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Inledning 


Med de i 2b oeh 27 §§ i lagen den 14 juni 1917 om adop¬ 
tion meddelade bestämmelserna om internationella adoptivförhål¬ 
landen 1 har vår lagstiftning berört åtskilliga i utlänsk inter- 
nutionellt-privaträttslig doktrin ganska livligt debatterade spörs¬ 
mål. Dessa frågor om adoptionsinstitutets ställning i intematio- 
nellt-privaträttsligt avseende ha jämväl avsevärd praktisk bety¬ 
delse*. Den i vår tid livliga samfärdseln olika stater emellan 
oeh särskilt inlänningars bosättning på främmande territorium 


‘ Pen följamle framställnin>ren är bytrjrå på »len s. k. positivistiska- 
eller nationalistiska teoriens uppfattning av »le internationellt-privaträttsli-ra 
rättssatsemas art och l>estämninirsirrund, «loi*k utan förnekande av varje sam¬ 
band mellan internationellt-privaträttslijra normer och folkrättsligt principer. 
I denna fråjra hänvisa vi till Ekström, Sju internatkmellt priväträttslijra upp¬ 
satser s. 36 ff. och Privaträttens allmänna läror s. 113 ff., Kki tkkskioi.t*. 

Handbok i svensk privat internationell rätt s. 1 ff., UxnÉx, Stmlier i inter¬ 

nationell äktenskapsrätt särskilt med hänsyn till Haairkonventionerna I s. 1 ff.. 
t».iKi.sviK, La*rebok i millomfolkelei; privatrett s. 0 ff., Fkderhfiei., Pen in- 
ternationale Privatret i Danmark, almindeli>; Pel s. 12 ff., s. 142 ff., vox Bak. 
Tbeorie un«l Praxis »les internationalen Privatrechts I s. 4 ff., s. 105 ff., 
Wai.ker, Intemationales Privatrecbt s. 2 ff., PifEY, A Pijrest of the law of 
Knölan»! with reference to the contlict of laws s. 16 ff., Dkspauxkt et i»K 

IIoeck, Precis de droit international privé s. 1 ff., Svrvili.E et Akthi ys, 

('»»urs élémentaire de »Iroit international privé s. 11 ff. - - Med »> internationella 
a» lopt i vförhållanden > förstå vi rättsförhållanden anyåemle adoption, vilka ha 
anknytninpsmoment * till mer än en rättsordning, varom se särskilt Reitkr- 
skiöli» s. 27 ff., Ekström, Sju internationellt privaträttslitfa uppsatser s. 33 f., 
ti.jKi.sviK s. 35 ff., Wai.ker s. 65 ff. 

* Yttranden i motsatt riktning av Pii.i.et i Omxets Journal h«l 22 
s. 506 och Champ<’ommi*xai. i Kevue de »Iroit international privé et de »Iroit 
pénal international h«l 6 s. 712 rättfärdigas av »len ställning fransk praxis 
intar till frågan om förhållamlet mellan adoptionen och »le s. k. droit* rivit h, 
varom ne»lan s. 30 f. 
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framkalla ofta familjerättsliga förbindelser mellan olika länders 
medborgare. Bland sådana förbindelser intar den artificiella släkt¬ 
skap, som grundlägges genom adoption, ett ingalunda obetydligt 
rum. Vid tillämpning av adoptionslagens ovannämnda paragrafer 
har det visat sig, att legal reglering av internationella rättsför¬ 
hållanden angående adoption varit i betydande grad av behovet 
påkallad. I Justitiedepartementet ha sålunda under de fem åren 
1918—22 behandlats 158 ärenden rörande medgivande till adop¬ 
tion jämlikt 26 § 2 mom. adoptionslagen. Utrikesdepartementet 
har under samma tid mottagit ett ganska stort antal förfrågningar 
angående olika utläuska rättsordningars ställning till frågor om 
utländsk undersåtes upptagande till adoptivbarn eller antagande 
av adoptivbarn här i landet. Däremot torde av ganska naturliga 
orsaker bestämmelsenia i 27 § om hävande av adoptivförhållande 
ännu icke kommit till användning i rättsutövningen. Vid be¬ 
handlingen av omförmälda ärenden angående internationell adop¬ 
tion har Utrikesdepartementet sammanbragt en avsevärd mängd 
komparativt rättsmaterial liksom också i Justitiedepartementet kom¬ 
mit att utbildas en viss praxis vid avgörandet av ansökningar 
om medgivande till adoptionshandling av svensk medborgare i 
utlandet. Högsta Domstolen har också varit i tillfälle att uttala 
sig i några spörsmål om tillämpning av stadgandet i 26 § 2 mom. 
adoptionslagen. 

På grundval av detta material, kompletterat med studier i 
den internationella privaträttens litteratur, gå vi till behandling 
av det föreliggande temat. Det gäller dä först att klarlägga lin¬ 
jerna för adoptionsinstitutets principiella behandling i internatio- 
nellt-privaträttsligt hänseende, varom utlänsk, särskilt fransk- 
belgisk och italiensk, doktrin innehåller till dels ganska ingående 
utredningar. Därefter ha vi^ att skilrskåda de ur svensk synpunkt 
viktigaste främmande rättsordningarnas ställning till internationell 
adoption. En ‘sista avdelning av denna framställning skall ägnas 
at den positiva svenska internationella privaträttens adoptionsregler. 
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Principiell framställning. 


I)en moderna rättens adoptionsinstitut, en nykomling av 
de romerskrättsliga adoptio och arrogatio , skapar en familjerätts- 
lig förbindelse mellan adoptant och adoptivbarn, som avser att i 
större eller mindre grad e isätta naturligt föriild ra förhållande *. 
Adoptivbarnet upptages i adoptantens familj utan att dock in- 
träda i hans sliikt. Sin egen släkt lämnar barnet ej, ehuru dess 
ställning till de naturliga föräldrarna genom adoptionen förändras. 
Adoptivförhållandet karaktäriseras i allmänhet av adoptantens 
vårdnads- och barnets lydnadsplikt i mån av barmds ålder och 
behov, arvsrätt för barnet samt äktenskapshinder mellan de båda 
kontrahenterna. Förutsättningar för stiftande av adoptivförhäl- 
lande äro ofta viss ålder hos och åldersskillnad mellan adoptant 
och barn, vilja och förmåga hos den förre att fullgöra under¬ 
hållsskyldighet, båda kontrahenternas uttryckta vilja och samtycke 
av viss tredje man, hustru, föräldrar, förmyndare. Understun¬ 
dom förbjudas föräldrar att adoptera barn utom äktenskap och 
vissa personer, exempelvis medlemmar av andliga ordnar, att 
överhuvud antaga adoptivbarn. För adoptionens genomförande 
fordras merendels viss form, och i regel, på grund av rättshand¬ 
lingens sociala betydelse, fastställelse av viss myndighet. Adop- 
tivförhållandets hävande kräver ävenledes som oftast myndighets 
medverkan. 


1 Lagberedningens förslag till lag nin adoption, motiv s. 21t ff., t'xi>KS, 
Föräldrar och barn enligt gällande svensk rätt s. 91 ff., Hkckkr, Die Adoption 
im geltenden Reellt als Produkt der bistoriscben Entwicklung, Lackkxt, 
Droit civil intemational VI s. 50 ff., Roi.in, Principes du droit international 
privé II s. lt>4 ff., Wkiss, Traité théoriipie et pratique de droit international 
privé IV s. 1(M) ff., Fiork, Le droit intemational privé II s. .‘105 ff. Om 
adoptionen i romersk rätt Bkroman, Keiträge zum römischen Adoptionsrecht. 
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Ehuru mod ganska, betydande olikheter i detaljerna ingår 
detta adoptionsinstitut i de flesta moderna staters rättsordningur. 
Bland länder med västeuropeisk kultur torde det numera saknas 
endast i Finland, England, Nederländerna, Portugal, några av 
Nordamerikas Förenta Stater samt ett par länder i Sydamerika 1 . 
Adoptionen i dess moderna form måste därför betraktas såsom 
ett rättsinstitut av den karaktär, att skedd adoption bör erkännas 
giltig och tilläggas rättsverkningar inom alla kulturstater i enlig¬ 
het med reglerna i den eller de rättsordningar, som normera det 
konkreta adoptivförhållandet, utån anseende till huruvida ler for i 
känner institutet eller icke 2 * * * * * . Förutsättning härför måste givetvis 
vara, att adoptionen genomförts med rättsgiltighet enligt kontra¬ 
henternas personalstatut. På denna fordran kan ej eftergivas, 
ty adoptivförhållande, som ieke ur rättsgillt i tilläventyrs det land 
ena kontrahenten såsom medborgare tillhör, kan icke kräva att i 
andra länder respekteras. 

Det synes tydligt och antas också allmänt av den inter- 

nationellt-privaträttsliga doktrinen 8 , att adoptivförhållandet 

såsom ett släkträttsligt förhållande generellt regleras av kon- 

• • 

trahenternas personalstatut. Ar detta för adoptant och 
adoptivbarn gemensamt, uppkomma i allmänhet icke intematio- 
nellt-privaträttsliga kompetensspörsmål i adoptionsfallet. Ty andra 
rättsordningar än vederbörande personalstatut ha endast begrän¬ 
sad användning vid adoptionsrättslign frågors reglering. Lej’ lon 
a et n*t och le.c fori kunna tänkas i viss utsträckning bestämma 
formerna för adoptivförhållandets stiftande, så viil i avseende a 


1 Uppgiften om Nederländerna enligt meddelande *"/u 1922 från be¬ 

skickningen i Haag till Utrikesdepartementet. Om Portugal se Hoi.ix II s. !#>♦> 

not I. Jfr vidare Wkiss, Traité IV s. 100 f. Angående Finland, England 

och Förenta Staterna se ytterligare nedan s. 27 ff. 

* Meii.i, Das internationale Civil- nnd Handelsrecht I s. .%D, Thai.- 

bkko, I)ie Adoption irn heutigen deutschen Kechte s. 234 f. :äldre schweizisk 

rått, I.airkxt VI s. 75, Dkspaoxkt et dk Boeck s. 840 f., Valéky, Manuel 
de droit International privé s. 1151. 

8 Se Ekström, Privaträttens allmanna läror s. 148, vox Bar I s. 547, 
MKli.i I s. 300, Walker s. 727, Zitei.maxx, Internntionales Privatrecht II 
s. 875 ff., Lacrext VI s. 59 ff., Bkochkk, Cours de droit intemational privé 
I s. 333, Pii.i.et i Cu XKT s Journal hd 22 s. 507, Dkspaoxkt et i»e Boeck 
h. 845, Wkiss, Traité IV s. 117 f., Fiork II s. 300, Kostkrs, Het inter- 
nationaal hurgerlijk reellt in Xederland s. 504. 
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själva adop tion sa vtalets ingående som också med hänsyn till sätt¬ 
et för myndighets medverkan till stadfästelse av adoptionen *. 
Dessa nämnda rättsordningar få dock bada vika för positivt bju¬ 
dande bestämmelser i något av ifrågakommande personalstatut 
och ha således tillämpning endast subsidiärt eller på grund av 
hänvisning i vederbörande personalstatut. Så är däremot icke 
fallet med stadganden i någon Jer domiciJii eller Jer fori . vilka 
ha karaktären av tvingande rättsbud, eller, som man i .romansk 
doktrin uttrycker det, stödja sig på J'ord re pufdie intrrnational. 
sadan denna i den beträffande staten uppfattas*. En rättsnorm 
av denna karaktär måste alltid atlvdas av varje myndighet under 
dess herravälde utan hänsyn till eljest tillämplig främmande rätts 
avvikande bestämmelser. Beträffande adoptionsinstitutet torde dock 
denna regel ej alltför ofta komma till användning och tydligt 
är. att den endast i trängande fall hör tagas till hjälp för en 
k< a npetensfrågas lösande. 

Vid bestämmandet av den eller de rättsordningar, vilka så¬ 
som personalstatut reglera det i varje fall förevarande adoptiv- 
förhällandet. möter man som eljest på den internationella familje- 
«*ch successionsrättens område motsatsen mellan på civitet och på 
domicil grundade statut. Huruvida man i ett land med civitets- 
prineip har att ta hänsyn eller icke till det domicilstatut, som 
utpekas av ett främmande lands med domicilprincip arbetande 
internationella privaträtt, beror på den ståndpunkt man intar till 

den s. k. återförvisningen, detta i den internationellt privaträtts- 

• • 

liga doktrinen så livligt debatterade problem 3 . Aven utan att 
anta återförvisningen som allmängiltig princip, torde man emel¬ 
lertid svårligen kunna undgå att i viss utsträckning använda den 
som hjälpmedel för att uppnå en praktiskt tillf redsställande lös¬ 
ning av kompetensfrågor på den internationella adoptionsrättens 


1 Se harom vidare nedan a. *19 ff. 

1 Ha rom Kkstköm. Sju internationellt privatrattslijra uppsatser s. 57 ff., 
von Bak I s. 127 ff.; Wai.kkr s. 241 ff.. Wkisk, Traité III s. 94 ff. Kiork I 

s. *51 f.. II s. 193 f.. III s. 459 ff. För <let fö re va ram le s|>eciella fallet Wkiks, 

a. a. IV s. 121, s. 121», s. 12S f., Scrvii.i.k et Ahthiys s. 414, Fiore II s. 310 f. 

samt de i not 2 till föregående sida mimmla franska förff., jfr lagberedningen 

s. 75 f. 

* Bland nordiska förff. se liärom Kectkrskiöi.i» s. 30 ff., Kkström, 
a. a. s. 103 ff., 1’XDÉX i Svensk Juristtidning lsl 7 s. 24<> ff., (tJEI.svik s. 74 ff., 
Feokksimki. s. 202 ff. 
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område. Vägledande måste från civitetsprineipens standpunkt 1 
l>li grundsatsen, att adoptionen för att internationellt kunna er¬ 
kännas, bör vara giltig i den eller de stater kontrahenterna så¬ 
som medborgare tillhöra. 

Stiftande av internationellt adoptivförhållande är att anse 
såsom tillåtet, där icke någondera kontrahentens personalstatut 
uttryckligen förbjuder det 2 . Hinder bör presumeras vara för 
handen, då adoptionsinstitutet i den ena ifrågavarande lagen 
lått en reglering, som i så väsentlig mån avviker från rätts¬ 
institutets utformuing i den andra lagen, att man kan tala om 
en bestämd skillnad i rättsuppfattning i förevarande avseende 
mellan de båda ifrågakomna länderna 3 . En omtvistad fråga är, 
huruvida som nödvändig förutsättning för uppkomsten av inter¬ 
nationellt adopti vförhållande kräves, att båda kontrahenternas 
lagar innehålla ett legalt ordnat adoptionsinstitut. Man har velat 
göra gällande 4 , att denna fordran kunde eftersättas såvitt anginge 
adoptivbarnets lag. Ehuruväl beaktansvärda skiil kunna anföras 
till stöd för denna mening, synas dessa skäl d<xk ej tillräckligt 
motivera avsteg från grundsatsen, att internationell adoption 
skall genomföras sa, att den blir giltig i båda kontrahenternas 
hemland. Skulle därför endera statutet förvägra adoptionshand- 
lingen all rättsverkan, synes adoptivförhällande ej böra fä komma 
till stånd. Detta torde a priori kunna antas vara fallet, da en 
rättsordning ej innehåller institutet adoption. 

Efter att sålunda 1m berört de allmänna riktlinjerna för 
internationella adoptivförhållandens behandling övergå vi till 
en mera detaljerad undersökning av särskilda här sig framställande 
rättsfrågor. Först komma då att skärskådas förutsättningarna för 
internationell adoption, därefter formen för rättsförhållandets stif- 


1 Kndast utifrån denna ståndpunkt kan den i texten liar och jämväl 
ovan framställda grundsatsen motiveras. »Sagda grundsats erkännes emeller¬ 
tid även i länder med domicilprincip, så i Danmark och Norge, varom vidare 
nedan s. 30’ ff. Inom litteraturen se Mkili I s. 3<>0, Koi.ix II s. 105, Pksiwo- 
net et mc Boeck s. 84H. 

* vox Bak I s. 550 f., Walkkk s. 728. 

• Jfr Lagberedningen s. 75 f. 

4 von Bar I s. 548, Walkkk s. 727 f., Hoi.in II s. 105 f., C'hampcomm r xal 
s. 715, däremot Klkkx, Kodilieerad framställning i mellanfolklig rätt III s. 
130, Pkhivuixkt et i>e Boeck h. 840, Weiss, Traité IV s. 118 ff.. Kosteks s. 504 
och val också Fiokk II s. 300. 
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tände och dänned sammanhängande spörsmål. Slutligen följa de 
i nternationellt-privat rättsliga reglerna om adoptionens rättsverk¬ 
ningar oeh adoptivförhållandets hävande. 


Ha häda kontrahenterna samma personalstatut, bestämmer 
detta om adoption är tillåten överhuvud oeh i föreliggande fall 1 . 
Ado]»tionens förutsättningar regleras således helt av denna lag. 
Huruvida visst främmande iand är skyldigt att låta någon sin 
myndighet medverka vid adoptivförhållandets stiftande och i vilken 
form sådan medverkan skall lämnas, avgöres däremot av lexfori. 
Dylik medverkan får dock icke ske i strid mot stadgande i det 
tillämpliga porsonalstatutet 2 , vars bestämmelser överhuvud pri¬ 
märt måste följas, där icke annat föranledes av hänsyn till den 
ifragakommaude främmande statens regler om I'ord re puhtie. 

Mera komplicerat blir läget, då vardera kontrahenten star 
under särskilt personalstatut. Förhållandet mellan dessa bada 
rättsordningar å ena och tex fort å andra sidan gestaltur sig pä 
sätt nyss är sagt. Adoptionen fastställande myndighet har dess¬ 
utom i detta liksom i förra fallet att avgöra de tillämpliga personal- 
statutens identitet under hänsvntagunde till grundsatsen om den 
genomförda adoptionens giltighet i bägge kontrahenternas civitets- 
land; den i allmänhet i ler for i följda regeln för personulstatutets 
bestämmande är således icke i fö re va rande fall absolut bindande. 

Regleringen av de båda ifragakominande personalstatutens 
inbördes kompetens med avseende å fastställandet av den 
tilltänkta adoptionens förutsättningar innefattar ett i dok¬ 
trinen ganska omdebatterat spörsmål. En äldre åsikt anser adop- 
tantens statut exklusivt bestämmande 3 . Den motsatta ytterlig¬ 
heten. adoptivbarnets statut såsom ensamt avgörande, har även 
förespråkare 4 . Dessa meningar torde emellertid grunda sig pä 


1 ZlTKI.MAXN II K. 87f> f., S. 883, Si rvii.i.k et Akthcys 8. 414. 

* Foyar sij: ieke lex fori , kan således faststiillelse ej il^ra rum. 

* Moxtoomkry, Handbok i Finlands allmiinna privaträtt I s. lå» '• lagren 
i faderns hemort»';, Ekström, Privaträttens allmiinna läror s. 147 f., Stobbk, 
Handbuch des deutschen Privatreehts I s. 211, Girrke, Deutsehes Privatreeht 
1 s. 240, jfr även Uxoer, System des österreichiseheu all^emeinen Privat¬ 
reehts I s. 19ö f. x >nueh den Gesetzen des Wohnsitzes des mloptirenden 
Elterntheiles • , Asskk et Kivier, Éléments de droit international privé s. 120 f. 

* Kkoelsbkrorr, Pandekten I s. 175» f. 
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ett otillräckligt inträngande i <lct internationella adoptivförhallan- 
dets viisen. Skilda lagars olika stadgauden om adoptions förut- 
siittningar äro uttryck för lagstiftares strävan att skapa möjligast 
bästa betingelser för uppkomsten av stabila, båda kontrahenternas 
och samhällets intressen tjänande adoptivförhallanden. Den kon- 
traktsrättsligt fiirgade synpunkten, att adoptivbara genom att ingå 
adoptionsavtal far anses underkasta sig de villkor adoptantens statut 
erbjuder *, kan icke i förevaraude rättsmateria ha anspråk på be¬ 
aktande. Icke heller kan utan vidare hänvisas till att det upp¬ 
komna adoptivförhållandet bestämmes av adoptantens lag; den 
eventuella tillämpningen av en dylik regel förutsätter, att adoption 
redan kommit rättsgiltigt till stånd enligt därför gällande grund¬ 
ser *. 


Den internationella adoptionens syfte iir att möjliggöra upp¬ 
komsten av önskvärda adoptivförbindelser mellan olika staters 
medborgare. Lagstiftarens asikt om betingelserna för adoptionens 
lämplighet växlar frän land till land. I dessa satser synas oss 
ligga motiven till en kompromiss mellan de båda tillämpliga 
personalstatuten med avseende å regleringen av adoptionens för¬ 
utsättningar. Endera lagstiftaren kan icke få allt vad han begär, 
ännu mindre bada. En dylik sträng regel 3 skulle förhindra upp¬ 
komsten av ett stort antal i och för sig och måhända även ur 
endera av eller båda de ifrågavarande statutens synpunkt lämpliga 
adoptivförhållauden. Den stat, som för sin del vill, vare sig över¬ 
huvud eller med hänsyn till viss under dess lag stående kontra¬ 
hent, uppställa fordran på att alla i dess lag bestämda adoptions- 
förutsättningar respekteras vid dess undersatars internationella 
adoptionshandliugar, måste formulera detta krav i positivt lagbud. 

En kompetensdelning mellan de båda ifrågakom- 
mande person alstatuten tillrådes också av de flesta författare, 
som behandlat spörsmålet om det internationella adoptivförhäl- 
landets förutsättningar. Principiella anhängare av adoptantens 
lag såsom ensamt bestämmande vilja endast bedöma samtycke till 


1 Sckvillk et Akthcys h. 414 f. 

1 Jfr ZlTELMAXX II 8. 880. 

* Kleex III s. 129 f., jfr Brociier I h. 888, häremot Wai.ker 8. 727 f. 
Denne och Rolix II 8. 108 f. fordra emellertid uppfyllande av alla i adoptan- 
tena atatut uppställda förutsättningar. 
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adoptionen från barnets sida efter dess statut I allmänhet är man 
emellertid ense om, att förutsättningarna å vardera kontrahentens 
sida och särskilt kapaciteten att stifta adoption bör bedömas efter 
respektive personalstatut *. Med deuna obestämda formel nöja 
sig i detta stycke de flesta utan att närmare söka utreda, vilka 
stadganden i en adoptionslag, som åsyfta att bestämma adoptan- 
tens, respektive adoptivbarnets kapacitet till adoptivhandling eller 
som eljest kunna anses beröra *å den enes eller den andres sida 
liggande>■ förutsättningar. Det har häremot framhållits 3 , att en lag 
kan uppställa vissa fordringar å adoptantens person icke i hans 
utan i adoptivbarnets intresse, likasom också omvänt en lagstadgad 
kvalifikation hos adoptivbarnet kan krävas för att skydda adop- 
tanten och dennes familj. Detta påpekande visar nödvändigheten 
av att tydligt markera gränslinjen mellan de båda konkurrerande 
statutens användningsområden. Man avfärdar icke denna fråga 
med en allmänt hållen formel. Fullt acceptabel är således icke 
ens von Bae’8 regel 4 , att adoptautens statut blir det i allmänhet 
bestämmande; av stadganden i adoptivbarnets lag komma blott 
de i betraktande, som vilja skydda barnet mot överilad och 
skadlig adoption. Obestridligt är förvisso, att övervägande be¬ 
stämmanderätt i praktiken oftast kommer att tilläggas adoptantens 
statut °. Men gränsen kring tillämpningsområdet för barnets statut 


1 I svensk litteratur intar Wixroth, Svensk Civilrätt III s. 161 
denna ståndpunkt, troligen påverkad av positiv tysk rått. Se vidare Jettei., 
Handbuch des intematinnalen Privat- und Strafrechtes s. 56 f., Kraixz- 
I’fakf Khrexzweio, System des österreichisehen allgemeinen Privatreehts I 
1*0 f. 


s. 


* Se sålunda de olika uttalandena hos 1’xoer I s. 196 not 140, Vesqie 
vox ^1’ttuxoex, Handbuch des in österreich-llngarn geltenden internatio- 
nalen Privatrecbtes s. 255, Holix II s. 165, Fiork II s. 306, Champcommcxai. 
, s. 712, Weiss, Traité IV s. 118 ff., Scrvili.e et Artiicys s. 414 f., Valkry 
**. 1151 f., m. 11., vilka understundom närma sig mer eller mindre de meningar, 
som uttalas av den grupp författare, hoiii avses i föregående not. 

8 Dkspaoxkt et de Boeck s. 848, jfr Weiss, Traité IV s. 120 not 2, 
Hoi.ix II a. 168 f. 


4 vox Bar I s. 547 f„ jfr Walker s. 727. 

h Ciiampcommcxal, s. 713 ff., som tinner det ogörligt att uppdela adop¬ 
tionens förutsättningar, utöver den rent personliga kapaeiteten att stifta 
adoption, på de båda kontrahenterna, återvänder till att låta adoptantens 
statut vara bestämmande i egenskap av »la loi régulatrice de 1‘adoption». 
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synes obestämd. Varje adoptionslags samtliga stadganden om 
adoptions förutsättningar åsyfta ju att förhindra uppkomsten av 
ur en eller annan synpunkt olämpliga adoptivförhållanden. In¬ 
stitutet är därför enhetligt uppbyggt under fö nitsättningar att 
samtliga lagbud komma till gemensam användning. Det är näppe¬ 
ligen möjligt att med von Bar s sats odiskutabelt utpeka alla de 
bestämmelser i adoptivbarnets lag, som särskilt vilja skydda barnet 
mot att komma in i ett mindre lämpligt adoptivförhållande. Vissa 
lagar söka den främsta och viktigaste garantien mot denna risk 
i den prövning av tilltänkt adoptions lämplighet, som fastställande 
myndighet har att utöva 1 ; vid sidan härav spela legalt fixerade 
förutsättningar en mindre roll. Andra rättsordningar föredraga 
en mera vittgående detaljreglering av adoptionens förutsättningar. 
Vill man nu i en allmängiltig formel samla de stadganden i 
adoptivbarnets lag, som böra iakttagits vid konflikt med motsva¬ 
rande regler i adoptantens statut, kommer nämnda formel att fa 
i olika fall verka under skiftande förhållanden. 

Vid full insikt om de stora svårigheter behandlingen av fö re¬ 
va runde spörsmål har att arbeta med blir man böjd för att med 
Pillet 2 avstå från uppställandet av uttömmande regler om kom¬ 
petensfördelningen mellan de båda konkurrerande statuten och i 
stiillet överlåta frågans lösning in casu åt en med tillräcklig auk¬ 
toritet utrustad myndighets lämplighetsprövning. Såsom av det 
ovan sagda framgår hålla vi det för vår del knappast möjligt att 
lösa kompetensfördelningens problem med en generell, i alla kon¬ 
fliktfall användbar regel, åtminstone icke så länge de olika lagarnas 
bestämmelser om förutsättningar för adoption förete den växling 
i detaljerna som nu är fallet. Därav följer emellertid icke, att dok¬ 
trinen alldeles skulle underlåta ge vägledning vid bedömandet av 
förutsättningsnormemas inbördes kompetens. x 

Som en första regel torde kunna uppställas, att adoptan¬ 
tens statut såsom adoptionsförhållandets allmänna rättsliga 
grundval även bör generellt bestämma adoptionens för¬ 
utsättningar. Adoptantens lag är, såsom vi nedan skola se, 
den för det uppkomna adoptivförhällandets rättsverkningar i prin¬ 
cip bestämmande. Då därtill som förutsättning överhuvud för 


1 Lagberedningen s. 34 ff. 

* 1*ili.kt i (.'linets Journal 1»<I 22 s. 507 f. 
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internationell adoption stulits adoptionsinstitutets huvudsakliga 
överensstämmelse i båda kontrahenternas personalstatut, kan det 
icke vara tal om något tillbakasättande av adoptivbarnets lag 
eller intressen, om man redau vid bestämmandet av adoptionens 
förutsättningar placerar in adoptivförhållandet i dess blivande 
miljö. Men den ovan givna satsen innehåller ieke mer, än att 
användning av en förutsättningsregel i adoptivbarnets statut måste 
stödjas med påvisande av en positiv grund för regelns tillämp¬ 
ning. Barnets lag får bestämma förutsättningarna så långt som 
betingas av denna lags förnuftiga intresse av sådan maktutövning. 
Var ståndpunkt närmar sig som synes den av von Bak intagna, 
ehuru den av oss formulerade satsen ger barnets statut en prin¬ 
cipiellt större bestämmanderätt. I praktiken torde skillnaden ej 
bli stor, om man franser vissa enstaka kontiiktfall av säregen 
natur. 

Enighet torde råda dii rom, att samtyckesförKlaring frän adop¬ 
tivbarnets sida, vare sig denna avges av barnet självt, tredje man 
— föräldrar, förmyndare, god man — eller myndighet, bör följa 
bestämmelserna i barnets lag med hänsyn till subjekt, form och 
innehall l . Ehuru reglerna härom i viss måu äro av formell 
natur, utgöra de dock inga egentliga formföreskrifter och kunna 
således icke hämtas ur le.r for i. Det synes också givet, att adop- 
tantens statut på denna punkt bör vika. Att ej adoption kan ske 
av barn, som icke uppnått i dess lag stadgad ålder, finna vi lätt 
tydligt 2 . Omtvistad är frågan huruvida ett förbud i uågotdera 
statutet mot stiftande av adoptivförhällande mellan en person och 
hans utomäktenskapliga barn under alla omständigheter skall ät- 
lydas 3 . Pa denna punkt torde adoptantens lag vara bestämmande; 
man bör näppeligen förmena honom att till adoptivbarn upptaga 
sitt utom äktenskap födda barn på grund av förbud i dettas 
statut. Detsamma bör också gälla i det fall, att viss lag förbjuder 
medlem av andlig orden el. dvl. att adoptera 4 . 


1 Se Märskilt Wixroth III s. 1(11, Jkttei. s. 55 f., Wai.keb b. 7:28. 

* Jfr Romx II h. lt>8. 

s Se vox Bar I 8. 548, Lairext VI s. (>1 ff., Fiore II 8. 310 f., 
I>espaoxet et de Boeck b. 848 f., Wkiss, Traité IV s. 121, Scrvili.e et 
Arthcys b. 414. 

4 Se i förra noten angivna förff. 
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Vi ha trott oss kunna fastställa, att adoptivbarnets statut 
kräver ovillkorligt iakttagande av sina regler om barnets adop- 
tiousålder och om samtycke från dess sida till adop¬ 
tionen. Vad beträffar övriga i de olika lagarna upptagua förut¬ 
sättningar, beror deras bestämmande i första hand pä huruvida 
prövning av den tilltänkta adoptionens lämplighet anordnas av 
adoptivbarnets personalstatut. I sådant fall synes adoptionen näp¬ 
peligen kunna genomföras rättsgiltigt utan att myndighet i barnets 
hemland eller som eljest av barnets lag bestämmes satts i till¬ 
fälle att utöva denna lämplighetsprövning. Finnes ej enligt bar¬ 
nets lag för rättsakten ifråga kompetent myndighet l , kunde 
prövningen tänkas anställd av främmande adoptionsmyndighet 
med iakttagande av föreskrifter, som barnets lag i detta stycke 
innehåller. I sådant fall kan ur lämplighetsprövningen framgå 

ett adoptivförhållande i väsentlig överensstämmelse med struk- 

• • 

turen hos det i barnets statut förefintliga adoptionsinstitutet. Ar 
däremot i detta statut adoptionens stiftande beroende endast av 
legalt fixerade förutsättningar, vid vilkas förhandenvaro fastställelse 
av begärd adoption utan vidare sker eller adoptiv förhållandet 
eljest av lagen anses rättsgiltigt tillkommet, ställer sig saken 
annorlunda. I dylikt fall har, även om adoptantens statut inne¬ 
haller stadgande om prövning in vasu av den tilltänkta adop¬ 
tionens lämplighet, barnets lag krav pa uttryckligt beaktande i 
vidare män av sina förutsättningsregler. Sålunda synes adop¬ 
tantens samtyckesförklaring böra ske jämväl pä sätt barnets 
statut i det konkreta fallet kräver; vid positiv konHikt mellan de 
bada statutens regler i detta biinseende torde emellertid barnets 
lag fa träda tillbaka. Adoptantens absoluta ålder bör väl få be¬ 
dömas efter hans statut, men fordrar barnets lag viss ålders¬ 
skillnad, eventuellt större än den andm lagen, mellan de båda 
kontrahenterna, synes bestämmelsen i barnets statut böra bli 
tillämplig *. Ett indispensabelt förbud i detta statut mot upp- 


1 l>et synes lig^a i sakens natur, att en lajr, som kniver lämplighets¬ 
prövning av tilltiinkt adoption, också skapar möjlighet att hos myndighet i 
lagens land eller eljest med verkan för denna lajrs del erhälla dylik pröv¬ 
ning i varje fall, dä tillämpning av den beträffande lajren kan komma i fräjra. 

* Jfr Dksiwoxkt et i>k Kokck s. S48. Föreskrift i barnets statut 
om att adoptanten viss tid skall ba underhållit barnet finna vi i likhet med 
nämnda förff. böra beaktas. 
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tagande av adoptivbarn i familj med bröstarvinge kan svårligen 
negligeras. Ej heller torde mot bestämmelse i barnets lag det¬ 
samma kunna successivt adopteras av annan än adoptantens make 
eller syskon, där båda äro ogifta. 

Med denna sista sats ha vi tangerat det område, där barnets 
och dess lags anspråk synas med avseende å rättsgrunden för¬ 
svagas till underlägsenhet under adoptantens eller hans anhörigas 
krav pa beaktande av den förres personalstatut. Vi vilja icke 
förneka möjligheten av att teorien påvisar eller praxis upptäcker 
någon ytterligare förutsättningspunkt, där en avvägning av de 
rättsligu intressena ä ömse håll kan föranleda tillämpning av 
adoptivbarnets lag. Men vid en prövning av förutsättningsreg- 
lenm. sädana de vanligen framträda i de mera representativa 
adoptiouslagarna *, ha vi trott oss kunna stanna vid de ovan 
gjorda medgivandena at barnets lag. De gå i själva verket pä 
vissa punkter längre än vad man inom doktrinen i allmänhet ii r 
böjd för att göra. 

Var granskning av problemet om kompetensreglering mellan 
adoptants och adoptivbarns personalstatut med hänsyn till förut¬ 
sättningarna för stiftande av adoptiv förhållande har gett följande 
huvudsakliga resultat: adoptantens statut är primärt och 
även in <inbio bestämmande; barnets lag har absolut krav på 
iakttagande av sina regler om barnets adoptionsålder och om 
samtycke från dess sida till adoptionen samt prövning av dennas 
lämplighet; för övrigt har man att pä varje lagarna emellan skilj¬ 
aktig punkt efterse, huruvida ett tillräckligt starkt rättsligt intresse 
föreligger för tillämpning i konttiktfall av barnets statut. 


Övergå vi så till frågan om formen för det internatio¬ 
nella adop t i vförhållandets stiftande och särskilt spörs¬ 
målet om myndighets fast ställ else av adoptionen. 

En sådan fordras i allmänhet av de särskilda lagarna. Dess¬ 
utom kräva vissa lagstiftningar, att själva avtalet om adoption 


* Att textens framställning i viss ^rad påverkats av <le» svenska interna 
rattens retflerinjr av adoptionsinstitutet är rätt så naturlijrt. Det torde över¬ 
huvud knappast vara möjligt att >re verklijrt användbara kompetensnormer 
i annat fall än där tvänne positiva adoptionslajrar ställas upp emot varandra. 
Allmänna irrundsatser kunna därför blott vara vägledande, ej på nåjrot sätt 
definitivt bestämmande. 
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iklädes bestämd form, i vilken understundom innefattas medver¬ 
kan av viss myndighet. Salunda stadgar den franska code civil. 
att adoptionskontrakt in ter viras upprättas med biträde av veder¬ 
börande juffv de pair. varefter kontraktet inlämnas för fastställelse 
till le tribunal civil oeh går därifrån till la cour <Vap])et samt slut¬ 
ligen adoptivförhållandet inregistreras i ei vil registret i adoptantens 
domieilort *. Ett Hertal lagar nöja sig med ett mindre omständligt 
tillvägagångssätt, avtalet slutes formlöst 1 2 och adoptivförhållandet 
konstitueras genom fastställelse av domstol eller annan myndighet. 

Doktrinen antar allmänt, att lex loci aetus är tillämplig pa 
adoptionsavtalets form 3 4 . Härmed synes man, som rimligt är, 
förstå lex fori för det fall, att avtalet underställes viss myndighets 
prövning och godkännande. Emellertid framhålles *, att, därest 
ettdera eller båda personalstatuten oeftergivligen fordra iaktta¬ 
gande av viss formbestämmelse, sådan regel måste följas. För¬ 
så vitt angår själva avtalets form, synts emellertid en dylik regel 
ej liöra skäligen uppställas; den lag, som vill ha sin form för 
adoptions stiftande iakttagen, bör bevaka sitt intresse i detta hän¬ 
seende genom att fordra adoptionens fastställande av myndighet 
i lagens land. Iakttagande av le.v loci aetus antas av Weiss 5 
vara obligatoriskt för det fall att kontrahenterna lvda olika perso¬ 
nalstatut; ha de samma lag. synes honom denna lags formföre¬ 
skrifter kunna användas även pä utländskt territorium. 

Det sagda har endast gällt formerna för själva adoptions¬ 
avtalets slutande mellan kontrahenterna, däremot icke adoptiv- 
förhållandets regelmässigt fordrade fastställelse av domstol eller 
annan mydighet. Stadgande om dylik fastställelse* anse vi i Över¬ 
ensstämmelse med von Har 0 icke innebära något formkrav; det 


1 Se Code Civil artt. 8»8 ff., Wkiss, Traité IV s. 10S, for heljrisk rUtt 
Kolin II s. 171. 

* Far den »venska ruttens del se nedan not 2 till s. 44. 

* Se Montoomery I s. lät), (i ierke I s. 240, von Kar I s. »49, Zitel- 
mann II s. 87» f., Asser et Kivirk s. 127, Lavrent VI ». 78 f., BRoniER I 
s. 884, Despaonet et de Koeck I s. 849 f., Sirvii.lk et Arthi ys s. 418. 

4 von Kar I s. »49. 

5 Weiss, Traité IV s. 122 f., s. 129 ff., som emellertid luirvidlap ej jrör 
åtskillnad mellan ejtentlijra formföreskrifter oeh fastställelse av myndighet. 

* von Kar I s. »49. Med honom instUmma i allmUnhet tyska, öster¬ 
rikiska oeh sehweiziska förff., sa Tnoer I s. 19» f., Ciekke I s. 281, Vesqve 
VON ITtTI.INUEN s. 2»t». Mkii.i I s. 8t*2. Mot von Kar sta Kkocher I s. 884 
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är här fråga om en statlig akt, eu utövning av visst lands statliga 
maktbefogenhet. Därför är i detta stycke regeln lovm regii avtum 
icke direkt tillämplig. Fordran i något kontrahenternas personal¬ 
statut på inhämtande av viss myndighets samtycke till adoptiv- 
förhållandets stiftande måste under alla förhållanden uppfyllas *. 
Det blir därför av särskild vikt att fastslå vad ifrågakommande 
positiv rätt i detta hänseende bestämmer*. Att fastställelsen sker 
på det satt lex fori föreskriver svues ej kunna vara föremål för 
tvivel. Kompetent fastställande myndighet bestämmes av till- 
lämpliga personalstatut samt av lepr fori. Såsom allmän grund¬ 
sats kan uppställas, att ausökan om fastställelso bör riktas till 
domstol eller annan vederbörande myndighet i adoptautens do- 
micilort 3 . Denna myndighet är givetvis att anse såsom den 
a priori lämpligaste för det förevarande ärendets behandliug. Men 
dess kompetens är, som nämnt, i första hand beroende av stad- 
gauden i kontrahenternas personalstatut — barnets i lika mån 
som adoptautens — samt av villighet hos ifrågakommande lex 
fori att låta sin av personalstatut utpekade myndighet fungera i 
det föreliggande fallet. 


I frågan om det rättsgiltigt stiftade a d o p t i v f ö r h å 11 a u d e t s 

rä 11 s v e r k n i n g a r i internationellt privaträttsligt hänseende har 

doktrinen ej nått enighet i vidare mån än att, som ovan antytts, 

sådant adoptivförhållande bör erkännas giltigt och verksamt över 

hela den civiliserade världen 4 . Dessutom svnes man i allmänhet 

%* 

anse, att adoptionens verkningar böra bestämmas efter kontra¬ 
henternas persoualstatut med förbehåll för tillämpning i viss ut¬ 
sträckning av ifrågakommande lex dom i vil ii och lex fori. 

Det är således här liksom ifråga om adoptionens förutsätt¬ 
ningar kompetcnsregleringen mellan kontrahenternas skilda per- 


ocli Wkiss a. st., vilken senare författares teori knappast torde ue praktiskt 
brukbara resultat. 

1 Meili I s. .%2, Jettei. s. Hå, Zitelmann II s. 87ti, Rolin II s. 171 f. 

* Vi kunna icke instämma med vox Bar, då han a. st. som absolut 
rejjel uppställer, att fastställelse skall meddelas av myndighet i endera kon¬ 
trahentens hemland. Det kommer här helt an på vad personalstatut och 
lex furi bestämma. Möjlighet att få adoption fastställd av myndighet i land, 
där in^en av kontrahenterna är medborgare, kan icke principiellt uteslutas. 

* Jfr Fiork II s. 309. 

4 Se i not 2 till s. 10 ovan citerade fttrff. 
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sonulstutut *, som vållar svårigheter. De modema lagarna tillägga 
i regel icke adoptionen någon verkan på kontrahenternas med- 
borgarrättsliga förhållande *. Adoptivbarnets förvärv av adoptantens 
statsborgarskap underlättas väl emellanåt av lagstiftningen 8 , men 
någon automatisk övergång av detta statsborgarskap på adop¬ 
tivbarnet förekommer i allmänhet icke. Kompetensfrågor med 
hänsyn till adoptionens verkningar uppstå därför lätt i fall, da 
adoptivförhållande stiftats mellan medborgare i olika länder. 

0 

Problemet om kompetensreglering mellan kontrahenternas 
skilda statut löses, på olika sätt av särskilda författare. Mot den 
ganska allmänna uppfattningen, att adoptantens lag bör vara den 
exklusivt bestämmande 4 , hävdas från annat håll 5 , att adoptiv¬ 
barnets statut har krav på att i detta hänseende få dominera. 
A ena sidan finner man barnets ställning såsom medlem av adop¬ 
tantens familj böra få till följd adoptivförhällandets bedömande 
efter samma lag, som i allmänhet reglerar adoptantens familje¬ 
förhållanden; barnet antas också genom ingående av adoptions- 
avtalet ha underkastat sig bestämmelserna i adoptantens statut 

v 

om adoptionens rättsverkningar 6 . A andra sidan framhålles, att 
adoptionen sker huvudsakligen för adoptivbarnets skull och in- 

1 vox Bar uttalar, 1 s. 548, att. för den händelse barnets lag icke 
känner adoptionsinstitutet, adoptionens verkningar bestämmas uteslutande av 
adoptantens statut. Frän vår ovan s. 12 angivna ståndpunkt ha vi ieke bruk 
för en sådan regel. 

* Se Zitelmaxx II s. 888, Cahx, Keiehs- und Staatsangehörigkeitsgesetz 
s. 74, Coookdax, lai nationalité au point de vue des rapports internationaux 
s. 33. Fiore II s. 313, Dkspaunet et de Bo ev k s. 850, Wkiss, Traité IV s. 123, 
Scrviij.k et Arthiys s. 414, notis i Bohm s Zeitsehrift frtr internationales 
Privat- und öffentliehes Keeht hd 25 s. 297. Undantag bildar bestämmelsen 
i japanska lagen “/« 1899 art. 5, hos Cahx s. 480. För svensk rött Blom bero. 
Om svenskt statsborgarskap I s. 100, II s. 20 f., Wixroth 111 s. 32 f.. Lag¬ 
beredningen s. 7<>, Förslag till särskilda lagar för Sverige, Norge och Dan¬ 
mark om förvärvande och förlust av medborgarrätt s. 37 f. Oriktigt är 
Ki.eex s påstående, III s. 129, att det barn, som adopteras, erhåller adop¬ 
tantens >statsanhörigskap: 

* Se Cahx s. 74 och det nyssnämnda förslaget till lagstiftning om 
medborgarrätt s. 38. 

4 Moxtoomkry I s. 195, Ekström, Privaträttens allmänna läror s. 148 
och väl även Wixroth III s. ltil, vidare Oierkk I s. 240, Kraixz-Pkakk- 
Khrkx/.wkici I s. 91, jfr även Lai rext VI s. 77 ff. 

6 Kl ,kex III s. 130. Wkiss, Traité IV s. 123 ff. 

* Häremot Wkiss, a. a. IV s. 123 t’., s. 120. 
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verkar i väsentligaste mån på dess levnadsförhållanden och rätts¬ 
liga position, vilken därför skäligen bör bestämmas av barnets 
lag. Ett Hertal författare vilja emellertid låta båda statuten ha 
sitt ord med i laget vid regleringen av adoptionens rättsliga verk¬ 
ningar 1 . Man ger da generellt adoptantens lag vitsord men in* 
rvnmier mer eller mindre inHvtande åt barnets. Särskilt antas 

9 • 

barnets statut bestämma över barnets förhållande till dess naturliga 
familj ifraga om saväl skyldigheter som rättigheter. En avvi¬ 
kande regleringsprincip uppställer von Bak 2 , som finner adoptiv¬ 
barnets rättigheter mot adoptunten höra bedömas efter den sena res 
lag. under det att barnets statut bestämmer adoptantens rätt över 
barnet. Da de flesta rättigheterna ur adoptionen tillkomma barnet, 
blir enligt von Bar adoptantens lag den i allmänhet avgörande. 
von Bar biträder också uppfattningen, att rättsförhållandet.mellan 
adoptivbarnet och dess egentliga familj lyder barnets lag. 

Det synes tydligt, att den moderna rättens adoptivförhål- 
lande. som icke innebär något adoptivbarnets fullständiga lös¬ 
slitande från dess naturliga släkt — ej ens förändring i barnets 
statslmrgarskapsförhallande inträder ju genom adoptionen —. 
icke kan till sina verkningar vara uteslutande behärskat av adop¬ 
tantens statut. Men a andra sidan kunna vissa principiella grunder 
anföras för påståendet, att detta statut i allmänhet bör vara det 
bestämmande. Adoptivbarnet tillhör doek adoptantens familj — 
i de flesta lagar är det familjerättsliga bandet riitt sa starkt, i 

andni nägot lösare — och denna familj såsom helhet står ju helt 

• • 

naturligt under adoptantens lag. Aven om den bekanta satsen 
om . viljans autonomi icke här kan tas till hjälp, sa lider det 
dock intet tvivel, att koutrahenterna själva regelmässigt anse sig 
lämi lyda i första hand adoptantens lag. Detta synes dem ligga 
i sakens natur. 

En detaljprövning av olika, här sig framställande spörsmål 
lägger emellertid snart i dagen, att knappast regeln om adop¬ 
tantens statut som primärt dominerande, näppeligen heller någon 
annan generell formel är i förevarande fall användbar. Närmast 
torde von Bar r sats vara ägnad att ge vägledning, ehuru den 


1 Walkkr 8. 728, Koi.in II 8. 172 ff., Fiokk II 8. 312 f., Pkspaoxkt 
et i>e Boeck 8. 850 f„ Vai.éry 8. 1153, Sckvii.i.e et Arthcys h. 414 f. 

* vox Bar I 8. 549 f. 
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erhållit en ensidig och alltför snäv avfattuing. Den tar icke heller 
hänsyn till det förhållandet, att adoptionens rättsverkningar av 
de moderna lagarna bestämmas på väsentligen två artskilda sätt. 
Antingen ställer man adoptivbarnet med en eller annan modi¬ 
fikation lika med barn i äktenskap eller också tillägges adoptionen 
vissa bestämt fixerade rättsverkningar l . En lag, som intar den 
förra ståndpunkten, synes i egenskap av adoptantens personal- 
statut ha större krav på att få bestämma adoptionens rättsverk¬ 
ningar gentemot barnets statut än en lag, vars adoptionsinstitut 
är av annan typ. Barnet erhåller i det förra fallet åtminstone 
principiellt en fastare position i adoptantens familj och blir när¬ 
mare bundet till denna; man kan väl även stiga, att i denna 
adoptantens statuts principiella ställning ligger en önskan, tilldels 
berättigad, att denna lags regler om adoptivförhållandet må i 
väsentligaste mån beaktas. Från utgångspunkten av en dylik 
lagstiftning föres man naturligen ganska lätt fram till meningen, 
att barnets statut endast får bestämma de förbindelser mellan 
barnet och dess naturliga släkt, vilka icke enligt adoptantens statut 
genom adoptionen avklippts. 

Oberoende av det sätt, varpå adoptantens lag reglerar adop¬ 
tivbarnets ställning i dess nya familj, synes man emellertid på 
detta område liksom i fråga om adoptionens förutsättningar nå 
bästa resultat genom en prövning i detalj av de särskilda spörs¬ 
målen om rättsverkningar av internationellt adoptivförhållande. 
Vad då först beträffar förbindelsen mellan barnet och dess 
egentliga familj, torde bestämmanderätten i detta hänseende näp¬ 
peligen kunna utan förbehåll lämnas åt barnets lag. Föreskriver 
adoptantens statut, att vårdnad om och målsmanskap (förmyn- 
derskap 2 ) över barnet skall tillkomma adoptanten, lär man icke 
kunna frångå ett dylikt lagbud *. Här måste den egentliga släk¬ 
tens rätt träda tillbaka. I övrigt torde väl barnets statut få ha 
vitsord på förevarande punkt. Adoptivbarnets namn bestämmes 
av barnets lag i så måtto, att adoptantens namn icke bör kunna 


1 Jfr Teberedningen s. 50 f. 

* Eventuell giftoinannarätt synes man icke böra beröva barnets natur¬ 
liga föräldrar, därest barnets lag ger dem dennu rätt. 

8 Annan mening Despaoxet et de Bokck s. 851. — Den ovan om¬ 
talade, av vox Bak framställda satsen, att adoptantens ratt över barnet be¬ 
stämmes av det senares lag, kunna vi följaktligen ej erkänna i dess helhet. 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Internationella adoptivförh&llanden 



utan stud i nämnda lag påtvingas bam, vars personliga samtycke 
till adoptionens stiftande är av nöden 1 * . Äktenskapshinder mel¬ 
lan kontrahenterna föreligger, om det föreskrives i enderas sta¬ 
tut*. Beträffande underhållsskyldighet bör den lag tillämpas, 
som i det konkreta fallet går längst, ger den till understöd be¬ 
rättigade de största förmånerna 3 . På adoptivförhållande grundat 
arvsanspråk 4 bedömes efter vanliga internationellt-privaträttsliga 
arvsrättsregler, således i allmänhet efter de m/W-principen; doek 
torde en i adoptantens statut föreskriven droit de retour alltid 
böra erkännas. 


Ler domicilii och annan ler fori kräva i viss utsträckning 
beaktande. Rättsverkningar av adoption, upptagna i kontrahen¬ 
ternas statut, kunna givetvis ieke göras gällande i ett land, vars 
rättsuppfattning finner dem stridande mot Vordre public territorial . 
Denna sats liar emellertid också en positiv sida. Viss rättsver¬ 
kan av adoption enligt ler fori synes icke kunna lämnas åsido. 
Särskilt framställer sig här synpunkten, att kontrahenternas öm¬ 
sesidiga underhållsplikt näppeligen kan antas vara lindrigare än 
vad i frågakommande le.r fori eller ler domicilii bestämmer. Man 
stöter här på ett ganska betydande offentligt intresse, som viil 
synes ha styrka nog att uppbära en ordre public- regel 5 . Vidare 
kan det komma att bero på vigsellands lag, huruvida ett i denna 
lag upptaget förbud mot äktenskap mellan adoptionskontrahenter 
skall respekteras 6 . 


Beträffande proceduren vid hävande av internatio¬ 
nellt adoptivförhållande gäller vad ovan sagts om stif¬ 
tande av sådant förhållande. Form för rättshandling, varigenom 
adoptivförhällandet hiives, nödvändigheten av och sättet för myn¬ 
dighets medverkan till hävande samt myndighets kompetens i 
detta hänseende bestämmas efter förut givna regler. 


1 Jfr Pespauxet et de Kokck h. 850. 

* Jfr rxi>KX, Internationell HktenwkapHratt enlijrt nitllamle svensk lavr 

8. 8 ff. 

* Se (loek Kol.IX II a. 173 f. 

4 Härtill Mkili T 8. 304. Wai.kek 8. 728, Weihs, Traité IV 8. 120 f., 

iSCRVILLE et Arthcys 8. 415. 

6 Weiss, a. a. IV 8. 120. 

4 Weiss a. st., Uxnéx a. st. 
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Grund för luivunde av adoptivförliållandc vill man i all¬ 
mänhet söka i adoptantens statut 1 . Detta motiveras med att 
adoptionens rättsverkningar bestämmas av sagda lag, varjämte 
framhålles omöjligheten av att inskränka rätten att få adoptiv- 
förhållandet hävt till endast fall, då båda kontrahenternas statut 
äro ense om att tillåta hävande. Denna senare mening biträda 
vi till fullo. Men då vi ovan icke tilltrott oss kunna ge adop¬ 
tantens lag generell bestämmanderätt över adoptionens verkningar, 
blir den egentliga motiveringen för satsen, att till hävande skall 
sökas grund endast i adoptantens statut, icke för oss bindande. 
För övrigt synes sammanhanget mellan adoptionens rättsverk¬ 
ningar och grund för dess hävande såsom båda börande lyda 
samma lag icke alldeles klart. Vi anta, att adoptivförliållandc 
bör med internationell verkan kunna hävas på vilken grund som 
helst, befintlig i någondera kontrahentens statut, sålunda, att den 
kontrahent, som söker hävande, bör därvid kunna stödja sig på 
egen lag; barnet bör dessutom kunna åberopa adoptantens statut. 
Denna regel torde i första hand kumia stödjas på det förhållande, 
att de flesta lagar äro särdeles sparsamma med att ge möjlighet till 
hävande av adoption. Därnäst synes det lämpligt och rimligt, att 
det internationella adoptivförhållandet icke erhåller fastare konsi¬ 
stens än adoptivförhållandet i någotdera kontrahenternas hemland. 

.Slutligen synes le.r domicili i icke kunna alldeles uteslutas 
från beaktande på förevarande område. I denna lag föreskriven 
grund för hävande kan vara av den art, att landets vederbörande 
myndighet icke skäligen bör vägra medverka till upplösning av 
adoptivförliållandc mellan i landet domicilierade utlänningar, 
även om dessas civitetsstatut ej i föreliggande konkreta fall eller 
överhuvud medge adoptivförhållandes hävande. Intresset hos 
domicillandets lag skall i omhandlade fall vara starkt nog att 
uppbära en ord re public- regel, och hävande pä denna grund bör 
respekteras jämväl i kontrahenternas civitetsland. 


1 lagberedningen t». 76 f., Kkaixz-Pfaff-Ehken/.wkio I s. ål. Spörs- 
malen om hävande av internationellt adoptivförhållande sakna i allmänhet 
behandling i utländsk litteratur, detta pä den >;rund, att lagarna som oftast 
antingen ieke alls (fransk rätt': eller endast på båda kontrahenternas över¬ 
enskommelse (tvsk rätt; medjre adoptivförhållandes upplösning. 
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Hland våra närmaste grannländer saknar Finland ännu 
lagbestämmelser om adoption 1 . Därav kan emellertid icke dra¬ 
gas slutsatsen, att finländsk rätt skulle förvägra en utomlands 
giltigt företagen adoption rättsliga verkningar enligt allmänna 
internationellt-privaträttsliga grundsatser*. Men en finländsk med¬ 
borgare kan icke ut- eller inrikes udoptera eller adopteras; vid 
en sådan akt fäster finländsk rätt icke några rättsverkningar 3 , 
vadan densamma överhuvud icke är möjlig att genomföra med 
internationell giltighet. 

Pa summa ståndpunkt torde även befinna sig X ed er- 
länd erna, vilket lands lagstiftning icke innefattar något adop- 
tionsinstitut 4 . 


Rysslands nuvarande civillagstiftning 5 upptar ett par 
korta bestämmelser om adoption, vilken rättshandling emellertid 

' Till trycket lu»r 1922 befordrats ett av laigberedningen utarbetas 
.forslat; till lag om adoption-, vilket emellertid icke innehåller några inter- 
nationellt-privatritttsl iga regler. lagberedningen liar, enligt vad som yttrat 
i motiven s. 19, avstatt från att föreslä bestämmelser i detta hänseende, da 
den »ansett sig icke l»öra i förevarande speciella ärende föregripa den all¬ 
männare lagstiftning av .internationellt-rättslig natur, som otvivelaktigt i en 
snar framtid blir av nöden». 

* .Tfr uttalanden av Montoomkky 1 s. 195, Ekström, Privaträttens all¬ 
männa läror s. 148. 

* Meddelande •/« 1922 till Utrikesdepartementet från lieskickningen i 
Hälsingfors. 

4 Meddelande *•/i» 1922 till Utrikesdepartementet frän beskickningen i 
Haag. jfr Asskk et Kiyier s. 127 f., Kostkrs s. 5U8 f. ,tryckfel i registret 
s. 824 . 

6 »ltyska rådsrepublikens civillagar, antagna av allryska arbetar- och 
bonderepublikens lagstiftande församling, rådskongressen - s. 89 artt. 182, 
18.8. För äldre rvsk rätt se Weiss, Traité IV s. 114 ff. 
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för framtiden förbjudos såvitt rör släktingars eller främmande 
barn». Huruvida dessa bestämmelser överhuvud äro gällande 
rätt 1 oeh vilken ställning adoptionen intar i intemationellt-privat* 
rättsligt hänseende, därom ha vi ur förhandenvarande källor icke 
kunnat hämta någon upplysning. Emellertid torde kunna antas, 
att utrikes stiftat adoptivförhållaude, särskilt om det tillkommit 
under tiden efter 1918, icke i Ryssland erkäunes rättsgillt, åt¬ 
minstone därest någon av kontrahenterna är rysk medborgare 
oeh adoptivbarnet ej är adoptantens naturliga barn 2 . 


Av de anglosaxiska staterna saknar England ett legalt 
adoptionsinstitut • Engelsk medborgare kan därför icke vare sig 
adoptera eller adopteras, försåvitt han icke har domicil i land, 
vars lag och eventuellt annan lex fori ger honom adoptionskom- 
petens med användning av reuvoi- regel. Vad beträffar rättsverk¬ 
ningar av utanför England rättsgiltigt. stiftat adoptivförhållaude 
uppställer engelsk rätt grundsatsen, att, då engelsk rätt ej kän¬ 
ner adoption, rättsförhållanden under engelsk jurisdiktionskom- 
petens ej påverkas av ett sådant adoptivförhållandes existens 
( >the law of England will not in England allow auv status, which 
is unknown to English law, to have legal effects as regards 
transactions in England» 4 ). Denna ståndpunkt är givetvis all¬ 
deles oförenlig med kardinala intemationellt-privaträttsliga grund¬ 
satser. I förening med domicilprincipen medför den exempelvis 
ett sådant resultat som att svenskt adoptivbarn, vilket efter skedd 


1 Jfr Kodhk i Svensk Juristtidning bd 8 s. 74. 

* Textens uttalande itr byggt på en strikt tolkning av den angivna 
nittakallan, något nom denna» beskaffenhet måhända ej tillåter. 

* Weiss, Traité IV s. 100 f., Dicey s. 458 ff. W esti. ak k, A treatise 
hii private international law, behandlar så vitt vi kunna finna ieke all» 
adoptionsinstitutet. — I underhuset framlade» förlidet år ett förslag till 
adoptionslag i fyra korta paragrafer (»A Bill to make further provision» for 
the adoption of children by »uitable person»» nr 135':. Forslaget har föran¬ 
lett» av nödvändigheten att skaffa hem åt de många genom kriget faderlösa 
barnen i England, »e noti» i Revue de droit international et de législation 
eoinparée III série, tome I, 47 année 1920 s. 99. — Enligt meddelande */» 
1923 till Utrikesdepartementet från beskickningen i 1/ondon hade förslaget 
sagda dag ännu ej antagits som lag, men erhållit tillstyrkande av veder¬ 
börande underhusutskott. 

* Dickv s. 459, se dessutom meddelande ,# /» 1923 till Utrikesdeparte- 
mentet från beskickningen i London. 
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adoption tagit domicil i England med sin svenske adoptant. ieke 
kan vid adoptantens engelska forum hemlitatis kräva arv efter 
denne enligt svensk lag. 


Lagstiftningen i Nordamerikas Förenta Stater är pä 
förevarande område ganska brokig. De flesta stater torde nu¬ 
mera ha infört adoptionsinstitutet. Sä är åtminstone, enligt oss 
tillgängliga uppgifter 1 * , fallet med staterna Xew-York, Massachu¬ 
setts, New-Hampshire, Connecticut, Pennsylvania, Rhode-Island. 
Ohio. Minnesota, Wisconsin, Iowa, Texas. Kansas, California samt 
District of Columbia. Da adoption saknas i den engelska rom- 
mon fau\ nmste uttryckliga lagbestämmelser ha meddelats om 
detta institut i stot ut v lam, därest dess tillvaro skall anses vara 
av gällande rätt erkänd. 

De nordamerikanska staternas lagstiftning innehåller som 
helt naturligt är icke några internationellt-privaträttsliga bestäm¬ 
melser om adoption. Förså vitt icke säker domstolspraxis i viss 
stat tinns. vilket torde höra till undantagen *, måste man därför 
halla sig till den i Förenta Staterna rådande intemationellt-pri- 
vaträttsliga uppfattningens allmänna grundsatser 3 . Enligt dessa 
lwstämmes en rättshandlings förutsättningar, form och verkningar 
av lagen i kontrahenternas domicilland, oavsett om de äga med¬ 
borgarrätt i detta land eller icke. Adoptivförhållande stiftas mel¬ 
lan i samma stat domicilierade personer enligt bestämmelserna i 
denna stats lag. Ila kontrahenterna olika domicilstatut, synes man 
pa vissa hall ej vilja tillata adoption 4 ; annorstädes 5 6 torde man 


1 Weiss, Traité IV s. 10t» not 2 och material i Inrikesdepartementets 
arkiv avd. Familjerätt: Nordamerikas Förenta Stater. 

* Beträffande Massachusetts se meddelande **/« 1920 till Utrikesdepar¬ 
tementet från svenska legationen i Washington jämte bifogat utlåtande. An¬ 
gående Ohio rapporterar sagda beskickning ,0 /i* 1921, att en enligt svensk lag 
giltig adoption även äger giltighet i denna stat. F.tt dylikt uttalande utan 
reservation måste tyda på, att staten Ohio i detta hänseende intar en sär¬ 
ställning. 

* Härom Whartox, A treatise on the conflict of laws s. 348 ff. 

* Så Whartox s. 351, på samma ståndpunkt står rättsuppfattningen 
i Iowa enligt meddelande ,7 /u 1922 från legationen i Washington, troligen 
också Minnesota enligt meddelande *•/# 1921 från samma legation med ut¬ 

låtande av The Assistant Attorney General of Minnesota Yocxoqcist. 

6 Så synes fallet vara i Massachusetts, jfr i not 2 ovan angivet material. 
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följ ti grundsatsen, att adoption i dylikt fall kan ske i adoptiv¬ 
barnets domieilstat enligt reglerna i dess lag. I)oek lär man i 
sädan händelse fordra, att adoptantens domicilstatut känner adop¬ 
tion och att dess adoptionsinstitut icke i väsentlig mån skiljer sig 
från adoptionen sådan den regleras av barnets lag. Hänsyn 
ni åste alltså tagas till adoptantens nämnda statut, så att någon 
kardinalregel i detta icke vid adoptivförhållandets stiftande över- 
trädes. Båda kontrahenterna måste därför vid adoptionstillfället 
ha domicil i stat, i vars lagstiftning institutet adoption finnes; 
ha kontrahenterna domicil i olika stater, få ej några grund vä¬ 
sentliga olikheter mellan adoptionsinsitutets reglering i de olika 
staterna förekomma, försåvitt nu de båda domiciIstatuten över¬ 
huvud • tillåta stiftande av adoptivförhållande i dylikt fall. Möj¬ 
ligheterna för tillkomsten av internationellt adoptivförhållande äro 
således tämligen begränsade. 

Har adoption skett i enlighet med materiella och intornatio- 
nollt-privatrattsliga normer i kontrahenternas domicilstatut, så er- 
kännes det sålunda tillkomna adoptivförhållandet giltigt i varje 
nordamerikansk stat, som har ett likartat adoptionsinstitut eller el¬ 
jest tillägger utom staten ingången adoption rättsliga verkningar 1 . 
Detta dock med förbehåll för verkningar, som stå i bestämd 
strid med den rättsuppfattning, varå lex for i är grundad, eller 
med eljest tvingande stadganden i denna lag, exempelvis regeln 
att rätt till fast egendom alltid bedö mes efter lex re i si t a-. Be¬ 
stämmandet av visst adopt-ivförhållandes rättsverkningar tillkom¬ 
mer lagen i kontrahenternas hemort vid adoptionstillfället. Om 
kompetensreglering i förevarande avseende mellan skilda domi¬ 
cilstatut ge anlitade källor ej bestämt besked; dock synes i dy¬ 
likt fall adoptivbarnets lag ha företräde, åtminstone försåvitt gäl¬ 
ler dess ur adoptionen härledda rättigheter. 


I fransk lagstiftning upptogs det förut om ej okända så 
dock obrukliga adoptionsinstitutet av codv viril. Den övervä¬ 
gande meningen inom doktrinen ävensom domstolarnas praxis 
hänför adoptionskompetensen till de s. k. droits virils , vilkas åt- 


Betrttffande 81 a ten New York se meddelande */» 1ä‘2.H till Utrikesdepartemen¬ 
tet från beskickningen i Washington jåmte bifogat utlåtande. 

1 Whartox a. st., se ttven det ovan angivna materialet rörande Mas¬ 
sachusetts. 
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njutande förbehållos fransmän jämte utlänningur, som i särskild 
ordning fatt sig detta privilegium tillagt 1 * * . Flera nyare författare 
opponera sig emellertid mot denna uppfattning, som de anse 
oförenlig med allmänt vedertagna intemationellt-privaträttsliga 
grundsatser 8 . Då emellertid som nämnt domstolarna överlag till- 
lämpa regeln om lex droitx cir/fs såsom generellt hinder för ut¬ 
länningars adoptionshandlingar i Frankrike, måste denna anses 
vara gällande fransk rätt. 

Enligt nuvarande praxis 8 kan en utlänsk medborgare adop¬ 
teras i Frankrike av en fransman endast om han är i åtnjutande 
av les droitx nr i/x jämlikt fördrag eller på annan rättslig grund. 
Vidare far vederbörandes utländska personalstatut icke förbjuda 
stiftande av adoptivförhållande. Och därtill skall adoptivbarnet 
lia av franska regeringen utverkat sig tillstånd att ta domicil i 
Frankrike. I tlansk medborgare, vars personalstatut tillåter adop¬ 
tion, kan i Frankrike adoptera fransman under förutsättning, att 
lian erhållit nämnda tillstånd att vara bosatt i landet samt att 
därjämte fördrag mellan Frankrike och adopt antens civitetsland 
medgiver adoptivförhållandets stiftande. Med adoption utlänningar 
emellan torde franska myndigheter ej tu befattning, därest icke 
a vardera sidan de nyssnämnda förutsättningarna föreligga. I 
utlandet synes fransk medborgare icke kunna stifta adoptivför- 
liallande utan medverkan av fransk myndighet (eventuellt konsu¬ 
lär sädan) 4 * * , vilken i dylikt fall får tillfälle tillgodose den franska 
rättens krav på beaktande. 

Möjligheten för tillkomsten av adoptivförhållande mellan 
fransk medborgare och utlänning är som av det sagda framgar 
ganska begränsad. Däremot respekteras i Frankrike det rätts- 


1 ('utle viril artt. 11, 18. Se LAtRKNT III s. <>01 f., VI h. 5*> ff., Roi.ix 
II s. 177 f.. Bkochkk I s. 888, Bii.i.kt i ('linets Journal l«I 22 h. 5Utt, Fiokk 
Il s. :t07 ff.. Vat.kkv h. 1150 f., Despaoxet et dk Bokck h. H4*» ff., Scrvii.i.k 
«>t A kth rvs s. 412 f., Wkiss, Traité II s. 284 ff., vox Bak I s. 551, Wai.kek 
•*. 72s. 

* Särskilt Wkiss förfäktar denna senare mening, som emellertid också 
•lelas av åtskilliga i föregående not nämnda författare, såsom I>ksi*aoxkt 
et i>k Bokck, Sirvii.i.e et Arthi ys och Fiore. 

J Meddelande **/» 1928 frän beskickningen i Buris. 

4 Vai.éry s. 1152 f„ jfr emellertid Weiss Traité IV s. 121* ff. Se även 

rattsfall i Cuxets Journal bd 11 s. 179 f. och i Kevue de droit International 

l>rivé et de droit international pénal IhI 5 s. *»42 ff. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



32 


Åke Hat^W 


giltigt tillkomna internationella adoptivförhållandet i enlighet med 
kontrahenternas personalstatut, så långt tillämpningen härav synes 
förenlig med fransk ordrv public. För lösningen av konfiiktfrägor 
finnas niippeligen allmänt erkända normer, utan följes i dessa fall 
doktrinen, vars främsta representanter torde vara Debpagnet 
oeh Wei88. 

Belgisk rätt står i förevarande avseende i allmänhet pa 
samma ståndpunkt som den franska 1 . 


Detta gäller däremot ieke Italien, som ej reoipierat de 
stadganden i vodv viril , vilka bestämt den franska oeh belgiska 
rättsutövningens ovan framställda uppfattning. Enligt italiensk 
lag 2 ii ro en persons familjerättsliga status oeh kapacitet att be¬ 
döma efter hans eivitetslands lag. Ttlänning kan jämlikt ra¬ 
dande praxis — lagbestämmelser finnas ej — adoptera oeh adop¬ 
teras i Italien i de av italiensk lag stadgade former, därest han 
enligt sitt civitetsstatut innehar adoptionskompetens i det kon¬ 
kreta fallet 3 . Absoluta hinder för adoptionen i såväl det ifråga¬ 
varande utländska statutet som italiensk lag 4 * respekteras emel¬ 
lertid, likaså en fordran i utländsk lag på adoptionens godkän¬ 
nande av myndighet i denna lags land. Italiensk medborgare 
kan under liknande förhållanden stifta adoptivförhållande i ut¬ 
landet 6 , vandd italiensk lag i fråga om hans behörighet härtill 
iakttages och eventuellt nödig medverkan av italiensk myndighet 
påkallas; om skedd adoption skall anteckning göras i vederbörande 
civilst&ndsregister i Italien 6 . Beträffande kompetensregleringen i 
konfliktfall mellan kontrahenternas civitetsstatut torde fast praxis 


1 Se Laurext III s. <>01 f., VI s. i><> ff., Koux II s. 177 f. Se vidare 
meddelande '/* 1923 från beskickningen i Bryssel jämte promemoria, utar¬ 
betad av belgiska justitieministeriet. 

• Codice civile, inledande bextHmmelxer art. <>. 

• Fioke II s. 301), meddelande ,0 /s 11)23 från beskickningen i Kom med 
bilaga. Enligt Fiore a. st. år det t. o. in. möjligt för två utlänningar att i 
Italien stifta adoption, därest den ene bar domieil i landet. 

4 I frågan om iakttagande av förbudet i denna lag mot upptagande 

till adoptivbarn av adoptantens barn utom äktenskap se Fiork II s. 310 ff. 

6 Meddelande ,4 /» 1920 oeh **/i 1921 till Utrikesdepartementet från be¬ 
skickningen i Rom, det senare med utlåtande från italienska utrikesministeriet. 

• Codice virile art. 219. 
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icke vara för handen varken med hänsyn till adoptionens förut¬ 
sättningar eller dess rättsliga verkningar. 


T vska Riket 1 * 3 hör till de få länder, som ha interaatio- 

c 

nellt privaträttsliga lagbestämmelser avseende adoption. Proinulga- 
tionslagen till Biirgerliche* Gesetzbnih stadgar i art. 22: 

>'Die Legitimation eines unehelicheu Kiudes sowie die An- 
mihnu* an Kindesstatt bestimmt sich, wenu der Vater zur Zeit 
der Legitimation oder der Annehmende zur Zeit der Annahme 
die Reichsangehörigkeit besitzt, uach den deutseheu Gesetzeu. 

(lehört der Yater oder der Annehmende eiuem fremdeu Staat 
an. während das Kind die Reichsaugehörigkeit besitzt, so ist die 
Legitimation oder die Aunahme unwirksam, weun die nach den 
deutschen Gesetzen erforderlichc Einwilligung des Kindes oder 
eines Dritten, zu dem das Kind in einem familienrechtlichcn Yer- 
hältnisse steht, nicht erfolgt ist ^. 

De i lagrummet nedlagda grundsatserna ha som synes er¬ 
hållit utformning ensidigt för tvskj rätts del. Det anges blott i 
vilken män den tyska lagen önskar bestämma över internationellt 
adoptiv förhallande, däri tysk medborgare är kontrahent. Men 
tydligt är, att de citerade lagbuden vila på en principiell upp¬ 
fattning av kompetensregleriugen mellan kontrahenternas ifråga- 
kornmande skilda personalstatut *. Lagstiftaren finner adoptiv- 
förhållandet i allmänhet böra behärskas av adoptantens statut; 
vid dess stiftande skall emellertid samtycke från adoptivbarnets 
sida inhämtas i enlighet med reglerna i dess nationella lag. 

Enligt tysk rätt kan således adoptivförbindelse ingås mellan 
tysk medborgare och utlänning såväl inom som utom tyskt terri¬ 
torium. Härvid observeras dock, att eudast enligt tysk lag kom- 


1 Angående tysk internationell privaträtt på förevarande område se 
Xiemeyer, Dan internationale Privatrueht des BUrgerlichen (iesetzbuehs s. 
158 ff., Kitter, Eheliehkeitserklftrung und Adoption im deutschen internatio- 
nalen Privatrechte, i Böhm'h Zeitsehrift ftir Internationale^ Privat- und Öffent- 
liches Reeht 1x1 14 s. 435 ff., Habk.ht, Internationale* Privatreeht naeh dem 
Einfiihrungsgesetze zum BUrgerlichen (iesetzbuche s. lt»5 ff., Walker s. 728 ff. 
och Verbalnote **/• 1319, utlåtande av Tyska Rikets utrikesdepartement 
till svenska beskickningen i Berlin angående villkoren för adoption i Sverige 
av tysk undersåte, fogat vid skrivelse **/; 1919 till Utrikesdepartementet fråu 
beskickningen i Berlin. 

* Jfr Ritter s. 452 ff., Haijic ht s. U>9 f.. Wai.kkr s. 732 f. 
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potent tysk myndighet — domstol, konsulannyndighet — kan 
nittsgiltigt stadfästa adoptivförhållande, där adoptanten är tvsk 
medborgare *. Denna av doktrinen uppstiillda regel är en logisk 
följd av regeln om adoptantens statut såsom överhuvud bestäm¬ 
mande. Däremot synes i praxis denna grundsats icke föranleda 
till att tvsk myndighet undandrar sig befattning med adoptiv- 
ärende, därest adoptanten är utlänning *. 

Förutsättningarna för adoptivförhållandes stiftande äro en¬ 
ligt ovan citerade lagbestämmelser att bedöma efter adoptantens 
personalstatut, vilket detta nu är. Adoptivbarnets lag 8 kommer 
i betraktande endast såvitt angår samtycke till adoptionen av 
barnet eller tredje man å dess vägnar. Härmed svnes avsett, 
att endast direkta samtyckesregler i sagda lag skola iakttagas. 
Beträffande formen för samtyckesförklaringarnas avgivande råder 
meningsskiljaktighet. Från visst håll 4 hävdas, att samtvckosför- 
klariugens form bör bestämmas av den lag, vars materiella regler 
om samtycke skola tillämpas. Allmännare* torde dock vara åsikten, 
att i detta hänseende lc.r loci artus eller tr.r fori kan följas 5 . 

Verkningarna av stiftat adoptiv förhållande såväl som fråga 
om dess hävande 6 bedömas enligt ovan angivna grundsatser helt 
och hållet efter adoptantens personalstatut. Erhåller efter adoptio¬ 
nens tillkomst adoptanten nytt statut, får detta bestämmanderätt 7 . 


1 Nikmkyer s. 159 f., Habicht s. 


1*17, W ai.K KR s. 733, mc även norskt 


Ftkast til lov om adoption 1913 motiv s. 48. Jfr Kinf(lhrun>rs>reset7. art. 11 
och till denna Habicht s. 85 ff. 


* Tvsk domstol liar sålunda till prövning upptagit i Tyskland domici- 
lierad svensk medborgares ansökan om medgivande till adoption av tysk 
undersate, se exempelvis det *renom KuiirI. Maj:ts lieslut *•/io 1922 avgjorda 
ärendet angående F. K. O. 1). Beckers orli hans hustrus ansökan att få 


adoptera F. A. Wayton. 

* Att döma av Wai.kkr s yttrande s. 732 skulle måhända adoption i 
Tyskland av harn, vars personalstatut ieke känner institutet adoption, vara 
tänkbar därest adoptanten ar tysk. I sådant fall bestämmes givetvis adop¬ 
tionen helt orh hållet av adoptantens la*r. jfr vox Bar 1 s. 048. 

4 Pi.axck, Btlrjrerliehes (»esetzbueh nebst Kinfiihrun>rs<resetz VI s. 72 
not <5, motsatt mening Habicht s. U>9, Walkkr s. 733. 

6 Det ovannämnda utlåtandet av tyska utrikesdepartementet råder, för 
undvikande av eventuell ojriltitfhetsdom, till iakttagande av tysk form, då 
adoptivbarnet är tyskt. 

" Lagberedningen s. 74. 

7 Walkkr s. 735. 
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Den schweiziska civillagens bestämmelser om adoption 
uppta icke några internationellt-privaträttsliga regler. Däremot 
föreskriver en förbundslag av den 25 juni 1891 1 betreffend die 
zivilrechtlichen Verhältnisse der Xiedergelassenen und Aufenthäl- 
ter i art. 8*. att varje adoptivförhållaude står under adop tan tens 
civitetsstatut. Stiftande av adoptivförhållaude mellan schweizisk 
medborgare och utlänning är ingalunda förbjudet. Men enligt den 
ovan angivna grundsatsen bestämmas förutsättningarna helt av 
adoptanteus lag liksom också endast myndighet tillhörande adop- 
tantens stat kan ge tillstånd till adoptionen. Schweizare kan så¬ 
ledes blott adoptera under medverkan av schweizisk myndighet; 
allmän kompetens tillkommer i detta avseende vederbörande myn¬ 
dighet i adoptanteus domicilort 8 . Däremot svnes schweizisk rätt 
ej fordra beaktande vid schweizisk medborgares upptagande till 
adoptivbarn. Verkningarna av stiftad adoption bedömas efter 
adoptanteus personalstatut med det undantag, att rätt till kvar- 
latenskap efter adoptionskontrahent primärt bestämmes av lagen 
i arv lata rens domicilort vid dödstillfället 4 . 


• • 

Österrikisk internationell privaträtt 5 synes numera ha 
recipierat de ovan framställda tyska reglerna för bedömande av 
internationella adopt i vförhållanden. Allmän torde uppfattningen 


• • 

1 Annu i kraft enligt art. 59 61' i Schlusstitel, Anwendunjjs- uml Kin- 
fulminpäiestimimin^pn • till Schweizerisches Ziviljzesetzbuch. For <let följande 
se Meili I «. 359 ff., Thai.bkro s. *234 f. oeh meddelande ,3 * 1923 från 
l**skicknin)ren i Bern. 

* Knlijrt sa^da l«}r art. 32 äro dess bestämmelser tillämpliga aven på 
utlänningar, domieilierade i Schweiz. 

* Schweizerisches Ziviljresetzbuch art. 267. Kattsfall i Clcxets Journal 
ImI 41 s. 1026 f. visar, att schweizisk myndighet icke tar befattning med 
adoptionsitrende i fal) dä adoptanten är utlänning. 

4 Se den ovannämnda lagen * s /« 1891 art. 22. 

4 För det följande Vxoer I s. 195 f., V ksij i k vox PCttlixoex s. 255 f., 
Jkttel s. 55 f., Meili I s. 361, K rai xz-Pkakf-Fhrkxzwei <; I s. 90 f., 
Walker s. 736 ff. samt meddelanden */* 1922 och *®/t 1923 till Utrikesde¬ 
partementet från beskickningen i Wien med därvid fogade utlåtanden av 
österrikiska jurister. Den av Walker m. fl. citerade uppsatsen av Eisixoer, 
Das österreichische internationale Privatrecht und der Adoptionsvertrag, i 
Zeitschrift fur Notariat, und freiwillige (ierichtsbarkeit, herausgegel>en vom 
Österreichischen Notarenverein 1908 nr 12—25, har förf. ej lyckats få till¬ 
gång till. 
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vara, att adoptionen generellt reglorus av adoptantens personal¬ 
statut. Dessutom uppgives l , att praxis i allmänhet bedömer sam- 
tyckesförklaring från adoptivbarnets sida enligt dettas lag. Be¬ 
träffande formen för adoptionsavtalets ingåeude gäller satsen locux 
regit avtum. Ar adoptauteu österrikisk medborgare, torde adop¬ 
tionen ej kunna ske utan vederbörande österrikisk myndighets 
medverkan 2 . Utrikes kan österrikisk medborgare adopteras, vid 
minderårighet med tillstånd av förmyuderskapsdomstol i Österrike. 
Bestämmelser i utländsk adoptionskontrahents lag om myndighets 
tillstånd till adoptionens stiftaude respekteras 3 . Verkningarna av 
rättsgiltigt stiftat adoptionsförhållande bedömas efter adoptantens 


statut. 

Den österrikiska rättens regler i förevarande avseende följas 

även i den t j e c k o - s 1 o v a k i 8 k a staten 4 * , vilken ju i allmänhet 

• • 

övertagit rättsar vet från det gamla Österrike. 


I Ungern saknas överhuvud lagbestämmelser om adoption, 
varför detta institut i såväl internt som internationellt-privaträtts- 
ligt avseende uteslutande regleras av praxis s . Stiftande av adop- 
tivförhållaude mellan ungersk medborgare och utlänning anses 
tillåtet såväl inom Ungern som utrikes. Förutsättningarna för 
adoptionen bestämmas av adoptantens personalstatut med undan¬ 
tag för samtyekesförklaring från adoptivbarnets sida, vilken skall 


ske i enlighet med reglerna i barnets lag. Ar adoptauteu ungersk 
medborgare måste adoptionen antingen fastställas av vederbörande 
ungerska myndighet, eller, om adoptionen företages utrikes un¬ 
der medverkan av domstol eller offentlig notarie, underställas 
ungerska justitiedepartementet för godkännande 6 . Adopteras un¬ 
gersk medborgare utrikes, fordras iakttagande av ungerska sam- 
tvckesregler jämte adoptionens fastställande av vederbörande ut- 


1 Se Jkttki. s. 56, Kraixz-Pkafk-Khkknzwkig I s. JK) och not *28, 
Walkek s. 736 och not 23. 

* Walker 8. 737, jfr Vesqte von POttlinukn 8. 2f>6. 

3 Jettei. 8. 56. 

4 Meddelande *•/» 1921 till Utrikesdepartementet från beskickningen i 

Prag. 


* För det friljande se meddelande */• 1922 jämte officiellt utlåtande från 
ungerska justitiedepartementet samt meddelande “/» 1923, håda från svenska 
konsulatet i Budapest till beskickningen i Wien. 

• Jfr Wai.kkk s. 737 not 24. 
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ländsk myndighet. Adoptivförhnllandets rättsverkningar bestämmas 
helt och hållet av adoptantens personalstatut. 


Geuom Lov om adoption av den 2 april 1917 1 infördes 
adoptionsiustitutet i norsk rätt. Lagen ifråga utgör en frukt av 
det nordiska samarbetet på familjerättens område. . Den inne¬ 
håller liksom den svenrfka adoptionslagen ett par bestämmelser 
av interuationellt-privaträttslig natur, som ha följande lydelse: 

§ 29. Fremmed statsborger maa ikke adoptere eller adop- 
teres her i riket, medmindre adoptionen vil ha gyldighet ogsaa 
i vedkommende frommede stat. 

Norsk statsborger maa ikke adoptere eller adopteres i frem¬ 
med stat, medmindre Kougen har bestemt, at saa kan ske. 

§ 30. Har adoptivfoneldrene fremmed statsborgerret, kan 
adoptivforholdet ikke oplwves her i riket, medmindre ophievelsen 
vil ha gyldighet i vedkommende fremmede stat. 

Har adoptivforjeldrene norsk statsborgerret, kan adoptivfor¬ 
holdet ikke gyldig oplwves i fremmed stat, medmindre Kongen 
har bestemt, at saa kan ske. > 

De citerade stadgandena överensstämma, som synes, på det 
närmaste med motsvarande svenska lagbud. Anhxining skulle 
därför icke varit förhanden att beröra dem annorledes än med 
förbigående omnämnande, därest icke norsk internationell privat¬ 
rätt stode på domieilprineipens grund *. Därjämte gäller att i 
Norge en centralmyndighet — justitiedepartementet 3 — är be¬ 
trodd med handläggningen av samtliga adoptionsärenden. 

Enligt norsk internationellt-privaträttslig uppfattning bestäm¬ 
mer vederbörande civitetsstatut över en persons adoptionskompe- 
tens 4 . Man har således här funnit opportunt att övergiva domi- 


1 Ändring i denna lag har skett genom lag av den 23 nepteml>er 1921, 
varom nedan n. Hl. Kar det följande ne Utkant til lov om adoption, avgit av 
de norske delegerte ved det nkandinavinke familieretsarbeide 1913 numt med¬ 
delande •/* 1923 från beskickningen i Krintiania med utlåtande */» 1923 av 
expeditionschefen i norska justitiedepartementet 0ibx. 

* Härom Kkstköm, Privaträttens allmänna läror s. 124, Gjklhvik n. 71 ff., 
Boyk i Nornk ttetstidende hd 77 s. 913 ff. 

* Enligt sist åberopade utlåtande har norske Konungen till justitie¬ 
departementet delegerat nin befogenhet med avseende å handläggning av 
adoptionså renden. 

4 Ovannämnda utkant motiv n. 43 f. 
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cilprincipen, vilket emellertid icke lär hiudra iakttagaude av främ¬ 
mande lags regler om att domicilstatut eller lex fori skall följas. 
Finnes ieke adoptionsiustitut i tillämplig utlänsk lag, kan doek 
adoption ske i Norge, därest denna skulle komma att tilläggas 
rättsverkan i den förevarande lagens land. Som allmän regel 
gäller, trots i övrigt tillämpad domieilprincip, att i Norge före¬ 
tagen adoption skall genomföras så fttt den blir giltig i båda 
kontrahenternas civitetsland 1 . Beträffande norsk medborgares adop¬ 
tion i utlandet fordras icke, att den norska lagens förutsättningar 
i allo föreligga; däremot skall sådan adoptionshandliug för att 
bli giltig i Norge underställas den norska centralmyndighetens 
godkännande. Vid i dylikt fall företagen prövning har sagda 
myndighet att tillse det norsk rätts förutsättningsregler komma 
till användning, givetvis i den mån sådant av allmänna och norska 
internationellt-privaträttsliga hänsyn föranledes *. Man har på detta 
sätt skapat möjligheter att i varje fall, då adoptivförhållande 
stiftas i Norge mellan personer av olika eller främmande nationa¬ 
litet eller utrikes med norsk medborgare som kontrahent, kunna 
tillvarata den norska lagens intresse av att med hänsyn till adop¬ 
tionens förutsättningar erhålla tillämpning gentemot främmande 
adoptionsrätt. 

Beträffande formen för stiftande av adoptivförhållande gäller, 
att sådan rättshandling skall i Norge företagas enligt norska form¬ 
föreskrifter. Med denna regels uppställande har man viil icke 
velat underkänna möjligheten av att tvänne utlänningar under 
medverkan av i Norge betintlig utlänsk myndighet genomföra 
en adoption. Den norska adopsjonsbevillingen ges i allmänhet 
utan villkor och under förutsättning av att vidkommande rätts¬ 
ordning skall reglera adoptivförhållandets rättsliga verkningar. 
Endast i två avseenden kan i ber ill ingen särskild verkan före- 


1 I>en i meranänmda utkast, motiv s. 43, uppställda principiella »for- 
utsa*tningen, at man i disse tilfielde skulde kneve den norske lovs materielle 
betingelser iagttat, selv om begge parter er fremmede» stämmer icke val 
överens med gängse internationellt-privatsrättslig uppfattning. Möjligen kan 
av domieilprincip influerat åskådningssätt bos motivförfattaren vara en för¬ 
klaring. 

* Körenämnda utkast säger, motiv s. 43. att »det bur da naturligvis 
paases, at den norske lovs betingelser opfvldes-. Denna sats torde böra 
jämkas i någon mån; som oeftergivlig regel kan den näppeligen gälla. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Internationella adopt i vforhäl landen 


31» 


skrivas med åsidosättande av eljest bestämmande lag, nämligen 
dels enligt 10 § adoptionslagen rörande adoptivbarnets namn, dels 
oek enligt 12 § samma lag angaende naturliga föräldrars under¬ 
hållsplikt. Vad angår stiftande utom Norge av adopt i vförhållande 
med norsk medborgare som kontrahent, skall ju därvid den norska 
adoptiousmyndigheten medverka. Pä detta sätt anordnas för norsk 
rätts del en prövning och ett avgörande av, huruvida den utrikes 
använda eller till användning kommande adoptionsformen kan 
godtagas. 

Adoptivförhållandes rättsverkningar regleras, där ej i he- 
vilhngen härom i något avseende meddelats särskild föreskrift, 
generellt av adoptantens personalstatut, grundat vare sig pa stats- 
borgarskap eller domieil. I vissa hänseenden antas emellertid 
ieke barnets statut, men den lag, som enligt internationellt-privat- 
rättsliga grundsatser eljest behärskar förekommande rättsförhål¬ 
lande, blir tillämplig, så ifråga om arvsrätt arvlåtarens le.r domi- 
cilii. Hävaude av adoptivförhällaude kan ske med stöd av i 
adoptantens statut angiven grund; om proceduren härvidlag gäller 
vad ovan sagts om adoptivförhållandes stiftande. 


Gäll ande dansk rätt 1 känner ett i praxis utvecklat adop- 
tionsinstitut, varom egentliga lagbestämmelser saknas. Bevil- 
liny till adoption ges av justitiemiuisteriet, därvid kan före¬ 
skrivas vissa med adoptionen förbundna verkningar, angående 
adoptivbarnets namn, arvsrätt m. m. Becilling lämnas i regel 
endast då adoptanten är domicilierad i Danmark och således efter 
dansk rättsåskådning 2 underkastad landets lag. Har adoptiv¬ 
barnet utlänsk medborgarrätt plägar man som oftast inhämta 
myndighets i förevaraude främmande stat tillstånd till adoptionen, 
men någon absolut fast praxis i detta avseende lär icke ha ut¬ 
bildats. Regler om det internationella adoptivförhållandets rätts¬ 
verkningar torde icke förefinnes utöver vad i dansk rätt gällande 
allmänna iutemationellt-privaträttsliga grundsatser ge vid handen. 

Den danska familjerättskommissionen framlade är 1913 
samtidigt med de svenska och norska delegerade ett »Udkast til 


1 Oiu adoptionsinstitutet i dansk ratt Bkntzox, Den danske Familieret 
s. 42ä ff., Cdkast til l/iv om Adoption med tillmrende Benuerknin^er 1913, 
särskilt i internntionellt-privatrattsli>rt avseende s, 49 ff. 

1 Fkdekspiki. s. 258 ff. 
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Lov om Adoption», vilket i 25 och 26 §§ upptog intemationellt- 
privaträttsliga bestämmelser av väsentligen samma innehåll som 
motsvarande svenska och norska stadganden. Förslaget ifråga 
förelädes riksdagen först i oktober 1922 l . Men då man funnit de 
av kommissionen ifrågasatta intemationellt-privaträttsliga reglerna 
alltför stränga, hade i riksdagsförslaget de ursprungliga stadgan- 
dona ersatts med bestämmelser av följande lydelse: 

»§ 25. Ved Overenskomst med fremmed Stat kan det be- 
stemmes, at dennes Statsborgere kun kan adoptere eller adopteres 
her i Landet under bestemte, traktatnnessig fastsatte Betingelser. 

Tilsvarende Bestemmelser kan tneffes med Hensyn til Op- 
hievelse af Adoj)tivforholdet, naar Adoptauten er fremmed Stata- 
borger. 

§ 26. Med Hensyn til bestemt angivne fremmedo Stater 
kan det ved kgl. Anordning fastsa*ttes, at danske Statsborgere 
kun under bestemte Betingelser kan adoptere eller ndopteros i 
vedkonimende Stat. 


Paa samme Mande kan det bestemmes, at Adoptivforholdet 
ikke kan han r es i fremmed Stat med Virkning her i Riget, naar 
Adoptanten er dansk Statsborger. >• 

De citerade stadganden a innehålla som synes inga kompe¬ 
tensnormer sådana de svenska och norska lagbestämmelserna i 
ämnet i viss mån utgöra. Man har icke velat binda sig vid 
några fasta lagbud utan lämnat fullt fria händer åt adoptions- 
myndigheten, som vid behandling av internationellt adoptions- 
ärende kan laga efter lägligheten. Genom de förevarande lag- 
stadgandena har emellertid möjlighet öppnats att i traktatväg 
ordna adoptionsrättsliga förbindelser med bestämt angivna länder, 
något som lagredaktören avsett skola bli fallet. 

Av de ovanstående lagrummens lydelse kunde med visst fog 
slutas, att dansk rätt enligt förslaget varken ville bestämma något 
över utrikes försiggående stiftande av adoption med dansk med- 


1 Forslag til Lov om Adoption, Lovforslag nr 1, fremsat i Landstinget 
den 4. Oktober 1922. Knligt meddelande *"/» 1929 till Utrikesdepartementet 
från l>eskiekningen i Köpenhamn antogs fVirslaget av landstinget 1922, 
djlrvid de internationellt-pri va tratt sliga stadgandena lämnades oförändrade. 
’*/> li>29 remitterade Folketinget forslaget till utskott, vilket i utlåtande */* 
1929 tillstyrkt lagens antagande utan ändring i de internationellt-privatrtttts- 
liga bestämmelserna. Se Kfterskrift i denna boks slut. 
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borgare som kontrahent, ej Heller vid behandlingen av ansökan 
om adoption i Danmark toge någon hänsyn till vad utlänsk 
adoptionskontrahents personalstatut kunde bestämma i saken. En så, 
fullständig isolering från främmande rätt torde väl ej vara avsedd. 
Näppeligen kunde exempelvis vara tal om att ej längre, på sätt 
hittills varit brukligt, jämlikt svensk lag inhämta svenske Ko- 
nuugens tillstånd till stiftande i Danmark av adoptivförhällande 
med svensk medborgare som kontrahent. Däremot är det icke 
tvivelaktigt, att förslaget ej hyllar de intemationellt-privaträttsliga 
grundsatser, pä vilka de svenska och norska lagstadgandena i 
ämnet äro byggda *. Den danska adoptionsmyndigheten kan så¬ 
lunda mycket väl tänkas ge beinlliny till adoption utan att den¬ 
samma blir giltig i utlänsk kontrahents hemland. Emellertid 
torde man först efter det förslaget ifråga upphöjts till lag kunna 
genom observation av adoptionsmyndigheteus praxis bilda sig 
någon bestämd uppfattning om den danska adoptionsrättens ställ¬ 
ning i internationellt-privaträttsligt hänseende. 

Slutligen torde i denna avdelning böra omnämnas en i j a- 
pansk lagstiftning förekommande bestämmelse om internatio¬ 
nella adoptivförh&llanden, vilken erbjuder visst intresse ur teo¬ 
retisk synpunkt*. En lag av den 15 juni 1898 * »contenant les 
regles genéralcs pour l application des lois* bestämmer i art. 3 
generellt, att fråga om kapacitet till rättshandling bedömes efter 
vederbörande subjekts civitetsstatut (»les lois de 1’État auquel 
appartient cette personne ), samt innehåller i art. 19 följande 
stadgande: 

Les conditions de 1’adoption sont déterminées, par rapport 
ä chacune des parties, par leur loi nationale. Les effets et la 
dissolution de ladoption sont déterminés par la loi nationale de 
1'udoptant-. 

Dessa för tjugufem år sedan avfattade bestämmelser torde 
kunna betecknas såsom ett uttrvck för dåtida och i viss mån 


1 Se Beinterkninjfer n<) §§ 2f> och 2<> i det i föregående not nämnda 
larföndaget. 

* Yamaha, I>e droit internationnl privé au Japon, i Cluskt’h Journal 
b<l 28 s. »>82 ff. 

* I^ajren riteraa här efter den franaka övernattningen i nämnda upp- 
«ita i Clvxkt s Journal. 
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ännu rådande auktoritativ rättsuppfattning jorden runt pä det 
omhandlade rättsområdet. I det föregående har påvisats, att sat¬ 
serna i fråga emellertid varken äro teoretiskt försvarbara ej hel¬ 
ler kunna sägas representera den nutida positiva rättens allmänna 
ståndpunkt. Ett .närmare inträngande i vårt ämne ger för varje 
steg allt tydligare vid handen det vanskliga i att lagstifta om 
internationella adoptivförhållanden. 
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Positiv svensk internationell privatrått. 


I)cn svenska adoptionslagen har i oförändrad avfattning ehuru 
med olika paragrafbeteckning upptagit de av Lagberedningen före¬ 
slagna stadgandeua om internationella adoptivförhållanden. Dessa 
stadgauden ha följande lydelse: 

§. Ej må utländsk undersate här i riket adoptera eller 
adopteras, med mindre adoptionen blir gällande i den stat han 
tillhör. 


Svensk undersåte må ej i främmande stat adoptera eller 
adopteras, där ej Konungen med avseende å viss stat eller för 
bestämt fall medgivit, att det må ske. 

27 §. Adoptivförhällaude ma ej, där adoptanten är utländsk 
undersåte, här i riket hävas, med mindre hävandet varder gällande 

i den stat han tillhör. 

• • 

Ar adoptanten svensk undersate, må adopti vförhållande ej 
utrikes hävas med verkan här i riket, där ej Kouungen med av¬ 
seende a viss stat eller för bestämt fall medgivit det. • 

De citerade stadgandena vilja som synes reglera stiftande 
och hävande av vissa internationella adoptivförhållanden. Där¬ 
emot ges ingen norm för bestämmande av internationellt adoptiv- 
förhållandes rättsverkningar. 

Var uppgift blir att med ledning av de angivna lagrummen, 
lagberedningens motiv till stadgandena samt förekommen praxis 
söka bestämma den svenska adoptionsrättens ställning i internatio- 
nellt-privaträttsligt hänseende 1 * III . Framställningen kommer att till 
väsentlig del rikta sig på reglerna om adoptivförhållandets st i f - 


1 1’xdéx, Föräldrar och barn 8. 102 upptar ej till (»ehandlint' de inter- 

nationellt-privaträttslijza problemen pa adoptionsrättens område. Kn sådan 
behandling *rer icke heller Kleex III 8. 120 f. De korta notiserna hos Wixroth 

III och Kkström, Privaträttens allmänna läror, åsyfta ej positiv svensk rätt. 
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tandc, vilka hittills innefattat det praktiskt viktigaste problemet 
pä före varande område. 


Som ledande grundsats vid stiftande av adoptivförhållaude 
mellan svensk medborgare oeh utlänning samt mellan utlänska 
medborgare i Sverige uppställer svensk rätt regeln, att adoptio¬ 
nen skall bli gällande såväl i Sverige som i den stat 
utlänningen eller utlänuingarna tillhöra l . Uttryckligen 
siiger lagen visserligen detta blott med avseende å det fall, att 
utlänsk medborgare här i landet vill adoptera eller adopteras. 
Men otvivelaktigt ligger samma tanke till grund för stadgandet, 
att Konungens medgivande fordras för giltighet i Sverige av ut¬ 
rikes stiftat adoptivförhållaude, däri svensk medborgare iir kon¬ 
trahent *. Konungens prövning av sådant adoptionsärende avser 

tydligen att utröna, huruvida giltighet här i landet må kunna 

« 

tillläggas adoptionen, därest densamma varder för den utlänske 
kontrahentens del rättsgiltig. 

Satsen, att adoption måste genomföras med giltighet i båda 
kontrahenternas hemland 8 eller, med lagens uttryckssätt, -i den 
stat de tillhöra*, tarvar ett närmare betraktande. Beträffande 
person, vilken äger medborgarrätt och är domicilierad i stat, som 
följer civitetsprincipen, vållar ju tillämpningen av den förevarande 
regeln inga särskilda svårigheter. Annat blir läget, då det gäller 
medborgare i stat med domicilpriucip ävensom eljest peraon, bo¬ 
satt i sådan stat. Vilken stat skall sådan person anses '»tillhöra-? 
Frän svensk rätts allmänna stånpunkt är svaret givet: här avses 
vederböraudes civitetsland 4 . Den omhandladc regeln vill doek 


* I det följande utgå vi ifrån förutsättningen, att varje adoptionskon- 
trahents tillämpliga personalstntut innehåller ett legalt och från det svenska 
ej principiellt skiljaktigt adoptionsinstitut. Skulle så ej vara fallet, torde någon 
adoption ej kunna äga rum. Kör svensk rätts del ttr säkerligen »len ovan 
s. 12 uppställda grundsatsen för behandling av här påtänkta fall tillämplig. 

* Jfr Lagberedningen s. 75 f. — Vi använda i det följande den för 
svensk rätts del fjfr Lagberedningen s. 37'! något oegentliga beteckningen 
- kontrahent > i adoptionsförbållandet, som ju enligt svensk rättsuppfattning 
icke är att fatta som ett kontrakt mellan adoptant och adoptivbarn: benäm¬ 
ningen -part* synes oss mindre adekvat och någon annan lämpligare term än 
'kontrahent* torde vara svär att tinna. 

* Lagbered ningen s. 74. 

4 Lagberedningen s. 74: »främmande undersåte». 
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säkerligen tillgodose önskemålet, att adoptionen må fä rättslig 
verkan iiven i det land, där kontrahenterna skola framleva sitt 
gemensamma liv, likaväl som i de stater, de såsom medborgare 
äro anknutna till. Fråga blir således om beaktas skall, såväl 
svensk ditt och vederbörande utlänska civitetsstatut. som även i 
vissa fall en lex domiciUi. Hänvisar ifrågakommande främmande 
civitetsstatut till en dvlik lex domiciUi såsom för den förras del 
bestämmande, torde väl svensk ditt ieke vägra ställa sig en dylik 
hänvisning till efterdittelse i det fall, att den utpekade rättsord¬ 
ningen är deu svenska Träffar åter hänvisningen i sagda civi¬ 
tetsstatut ett tredje lands lag såsom lex domiciUi , uppkommer 
fräga om i vad man denna lags ställning till hänvisningen kan 
fa betydelse för den svenska rättens del. En negativ kompeteus- 

konthkt är i detta fall tänkbar, i det både lex ei vi tat i# och lex 

* • 

domiciUi skjuta bestämmandet ifrån sig. Svensk myndighet torde 
näppeligen, på grund av dylik oklarhet om vilken främmande 
dittsordning i det konkreta fallet bör beaktas, kunna vägra fast- 
ställelse av sökt adoption. Efter lagens bokstav synes i detta läge 
lex domiciUi höra komma till användning för att adoptionen må 
bli giltig i den stat den utlänska kontrahenten - tillhör ■, d. v. s. 
är medborgare i. Denna lösning kunde synas ge betänkligt resul¬ 
tat i den händelse, att lex domiciUi ginge ända därhän att vägra 
adoptionen rättsverkan på den grund att enligt dess mening oriktig 
lag, ehuru i detta fall lex fori själv, fått bestämma förutsättning¬ 
arna för adoptivförhållandets stiftande. En sådan situation lär 
dock icke kunna befaras inträda i ett större antal fall, om ens i 
något. Frän svensk rätts allmänna ståndpunkt synes också rik¬ 
tigast att följa civitetsstatutets hänvisning till lex domiciUi. En 
motsatt lösning av kontiiktfrågun torde icke överensstämma med 
den svenske lagstiftarens intentioner. 

Vanskligare är att ta ställning i det fall, att ifrågakommaude 
civitetsstatut och lex domiciUi båda tillskriva sig kompetens att 
avgöra den tilltänkta adoptionens förutsättningar för endera kon¬ 
trahentens del. Hisk uppstår här att ena statutet vägrar tillerkänna 
adoptivförhållandet giltighet, därest det andra statutet följes. Enligt 
vår lags avfattning är tydligen civitetsstatutet närmast till att be- 


1 T^atfWreånimren s. 75. — Om återfnrvixninjren tnlrskilt ffir svennk 
nit 18 del t*xj>ÉN i Svensk .Jurixttiänin^ Ixl 7 h. 246 ff. 
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stämma. Och allmänt erkända intemationollt-privaträ 

ciper fordra, att h\r domieiln här viker för civitetslagon. 

konkreta fallet har man att följa positiv rätt. Betäi 

att skapa ett adoptivförhällande, som icke blir rättsgil 

adoptantens domicilland. Vi tro oss därför icke kunua 

i förevarande konfliktfall hänsyn tas endast till adopt 

• • 

heuts civitetsstatut. Ar denna kontrahent adoptant, l>ö 
gestalta adoptionen så, att den vinner erkännande i ved 
så viil civ i tets- som domicilland; isvnnerhet har den sv o 

r t 

tionsmyndigheteu att, därest någon ifrågakommande lag 
inhämta medgivande till adoptionens åvägabringande 
dighet i lagens land. Visar det sig omöjligt sainmat 
båda statutens pretentioner, torde lämpligast vara, att d< 
myndigheten förklarar fall föreligga, då enligt svonsl 

o 

sökta adoptionen icke kan i Sverige beviljas. A ena 
ju svårligen med hänsyn till vår lags uttryckssätt h.i 
följas med åsidosättande av civitotsstatutot, å andra si< 
knappast med lagstiftarens intentioner förenligt att h 
skapa ett adoptivförhållande, som icke erkännes av lage 
tantens hemvist. Och vidare kan utrikes domicilierad i 
icke ha skäligt krav på att under skildrade förhållanden 
tera i Sverige. Det ligger närmare till för myndigln 
civitets- eller domicilland att behandla sådant adoptioi 
Annorlunda står saken, då den utläuske kontrahenten är 
barn. Man torde i dylik händelse cj ha alltför stor anle» 
beakta vederbörande domicilstatut. För adoptivbarnets 
det vara nog, att dess nationella lag observeras. Betyd 
i förevarande hänseende icke tillskrivas den omständigli- 
kontrahenterna tillkännage sin avsikt att bosätta sig i 
domicilland. Endast omständigheter, som föreligga vid 
förhållandets konstituerande, kunna komma i betraktande 
Det kan tänkas, att utrikes bosatt svensk inedborgan 
cilstatut kräver att för dennes del få bestämma över ado 
hällande med åsidosättande av hans svenska civitetsstatut. 
händelse uppkommer fråga, huruvida svensk rätt i dylikt 
vika. Spörsmålets praktiska betydelse är ringa, då ju alltid > 
Konungens medgivande till adoptionen fordras, varigenom ? 
intresse i saken kan tillvaratas. Det svnes emellertid som 

fe 

Konungen i förevarande fall ej sträcka tillämpningen .av s 
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regler längre an som betingas av dessas natur att vara oefter¬ 
givliga. Svensk rätt torde således ej komma till användning så¬ 
som primärt bestämmande för den svenske kontrahentens del l . 


Yi ha sökt klarlägga huru tillämpligt personalstatut är att 
Instämma i fall da svensk myndighet har att pröva ansökan om 
adoption. Yi ha funnit, att svensk internationell privaträtt vid 
Utdömande av internationellt adoptivförhållandes stiftande vill ta 
hänsyn till bada kontrahenternas personalstatut pa det sätt, att 
adoptionen vinner giltighet i vardera kontrahentens civitets-, even¬ 
tuellt också domieilland. Till vinnande av detta mal anordnar 
svensk lag prövning från svensk myndighets sida av 
dels varje adoption sä ren de, där svensk medborgare är kon¬ 
trahent. oavsett om ärendet är anhängigt eller skall anhängig- 
göras hos svensk eller främmande myndighet 2 , dels också utlänsk 
statsborgares ansökan om att fä stifta adoption här i landet. 
I>cnna prövning verkställes i skilda fall av olika myndigheter. 

Svensk domstol upptar regelmässigt utan avseende a kontra¬ 
henternas nationalitet till behandling fråga om fastställande av 
adoption, vilken genom ansökan bringas under dess prövning. 
Rätt forum för handläggning av adoptionsärende är jämlikt 25 § 
adoptionslagen den rätt, därunder adoptanten har sitt hemvist. 
Ilar lian ej hemvist inom riket, hör målet till rätten i den ort. 
där han uppehåller sig. eller, om han är utrikes, till Stockholms 
rad st uvu rätt. Kompetent domstol för upptagande av ansökan om 
tillstånd till adoption tinnes således alltid oavsett adoptantens 
nationalitet och domieilort; att adoptivbarnets förhållanden sakna 
relevans framgår tydligt av lagens avfattning. Fråga är doek om 
svensk domstol bör upptaga till behandling varje adoptionsansökan, 
som göres av utländsk adoptant. Har sådan adoptant ej domicil 
inom riket, synes han enligt lagstiftarens mening näppeligen i 
första band kunna fa svensk domstols tillstånd till sin adoption, 
utan bör i stället hänvisas till myndighet, som utpekas av hans 


* lagberedningen, s. 7;') f.. jrr»r irke denna skillnad mellan primar an¬ 
vändning av svensk riitt och iakttagande av dess tvingande normer. Dess 
formulering synes närmast Im karaktären av en pä Fordrr jmblir baserad rejrel, 
ehuru detta maluinda ej avsetts, jfr nedan s. 51. 

1 Vi frånse här det fall. att adoptivfbrhållande utrifces stiftas utan 
mvudiidiets medverkan. 
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personulstatut. Möjligen kun inhemsk domstol taga befattning 
med udoptionsärendet, om särskild grund därtill kun påvisas 
utöver adoptivbarnets svenska nationalitet eller domieil i Sverige. 
Märkas bör, att adoptionslagens formulering dock ingalunda ute¬ 
sluter från svensk domstols kompetens adoptionsausökan av ut- 
liinsk adoptant, som ej har domieil i Sverige. Våra ovan gjorda 
uttalanden stödja vi på dels det förhållande, att lagstiftaren 
såsom kompetensgrundaude omständighet för adoptionsärendes be¬ 
handling principiellt uppställer adoptantens domieil, dels även den 
regelmässiga frånvaron av anleduing att draga utlänsk utrikes 
dom ieilierad adoptants ansökan om adoptionstillstånd in under 
svensk jurisdiktionskompetens. Och vidare synes man i praxis 
anta, att här i landet domieilierad svensk medborgare 1 bör så¬ 
som adoptant vända sig till svensk domstol med begäran om 
tillstånd till adoption 2 . En tillämpning av denna regel på ut¬ 
länsk utrikes domieilierad adoptant ger det resultat vi ovan 
kommit till. 

Vill svensk medborgare utrikes stifta adoptiv förhållande — 
sasom adoptant eller som adoptivbarn — skall enligt lag svenske 
Konungens medgivande till adoptionen inhämtas, där ej generellt 
tillstånd traktatmässigt eller annorledes meddelats till svenska med¬ 
borgares adoptionshandlingar i bestämd främmande stat 3 . Regeln 
framträder i form av ett förbud mot stiftande i berörda fall av 
adoption utan Konungens tillstånd; naturligen innebär stadgandet, 
att adoption som kommit till stånd utan dylikt tillstånd, icke har 
rättsgiltighet här i landet. Medgivande fordras såväl då adoptiv- 
förhållaude stiftas under medverkan av utlänsk myndighet 4 , som 
i händelse adoptionen sker utan »stud fä .stelse av myndighet. Lagens 


1 Kräver utlänsk adoptants tillämpliga personalstatut prövning orli 
godkännande av myndighet, tillhörande Ingens land, så torde adoptanten, 
aven om han är här i riket domieilierad, kunna vända sig till kompetent 
sädan myndighet. 

* Konungens beslut ls /« 1921 angående K. (J. L. Kumlins och hans 
hustrus ansökan att få adoptera V. Kchindler. 

’ »Sådant generellt tillstånd har ännu icke meddelats. 

■ 4 Huruvida denna myndighet är verksam i »Sverige eller utom riket 
torde — trots lagens formulering - sakna relevans. Konungens tillstånd 
bör givetvis inhämtas till adoption, som stadfästes hår i landet av utlänsk 
diplomatisk eller konsulär myndighet, där endera kontrahenten (adoptivbar¬ 
net är svensk. 
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formulering täcker — även om det måhända ej avsetts — jämväl 
detta senare fall. Däremot torde i 2 (i $ 2 st. ej avses adoption, 
som utrikes sker med tillstånd av svensk myndighet. Svensk all¬ 
män underrätt kan ju givetvis ej vara verksam »utrikes . Men 
möjlighet är för handen, att svensk konsulär myndighet kan fun¬ 
gera som adoptionsorgan. Lagen den 5 juni 1909 om konsularjuris¬ 
diktion föreskriver i 2 §, att underkastade konsularjurisdiktion 
än>, såvitt med gällande traktater och sedvänja överensstämmer, 
svensk undersåte och person, ställd under Sveriges beskydd (skydds- 
ling) . . ... Med denna bestämmelse må jämföras föreskriften i 
13 >I)är ej i 12 § är annorlunda stadgat, skall ärende, som 
enligt lag tillhör underrätts prövning, behandlas av konsularrätt 
ti 12 § nämnes intet om adoptionsärende). Vid betraktande av 
dessa lagbestämmelser 1 torde man näppeligen kunna förvägra 
konsularrätt kompetens att upptaga och pröva ansökan om adop¬ 
tion, vilken göres av svensk medborgare eller skyddsling såsom adop- 
tant. Kousularrätten har tydligen att i egenskap av adoptions- 
myndighet förfara i enlighet med vad för svensk underrätt gäller. 
Da det i förevarande fall är fråga om adoption, vilken visserligen 
sker utrikes med svensk medborgare som kontrahent men under 
medverkan av kompetent svensk myndighet, kan det icke bli tal 
om att till sådan adoption inhämta Konungens medgivande. Det 
liar sålunda konstaterats ett undantag från den i 20 § 2 st. adop¬ 
tionslagen uppställda regeln om prövning av och tillstånd till 
svensk medborgares adoptionshandling utrikes. Så långt konsular- 
rätts kompetens att fastställa adoption sträcker sig, är Konungens 
tillstånd till adoptivförhållandets stiftande icke av nöden. 

Konungens medgivande till att svensk medborgares utrikes 
företagna adoptionshandling erhåller rättsgiltighet i Sverige förut¬ 
sätter i regelfallet 2 icke prövning av adoptionsärendet i dess hel¬ 
het. Huvudprövningen tillkommer utlänsk adoptionsmyndighet; 
Konungen skall blott tillse, att svensk rätts förutsättningsregler 
i erforderlig män beaktas. Problemet om vilka linjer i detta hän- 


1 I-Ajrlieredninpen liar, såvitt vi kunnat finna s. .'14 ff., icke jrjort nå- 
v;ot uttalande i fråpin. 

* Vi frånse liiir det fall, att adoption utrikes kan genomfaras utan att 
myndighets stadfttstelse av densamma behöver utverkas. I dylik händelse 
blir tydlipen Konungens prövninjr av annan art Un dår medgivande sökes 
till adoption inför utlänsk myndighet. 
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seende böru följas, skola vi nedan ta under behandling. Här upp¬ 
ställer sig frågan, huruvida Konungeu har att pröva ifrågakom- 
mande utlänsk myndighets kompetens att fastställa den sökta 
adoptionen. För vår del finna vi denna omständighet vara av 
sådan betydelse, att Konungen bör ägna densamma uppmärk¬ 
samhet. Den utlänska myndigheten måste ju vara behörig så¬ 
väl jämlikt egen lex for i som enligt kontrahenternas tillämpliga 
personalstatut, eljest riskerar adoptionen att bli en nullitet. Till¬ 
stånd till adoption kan från svensk sida ej lämnas, där den ut¬ 
ländska adoptionsmyndighetens inkompetens iir uppenbar; det bör 
i sådant fall först upplysas, att ärendet gjorts anhängigt hos be¬ 
hörig myndighet. I annan händelse torde kunna anbefallas, att 
medgivande lämnas under förutsättning av att vederbörlig utlänsk 
myndighets stadfästelse erhålles. Det senare tillvägagångssättet 
kan även användas, där utlänsk lag kräver, att medgivande för 
viss kontrahents del skall visas föreligga, innan stadfästelse far 
sökas å adoption. 


Vi övergå nu till frågan om kompetensregleringen 

mellan svensk och främmande rätt med hänsvn till 

% 

förutsättningar för tilltänkt adoption. Detta problem fram¬ 
ställer sig såväl för svensk domstol, vilken skall avgöra om till¬ 
stånd kan lämnas till utlännings adoptionshandling sä att den 
far verkan jämväl i den stat han tillhör, som också då Konungen 
har att pröva om svensk medborgare utrikes bör få adoptera eller 
adopteras. Denna Konungens prövning är visserligen icke i något 
avseende av lagen bunden. Men tydligt iir, att behandling av 
internationellt adoptionsärende även i förevarande fall bör sko 
efter grunder, som stå i överensstämmelse med intemationellt- 
privaträttsliga rättsprinciper. Administrativ rättsvård är visser¬ 
ligen skälighetsprövning, men måste dock även den ske med 
konsekvens efter juridiskt försvarbara linjer. Frågan blir så¬ 
ledes i det (»na fallet som det andra: hur långt bör svensk rätt 
sträcka sitt bestämmande av adoptionens förutsättningar? 

Här måste först något beses ställningen, då båda kontra¬ 
henterna i förevarande hänseende lyda samma personalstatut, 
svensk lag eller utlänsk. Sådan händelse kan inträffa i ett flertal 
olika fall, bland vilka företrädesvis är att nämna det, att båda 
iiro medborgare i samma stat och bosatta i land, som medger 
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tillämpning av det gemensamma personalstatutct, samt det fall, 
att bada ha domicil i samma land, vars lag är pä dem bägge 
användbar pä grund av civitet eller domicil. Sta kontrahenterna 
sålunda under gemensamt statut, blir tydligen detta generellt be¬ 
stämmande för adoptionens förutsättningar, t ndantag kan blott 
betingas av att svensk rätt i egenskap av le.r fori eller eljest 

ieke primärt bestämmande statut innehaller föreskrift, vilken bar 

• • 

karaktär av tvingande regel *. Ar svensk domstol adoptions- 
mvndighet, skall domstolen tillse, att tillstand till adoption ej 
gives mot sädan regel i var rätt. Inhämtas ater Konungens sam¬ 
tycke till svensk medborgares adoptionshandling utrikes i läll som 
här avses*, l>ör sådant samtycke ej lämnas, där adoptionen enligt 
den svenska lagens uppfattning skulle mött avgjort hinder, eller 
da den komnie att medföra rättsverkningar, som stode i bestämd 
strid med den standpunkt svenska lagen därutinnan intager 1 * 3 . 
Vilka normer i svensk adoptionsrätt, som äro av den natur, att 
de med undanskjutande av primärt bestämmande utlänsk lag 
alltid mäste av svensk adoptionsmyndighet iakttagas 4 , är vanskligt 
att avgöra och mäste i viss män vara beroende av ifrägakom- 
mande främmande rätts materiella stadganden. Närmast synas 
böra ihägkommas sädana kardinalsatser i var riitt som att adop- 
tanten mäste vara andligt och fysiskt lämplig för sin uppgift, att 
bada kontrahenternas vilja att stifta adoptivförhällande kommit 
till nöjaktigt uttryck, att adoptionen länder adoptivbarnet till 
gagn. att barnet blir medlem av adoptantens familj, kommer un¬ 
der hans vardnad och erhaller laglig rätt till underhall av honom 
i erforderlig utsträckning. Förhållandenas natur kräva emellertid, 
att avgörandet in vattu överlämnas at den svenska adoptionsmyn- 


1 Jfr ovan h. 11. Vi he^a^na tillfallet att pä]>eka, det var behandling 
av fräjmr om s. k. tvingande regler är byjrjjd pä fransk doktrins uppfattning 
av ord re paW/r-hejrreppet. 

* Sadan händelse kan inträffa, därest svensk medborgare med domicil 
i utlandet vill stifta adoptivförhallande utrikes och svensk rätt tilläter honom 
att med avseende luira följa förutsättninjrsrejrlerna i domicilstatutet, under 
vilket andra kontrahenten star. 

* I^a^l>erednin>ren s. 75 f. Denna sats torde väl knappast ha tänkts 
säsom en ordrr puhlir- rejrel, den har ock sä som sädan en na^ot vid formulering. 

4 Säledes i varje fall, dä svensk adoptionsrätt skall tillämpas jämte ut¬ 
länsk, ej endast när adoptionens kontrahenter sta under gemensamt utlänsk t 
statut och svensk adoptionsmyndiirhet likväl skall handläirmi adoptionsärendet. 
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dighetens försorg utan att bestämda normer för dess prövning av 
lagen uppställas. Doktrinen kan här ge föga mer ledning än 
lagstiftningen. 


Kompetensreglering mellan adoptantens lag och adoptivbar¬ 
nets blir en viktig fråga, då k on trah en t e rna icke lia gem en- 
samt statut. En sådan reglering kan bli ett aktuellt spörsmål 
såväl för domstol, som på en adoptionsansökan har att tillämpa 
två olika lagar, som också för Konungen, då fråga blir om med¬ 
givande till svensk undersåtes adoptionshandling utrikes, vilken 
handling är att bedöma med hansvn till skilda lagars bestämmelser 
om adoption. Uppgiften kan vara att skilja mellan svensk rätt å 
ena och utlänsk lag å andra sidan men också att bestämma tvcuue 
främmande Jagars inbördes kompetens. I det följande skola vi 
behandla endast det förra spörsmålet. Det senare torde ej ha 
någon större praktisk betydelse. Dessutom kan enligt sakens natur 
en avvägning av två olika statuts inbördes bestämmanderätt göras 
nöjaktigt endast med utgångspunkt från endera lagens (ännu bättre 
båda lagarnes) positiva innehåll. Det har därför icke kunnat und¬ 
vikas, att den principiella utredning av regleringsproblemet, som 
ovan 1 gjorts, kommit att påverkas av den svenska adoptions¬ 
rättens ställning. 

Svensk lag innehåller icke någon direkt bestämmelse om 
utsträckningen av svenska adoptionsreglers iakttagande, då jämväl 
viss främmande lag är tillämplig med hänsyn till förutsättningar 
för adoption. Lagberedningens ovan citerade sats är ett uttryck 
för tanken, att adoptivförhållandes stiftande under vissa förhål¬ 
landen måste frän svensk sida förhindras; den innefattar således 
icke någon egentlig norm för kompetensreglering mellan svensk 
och främmande lag. Ej heller kan en sådan norm siigas före¬ 
ligga i bestämmelsen om att utlännings adoptionshandling här i 
riket skall genomföras så, att den får giltighet jämväl i den stat 
han tillhör. Denna sats innebär blott, att utlänning kan stifta 
adoption i Sverige endast i den mån hans personalstatuts påfor¬ 
drade bestämmanderätt låter förena sig med de regler i svensk 
rätt, som av adoptionsmyndigheten skola iakttagas. Någon upp¬ 
lysning om vilka dessa regler ära ger icke stadgandet. 


1 Ovan s. lä ff. 
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En antydning härom förekommer emellertid i Lagberedningens 
motiv till adoptionslagen, där det 1 si i ges: .Skall utländsk undersåte 
här i riket adoptera eller adopteras, böra den svenska lagens bestäm¬ 
melser tillämpas. Detta skall gälla såväl angående villkoren för 
adoption som angående godkännande därav. Har emellertid den 
främmande staten uppställt särskilda villkor för adoptionens er¬ 
kännande. bör naturligtvis domstolen taga hänsyn till sådan be¬ 
stämmelse och följaktligen éj meddela tillstånd till adoption, med 
mindre dessa villkor äro uppfyllda*. Lagberedningen synes ha 
tänkt sig, att såväl svensk rätt som det främmande personalstatutet 
skola jämsides vinna tillämpning. Huru förfaras skall där kon¬ 
flikt uppstår mellan de båda lagarnas förutsättningsregler på en 
eller flere punkter, framgår ej till full evidens av det citerade 
uttalandet. Närmast till hands torde ligga att ur den sista punkten 
utläsa en regel, som i dylikt konfliktfall förhindrar adoptivför- 
hållandes stiftande. En sådan mening vinner också stöd av första 
punkten i uttalandet, vilken ej synes medge, att svensk rätt på 
nagon punkt viker för den utlänska. Fråga är emellertid om 
det är lämpligt eller ens befogat att inta en så sträng ståndpunkt 
med hänsyn till svensk rätts användning. Genomfördes denna 
regel fullt konsekvent, bleve följden utan tvivel att ett flertal i 
och för sig lämpliga och gagneliga adoptivförbindelser ej kommc 
till stånd. Allmänt gällande internutionellt-privaträttsliga grund¬ 
satser tillåta knappast en rättsordning, som erkänner principen 
om inhemsk och främmande rätts likställighet, att för sin del hävda 
»‘ii ståndpunkt, som betänkligt svnes närma sig nationell exklusi¬ 
vitet. Att svenska bestämmelser om godkännande av adoption 
och om proceduren för ernående av sådant godkännande böra 
lända till efterrättelse, när adoptivförhållande stiftas under med¬ 
verkan av svensk domstol, är utan vidare givet med hänsyn till 
internationellt processrättsliga regler. Men detsamma kan svår¬ 
ligen utan stadgande i lag anses gälla beträffande förutsättningarna 
för adoption. Här måste en jämkning mellan de båda statutens 
regler sökas åvägabragt. Till den ändan får sveivsk rutt t rada 
tillbaka i den mån ej dess tillämpning framstår såsom betingad 
av ett bestämt svenskt rättsintresse. Vår uppgift blir att i det följan¬ 
de söka utreda i vilken utsträckning svensk adoptionsrätt kan tänkas 
ha krav på iakttagande i konkurrens med tillämplig utlänsk lag. 

1 Lagberedningen h. 7f>. 
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Härvidlag torde ej böra skiljas mellan det fall, att svensk 
domstol förehar adoptionsärende till omedelbar handläggning oeh 
det, att prövning verkställes av Konungen för utrönande av huru¬ 
vida tillstånd må ges svensk medborgare att utomlands företa 
adoptionshandling. Problemställningen är i båda fallen densamma. 
Betydelse får ej tillmätas det förhållande, att väl domstol, men 
ej Konungen vid prövning av hithörande ärende är bunden av 
bestämmelsen i 2(> § 1 st. Ty ändamålet med svensk myndighets 
handläggning av internationell adoptionsfråga är i varje händelse 
ett oeh detsamma: att tillse, det svensk rätt varder i erforderlig 
utsträckning tillämpad med avseende å den tilltänkta adoptionens 
förutsättningar. De materiella förutsättningsregler, som böra vinna 
användning å svensk medborgares eller eljest under svensk lag 
stående persons 1 adoptionshandling, äro alltid identiska, oavsett 
om fastställelse av adoption sökes här i riket eller utomlands. 
Svensk domstol får ej, i ändamål att adoptivförhållandet må bli 
giltigt i viss främmande stat, pruta av något på de bestämdu 
krav svensk rätt ställer med hänsyn till adoptionens förutsätt¬ 
ningar. Oeh Konungen har vid meddelande av tillstånd jämlikt 
2(> § 2 st. att följa samma grundsatser. I materiellträttsligt hän¬ 
seende bör den som lyder svensk lag i vad på denna lag ankommer 
vara lika ställd vare sig adoption ägor rum i Sverige eller ut¬ 
omlands. 

(»öres således i det följande oj avseende å inför vad slags 
svensk myndighet adoptionsfråga kommer till prövning, synes 
däremot anbefalla sig, att uppdela framställningen med hänsyn till 
den position i adoptivförhållandet, som under svensk lag stående 
kontrahent intar. Regleringen av svensk rätts kompetens sker näm¬ 
ligen efter väsentligen andra linjer, då adoptanten är svensk, än 
vad fallet blir när adoptivbarnet lyder svensk lag. Man kunde 
ju eljest tänka sig en uppdelning av lagreglerna om adoptionens 
förutsättningar i två grupper, därvid till den ena hänfördes be¬ 
stämmelser, som ha avseende å adoptanten, till den andra stad- 
ganden, vilka skola tillgodose adoptivbarnets intressen. Ett när¬ 
mare betraktande av det föreliggande problemet visar emellertid, 
att ett dylikt särskiljande av förutsättningsroglorna i två bestämda 

1 I vår framställning skilja vi ej mellan <!essu häda fall; var oeh en, 
som lyder svensk )a*r säsom personalstatut, henitmna vi i re>rel för korthetens 
skull endast »svensk -. 
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kategorier icKe låter sig genomfora. Det blir nämligen j»å varje 
punkt fråga om en skälighetsprövning, där det gäller att avgöra 
huruvida i förekommande konfliktfall svensk rätt bör kräva be¬ 
aktande mot avvikande främmande lag. Att lösningen av lik¬ 
artat kompetensspörsmål kan i avgörande grad hänga pä huru¬ 
vida svensk kontrahent har ställning av adoptant eller av adop¬ 
tivbarn ligger klart i dagen. Man måste därför punktvis under¬ 
söka varje förutsättningsregels relevans mod hänsyn till å oha 
sidan svensk adoptants, å andra sidan svenskt adoptivbarns rätts- 
intresse, sådant svensk lag fattar detsamma. 

Innan vi påbörja denna undersökning måste fastslås, att 
den prövning av den tilltänkta adoptionens lämplig¬ 
het. som föreskriven i K § adoptionslagen, alltid bör äga rum 
där någon av kontrahenterna lyder svensk lag 1 . Särskild vikt 
far den givetvis i händelse adoptivbarnet är svenskt, men även 
i annat fall må den ieke underlåtas. Svensk adoptionsmyndig- 
het. domstol eller Konungen, har således att i varje ärende bilda 
sig en åsikt i denna punkt. Konungens prövning av adoptions 
lämplighet kan doek få en annan karaktär än domstols, i det 
denna senare myndighet måste primärt undersöka lämplighots- 
frågan, medan Konungen äter kan i mer eller mindre mån åt- 
nöjas med den garanti i förevarande avseende, som utlänsk 
myndighets handläggning av ärendet oeh främmande rätts före¬ 
skrifter finnas innefatta. 


Ta vi först i ögonsikte fall, där adoptant en står un¬ 
der svensk lag, så hör tydligen i denna händelse nämnda 
lags föreskrifter vara överlag bestämmande rörande den till¬ 
tänkta adoptionens förutsättningar, såvitt ej angår regler, vilka 
ha direkt avseende å adoptivbarnets kapacitet till adoption eller 

samtveke från dess sida. Beträffande berörda samtveke måste 
• * 

dook under alla förhållanden krävas, att det föreligger såsom ett 
enligt svensk rättsuppfattning påtagligt uttryck för adoptivbarnets, 
resp. dess enligt tillämplig utlänsk lag behörige representants 
vilja till att stifta adoption. Därutöver är det icke nödvändigt, 
att samtyckesförklaring iklädes i svensk rutt stadgad form eller 
eljest rättar sig efter svenska föreskrifter. Vederbörande främ- 

1 Anjntentle tillämplighet av nta<l^ran<let i 10 § aåoptionalajfen ne ne- 
<lan h. 00. 
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mande lags stadgandcn skola i detta hänseende lända till efter¬ 
rättelse, diirest de blott synas giva säkerhet för att å adoptiv¬ 
barnets sida faktisk vilja till adoption förefinnes 1 . Till bestäm¬ 
melser om adoptivbarns kapacitet räknas i första hand föreskrift 
om dess ålder. Innehåller barnets statut stadgande om viss ålders¬ 
skillnad mellan kontrahenterna såsom förutsättning för adoption, 
bör jämväl sådan bestämmelse i denna lag iakttagas, där ej av 
myndighet i barnets land prövning anställes av frågan om det 
tilltänkta adoptivförhållandet må komma till stånd. 

Frånsett stadgandcn i adoptivbarns utlänska statut om bar¬ 
nets kapacitet och samtycke till adoption måste, som ovan på¬ 
pekats, primär kompetens tilläggas adoptantens svenska lag. Av¬ 
vikelse från denna lags förutsättningsregler må blott medges, 
diirest på någon punkt kan visas, att ett relevant intresse förefinnes 
för barnets statut att ernå tillämpning, vilken svensk rätt anses 
kunna från sin sida medge. Vi skola nu närmast genomgå den 
svenska lagens stadgandcn om adoptions förutsättningar för att 
utröna, i vilken utsträckning dessa stadgandcn kunna tänkas vika 
för konkurrerande utlänsk lag, under vilken adoptivbarn lyder. 

Svensk medborgare kan icke antaga adoptivbarn utan att 
ha uppnått den i 1 § adoptionslagen stadgade ålder; undantag 


1 Frågan har varit uppe i ett ärende ,F. E. O. I). Beckers och hans 
hustrus ansökan att få adoptera F. A. Wayton', nom av Konungen behand¬ 
lades tvänne olika gånger under år 11)22. 1 Tyskland bosatta makar, svenska 
medborgare, ansökte hos tysk domstol om tillstånd att adoptera en t rea rit; 
tysk flicka. Samtycke till adoptionen låmnades av barnets lagligen förord¬ 
nade »vårdare», sedan modern, vilken haft vårdnaden om barnet, inför adop- 
tionsdomstolen skriftligen förklarat sig medge, att hennes ifrågavarande barn 
finge adopteras; av denna förklaring franiginge emellertid, att hon icke hade 
vetskap om vilka adoptivföräldrarna voro. I beslut */• 11*22 lämnade Konungen 
tillstånd till att adoptionen tinge ske under villkor bland andra, att barnets 
moder med vetskap om vilka adoptivföräldrarna vore, till adoptionen lämnade 
sitt samtycke. Sedan adoptivföräldrarna hos Konungen anhållit om befrielse 
frän skyldigheten att lämna barnamodern uppgift om sin identitet samt för¬ 
mält. att om sådan befrielse ej kunde vinnas, de icke Önskade att adoptionen 
komme till stånd, beslöts i ärendet höra Högsta Domstolen, vilken i yttrande 
*•/» 11*22 tillstyrkte, det Konungen med avseende å förekomna omständigheter 
mätte förklara, att ifrågavarande adoption tinge äga rum utan iakttagande av 
för detsamma förut stadgade villkor. Konungen beslöt * T /io 11)22 i enlighet 
med Högsta Domstolens hemställan. iJfr Högsta Domstolens yttrande ,s ,« 
och Konungans beslut */7 11)22 i ärendet angående .1. M. Iversens och hans 
hustrus ansökan att fä adoptora E. M. Kickhoff. - - Någon anledning att i 
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från donna regel bör icke i någon händelse göras 1 . Föreskriven 
ålder skall ha uppnåtts, då svensk adoptionsnmidighet ineddelar 
heslut i ärendet *. Absolut giltighet måste också tilläggas be¬ 
stämmelsen i 2 § nämnda lag om oinvndigförklarads kompetens 
att adoptera. Härvid bör emellertid särskilt observeras frågan, 
huruvida utrikes omyndigförklarad svensk medborgare på den 
grund skall anses ha fått sin adoptionsbehörighet insktränkt 3 . 

Aven reglerna i 3 § om makars adoption torde vara av 
den art, att de böra iakttas, där någon av makarna är svensk 
undersåte. Kollisioner med främmande rätt kunna på denna punkt 
lätt inträffa, då man som oftast i utlänsk rätt tillåter gift person 
att adoptera ensam och blott fordrar andra makens samtycke till 
adoptionen 4 . Svensk rätts särställning i detta stycke synes visa 
hän på att förevarande regler av den svenske lagstiftaren till¬ 
läggas särskild betydelse, ett förhållande, som motiverar den ovan 
uppställda satsen om dessa reglers absoluta giltighet. Spörsmålet 
om den intemationellt-privaträttsliga karaktären hos stadgandena 
i 3 i; har i praxis varit uppe med hänsyn till en särskild fråga, 
nämligen om makes befogenhet att ensam adoptera andra ma¬ 
kens barn utom äktenskap. Formuleringen av berörda paragraf 
utesluter sådan adoption, för vilken med svensk riitts reglering 


omförmälda fall pröva frajru om samtycke frän barnets sida förefanns uppen¬ 
barligen icke. I åetta hänseende var tysk rätt enbart tillämplig. Den ut¬ 
redning. som i ärendet fö reb rastes därom, att samtycke lämnats i enlighet 
med tvsk rätts regler, hade ej varit av nöden. 

* Se det i Nytt Juridiskt Arkiv I 1918 s. .‘{89 refererade rättsfall, där 
Konunuen endast pä den *rrund att svensk adoptant ej uppnätt 25 ars älder, 
vädrade medgivande till adoption utomlands. 

* I beslut **/& 1919 har Konungen jnvit svenske undersåten N. H. Lund¬ 
gren och hans hustru, av vilka den senare var född **/* 1894, tillstånd att 
i Danmark adoptera danskt barn. 

J Jfr 4 kap. i la Ken n ji 1904 om vissa internationella rättsförhållanden 
rörande äktenskap och förmynderskap och härtill Rkcterskiöi.D s. 199 ff. 

4 lagberedningen s. 40 f. 1922 års finländska förslag har i 1 § formu¬ 
leringen: »Den, som är gift, må ej adoptera utan andra makens samtycke». 
Norska lagens ‘1 $ tillåter make att ‘ined den anden egtefielles samtykke 
adoptere dennes egtebarn, adoptivbarn eller utenfor egteskap fodte barn, som 
efter loven har arveret efter egtefadlen». Den danska lagen bestämmer i 8 §: 
• I»en, som er gift, kan kun adoptere sammen med sin ..KgtefacUe, med mindre 
denne er forsvundet eller er sindsvg eller aandssvag. Dog kan den ene 
.Kgtefielle med den anden samtykke adoptera dennes Barn eller Adoptivbarn». 
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uv förhållandet mellan bam utom äktenskap och deras föräldrar 
något behov icke föreligger. Men i vissa andra rättsordningar 
anser man det utomäktenskapliga barnet och dess moder stå i 
sådant förhållande till varandra, att den senare icke kan adop¬ 
tera det förra 1 * 3 . Fråga uppkommer nu, om svensk man må 
i utlandet ensam adoptera sin hustrus bam utom äktenskap. 
Yär allmänna ståndpunkt beträffande tillämpningen av stadgan- 
dena i 3 § utesluter medgivande från svensk sida till sådan 
adoption. Och något skäl att i förevarande fall lämna denna 
ståndpunkt kunna vi ej finna. Häda makarna äro ju svenska 
medborgare och deras adoptionskompetens skall bedömas efter 
svensk rätt. Barnets lag har att på denna punkt vika för den 
svenska *. 

Bestämmelserna i 4 § adoptionslagen äro jämväl att anse 
susom ovillkorliga, där svensk undersåte är adoptant. Vad un¬ 
gar stadgandet i paragrafens andra stycke har denna 'regel kom¬ 
mit till uttryck i praxis*. Stadgandet i 1 § 2 st. om rätt att 
till adoptivbarn autaga adoptantens bam utom äktenskap torde 
ur svensk intemationellt-privaträttslig synpunkt i allmänhet ej ge 
anledning till några särskilda konfliktspörsmål. Svensk adoptions* 
myndighet torde emellertid med hänsyn till bestämmelsen i 2fl 
§ 1 st. icke kunna stadfästa svensk medborgares adoption av 


1 Danska lumens 1 § och for äldre dansk ratt Högsta Domstolen i ratts¬ 
fall, refererat i Nytt Juridiskt Arkiv I 11*18 s. d!>3, norska lagens 1 $. 

* Dock har Konungen i ett par fall - se sålunda heslut ,4 ,io 11*11* 
angående N. O. B. Martinssons f Mårtensons] ansökan att få adoptera J. X. 
Nikolaisen och heslut */» 11*21 angående K. K. Johanssons ansökan att fa 
adoptera R. Krog — medgivit i Norge lmsatt svensk man att därstädes adop¬ 
tera sin hustrus före äktenskapet födda utlänska barn. I rättsfall, refe¬ 
rerat i Nytt Juridisk Arkiv I 11*18 s. dl*,‘i var fråga om da»»k undersåtes 
adoption i Danmark av sin hustrus svenska harn utom äktenskap. Högsta 
Domstolens motivering för sitt tillstyrkande i sistnämnda fall torde ha bi¬ 
dragit till uppfattningen, att den ifrågavarande regeln i 3 § vore dispensaliel 
även med hänsyn till srcnxk man utrikes. - I ärendet angående svenska 
undersåtarna t\ K. H. Sval lieras och hans hustrus ansökan att i Norge få 
adoptera E. A. I. Månsson, avgjort genom Konungens heslut */n 11*22, 
stodo hådn makarna som adoptanter till hustruns svenska harn före äkten¬ 
skapet. 

3 Konungens heslut *•/? 11*21 angående V. J. H. Norinders ansökan att 
få adoptera K. Albeck. 
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hans utonuiktenskapliga bam, vars personalstatut absolut förbjuder 
ii ven utlänning att adoptera sitt sagda lag lydande barn utom 
äktenskap l . Detta resultat iir måhända stridande mot svensk 
rättsuppfattning, men kan med den nämnda uttryckliga lagföre¬ 
skriften icke undgås. 

Vår granskning av den svenska adoptionslagens förutsätt* 
ningsregler, såvitt de angå andra ämnen iin adoptivbarns kapa¬ 
citet och samtycke från dess sida till adoptionen, har gett vid 
handen, att nämnda stadganden i det stora hela måste vinna till- 
lämpning. där svensk undersåte är adop tan t. Medgivande till stif¬ 
tande av adoptivförbindelse kan således av svensk adoptionsmyn- 
dighet icke lämnas i fall, då någon dylik regel hindrar adoptionens 
tillhlivande. Främmande rätt, adoptivbarnets statut, får vika, om 


överhuvud något i Sverige giltigt adoptivförhållande skall kunna 
komma till stånd. 


Till skärskådande framställer sig nu det fallet, att person 
ined utlänskt personalstatut vill adoptera den, som 
st ar under svensk rätt. Det gäller således att utreda, i 
vilken man svensk lag bör bestämma adoptions förutsättningar 
for adoptivbarns del. 

Adoptivbarns personliga kapacitet iir givetvis att bedöma 
efter svensk rätt. Denna fordrar varken viss ålder eller i övrigt 
särskilda kvalifikationer av den som skall adopteras. Den som 
redan har adoptivbarns ställning, kan dock enligt stadgandet i 
4 i; '2 st. icke i adoptantens livstid adopteras av annan än den¬ 
nes make. Tillämpning äv denna regel kan för svenskt adop¬ 
tivbarns del icke eftergivas. 

Stadgandena i 3 § och 4 § 1 st. ligga egentligen inom till¬ 
lä mpningsom rådet för adoptantens statut. I praxis har antagits, 
att svensk medborgare utrikes kan adopteras av sin utomäkten- 
skapliga moders utlänske make utan att modem samtidigt upp¬ 
träder som adoptant*. Huruvida man överhuvud må från svensk 


1 Konstateras måste emellertid, ieke blott, att det beträffande personal- 
statutet i allmänhet förbjuder adoptivförbindelse mellan en perenn oeh lnme 
utomäktenskapliga barn, utan även, att denna regel jämväl är tillämplig i 
händelse adoptanten står under främmande lag. 

* Rättsfall i Nytt Juridiskt Arkiv I 1913 s. 393. Högsta Domstolens moti¬ 
vering för sin ståndpunkt, nämligen att -med hänsyn till vad enligt dansk rätt 
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sida för svenskt adoptivbarns del avstå från iakttagande av före¬ 
varande regler, kan synas vanskligt att avgöra. Otvivelaktigt är, 
att lagstiftaren ansett stadgaudena ifråga utgöra en viktig garanti 
för att adoptivförhållandet må erhålla nöjaktig stabilitet och 
värde även för barnets del 1 . Emellertid äro vi böjda för att icke 
på denna punkt fordra ovillkorlig tillämpning av svensk rätt. 
Man befinner sig här på mark, vilken det noga taget tillkommer 
adoptantens statut att behärska, och skyldig hänsyn till denna 
utlänska lag kräver, att den svenska rättens pretentioner ej 
sträckas längre än som finnes alldeles nödvändigt. Det gäller, 
att icke alltför mycket beskära möjligheterna för uppkomsten av 
internationella adoptivförbindelser. I den svenska adoptionsmyn- 
dighetcns hand ligger att med lämplighetsprövning jämlikt 8 § 
förhindra tillskapande av adoptivförhållande, som icke synas er¬ 
bjuda det svenska adoptivbarnet tillräckligt tryggad ställning. 

I sammanhang med nämnda lämplighetsprövning torde 
svensk adoptionsmvndighet böra för det svenska adoptivbarnets 
del beakta föreskriften i 10 § adoptionslagen, som avser att bar¬ 
net må få möjligaste nytta av adoptanten tillkommande vederlag. 
Denna bestämmelse är ju meddelad helt i barnets intresse. Nå¬ 
gon ovillkorlig skyldighet att tillämpu det förevarande stadgandet 
kan dock ej åligga vederbörande svensk myndighet, då detsamma 
ju icke ens i intern rättsutövning har absolut förpliktande karaktär. 

Huvudintresset vid bestämmande av tillämpningsområdet för 
adoptivbarns personalstatut knyter sig emellertid till frågan om 
sam tyckes förklaring från barnets sida. Bestämmelser 
härom ger den svenska adoptionslagen i 5—7 $§. Här stadgas 
om samtycke dels av adoptivbarnet självt, dels av tredje man a 
omyndigt eller omyndigförklarat adoptivbarns vägnar. Den som 
fyllt tolv år må ej utan eget samtycke adopteras. Till adoption 
av omyndig skola i regel häda, i vissa fall endast den ena av 
föräldrarna, eventuellt också förmyndare samtycka. Omyndig¬ 


torde gälla i fråga om förhållandet mellan moder och hennes utom äktenskap 
fodda barn, det icke synte» »tå i strid med den svenska lagens grunder att 
i fOrevarande fall medgiva mannen att ensam adoptera hustruns barn per 
icke någon lösning av själva spörsmålet om vilken lag som bör tillerkännas 
hestitmmandenltt i det förevarande hänseendet. Resonnemanget torde ha in¬ 
fluerats av Lagberedningens ovan s. öl omnämnda uttalande. 

1 Jfr Lagberedningen s. 40 ff. 
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förklarad kan oj adopteras utan förmyndarens samtycke. Form 
för samtyckesförklarings avgivande finnes ieke i något fall före¬ 
skriven. Ej heller fordras medgivande å barnets vägnar av myn¬ 
dighet, förmynderskapsdomstol eller annan. 

Da svensk medborgare eller annan under svensk rätt såsom 
personalstatut stående person skall adopteras, maste svensk lags 
regler om samtycke till adoptionen från adoptivbarns sida ovill¬ 
korligen följas. Anledning ur internationellt-privaträttslig synpunkt 
att göm avsteg från denna sats torde ieke kunna påvisas. De 
svenska samtvekosreglerna uro så avfattade, att en kollision pä 
detta område med ett berättigat intresse hos adoptantens utländska 
statut synes tämligen utesluten. Ej heller torde i något fall ett 
eftergivande av vad svensk lag kräver i förevarande avseende 
kunna tillfredsställande motiveras. 

Två särskilda spörsmål på nu omhandlade område ha i 
praxis tilldragit sig uppmärksamhet. Det har sålunda ifrågasatts, 
huruvida dispens kunde ges från föreskriften i 5 § om personligt 
samtycke till adoption frän den som fyllt tolv år i det fall, att 
denne uppfostrats som eget barn av adoptanten och icke vet av 
annat än att ett naturligt föräldraförhällande är för handen. Adop¬ 
tanten har i dvlik händelse understundom uttrvckt det önskemål, 

• • 

att adoption må få komma till stånd utan att adoptivbarnet genom 
avfordrande av dess samtycke erhåller kännedom om det verkliga 

t 

förhållandet mellan kontrahenterna; meddelande härom har man 
velat uppskjuta till dess adoptivbarnet nått en något högre ålder. 
Do skäl. som tala för att i angivna fall avstå från fordran på 
barnets samtycke, har man i Norge funnit så vägande, att genom 
en lag av den 23 september 1921 norska adoptionslagens 5 §, 
förut upptagande samma regel som motsvarande paragraf i svenska 
lagen, erhållit följande lydelse: /Den, som har fvlt 12 år, kan 
ikke adopteres uten eget sam ty k ko. Ogsä uten at sådant sam- 
tykko innhentes. kan dog bevilling meddeles pleieforeldre til 
adopsjon av et pleiebarn, när dette er under 16 år, og der er 
grunn til å anta, at det står i den tro, at det er pleieforeldrenes 
eget barn -. Utan att ta ståndpunkt de .leyc feremla i denna 
fråga måste vi fasthålla, att bestämmelsen i 5 § av vår adop¬ 
tionslag är indispensabel beträffande svenskt adoptivbarn. Intres¬ 
senas avvägning synes oss pä denna punkt ej ge så tydligt utslag 
at någotdera hållet, att icke skriven lag hör under alla omstän- 
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digheter åtlydas. I praxis 1 har man också stadigt hållit fast vid 
denna regel, och således av adoptivbarn, som uppnått tolv års 
ålder, fordrat personligt samtycke till adoptionen, om den skall 
erhålla giltighet i Sverige. 

En annan fråga, som i rättsutövningen tillvunnit sig be¬ 
aktande, berör den å barnets vägnar av dess föräldrar avgivna 
samtyckesförklaringen. Det är nämligen på vissa håll i utlandet, 
så i Danmark och Tyskland, icke obrukligt, att moder till barn 
utom äktenskap, ibland också äktenskaplig moder, i särskild för¬ 
klaring avstår sina föräldrarättighetor till förening för barnavård 
eller barnhem, varvid befogenhet att bortadoptera barnet lämnas 
till sådan institution eller någon i dess tjänst anställd person; 
understundom förekommer, att endast sådan rätt att bortadoptera 
överlåtos till viss institution eller enskild person. Spörsmål upp¬ 
kommer nu, huruvida för svenskt adoptivbarns del samtycke till 
adoption kan anses lagligen givet, där sådan rätt till bortadop- 
tering upplåtits av moder eller fader, utan att vederbörande vid 
detta indirekta samtyckes avgivande varit i vetskap om de bli¬ 
vande adoptanternas identitet. Den svenska adoptionslagens for¬ 
mulering i 5 § ger ej annat vid handen än att föräldrars sam¬ 
tycke till adoption av minderårigt barn skall ges med avseende 
å bestämt fixerat adoptionsfall, därvid givetvis adoptanternas per¬ 
soner ha avgörande betydelse för bedömande av om samtycke skall 
lämnas eller icke. Lagberedningens motiv till paragrafen ifråga 
beröra icke det förevarande spörsmålet. Avgörandet står här 
mellan tvänne olika intressen. A ena sidan ser ofta adoptanten 
gärna, att bandet mellan adoptivbarnet och dess naturliga för¬ 
äldrar avskäres i så hög grad som möjligt, sä att modern eller 
fadern icke ens vet var barnet finnes, icke kan besöka det, med¬ 
dela det om dess naturliga härkomst och hälla vid liv barnets 
känslor för dess egentliga föräldrar. Adoptanten finner det vara 
en rättvislig ersättning för de uppoffringar han för barnets skull 
gör, att detsamma i möjligaste män laster sig vid honom och känner 

o 

sig som hans eget barn. A andra sidan kan det sägas vara ett 
olämpligt utnyttjande av exempelvis en utomäktenskaplig moders 
nödläge, om man som villkor för omvårdnad och uppfostran 

1 Se Högsta Domstolens utlåtande '* » 19*20 i det av Konunyen genom 
beslut *j io 1920 avgjorda ärendet angående (’. Christensens och bana hustrun 
ansökan att fä adoptera C. A. T. I.araen. 
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åt barnet ställer, att hon måste helt lämna det ifrån sig utan 
möjlighet att sammanträffa med barnet, utan vetskap ens om var 
oeh hos vilka människor det befinner sig. Man avstår också 
med en sådan anordning från den särdeles värdetulla kontroll 
pa adoptantens sätt att fylla sin vårdnadsplikt, som den naturliga 
föräldrakänslans intresse för baniet innefattar. Vidare kunde 
papekas det olämpliga i att föräldrar, som icke känna sitt bort¬ 
adopterade barns vistelseort, använda sin tid och sina krafter pä 
att utspana denna, sedan söka sammanträffanden med baniet och 
ingjuta hos det motvilja och misstro mot adoptanten. Den svenske 
lagstiftaren har visserligen varit angelägen om att gestalta adop- 
tivförbindelscn sa stabil och för båda kontrahenterna tryggande 
som möjligt. Men vi tro dock icke, att han velat vara med på 
det valdförande av naturliga föräldrakänslor, som ligger i att 
bandet mellan adoptivbarn och dess egentliga föräldrar praktiskt 
taget helt avskäres. Vi anta därför, att föreskriften i 5 § bör 
läsas bokstavligt, sä att föräldrars samtycke till adoption skall 
ges direkt till en hustämd adoptivförbindelse med i samtyckes- 
förklaringen uppgivna adoptanter. Den tendens till att uppgiva 
denna regels absoluta tillämplighet med hänsyn till svenskt barn, 
vilken visar sig i praxis *, synes oss sakna stöd av lag och knap¬ 
past vara generellt betingad av tillräckligt vägande läglighets- 
hänsvn. Fall kunna givetvis påvisas, där föräldraförhällandet är 
av den art, att det lämpligen bör helt ersättas med en adoptiv* 
förbindelse. Men icke ens under dylika omständigheter anse vi 

oss kunna till adoptantens förmån frångå förevarande regel i 5 
' • 

1 Det är nsit;nt vanskligt att på jrrundval av i Justitiedepartementet 

)*etintliirt material l»ilda sijr en bestämd föreställning om den i förevarande 
fall av Konungen följda praxis. Emellertid synes det ganska otvivelaktigt, 
att man ieke bestämt haller pä att direkt samtycke skall jres till svenskt 
barns adoption, se ex. I>eslut *jt 1921 Jl. J. i». Busch , * 4 /* 1921 S. Koeh , 
17 s 1922 K. <1. Olsson, */i» 1922 I. H. Bonnevie , 19 /» 1923 H. (\ Hannen: 
in. H. Däremot ha vi funnit en fordran på direkt samtycke i beslut '*/« 1922 
an^aende O. .1. Hoffers och hans hustrus ansökan att fä adoptera K. A. Jöns¬ 
sons barn. Denna växling i praxis kan möjligen vara resultatet av en skä- 
lijrhetsprbvninj; in casu. — Högsta Domstolen har i utlåtande **/: 1918, re¬ 
fererat i Nytt Juridiskt Arkiv I 1918 s. 392, utan motivering hemställt om 
medgivande till adoption i Danmark av svenskt harn, ehuru föräldrarnas 
samtycke icke förelåg i direkt form. Jfr Högsta Domstolens ovan. noten 
till sidan yt», angivna utlatande *•/» 1922, där fräya var om adoption utrikes 
av utlänskt barn. 
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innan till detta lagrum fogats en dispensföreskrift, avseende sa- 
dana fall. Medelbart samtveke till adoption av svenskt barn bör 
således överhuvud ieke tillstädjas. 

t • 

Om verkningarna av rättsgiltigt genomförd a<1 option 
innehåller svensk lag inga egentliga internationellt-privaträttsliga 
bestämmelser. Adoptivförhållande skall, som vi ovan sett, vara 
giltigt i båda kontrahenternas stater, men någon kompet ens regel 
innefattar ju ieke denna sats. I annat sammanhang — på tal 
om adoptivförhållandets hävande — uttalar Lagberedningen 1 
grundsatsen att -adopti vförhållandes rättsverkningar torde i all¬ 
mänhet böra bedömas enligt adoptantens hemlands lag, även om 
adoptivbarnet har annan nationalitet . Vi finna oss pa denna 
punkt endast behöva hänvisa till den ovan gjorda prineipiella 
utredningen av frågan om adoptions rättsliga verkningar i inter- 
nationellt-privaträttsligt hänseende. Det kan näppeligen anses, att 
svensk rätt i lagstiftning eller praxis tagit någon positiv ställning 
i frågan om kompetensreglering mellan adoptionskontrahenters 
skilda statut på förevarande område. 

Ett särskilt förhållande bör emellertid i detta sammanhang 
vinna beaktande. Frågan gäller, huruvida svensk adoptionsmyn- 
dighet har att tillse, det ieke i beslut om adoptions faststiillel.se 
ingå bestämmelser, som prejudieera svensk lags blivande använd¬ 
ning med hänsyn till adoptivförhållandets rättsverkningar. I all¬ 
mänhet torde fastställelse utrikes av adoption ske utan att särskilda 
bestämmelser uppställas om adoptionens verkningar. Möjlighet 
finnes doek enligt åtskilliga främmande lagar att i detta hänseende 
stadga villkor av visst slag. vilka intas i adoptionsbeslutet med 
framtida förbindande verkan. Särskilt i bcn/lini/rr, lämnade 
enligt hittills gällande dansk rätt, har sådant i stor utsträekning 
förekommit. Norsk lag 2 känner däremot endast två fall, där 
särskild verkan, utöver den allmänt legala, av adoptionen kan 
föreskrivas, nämligen i fråga om adoptivbarns blivande namn 
(10 § norska adoptionslagen, jämför motsvarande stadgande i 
svenska lagens 11 §), samt med avseende ä rätt för adoptivför¬ 
äldrar att uppbära utomäktenskapligt adoptivbarn tillkommande 

1 Uuä*eredninjren s. 77. 

* Se meddelande */* till Inrikesdepartementet frän l>eskieknin>ren 

i Kristiania jämte låfoyat utlåtande av norska justitiedepartementet. 
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underhållsbidrag (norska lagen 12 §). Hinder torde näppeligen 
föreligga mot att, där svensk medborgare adopterar eller adopteras 
i Norge, i adoptionsbeslutet inryekes en klausul av si st be rörd a 
innehall; detta även med hänsyn till regeln, att le.r <lomieilii hör 
tillerkännas visst inflytande pä underhållsplikt. Lämnas med¬ 
givande till svensk medborgares adoptionshandling i Norge, be¬ 
höver därför i detta medgivande ej iurvekas något förbehåll om 
att mot svensk rutt stridande bestämmelser om adoptionens verk¬ 
ningar ieke må upptas i den norska bevilUngen l . Annorlunda 
ställer det sig vad angår Danmark. Enligt hittillsvarande praxis 
har i ber il I ing till adoption, vilken lämnas i administrativ ordning, 
ofta upptagits varjehanda bestämmelser om adoptions rättsverk¬ 
ningar, sä om adoptivbarns blivande namn, om riitt för adoptant 
att utfå bidrag till barnets underhåll särskilt från utomäkten- 
skaplig fader, om barnets arvsrätt efter adoptant, testutionsfrihet 
och d ro i t de ret our (17 § 1 st. svenska adoptionslagen) för denne, 
riitt för adoptant att efter makes frånfälle sitta i orubbat ho med 
adoptivbarnet m. m. Fråga är nu, om dylik bestämmelse kan 
göra anspråk på iakttagande mot regel i den icke-danska lag, 
vilken enligt interuationellt-privaträttsliga grundsatser har att be¬ 
stämma i förekommande fall. Uppenbarligen vore det betänkligt, 
att pa detta siitt låta myndighet i visst land genom ett på för¬ 
hand träffat avgörande sätta en eljest giltig internationellt-privat- 
rättslig regel ur funktion. Om man därför i utlandet icke har 
anledning att ställa sig en sådan i adoptionsåer////w// meddelad 
föreskrift om adoptions rättsverkan till efterrättelse i vidare mån 
än dansk rätt skall tillämpas, torde det doek vara fara värt, att 

dansk domstol konune att, utan hänsvn till den internationella 

« 

privat rättens hindrande normer, tillägga föreskriften rättslig kraft 
under alla förhållanden. Den svenska adoptionsmyndigheten har 
därför fullgiltig anledning att vid prövning av fråga om med¬ 
givande till svensk medborgares adoptionshandling i Danmark 
träffa anstalter för att förebygga, det sveusk riitts användning 


. 1 Praxis i Justitiedepartementet, vilken tidigare icke varit fråmmunde 
för upptagande av förbehåll i medgivande till adoption i Norge, liar sedan 
10 « 1921 : Konungens beslut angående resp. <t. W. Petterssons och hans hust¬ 
rus ansökan att få adoptera < >. Sandal samt K. K. Johanssons och hans hustrus 
ansökan at4 få adoptera K. Krog'; icke i sådana medgivanden gjort förbehåll 
!>erörande adoptions rttttsverkningar. 

r» 
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med hänsyn till adoptions verkningar varder på förhand ute¬ 
sluten i något hänseende. Särskilt gäller detta med hänsyn till 
de svenska reglerna om adoptivbarns arvsrätt efter adoptanten. 
Man har härvidlag tillämpat den praxis, att dä svensk medborgare 
i Danmark uppträder som adoptant, fiistes vid Konungens till¬ 
stånd till adoptionen det villkor, att i bevillingen icke intages 
bestämmelse, stridande mot reglerna i 14—17 §§ svenska adop¬ 
tionslagen *. Skall däremot dansk eller annan utlänsk undersåte 
i Danmark anta svenskt adoptivbarn, lämnas medgivande utan 
avseende å vilka bestämmelser om adoptionens verkningar brril- 
/ingen kan komma att innehålla. Den nu omnämnda praxis är 
givetvis byggd på grundsatsen, att adoptions rättsverkningar ii ro 
att bedöma efter adoptantens statut. Svensk lag vill sålunda 
bereda sig möjlighet att reglera verkningarna av den svenske 
adoptantens adoptivförhållaude. Med hänsyn till den särställning 
dansk adoptionsrätt intar, i det att skriven lag saknas och adop¬ 
tions verkningar bedömas efter den konkreta bcmllingcns inne¬ 
håll, måste man givetvis anse det i praxis använda förfarings¬ 
sättet fullt befogat och riktigt. Detsamma måste dock betraktas 
såsom en nödfallsutväg i ett abnormt läge. Där en lag stadgar rätt 
för adoptionsmyndighet att i adoptionsbeslut inta klausuler, som 
beröra adoptionens verkningar, bör sådan lag samtidigt helst ut¬ 
tryckligen föreskriva, i varje fall medge, att dvlik klausul icke 
får tilläggas rättslig betydelse mot föreskrift i don främmande 
lag, som enligt interdatiouellt-privaträttsliga grundsatser har att 
bestämma i saken. Varder det föreliggande danska förslaget till 
adoptionslag antaget, torde dansk rätt komma att innehålla stad¬ 
gande om att adoptivbarns rätt till laglott efter adoptant kan 


1 Se referaten i Nytt Juridiskt Arkiv I 191S s. 380, s. 301 och s. 302. 
Den i texten autrivna formuleringen ar den vanligaste och tar anses ha stad¬ 
gat si>r i senare tids praxis. Emellertid kan ju förbehållet* avfattninjr vara 
beroende av innehållet i den danske adoptantens ansökan, ty harpa heror vilka 
bestämmelser som i hcrillingcn träffas. I ett par fall har sålunda förekommit, 
att förbehåll endast jrjorts med hänsyn till reirlerna i 15 $ adoptionslajren, 
i andra fall aterijren har stadjrats, att i bcrillingen bland unnat ej tin>re in¬ 
flyta bestämmelser, stridande mot innehållet i ll> kap. ÄB. -- Om liknande 
förbehåll i medgivande till svenska adoptanters ansökan att i Tyskland få 
adoptera se ex. Konunjrens beslut ‘h 1022 antraende .1. M. Iversens och hans 
hustrus ansökan att fa adoptera K. M. Kiekhoff Högsta Domstolen hörd i 
ärendet . 
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genom särskild bestämmelse i berill ingett uteslutas (Landstingets 
förslag 13 §)L Konungen lär näppeligen kunna underlata titt 
även i framtiden föranstalta om att dvlik klausul icke intas i 

t 

berill ing, som lämnas svensk adoptant. En tillfredsställande ord¬ 
ning kan i förevarande avseende icke komma till stånd utan 
överenskommelse om reglering av adoptionsförbindelser do bada 
länderna emellan. 


Regler om hävande av internationellt adoptiv- 
förhållande ger den svenska adoptionslagen i 27 §. Grund¬ 
satsen är, att hävande sker under hänsynstagande till adoptautcns 
statut. Hävandet skall, där det äger rum här i riket, varda 
gällande i den stat utlänsk adoptant tillhör; är adoptanten svensk 
undersåte, må adoptivförhållande ej utrikes hävas med verkan 
här i riket, där ej Konungen med avseende a viss stat eller för 
bestämt fall medgivit det. Vi sakna, som ovan antytts, på detta 
område erfarenhet ur praxis. Endast ett par teoretiskt givna 
påpekanden kunna därför göras till de förevarande lagstadgandena. 

Den i 27 § innehållna grundsatsen kan icke i och för sig 
sägas uttala, att vid bedömande* av vilka grunder för hävande, 
som kunna ifrågakomma, avseende endast skulle fästas vid udop- 
tantens statut. Denna lag har fastmera blott att säga till om, 
huruvida den tillägger det ifrågasatta hävandet rättslig giltighet. 
Detta kan mycket väl vara händelsen, fastän grund till hävandet 
hämtas ur adoptivbarnets statut. Den omhandlade grundsatsen 
i 27 § står således ieke i något motsatsförhållande till den av 
oss sasom teoretiskt gällande uppställda principen, att grund för 
hävande bör kunna tas ur såväl adoptautcns som barnets lag 2 . 
Svensk adoptionsmyndighct kan således mvcket väl tänkas till- 
lata hävande på grund, som endast finnes i barnets lag, därest 
blott hävandet i fråga godkännes av adoptautcns statut. Fråga 
blir nu om den svenska rättens ställning i detta fall. Kan den 
i egenskap av adoptants statut tillåta hävande på grund, som 
stadgas i adoptivbarns främmande lag, men ej återfinnes.i svensk 
rätt? Lagberedningens motiv* ge vid handen, att man icke 


1 Förelaget liar numera upphttjta till la*r, nom upptagit »len nämnda 
liestammelsen, se Kfterskrift till detta arbete. 

* Se ovan s. 2H. 

* Lajrl»eredningen s. 7H f.. 
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tänkt sig det så. Det säges, att, då adoptions rättsverkningar i 
allmänhet böra bedömas enligt adoptantens hemlands lag, > bör 
möjligheten till hävande göras beroende av adoptantens, men 
ieke av adoptivbarnets, nationalitet». Denna konklusion finna vi 
knappast i och för sig bindande. Dess följd blir i första hand, 
att, som Lagberedningen uttrycker det, »är adoptanten svensk, 
böra alltså endast de svenska reglerna gälla, även om adoptiv- 
barnet är utlänning». Ar åter adoptanten utlänning», fortsätter 
man, »lärer hävande här i riket böra äga rum, allenast om an¬ 
ledning därtill enligt svensk lag förekommer oeh hävandet blir 
gällande i adoptantens hemland; under andra förutsättningar bör 
ej svensk domstol medverka till en så betydelsefull förändring i 
bestående rättsförhållanden*. Vi kunna icke undgå att finna 
särskilt den sistnämnda regeln för sträng 1 , denna regel är icke 
heller en konsekvent utformning av motivens principiella stånd¬ 
punkt. Svensk rätt kan näppeligen utifrån vanliga intomatio- 
nellt-privaträttsliga grundsatser kräva så vidsträekt bestämmande¬ 
rätt. Och Överhuvud svnes oss adoptivbarnets intresse alltför litet 
beaktat. Barnet bör icke på detta sätt fastkedjas vid adoptanten 
såsom dennes lag föreskriver; * det bör kunna få adoptivförhål¬ 
lande hävt i fall då dess egen lag medger hävande. Liksom 
hänsyntagande till barnet i detta stycke förefaller oss teoretiskt 
berättigat, så att detsamma må kunna få hävande på grund av 
stadgande i sitt personalstatut, kunna å andra sidan inga större 
praktiska betänkligheter påvisas mot en lindring i Lagberedning¬ 
ens stränga regler. De nordiska lagarnas bestämmelser om hä¬ 
vande äro sinsemellan väsentligen likartade och i andra staters 
lagstiftning sträckor sig möjligheten till hävande i allmänhet icke 
alltför långt. 


Framställningen av den svenska internationella privaträttens 
huvudregler om adoption är nu avslutad. Återstår blott ett par 
reflexioner de lege ferenda. 

Vår adoptionslags internationellt-privaträttsliga bestämmelser 
synas, så långt hittills inhämtad erfarenhet ger vid handen, lm 


1 l>en danske lagstiftaren har ansett »le i 1913 ärs skandinaviska för¬ 
sälj: uppställda internationellt-privaträttslijra bestämmelserna överlag alltför 
stränga, se Favrhoi.t i Svensk .luristtidninj: bd K s. 130. 
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visat ganska god användbarhet i praxis. Skulle man önska nå¬ 
gon förändring i nuvarande ordning, vore det viil närmast den, 
att varje ärende angående stiftande eller hävande av internatio¬ 
nell adoption, vilket i något avseende rör svensk medborgare 
eller eljest bör bedömas efter svensk lag, må underställas Ko¬ 
nungens prövning. Man kan näppeligen begära, att den svenska 
underrätten skall vara kompetent att tillämpa en regel sådan 
som 26 § första stycket, att adoption med utlänsk kontrahent 
ej far godkännas, med mindre densamma blir gällande i utlän¬ 
ningens hemland. Domstol eller enskild part måste ju i regel¬ 
fallet hos Utrikesdepartementet inhämta vad utlänsk rätt i före¬ 
kommande fall stadgar. I Danryark och Norge, diir Konungen 
är ensam adoptionsmyndighet, är läget ett väsentligen annat; 
till denna omständighet synes man vid redigeringen av första 
stycket i såväl 26 som 27 § ej ha tagit vederbörlig hänsyn. 
Bäst synes vara, att med borttagande ur lagen av varje bindande 
norm för prövning av ärende angående internationell adoption, 
förlägga all dylik prövning till en enda central myndighet, exem¬ 
pelvis Utrikesdepartementets rättsavdelning, som torde ha bästa för¬ 
utsättningen för sakkunnig handläggning av förevarande ärenden. 

Till sist: ännu en sten väntar att fogas till den svenska 
internationella privaträttens byggnad. När Danmark, som torde 
vara *att förvänta, om någon tid erhåller en lag om adoption \ är 
tidpunkten inne att förverkliga den skandinaviska familjerätts* 
kommissionens tanke pä en adoptionsöverenskommelse mellan de 
tre länder, som deltagit i lagarbetet på adoptionsrättens område. 
En dylik konvention skulle vara ett avsevärt framsteg och med¬ 
föra en ömsesidig lättnad för adoptionsmyndigbetema i de tre 
staterna, vilka ju sinsemellan ha livligare adoptionsförbindelser 
än var och en för sig med det övriga utlandet. Till en sådan 
överenskommelse kunde sedan Finland träda som fjärde part, 
sedan dess nu färdiga förslag till adoptionslag erhållit sanktion 
av statsmakterna. 


La^en har <len 2»> mara 1H23 promul)ferat8, se Kfterskrift till åetta 


arl»ete. 
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I ndkx, Internationell äktenskapsrätt enligt iriillande svensk lay. 

. Aterfrtrvisninjzsläran i internationell privaträtt, i Svensk Ju rist t i' 
Stockholm 1922. 

Lxuer, System des österreichischen allyemeinen Privatrechts. 
Leipzig 1H92. 

1’tkast til lov om adoption, avjrit av de norske delejrerte ved 
naviske familieretsarl>eide. Kristiania 1919. 

Yai.érv, Manuel de <lroit international privé. Paris 1914. 

VKSQfK vox PPttlixoex, Handhuch des in Österreich-rnpirn 
internationalen Privatrechts mit hesonderer Bertlcksichtitruny: 
und Vttlkerrechtes. 2. Aufl. Wien 1878. 

Walker, Internationales Privatrecht. 2. Aufl. Wien 1922. 

Wkiss, Traité théorique et pratique de droit international pri 
2“'* éd. Paris 1907—19. 

, Manuel de droit international privé. 8™' éd. Paris 1920. 

W estlake, A treatise on private international law with principa 
to its practice in England. r) ,h ed. London 1912. 

W hartox, A treatise on the conttiet of laws or private intern; 
2nd ed. Philadelphia 1881. Tredje upplagan av detta v< 
Parmki.e, Kochester lJH)f>, har det ej varit fttrf. möjligt 
tfån* till . 

Wixroth, Svensk Civilrätt. III. Frträldrarätt. 1'psala 1901. 

Yamaha, Le droit internatiomfl privé au Japon, i Journal du 
national privé et de la jurisprudence comparée 1x1 28. Pai 

Zitelmaxx, Internationales Privatrecht. I -II. Leipzig und M(l 
1912. 
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Under bokens tryckning har jag erhållit meddelande om att 
det i densamma omförmälda danska förslaget till adoptionslag 
antagits av riksdagen och promulgerats som lag den 26 niistlidnc 
mars (Lovtidenden 1923 nr 87). I det nyss utkomna andra häftet 
för året av Svensk Juristtidning finns en redogörelse för lagens 
innehåll. Dess intemationellt-privaträttsliga stadganden ii ro de¬ 
samma, som återgivits i detta arbete s. 40. 

Jag begagnar tillfället att offentligen framföra min tacksam¬ 
het främst till professorn O. Undén, som givit mig uppslaget till 
den här framlagda undersökningen, samt till professorn B. Eke¬ 
berg, chefen för Utrikesdepartementets rättsavdelning envoyén 
A. E. Rodhe, legationsrådet W. Assarsson, kanslisekreteraren i 
Justitiedepartementet I. Myrberg och registratorn i samma departe¬ 
ment A. Stenkula för det välvilliga bistånd i olika avseenden, 
som de lämnat mig under arbetet på denna bok. 

Stockholm den 12 april 1923. 


Ake Hattsfer. 
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Förkortningar. 


Arkiv = Arkiv for nordisk tilologi. 

l*o k k = K. (’. Boek, Die Kdda. Haarlem 1922. 

Kdd. — K. A. Kock, Bidra? till eddatolkningen. Arkiv 35 3H, Citeras etter 

nummer. 

Kdd. min. = A. Hkusler och W. Raniscii, Kddicu minora. Dortmund 1903. 
FF = K. A. Kock, Fornjermansk forskning. Lund 1922. 

Fkitzxkk = ,Toiiax Fkitzxkk, Ord bog. Kristiania 18Mb 90. 

Ipt. = E. A. Kock, Interpretations and Kmendations of Earlv Knglish Texts. 

Anglia 25—27, 42—-18. Citeras efter nummer. 

J.IJ = K. A. Kock, Jubilee Jaunts and .Tottings. Lund 1918. 
l>ex. poet. = Fixxuk Jönsson, Lexicon poetieum. Köpenhamn 1913 - It*. 
Meissxer = R. Meissxer, Die Kenningar der Skalden. Bonn 1921. 
Nygaard = M. Nygaaro, Xorron Svntax. Kristiania 1905. 

PPP = K. A. Kock, Plain Points and Puzzles. Lund 1922. 

Skj. = Fixxuk .Töxssox, Den norsk-islandske Skjaldedigtning. Köpenhamn 
och Kristiania 1908- -15. 

Strz. = K. A. Kock, Kontinentalgermanische Streif/.tlge. Lund 1919. 

ZfdA = Zeitschrift ftir deutsches Altertum. 

>♦» för övrigt förkortningslistorna i Lex. poet., Skj. och OkeixKöhi.eks 
A ngelsächsischer Sprachschatz (Heidelberg 1912. 
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§ 1. Föreliggande arbete, som för övrigt må betraktas 
såsom del av en serie, skiljer sig i vissa huvuddrag från flertalet 
studier i nordisk texttolkning. 


§ 2 . I varje enskilt fall har hänsyn tagits till hela det 
tilljiingliga fornjermanska språkmaterialet. Det är sålunda en 
intensivt jämförande metod, som kommit till användning. 
Mycket är av den art, att det måste ses i perspektiv för att 
kunna ses alls. Ord och förbindelser sådana som hynotf , horvi 
artan, nprnauit fplva, vilka tett sig såsom unika och framkallat 
en lika omfattande som resultatlös litteratur, upplösa sig under 
det perspekti viska juset i vanliga uttryckstyper. Branga. ger (t, 
skozkr, tjpss osv. uppenbara sig såsom bekantskaper från konti¬ 
nenten, iförda nordisk dräkt. Etymologier, betydelseutvecklingar, 
konstruktioner, talesätt, böjningar, forntida åskådningar — allt 


framträder annorlunda, da sam m a n li ange t bevaras. Och även 


där visshet ej kan näs, ökas förklaringsmöjligheterna i samma 


proportion, som vyerna vidgas. FF § 2. 


§ 3 . Att kännedomen om satsdelars parallell i sm är av 
ej ringa betydelse för förståelse av den enklare nordiska dikt¬ 
ningen, torde efter hand bliva klart för nordiska filologer. Det 
är underligt att jämföra (»rundtvigs uttryck pa 1870-talet, ‘en 
slem pleonasm’, med Klaebers i början av vårt århundrade, 
‘the very soul’, *thc all-important principle’. FF §§ 13 och 14 
torde hava jivit klart besked. Men det är förvisso icke sä all¬ 
deles lätt för en eller annan äldre forskare att i sitt medvetande 
övervinna klyftan mellan två sa olika uppfattningar. När i något 
nyutkommet arbete uttrycket ‘apposition’ användes om det ena 
av tvä logiskt likvärdiga och grammatiskt likställda (parallella) 
led, så får hela arbetet i nu åsyftade avseende för mig en miss¬ 
tänkt bismak av 1870-tal. Se vidare §§ ö, 0 osv. (Ka k rej i st rot: 
Parallellism). 
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§ 4, Av långt mera jenomgripande betydelse, iin den i 
föregående paragraf omnämnda synpunkten kan sägas vara för 
bedömandet av den enklare fornnordiska diktningen, är en annau 
synpunkt för tillrättaläggandet av den konstrikare, i handskrif¬ 
terna delvis arjt medfarna skaldepoesien. 

Skaldepoesien kan icke stigas vara populär. Den studerande 
ungdomen vändas under dess onatur. Den akademiske läraren 
skjuter den järna ät sidan. Intet under! När en strof skall 
tolkas efter schemat 1 -J- 7 -|-4-j-2-|-9-j-ll-|-5-j-10-|-3 + 
12 -j- (5 -f- 8, icke blott upphör all estetisk njutning, utan det hela 
ter sig som en grotesk akrobatik. Men sådan var ieke — i 
stort sett — den gamla diktningen. Samtiden skulle i sådant 
fall icke hava förstått den. Det ä r a v s k r i v a r e och u 11 o 1- 
k a r e, som hava jo r t den till vad den är. 

Naturligtvis bestrides ej, att vissa värsmakare järna konuno 
med ovanliga, dunkla och invecklade uttryckssätt, och att ett 
sådant sätt att dikta här och där utbildade sig till maner. Men 
nutidens stora misstag är, att den överflyttat dylikt dåligt maner 
på de goda skalderna. Se särskilt §§ 131—1Ö5. 


§ 5. pcir er söttu fru salur steini 

a u r r n n y a s j (> t, til j o r u v a 11 a Vsp. 14. 

Samtliga hittills framställda tolkningar utgå från en falsk 
förutsättning. I värkligheten bilda de båda spärrade uttrycken 
den parallell ism och den konstruktionsväxling, som är 
utredd i FF § 27. Här sammanställer jag tabellariskt fyra satser 
innehållande verbet ‘söka’: 


he snhte 
sccnn 
ek söt ta 
peir söt tu 


ehstream. 
stvedes tlreantas. 

m 

Ynglinga sjot, 
aurranya sjot. 


to scipe Jul. 072 f., 
to ea(hrelan An. 808 f., 
til Uppsala Edd. min. V 21, 
ti! jpruralla Vsp. 14. 


Liksom he sohfe ehstreum och he sohte to scipe båda betyda, att 
han inskeppade sig; liksom secan streyles dreamas och secan to 
eadtrelan häda betyda att fara till himmelen; och liksom ek sötta 
ti! Uppsala betecknar detsamma som ek sötta Y ny Unga sjpt , sä 
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betecknar peir söttu til jpruvalla detsamma som peir söttu 
a urnan ga sjpt. 

Ett annat av de i FF § 27 anförda verben är ‘stiga’. Liksom 

i Exod. 385 f. sthon on Seone beorh betecknar detsamma som det 

* 

strax föregående stiym heahlond, och liksom i Mod. 73 f. astiyan on 
etiTflu eard betecknar detsamma som det föregående astiyan vuldres 
dr fam. så är i HHj. 21 stiga å land precis detsamma som stiga 
land i str. 26. Den i dera upplagor införda och nu senast i 
Gekinos edition (1922) bibehållna textändringen är obefogad. 


§ 6 . pa knä Vala vigbpnd snint 

— hel dr våru har it g pr — hpp t, ör ponnum Vsp. 35. 

Detta är en halvstrof, som man utan åsidosättande av svn- 

1 t 

taxens allmänna krav kan konstruera på flera olika sätt. Här 
följa, uttagna ur den stora massan, några värspar, som alla äro 
däm ti n nan lika, att de innehålla parallella objekt [synne : tvom, 
auldor : pone, dr i ne : ureter, yifstol : mapctum), åtskilda av en halv- 
värs och följda av en prepositionsfras, som med det senare 
objektsledet bildar en rytmisk, men icke en logisk enhet {vom of 
pvrr sairle. pone hutan ende , urrter uid huniy, mapdum for metode)'. 

s y n n e forba rnan 

to vidan feo re. v om, of prere sande Cri. 1543 f. 

tvuldor pvs ay 

Prynysse prym. pone, hutan ende! Cri. 598 f. 

pe mete odde d r i n e nuenym ende, 

vreter, vid huniye Met. 8 : 22 f. 


no he pone 3 iJ'stol yrtan moste. 

m a Pd um, for metode Beow. 168 f. 


Där den åtskiljande halvvärsen är parentetisk, såsom exempelvis 


s 1 


hade hremi} — hild vas ysceaden 
vi 33 c 3 eveordod El. 149 f., 


‘stolt över bytet — striden var nu slut — och höljd av krigisk 
ära’, kan syntaxen, rent mekaniskt sett, lätt bliva tvetydig; se 
Beow. 1746 f., Ex. 387 f., Vsp. 35 (Ipt. 161, JJJ 16, Edd. 2). 
Men den, som förnimmer jenjudet av hundra likartade värspar, 
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tvekar ej, konstruerar ej, komproniissar ej. Han hör <1 
tonfallen. Med andra ord: bland de torrt abstrakta möj 
tinnes för honom endast en bestämd konkret värkligi 
bevisa den kan han ej. Han kan det ieke ens där, 
mekaniska är entydigt. Ty där ‘hittas’ det (jfr t. ex. 
oeh upphovsmännen äro stolta över det skärande missj 
l)ä det hos Boer 2. 13 heter: l hppt kann hier i 
apposition zu vigbgnd sein’, klingar hela resonemanget m 
blivet. Jfr § 3. 


§ 7 . grngr fet nin Fj\nggnjar burr 

neppr frn midri ut (t# ökvidnum Vsj 

Dt an jermanskt perspektiv (se § 8) komnie: 
tillrätta med dessa enkla rader. B. M. Olsen oeh Finnui 
van tolka dem på var sitt sätt. Om niit icke hade näg« 
betydelse än ‘hån’, ‘nidvisa’, skulle det finnas skäl ftti 
numstiga resonemanget i Lex. poet. sid. 427, enligt a 
ieke kan vara ormen, utan måste vara Tor, som icke 
’ vte re lengstelig for sit eftermtele’, det är uttytt: frukta 
efter den allmänna värdsbranden ... Nu är emellertid 
nids ökridinn analogt med ett fs. nides ni schanti , ‘ej 1 
(ejentl. ej havande försyn) för strid’, fe. ni dem heard, ‘tappc 
///- tnurnende for ni de, ‘ej ängslande sig för strid’, frtlul 
et tute, nord. brarr vid vig , heiptgtadr, prägjarn, ftugartn, 
Oeh sådana epitet tillädes i den fornjermanska poesien 
skillnad vän oeh fiende, ädling oeh niding, jälte oeh 
Jfr § 42. 


§ 8 . Det iir intressant oeh lärorikt att följa den 
betydelseutvecklingen hos de tre jermanska orden *nip-, 1 
oeh *fajhip *. För de nordiska språkens vidkommande ii 
redning sä mycket nödvändigare, som nid hittills bedöi 
ensidigt nordjermansk synpunkt (jfr FF §§ 1—3) och Le 
artikel om heipt måste i sin helhet omarbetas b I)e te: 


1 Av summa halt nom artikeln hnpt i Lex. poet. Ur artikeln . 
Spraehschatz; jfr .1.1 J f»0 f. Så mycket jjanjenamare år det att i 1 
nyutkomna BeowulfH^losHar finna betydelsekarnan och betyclelueutv 
hos fe. fivhH, ftrhdo kristallklart oeh kort anjivna i ett 'en mit v, 
a c t. b a 111 e\ 
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som jag närmast avser, återfinnas i §§ 7 oeh 9. Här följer en 
allmän översikt. I)e nämnda orden användas: 

A. Om själva känslan eller sinnesstämningen: ‘hat’, ‘hätsk- 
het’. fiendskap’, ‘fientlighet’ (i abstrakt mening); ofta speciellt om 
bejäret att skada fienden i striden: ‘Kampfgrimm’; även ined 
samma nyansering som lat. inridia , gr. cptfövo?: ‘avund’, ‘Xeid’. 
Ex.: in neipis, ‘aus Xeid’, ‘for envy’, Ulfilas Mc. 15: 10 , n i it 
neoll on yiritte, ‘hat sjöd i deras bröst’, An. 708, thaz t la tim se 
hi tt i de, ‘det jorde de av hat’, Otfrid IV 33: 20 ; heipt ar 
Hnijlunyi Am. 88 ; treyin fa-hde, ‘hysa hat’, Beow. 153. 

B. Om därav föranledda ord eller handlingar: ‘hätska, hån¬ 
fulla ord’, ‘hatfullt beteende’, ‘hätskt dåd’, ‘fientlighet’ (i konkre¬ 
tare bemärkelse). Särskilt vanlig är i nordiskan pluralen heiptir, 
‘fientligheter’, även ‘stridigheter’. Ex.: ni it sagd i Atla, ‘hätska 
ord sade hon till Atle’, Akv. 35, n i it Hdkoni smida, ‘dikta nid¬ 
visor om Iläkan’, Hhal., irrar Wedera nid, ‘jag hämnades fient¬ 
ligheten mot jöterna’, Beow. 423; rinna heipt hefnt, ‘hämnas 
det hätska dådet’, Bdr 10 (§ 9), gjalda heiptir, ‘hämnas fientlig- 
heterna’ (FF § 38 ), muna lidnar heiptir, ‘litis male dieta (hätska 
ord) referre’, IIsv. 71, re ka (föröva) heiptir, Sigv. 3, 20 (§ 171), 
gjalda harm heipt um, ‘hämnas för sin sorj med hätska dåd’, 
Sigrdr. 12 (FF § 38 ), haifsteis, ‘stridigheter’, Ulfilas 2 Kor. 12 : 20. 
deila heiptir, ‘ligga i fejd med varann’, llHund. 1 45; ne yfeah 
hr pa-re fa-hde. ‘ej fick han någon glädje av sitt hätska dåd (Ahels 
dräp)’, Beow. 109. 

C. Särsk. om regelrätt strid, kamp. Ex. 3 udbifl y sadl¬ 
at ni de, ‘svärdet svek i striden’, Beow. 2584 1 ’., att ni da yhicam, 
‘i alla strider’, därs. 882, nipa lieard, “den i strider tappre’, 
Finnsb. 23, ni ds bkridnum, ‘ej ängslig för strid’, Ysp. 56 (§ 7); 
haifstjan po ha i f st galauheinais , ‘kämpa trons kamp’, Ulfilas 1 
Tim. 6 : 12 , heiptgladr. ‘hurtig i strid’, ESk. 1 , 1 ; nalas for 
fa-hde mearn, ‘han ängslades ej för strid’, Beow. 1537, ic pe pa 
fa-hde leaniy, ‘jag skall belöna dig för den striden’, Beow. 1380. 


§ 9 . firerr man heipt Hedi hefnt of rinna Bdr 10 , 

‘vem skall på Höd det hätska dådet hämnas?’ Liksom fa-hde i Beow. 
109 avser Abels dråp, sä avser heipt i Bdr 10 mordet på Balder. 
Jfr § 8 B. I Lex. poet. heter det däremot på sid. 233: ‘hvem 
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vil, ophidset i sind (heipt dativ), hsovne Balder på H<»«1 
sid. 239: ‘tage laevn o ver I löd i forbitrel.se (dativ); an< 
heipt til heiptar . 

Den riktiga uppfattningen av stället vilar på e 
syntax, som i och för sig är fullt klart, men icke 1 
Xygaard blivit tillräckligt beaktat. Verb sådana som 
och hjalpa kräva dativ, t. ex. pr tfn gra Noregi mal st 
under sig Xorje’, hjafp mér, ‘jälp mig’. Men i kefir 
sik] prungit. ‘bar arvet lagt (r= bar lagt arvet) under sij 
rinn mik hofpinn, ‘salvum me fac’, beror ackusativen 
resp. på rinn. Verbet hefna kräver sakens jenitiv: hefuo 
Men i rinna heipt hefnt. ‘hämnas för dådet’, beror ackusr 
vinna. Konstruktionen i övrigt belyses t. ex. av låta all 
herjat Valg. 7, bytt gatat stpdrat ESk. 9, 2. Jfr § (ib. 

I fall sådana som de nu anförda innehåller Lex. p< 
aktiga citat (*pryngra a rf i st. f. it afa a rf prungit osv.). 


§ 10 . 


åtta vetr rartu fyr jord nedan 
k y r m it I ka n d i ok kon a Lok. 23. 


Lex. poet. frågar: k yr nom. eller acc.V’ Svar noj 
mig IIHund. I 43: sreinn pott i r på sidfauss rera , på er pn 
geitr molkadir. en t annat sinn intdar döttir. 

§ 11. åt på ne krannir frå åsa sonunt. 

ok rart på a t per rreidunt regi t Lok. 2 

Barbåra gat frå klotum liorfif 

hl t du fyld ok skry dd iz fr i du ut Mev. f>2. 

Ordet vreidum uppfattas i Lex. poet. och annorstäde 
dat. sing. och såsom bestämning till pér. Denna uppfatt 
felaktig. Begreppet ‘vredgad’ bör uti förbindelserna med 
re ga undantagslöst till detta verbs logiska subjekt: rega ft 
ef på vreidr sér Ls. 15. a t it rreidir reg i sk Ls. 1H, stei m 
rreidau rega Fåfn. 7, hrars skulu rreidir rega Fäfn. 
Sigrdr. 27. I den passiva konstruktionen, som föreliggei 
citat, var ett rreidr eller rreidir omöjligt. Därför tillgrt 
adverbiella dat. (instr.) plur. rreidunt. ‘vredgat’, 
är av samma art som störnin, ‘stort’, ‘storligen’, Ipnyurtt. 
(Xygaard $ 1 I*), fridum. ‘fagert’ (se nedan), sv. enktn 
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skilt’, fe. mychtm. ‘mycket , flit. luzzigem, “hy little and little’, 
‘småningom’, emmizem, ‘ständigt’ osv. 

Om Mey. f>2 yttrar sig Skj.: Barbara . . tog den lierlige 
tro (?)’. Lex. poet.: het* er vistnok kostum underforstaet, hvis der 
ikke 1 >ör heses fridu'. — Att Barbara skrudade sig fagert, 
syftar pa dopdräkten; jfr Lex. poet. under Hrita-Kristr. 

% 

sj 12. kifyi hefir ok rel er *i bnndum skal 

bula rayna rakkrs Lok. 39. 

T syfte att åstadkomma regelrätt allitteration bar man ersatt 
an ref med betr. än byn dum med jyrnum eller pngum. Naturligtvis 
är det möjligt, att någon av dessa jissningar träffar det rätta. 
Men det är ieke sannolikt. Vad felskrivningen skulle hava för¬ 
anletts av, är outgrundligt. Därför jer jag företrädet åt ett i 
övrigt acceptabelt ändringsförsök, som kan jöra felet begripligt. 
Liksom till land har bildats ett ilendr, ‘i landet', och till and - ett 
iendr. ‘i livet’, sa kan till band hava bildats ett i ben dr , ‘i bojor’. 
Eftersom ordet var ovanligt och ett e lätt kunde förväxlas med 
ett o. behövde endast ordslutet vara en smula suddigt, för att det 
vanliga / byndum helt naturligt skulle jöra sin entré. 


§ 13 . 


sja h/df hynbtt Skirn. 42 


Frejs skosven Skirne har efter mauga om och men erhållit 
den fagra jättedottern Gerds samtycke att efter nio dagar sam¬ 
manträffa med den unge guden i Barres lund. Frej finner vänte¬ 
tiden lång och utbrister: ‘Ofta en månad tycktes mig kortare än 
halva denna hynbtt!' 

Närmast till hands ligger det naturligtvis att förknippa 
hynbtt med 1. det vanliga jermanska hiu-, som jämte avledningar 
och sammansättningar är bärare av begreppen ‘Inte’, ‘husfolk’, 
‘husets jon’, ‘äkta makar', ‘äktenskap’, ‘äktande’, och som ingår 
bland annat i fht. hträt, nht. Hpirat. Men för att denna för- 
knippning skall kunna vara riktig, måste ordet, menar man, 
betyda ‘bröllopsnatt’. Eftersom det nu icke är fråga om bröllops¬ 
natten. har man utan vidare ansett sig behöva söka förklaringen 
pa annat häll. Sålunda har någon framdragit 2. en avledning 
av det nyssnämnda *hlu-, isl. hy i, ‘ett husets jon’, ‘slav’, och 
översatt ordet med ‘slavnatt’, ‘en natt, sådan som en slav har’, 
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‘vedermödans natt’. Förklaringen torde hava omfattats mod för¬ 
ståelse endast av sin upphovsman. Vidare kommer 3. hr i nr. 
‘klagan’: ett *hrin-nott med andra ledet betonat skulle judlags- 
enligt hava blivit *hrinott, *hynott och därefter med annan beto¬ 
ning hy noti. Denna förklaring har på åtskilliga håll funnit 
j illande. Förutsättningen för en dylik utveckling vore emellertid, 
att sammansättningen såsom ett ofta brukat fonem värkligen levat 
pä folkets läppar. Förvisso har detta icke varit fallet. 4. hi-, 
‘denne’, har också anförts; jfr fht. hinaht, nht. henrr och hrutr. 
Uttrycket sjå hnlf hynött skulle då betyda ‘halva denna denna 
natt’. Tydligen förfelat. Samma omdöme jäller om 5. det upp¬ 
funna *hugnbtt. Sista resursen har varit att räkna med (i. ett 
obekant ‘ord, der bet od vjenten, vamtetid’, alltså: ‘längtans eller 
väntans natt’, av Lex. poet. betecknat såsom Timeligst’. 

Alla förklaringsförsöken hava, såsom vi sett, varit inriktade 
pä sammansättningens första led. Ingen synes hava egnat en 
tanke åt innebörden av dess andra led i förhållande till det 
första. 

Uti hy- döljer sig förvisso ingenting annat fm det vanliga 
jermanska *hiu-, ‘äktande’. Men med den gamla uppfattningen, 
att dygnet började med kvällen (jfr t. ex. bibelns om afton, morgon 
och middag Ps. 55: 18 med det nu brukliga morgon, middag och 
kriilt, eng. mom, noon, and night ), sammanhänger den i de äldre 
sammansättningarna med ‘afton’ och ‘natt’ förhärskande betydelsen 
aftonen eller natten före en viss dag. Sålunda betecknar 
fe. Tiwrsnih t icke tisdagsnatten, utan natten före tisdagen, Wodnes- 
niht natten före onsdagen, mnssmikt natten före mässan, ne. 
midsummcrnight natten före midsommardagen, mht. castnaht (nht. 
Fastnacht) natten före fastan, isl. sunnunbtt [mnnudagsnött), nirrssu- 
nott, jidskanott, jblanbtt enbart eller alternativt natten före sön¬ 
dagen, fört* mässan, före. påskdagen, före juldagen. Om vi til¬ 
lämpa detta pä hynbtt, blir innebörden helt enkelt: ‘natten före 
bröllopsdagen’. — Alltså: 

*Kn natt är lång, langa äro de två; 
o, hur jag trängtar i tre! Ofta en månad 
kortare tyckts mig än hälften 
av denna natt före min älskogsfäst! 
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Notationes norra*na- 


Si (t ok Vid Grfmn. 27. 
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Jag fönnår ej att i de nordiska Kodnamnen inlägga någon, 
annan betvdelse än i ett utom nordiskt sid wid. Jfr Edd. 25, 
FF § Id. Lex. poetrs ‘den langsomnie’ synes mig apokryfiskt. 

§ 15 . prrr h ver fa um hodd goda (Irinin. 27. 

Ordet hodd, ‘skatt’, var ett uttryck för rikets centralpunkt 
ocli så för riket självt. Det ingår i en mängd förbindelser av 
typen hord riee Beow. 2369, 3(X)4, hord <(■ ha mas iEd. 10, hord 
d hleoburh Beow. 912 parallellt med htelepa riee och med edel 
Scghlinya). Något hodd nr 2 (Lex. poet.) tinnes icke. 


§ 16. Arva kr ok Als vi dr peir sk) du upp hedan, 

svangir, sid draga Grfmn. 37. 

Hln skal rada rogmähni skatna, 
svinn, dskunna arfi Niflunga Ak v. 27. 

Attributet svin nr tilliigges solens häst och floden Rhen. Be¬ 
tydelsen är uppenbarligen ‘snabb’. Den betydelsen har mht. 
suinde, nht. geschtrind. Och därmed överensstämmer också epi¬ 
tetet svangr. Däremot betyder got. swinps ‘kraftig’. Båda bety¬ 
delserna höra nära ihop: ett levande väseu kan icke vara snabbt 
utan att vara livskraftigt. Vårt rask betyder både ‘snabb’ och 
‘frisk’, ‘livskraftig’. Det fht. snell betyder ‘robustus’ och ‘alacer’. 

Lex. poet. med sitt ‘stark’ (sid. 11 och 553) skjuter förbi 
målet. Flodnamnet Vegsvinn Grfmn. 2K betyder icke heller ‘egl. 
vej-klog’! 


§ 17 . 


kalla t hel ju h vi dud Alv. 20. 


Att hvidudr ejentligen skulle betyda ‘full av’ någonting, vad 

det nu vara månde, är j i vet vis omöjligt, eftersom det är ett nomen 

agentis, analogt med vdfudr och gneggjudr i samma strof. En 

liknande anmärkning träffar översättningen av det dithörande 

substantivet hvida. som visst ieke betvder ‘staerkt aufald’. Hvida 

• ’ 

betyder ‘pust’, ‘vindstöt’ (fe. rele tcindes hunda , ‘varje vindpust ), 
tillfälligtvis åsyftande en ‘uppstötning’. Hvidudr betyder ‘pusta¬ 
ren’, ‘stötaren’. När den riktiga utgångspunkten för lexikalisk 
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anordning saknas, hlir hela framställningen olustväekandc jenom 
sin hrist på precision. 

§ 18. Frörfr pykkisk, so er flotta trkr, 

fjcstr. a t (jeM hårfin n II v. 31. 

, rpplagorim hava intet kommu efter gestr. I överensstäm¬ 
melse härmed översätter Brate raderna sä: ‘Klok förefaller, den 
till flykten tager, en gäst, som är hånfull mot gäst . Gkrinö 
(1922) har ingen kommatering alls. Om sålunda den modiima 
läsaren av Havamal far till livs den föga heroiska visdomen, att 
en jäst, sedan han hånat en annan, jör klokast i att taga till 
henen, så heror detta pä en vanlig missuppfattning av en vanlig 
uttryekstyp; se Edd. 19 oeh FF § 35. Raderna innehiira i stället, 
att en jiist jör klokt i att undfly en jäst, som upp¬ 
träder hånfullt. Misstaget är detsamma, som om Hrokr rr 
fallinn, j fmkn, af fotam, ‘Hrok. den järve, är fallen vid hans 
fötter, istället skulle tolkas såsom ‘Hrok, tapper i fotterna, är 
fallen . Särskilt slående är överensstämmelsen mellan llerv. II 5, 

heimskr pf/kki mér. sa cr herfra ferr, j rnarfr , rinn saman, 
och vart 

frörfr pi/kkisk, så er flotta trkr , / gestr, a t gest horfinn! 

§ 19. .1/ i k i t e i 11 skata ma nu i gefa: 

opt kan pir sér i titta t of II v. 52. 

När (iripe spar om Sigurds framtida storhet, uppräknar 
han fyra egenskaper: frikostighet, tapperhet, skönhet, klokhet 
(Grip. 7). 1 II v. 4H förklaras, att mit dir. fmkn i r (frikostiga 

och tappra) menn hast t ifa. I hörjan av Beowulfskvädet prisas 
tapperhet (Bcow. 1 ff.) Och frikostighet (därs. 20 ff.). Fri¬ 
kos tighet en kommer fram i den jermanska kontinentens älsta 
kvilde (Hild. 33 f.). Kenningarua för den fri kost ige mannen 
äro i isliindskan snart sagt tallösa. Det rent av regnar av guld 
och klenoder och rikedom, som ‘hrvtes’ och ‘slungas’ och ‘utströs’ 
och ‘förödes’. Men Lex. poet. jör slut pä detta lättsinniga slöseri: 
man skall jiva ‘kun små gaver’. För att få fram denna under¬ 
bara sats jonglerar uttolkaren negationen över från verbet till 
mikit. Det är precis samma konststycke, som det skulle vara 
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att av Målshåttakviedis sunda eigi at vins er i fggru fvngr, vj 
blott det vackra är värt att vinna’, skapa till ett ‘endast det fula 
är värt att fa’. Brate undertrvcker ritt, ‘blott’, och lar salunda 
också fram den oriktiga tanken. Naturligtvis betyda raderna: 

‘Ej mycket blott skall man at mannen jiva: 
med litet skaffar man sig ofta lov!’ 


§ 20 . 


åstar firna skyl i eng i ntadr 

an nan'åldrigt IIv. 93. 


Substantivet firn påstås i Lex. poet. betyda ‘noget fjsernt', 
verbet firna ‘egl. at göre en til firn , noget enestående og sterlig 
beimerkelsesvierdigt’. Verbets böjning säges vara ‘uklar, snarest 
(ta. -itr. I värkligheten förhaller sig väl saken så, att firn, got. 
fairina, ‘skändlighet’, ‘brott’, måste sägas vara av okänt ursprung. 
Liksom verbet saka ejentligen betyder ‘påfore sag’, så betyder 
firna. ‘päfore forbrydelse’. Därmed sammanhänger konjugations- 
typen: saka, -tuta till so k (men sek ja. -ta: jfr sekr, adj.) och firna, 
-tuta till fint i fullkomlig överensstämmelse med böjningen på 
hela det övriga jermanska området: got. fairinon, flit. firinon, 
fe. fireman. 


§ 21. er it rdttspaka 

teygitt t ek n fl re rit i r fijöit IIv. 102. 

pit skal t ritt illa sja 
ok firrask fl te r it a rs t af i: 
mey pit teygiat osv. Sigrdr. 32. 

Det nord . fitent och det fe. fieartl beteckna det fåfängliga, 
haltlösa, daraktiga, lättsinniga i dess mångskiftande je- 
stalter. I fomengelskan talas t. ex. om inhägnande av en plats 
kring en steu eller ett träd eller en källa eller suilccs reni>e 
fleard, ‘någon sådant slags dårskap’. En biskop, heter det, 
skall beflita sig om visdom och försmå tefttrylc yeffeard, ‘all 
fåfänglighet’. Det tiuns människor, som hela dagen bara 
Jleardiad, spelliait, and spifiait, ‘tokas, prata och roa sig’. 
Den, som överjiver tukt, han firar di ad, ‘errat’, ‘beträder dår¬ 
skapens väg’. 
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A. Dårskapen oeli lättsinnet kan tillhöra det erotiska om¬ 
rådet. Hit hör avjort citatet ur Havamal. Bkatk liar det riktiga 
‘lättsinne’. Gering har ‘Unsittlichkeit’, vilket visserligen an jer 
den riktiga begreppsstaren, men icke passar i förförarens mun. 
Lex. poet. låter Oden ‘lokke kvinden til falskhed, så at hun far 
lejlighed til at vise svigfuldt sind’. Den översättningen är ett 
stycke omöjlig psykologi: ingen gud i Valhall eller människa pa 
jorden söker locka en kvinna till falskhet emot honom själv! 

B. För den religiösa uppfattningen flyta begreppen fåvitsk- 
het, dårskap och ondska, synd lätt tillsamman; jfr t. ex. ylopr, 
‘dåre’, gbrpr, ‘missjäming’, ‘synd’, eng. folly, ‘dårskap’, i bibeln 

‘svnd’, liebr. ‘dåre’, ‘gudlöshet’, ‘skändlighet’. Da 

Gud eller någon from man kallas far dar hnrkkir, fia-rdar prrrrir. 
jicerdar fett ir är det, alldeles som vid synda fcllir. fråga om synd 
i allmänhet. Att rera fherdvarr, finask Jtardarstaf, Jhrdask 
flrerd, kasta feer dum. ee}h wile yefteard him unuyrd hetan är i sin 
allmännelighet att ‘sjå vid illu’, ‘sjå vid syndum’, ‘sjå vid ghepum’, 
‘flrrask gkepsku’, akta sig för eller försmå eller avstå från fåfäng- 
ligheten, dårskapen, ondskan, synden. 1 citatet ur Sigrdrifumäl 
ligger det under mom. A vidrörda området tanken närmast: frän 
det allmänna sja rid illu och firrask fterdarstafi glider den omedel¬ 
bart över till mey pu teyyiat! 

C. Det fåfängliga, haltlösa är ieke, vad det vill synas vara. 
det jäckar, sviker, bedrager. Svek, svekfullhet, bed ni g- 
1 i gliet är en kraftigt framträdamle specialbetydelse hos ordet. 
Det är den enda betydelsen, som Lex. poet. känner. Och den 

prässar det in på de mest orimliga ställen. Till och med yxan 

# 

{nurn skjaldar). som i Od. 18 med all önskvärd rättframhet susar 
rätt ner på jälmen. siiges i Lex. poet. sid. 343 ‘anvende svig’. 
Ondska är det, som den visar; den tillför jälmen ont. Det är, 
som om det latinska rirtns skulle överallt tagas i den speciella, 
visserligen mycket vanliga betydelsen ‘mod’, ‘tapperhet’, och rirtns 
rontinrntiaf (återhållsamhetens dvgd) och rirtns arhor is (trädets 
goda beskaffenhet, duglighet, värde) i lexika och översättningar 
te sig som ‘återhållsamhetens mod’ och ‘trädets tapperhet ! 1 

1 liuler »len tåligare tryckta artikeln JttvrÖ ,Lex. poet. si»l. 14:1 l>e 
handlas »let nyss citera»le stallet näjrot annorlunda: det far »lär sitt euet 
nummer me»l ‘odeliejrsjelse' som ensamt fiversättnimrsoril. Man kan »la lika 
järna sätta upp ett särskilt nummer »>eli ett särskilt aversättnintfsord för 
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§ 22 . afl fjol hann åsum en dlfum f r a m a, 

hy gfiin Hroptaty Hv. 160. 

Ordet- frami ar mångtydigt. Hur bör det enligt min upp¬ 
fattning återjivas med ‘duglighet’, ‘duktighet’ (Gebing), ‘tapperhet’, 
icke med ‘trivsel’ (Lex. poet.), ‘framgång’ (Brate). Mina skäl äro 
följande: 

1. Aft, ‘kroppsstyrka’, och hyggju, ‘tankekraft’, ‘förstånd , 
i» ro inneboende egenskaper, som verka utåt. Om stro¬ 
fens harmoni ej skall störas, måste frami hava en liknande 
innebörd. 

2. Alverua, likaväl som åsarna, tänktes såsom dåd kraf¬ 
ti ga. Därför är lindar (dfr, likaväl som hildar (hs. en ‘krigar’* 
kenning av vanlig typ. (Därmed må jämföras, att vanorna för- 
nämligast tänktes såsom visa. Därför saknas *hi1dar ranr.) 

3. l*a det andra ställe i Hv. där frami förekommer, betvder 
det just ‘vad han duger till’, ‘duglighet’, ‘duktighet’. 


§ 23 . 


•Jint o! Edda. jmu vatni 
*hgrvi .svartan, hétu prcel R}>. 7 


Man antar en lucka. Man ändrar på mångahanda sätt: 
*hgrundsrartan, *hp$van ok .svartan, *hprvi sveiptan, *sveip hprvi 
fjod hg rundsrar tan osv. 

Det finns ett jermanskt *hurn-, som betyder ‘smuts’. Dit 
höra det maskulina resp. neutrala substantivet fht. horo, ‘smuts’, 
flt. och fe. horu, mht. och mit. hor (dat.-instr. honre), fris. hore. 
adjektiven fht. horicig, honvin, ‘smutsig’, mht. honrec, horic, mit. 
horich, fe. honcéht, verbet fht. honrigen. ‘nedsmutsa’, osv. För 
den, som känner denna ordgrupp och dessutom läser satser så¬ 
dana som fe. hine da Iceddon on done strcarta n fenn and hine 
da on da horwehtan tcaeter betrurpon, ‘de förde honom då till 
det svarta träsket och kastade honom i det smutsiga vattnet', 
erbjuder sig läsningen hor vi svartan spontant. Den unge Jarl 
var ‘bjartr’, hade ädlingens tina, jusa hy, Karl var ‘rauctr ok 
rjödr’, hade bondens sunda rödbrusighet. Trål var ‘horvi svartr’, 
‘svart av smuts’. 


varje särskild manifestation eller värkan av det moraliskt eller fysiskt onda 
FF § 59 slutet. 
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§ 24 . Bal dr er hné vitt banapufu Hvndl. 29. 

I fomjermanska sånger om krigares och gudars död kunde 
icke ‘dödsbädden’ (fe. deadbed, mit. todhedde osv.) få något 
framstående rum utom i sådan överförd bemärkelse som i Beow. 
2901: nu is dryhten Qeata deattbedde fast, ‘nu vilar Jöters konung 
på sin dödsbädd’ — om Beowulf, som ligger död på marken 
utanför drakens håla. Det bildades i stället andra sammansätt¬ 
ningar och andra fraser, som mera direkt och ordagrant svarade 
mot förhållandena. Sådana fraser äro fe. licytn on deactstede, 
‘ligga på dödsplatsen’, Ex. 588 f., fe. reodan deiutwan 3 , ‘röd 
färja dödsslätten’, An. 1003, nord. hniga vitt banapufu, ‘sjunka 
ned vid döds tu v an’, nord. hniga i g ras (med åtskilliga vari¬ 
anter), ‘sjunka ned i gräset’ (‘bita i gräset’, ‘ins Gras beissen’), 
f e. feallan on }reot, ‘falla i gruset’, fe. bu}an to e or it an , ‘sjunka 
till jorden’; jfr. eng. to bite thc grountl. 

Den enkla, sunda förklaringen jives av Fbitzner, dock 
endast alternativt och utan motivering. Tre fjärdedelar av Lex. 
poet:s artikel om banapufa bör utgå. ‘Scheiterhaufen’ är gripet 
ur luften och meningslöst. 


§ 25 . Loki åt hjartu — lindi b rendu, 

Jann hann hålfsvittinn hugstein konu — 

varit Loptr krittugr af konu illri: 

pottan er å fotdu fagtt hvert komit llyudl. 41. 

Jag kan icke godtaga något av de sätt, varpå man sökt att 
komma till rätta med dessa dunkla, delvis fördärvade rader (lis. 
*af hiarta, *komu). Försöksvis fattar jag brendu såsom pret. plur. 
(Nyoaard § 13) och lindi såsom betydande ‘lindträ’, ‘1 i n dstock ar’ 
i analogi med eiki-, ‘eke’ (Ghv. 20 ). Alltså: 

‘Ett järta Loke åt — man brände bål, 
och Loke faun ett halvsvett kvinnojärta — 
då blev han fruktsam av den onda kvinnan, 
och därav är vart troll på jorden kommet’. 


Lex. poet:s 'iindi brendu 
lindetne’, är förkonstlat. 


. . hålfsvittinn, ‘hal vs veden ved taendt 
Det. är utan motstveke i dikten. 

A • 
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§ 26. Hann sid gull ra att vi it g i ni fastan V 9 I. 5, 

‘lian hamrade det röda guld kring (infattade i rödan guld den) 
harda ädelstenen'. Guld och ädelstenar följas troget åt i forn¬ 
tida dikt: 3 otdes d' - 3 imma C'ne. 59, 3 oUl <t‘ yjmcgnn Gen. 226, 3 o!de . . 
((• 3 inuynnnm El. 1023, gulli. . ok gimsteinnm Liku. 7, 30 /t/e, 3 immas 
Kr. 7, lt», 30 /de . . 3 immas El. 90, 30 /de . . 3 imma Ps. OX VIII 127, 
3 yl den, yimmutn 8 at. 649, gimme . . giddine Titurel 215 osv. Om 
ädelstenars infattning i guld tala redan de uråldriga guomerua 
(JJ.J 35 ff.. Edd. 6 , 51): 5 im seeal on hrinye standan Gn. Cott. 22 f. 
Och i dikteu om Fenix heter det: 3 ladum yimme . . in yl dfa te 
stnipa orponcnm hiseted , ‘en härlig ädelsten, i guld infattad jenom 
smeders konst’ (v. 303 f.). 

Det skulle vara onödigt att orda om detta, om icke Lex. 
|><H*t. aterijeu (jfr FF § 51) gåve till spillo de äldre, riktiga resul¬ 
taten. Dess uttolkning lyder: ‘han hamrede guldet ved ilden uaf- 
ladelig’. Sä icke blott skiljes forntidens ‘hagastr madr’ från det 
finaste konstsmidet, utan pa samma gång skapas ett stycke omöjlig 
syntax. Det tinnes nog ett sofa satan, ett slä svåran , ett roa 
kropturfigan, ett mala alsalan: se därom § 70. Men väl att 
märka: vid sidan av ett dylikt ‘adverbial’, som ejentligen är 
attribut till ett inre objekt [sofa sodan , ‘sova sött’ = sofa soetan 
srefn, ‘sova en juv sömn) står aldrig något yttre objekt. 
Man kan säga både einen Tanz tamen (inre objekt) och ein 
Mädvhen miide tamen (yttre objekt). Men omöjligt är ett *cin 
Mädchen einen Tanz miide tanzen. 

Anm. Det gim som ingår i ‘ sol’-ken n ingam a säges betyda 
‘eld’. Till stöd för denna uppfattning kunna anföras: himna el dr , 
hl yr nis eldr. Men till gim, ‘ädelsten’, ledes tanken icke blott av 
de motsvarande fe. kenningama heofenes 3 im, sweyles 3 im, ‘himlens, 
eterns klenod’, utan också av den omständigheten, att ‘ädelste¬ 
narna’ äro jemensamma även för en. annan grupp av engelska 
och nordiska kenniugar, näml. dem för ‘ögon’: fe. heafdes yimmas, 
nord. ennis gimsteinar o. d. 1 


1 Denna kenningstyp föranleder ett påpekande av principiell art. I 
fornengelskan funno» ‘ögon-kenningar med 3 im. Snorre nämner ett typiskt 
exempel på samma slags kenningar i nordiskan. Och ändå saknas de helt i 
de bevarade nordiska dikterna. Detta kan vara nyttigt att tånka på, då 
man ordar om ‘princippet' och ‘den nordiske sprogbrug'. Vad i detta fall 
jaller en hel uttrvcksgrupp, nämligen att den tillfälligtvis saknas i hand- 
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Man laser bestisima. ‘hastrep’. Detta jer visserligen god 
mening, men lämnar förefintligheten av stavelsen *byr alldeles 
oförklarad. En emendation, som tager hänsyn också till den. 
synes mig vara att föredraga. Jag tänker mig. att *hyr skulle 
kunna vara skrivfel för hyr: grafiskt ligga de hada stavelsenia 
varandra ganska nära. och skrivaren kan helt naturligt hava 
väntat sig ett allitterande b. Sammansättningen hyrsima vore 
likvärdig med hyrstrenyr. hyrtyyiU osv. Den asyndetiska para- 
taxen best i, hyr si ma. *hast och linrep’, vore av samma art 
som si yl a, searoyhnma. ‘smycken och klenoder’, Beow. 1157. pryd- 
bearn, haled. ‘stark man eller jälte’, Andreas 494; se härom FF 
sj 57. Med avseende pä bast : besti jämför sv. knut: knyte, knapp : 
knäppfi, mht. bant: bende (yebende) osv. 

§. 28 . 

Kbmu peir til kista. kryfdn lukta: 
opin var ill att. er peir i sdu. 

Fjyld var par me nja. er peim myyum synd i sk. 
a t vari yull ra att ok y urs i mar Vyl. 21. 

När en sak eller person betecknades såsom en yarsimi. var 
meningen, att den var någonting i sitt slag alldeles särskilt fram¬ 
stående. Och när det heter, att någon pott i sk eiyi sid ha fa 
meiri yersimi i einu seyli (se Fritzxer), sa innebär detta rätt 
och slätt, att han tyckte, att det var det finaste segel han någonsin 
sett. Någon motsats mellan vad han tyckte och vad seglet i 
värkligheten var. avses icke. Liknande jäller om af a ser 
dyryripa peirra, er yersimar pdtti rera , förvärva sig sadana 
kostbarheter, som jällde såsom särskilt präktiga’. I slutet av 
Vyl. 21 utsäges ingenting annat, än att gossarna högeligen 

beundrade sin v eken a i kistan: de t vek te. att de voro 

• • 

härliga j yllene klenoder. Vid gossarues första besök pa 
un. var Valund icke förberedd på deras ankomst. Han hade 
ieke i arjt syfte företagit sig någonting mod kistan. Dyrbar¬ 


skrifterna, kan sa mycket lättare jälla ett sällan använt ord och ännu lättjire 
en utdöende ordlietvdelse. 
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lietema hade han helt naturligt last in. Men när kistan pa gos¬ 
sarnas egen bejäran stod dnr öppnad, och de beundrande bliekade 
ner i den, var det det egna fördärvet som visade sig för dem: 
öppnad var ondskan, när de så g o ner i den (i kistan)'. 
Jag tar sålunda opin i rent konkret bemärkelse, lat vara att 
tanken samtidigt spelar över till det onda anslagets uppkomst. 
Helt aceepterar jag ingen tiv Lex. poetrs tolkningsvarianter. 

§ 29 . Tiitt rar at *angri Ylfinga nitX 111 lund. I f>. 

Varslet om sonens jältedäd kunde ieke vara föräldrarna ‘tit 
angri . Tvärtom. För *angri läser jag angni, liksom man i Sigsk. 
2 ö oeh 2 b i stället för *sråra r läser yr åran. Vad för övrigt ut¬ 
trycket r-m at angni beträffar, förhåller det sig till det välbekanta 
c-m at (jamat precis som maans a a f/a a fiirhaller sig till taaaay 
(jamaa (jfr: rc rar hoa antgan i/lrar hråitar Vsp. 22. maitr er 
manas tja ma a IIv. 47). 

§ 30 . Stvndr i bn/nju barr Sigmundar 

dtegrs ritts f/amall IIIlund. I ö. 

Lvngi ek sa t L g fjaberg i å 

britt ek Jan dtrgr ok (laga Fj. 4b. 

Mot behandlingen tiv ordet dtrgr i eddaglossar och Lex. 
poet. har jag åtskilligt att anmärka. 

Vi hava i nysvenskan substantivet rar såsom motsats till 
sommar, höst och vinter. Men i uttrvck sadana som va mö om 
sjutton rarar star rar såsom representant för hela aret. Vi hava 
daq såsom motsats till natt. Men i uttrvck sadana soui etter 

• I 

fjorton dagar står dag såsom representant för hela dygnet. Sa 
var det förr också. Och sa var förhållandet med dtrgr. I exakt 
sprak hette det: i degi dtrgr 2 , i dtrgri st a ad i r /V. Men den 
fornnordiska poesien älskade icke denna exakthet. Där blev 
dttgr lätt likvärdigt med da gr, t. ex. vinn dtrgri, pa en bestämd 
dag. Skirn. 13. De allittererande uttrycken dtrgr ok dag Merl. 

I i»7. dtrgr ok daga Fj. 4b äro ta ut olo g is k a liksom bo oeh 
byt/tja, barn och blomma, ffokk och farnnöte, hus och hem. titt och 
»Jht. I)c; kunna återjivas med ‘dag efter dag'. I 111lund. I b 
ar sammanhanget detta: Helge föddes den ena dagen (hur tidigt 
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eller sent, förmäler ej dikten); vid nattens inbrott infunno sig 
nornorna; nästa dag stod pilten stridsberedd. Han var dä duyrs 
eins (famall , ‘en dag gam mal'. Kenningen duyra låit för ‘him¬ 
mel’ Lfkn. 22 betyder ordagrannt riitt och slätt ‘dagarnas 
land’, alldeles som dags land Leid. 24 betyder ‘dagens land’. 
Kvällen ilr den tidpunkt, då ieko blott ‘halvdögncne, uat og dag, 
modes’, utan också ‘dagarna’ i betydelsen dygnen (jfr $ 13). 
Det kan ifrågasättas, huruvida skalden skulle hava använt ut¬ 
trycket duyr m ut ask (Sigv. 3, 11) i fråga om morgongryningen. 
Överskriften till pul. IY mm dnyra heiti avser beteckningarna 
för dygnets tider. 

Ett duyr, ‘natt’, i motsats till ‘dag’ (Lex. poet.) har för¬ 
visso aldrig funnits. Översättningen ‘eiu halber Tag (12 Stunden)’ 
passar för eddan lika illa som utbytandet av ett modärnt jag 
skulle vilja sova ett par minuter mot ‘jag skulle vilja sova 120 
sekunder’. Och skalden, som sjöng om den jusa himlen som 
‘dagens land’, skulle hava känt sig lika litet trakterad av ett ‘de 
dag og nat bestemmende bimmellegemers land’ (Lex. poet.) som 
författaren till din klara sol gar åter ujrj) av ett ‘nu vrider jorden 
pa sig sä, att solen lyser fram’. 



sjåffr gekk risi ör rigprimu 

ungum fura itrlauk grami HI lund. I 7. 


Den vanliga tolkningen ‘härlig lök’ har jag aldrig kunnat 
förlika mig med. Enligt str. 8 gav Sigmund sin son namn, land 
och 8 värd. .lag tror, att itrlauk betecknar detta sista begrepp. 
Se § 11() A. 

§ 32 . st a g st jå mm q rum stegpa vildi HHund. 1 29. 

hrå hon af stall i stjurnhitluitum Oddr. 2. 


De båda sammansättningarna hava tolkats på olika sätt. 
Emendationer hava föreslagits. Om mau i stjurn. ‘styre’, vågade 
se ett uttryck för det, varmed hästen styres, dvs. ‘tvgel’, skulle 
en stagstjorn-marr vara en ‘stagtygel-häst’, en häst med tygel 
bestående av stag, dvs. en häst med stag i tygelns ställe (med 
ett stag på det ställe, där pä en värklig häst tygeln brukar sitta), 
och en stjurnhitladr vara en ‘tygelbetslad’, dvs. cu luist, på vilken 
man bar satt ett betsel med tillhörande tygel. Vad som under 
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alla förhållanden är säkert, är att Lex. poet. behöver korrigeras; 
det skapar nämligen å sid. 532 en splitter ny och högst underbar 
fartygstyp: fartyg ‘der styres ved hjselp af tovet fra mastetop til 
förstavn’ . . . 


§ 33. skalf Mist ar tnarr. hrars megir Joru 

IIHund. I 47. 

Uttryck för land, vatten och luft (jord, hav och himmel) 
framträda såsom bekant i kenningar pä sådant satt, att renens 
hav är jorden, ålens eller måsens land eller stig är havet, och 
månens eller gamens stig är himlen (luften). I ovanstående citat 
betecknas luften såsom valkyrians hav. Jag kan icke inse, 
att beteckningen är mer ‘uantagelig’ än renens hav om jorden. 

Däremot är den av Finnur Jönsson föreslagna ändringen 
omöjlig. Nog kan man insätta mtvrr i stället för marr. Men 
förknippningen Mis tar megir, dvs. den framför marr stående 
jenitiveus anslutning till ett ord mitt inne i den efterföljande 
relativsatsen är en lika stilvidrig som oskön förkonstling. 

§ 34. Hrat rissir på, a t peir sé, 

snot si-innhugud, er se fa hefndum? 

HHund. II 11 . 

Handskriften har *hefndop (dittograti). Utjivama insätta dels 
hefndum (såsom här), dels *hefndu. Dessutom ändra de den första 
b-varseu till at peir *séim resp. at *vér *sé(i)m. Sammanhanget 
är för dem alla oklart. Denna oklarhet föranleder hos Neckel 
t. o. ni. omkastning av stroferna 11 och 12 . Hela oredan vållas 
därav, att man icke uppfattat, att partikeln er represen¬ 
terar en dativ. 

Sedan Hunding dräpt Helges fränder, fäller Helge Hunding 
och hans söner. Den striden omtalar han för Sigrun utan att 
namnjiva vare sig själv eller motståndarna. Sigrun.överraskar 
honom emellertid med att förklara: ‘Vard fyr Helga Hundingr 
konungr hniga at velli’. Helge frågar då: ‘Hur kunde du veta, att 
det just är de (Hunding och hans söner), som jag hämnats 
min faders död på? Jag har ju så många fiender bland 
furstarna’. Sigrun svarar (i str. 12 och 13): ‘Jag befann mig i 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



*20 


Ernst A* Kork 


[§§ 'U—3t> 


närheten av stridsplatsen. Också dig kände jag ijcn: jag hade 
sett dig förr!’ 

§ 35. hann hefir tedi i fettar pinnar, 

a rf Fjgrsunga, and sik pr ung i t 

HHund. II 20. 

.lag tolkar dessa rader på följande sätt. Handskriftens epli 
ettar ur likvärdigt med cedli cettar. Substantivet ccdli, äldre tedli, 
förhåller sig till det likbetydandc ddal liksom dcetni, äldre (hemi, 
förhåller sig till ddmr. Att arf och sålunda också det därmed 
logiskt och syntaktiskt likställda (parallella) trdli äro ackusa- 
tiver, är påvisat i § 9. 

På ott stitlie i den fe. diktningen förekommer ett edle, som 
i allmiinhet betraktas såsom skrivfel för den vanliga w-stammen 
ed el. men som, om det är riktigt, med avseende på både rot¬ 
stavelse och jjrt-suffix svarar mot nord. odli. Stället lyder: 

an heofona rice ham alefan, 
edle , to rehte Sat. 278, 

‘i himlars rike lova oss ett hem, ett arvegods, till full besitt- 

uing . Liksom i det nord. citatet odli och arf så äro i det fe. 

citatet edfe och ham parallella och synonyma. 

Också gotiskan har en värklig eller skenbar motsvarighet: 

saei aflailoti gard . . aippau haimopf j a, ‘som överjivit hus eller 

• • 

hem’, Mc. 10: 29. Aven om hmmoplj skulle ejentligen vara eu 

avledning (Feist), icke en sammansättning (Uhlenbeck, Hell- 

quist), maste språkkänslan tidigt hava förknippat det med ‘odal’; 

jämför det fe. citatets ham . . edle med gotiskans i varje fall till 

utseendet identiska haimopli, ävensom de välbekauta omtydning- 

arna fht. aizagon nissagon, fe. tvildcr > n ilddeor, mht. eimrte 

> eiiaede osv. 

+* ‘ 

rnder alla förhållanden böra ordgrupperna : ap-l- och *<>/)-/- 
hällas strängt isär: det finns lika litet ett edli, *‘odal’ (Gering 
o. a.) som. ett ddal, * ‘natur’, *‘väsen’ (IIellquist o . a.). 


§ 36. 


hrer gjgfd fa gumna sgnir , 

ef peir h gg g vas k ordum a? Reg. 3. 


Ilär talas helt obestämt och allmänt om att munhuggas. 
Svaret däremot jäller speciellt ‘osad ra orda, hverr er å annan 
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Ivgr'. I hast kan därför det hela värka en smula osamman- 
hängande. Följaktligen menar Lex. poet., att ‘don rigtige la?se- 
mäde mäske er ljugask'. I värkligheten förhaller det sig emellertid 
sa, att munhuggaudet brukade vara späckat med beskyllningar 
lika osanna som de voro infama; man behöver blott erinra sig 
kontroverserna mellan Loke och gudaskaran (Lok. 13 ff.) och 
mellan Sinfjötle och Gudmund (HHund. I 35 ff.). Något språng 
i tankegången föreligger sålunda ieke. endast modärn oförmåga 
att följa den. 

För övrigt vill jag påpeka, dels titt de tre gamla uttrycken 
för ordstrid bygg rask orättm a, st i tiga t trätt tu til och skjittask 
orätt di å svara väl mot det väpnade angreppets huvudformer 
(med svärd, lans och pilar), dels att en lätt jämkning i översätt¬ 
ningen till modärnt språk skulle kunna jöra innehållet fullt be¬ 
gripligt och njutbart, exempelvis: 

‘Vad vederjällning fa de människors söner, 
som fejda medelst falska smädeord?’ 

Vi taga oss, efter vad har blivit sagt här ovan, med detta ‘falska’ 
icke större frihet, än om vi tillsatte tappra’ vid ‘jältar’ eller ‘liten’ 
vid ‘dvärj’. 

§ 37. ' Fur tttutt systir , [tätt fyänr tnissi , 

hejna hlyra harms Keg. 10. 

Upplagorna hava : fu. Visserligen skulle r kunna vara 
anteeipatiou av halvvärsens sista konsonant. Men naturligare 
synes det mig att antaga den vanliga förväxlingen av r och t 
(Edd. 20; jfr § 165) och läsa Jat, dvs. fått, ‘föga’, ‘icke’. Jfr 
t. ex. bårur leika i logni fått, ‘böljorna leka icke i lugn’. 


§ 38. 


Lftttg fru lyäa lev Sigrdr. 2. 


Orden får, lee och me in beteckna något ont: 

A) som man bär i sinnet (jfr heipt § 8 A) eller utövar (jfr 
heipt § 8 B): ‘ondska’, ‘fientlighet’, ‘ond järning’, ‘brott’; särsk. 
‘förräderi’ (jfr got. létijan , fe. Icétcan, flit. giläctt, ‘förråda’); i reli¬ 
giös mening: ‘synd’. Ex. af får i, ‘fientligt’, IIv. 150; leika 
lee vi, ‘besvika’, Sveinn 4; man ä moräor, ‘ondska och brott’ 
(parallellt med misäceäa) Met. 9: 7, tel ja mina m e i n st af (ojär- 
ningar) Ls. 28 (Edd. 3). 
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B) som man vållar, träffas av eller utstår: ‘men’, ‘fördärv’, 
‘olvcka’, ‘plåga’. Ex. at får i Korm. Lv. 1, yta får pKolb. 3, T; 
lylta 1 ce, ‘människornas olvekor’, Sigrdr. 2, blanda lopt Ur v i 
Vsp. 25; man d‘ mördar, ‘olycka och kval’ (parallellt med aran | 


Sat. 321. 

De fornengelska ordböckerna känna hos mön ej till bety¬ 
delsen B; jfr JJJ 71 f. Lex. poet:s uppställning av la- iir onöj¬ 
aktig. Jfr Fritzner. 


§ 39 . 


å sand i Sigrdr. 10. 


Artikeln sand i Lex. poet. kräver en fullständig omarbet¬ 
ning. Uppställningen bör vara uujefär denna: A) ‘simmande’, 
‘simning’: nema sund, ‘lära sig simma’, R|). 41, osv. B) ‘vatten’, 
‘hav’ (mediet för simning): bjarga seglmprum å sundi. ‘rädda fartyg 
ute på havet’, Sigrdr. 10 (riktigt hos Brate o. a.); sem alpt å 
sandi, ‘som svan på våg’, Hfr. Lv. 15 (riktigt i Skj.); ut at sundi, 
‘ut över havet’, Sigv. 1, 1; Ida apa å sand, ‘springa i vattnet’, 
‘hoppa i sjön’, Eg. Lv. 8 (Skj.: ‘overhord’), osv. — särek. a) i 
keuningar: sunds dyr (fartyg), stinds rldr (guld), hr ma sund (blod), 
horna sund (öl) osv. b) i uttr. å sundi, ‘nere i vattnet’, ‘i kvav', 
c) ‘sund’ (smalt vatten, som man kan simma eller ro över): fyr 
sa ad it handan, ‘på andra sidan sundet’, Ilårb. 1, osv. 

Fomengelskan visar unjefär samma betydelseutveckling. 


§ 40 . 

Må! ra nar skaltu kanna, rf på vilt, at numnyi pér 
h e ip t u m gjaldi harm. 

Porr am vindr . . . 
å pn pingi, er pjodir skala 
i falla döma fara Sigrdr. 12. 

Lex. poet. vautolkar dels såsom annorstädes (§ 8) pluralen av 
hript, dels också mätrånar . Det. som skydd behövdes emot, var 
icke ‘vrede ord’, ty dem var det icke så farligt med, utan mot¬ 
partens hätska dåd. Och mot dem skyddade ‘målrunar’, som 
togos til jälp vid tinget, liksom ‘^lrunar’skyddade mot kvinnas 
svek vid ji 11 et och ‘brimrunar’ mot skeppsbrott pä havet. 
Salunda beteckna mål-, of - <>ch hrim- varken det, som understödes 

v 
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resp. framkallas (Boek), ej heller det, som avviirjes (Box. poet.). 
Orden antyda tillfallen, vid vilka faror hota. 


§ 41. 


eld . ormbeds (iudr. I 2t>. 


Den logiska gränsen mellan kenningar och sadana jenitiv- 
förbindelser, som i eke äro kenningar, är i allmänhet fullt klar. 
Saluuda äro fr pudlar glym r, ben ju hagl, hafs eldr, samvizku hof 
kenningar för ‘kamp’, ‘pilar’, ‘guld’, ‘bröst’. Men om man framför 
samma glymr, hagl, eldr, hof i stället sätter uttryck, som själva 
just beteckna ‘kamp’, ‘pilar’, ‘guld’, ‘bröst’, t. ex. geira glyggs 
glymr, hrodda hagl, ormbett» el dr, hugtuns hof, så uppstå förbin¬ 
delser av samma modäma art som ‘stridslarm’, ‘pilregn’, ‘guld¬ 
glans’, ‘Stockholms stad’. Det innebär ett misskännande av fom- 
språkets uttrycksmöjligheter, när man förklarar, att eld .. ormbetts 
‘beror på fejl’. Förekomsten av talrika ‘guld'-kenningar av typen 
hafs eldr, geima eldr, cegis geisli hindrade på intet sätt substan¬ 
tiven i sådana uttryck som ge i siar stodu af geiri, eldr stod ör 
augum. eldr stöd af gulli att med varandra ingå förbindelser av 
typen geirs ge i siar, augna eldr, g ulls eldr. — Det har riktigt 
framhållits, att ett liknande uttryck, gärna glymr, kan allt efter 
omständigheterna vara kenning för ‘kamp’ eller betyda rätt och 
slätt ‘klirrande av vapen'. 

§ 42. srå at peim Sigurdr i sinni reid, 

Vglsungr ung i, ok re ga kun ni JSigsk. 3. 

För mig tinnes intet tvivel angående de konkurrerande tolk¬ 
ningarna av ok rega kunni. Jag låter mig ieke förledas av Sivrits 
förkluring: die rehte irazzerstrazen die sint mir nol bekant. Det 
nordiska uttrycket i fråga har så fullt karaktären av ett stående 

uttryckssätt, att en skald, som hade använt det i annan bety- 
% 7 T • 

delse. helt enkelt skulle hava blivit missförstådd av sin samtid 
— unjefär så, som cu nutida svensk, som omtalar, att han jömt 
sina pangar i en ask, icke kan räkna pä att folk skall tänka på 
ett ihåligt träd. — Man jämföre: Vplsungr ungi, er vegit haf di 
str. 1; nurtti Vindum, så er rega por di, sökndjarfr Sigurdr 
Iv. 19; pann . ., er kunni hildi at reisa Nj. 10; ådr an 
hitti, sås hamalt fylkdi, redrsmidr Vidurs, valska jarla Gisl. 
1 : 10; Pars hi/dingar, rid rig vanir, väpna neyttu Iv. 38; plit 
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h e r v /• u p k u n n u m Nj. 10; ävensom epiteten hervitjssumr ($ 99), 
ttlmfii ntjsumr, Jteinjtintjusumr <*. (1. 


S 43. 


Hon sér uti \J i 
ok ut ultlrlutfi 


lost ne visst 

% 

ek k i tjrtntd Sigsk. ;*>. 


Ordet uldrlutf, som varit föremal för mycken diskussion, 
liar summa betvdelse som i fornsaxiskan och star som variation 
till Af/’ alldeles som fs. is uldartagu — is fif Hel. 4107, uldurlutjo 
-: ferhes (isl. Jjors) Hel. 3883. Yariationstypen omfattar i mina 
samlingar omkring trehundra fall. Man jämföre t. ex.: 


lost ut lifi, 

« l 

spetl wt triyy. 

hut on stetve, 

set/1 nu un seo, 

pu in pttrtlisu, 

helite to (tunt httlytn. 


tjrtntd ut uldrluffi Sigsk. ;*>, 
siyjr cet steeee El. 1181 f., 
fleot on fdroite liv. 4: 99 f., 
Jisknet un flod Hel. 2030 f„ 
hus in himile Muspilli 10 f., 
vore to vide Wald. 2: 27 f. 


Liksom siyu' —■ sped, fleot _ hut, jisknet — setf i nu, hus — pu, yore 
— helpe, sa äl* t/vttntl — lost. Och liksom tet steeee — ut tvtyje, 
on ju rutte = on stetve, un flod = un seo, in himile in purdisu, 
to yide — to dum htdytn, sa är ut ultlrlut/i — ut lift. För 
övrigt jämföre man uldv-: Uuj Sigsk. i). A?/’: ht tji t Skirn. 13. ten : 
lotftT Keg. 23. ävensom ut dr- : tjvttnd Sigsk. lif ilnst därs.. ten : 
Iost K cg. 23. 

Att värkligt eller skenhart identiska uttryck hava rent mot¬ 
satta betydelser ii i* ingenting oerhört. Det tyska uufhehen hetyder 

‘hevara’ och ‘avskaffa’. Mht. kftine hetvder *väl' och ‘illa. Milt. 

* 

unkust hetvder ‘förträftlichet och ‘ondska . Och sa vidare. 


$ 44. Jiviut hunnm (iuttvhn tj v tj m t v u hed 

snovpum ttft/jum ut siivum hutj Sigsk. 150. 

Det senaste uttalandet om ovanstående verbalform är. att 
den ar ‘unverständlieh’ (Doeki. — A vjud storm erna *5 rinntn)- : 
x }rum\m\- : *yunnm\ - inga i mht. tjvim m.. tjvimme t'., tjrim adj.. 
t/vimstf adj., tjvintmtn, ryta . rasa : mht. t/vum m.. fe. 3 rttmu 111 ., 
da. tjvutn adj.. sv. tjrumst adj., mht. t/vunun, ‘vredgas’: mht. t) rum c 
m., da. tjnun adj.. mit. tjrnmmeu v., sv. tjrnmsu v. osv. Var 
verbalform kan vara u m m t v, rasar, motsvarande mit. tjrum- 
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met. Om m för mm so § ltfö. Konstruktionen med personens 

• • 

dativ återfinnes i mht. einem g rimmen, ‘rasa emot någon’. Över¬ 
sättningen bleve: 


‘ty emot honom uppa bädden rasar 

med skarpa, klingan Gudrun smärtuppfylld*. 


§ 45 . 


t 

Oyrt mal i ek nu Sigsk. G2. 


Den dödligt sårade Bryuhild talade långsamt. I strofen 
71 komma slutorden: ömun pverr, ‘stämman sviktar’. Den döds¬ 
sjuke Gudlac andades långsamt: late meahte orepe yebredan 
Gu. 1137 f.. late meahte orepe 3 euealdan 119H f. I v. 1242 f. 
komma slutorden: nu i c s te ide eom neorce yieer^ad. — I Lex. 
poet. tinna vi upplysningen: ‘men dette giver ingen mening’ . . . 

§ 46 » pä er fat *soltin um Sigurd/ Gudr. II 11 . 

Möjligheten av ett sol t in — ‘tillintetjord’, ‘förkrossad’, ‘ver- 
zehrt von Schmerz’ (Gerino), ‘doden mer’ (Lex. poet.) må lämnas 
öppen. Men värkligheten betvivlar jag tills vidare, eftersom jag 
pä hela det jernmnska området ieke känner någon motsvarighet 
till en sådan användning av ‘sweltan’. I)ä man jämför åitr peir 
Sigurd srelta létu Gudr. II 3. .v of t i n n rard Sigurdr Brotö, 
ligger den förmodan nära, att också i Gudr. II 11 motsvarande 
ord höra tillsammans: sol t nu m . . Sigurd i. Ett vanligt fel 
— överhoppandet av den ena av två lika stavelser — kan lätt 
hava vållat ett fel nummer två (en s. k. Yerschlimmbesserung): 
soltnum um ]> soltnmn ]> sol ti n um. 


§ 47. 


Värn i horni hvers kgns stafir 
ristnir ok rodnir — råda ek ne måtta k - 
lyngfiskr 1 . . ., lands Haddingja 
ax askor it, innleid du ra Gudr. II 22. 


Härtill antecknar jag: 1 . Efter andra värsraden bör icke 
stå något kolon: runorna voro icke bilder, och bilderna voro icke 
runor. Gudrun förstod bilderna; hon förstod både vad de skulle 
föreställa, och vad de skulle tjäna till. Det var runorna, som 
hon icke kunde tyda (she could not re ad the runes). 2 . Bugges 
utläggning av bilderna (onn-tnnt-sol = or-minnis-gl) är sällsynt 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 





Krn 


•** ^'Vk 


47 —4!» 


sinnrik, säkerligen alltför siö^HU. 
runor möta oss också i Hv. 131: (l.r 
— stafr. 


3. Ax och byggnad jämte 

— ax. hpll — in ni c i (t /lura. 


rnnar 


§ 48 . En på glegmdu , er ffetit hpfdu, 

pil . . jpfurs jprbjug i sal Gudr. II 24. 

II al vst ro fen är ett crux. Ett par dussin ändringsförslag och 
tolkningar hava blivit framställda. Närmast intill min egen tanke¬ 
gäng ligga Egil8sons och Neckels. 

Troligen fattas något i den andra a-värsen. En enkel tillsats 
vore t. ex. senn: med pil senn jfr ullir senn Sigsk. 50, Am. 42, 
senn . . allir B<lr 1 , pry. 14, alt . . senn Hv. 17 osv. I övrigt 
tar jag halvstrofen så, som don star. 

Icke blott Gudrun, utan hela hennes omjivning behövde 
glömma; hon skulle eljest av andra påminnas om det, som troll¬ 
drycken bragt i glömska hos henne själv. Alla (pil: jfr pnnur 
Am. 30) tingo dricka ur hornet. När detta hade skett, glömde 
alla i salen omständigheterna vid Sigurds död. 

Under det att det mycket omskrivna jprbjug (hs. ior birg) 
av Eoilsson betraktas som ett adjektiv, av Neckel som ett sub¬ 
stantiv med transitiv betydelse, ser jag däri ett substantiv 
med intränsitiv betyde 1 se. I)et ie. *er-, *jord’, är uppvisat 
i armeuiskan, albanesiskan, grekiskan (sjyxCe, ‘till jorden’), foru- 
högtyskan (dat er o ni nas noh ufhitnil, ‘att varken jord eller 
himmel fanns’) och fornnordiskan. Ordet bjng, u. ‘sjunkande’, 
förhåller sig till *bjuga (bugum , bogi un) liksom fjuk, u. ‘yrande’, 
till fjuk a och liksom Hjöt, n. (ejentl. ‘Hytande’) till fljöta. 

Mitt jprbjug förutsätter ett *bjuga til jpru i samma betydelse 
som hniga til nwldar, falla til jardar osv. Från fornengelskan 
kan jag anföra ett mycket närastående uttryck: buym to eordan, 
‘sjunka till jorden’ (om Goliat i kampen mot David). Jfr § 24. 

Alltså: 

Men sedan, när de hade druckit, glömde 
i salen allesamman furstens fall’. 

§ 49 . Srå på Gudrun .sinna harma Gudr. III 11. 

Lex. poet.: ‘kan ikke viere rigtigt’. För egen del är jag 
benägen att jämföra uttrvck sådana som sv. han fick för sin 
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jiirvhet, dvs. fick vederjälluiug, fick betalt (oftu ironiskt), mht. er 
ge nå 2 st ne.s harmes, ‘han fick gottjörelse för sitt lidande’, 
ii. nht. hast uren tat/ auf der tv t essen gschossen and umh kain 
haller des genos sen, ‘två dagar har du skjutit nu pä ängen och 
inte fatt den minsta lön därför!’ De tre anförda verben piggja, 
få och geniessen äro även i åtskilliga andra användningar syno- 
n viner. 

§ 50. V il mundr hei tir v i n r h a u k s tald a ()dd r. ti. 

För full förståelse dels av de sinsemellan likvärdig a 
förbindelserna haukstalda vi nr , drengja rinr, gumna vinr, hplda 
rinr, haukstalda gramr, haukstalda konr, heeystealdra wyn (Gen. 
1862) osv., dels av furstenamnslistans haukstalda heiti — en 
förståelse, som ingalunda är att hämta ur Lex. poet:s famlande 
artikel om haukstaldr — hänvisar jag till mina utredningar å ena 
sidau av fe. trine, nord. vinr i Ipt. 98, Edd. 19 och fe. man, (synonym 
till nord. konr) i Ipt. 270, å andra sidan av fe. hamsittende i 
Strz. 22 f. I den nordiska diktningen betyder haukstaldar över¬ 
allt ‘tinge män’, ‘ädlingar’, ‘stolta krigare’, visserligen så, att 
även en furste kan avses därmed — alldeles som ‘hemsittaren’ i 
Dan. 687 utsäges om modernas kung, och som ‘the Lord’, bör¬ 
jande såsom husbonde (‘brödvårdare’) i det enkla hemmet, över 
ädling och härskare slutar som gud! 


§ 51. Betr hefdir på, hröttir, at på . 

*når na nit fp! va létir nornir gråta Akv. 1 (i. 

Ater ett ställe, som hittills ingen lyckats tolka. I upplagor 
och lexika finna vi *når, nom. sing. ‘duktig’, *nars, jen. siug. 
‘svärdets’, *nåi, ack. plur. /liken’, *nau<tfplra, ack. pl. ‘de nöd- 
bleka’. En våldsam omkastning föreligger hos Gering (1922). 

Lösningen av värsradens gåta ligger pä helt annat håll. 
Den erbjuder sig av sig själv för den, som är van vid att se 
de båda iermanska stammarna *narn - och *nauit- i intim 

t) A A 

förbindelse. Boetii Metra (25: 64) tala om den lastens slav, 
som böjer sig n ede n earive, ‘av nödtvång jupt (ejentl. trångt, 
tätt)’ under dess herravälde. I Elene 1275 säges vinden vara 
in nedeleofan n eartce yeheactrod, ‘fast (trängt, hårt) innesluten i 
sitt fängelse’ (i bojans jemak; jfr .Eneiden 1: 52 ff.). I samma 
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dikt, v. 711, får eu fånge koniiii * 1 Upp of neanve dr of nydcleofan, 
dvs. ‘ur den trånga fängelsehålan . Kristus blev av judarna an 
herubendion n arawo giuodid , ‘fast sluten i bojor’, Heliand 5490 f. 
En himmelsk stämma lovar att 9känka befrielse åt Mattheus och 
alla dem, som jämte honom lågo on ncaronedum, ‘i tryc¬ 
kande bojor, Andreas 102. 

Mot detta sist anförda fe. n-earonrd. urierm. *narn- 

* V 

naud-, svarar jud för jud ett nord. ngrnaud, alldeles sa 
som urjerm. *3 aru-, *falu-. fe. 3 earo-, fealo- (i ^earobryyt, ‘skickligt 
spel’, fealohilt, ‘med blckskimrande fäste’, osv.) motsvaras av nord. 
ggr-, fgl- (i < jgrradi , ‘egenmäktigt förfogande', fglleitr, ‘med blek 
hv’, osv.). Hur lätt ett ö eller b (görla , /otva) kunde förväxlas 
med ett å, framgår av utredningen i den fototvpiska upplagan 
av Codex regius; se siirsk. sid. XXIX, nere. 

Attributet fglva är det oss från Sigrdr. 1 (Edd. (»O) väl- 
bekauta. Ilela förbindelsen 

nornan (t fglva 

svarar sålunda å ena sidan mot fe. nearoned, a den andra mot 
vauitir fgivar. Sä försvinner ett s. k. ord ur den isländska och 
därijenom ur hela den jermanska litteraturen. I isländskan kom¬ 
mer ett nytt till, det från fornengelskan välbekanta. 

Och föret så komma motsatserna vederbörligeu fram. 
Innebörden i stroferna 10 ff. blir denna: 

Det vore bättre, broder, att du toge 

din bryn ja på dig, läte hunners sköldmör 1 

sig jämra över bleka, trånga boj a n 

och läte A 11 e dö bland ormahopen 

än att bli fjättrad själv 2 och kastad ned i gropen! 


§ 52 . 


Sm skaltu. Att i. *augum fjarri, 

snn nmnt menjmn . . . ror da Akv. 215. 


Eftersom utan ett nytt fynd ingen visshet kan nås, är fram¬ 
ställandet av ett ytterligare äudringsförslag icke särskilt frestande. 
Emellertid skulle jag såsom utjivare av en tillrättalagd text avjort 


* nornir = disir, skjafditieyjar. Jfr § (»7. 
2 xeftr i fjptur, str. 18. 
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1 >lui h 1 i övrigt antagliga läsarter jiva företrädet at den, som 
vore häst skickad att förklara felet (Ipt. 234). .Jag läser 
därför: 

Srå skal tu, A tit, a n tj tt i fjarri, 

sent munt men juni [miuum] re rita. 

sa skall du, Atle, skiljas från din fröjd, som du blir skild fran 
mina jyllne skatter!’ Skrivaren kan dels hava läst atttjui som 
autjm (i häda fallen a, tf. fem raka stavar, ett streck över raden), 
dels hava trott sig vara färdig med minam i st. f. med men t um 
(i häda fallen elva raka stavar, ett streck över raden). — Atle 
jick mycket riktigt miste icke blott om skatten, utan även om 
jemal och liv. Tankegången skulle likna den i Ssk. 10 ; man 
jämföre (schematiserat): 

skaft låta mér sjålfri ok mina Ittutlt 

skaft re rit a fjarri att tfn i srå sem minut» meiijum . 


y? 53, Ymr ra rit å bekkjum af kår r sttntfr r i rita. 

tfn tjr u tt il <f u it r ef] u m A k v. 38. 

Ilär föreligger samma variatioustvp som i stre 3 ott 
tlreatn »utter heofonum (»u. 1289 f., heardec 5 ott healle, streortl of er 
sett am Beow. 1288 f. 1 ’nder.det att i/mr — tfn yr, streT, — drettttt. 
hrartlec 3 — streortl. svara prepositionsfraserna mot varandra endast 
i sin helhet. Prepositionerna uttd(er), ofer och å (ott) hava helt 
olika betydelser, och en tjudrefr är lika litet en hekkr som en 
bänk (set!) är en sal (heall). Men ofer settum syftar på precis 
samma plats som ott healle: svärden hängde över bäddarna i 
salen. Och untl t/uitrefjum syftar på precis samma plats som 
å bekkjum: bänkarna stodo under de präktiga väggbonaderna. 
Lcx. poet:s tolkning lyder: ‘under purpurkapperne. idet disse 
holdtes op for ansigterne'. Man tänkt 1 sig hunnerfurstens robusta 
kämpar allesammans skrudade i purpurkappor! Man tänke sig 
dem j i vande heroisk kraft at sitt indignerade sorl jonom att kura 
i kappornas kragar! Jämför däremot: yoldfa 3 scittou treb (efter 
teavttn, ‘i guldglans skeno vävnader längs väggen*, Beow. 994 f.; 
soler i . . b i ha »(fatt . . fatjarun fratahnu. *on sal behängd med fagra 
bonader . Hel. 4Ö44 f. ; kotmmjr leetr prim bita eiua sfrittholl ok 
lét hana rel tjat da inrit tjuitrefjarjyHi Flatovjarbök (Fritznkk 
III Ö3(>). Arkiv 39, 180. 
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§ 54. inuti o rit stoff ut rid i ljösum Ani. i), 

hon läste upp runorna vid eldskenet’. Lex. poet:s tolkning, 
ndtale runemes ord’, medför samma otillfredsställelse som änd¬ 
ringsförslaget *orit stafa. Det var just ett förnuftigt ord, som 
Kostbera icke kunde få de enskilda runtecknen att tillsammans 
bilda, eftersom varningen (kanske fr-HD Edd. <>*>) hade blivit 
delvis utplånad. Först fram på natten tvekte hon sig se klart i 
saken. 


§ 55. morgin mest vagn Am. 53. 

sliks ek mest kennumk Am. 5b. 

regn t heti ek fgrr hratt o ra Am. bO. 

ger va srd feer vi Am. b4. 

fnndit man J)at er regnt er len gr Mhkv. 17. 

Komparativerna och superlativerna i dessa citat uttrycka 
icke direkt jämförelse. Komparativerna falla under Xyoaards 
§ 5H. Citatet fran Mhkv. betyder: ‘inan värkligt lärt att känna 
det, som prövats längre tid (= länge)’. Lex. poet:s översätt¬ 
ning är felaktig: till ett *jo hvngere’ hör en komparativ nummer 
tva; se Xyöaard § 5i). Det näst sista citatet, upptaget hos Xy- 
o a ard, betyder: ‘det är det mindre (minsta) antalet, som handlar 
sa, ‘rätt få handla sa’. Det närmast föregående, i Lex. poet. 
betecknat såsom ‘umulig’, betyder: ‘jag har förr haft erfarenheter 
av den svårare (värsta) sorten’, ‘jag har förr prövat rätt svårt . 
Om samma uttryck på annat ställe i litteraturen betecknar direkt 
jämförelse, sa har detta självfallet ingenting att betyda för be¬ 
dömandet av stället i fråga: varje sadan komparativ fras har 
dubbel användning (jfr Frankfurt är en större stad: Darmstadt 
är ganska stort, men Frankfurt är en större stad). — Superla- 

tiven mest betyder ‘pa det häftigaste’, ‘på det bittraste’ 

• • 

(icke ‘sta*rkest’. ‘mest’. ‘am meisten ). Aven i Am. 12 skulle 
ordet kunna fattas på motsvarande sätt: ‘ett undrar jag synner¬ 
ligen mvcket över’. Jfr § 17b. 

I Am. 53 betyder morgin, ‘pa morgonen’, ‘hela morgonen , 
icke ‘en morgen’ (Lex. poet.). 
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$ 56. Al lar ra illiutgar. 

rilka rk prss Irita. 


åka rk prss k ii nu i. 
unna la a na rigim 

Am. 13. 


Här återfinnes i en nordisk dikt summa betraktelsesätt. som 
jml det sa svart för nutida tolkare att komma till rätta med två 
ställen i fornvästjermansk poesi: v. 4;”» ff. i den fornsaxiska Ge* 
liesis ocli v. t>23 f. i den forueugelska Juliana. Saken iir utredd 
i Ipt. 237. Jag upprepar här det viktigaste. Den. som varit 
utsatt för oförrätt (fs. sa ml ra. fe. syn. JiehiT. acelnut. fromhripe) 
»h.*1i salunda har att beivra eller hämnas dådet (fs. mtalca sokran. 
fe. syn nr seran. nord. la a na) blev ofta i preventivt syfte 
ytterligare angripen. Därför säger Gud till Kaiu. att bro¬ 
dern ieke provocerat dråpet jenom att vilja hämnas någon oför¬ 
ratt. Därför likställer den på Juliana förbittrade onde anden 
hennes nid' (sj H B) med ett stereotypt beivrad oförrätt’. Och 
därför säger sig llögue ieke vänta någon fientlighet pa sådant 
hall. där han eller hans bröder icke ‘launa eiga’. Alltså: 

‘Alla kvinnor äro misstänksamma! 

Jag har icke anlag för det där: 
icke vill jag- leta efter sådant, 
om vi intet 1m att hämnas för!’ 

Man kan viil första, huru den. som icke kommit underfund med 
det nu relaterade betraktelsesättet, måste anstränga sig förjäves 
susom Meissxer och Jellixek (se Ipt. 237) eller resonera som 
nu senast Boer i sin eddaupplaga: *Ein Grund zu einer feind- 
liehen Gesinnung von Atlis Seite kounte es uicht sein, wenn 
Ilygni au ihm zu rächen hatte . Det var just det. det kunde! — 
Fixxur Jönssons översättning är omöjlig: det är meningslöst 
att lata ‘alle mnerue tyde på fjendskab samtidigt med att 
man försäkrar, att ‘heill er hugr Atla’ och ‘okkr mun gramr 
gulli re i fa'. 


§ 57. 

mart er tnjpk gli k ligt , a t manim $kamm<eir 

Am. 29. 

Glikligt betyder ej ‘sandsynligt’, ‘wahrscheinlich’ (Finnur 
Jönsson, Gering). Icke wf-satsen, utan mart är subjekt därtill. 
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Lex. poet:s tolkning, i mange henseender er det sandsynligt’. ;»r 
tillkrånglad och vilseledande. Fritzner upptager ej föreliggande 
konstruktion, men jiver en god förklaring på likligr til e-s. I t- 
t rycket rera glikligt betyder ‘h a v a s å d a n t u t s e o n d e’, t y d a 
på’. Alltså: ‘åtskilligt tyder kraftigt pa att vi bliva kortlivadc’. 


§ 58. 


lotus k pdr fusir 

affir upp risa. guuur puu fottu Am. 3ll 


De ordgrupper, till vilka verben ‘lyfta’, ‘börja’ och resa 
höra, hava i avseende pa betydelseutveckling mycket jemensamt 
med varandra. 

A. En rörelse uppåt (upp i luften, in die Ilölie) ut- 
tryckes jenom nord. lyfta, eng. lift [till *luft-, ‘luftj, t. ex. sv. 
lyfta en hörda (varvid hela föremålet bringas i ett högre liigrci. 
lyfta on ann, isl. lypta lauki. ‘resa en mast’ (varvid föremålets 
ena ända förblir på grundplanet). — Ett ‘uppe’ eller ‘uppåt 
ligger likaledes i det hur-, som återfinnes i fht., mht. hor. (iver- 
rum’ (jfr /q/?), ‘höjd’, fht. hora-, mht. horr-, hor-, ‘hög-’, ‘högeligen’ 
(jfr Ht. barnirrtiy med sv. hög rörd i g), iubure. ‘upp’, ii. nht. genhor. 
upp’, ‘zu Bergc’, nht. empur. ‘upp’. Em por, Emporr, ‘läktare’, fht. 
hurian, barren, mht. gehärn, ‘lvfta , ‘resa upp’. I avjtidsförhål¬ 
lande härtill (<m : n) sta fht. anahören, ‘lyfta’, mht. ha-re. ‘höjd . 
haren, enburen, lyfta , ‘uppresa . En hildlig användning har nht. 
empören, Emjsirung om undersåten, som reser sig mot överheten 
( resning’, ‘uppror’, ‘Aufstand ’). eller kiinslan. som uppreser sig 
mot ett övergrepp 1. dyl. (sirli empört, blir ‘uppbragt’). — Slut¬ 
ligen innebär jerm. * risan" (isl. risa. eng. rise osv.) närmast en 
rörelse uppat. Eaktitivum diirtill är *raizi<m n (fe. raran. eng. 
rear osv.), viixlande med * raispin" (isl. reisa. varav eng. raise. 
osv.), ‘resa upp’. Fppbrottet till en fiird anjives medelst hit¬ 
hörande ord: isl. risa upp, ‘bryta upp’, sieh aufmachen , ‘bejiva 
sig i väg’. Am. 30. fht. reisa f.. ‘Aufbruch’. mht. reise. f.. dets. 
Lätt sker övergången diirifrån till betecknande av rörelse framåt: 
mht.. mit. reise. ‘krigståg’, ‘fiird’, nht. Ueise, sv. resa. Ett förande 
framat ligger d(* faeto också i isl. hyrr, ‘medvind . 

Da det i Lex. poet. siiges om risa upp. att det ‘synes lunk¬ 
at indeholde sta op (klsede sig) og drage af sted’, så iir detta 
riktigt i sin allmiinnelighet, men knappast i avseende på det 
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citerade stället. Am. 30: valet stod vid där ej mellan att stiga 
upp <k* 1 i att stanna i siingen, utan mellan att. bryta upp och 
stanna hemma. 

B. l’r betydelsen rörelse uppåt resp. 'rörelse framåt (se 
under A) framgå betydelserna ‘uppkomma’, ‘uppstå’, komma till 
stand’, ‘komma fram’ och (transitivt) ‘upphitta’, ‘bringa till stånd’, 
‘åstadkomma’, ‘åvägabringa’, ‘framföra’, ‘frambära’: isl. lypta lo fi, 
‘komma upp eller fram med (åstadkomma) en lovsång’, ‘frambära 
lov’. 11 1 . 07 (synonymt med det omedelbart följande hera upp 
nuerit). — isl. hyrja hlid rerk . ‘komma fram med hans goda jiir- 
ningar’. ESk. <>. 23; hyr ju kr (ed i, ‘frambära ett kviide’, KSk. t», 3H; 
hyrja lof (= lypta 1-ofi). Sigv. 13, 27; hyr ja fratyd, ‘åstadkomma 
(aväguhringa) berömmelse’, Korm. Lv. 40; hyr ja pann er osv., 
avägabringa (alstra, avla) den. som osv.’. Hagn. II (5. - eng. 
difficu/tiex arise, ‘svårigheter uppstå’, isl. re i sa hildi, ‘åstadkomma 
strid’. Xj. 10 . mht. reisen, ‘ställa till’. 

En specialisering inom denna begreppssfär är börja’; jfr 
isl. hefja, nphaf, ty. anhehen. Exempel: isl. lypta list ar fyr, ‘börja 
en härlig färd’, lYt. 17. — isl. hyr ja farar, sv. hörja en färd. 
Det svenska hör ja en resa är en dold tautologi. 

Lex. poet. förklarar, att hyr ja, ‘börja’, kommer av hyrr, 
‘medvind’, och uppför hyr ja harn under ‘begynde’. 

(’. En tredje huvudbetydelse är: ‘tillkomma, ‘hövas’, 
*a nsta’, ‘passa’. Den är jemensam för isl. hyr ja, sv. höra (som 
siy hör, tiflhörtiy, rederhörl ///), Ht. yeharian, fe. yhyrian , mht. ye- 
hiirn. nht. yehährrn och för Ht. yirisan, fe. yrisan, vartill fe. 
yrisenlic. ‘passande’, ‘lämplig*, andrisno, vad som passar sig, 
‘etikett’, osv. 


§ 59. sn rar samknnda rid srorfnn ofmikla Am. 7(i, 

* 

vid jästabudet jick det mäkta livligt till’. Eritzner.‘Brate m. H. 
tolka värsen riktigt. Lex. poet. fördärvar stället. Of betyder här 
‘övermattan’, ‘mycket’. icke ‘for’ (Lex. poet. sid. 43;')). Och det 
iir ingalunda fråga om ‘de folgende begivenhcder, sönnedrahet 
o. s. v.’ Man jämföre: 

sn samknnda rar rid ofmikla srprfnn Am., 
pesst reiita rar rid mikla sreipan Yyls.-sag. 
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Den livliga, ostadiga, oroliga i‘ cS P- kretsande rciixd.se, som ligger 
i isl. svarfan (tel i sveipan återfinnes hl. a . i flit. strarh oeli saeih , 
‘gurges’ oeh ‘ambitus’. Någon ‘odekeggelse’ är det sålunda ieke 
tal om. Det, som ödelädes, var ölet! 


§ 60 . 


— hugctak mer fyr bet ra — (»liv. 14. 

— hugitumk pat fyr het ra — Korm. I,v. 2b 


Brate jer en oriktig översättning av eddastället. Skj. tolkar 
visan rutt. kex. poet. irrar hit oeh dit. — Båda citaten ii ro paren¬ 
teser. Båda ii ro h-värser. Båda avse ett viktigt steg i livet: ett- 
nvtt äktenskap, eu holmgång. Båda antyda de därvid knutna 
förhoppningarna. I bada fallen blevo förhoppningarna svikna: 
Svanhild dödades, svärdet brast. Mart gengr verr en varir! 

Fyr är proposition och har samma innebörd som det eng. 
for i I t ho ny ht it uouhi be for the bett er, ‘jag trodde, att det 
skulle lända till fördel (gagn, lycka)’. .Jfr alter for the hetter, 
‘ändra sä, att det blir bättre’, ‘ändra till det bättre , oeh vigsel- 
formulärets for hetter, for trorfte, ‘det ma ländu till lvcka eller 
olvcka’. 


§ 61 . 


Jprlnm ol/nm opol hatni, 

snötum offum sorg at minut. 

at petta treyrof um tal it vreri Oliv. 21. 


Treyrof * treyrof i ir varken ‘Aabenbarelse af Sorg’ (Fritzner), 
ej heller ‘opregning af sorger’, ‘lidandens lista', ‘Klage’ (Finkur 
Jönsson, Brate, (tering), utan tvärtom något, som upplöser 
eller jör slut på sorjen, alltså en kenning av samma art 
som payuar rof oeh ntetrrof Det, som jör slut pä tystnaden, är 
talet. Det, som jör slut pä natten, är morgonen. Det, som jör 
slut på sorjen, är glädjen, d e n m u n t r a n d e. 1 i v a u d e, unde r- 
h ål lande dikten. Oerfarenheten iuvänder möjligen, att en 
tragisk säng om kamp oeh död ieke kan vara någon ‘glädje, 
någon förströelse eller lättnad för sinnet. Man jämföre emellertid 
den i Beowulfskvädet inlagda Finn-episoden med dess inledande 
oeh avslutande ord. Kungens skald skulle underhålla sällskapet 
i salen (heal}amen mtenatt. ejentl. ‘meddela salfröjd’). Dä sjöng 
han om kamp oeh död, om bitter sorj och saknad, om hämnd 
oeh blodbad. Oeh när han slutat, brusade honom jublet tillmötes. 
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och salen fylldes av kämpames glada sorl (feott ivces asnnyn, 
ynnen eft astah . beorhtode be nes t re })! 

Salunda äro fe. healyrmen nuenan och nord. tregrof tel ja 

svnonviner: substantiven avse båda en livande berättelse eller 
• • • 

sang, verben betyda båda ‘berätta’ eller ‘sjunga’. 

Jag har, såsom man ser, i strofens början upptagit emen- 
dationen öpol. Sä få vi tre uttryck för sinnesstämningen, och 
strof byggnaden blir harmonisk: jgrhnn : smturn: gllum : gllum : öpol: 
sorg: luttu i : ut minni. Jfr § 35 slutet. 

§ 62 . Bnlcr värn pinar inar blalnitu 

of nar vglundum, fiutu i vers dre g ra 

Ilamd. 7. 

Man har tolkat vglundum såsom ‘kunstuere’ eller ‘Kuust- 
lerinnen’. Men ehuru ett i enlighet härmed uppfattat qfnar vg¬ 
lundum kunde hava passat rätt bra såsom ett i förbigående tillagt 
attribut, passar det icke alls såsom predikat: av predikatet väntar 
man sig något, som direkt syftar pä den i intressets förgrund 
stående tilldragelsen. Därför hava varjehanda textändringar före¬ 
tagits. Själv bibehåller jag handskriftens läsart, men inlägger i 
vglundum en annan betydelse. 

I PPP ur 53 har jag framställt den förmodan, att eftersom 
Valund också var vapensmed — svärd resp. brynja kallas i 
Wald. 1 : 2 och Beow. 455 Welandes 3 ctreore — namnet lätt kunde 
förknippas med stridsrustniug, strid och stridsmän, utan att något 
uttryck för ‘strid’ var direkt tillfogat; jfr § 116 C. Orden iviy 
smittum isl. vigs vglundum . ramu vglundum) och tvcelandum i 
Gen. 2703 ff. har jag sålunda tänkt mig säsom likvärdiga. Jag 
tillämpar detsamma pä vårt isländska citat. Skalden skulle da 
med ett järvt uttryckssätt hava betecknat täckena såsom nu 
vävda av stridsmän, dvs. nu färjade i blod — en variation 
av nästa rads ftutu i vers d reg ra. 

Sett i detta sammanhang, skulle också kumblasmiitr i Akv. 24 
te sig som mindre ‘unaturlig, iin Lex. poet. håller före. 

Det kan dessutom anmärkas, att sistnämnda värk sätter en 
trist färjton både på det lysande unga fursteparets i vackra fiirjer 
arbetade täcke och pa den förnäma Moders eleganta dräkt (R|>. 29): 
blalnitu och blåfån (. . bjartari. . ljösara . . hvitari) blir i Lex. poet. 
*‘sort-hvid’, *‘sort’ och *‘sort-stribet’. 
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Hrers bidr f)n na. (in (trim, 

er pu at (frät i ne fteratif Jlamd. 9 


Stället- säges i Lex. poet. .sid. 124 och 2(M) vam ‘uforstaeligt’ 
resp. ‘lidet förståeligt*. Varjehanda utläggningar följa. Själv har 
jag aldrig kunnat föreställa mig. att sammanhanget kunde upp¬ 
fattas pa mer än ett sätt: Sigurds död blev .hämnad —- och du 
fick begråta dina bröder; brödernas död blev hämnad — och du 
fick begråta dina söner; Svanhilds död vill du nu hämna - «>ch 
du far begråta oss! Alltså: ‘vad ber du nu om. som ej (— allt 
vad du ber om) länder dig själv till olycka!’ Uttrycket fä et at 
(fräti. ejentl. ‘fä något till gråts’, dvs. ‘få något till sorj för sig 
själv’, är analogt med fä e-t at låni. ‘få något till låns’, o. < 1 . 
Jfr fe. hahtnm tet blisse, ‘hava till förlustelse , bron <et nyttc,' vara 
till gagns’, osv. 


i? 64. HIb jxl .Jynnnnrckkr, hetali drap ä kampa, 

beiddiskat brpnpa. bytt rad i sk at rini 

Haind. 20 . 

Xär hunnernas konung satt och ‘drakk vin i valh^llu’ (Akv. 14) 
och fienderna nalkades, rusade alla upp: ‘flvktusk peir Atli ok föm 
i brynjur’ (Am. 42). Frisernas konung kallade inför det hotande 
överfallet sina män till vapen: ‘\Vi 3 end mine, hahbad cowre linda!’ 
(Fi. 11 f.). Men goternas härskare jorde det icke: han satt 
lugnt och hånfullt kvar vid sin bägare. Beskrivningen i stroferna 
20 och 21 är dråplig; den värkar i sin friska detaljrikedom nästan 
modärn: kungen skrattade, snodde mustachen, tog en kraftig klunk 
av vinet, tittade sedan pa sin vita sköld och lät pokalen gunga 
i handen, varefter han upphov sin röst och sade: ‘Skulle tagna 
mig att se gunstig herrarna. De skulle strax bli hängda!’ 

Som sagt, Ermanrik manade icke till strid, lian för¬ 
läde sitt stridstummel uteslutande till tumlaren. Eldigt mitt för¬ 
menande är det just dessa tankar, som uttryckas i slutet av vart 
citat: beiitask betyder ‘mana’, ‘uppfordra’ (§ 73), at betyder ‘icke’, 
och bran (fa betyder ‘strid’. 

Lex. poet. betecknar brantja som ett ‘ukendt ord’. IIellquist 
redojör i Studier tillegnade Esaias Tegnér sid. 243 ff. för de olika 
tolkningarna och framställer själv ett ändringsförslag, vilket han 
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emellertid enligt muntligt meddelande frångår till fördel för min 
tolkning. 

Det fanns pä kontinenten en ordgrupp med betydelsen ‘larm’, 

■tumult’, ‘stridsbilder’, ‘strid’, avledd av stammarna *brak - oeli 

v hrantf- (‘prak- och *prany-). Judförhållandena påminna om *#tak- 

och “‘sta ny- (sv. sta kr och sta ny. ty. Stanye), “st i k- och *sfiny- (sv. 

stivktr och st i nya, milt. sticket och st i nye/) osv. Till gruppen höra 

bl. a. flit. mht. hraht, praht, ‘larm’, ‘skrik’, Ht. hraht, dets.. Ht. 

hraht nm, ‘larm’, ‘trängsel’, 'larmande folkmassa' (fe. hreahtm, 

‘frågor’, ‘tumultus’, heriyes hreahtm , ‘stridstumult ), mit. hrank, 

prank. m. ‘brottning’, ‘strid’, mit. hranyen, pranyen, ‘brottas’, 

strida’. Troligen fanns också ett dithörande feminint branye, 

pra nye, ehuru Lubben-Walthers lexikon upptager endast ett 

pranye i andra betydelser l . När den gotiska sägnen om Ermanrik 

vandrade jenom Tyskland till de nordiska länderna, följde det 

• • 

kontinentala ordet med. Annu i dag finna vi pa Island 
hrany. n. ‘upplopp’. ‘larm’. — Fri översättuing: 


‘I)a skrattar konung Ermanrik 
och låter hand mot skägget fara; 
han kallar ej till kämpalck, 
hans kamplust jiiller vinet bara. 
Sitt blonda huvud skakar han, 
han ser mot glansig sköld i salen 
och balanserar av och an 
i handen jyllene pokalen’. 


§ 65. 

Hitt hrait pa Hrottrylytt 


stöit of h lottum 

Ilaind. 22 


Handskriften har “hfépnnt. Ingen antaglig förklaring har 
framställts. Jag föreslår, till dess någonting bättre blivit funnet, 
ovanstående textändring. 

1 föregående paragraf bar jag sökt visa. att ett kontinentalt 
ord, hranya, följt med Hamdessagan till Norden. Ilär är det fråga 
om ett annat utomnordiskt ord, det, som på fe. heter htöit. pa 
tlä. “tit not, på mht. t not. Betydelsen är dels ‘last’, ‘börda’ (blint: 


1 Formellt tvetydigt är norh myt terr Liel»e « m-h myt pra ny hr, ‘varken 
ined lork eller pork‘, Kedent. OeterMj». 1217. 
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hlada = prof \ qrafa). dels ‘massa’, ‘mängd’, ‘skara’. I den te. 
poesien är ordet mycket vanligt: herden ra hfod. ‘hedningarnas 
skara . htopum faran, ‘fara i skaror’, osv. I kung Alfreds lagar 
omfattar ‘skaran’ 7-35 man; jfr Snorres dånn, fundr, rf rött om 
10, 15, 20 man. Uttrycket stöd of liar en nära motsvarighet i 
fe. h trea rf to healle. [art lie of er his raid re 5 e s 1 0 d (Az. 100 f.), 
‘han skyndade till salen (där kungen satt med sina män) och 
ställde sig framför (ejentl. (»ver) sin herre’. Detta ‘över’, växlande 
med ‘inför’, användes järna. när det är fråga om tal till en samlad 
skara: he of er rneniy > bebead, ‘han förkunnade ut (iver mäng¬ 
den’ (‘in the hearing of all), Dan. 470. he seeyle of er ealle 
Beow. 2809, friryiu onytn njnin 5 ofer sid treorod El. 157 f., 
Pilat as bipan frapon obar that folk Judeono 11 el. 5181 f.. osv. 
1 vårt citat skulle stöd of hlödmn. ‘hon stod (och blickade ut) 
över skarorna. passa förträffligt: kung Ermanrik hade vid aufalls- 
liotet blivit sittande kvar vid hägaren; hans män följde antagligen 
härskarens exempel; men Hrödrplod stod upprätt och talade ut 
i salen. 

Jag tillägger den anmärkningen, att bada de frän konti¬ 
nenten medsläpade orden sta i rim (Edd. 20). 


§ 66 . fetr sér på pina, *hpudant ser på pinniu. 

Jorinanrekkr. orpit i eld hritan Ilamd. 25. 

Allitteration saknas i den första av dessa värser. Upplagorna 
förse oss därför med varjehanda nydiktningar. Boeks påstående, 
att pina och pinaw rimma, strider mot metrikens elementäraste 
regler: det efterföljande, svagare ordet inom en till samma lmlv- 
värs hörande nominalgrupp allittererar ej (FE $ 12 A), och huvud¬ 
staven star i regelrätt värs ej i mist sista stavelsen. Xeckel an¬ 
tager en lucka. 

Liksom rinna heipt hefnt (sj 9) och haft a rf prunpit (£} 35) 
sa heter det också sja fetr orpit. Med denna regelrätta kon¬ 
struktion växlar i handskriften en annan: anslutning till parti- 
cipet. Man kan jämföra nht. ste ht da re in pesthrieben vid sidan 

av steht darin qesehrieben. Att av de bada konstruktionerna 

• W 

endast den ena frän början kommit till användning i värsen i 
fraga. är viil ni 11 sannolikt 
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Allitterationen bör enligt min mening återställas på ett helt 
annat sätt. än man hittills tänkt sig: ursprungligen befann sig i 
b-värsens början ett vanligt kontinentalt ord. som för 12 (X)-talets 
islänning blivit lika främmande som de i de bada föregående 
paragraferna avhandlade hranya och hl bit. 

1 den vj. poesien fanns det för begreppen ‘händer’ och 
‘bitter’ ett allittererande ordpar: fs. fot i eudif o hnos, fe. fet 
and fot me. t. ex. fet jturlnrodun »(’• his fohne sira some, ‘fotterna 
de jenomträngde och hans händer likaså’, El. 1005, un mimim 
futmnm <('• on fetum sira some Cri. 1450, foti mid is fot mun Ilel. 
4508. fota ne folma Rä. 28: 15, fet (£' fot ma Reovv. 745, fet dr 
folme Rji. 32:7 (Ipt. 182). I den kontinentala sangen stod 
förvisso en gång i tiden just detta allittererande 
ord par. Senare utbyttes det ej längre brakliga ordet mot det 
kuranta synonymet. Därvid jiek rimmet förlorat. Jfr Edd. 51. 


§ 67 . sem y r e y norna , f)au er yråitny era 

i amtn um alin Ilanid. 29. 

Eex. poet.: 'yrey norna opiattes som ulve, men dette er 

tvivlsomt; skulde det ikke betvde: hunde. som drives av nomeme, 

* 1 

er viljelöst redskab i deres handV’ — Liksom heryaupa är den 
‘lo’, som följer hären, och srentmans mim är den ‘mas . som följer 
valkvrian. sa är norna yrey den ‘hund. som följer valky- 
riorna. dvs. varjen. Vad nom beträffar, hörjar dess betydelse- 
sfär högt över själva Valhalls makter, fortsätter jenom himmelska 
valkvrior och jordiska sköldmör och slutar hland trollen. Jfr 
Akv. 10 (4$ 51). Öd. 18 (§ 21 (’). 

§ 68 . prer ut fuitri leiddar råru 

ok yrjots yr ju yanys of heiddu (»rott. 2 . 

Ktemia (i rott i hr yrja fjäll i därs. 1 U. 

Den'fe. formen för nord. yrå - är yre 5 . Slutjudet pekar icke 

med nödvändighet hän mot en labiovelar (Kluge); det kan bero 

pa ett indoeiy. je } jo / /-suftix vid sidan av det annai^s återspeglade 

• • 

e o-suffixet. Aven nordiskan kan hava havt ett pa ett konkur¬ 
rerande f-suftix (alltså det förstnämnda suffixets svagaste form) 
beroende *yrd’- vid sidan av yri1-: jfr isl. sekr (ack. sekan och 
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sek ja n) vid sidan av f sv. sakci’- 1*0 grund av bristande material 
kunna dt* för ett nord. *gra , d jäminde judlagarna knappast fixeras, 
men analogier tala för att av kunnat (lika väl som éa) fakultativt 
bliva ja — den judförbindelse, som troligen avses i handskrif¬ 
tens (fria. 

Att en gammal eljest konkurrenssvag form hållit sig kvar i 
nagon viss användning, är vanligt nog; jfr t. ex. ty. (in/den vid 
sidan • av gulden och gotden. Sadant kan förhällandet hava varit 
med beteckningen ‘de graa’, ‘graingarna’ för varjarna. Denna 
beteckning var säkert urgammal. 1 de aldriga Kxetergnomerna 
(jfr § 2(5) står i v. 149 uttrycket for yeyynn. ‘för de grå’. ensamt 
i betydelsen *för varjarna’. Dikten om kung Kdelstan har fuet 
yary (hor såsom parallellt led till mdf an treahle. Ittrvek av 
typen tndf se yieyt, ‘ulven den grå’, förekomma litet varstans. 
1 alla de anförda fallen föreligger, svag nominalform; i motsats 
till (irkik-Köhlers uttalande bör nämligen yryuni uppfattas 
såsom svag dativ plural (*lupis\ icke *lupo). 

Vårt grjöts grjå skulle i anslutning till det nu sagda kunna 
tolkas såsom ett äldre gr jöts graa, ‘st e n g ra i n ga rna’. om 
kvarnstenarna; gr ja fjäll i vore ett äldre gr da fjäll i, ‘graings- 
fjället (jfr f7 fsfjall,' Hfasund . Wolfsherg osv.). Jfr Boers an¬ 
märkning. 


§ 69 . pcer }>gt :i jndu : ppgnhorfinnar (irott. 3. 

Det finns intet verb. varav ] pu/u kunde vara en form. Det 
finns intet * pygnhorfin -- i litteraturen. Det är ett av de mänga 
*rn\vorte’, som vanställa upplagor och lexika. Åtskilliga ändringar 
hava blivit jorda. Kn sådan är puldu, ‘mumlade’. Men hur 
ungmor, om än aldrig sa trolska, skulle kunna ‘mumla bullret 
av kvarnen’ (så ordagrant hos Bratk), är mig absolut ofattligt. 
Tillbakavisas måste också jni/ttu. *ppgn horfinnar, *ppgn of 
horfnar, *ppgnhorfuar och hela den därefter tilldiktade värsen. 
Däremot accepterar jag puta: ändringen är lätt, och* uttrycket 
pjöta pgt är lika iikta som sgngra spng. rada rad, leika frik. 
lipggra hugg osv. 1 den andra hal v värsen behöva, vi blott lata 
ett n jälla som u (typerna sammanföllo ofta) och läsa bokstä¬ 
verna pa ett förnuftigt vis: ppgn hor fin rar. ‘tystnaden 
var förbi’. II al v värsen stämmer metriskt och svntaktiskt ined 
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liallr stamlo mun i samma dikt (str. 17). Stilistiskt ormrar strofon 
i sin nyvunna jestalt om många stiillon i forujertnun.sk diktning. 
Man jämföro t. ex.: 

Sc /risa spr/ec — s/riydon ra/lv —: 'p/et osv.!’ (Beow. 1 098 ff.), 
p/pr pi/t puta — pop a liorfin rar —: 'Lvppjnm osv.! ((Trott. 3), 
Språk . . hvbvnknttinp — hord a a tia- odra —: * / k mat) osv.’ 

(Hel. 4280 ff.), 

Wvalhdvo tnapvfodv — hro Jttrv p/em trvrvdv spr/ec —: * lime osv.! 

(Beow. 121f> f.), 

Hitt lrra(t på Sorl/ — stinna hajdi hann hp/ppjn —: * Vil kat osv.!’ 

(llamd. 0). 

§ 70 . . 1 ad mplnm Fröd a. in o I a ni a I s ze 1 a n. 

mplnm fjpld Jjår ä Jeff inslå dr i! Grott. f>. 

I >ot förefaller enkelt nog att förknippa als/elan med ett 
underförstått and: ‘låt oss åt Frode mala rikedom, låt oss mala 
vn riktigt härlig sådan!’ Brateh översättning synes återspegla 
denna uppfattning: ‘må vi mala åt Frode mycken rikedom!’ 
Fixnir Jönsson låter als/elan syfta på Frode: ‘låt oss mala 
honom riktigt rik!’ Ingendera utläggningen är enligt mitt för¬ 
menande den hitta. För mig liar värsen ett utpräglat idiomatiskt 
kvnne. 

Vi berörde i 20 uttryokstypen soja sr/fn. slå slap. roa rödr. 
mala ntv/dr . där ett tillagt adjektiv jör själva substantivet obe¬ 
hövligt: soja sa tan , 'sova sött’, s/å srå ra», ‘slå tungt’, röa krpptnr- 
lipatt, *ro kraftigt’. l*a samma sätt: mala als/ela/t, ‘mala 
riktigt lvekligt (Ivckobringandc)’. Det underförstådda mv/dr 
är representerat i den omedelbart föregående värsen: rar til 
nu t drar Årot» i//. 


71 . Sojid ri/fi *pit * nr o f sal pankar, 

vda Ivnpr rn srå Ijod vitt krvdak! Grott. 7. 

Av de manga ändringsförslagen tyckas mig Sojid dpi 
Ivnpr j vn osv. och Sojid vipi mvir j vn osv. vara rimligast. 
De stumma åtminstone med prosans vipi Ivnpr i . . sr/Jn , vn 
pankrinn papdi, vita hljöd mått i krvda. Anmärkas kan emellertid, 
dels att det icke finnes någon yttre likhet mellan Ivnpr (mvir) och 
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/>//. dels ;itt värshyggnaden hlir skral, i det att det furs t a Ivajr 
(resp. tnvir) icke kommer att allitterera, ehuru det logiskt spelar 
precis samma roll som det allittereraude fvat/r i den senare värsen. 
I hada avseendena vore fiit r — satar, ‘senare’, ‘längre . att före¬ 
draga : 

S ofiit vi tji s litar va of 8 al tjaakar, 

nia 1 vatjr vu srd ljrW vitt krvttak! 


8 72 . 


av am t i srd narr Lvrf/risn 

vt 'vissi ritt rautr tit hvaaar (trott. 10. 


1 upplagorna upptriida varjehanda ändringar och om- 
diktningar. som av utjivarne själva hedras med beteckningarna 
‘rettelser’. ‘Hesserungen och l lIerstellungen . Jag begagnar detta 
tillfälle att hemställa till herrar filologer, huruvida de icke skulle 
vara villiga att pa denna punkt ändra sin terminologi och ‘oall 
a spade a spade*. Nkckei. säger t. ex. pa ett stiille riktigt: um- 
gediehtet von L. 1 föreliggande fall linna vi i brokig växling: 
*rissiia. *rissif, *rissir. rit, *ätt. : ’atf, *dtt. *pa. : matr, *tanftr . . . 
Om na got av allt detta skulle vara en förbättring, sa vore allt 
det övriga försämringar. I själva verket är det försämringar 

alltihop. 

Hela förvirringen beror pa att konstruktionen, ehuru i och 
tor sig synnerligen enkel, har blivit allmänt missuppfattad. 77/ 
ar icke preposition. utan adverb; jfr t. ex. a/la i Utta. icke 'i 
alla leder , utan alla lederna däri . Lok. 43. Jenitiven hvxnttr 
är attribut till ritt. Naturligtvis syftar den pa a t ar, icke pa det 
ma>kulina (ir<<tti eller ett tanken föresvävande Irrvra. Ordföljden 
är densamma som exempelvis i (»udr. II 24; jfr salunda: 

fiiiwa koatiaiiar ft/r kar hrvaatr lOuctr.) 

• • « i 

risst ritt i a fr t // hvaaar i<*rott.l. 

Yerbalfra<en rita til betvder ‘höra till . höra dit . hava med 
saken att <kaffa .Frit/.nkk. rita mom. 4i. Alltså, med avlägs¬ 
nande av In la rettche"-samlingen: ><• nmli htrqrisa axvr srd, *f 

h> , < ; •• r-tt rtsst ra fr t/l, 

o» b jättemön ej skulle mala sa. 
om hennes trolleri ej vore med i spelet! 
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§ 73 . 


beiddum bjoniH Grott. lvl. 


I Beow. 201(» ff. omtalas, hur en drottning ji«*k omkring i 
salen oeh uppfordrade de unge männen att drieka: Inni dr t ny re 
youy-. Verbet hadde bar blivit betecknat såsom ‘obegripligt <>eb 
i tlera editioner ersatt tiv *brrlde. .Jag har i Ipt. 2iM> brtigt det 
illa beliandlade ordet titer till heders. Ilar upprepas nu samma 
procedur. Av beiddum bjnruu har det blivit *beittum bjoruu, 
■■ hrreddum hjprnu, v brtd<lum bry ty ur, *suriddum bryujur, *brynjur 
suriddum. Det got. buidjun, fe. b(f‘dun, fht. beitnn, nord. bridu 
betyder — likaväl som de verb, ivafy.åCsiv oeh royrrr, som det 
got. «*eh det fht. ordet tjäna till att äterjiva - närmast ‘nödga*. 
De tagtis sedan dels i vänlig mening: ‘nödga', ‘truga’, ‘imma, 
‘uppfordra, ‘bedja, dels i fientlig mening: ‘nödga*, ‘tvinga’, 
‘betvinga’. Sa hur. Vikarsbalkens bryujur suriddum jer oss 
ingen rätt att fran jättemörnas ungdomsdad utesluta den farliga 
björnjakt, som ofta tog form av ett direkt nappatag med nalle 
— 'tv utan spjut oeh utan klinga den djärve ville björnen 
tvinga’. Tkonkr använder här precis det ord. som bridu skall 
översättas med. I Lex. poet. är ordets behandling alltijonom 
misslyckad. För det första delas det upp i tvä etymologiskt 
skilda ord. För det andra översättes bridu nr 1 pä grund av 
det borttappade etymologiska sammanhanget med ett ord, ‘fånge’, 
som visserligen motsvarar realiteterna (‘oeh jägarn segrande, fast 
klöst. med kulet bvte kom tillbaka), men semasiologiskt svävar i 
luften. För det tredje företer bridu nr 2 ett virrvarr, som endast 
jenom en fullständig omredigering kan avlägsnas. 

Slutligen en anmärkning. Dem, som misstänka läsarten 
briddum bjnruu, ‘fordi den star i en sammenlueng. hvor der or 
tale om reguher kamp’, vill jag påminna om att björntYfngst oeh 
regelrätt strid nämnas tillsammans pa ett annat stiille i eddan: 
hjyruu tok ok (ett uru sudduk IIHund. IT i). I*a alla de tre 
nämnda ställena (IIHund., (»rott. oeh Fritl iofssagan) iir det fraga 
om ungdomsbragder. Också den unge Sigurd i Ragn. IV 3 
framställes såsom jägare (§ 1K1), och Beowulfs tidigaste kraft¬ 
prov var nedläggande av jur: huvsvidundren under kappsim¬ 
ningen med Breca. Ordningen eller, om man sa vill, oordningen 
i Grott, betyder ingenting. Sådant tog man icke sa noga. Värt 
t folk st i gum (strid), beiddum bjoruu (jakt), brutum skjpldu (strid) 
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av den ena eller den andra l^tlingen spela allitterationsförhål- 
1 andena alltså ingen roll. 

§ 78 . pås hu$pjöfr hyr} ar let stum 

godkynning i gpgnum sté Yt. 27. 

Skj.: ‘trådte med eldfedder’. Lex. poet.: ‘leistr, sok, den 
leldre betydning var vel fod’. Jag tror, att den äldre betydelse, 
som föreligger här, icke är ‘fot’, utan ‘fjät’. Fe. bryde läste be¬ 
tyder ‘med en bruds fjät’ (jfr med lätta fjät o. d.), dvs. ‘såsom 
brud’; wrceccan laste och wrceccan lästum betyder ‘med flyktings 
fjät’, ‘såsom flykting’, ‘flyende’. Nord. hyrjur leistum , ‘med eld- 
fjät’. Belägg för den konkreta betydelsen ‘fot’ saknas. Jfr å 
andra sidan eldsganyr och leygfpr. 


§ 79 . ok hall varps hllfi-Nauma 

pjödkonung å potni tok Yt. 30. 

Det såsom ‘uforklaret’ betecknade uttrycket tänker jag mig 
på följande sätt. Substantivet kpstr, som hör till kasta, betyder 
‘Dyuge av sammenkastode Ting’. Samma betydelse har tilläven¬ 
tyrs vårt varp (mit. varp , n. ‘kast’), som hör till verpa. Samman¬ 
sättningen hallvarp skulle då betyda ‘stenhög’ och vara analog 
med vidkpstr, ‘vedhög’. Dödsgudinnan skulle betecknas såsom 
den av stenar uppkastade gravhögens beskvddarinna. Jämför, 
hur det i nästa strof heter, att kung Osten for till Hel och nu 
lfgger und lagar be i t mm, ‘under stenhöjen’. 


§ 80. vasat villr stadar 
fyr grams glpdum 


ve fr dar ra dar 
geirvaugs rpdum Hfl. 5. 


Det egendomliga i hela den kenningstyp, till vilken vefr 

durradar hör, är klarjort i JJJ 25 f. Både ‘spjutmolnet’ (Arkiv 

15, 273 f.) och ‘striden’ (Skj., Lex. poet.) äro frukter av filologisk 

isolering. Att ‘kampen ikke tog fejl af stedet (udktempedes be- 

stemt)’ är en av dessa jenom sin brist på konkretion olustväc- 

kande fraser. Konkret och klart är däremot uttrvcket ‘skölden 

% 

tog ej miste’, den parerade säkert. Och fyr kommer att här 
spela samma roll som motsvarande ord i hafask lind fyrir, ‘hålla 
en sköld framför sig’, Ysp. 50. 
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§76. pann hergamr hrcegum fosti, 

vits b orinn, ä Vendi i spant Yt. 19. 

Tolkningen vits = vids, ‘fjärran ifrån’, kan jag icke biträda. 
Där vids förekommer, kan det uppfattas såsom första rkningsord: 
rids ramtigir, ‘mycket starka’, rids mprg, ‘mycket talrika', vids 
Jjarri , ‘mycket långt borta’, vids jafnt, ‘mycket lika’ (Skj. och 
Lex. poet. delvis ‘videnoin’). Begreppen ‘vida omkring’ och 
‘fjärran ifrån’ uttryckas jenom vida och vitt: vida runninn, vida 
feerdr, vitt of kominn. 

I handskrifterna till Yt. 19 står icke, såsom man av Lex. 
poet. Iedes till att antaga, något ritz eller viz. Handskrifterna 
hava vitz och rit i. 

Viti borinn betyder ‘överväldigad av olyckan’. Men läs¬ 
arten kan ej vara äkta: den förbjudes av värsslaget. Vid bera 
e-n, ‘angripa, överväldiga någon’, betecknar en tillsatt dativ (in¬ 
strumental) medlet: bera e-n afti, magni, ofrlidi, björi osv. En 
jenitiv betecknar det, med avseende varpå överväldigandet eger 
rum: vits borinn, ‘överväldigad med avseende på medvetandet’, 
‘medvetslös’, ‘livlös’. Syntaxen är sådan som i: pone pin 
fceder to yfeohte boer, dyre iren f pcer hyne Dene sloyn Beow. 
2048 ff.; hine on yrre ef t ybrohtan, heora heafodtveard Ps. 
LXXVII 19: 2 f.; sie most in thea lind i ford. het aga, horean 
Hel. 2580 f., osv. 

# 

§ 77. ok så frpmudr fot dar beinum 

Hggna reyrs of horfinn ras Yt. 20. 

Den gamla uppfattningen, att haudskriftens *hrars star för 
reyrs, anser jag vara riktig. Ett Hpgna reyrs frpmudr är fullt 
analogt med det i samma dikt, strofen 8, förekommande valteins 
frpmudr, under det att ett Hpgna hrars frpmudr, ‘Högnes liks 
åstadkommare’, ‘han, som havde udfert Högnes drab’, klingar 
synnerligen oäkta, alldeles bortsett frän det förhållandet, att någon 
av Anund dräpt Högne alls icke är känd. 

De båda orden hrar och reyrr förväxlades ofta. I före¬ 
liggande fall lockade allitterationen. I det sammanhanget må 
emellertid erinras om, att endast var fä mte strof av Yt. har den 
fylligare allitterationen i sista värsraden. För sannolikhetsgraden 
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av den ena eller den andra läsningen spela allitterationsförhål- 
landena alltså ingen roll. 

§ 78. pås huspjöfr hyrjar lei-fttum 

godkynning i gpgmtm sté Yt. 27. 

Skj.: ‘trådtes med eldfedder’. Lex. poet.: ‘ leistr , sok. den 
jeldre betydning var vel fod'. Jag tror, att den äldre betydelse, 
som föreligger här, icke är ‘fot’, utan ‘fjät’. Fe. hryde läste be¬ 
tyder ‘med en bruds fjät’ (jfr med lätta fjät o. d.), dvs. ‘såsom 
brud’; wraeean laste och wrteccan lästum betyder ‘med flyktings 
fjät’, ‘såsom flykting’, ‘flyende’. Nord. hyrjar le i stum , ‘med eld- 
fjät’. Belägg för den konkreta betydelsen ‘fot’ saknas. Jfr å 
andra sidan eldsgaugr och leygfpr. 

§ 79. ok hallvarps hlifi- Na urna 

pjöäkonung å potni tok Yt. 30. 

Det såsom ‘uforklaret’ betecknade uttrycket tänker jag mig 
på följande sätt. Substantivet kpstr. som hör till kasta, betyder 
‘Dynge av sammenkastede Ting’. Samma betydelse har tilläven¬ 
tyrs vårt varp (mit. varp, n. ‘kast’), som hör till verpa. Samman¬ 
sättningen hallvarp skulle då betvda ‘stenhög’ och vara analog 
med vidkpstr , ‘vedhög’. Dödsgudinnan skulle betecknas såsom 

den av stenar uppkastade gravhögens beskyddariuua. Jämför, 

• • 

hur det i nästa strof heter, att kung Osten for till Hel och nu 
ligger und lagar heinum , ‘under stcuhöjen’. 

§ 80. rasat villr stadar ve fr dar radar 

fyr grams glpdum geirvangs rpdum Hfl. 5. 

Det egendomliga i hela den kenuingstyp, till vilken vefr 
darradar hör, är klarjort i JJJ 25 f. Både ‘spjutmolnet’ (Arkiv 
15, 273 f.) och ‘striden’ (Skj., Lex. poet.) äro frukter av filologisk 
isolering. Att ‘kampen ikke tog fejl af stedet (udktempedes be- 
stemt)’ är en av dessa jenom sin brist på konkretion olustväc- 
kande fraser. Konkret och klart är däremot uttrvcket ‘skölden 
tog ej miste’, den parerade säkert. Och fyr kommer att här 
spela samma roll som motsvarande ord i hafask lind fyrir , ‘hålla 
en sköld framför sig’, Ysp. 50. 
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Med avseende på de av inånga ännu alltjämt felbedömda 
synonymen hranet (förvanskat till *hjprnef) och rignest hänvisas 
likaledes till JJJ 25 f. 

§ 81. cestusk undir jpfws of fundir Hfl. 7. 

Det förekom ieke så alldeles sällan, att begreppen ‘blod’ och 
‘sår’ trädde i varandras ställe, i det att sådant, som ejentligen 
utsädes om det ena, istället utsädes om det andra: blöd cestusk, 
‘blodet frustade’ > undir cestusk , ‘såren frustade’, ‘blodet ström¬ 
made ur såren’, Hfl. 7; rodinn blöcti, ‘rödfärjad av blod’ > rodinn 
sårum, ‘rödfärjad av sina sår, av det ur såren strömmande blodet’, 
Håv. 13; hné for sårum , ‘föll på grund av sina sår’ ]> hné for 
makis straumi, ‘föll på grund av den av svärdet alstrade ström¬ 
men, på grund av den starka blodsförlusten’, Håk. 8 ; sår synjudu 
andar, ‘såren dödade’ > blöd syn jadi andar , ‘blodet, dvs. blods¬ 
förlusten. dödade’, EGils. 2, 15. Lex. poet. bedömer det andra och 
det fjärde av de anförda falleii riktigt: det uttrycker på sid. 484 
och sid. 556 saken så: 'sår = blöd \ ‘blodet o: blodtabet’. Men för 
handskriftens cestuz i Hfl. 7 insätter Lex. poet. *aextu , Skj. *cestu. 
Och om Håk. 8 heter det: ‘ makis straumr kan ikke vtere blod’. 

§ 82. hl am heinspdul rid hjalmrydul Hfl. 8 . 

Naturligtvis är hlam {hlamm) preterium av M-imma , lika väl 
som svam (sra mm) är preterium av svimma. Det starka verbet 
med betydelsen ‘dåna’, ‘braka’, ‘brusa’ föreligger tydligt i väst- 
jermanskan: fe. Mimman , fht. (hjlimman, mht. limmen (pret. lam)\ 
jfr fe. hlirnme , ‘brusande bäck’, ty. Limbach , mht. limmet, ‘då¬ 
nande’, ‘brummande’. Avjudsstadiet tinnes i isl. hlam (hlamm) n. 
= (flarn (glamm) n., ‘stoj’, ‘brak’, ‘plaskande’ osv., fs. Mamon, 
flit. ( hjlamon , isl. Mamma , ‘dåna’, ‘braka’, ‘brusa’, med «-omjud 
fe. hlem m. (jeu. Memmes ), ‘brak’, Memman , ‘slå bullersamt’, isl. 
hlemma , ‘dåna’, Memmi -, ‘dånande’, ‘brakande’, osv. Större delen 
av artikeln hlam i Lex. poet. kan utgå. 

§ 83. maka upp i *aroar grimu 

ryttnis reid réttri halda St. 19. 

Det såsom ‘forvansket og uforklarligt’ betecknade ordet synes 
mig kunna rättas på ett enkelt och naturligt siitt. Omskrivningar 
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för sköldeu voro broddflet l , geiifot, g e i ra gar dr, geirnet, dairadar 
vefr , ‘pilgolv’, ‘spjutgård’, ‘spjutuät’, ‘spjutväv’, osv. På liknande 
sätt kunde förvisso jälmen kallas för gr v ar grima, ‘pilens mask’ 
(mot pilar skyddande mask för ansiktet). Alltså: ‘ej jag förmår 
att hålla mitt huvud upprätt i jälmen!’ 


§ 84 . Nu ’s pat sét, hvar setja skal 

hratt stiginn kragar fotum 

fy r man nfj plct, mar g r a sj 6 n i r. 

hröctr måttigs hersa kundar Arbj. 14. 


Parallellismen fyr mannfjgld = fyr margra sjönir , ‘inför 
mängden, inför mångas ögon’, är lika enkel och klar som exem¬ 
pelvis ivid la}ustreamum, maneymn wceterum, ‘emot vågor, emot 
många vatten’, Ps. CXLIII 8: 2 f., of er tiht, londes frcetwa, ‘över 
nejden, över landets blomster’, Gu. 1255 f., an simkoni , hoh 
himiles lioht , ‘till evig skönhet, himlens höga jus’, Hel. 2601 f. 
Motstycken räknas i massor, därav åtskilliga i nordiskan. Många 
hava blivit missförstådda; se t. ex. JJJ 15, 55, Ipt. 131, 170. 
Skj. fördärvar (‘retter’) den citerade texten. Lex. poet. bjuder på 
‘vist fejl for mar gr i eller = fjplit margra manna?' 


§ 85 . lian gr er å beru saemstr , 

en å boga grvar Anon. (X) II B 5. 

Detta kallas ‘et citat af et teldre digt’. Alldeles riktigt : en 
dikt härttuteu ur samma uråldriga källor som gnomema i Codex 
Cottonianus, i Exeterboken och i Codex regius (jfr under § 26). 
Mot vårt citat, ‘en ring är bäst på sköld och på en båge pilar’, 
svara andra halvvärsen i Gn. Cott. 37 och första halwärsen i 
Gn. Ex. 154: 

Band seeal on sc yl de, 

# 

bo}a seeal stråle, 

‘en ring hör till en sköld, en båge till en pil’. Detta är en ny 
jusglimt över de fomjermanska gnomemas i Arkiv 33, 175 ff. 
avhandlade dömr um dand an och dom bip selast! 

1 Det HyneM mig icke finnan nitton anledning att i ut. f. Iwoddflet an- 
aätta en noiuinativ VjroddJiQb till dativen kroddjleti. 
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§ 86 . Hér mun ek (ritja ok hatt v el kveda 

Bjhit. 2, 4. 

Det tinns i den fornjermanska poesien omkring ett dussin 
fall av adverb i asyndetisk paratax. Ofta, men ingalunda 
alltid, äro de så bildade fraserna till sin innebörd mer eller mindre 
tautologiska. De utfylla alltid halvvärser. I a-väreer bilda 
de mestadels dubbel allitteration. 

a. med dubbel allitteration: nord. opt , ösjaldan , ‘titt och ofta’, 
Vsp. 21 , Skj. I 174 (‘ätter og atter’), fe. simle, sinyales, ‘ständigt 
och jämt’, Cri. 323, 393, neartce, 3 eneahhe, ‘noga och intensivt’, 
El. 1156 f. (JJJ 8 : ‘with keen and careful thought ), niwe, 5 eneahhe, 
‘sällsamt och intensivt’, Beow. 783 (JJJ 8 : ‘in manner stränge and 
6 trong’), där det dock är möjligt att fatta niwe såsom adjektiv. 

b. med enkel allitteration: nord. opt, har dl a, ‘ofta och kraf¬ 
tigt’, Söl. 2 b (FF § 57), fe. ojl , yelome, ‘titt och ofta’, Gen. 1539 a 
(= ofl & yelome Hy. 3: 46, Rä. 32: 11 ), oftast , sgmle, ‘jämt och 
ständigt’, Erm. 7 a, Jul. 20 b, symble , ece , ‘för alltid och evigt’, 
Ps. CX 2: 4 b, symle , wcerlice, ‘ständigt och noga’, Cri. 767 a, suride , 
yeneahhe, ‘starkt och intensivt’, ‘mycket och ofta’, Hv. 3: 42 b, 
Wand. 56 b. 

Till den nu jenomgångna kategorien hör icke hått vel i 
den ovan citerade värsen, och det betyder sålunda icke ‘höjt og 
smukt’, såsom översättningen i Skj. lyder. I stället är vel be- 
stämningsord till det vidstående ordet alldeles som i nord. leerdr 
vel. ‘mycket (riktigt, väl) lärd’, vigr vel , ‘fullt stridsduglig’ (mot¬ 
sats: illa vigr), fe. tvel ivynsum , ‘mycket juvlig’, fht. wol ojlo, 
‘ganska ofta’, mit. wol lutle , ‘riktigt högt’, osv. 


§ 87. par er af reidi riklundadir, 

ko nu n gr 0 k j arla r, kappi de il du 

Gisl 1, 11. 

Den, som ej kommit underfund med den iildre allitterations- 
diktningens teknik (§ 3), föreställer sig lätt, att mitt inne i den 
enkelt byggda dikten en tillfällig förkonstling inträtt: riklundadir 
— konungr ok — jarlar, ‘de stolte jarler og kongen’. I värklig- 
heten föreligger icke någon sådan stilblandning, utan i stället 
en typisk para 11 e 11 ism av samma slag som exempelvis stopun 
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cy ner o fe, s e c 5 a s d' }esidas Jud. 200 f., pus syndon haten 
hamsittende, fader & modur A 11 . 080 f., du}od Eyypta, / 
Faraon mid his foleum Exod. 500 f. — Alltså: 

‘där stolte män, 

monark och jarlar, lågo arjt i delo’. 


§ 88 . 


Var tall a us t 
tnpnnum par fr 


tolf vetr konungr 
Magnus gödi Nkt. 38 


Bar tall au st tvennan hlöma 
aldinvidr einu sumri Sturl. 4, 4. 

De jermanska medeltidsspråken hade en mängd bedyrande 
uttryck bildade av substantiv, som ejentligeu betydde ‘svek’, 
‘försåt’, ‘fara’.' Sådana substantiv voro bl. a.: 1 . me. faille, till 
lat. fallere, ‘svika’, varav hut faille, ‘osvikligt’, ‘otvivelaktigt’; 
2 . nord. tål, ‘svek’, ‘försåtlighet’, flit. zäla, ‘försåt’, ‘fara’, varav 
tållaust, ötåla, ‘otvivelaktigt’, ‘försann’; 3. flit. fåra, mht. r ärr, 
me. feir, ‘försåt’, ‘fara’, varav sunder rare, ane vare, hut feir, 
‘sannerligen’, ‘förvisso’; 4. me. dreid, ‘fruktan’, ‘fara’, varav hut 
dreid, ‘tvivelsutan’, ‘förvisso’. Framställningen av de nord. orden 
är i Lex. poet. förfelad. 

E 11 annan grupp av bedyrande uttryck representeras av 
nord. pratulaust (Nkt. 82), flit. ana håga, mht. åne strit, me. 
uipute strif sv. obestridligen. 


§ 89. 


Upp hinn stöd. i/t hann hugdi, 
eigi rar p a rf sa ml i ga pegit Söl. 5. 


Finnur Jönssons varandra motsägande översättningar av 
parfsamliga äro båda oriktiga: ‘som var han trcengcnde’ (Skj.), 
‘ydmygt’ (Lex. poet.). Nord. parfr, fe. pearflic, fht. hiderhi betyda 
allesamman ejentligeu A. ‘behövlig’, därav B. ‘nyttig’, ‘god’ (nht. 
bieder, ‘god och pålitlig ); jfr § 111. Motsvarande adverb betyder 
‘väl’; eigi parfsamliga betyder ‘illa’. Förplägningen, som den 
trötte vandraren emottagit av stråtrövaren, blev illa lönad; jfr 
illum huga launadir pu på gödar gjafar! Hårb. 21. 

Med Havamals mala parft eda pegja må sammanställas 
fht. unhidarhiu teort, ‘fåfänga ord’, och sv. bättre tiga än 
illa tala. 
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§ 90. Sagdr var lydum ok landrekmn 

myrkt at råda , mpriq ro k, fyrir 

Merl. I 2. 

Ed ny ‘mörker -strof. Mörkret ligger lika kompakt här, som 
det förr låg över Gudr. II 12 (se Edd. 30 1 ). Myrkt och mprg rpk 
äro parallella objekt — precis som rikt och biträ gatdra i 
Oddr. 7 (se Edd. 64). Det insatta *myrk får också på detta ställe 
tagas bort ijen. Översättning: 

‘Han sades spå för folk och länders furstar 
om dunkla ting, om mångt, som skulle ske’. 

§ 91. kcerr var han *kristin ■ kyni pjödar 

Merl. I 2. 

Finnub Jönsson ändrar *knstin till kristnu och låter kristna 

• • 

och kyni byta plats. Andringen är våldsam och resultatet dåligt : 
‘folkets kristna släkte’ har ingen äkta klang. — Ifall *kristin är 
‘fejlagtig opfriskning for kristnv’, ligger det synnerligen nära till 
hands att antaga ett kvist nu — kristni i. Alltså: 

kcen' var han kristni , i kyni pjödar , 

‘han var de kristne kär, var omtyckt ibland folket’. Detta är en 
typisk parallellism med vanlig konstruktions växling; se FF § 51 D 
och hör ovan § 5. 


§ 92. Le it a ytar ord at vanda 

— viti jiotnar pat — froedis pessa: 

hel dr fysumk nu fornra minna 

yni d8aml i g rpk mpnnum seg ja Merl. I 3. 

Högst tvivelaktig ter sig omjestaltningen leitiga yturn , ‘jeg 
seger icke . . til folk’, varvid hel dr kommer att betyda ‘men’. 
Strofen synes mig kunna hava unjefär denna imiebörd: mau 
söker noggrant återjiva Merlins spådomsord; själv önskar skalden 
ivrigt att för folket tälja en välbehaglig (FF § 62) följd av 
forna minnen. 

1 Nu (1922) hava Gerino och Boer i anslutning till Kdd. 30 infört 
den riktipa läaningen. 
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i§§ 33, H 


§ 93. pat er Jyrir jpfurr pldum sagdi, 

brezkri pjödu Merl. I 4. 

Skj:s *fyrir . . pldum, ‘for århundreder siden’, är ett vidare 
exempel på de i FF § 64 och annorstädes omtalade ‘few hundred 
errors’. Fyrir och pldum hava ingenting med varandra att skaffa; 
pldum och brezkri pjodu äro parallella dativobjekt: 

‘vad fursten förutsagt för människorna, 
för det betronska folket’. 

Den underavdelning av parallella dativer, dit raderna i fråga 
höra (leden skilda åt, det första ledet stående i en b-värs, det 
andra ledet utfyllande nästa a-värs) omfattar mellan femtio och 
sextio fall, av vilka jag anför ett par: foleum odeawed , / mon^um 
monna, ‘för folken visar sig, för många män’, Phoenix 322 f., endi 
t hem erlon kudi, / b r u od ron minon, ‘och säg till männen, 
säg till mina bröder’, Hel. 5937 f. På liknande sätt (med längre 
avstånd mellan leden): he diossum le o dum leod spellode. j mon- 
num myriyen , ‘han sjöng för detta folk, för käcke män’, Met. 
(Inledn.) 4 f., osv. 


§ 94. herr hon i hcegri hendi sin ni, 

kunstör ko na, Kölidönis skon 

Merl. I 11 . 

Skj. A har i stroferna 10 och 11 de fyra a-värsema tekr hon 
at regna , tekr hon iprottir, ok hon brud pur ra, betr hon i hcegri. 
Skj. B har vartannat hon kvar, vartannat struket. Se om denna 
metod § 112 . I föreliggande fall kan man emellertid undra, om 
det är enbart det oberäkneliga godtycket eller tillika det 
underliga skyggandet för parallell i smen, som vållat B-upp- 
lagans berr i hcegri. Jfr: enn mun hon sinna til sala pinna, 
byrscel kon a Edd. min. XVIII A b 9, einn pötti hann par 
pllum betri , / vikingr Dana Ilelr. 11 och några hundra lik¬ 
nande ställen. Min emendation av Edd. min. XIII 5 (FF § 40) 
går just ut på att jenom en vida lättare ändring än den i upp¬ 
lagorna vidtagna få fram denna typiska värsform. 
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§ 95 . sprettr up logi: 

med rpmmuni reyk Ruteneos 

så vekr, ok verk verpjödu gerr 

Merl. I 12, 


‘upp slår en låga; med sin fräna rök rutenema den väcker och 
vallar folket vånda’. Utjivaren jillar icke denna text. Han 
har fått för sig, att han bör skapa om diktverket så, att det 
sluter sig närmare intill den latinska texten. Jämför § 99! I 
den ovan anförda satsen förvandlar han verk till *t'erd och låter 


verpjödu betyda ‘havsfolket’. — En skald, som hade hittat på ett 
sädant nytt verpjöd vid sidan av det gamla välkända, skulle lika 
litet hava blivit förstådd, som om någon nu med lappvärk menade 
en lapps lidande eller med ekorre en orre i en ek. Här skulle 
ett yttrande i Arkiv 37, 317 vara på sin plats: ‘I)et kan ikke 
ses. hvorfor digteren skulde have lavet et sådant ord, der jo dog 
sa betienkelig mindede om et andet velkendt ord’. 1 


Det må i förbigående anmärkas, att det fe. sund-bnend 
icke betyder ‘hafsfolket’, ‘submarini’, utan ‘muris accohe’, ‘ho- 
mines’, ‘folket’. 


§ 96. Hjprtr drepr hana , hinn er tvenna jimm 

* kr tes å hausi hornkvistu herr; 

* 

ha fa körön u kvist i r fjörir, 

en sex aärir osv. Merl. I 14. 

A. Hornkvist i r och kvistir voro jortens från pannan ut¬ 
gående, sig därifrån liksom förgrenande horn. Huru¬ 
vida sedan varje särskilt horn var grenigt eller ej, var en annan 
synpunkt. Fyra voro det: de voro vanliga jorthorn med köröna 
(‘da s Hirechgeweih heisst krone, wenn es mehr als zwei Enden 
auf einer Stange trägt’). Sex voro det icke: de voro danade likt 
bisonoxens. Skj:s båda översättningsord, ‘homgren’ och ‘grenet 

1 I det sammanhang, där yttrandet står, passa de däremot icke. Dess 
upphovsman har tydligen icke förstått, att det därstädes liksom i hundratals 
fall är fråga om ett oberäknat, senare inträffat judligt sammanfallande av 
två vid tiden för bildandet helt skilda ord (*atr-ra)d- och a mr rfd \ således 
någonting helt annat än ett medvetet, direkt tillskapande av ett obegripligt 
homonym. 
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horn’ äro sålunda för dessa senares 
lvckade. 

fr 


vidkommande lika miss- 


B. Av de tio hornen har det i Lex. poet. blivit tva. 

C. Den i Skj. och Lex. poet. insatta läsarten *hrees tävlar 
med *kras: båda äro unjefär lika orimliga. Ingen evident rättelse 
faller mig in. Men om jag överhuvud skall ändra, vill jag hava 
någonting förnuftigare än en jort med sina horn på ett liks skalle. 

Diktame hade ett omtvekt medel att åstadkomma den rikare 
allitterationen: insättandet av ett utsmyckande epitet i början av 
a-värsen. Bland ett par tusen exempel väljer jag: t htu thiorna 
spiloda, / h ror, afiar themu htAve, ‘i dans gled jungfrun, smidig, 
jenom salen’, Hel. 27(15 f., him da Scyld yeirat . ., / telah ror, 
ieran, ‘bort jick då Sköld, den mycket hurtige’, Beow. 2b f. 
Ett ‘/nvrr’ (/-stam) skulle passa förträffligt här: 


hinn er tvenna fimm, 
hraerr, å hans i horn kristu herr. 


‘som hurtig på sitt huvud bär ett dubbelt femtal horn’. Jfr fe. 
hrorum neatum, ‘mobilibus belluis’, flit. g i nior ig, ‘florens’, nht. 
ruhrig, ‘livlig’, ‘hurtig’. Jortjuren äro, som bekant, livliga och 
snabba. 


§ 97 . 


Ok sudr *skaf sreitar leita, 

rekr vargr ok hjgrn vill igal ta Merl. I 30 


Den första a-värsen har tre stavelser. Skj. skaffar dit fem 
jenom en försämring: suctri. En förbättring är skulu (x^-x): 

singularen *skal kan' icke betyda ‘skola de’. Man må ej åberopa 
vekr i andra värsen; dess syntaktiska betingelser äro helt andra 
(Nygaard § 66). 


§ 98 . hg Jr Hygna sjgt -hrr korn skipa Merl. I 31. 

Lex. poet.: ‘ herkorn , sa stor mamgde som kom i en korn- 
dy nge (hvis ordet er rigtigt)’. Knappast antagligt. Någon ersätt¬ 
ning är önskvärd. En möjlighet vill jag framställa. 

Fomengelskan har dels hereegst, herefeeta , herefolc, hrrrh/net. 
heremcej,en, herepreat, ‘krigisk skara’, dels cordor, ‘skara , med 
sammansättningarna hildecordor, ‘krigisk skara’, nue^encordor, 
‘stor skara’. Fomhögtyskan har likaledes talrika sammansätt- 
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ningar med heri - samt ett substantiv chortar, ‘grex’, ‘skara’. Enligt 
FF § 62 innehåller vårt kväde en mängd främmande språkgods. 
Ett västjermanskt *herecordor, *herichortar, ‘krigisk skara’, vore 
ett nordiskt herkordr. Alltså möjligen: ‘skeppens krigiska 
skara höljer havet’. Att ett så föga bekant ord lätt kunde för¬ 
vanskas, ligger i sakens natur. 

§ 99. peir flest toka fl jod a strita. 

hervigssam ir, ok hora mcngi Merl. I 49. 

Av den i § 95 nämnda anledningen förvandlar Skj. det 
utsmyckande epitetet till — horvegs rarnmir: det är uttytt: ‘snor- 
vägsfräna’ . . . Citatet betyder: ‘de taga, de krigiske, som 
oftast kvinnors skaror och skökors mängd’. Såsom variation av 
hervigssamir står i samma strof geirvanir. Jfr almpingsamr och 
flein pi ngasamr. 


§ 100 . 


Ver st er i hr i mi: 
slita peir sifjum , 
kannask engi 
né nån a frcendr 


veitat sunr fpctr, 

*svå *synir vid * fed ra: 
rid kunna menn 

nirdir bauga Merl. I 54. 


Här synes den fjärde halvvärsen hava råkat i olag. I Skj. 
A och B oscillerar *svå mellan a-värsens slut och b-värsens början. 
I B-upplagan strykes peir och ändras *fedra till *fedr. Resultatet 
blir: ‘således brvder söuneme skegtskabet med deres fa*dre’. Detta 
är efter ‘sön kender ikke faderen’ en stilvidrig vändning: en 
torftig omsägning av helt annan art än den typiska variationen 
i strofens slut (Edd. 38). 

Strofen skulle kunna med lätt hand jälpas upp på följande 
sätt. Låt oss antaga, att en avskrivare haft framför sig ett svas* 
fd fedga och uppfattat s * som synir, det ord, som för tillfället 
dominerade i hans tankegång, samt fedga som ett mot synir 
svarande fedra! 


Ordet sv ås, fe. stress brukades med förkärlek om blods¬ 
fränder: nord. svåsir hroedir , fe. stease ystveostor. Det allittererar 
ofta just med ord av samma stam som det här förekommande 
sifjum. t. ex. stveese d ysihhe Räts. 16: 22, stvasra & ysibhra 
Räts. 27: 22, stveesum <£ 5 esibbum Gen. 1612. Vårt svåsir koinme att 
anslutii sig till det föregående peir pä det i § 94 avhandlade sättet. 
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Alltså: 


slita peir sifjum, srås i r, vi (t feäga, 
‘och frändskap slita de, de nära, med far och son’ 


§ 101. eflnm opt andar prydi! Merl. I 66, 

i Skj. översatt med ‘lad oss ofte bestyrke vor sjuds pryd’, be¬ 
tyder enligt min mening: ‘låt oss städse åstadkomma själens 
prydnad!’ Jfr efla heit, blöt, iifriä , borg, stad, kirkju osv. 


§ 102 . en tiroed tiri ggfgadr 

hundrud pr ju hann mun si tja 

Lundunutn at ok lyda fjgld Merl. II 43, 

‘men i trehundra år skall ärad han 
och folkets mängd i London ha sitt sitte’. 

♦ 

:s översättning ‘men i 300 år vil den berömte herske 
over London og folkets mamgde’ är syntaktiskt och fraseologiskt 
förolyckad. Med hann -j- lydafjfld jämföre man hritdreki -f- ^'99 ir 
i strofen 41 och lundar fjptri -}- gumnum i strofen 44 (där gumnum 
for övrigt är helt förbigånget i översättningen). 

§ 103. Så mun lofdungr, er lidi styrir, 

brått, brezkum her, byygva jardir 

Merl. II 47. 

Också här huva vi framför oss ‘a type of parallelism which 
is very common, a type that has been frequently misunderstood, 
and has often been explaiued by me’ (Ipt. 225, där ett dussin 
belägg äro anförda). I Skj. och Lex. poet. möter regelbundet i 
dylika fall ett fruktlöst famlande i mörkret. Denna gång bjudes 
man på översättningen: ‘vil snart give (!) landet til det brittiske 
folk’. Betvdelsen är: 

‘den furste, som är stvresman för folket, 
för britters här, skall snart bebygga landet’. 

104. en af peim sgkurn permlask hann bcedi 
I r a ok K n g l a audgrar jardar, 

Neustria, ok numinn tignum Merl. II 61. 

Liksom Heremod i Beowulfskvädet (v. 901—913) så för¬ 
lorar här den unge vanartade fursten land och värdighet (‘hann 
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tiermlask baäti Ira ok Engla ok Neustria ^ridju, ok verdr numinn 
tignum’). Men Finnub Jönsson ordnar saken på sitt eget sätt: 
han stryker helt enkelt ut subjektet och låter Neustrien mista 
Irland och England. Man kan då lika väl påstå, att det en gång 
var ön Corsica som förlorade Frankrike och en stor del av det 
övriga Europa. 

För övrigt påpekar jag den oanjenäma för att icke säga 
omöjliga hårdhet i syntaxen, som i Finnub Jönssons redaktion 
uppstår därijenom, att han i det enda ordet numinn nödgas in- 
prässa betydelsen ‘han vil bli ve berövet’. Om någon kunde be¬ 
gripa, vad detta ständiga våldförande av handskrifternas goda 
läsarter skall tjäna till! 


§ 105. 


Bl cBS' * Mist ar vinr *ok npsum , 

poku pvilikri, at pekr um ey Merl. II 75. 


Åtskilligt har här råkat i olag. En av de nödvändiga rät¬ 
telserna är redan jord: dr npsum. En andra rättelse synes enkel 
nog: insättandet av ett annat, snarlikt valkyrienamn, som allit- 
tererar: Ni-ptar vinr. Men vad skall man taga sig till med 

* tjoxsa ? 


I Skj. möter oss *brusa. Krigaren blåser ut tjocka ur 
bockens näsborrar! Denna sammanblandning av två stilistiskt 
vitt skilda kategorier, furstekenning och symboliskt juruamn, 
rättfärdigas icke av den i Edd. 38 omtalade, fordom brukliga 
variationstypen ‘människan känner sorj i den dödliges 
järta'. Därtill kommer, att ändringen {tiosm > bnisa) är skäligen 
våldsam. 

H andskriftens läsart kan enligt min mening — med 
en lätt korrigering av ändelsevokalen — bibehållas. 

Det finns ett jermanskt *tess-, som betyder ‘svall’, och som 
föreligger i flit. zessa f. [icazarzessa), mht. zesse f., ‘svall’, ‘bru¬ 
sande våg’, ‘oväder’, vidare i fht. zessod m., ‘havssvall’, och zesson , 
‘svalla’. Mot det jermanska *tessö svarar jud för jud ett nor¬ 
diskt tjpss. Om dativäudelsen -u insattes i st. f. -a, uppstår en 
lättläst värs med typisk parallelli sm (§§ 93, 103): 


Bias Niptar vinr or ngmm tjpsxu, 
poku pvilikri, at pekr um ey, 
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‘ur näsan blåser krigaren ett svall, 
en s a dan tjocka, att den täcker ön ’. 1 

§ 106. på hr fr i rett ydlingr drrpit 

Trygg ra n i ds firar hyfdi Sturl. 4, 1. 

Lex. poet.: * firar att, berönnnelig sliegt (snarere sä end 
firar hyfud). Varken det ena eller det andra är rätt: Tryggva 
tirarnids betyder ‘Tryggves ärorike sons’ (den ärorike Olof 
Trvggvasons), alldeles som strax därefter allvalds fragäarsour 
betyder ‘furstens frejdade son’. Fttryckstypen är vanlig: Harald* 
hröämggr , ‘Ilaralds ärorike son’, Nkt. 32, Harald* hrödrsynir, 
‘Haralds ärorike söner, Iv. 37, Hyr nar hrödrharn, ‘Frejas ärorika 
dotter’, ESk. 11: 3 osv. 


§ 107. 


ok han* gipt hatst rar tidar 
rrgralid ra.ra nådi Sturl. 4, 5, 


‘och lians ärofulla lycka växte i en lycklig stund’. Av läs¬ 
arterna * regilat och *reg val it väljer Finnub Jönsson den förra. 
Men sammansättningarna med regr, ‘ära’, hava eljest reg- eller 
reg*-. icke *regi-, Att vid sidan av rrgsfårr, ‘stor i fråga om ära’, 
rrgsstell. ‘rik i fråga om ära’, antaga ett vegvalidr, ‘utsökt i fråga 
om ära', synes mig mera tilltalande. Jfr ralinn af dygdum, ‘ut¬ 
sökt i fråga om dygder’. Gd. 2G. 

S 108. 

•til rar ögnfallin yld af störryldnni 
hradd rid herkheddan hrrdi hydgrrdar 

Sturl. 5. G. 

h jogga herdendr fet ils ger dar 
a.ilar fot af yfi j unnhfakks Grettiss. 54. 

A. Svärd -kenningarna fetil* grrd och hydgerd hava enligt 
min mening icke blivit riktigt uppfattade. Ordet gerd bör efter 
all sannolikhet förklaras såsom ett sent lan från västjermanskan, 

1 I>et s;ej«la jälper ns«» möjligen till ratta även med ett unnat dunkelt 
<>rd. Tillaventyrs döljer sij: den svaga motsvarigheten till jerm. dvs. 

ä tuss i den Itenamnimr pä elden, som enligt uppjift skrives tr*i, och som i 
l.ex. poet. normaliseras till tu*i eller tåsi. IH*n ratta formen är kanske tussi. 
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mit. gerde, me. yrde, ‘spö’ (nht. G erte, ne. yard). Man må jäm¬ 
föra de talrika uttrvcken för ‘svärd’, bildade medelst ord, som 

4 / 1 

betyda ‘spö’, ‘stav’ o. d. (reyr, teinn, vandill, von dr, from osv.). 
Fetils gerd är sålunda likvärdigt med fetils vyndr (fetils frrafni, 
fetils stingi osv.), bydgerd med vigreyr (folkvyndr. mor (t teinn osv.). 

B. Hela förbindelserna fetils gerdar herdendr och bydgerdar 
herdir äro likvärdiga med sverds herdendr och hjyrs herdir. De 
äro i Lex. poet. delvis felbedömda och felplacerade. Tillsammans 
höra heinar hurdar herdendr . fet ils gerdar herdendr, s ver da her¬ 
dendr. liksom bydgerdar herdir, hjyrva herdir, skylkvings herdir. 

C. Halvstrofeu Sturl. 5, b innehåller ett ögnfallin af och 
ett hretdd vid. Skj. jör därav ett * ögnfallin vid och ett *hradd 
af. Denna förkonstling är icke en tillfällighet, utan samman¬ 
hänger med hela det system, som jag i §§ 33 och K7 tillfälligtvis 
vidrört, och som jag i §§ 131—155 kommer att närmare belysa. 
Med avseende på dgt onödigtvis söndrade ögnfallin af stör vyl dum 
jfr t. ex. frtegjan af firinverkum HHund. I 41. Med avseende på 
hrcedd vid herdi bydgerdar jfr hrteddr vid son Tryggva Hfr. 3, 12, 

hreedunik vid Odins reidi Sigv. 3, 5. hrcedask vid klcedi Am. 2, 9, 

• • 

hreeddusk vid rennu pskakk. 2. — Översättning: 

‘all folkets mängd i ängslan för sitt brott 
var rädd för hämadsklädde krigarn’. 


$ 109. Baud . . . signnagnadr 

austan orrustu optar *spjotskoptum Sturl. 5, 12. 

Den hästa behandling, som detta ställe har rönt. är den i 
Skj. B: där betecknas sammansättningen som obegriplig och 
lämnas oöversatt. I Lex. poet. möter ett ‘ellers ukendt skopt n., 
skaft'. Sannolikt föreligger en förvanskning. Vad jag här väntar, 
ar icke nagon ‘strid med spjutskaft’ (en av handskrifterna har 
skoptum). utan en personens dativ; jfr bi.dk ydr orrustu Ilen*. 
VII 11, bydr oss ål mskur ptréf.. baud Eughun Yggs at Sigv. 1,6 
osv. Den dativen skulle da betyda ‘krigarne’ eller nagot dylikt. 
Vanliga kenningar för 'krigare' bildas av uttryck för strid eller 
vapen -f- namn på Oden ( Yidrir. Vidurr, Yggr, pröttr, pundr 
«*sv.) eller någon annan gud. t. ex. gunn-Vidurr. na dd-Fre yr. 
Av samma typ vore .? pjö t - Hroptr. Fönäxlingen hr > fe vore 
latt begriplig. 
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§ 110 . 


gödu pu fylg , en gakk illu frå, 

hvergi fyr råd rasa! Hs v. 4. 


Detta fyr råd står i Lex. poet. under det lokala fyr (mom. 3) 
tillsammans med fyr heilJ. Om det sistnämnda se Edd. 59 l . I 
fyr råd glider rumsbestämningen över uti en tidsbestämning 
(liksom t. ex. i fyr dag): ‘rusa aldrig åstad, innan du över¬ 
lagt’. Jfr det temporala fyrir fram, ‘i förväg’, ävensom: er 
rådligra at rasa eigi fyrir råd fram (Fritzner 3, 38). 

§ 111. Qrr of purf tum ver rid yta lid! Hsv. 55. 

Purft betyder: A) ‘det som tarvas’, ‘behov’. Det, som 
icke motsvarar eller tillfredsställer ett behov iir onödigt eller 
onyttigt, öparft.■ Sålunda beteckna parft och purjt B) det nyt¬ 
tiga. Men ofta står ordet i ett sammanhang, där det behövliga 
och nyttiga sättes i relation till den bättre lottades förmåga att 
skänka det. Såsom för situationen passande kan man därför ofta 
insätta C) gåva. Den anförda värsen kan närmast återjivas med: 
'Frikostig var mot folk med vad dem tarvas!’ Men ett slags 
situationsekvivaleuter vore ‘nyttiga ting’, ‘nyttiga gåvor’, ‘gåvor’. 
Däremot är Lex. poet:s ‘hvad der kan undvseres’ oriktigt. Skj. 
har i str. 55 och 113 ‘når det tnenges’ resp. ‘hjtelp i noden’. — 
Jfr pa rf sandiga § 89. 

§ 112 . ordat ir h<era getr ma dr aldrigi 

en rid ayndum ajå Hsv. 74. 

Den i Skj. A avtryckta handskriften har infinitivkonstruk- 
tion dels i str. 74, dels också i str. 19, 58, 88, 12ti: en . . ajå. 
en rera, en . . I ifa, en kenna, en ken na. Schevings upplaga har 
oftast en fullständig sats: enn hann . . ajå i. enn aé osv. Finner 
Jönsson gar sina egna vägar. Tre gånger behåller han infinitiv¬ 
konstruktionen oförändrad: en rera. en kenna. ett kenna. En gäng 
sätter han till ett ord: en . . at /ifa. I ovanstående citat upp¬ 
tager han Schevings konstruktion i modifierad jestalt: en . . sé. 

1 Th. Hjki.mqvist hade redan i Arkiv '2'2 % 877 framlagt en tolkning, 
m star min myrket nära. Andemeningen är densamma. Kndast uppfatt* 
ningen av hrill är något olika: H.velmqvist gar tillhaka till ordets ursprung- 
ligare positiva innebörd, dyrka ; for mig är heiU en vox media: ‘omen*. 
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Det är detta planlösa irrande, som lika mycket som de talrika 
direkta vantolkningarna jör hela B-upplagan sa tröstlös l * * * 5 . 

§ U3. illr pykkir. så er med pdrum hefir 

ljötu rådi leynt Hsv. 100 . 

Skj.: med odrum, ‘udfört av en anden’. — Frasen med odrum, 
svarande mot Jirum med (Scheving) ansluter sig enligt min mening 
icke till rådi t utan till leynt. Alltså: ‘ibland andra människor', 
‘tor folket’, ‘den Leuten gegeniiber’. 


§ 114. 


rpngu verz, 


*så er réttu nåir, 


*madr så er dömendr duga Hsv. 101 . 


Texten i Skj. B är stilistiskt och metriskt dålig: så er . . 
nutdr så er är en ledsam upprepning, och ett bejynnande stark- 
tonigt madr (likvärdigt med ty. Mann , fr. homme, icke med tv. 
man. fr. on) stör allitterationen. Mot det första så er svarar hos 
Scheving en (icke omnämnt i Skj. A); det logiskt lika onyttiga 
som metriskt störande madr bör utgå: 


rpngu verz, en réttu nåir. 
så er dömendr duga! 


Det är till denna text, som den i Skj. B jivna översättningen 
passar: ‘den vairger sig mod uret og får ret, hvem dommerne 
hjjelper’. 


§ 115. 


at fo r v i tn i fy it ur Heidr. 18 ff. 


I Heidr. 18—21 sägas leikur, snötir, meyjar, ekkjur, dvs. 
böljorna, glida över land, färdas sörjande, färdas tillsammans a* 
fyrvitni fydur. Detta sista uttryck tolkas i Edd. min. såsom 
•vom Yater begierig erwartet’, i Skj. såsom ‘ifolge deres faders 
ouske’. Enligt min mening är intetdera riktigt. 


1 Exemplen kunna räknas i tusental. I Merl. I lä star <let första pn 
kvar, uiuler <let att <le båda andra åro försvunna. I Merl. II 44 liar ‘folket' 

försvunnit ur översättningen. I Hjälmfj. IV 1 har av de tre parallell^ no- 

minativema den mellersta försvunnit ur hade text ooh översättning. <>m 

Merlin I 11 se § 94. 

5 
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Den ordgrupp, till vilken sv. under , undran och beundran 
höra, visar betydelseutvecklingen A) ‘mirabile’, ‘miraculum’, ‘por¬ 
tentum’, ‘prodigium’; B) ‘stupor’ och ‘admiratio’; C) ‘curiositas’. 
Liknande betydelseövergångar återfinnas inom andra ordgrupper. 
Det ne. curiosity betyder dels ‘underlighet’, ‘besynnerlighet’, ‘ku¬ 
riosum’ (A), dels ‘undran’, ‘nyfikenhet’ (C). Det flit. firiwizzi 
betyder ‘under’, ‘Wunder’, ‘portentum’ (A), t. ex. dat gafregin ih 
firiwizzo meista, ‘det är det största under jag någonsin hört’, 
Wessobr. Gebet; det mht. virwitz betyder ‘undran’, ‘Neugierde’ 
(C). Det isl. formini betyder dels ‘undran’, ‘beundran’ (B), dels 
‘undran’, ‘bejär att få veta’ (C). Den förra betydelsen föreligger, 
synes 111 ig, i a t formtni fpitur, ‘till undran för fad re 11 ’, 
‘beundrade av fadren’. Hela uttrycket har samma jestalt- 
ning som at undri hen , ‘till midran för folket’, Arbj. 17, te 
nuirdu mannun , dets., Ilel. 950 (Strz. sid. 25 f.). 

§ 116. QU er ordin cett Skjoldunga, 

l of (t u ngs l u n d a r, at limum einum 

Hrölfss. 1, 1. 

Så lyder Heusler-Ranischs text (1903). Finnur Jönsson 
har i Skj. och Lex. poet. (1913—1916) lofdungs Lundar. Detta 
är uppenbarligen tänkt såsom en förbättring. I själva verket är 
det i dubbelt avseende en försämring. 

1. Under det att tett Skjoldunga : lofdungs lundar är en 
regelrätt parallell i sm av typen fe. preat heofonenila : tvuldres 
aras. fs. folk Judeono : Kristes tridersakon , är Skjoldunga : Lundar 
lofdungs en jämförelsevis sällsynt uttryckstyp. 

2. Under det att uttrycket ‘till grenar blott' passar ut¬ 
märkt i anslutning till ett dubbeltydigt lundar , ‘träd’, ‘män’, är 
det synnerligen skralt, anslutet enbart till cett Skjoldunga. Man 
tänke sig ett modärut Nu ha Bjdrekarna blivit rothuggna av 
någon välmenande utjivare ändrat till Nu har familjen blivit 
rothuggen ! 

Uppfattningen av denna och många liknande värser är be¬ 
roende av vederbörande uttolkares ställning till de uttryck, som 
sammanföras under den ingalunda adekvata benämningen halv- 
k e n n i n g a r. 

Det är väl bekant, att ofta ett och samma begrepp kunde 
sedan gammalt uttryckas dels jenom ett ensamt substantiv. 
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dels jeuom samma substantiv i förening med en jenitivbestäm- 
uing: gjalfr = jardbeltis gjalfr , ‘brus’, ‘havets brus’, ‘brusande 
hav’, ‘hav’ (jfr § 119), hrid — Hrist ar hrid, våpna hr Ut, ‘storm’, 
‘valkyrians eller vapnens storm’, ‘strid’, hjaldr, rimma, prima, 
tmcrra = Yggs hjaldr, skjaldar hjaldr, Kjalars rimma, ståla prima, 
geirvifa snerra, våpna snen‘a, ‘tumult’, ‘brak’, ‘Odens eller val- 
kyriomas eller vapnens tumult eller brak’, ‘strid’. Därjämte 
kunde efterhand ett ord, som injiek i vanliga kenningar, fri- 
jöra sig från omjivningen, unjefär så som nu för tiden ett simplex 
kan framgå ur ett ofta använt kompositum (t. ex. fackmannens 
märke < frimärke). Denna frijörelse håller jag för äldre och 
vanligare än man i allmänhet vill medjiva (jfr t. ex. Lex. poet. 
under almr , Meissner sid. 79, Falk i Arkiv 39, 64 f.). — 
Exempel: 

A. Likvärdigt med heneldr, såreldr, randel dr , hlifar eldr, 
tgrgu eldr, gunneldr, bpdvar eldr står emellanåt ett enkelt eldr, 
‘svärd’. Likvärdigt med benlaukr , sårlaukr, blödlaukr, randlaukr, 
i m md au kr står ett enkelt laukr, ‘svärd’, § 31. Användningen 
behöver icke bero enbart på gammal metafor, ej heller enbart 
pä utlösning av simplex ur compositum. Båda faktorerna kunna 
hava medvärkat. 

t 

B. Likvärdiga med de oräkneliga ‘krigar’- och ‘kvinno’- 
kenningama av typeu fei na bprr, auitar pgll, mjaitar pella, arma 
rik. faufa lundr, fei na lundr, gr va lundr . gunnar lundr, ögnar 
lundr, riglundr, rggpings almr, stå bl. a. bprr, pgll, pella, eik (se 
Lex. poet.), enligt min mening också lundr, almr m. fl. Till 
förståelse av ordleken lof(tungs lundar borde särskilt de visser¬ 
ligen såsom ‘usa i dvanlige’ eller ‘nästen enestående’ betecknade, 
men dock erkända ‘krigar-keuningarna Båleygs rittir och Odins 
riki kunna bidraga. 

C. Jämte bauga hlpkk, horna hlpkk, auds prudr, vella pnidr 
tjänstjöra hlpkk och prudr ensamma såsom beteckningar för 
‘kvinna’. På motsvarande siitt uppfattar jag, delvis i samför¬ 
stånd med andra, vplundr § 62, ogir § 145, tyr § 150, dvs. som 
likvärdiga med vigs vplundr, jpfra ogir, ahndrögar <egir, bauga 
tyr. bodvar tyr osv. 

D. Valr betyder ‘falk’. Men i valv slitr varma kil ju är det 
likvärdigt med un da valr, hr ava valr, gunnar valr. Den omstän¬ 
digheten, att kilja, som avser ‘blod’, förekommer i samma sats, 
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och att begreppssfäreu därijenoin är antydd, har jort det i viss 
mån överflödigt att insätta ytterligare ett uttryck för ‘blod’ eller 
dylikt och sålunda skapa en regelrätt ‘korp’-kenuing: blöds valr, 
unda valr osv. Samma resonemaug jäller för vin uti mynim 
vinna varg vin Nj. 11 , där ett varga vin, vitnis mn, hrafns vin, 
svira vin jöres överflödigt av det i samma sats förekommande 
varg. Se vidare § 149. 


§ 117 . 


fint settu mi k 
sudr hjå salti, 


*svertfmerdUnga r 

synir Lodbrökar Ragn. XI 2 . 


Det med stjärna försedda ordet har förknippats med svgrdr. 
‘svål’, mgrdr, ‘mård’, svartr, ‘svart’, merla, ‘upplysa’; jfr Edd. 
min. och Lex. poet. Till dess någonting bättre än ‘svålmårds- 
ättlingar’ (= den gamle galtens söner), ‘svärdblaukare’ (= krigare) 
och ‘svartglittraude’ har blivit funnet, läser jag 8 ver dm or it- 
lingår. Ett mordlingr, ‘åstadkommare av mord (strid)’, ‘kri¬ 
gare’, vore bildat liksom mht. griusline, 'åstadkommare av grus 
(fasa)’, flit. särling, ‘bärare av sa ro (rustning)’, ‘krigare’. Den 
utsmyckande tillsatsen i svrrd-mordlingr, ‘svärdkämpe’, har sin 
motsvarighet i fe. sueord-nhend, ‘svärdkämpe’, 5 ar-uiynul. ‘spjut¬ 
kämpe’, fs. yer-fiund , ‘spjutrustad fiende’, osv. 


§ 118 . 


gg hl nar brgnjur Hälfs. VI 10 . 


I stället för den. äkta nordiska formen g ull in n möter oss 
här gghlinn, beroende på utländsk påverkan; jfr flit. guldin, milt. 
gulden (ännu i Tausengnldenkraut), fe. 5 gfden, me. gilden. da. 
gglden. Dylik påverkan låg vid ordgruppeu i fråga nära till 
hands. Så har den äkta svenska formen gull fått en konkurrent, 
och till och med en segerrik konkurrent, i guld. — Edd. min. 
och Skj. insätta var sin ‘rättelse’: * gull nar och *ggJdar. Lex. poet. 
dekreterar: 'sikkert skrivefejl. Den vanliga metoden. 


§ 119 . pott s<er of pik * reg juni ga ngt Orv. I 2 . 

% 

Ordet sagr, om vilket det i Lex. poet. heter, att det sanno¬ 
likt ‘er identisk med nyisl. stegar. miengde mennesker’, är identiskt 
med ett vanligt fe. ord. Det jerm. *snöy, ‘juda , 'brusa', ‘dåna’, 
föreligger bl. a. i fs. strögan , fe. snöytn (0111 vind, vatten, eld); 
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med //j-avledning: fe. sivé 3 , isl. scegr, ‘brus’, ‘dån’, ‘brusande hav’ 
(jfr fe. watres stce 3 , sas stve 3 , ‘vattnets, havets brus ), ’våg’. Ordet 
är sålunda likställt med gjalfr, gjallr, gniitr, ‘brus’, ‘dån’, ‘bru¬ 
sande hav’. Jfr också ferefo', ‘brytande, brakande våg’, ‘brottsjö’, 
rttrycket srer tjpewyr sagjum betyder ‘havet går i vågor’. Det 
är fullkomligt analogt med fe. sa wealled ydum, ‘havet går i vågor’, 
och nord. haf gengr hridum, ‘havet går i stormvågor’ (‘havet i 
stormiga vågor slår upp emot självaste himlen’), Hyndl. 42L 
Likartat är också fe. tcind onhrered sas on iva^e, ‘vinden rör upp 
haven i (så att det blir) vågsvall’. 

§ 120. Vér å einn bekk allir sä t um Qrv. IV (3 4. 

För att uppskatta verbalformens innersta väsen — sålunda 
lämna en översättning, som icke blott nödtorftigt tillgodoser sam¬ 
manhangets krav, utan tillika är filologiskt korrekt — behövs 
återijen en smula insikt i de andra jermanska fomspråken. Man 
måste känna till, att de betydelser, som tillkommo jerm. *sat och 
*yasat senare förenades i det enkla verbet. Sammansättningen 
betydde företrädesvis ‘satte sig’: got. gasat ana ina, ‘han satte 
sig på den’, Marc. 11 , 7, fe. yesat on pa swidran hand, ‘han satte 
sig på den högra sidan’, Cri. 531, mht. er uf das ors gesas, ‘han 
satte sig på hästen’, Tristan 6698. I nordiskan sammanföllo 
verbalformerna jenom prefixets allmänna försvinnande: såtum ä 
einn bekk, ‘vi satte oss på en och samma bänk’; jfr också mht. 
si sas dar , ‘hon satte sig dit’, Tristan 1290, ä. nht. du must 
sitsen ins Wildbad, ‘du måste sätta dig i varmbadet’, Sachs 
Fastu. 8 , 367. I Lex. poet. saknas betydelsen ‘sätta sig’ helt och 
hållet under sitja. Under å påstås si tja betyda ‘have sat sig’. 
Man kan försöka experimentet att insätta denna tolkning i de 
fullkomligt analoga citaten från systerspråken! 

Liknande oförståelse går ijen vid standa. På sid. 566 säges 
standa til hjarta bero på ‘sammenblandning’. På sid. 533 säges 
standa und porm. 2 , 22 betyda ‘have stillet sig under’, ‘stå under'. 
Naturligtvis betyder det, såsom Skj. riktigt anjiver, ‘stille sig 
under’. Jfr fe. he y-stod on da stvydran hand, ‘han ställde sig på 
högra sidan’, Ps. CVIII 30: 1 , mht. stan, ‘ställa sig’, ‘stiga’, osv. 

1 Likheten mellan haf gengr hriduni orh *<rr gengr xergjum ha'r föranlett 
Wimmers mindre exakta '»<rgr, oväder. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



6<» 


Ernst A. Kock 


[§§ l->0 122 


Ett tredje fall är remia. Det heter i GDropl. 3, att svärden 
fjprbrautir rendu, ‘rände livsvägarna’, dvs. jenomborrade brösten. 
Lex. poet. innehåller följande utläggning: ‘Denne brug av renna 
er måske upstået ved udeladelse af sér. Ackusativkonstruktionen 
har intet med reflexivet att skaffa. Den är jemeusam för hela 
den stora grupp av rörelseverb, som representeras av nord. ganga. 
stiga, fe. faran, feran. Särskilt belysande är jämförelsen mellan 
nord. renna och fe. yeferan. Båda äro svaga verb. Båda äro 
ejentligeu kausativer (till rinna resp. yefaran). Båda äro sålunda 
ejeutligen transitiva. Men båda hava därjämte fått iutrausitiv 
betydelse. Och båda kunna förbindas med lokal prepositiousfras 
eller lokal ackusativ. FF § 27. 


§ 121 . skogs skcestafr Qrv. IX 1. 

En enligt Lex. poet. och Meisbxer oklar kenning; ty 'skogs 
stafr, bågens stav, skulle redan utan något tillägg betyda krigare’. 
I handa hrapmunnr, randvallar ridlogi. heims skåla va fr logi. 
skogs s k ce stafr. borda hl a upmarr, jptuns mödur hl aupstöd. 
unnar viggs prbeitir osv. betecknar huvudordets försättsstavelse 
rörligheten eller snabbheten hos det jenom kenningen uttryckta 
begreppet. Försättsstavelserna i de valda exemplen ansluta sig 
till hrapa. rida. vafra, skceva (alla i pt. -ada). hlaupa (starkt verb), 
prr (adj.). Alltså: ‘bågens skridande (järvt framryckande) stav’, 
‘rask krigare’. Jfr Meissxer §§ 29. 40 ff. 


§ 122 . 


Vart pn eigi 
austr i Vveni 


ined Vikar i 
ä r d a g s n i m in a 

Gautr. II 13. 


Det fe. <erd(e\ har två olika användningar: A) i sing. mid 
<erdfF}e. *på morgonen, veni nya mid terdieyc. sa mod cerdvey, 
‘med ens (strax) på morgonen*, to pam eerday •. till tidigt nästa 
morgon’: med tautologi (parallellisml: on uhtan. mid lerdieye, 'i 
ottau. vid dagens inbrott (fyra gånger). — B) i plur. on cerdayutn, 
in (prdaynm. i forna dagar . 

Om det nord. årdagr jäller detsamma: Al i sing. årdag 
snimma. tidigt på morgonen . — 2. i plur. i årdaga. ' i forna 
dagar. 
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Det fe. synonymet armoryen förekommer dels liksom fe. 
<erd<ey i prepositionsuttryck: on oermeryene (dativ), un <ermoryen 
(ackusativ), ‘tidigt på morgonen’, dels liksom nord. årdag i adver- 
biell ackusativ (jfr Nygaabd sid. 96): cermeryen , armyryen, med 
samma betydelse. Nordiskan har det enkla morgin föregånget av 
adverbet år: år of morgin och år morgin (prepositionsuttryck resp. 
adverbiell ackusativ). 

Allt tal om ändring av handskriftens läsart är obehövligt 
(jfr Edd. min. sid. 40). Artikeln årdagar i Lex. poet. får helt 
omredigeras. 

§ 123. Hervor ek heiti, Hundinqja dött ir 

Hjålml). IV 2. 

Det var ett allmänt bruk att spöija obekant folk ‘at nafni 
eda fett’. Det stereotypa svaret innehöll verbet ‘heta’ jämte 
namnet och en omedelbart ansluten släktskapsbestämuing. I en 
del liknande perioder träder annan uppjift i släktskapsbestäm- 
ningens ställe. Med anledning av skral satsanalys och onöjaktig 
tolkning påpekade jag i Ipt. 81, att den senare uppjiften icke 
står som apposition till (‘a variation of ) något föregående ord, 
utan som en självständig ny utsaga (‘a predicative complement’). 
Alltså här: ‘Hervor heter jag, jag är Hundinges dotter’. Jfr de 
i Ipt. 81 anförda ställena samt Vsp. 19, Hårb. 8, Hyndl. 20, 
Fåfn. 3, Sigrdr. 3, Edd. min. XV A 5, D 2 osv., ävensom V|>r. 
23, 25, 27 o. d. 

§ 124. en ef mactr metnask vid mildings sidu 

HjälmJ). IV 6. 

Skj. bjuder på ett vid mildings sutu, ‘vid kongens side’. 
Mig säger halwärsen någonting helt annat: ‘till följd av furstens 
beteende’, dvs. hans frikostighet och huldhet. Betydelsen ‘Art 
und Weise, wie man lebt und handelt’ är för *sid- (i sing. och 
plur.) samjermansk. Vid i betydelsen ‘på grund av’, ‘i följd av’ 
är vanligt: hann vard iikåtr vid på spgu: hjprtu skullu vid pat. 

§ 125. ferr pin fragd um fégjafir Hjälmf». IV 7. 

Så lyder, normaliserad, handskriftens text. Utjivaren insätter 
i stället ferr pin frtegd *ok fégjafar och översätter sin skapelse 
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med ‘der går ry af din berömn^W og gavmildhed'. Ry af be¬ 
römmelse . . . rykte om ryktbarhet . . . rumour of renown . . . 

Den oförfalskade värsen betyder: ‘ditt rykte i fråga om 
gåvor vandrar’, dvs. ‘du är vida berömd för jivmildhet’. 

§ 126. 

H jålmpér ek heiti, hträt ek fått segja 
tylki tramvisum å fyr sta kveldi; 
vil ek eigi h varjta hér å hallar gölf , 

E \eq mér till 8 eetis, Bour em ek qrams inqa 

HjalmJ). IV 9. 

I den tredje värsraden har utjivaren störts av den fylliga 
allitterationen och omintetjort den på olika sätt: i A*upplagan 
jcnom att föra hier till b-värsen, i den ‘rettede’ texten jenom att 
lata ordet försvinna. Strofen bör ordnas så, som här ovan skett. 

§ 127. siti hann yzt af seggjum minum 

Hjålm|). IV 14. 

Skj.: ‘lad ham sidde yderst af mine msend’. Visst icke. 
Det vore, i parentes sagt, detsamma som siti hann yztr seggja 
minna! Mannen i fråga tillhörde icke alls kungens folk. Pre- 
positionen af har samma betydelse som frå: ‘räknat ifrån’, 
‘i förhållande till’. Alltså: ‘låt honom sitta längst borta ifrån 
mina män!’ 

§ 128. 

H arär mun t pu heima , er hyggsk pllu råda 
oss hjå i dyrum örunt hpllum HjalmJ). IV 15. 

Så bör halvstrofeu läsas — i väsentlig överensstämmelse 
med den till grund lagda handskriften, vilken har varum 1 haullum. 
En annan handskrift kastar om pronomen och substantiv. Skj. 
skänker oss *hyllum örum. Detta är oriktigt av dubbelt skäl: 
1 . Motsatsbetonade ord (såsom här heima och oss) hava företräde 
framför efterföljande partiklar. 2. Partiklar i postpositiou. allit- 
terera endast under helt andra betingelser. Uti fe. licyiä me 

1 ‘I)ie mit or- anlautemlen Formen wenlen im 13. Jahrh. allmählich 
äureh die mit rår-, vpr- anlautemlen Nebenformen ersetzt'. 
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ymbe, him ymbe ystodon o. d. står partikeln efter ett pronomen, 
som i eke intager motsatsställning; med verbet bildar den i viss 
nieuing en komposition (jfr ty. umliegen, umstehen osv.). Uti nord. 
a Ila menn yfir, a nnars fletjum å, Ipgdum &nn yfir o. d., står par¬ 
tikeln sist i en ljödahåttsvärs oeh presterar huvudstav i dess 
allitterationssvstem. 

V 

$ 129. Sinn i må en g i iprött treysta, 

al dr i er hann srå sterkr né störr i huga 

Ormsi). III. 

Med avseende på det här oeh annorstädes skralt återjivna 
aidri . . svå (fsv. aldrigh . . sira, fe. no . . p<es osv.), ‘om . . än . . 
aldrig så’, se den utförliga utredningen i Ipt. 279 oeh där citerad 
litteratur! 

§ 130. hefi ek pussa ok peira kyn 

hart leikit, h amars ib tia Grettiss. 41. 

Hiir föreligger en typisk parallellism: pursa ok peira 
kyn = hamars ibua. l T tji varen synes icke hava förstått hand- 

4 

skriftens j bua : han utesluter det både ur den ‘rettede’ texten 
(som jer en dålig variant) oeh ur lexikonet. Jfr Fritzners tbiii, 
ihyggjari, ibyggvari, ibyggjaramadr. Ett par andra exempel på 
objektsparallellism: hl jods bid ek all ar helgar k i n dir, j meiri 
ok min ni, mpgu He i md all a r Ysp. 1, ivaldend sende / lad- 
irendne here on lanyie sid, / }eomre 3 as t as Gen. (17 ff. 


§ 131. I § 4 uppställdes den satsen, att skaldediktningen 
i stort sett icke varit närmelsevis så invecklad, som den ter sig 
i nutida upplagor och av dem beroende litteratur. Utjivnings- 
arbetet behöver till större delen jöras om. För revi¬ 
sionen uppställer jag regeln: sök att, under största möjliga 
anpassning till handskrifternas vittnesbörd å ena 
sidan, till annat känt fornjermanskt språkmaterial 
ä andra sidan, åstadkomma en jämförelsevis enkel, 
även vid muntligt föredrag begriplig text! Vilka svå¬ 
righeter detta krav innebär, inser jag lika väl som varje annan. 
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Men principen är sund — i motsats till den i editionerna radande 
förkonstlingen. Ett par dussin provbitar följa. 


§ 132. Hneggi berk ok <e ugg 

åtta [hlydi) mér (drött); 
dåna vekka ( dröttins ) mey 
(drauga å kerlaug) Hårf. 1, 1. 


Så skulle Harald Härfager hava diktat! Dativen mér mellan 

hlydi och drött skulle alls icke hava hört dit, ehuru hlycti mér 

är en så naturlig sammanställning ( mér hlydi Joms. 1 , hlydcJi 

mér pvidf.), att en åhörare icke skulle hava förmått att i sitt 

medvetande söndra orden ifrån varandra, och ehuru hela uttrycket 

är en typisk maning! I upplagan möter oss den avskräc-kaude 

anblicken av ett till vttermera visso med ett sönderklvvande sem i- 

%> *> 

kolon utstyrt parenteskonglomerat, bestående av två brottstycken 
ur andra raden, ett nvjort brottstycke ur tredje raden (handskrif¬ 


ten har ej * drött ins r utan (Jular) och ett fjärde brottstycke bildat 
av sista värsraden. Härtill kommer, att handskriftens vek ek, 
‘jag väcker’, förvandlats till sin motsats * vekka t ‘jag väcker icke’. 
Annorlunda ter sig följande redigering: 


Hneggi berk ok' ce ugg 
ötta. Hlydi mér drött! 
Dåna vekk dular mey 
* drauga å kerlaug. 


Här innehålla de två första raderna två korta, avslutade satser. 
Ordställningen ok ugg ötta = ötta ok ugg är vanlig i de fornnor¬ 
diska dikterna och står sålunda icke i vägen för kravet på natur¬ 
lighet. De två sista raderna bilda för sig en sats. 

Så långt synes mig visshet råda. När det sedan jäller att 
utreda den sista satsen, få vi jöra så gott vi kunna. Handskrif¬ 
tens jakande uttryck synes mig, sådant jag tänker mig innehållet, 
vida skönare än upplagans nekande. Dular kan sammanhänga 
med ‘dvala’; jfr de etvmologiska ordböckerna. Grogaldrs vek ek 
hik dura och vårt vek ek mey dular te sig såsom grammatiskt 

o 

kongruenta. •Återstår sålunda drauga , som väl näppeligen är rik¬ 
tigt. ‘Dikten’ brukar icke hava med ‘draugar’ att jöra, men så 
mycket mera med ‘dvärjar’; jfr de talrika‘dikt’-kenningama med 
d ver ge, drerga, Dvalins, kals, liegins , Sudra osv. Om man för 
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*drauga insatte dverga (en lätt ändring i jämförelse med Skj:s 
*vekka < vek ek och *dröttins < dular), bleve kenningen typisk. 
Assonansen bleve dveiig)- : k er-, jämförligt med er- : menig)- i den 
följande visan. Sålunda (till dess någonting bättre blivit funnet): 

‘I järtat bär jag städse ängst och fruktan. 

Må skaran lyssna till mig! Ur sin dvala 
jag väcker döda jungfrun i min sång.’ 

§ 133. Samma strofs senare hälft erbjuder nästa exempel 
pa den nutida förkonstlingen. Handskriftens a ändras till *aj\ 
och sedan läses, bortsett från parentesen: början av första raden, 
början av andra raden, slutet av fjärde raden, slutet av andra 
raden, slutet av första raden. En sådan ordställning hade varit 
obegriplig för samtiden och är odräglig för nutiden. Jag läser 
rättfram, sålunda med schemat la-f 2a —|—1 -b —{— 2b —|— 1 b utbytt 
mot 1 -j- 2 -f- 4 b: 

dr^pu leetk ör Dvalins greip 
dyn ja. medan fram hrynr 
— rekkum byctk Regins drykk 
réttan — ä bra gar st et t, 

‘ur dvärjens hand jag låter drapan sorla, 
i det deu brusar fram pa sångarsätt: 
ät männen bjuder jag ett kväde regelrätt!’ 

Jag kan icke finna den i Lex. poet. särskilt diskuterade bilden 
ör Dr alins greip järvare än hundratals andra: den antyder, att 
det var ur dvärjens hand, som diktardrycken mottogs, och dikten 
salunda liksom flödade. 

§ 134. Auduns visor äro förvanskade och svårtydda. Ur 
deu i Skj. ined 1 betecknade har man fått fram: ‘Enhver skulde 
dog kunne tie, uagtet han kan Orms vers’. Tolkningen är grundad 
på det vanliga antagandet av en onaturlig ordföljd (jfr föreg. para¬ 
grafer). Ifall de i Skj. framställda jissningama angående de en¬ 
skilda uttryckens innebörd skulle vara riktiga, kunde raderna läsas 
rättfram: 


r 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



72 


Ernst A. Koek 


[SS 134-136 


Madr skyl di pö mohlar 
megja hverr of pegja 
kenniseids, pott kunni. 
kleppdpgg Hpars Ipggvar. 

‘envar med Orm ( mohlar ken n ise i ds) dock borde kunna tiga, om 
ock han känner diktens gudakonst’, dvs. Orm är en man, som 
ingen skald må prisa. 


§ 135. sett i sk prn, pars <esir 

år G ef fi a r m a t bpru 

— rasa byrgi- Tyr bjarga 

bleycti vcendr — å seydi Haustl. 2. 

Skj. tillämpar den i de föregående paragraferna omtalade 
metoden: rycker är ut ur sitt sammanhang för att samman¬ 
föra det med settisk i den föregående huvudsatsen och Gefnar 
likaledes ui* sitt sammanhang för att infläta det i den efter¬ 
följande ‘jätte’-kenningen. Ordföljdsschemat blir på sådant siitt: 
la-|-2a-j- 1 b —j- 2c —|- 4b —j— konglomerat ur 2, 3 och 4. Det 
naturliga är: 1 —|— 2 —{— 4-b jämte enkel parentes. Detta sista 
schema är precis detsamma som i § 133 och dessutom precis det¬ 
samma som för motsvarande delar av str. 3 och 15. Det kommer 
till sin rätt, vare sig man med Porleifr Jönsson läser år-G ef nar, 
‘kvinnor’, eller man vill antaga en anspelning på det i pryms- 
kvida återjivna sagostoffet och läsa Gefnar mat. Den mat, som 
‘tesir böru å seydi’, var en oxe. Och oxen var den förejivna 
Frejas mat vid det prymska jästabudet. Möjligen är den rätta 
tolkningen ännu icke funnen. Huru som helst: en för åhörar- 
skaran begriplig text måste förbliva ögonmärket! 


§ 136 . 


r i n g - r p g n i r lét r a g n a 
rigfrekr ofan si g ask Haustl. 4 


Accepterandet av ett ragna ving-rpgnir — ving-vagna rpgnir, 
‘slättens (— landets) valars (dvs. jättarnas) styrare’, skulle för mig 
vara en sista resurs: ett erkännande, antingen att skalden här 
förfallit till ett honom eljest främmande manér, eller också, att 
vi själva icke kunnat finna någon rimligare förklaring. Men här 
ligger en annan förklaring nära. Vagna torde ensamt kunna be- 
tvda ‘jättarnas’, eftersom svnonvmet hrafr faktiskt anföres såsom 

* W T «. » 
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betockuing på jätte. Ving-, om vars etvmologi olika meningar 
rada. ter sig osökt för mig som ett utsmyckande epitet (jfr prym- 
i nästa paragraf) av samma art och troligen av sainma innebörd 
(jfr lat. vinco) som det fe. siy- i en mängd poetiska samman¬ 
sättningar: siyedryhten , ‘dominus victorue’, siyebeorn, k vir victorio- 
sus’. siypeod. ‘populus victoriosus, osv. Alltså: ‘jättars segerrike 
furste lät sig, stridsjärv, glida ned’. Jfr §§ 13HA, 144, ävensom 


$§ 146. 153. 

Det må med avseende pä detta och liknande fall med all 
kraft och tydlighet betonas, att om det också kan visas, att den 
av mig försökta tolkningen icke är den rätta, vi ej för den skull 
må strax jiva tappt: vi hava säkert ännu ett gott stycke kvar till 
‘den sista resursen’! 


§ 137. Fljött bad foldar dröttinu 

Fårhauta mog * Vårar 

Pekkiliyr mt>d pegnum 

Pr ym seil ar hr al deila Haustl. 5. 


Vad som i 8kj:s text gar emot Tjodolfs enkla diktion, är 
förknippningen prymseilar . . * Vårar . . hval, ‘bågsträngens gudin¬ 
nas (Skadcs) val’. En bit av en ‘oxe’ dyker upp mitt inne bland 
gudarna och får först två rader längre ner sin utformning till en 
komplett ‘bos’. Ser man närmare pa saken, så finner man, att 
varken handskriften har något * Vårar, ej heller den äldre upp¬ 
fattningen har något jemensamt med modäm förkonstling. Hand¬ 
skriften har voro peckiliyr. dvs. Vyru pekkiliyr. bestämning till 
f.ddar dröttinu. På sid. 648 i Lex. poet. an föres: her er tuinn 
kalladr prymseilar hralr. dvs. det kraftiga tågets val . ‘dragoxe’. 
Jfr fe. Prym-, ‘kraftig*, ‘mäktig. härlig', i en mängd samman¬ 
sättningar och avledningar. 


§ 138. ok löndi ugadr lagdi 

leikblads regin n fjadrar 

ern at pyli* barni 

arnsiig. fadir Mar nar Haustl. 12. 

A. Skj. och Lex. poet. använda pa öm -kenningen i andra 
raden samma förkonstliugsmetod. s**m omnämndes i § 136: fjadrar 
leikMad* reginn förklaras vara likvärdigt nied fjadrar blads Itik- 
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reginn, ‘han som safter vingens leg i beviegelse’. Orden böra 
tagas alldeles såsom de stå: ‘den lekande vingens gud’. Med av¬ 
seende på det utsmyckande försättsordet jfr § 121. 

B. Tjödolf använder parallellismtekuiken icke blott pä van¬ 
ligt sätt i sina enklare värser (regelbundet missuppfattat i Skj. 
och Lcx. poet., utrett bl. a. i FF §§ 50 ff.), utan också på tre 
ställen i den konstrikare diktningen (jfr § 139), i det him för ett 
och samma centrala begrepp, här jätten i örnhamn, använder två 
asyndetiskt anbragta uttryck, här fjadrar leikblads reginn och 
Ma mar faitir. 

C. Logiskt är det tämligen likjiltigt, om adjektiven iom- 
hugadr och ern föras båda till det ena eller båda till det andra 
eller fördelas emellan de nyssnämnda parallella leden. Skj. väljer 
som så ofta det formellt mest invecklade: schemat 1 -f- 4 -}- rasten, 
dvs. lömhugaitr fa (tir. ern regimi. Själv väljer jag det formellt 
enklaste: schemat 1 -4- 2 -j- rästen. Lömhugaitr kan man betrakta 
såsom direkt attribut, ern kanske snarast såsom predikativt, dvs. 
sa som satt i relation till verbets handling. I sådant fall: 

‘och lätta vingens sluge gud, jättinnans far, 
for snabb, i örnHykt, efter hökens barn’. 


§ 139. 


Kär of scr. e# jptna 

ötti let of söttan 
% 9 

hel Iis hor, a hgrjar. 
h a n g (i rj ö t ii n a. haugi 


Haustl. 14. 


Den enklaste syntaxen uppnäs, om man tolkar halv¬ 
strofen pa följande sätt. Eftersom den, som bor på skeppet, kan 
kallas agis jödraugr och unndyrs runnr. bör den, som bor i klipp¬ 
hålan, kunna kallas 1 all is borr. Målningen var anbragt å hgrjar 
haugi. Sköldarna voro ofta röda: rauäir skild ir , randar ramlar, 
rand lind osv. Också elden är röd: raudr eldr. Därför torde 
uttrycket hgrjar haugr (= elds rgml) kunna beteckna den eldröda 
skölden. Sa langt stämmer min frän Skj. helt avvikande upp¬ 
fattning någorlunda (»verens med Arkiv 15, 269 ff. Men samman¬ 
ställningen *(irjötuna hängs helt is bpr, ‘stenmarkernas högs klipp- 
halas träd’, kan jag icke godtaga: tan är icke ‘mark’, och hellir 
hör icke hemma i en hög. utan i fjällen. Dessutom är ett fri¬ 
stående hed is borr såsom ‘jätte-kenning att föredraga framför en 
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hel jcuitivramsa. i vilken det logiska förhållandet mellan orden 
icke är sådant som exempelvis i Leifa landa jdvs. havets) runna 
•dvs. skeppens) fauf. 'sköld', med andra ord: där det ieke finns 
lika manga kenningar som jeuitiver. 

Liksom i str. 12 faitir Marnar är parallellt med I rikbi a 3$ 
nginn ijaärar i£ 13*). sa är här haug (Irjötuna parallellt med 
blUs hor: 


*På skölden ser man vidare, hur Tor 

for hän till jätten, for till O ryt t uns hög’. 


£ 140. K not tu 0 ll, rn. Ullar 

rndilgg. fyr magi. 

grund rar gråpi hrundin. 

ginnunga rv brinna Haustl. 15. 

Så ser halvstrofen ut i Skj. Dess schema la — le — 2b-j- 
4 — 1 b — 2a — 3 utbyter jag mot schemat 1 a — 4 — rasten. 
IVnna räst bildar en av halvstrpfens )>örjan och slut kringjärdad 
parentes — en rätt vanlig anordning. Alltså: 

Knöltu oll — f n UHar 

z % 

mdilög fyr magi 

i 

grund rar gråpi hrundin — 
ginnunga rå brinna. 

“all luften brann, men jupa jorden blev för Tors skull hagelpiskad. 

$ 141. py rmäit Bal dr* of barmi. 

*brg. solgnum Par dolgi. 

hri*tu*k bjgrg ok hrustu. 

brann upphiminn, manna Haustl. lfi. 

Skj:s schema l — 2 b — 4b -f- 2a — 3 - 7 - 4 a utbyter jag mot 
schemat 1 — 2 -4- 3 —[—l: 

pynndit Bal drs of banni 
bjargsolgnum par dolgi. 

Hri*tu*k bjorg ok bru*tu. 
brann upphiminn manna. 

dar skonade ej Balders broder sin glupske vederdeloman; 
dar bävade och brusto bärjen. och gudars höga himmel brann’. 
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Handskriftens b*g läser jag därvid som hjarg - (till bjprg), ‘livs¬ 
uppehälle’. Manna betraktar jag snarast såsom syftande på både 
gudar och människor; jfr Lex. poet. sid. 389 a och fht. almahtico 
cot, manno miltisto Wessobr. Gebet 7 f. Tors fejd med jättame 
tänktes lika litet såsom ett försvarande av människorna mot deras 
fiender, som Olympens gudar tänktes möta de himlastormande 
titanema av intresse för Hellas trygghet. Jfr prv. 18. Skulle 
man ändock föredraga att förknippa manna med dolgi, har jag 
från värsteknisk synpunkt ingenting däremot: det uppkommer dä 
en parentes av enkel och välbekant art; jfr § 140. 


§ 142. Brått flö bjarga g te t i 

— bgnd otlu pri — randa 

{imun) fglr und itjar 

iss (ritdu svå disir ) Haustl. 17. 


Så lyder Skj.s text. Dess parenteskonglomerat skulle vid 
muntligt föredrag vara obegripligt. Den naturliga läsningen är 
imunfylr , ‘stridsgläusande’, analogt med ngbjartr, fe. tcifldac o. d. 
{ur-t — imun, blac=fplr). Alltså: 


Brått flö bjarga gceti 
— b(>nd ollu pri — randa 
imunfplr und itjar 
iss. Vilda srå disir. 


Det är: ‘Och strax därefter — makters skull var det — flög blanka 
skölden under sulorna på bärjens furste: nornor ville så'. 


§ 143. Farida rr, ådr flegja 

flatrgltr , hedan, hat nar 
(rerpr) Gei t is reg (grjöti) 

G odr adr [of sce störan) pjöct. 4. 2. 

Skj:s schema la ~{~ 4a - 4 - 21) -f- 31) 1 b -J- 2a -j- 2c -J- paren- 

teskonglomerat utbyter jag mot den vida enklare konstruktionen: 

Farida rr, ådr flegja 
flatrultr, hedan, batnar 
— rerpr Geitis reg grjöti — 

Godradr, of sa: störan! 
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'Far icke hädan, Godröd, över havet, förr '11 fartygsslättcn bär sig 
bättre åt: det vräkes stenar jenom sjökungsstråt!’ Liksom det i 
Haustl. 8 (av samme skald) heter flo of veg langan, så heter det 
här farida of sep störan. Rumsackusativen Geitis vrg (Nygaard 
^ 96) stannar i sin naturliga omjivniug. Den avslutande pre- 
positionsfraseu, anknuten till ett verb före parentesen, visar kon¬ 
gruens med Rdr. 4, Haustl. 2 (§ 135), 3, 15, Vigl. 17 (§ 190) osv. 


§ 144. 


*fotdgnåar . . hjaldrsnerrandi Eg. Ad. 1. 


Detta är ett motstycke till §§ 136 och 138: handskriftens 
* fedel ändras till *fald, och sedan sättes ‘krigar-kenningen fahl- 
gudar hjahtrsnerrandi = hjaldrfaldgnåar snerrandi, dvs. ‘strids- 
hucklegudinnans (stridens) förstärkare’. Det är precis lika lätt att 
ändra *fold till folk och så läsa rättfram: fot kg n åar hjaldrsnerrandi, 
där folk-Gnp är detsamma som folk-Rån eller folk-Syr, dvs. ‘val- 
kyria’, och hennes hjaldr detsamma som Skpg!ar dy nr, Gunnar 
ga!dr eller Yggs hjaldr, dvs. ‘striden’. 


§ 145. 


Era Friitgeiri feer i , 
forum hotms å vit sgrvar 
(skulum banna) mjpk (manni 
mey) orlygi at heyja: 
rid panns bitr ok blötar 
bgnd élhvptud G pudlar, 
al fei gum skytr ergir 

augum, skjpld, *of *bauga Eg. Lv. 28. 


I den så konstruerade strofen skiljes mjpk från de närmast 
omjivande orden. Ett meningslöst semikolon står vid den första 
halvstrofens slut. Handskriftens a baugi ändras till *of *bauga. 
Uttrycket *bauga eegir, ‘ringskrämmaren’, uppjives vara kenning 
för ‘gavmild mand’. Och förbindelserna bitr . . skjpld och ogir . . 
hauga flätas konstrikt i varann. 

Jag konstruerar strofen på följande sätt: 

Era Fridgeiri fori 
— fprum holms d rit, sorrar: 
skulum banna mjok manni 
mey — a rigg i ett heyja 
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jrrnöt Ko 01{ 

vid pann ^ blt)^ q£ ht otar 
bpnd vlhvptud ^pudlar 
— alfeigtim skytr cegir 
augum — skjpld å baugif 

dvs. Eigi er Fridgeiri fccri — fyrum , sonar, halms å rit: skufum 
mjpk banna manni mey — at heyja a rigg i vid Pann (rpndlar éf- 
hvgtud er bitr skjpld å baugi ok blötar bpnd: cegir skytr a!fei gum 
augum ! 

‘Ej Fridger har en chans — låt, folk, oss gå till strids: 
vi skola hålla mön med kraft ifrån den mannen! — 
att föra ut en fejd emot den örlogsjälte, 
som biter sköld i rand och dyrkar gudars makt. 
Förskräckarn ser sig om med dödsinvigda blickar!’ 

Både hur och i det mangomskrivna pann er olti atgis dauda 
Hllund. I 55 synes mig cegir stå ensamt såsom beteckning för 
krigare. § 116 C. 


§ 146. 


af Nirai 

nadds håmåna -vaddar Sindr. 6, 


‘från spjutets höga månes stämmas Njörd’, dvs. ‘från krigaren’. 
I Lex. poet. heter det: ‘hvor hp- vistnok må hen fo res till rpdd'. 
Detta är ett upprepande av det i § 138 relaterade: det utsmyck¬ 
ande försättsordet misskännes, och en onaturlig konstruktion in¬ 
föres. Eftersom det att svänga skölden högt var ett så natur¬ 
ligt begrepp och ett så vanligt uttryck, att förbindelsen bera 
hcera skjpld blev en stående formel för att vinna seger, pryder 
försättsordet utmärkt sin plats. I diidak dyns hås k uti! brynju, 
‘jag svängde brynjebullrets (stridens) höga stång’, dvs.* ‘jag 
svängde svärdet’, Anou. (XIII) B 10 har hå- blivit lämnat i fred. 


§ 147. (i er di sk minn at mardi 

mardrpndr, es hjök randir. 

(i re i par rann a t gunni 
grannfengr iugtanni Korm. Lv. 28. 


Sa lyder halvstrofen i tämligen nära överensstämmelse med 
handskriften. Skj. ändrar randir till * randar och greipar till *grei- 
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pum. Resultatet blir schemat 1 —}- 2 a —4 a —J— ^ b -f- 3 n —]— 2 c —J— 
4 b —f- 3 b. Jag får utan sagda ändringar fram två enkla satser: 

‘Min klinga drog i strid, där jag högg sköldar, 
men svärdet for i kamp med mager vinst!’ 

Kenningen greipar iugtaiini, ‘nävens björn’, är av samma art som 
sliitra garmr, ‘skidans hund’. 


§ 148. Samma tanke, som iunehålles i första hälften av 
Korm. Lv. 2 K, utföres vidare i den senare halvstrofen. Den halv¬ 
strofen i sin hittillsvarande och i sin nedan framlagda jestalt 
torde särskilt vid illustrera två motsatta system. Skj:s text lyder: 

illa låt, pås, Ata, 
ofus-s, varar husa, 
sonar, fress, ör sitta 
sliitr, halt i gekk, hiifi. 

Den konstrueras efter schemat la-}- 1 c -j- 2 b -}- 3 b -}- 1 b -}- 3 a 
-}--lb-j- 2 a-f- 3 c-}- 4 a-}- 4 c. . . Översättningen på illa fét 'Ata 
ra rar hasa fress, fås söttar hal t i gekk ofuss ör sitta slidrhicti lyder: 
‘svjcrdet svigtede i kampen; svierdet klang lueslig, da det mot sin 
viljo matte ga ud af sin skede’. Härvid är att märka: 

A. Handskriftens * ra rar ii r meningslöst. Detta erkännes i 
Lex. poet. under vttr. Men ordet får ändå stå kvar i texten och 
släpas oöversatt med under artiklarna A ti, hus och fress. 

B. Upptagen iir däremot en ändring, som icke har något 
berättigande: * hal 1 1 insättes istället för handskriftens hy it v. 

C. En s. k. ‘tmesis’ (sliitr- . . . -huti) iir under alla för¬ 
hallanden högst betänklig. Allra minst må man medelst ‘rettelser’ 
mana fram en sådan. Jfr § 19H. 

D. Svärdet var ingalunda trögt, då det ‘gordisk at mordi’ 
( rann at gunni’). Det Hög Hinkt ur skidan, då dess herre skulle 
‘hpggva randi r' (§ 147). Men det bet ej på skölden; ‘seo ecj 
jeswac jH*°dne a*t pearfe’ (Beow. 1524 f.). Det iir detta, som öfass 
asvftar. 

« ^ 

E. Klingan var öfass Ata husa * varar . I Heliand före- 
konniier fus tre gånger, alltid förknippat med te fa re titte, ‘att fara’. 
I fomengelskan finna vi fas to farenne, fas ott forita vy. fas on 
foritsiit, sides Jm, i nordiskan fasir fararfuttar, öfass Jtessarar 
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ferdar osv. Det lider knappast något tvivel, att också här stått: 
öf u s s fa r a r. 

F. Liksom Römsfpr betyder ‘romresa’, så bör Ata husa for 
kunna betyda ‘sköldresa’. Det var den resan som jiek trögt: 
skölden blev ej så åtgången, som den bort! 

G. Orden sonar fr ess stå tillsammans och höra tillsam¬ 
mans. Kenuingstypen är densamma som representeras av him1 
ormr och hrcegagarr. Betydelsen är ‘svärd’. 

H. Återstår så ‘ slidr bydv. Detta iir helt enkelt dat. sg. 
neutr. av slidrbidr, adj. ‘farlig att avbida’, ‘farlig att pröva 
på’. Bildningstypen är densamma, som föreligger i audfyndr, 
‘lätt att finna’, vandgcetr , ‘svår att jissa’ (FF § 31) osv. Därmed 
är halvstrofen färdig — en halvstrof av en helt annan art än 
den vi förut lärt känna: 


illa lét, pås Ata 
öfiiss farar husa 
sonar fress or si nu 
slidrhidu gekk hicti , 

% 

‘illa skötte sig klingan, när, föga benägen 
björnen jick ur sitt farliga ide'. 


till Ate-hus-färd, blods- 


§ 1 49. srå gol endr, pås w/da, 

eiits af forman nteidi 
hrcera gaukr . es haukar 
hildinga mjgit rildu p|)yn. 

Enligt Lex. poet. vore * hil d inga unda mjodr — ‘blod’ och 
* eiits haukar — ‘korpar’. Den förra av dessa sammanställningar 
har en oäkta klang; bland de talrika omskrivningarna för ‘blod’ 
liar jag icke funnit något motstycke. Den senare sammanställ¬ 
ningen svävar i luften; jfr Lex. poet. under eidr, m. ‘ed’ (‘livad 
eids her betyder er usikkert’) samt Arkiv 39, 79 f. Därtill kom¬ 
mer, att syntaxen, såsom i allmänhet vid Finnur Jönssons ut¬ 
läggningar, blir i eminent grad tilltrasslad. Man jämföre den 
första halvstrofens relativt enkla struktur. 

Den ovan antydda oäkta klangen försvinner, om tnjodr för 
att beteckna ‘blod’ förknippas med endast den ena av jenitiverna. 
Ett unda mjgdr vore av vanlig typ; jfr t. ex. undbåra. sårgymir , 
snra vin. Men också hildinga tnjodr skulle just i det samman- 
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hang. där det förekommer, vara ett acceptabelt uttryckssätt: blodet 
kun«le lämpligen sägas vara det ‘mjöd’, som stridsmannen hade 
att bjuda korparna på. § 116 D. 

Detta senare alternativ är enligt min meuing det rätta. Unda 
kominer då tillsammans med hankar ; jfr brnmår. sårgammr osv. 
Det oförklarade rids fattar jag såsom jenitiv av ritt. n. ‘näs’, och 
såsom bestämning till mridi. ‘Näset’ omnämnes ofta i samman¬ 
hang med strid och död: på näset skedde landstigningar, där 
kastades gravhögar upp. Jfr t. ex. Yt. 30 och Hål. 7. 8 ist* 
nämnda strof innehåller både ‘näs och ‘träd’ (mridr). — Alltså: 
srå t/ö t rndr kreera ga a kr af rids förnam mridi. på rs anda 
h a a k a r vilda h il d i n g a mj g d, 


‘så kraxade en gång en korp 
från gammalt träd på näset, 
när sårens hökar trängtade 
till örlogsjältars mjöd’. 


v? 1 50. *’b!akkskyndir hjälp blindum, 

Baldr hggg uf pri skjaldar, 

il t krrda håd. ok hg! tum 

handlausnm. *dy, *grandat GSurs. 16. 

Sa lyder Skj:s text med av mig tillsatta stjärnor. Den ratar 
läsarten haugskyndir. som två av handskrifterna uppvisa. Den 
ändrar t g. ti till *dy och låter det nyvunna *dyblakk ‘jyttjehäst’, 
betyda ‘fartyg’. Den ändrar slutligen infiuitivens granda till en 
nekad imperativ *grandat. Den danska översättningen kastar 
sedan satserna huller om buller. 

Man må härmed jämföra enkelheten i den oförändrade 
texten: 

Il a a g s k y n d i r. hjälp blindam ! 

Ilat dr, hggg at pri. skjaldar: 
i/t krrda håd ok hg!tam 
handlaasum Ty g r a n d a ! 

‘Du jivare av ringar, jälp den blinde! 

O sköldgud, tänk på det: ont säges hån 
och det att skada halt och handlös man!’ 

Ordet dy, ‘jyttja’, finnes överhuvudtaget icke i den fom- 
jermanska poesien (jfr § 1 Hl), och hela artikeln bör utgå. Guda- 
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namnet Tyr som halvkeuning för ‘man’ (§ 116 C) är av skalden 
fint anbragt just i förbindelse med handlauswn (jfr Ls. 38 f.). 
Förknippningen substantiv infinitiv fras är ej ovanlig; 
jfr Edd. 61. 


Falk, i Arkiv 39, 84 f. uppfattar *blakk- och *dy- såsom 
jag, men upptager * g randa t. Ovanstående var redigerat, innan 
Arkiv 39 utkom. 


§ 151. s adr var engr fyr ir Padra: 

ut ra*k eitt Icveld heitinn 
innan Jjgrmn sinnum Sigv. 3, 8. 

Lika litet här som i Am. 6 (Edd. 67) betyder sadr ‘ret’, 
‘sans for hvad der er billigt’ (Lex. poet.). Några rättsanspråk 
har den jälpbehövande vandraren icke jent emot den, som stänger 
sin dörr för honom. Rätten är helt och hållet på den andres 
sida: nokkvi rikstr er heima hverr! Men skick är det icke att 
bedja en främling draga åt skogen. 

Handskrifterna hava inni och innan. Skj. väljer det förra 
och får fram ett parenteskouglomerat. Själv väljer jag det senare 
(iit . . innan —innan ut Håv. 112) och läser raderna rättfram: 

‘skick fauns det intet där: ut blev jag visad 
ur huset fyra gånger samma kväll!' 


§ 152. fot rak rist, firit vgruni 

rard at per, i Garda: 
skrifnask skirinafna 

skript, pjödkonungr. niptar Sigv. 13, 30. 


Halvstrofen, i Skj. betecknad såsom ‘uforstålig’, konstrueras 
där sålunda: fcerak rist at pér i Garda , pr it vyrum „sktrinafna 
vardr skrifnask skript niptar ”, dvs. enligt schemat 1 a -f- 2 b -j- 1 b 
—J- 3b —|— 2 a -f- rasten. Detta schema utbyter jag tillsvidare, såsom 
framgår av min kommatering, mot det enkla 1 + 2 -f- rasten: i 
första hand böra dock försöken inriktas på en naturlig text! 

På en punkt tror jag mig kunna strax skaffa klarhet: rard 
at synes motsvara me. to . . ivard, mit. to . . ivart , alltså: ryrum 
vard at pér = me. ueren to thr ivard , ‘ämnade oss till dig’. 
Jfr to masse ivard he irentc, ‘han ämnade sig (var på väg) till 
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mässan', Merlin 6743, and it trere to me tvard, *om det jällde mig’, 
därs. 4758, osv. (vanlig konstruktion). 


§ 153. eert mun, snöt, ådr sortud 

satfgng i t van ganga, 

ppll leggr, vid frid, * fyll ar 

*fur, klegf, å pat legfi pjödA. 4, *20. . 

Sådan är Skj:s text med av mig tillsatta stjärnor. Hand¬ 
skriftens fullan *fer är ersatt med * fyll ar *fur, varijenom det 
skapas ett ppll *fgtlar *fur, som skall vara likvärdigt med fyllar 
(jfr § 136) och betyda ‘kvinna’. Därvid kommer den sista 
värsraden att bliva ojälpligt söndertrasad: dess början förknippas 
med tredje raden, dess nästa ord med första och andra raden, 
dess slut med en annan del av tredje raden. Dessutom få årorna 
pä det nya, präktiga skeppet ett egendomligt epitet. Att årorna, 
klyvbara, ej snart brista, låter unjefär som att mannen, lättrogen, 
ej snart luras! 

Halvstrofen kan, med den lätta ändringen *fer >► få, läsas 
pä följande sätt: 



vert mun, snöt, ådr sortud 
scefpng i tvau ganga, 

— ppll teggr — vid frid ful lan, 
få kl e gf — å pat legfi, 

‘i full fred, kvinna, kommer det att ros. 

förr’n ärorna, de beckade, solida, 

bli bräckta sönder; sådant prisar kvinnan!’ 

Så icke blott kommer handskrifteu bättre till sin rätt, utan sats- 
byggnaden blir enkel, och meningen utformas kraftigt och klart. 
Om Ppll se § 116 B. Förbindelsen frid fullan är identisk med 
frid fullan IngE. 2. Adjektivet fåklegfr, ‘som föga kan klyvas’, 
‘av hållbart trä’, stödes av fågcetr, ‘som föga (sällan) fås’, fåsynn, 
‘sällsvnt’. 

** t 


§ 154. pora munk reidr at rjinta 

randa sköd i blöd i, 

hvergi ’s rekks med rekkum 

ridr flugdreki slidra Kuml. 2. 
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Skj. ansluter med rekkum till verbet i huvudsatsen: ‘red- 
farve svterdene blandt ksemper’. Det är naturligare att låta 
orden stå kvar i sin omjivning: ‘där ibland kämpar kämpens 
klinga svingas’. Det är också stiltrognare: rekks med rekkum 
intager samma plats i den första strofhalvan som hpgg vid hpggvi 
intager i den andra. 

§ 155. De i §§ 132—154 behandlade textställena hava, 
såsom vi sett, antagit en ny jestalt. Deras syntax har jenom- 
gående förenklats. Från att hava varit gåtlikt kaotiska hava de 
blivit omedelbart begripliga. Den fritt poetiska ordföljd, som 
finnes kvar efter revisionen, utjör ej större hinder för förståelsen 
än exempelvis ordföljden i den engelska stichiska värsen eller 
ordföljden i den klassiska hexametern. 

Såsom skett med dessa provstycken, så behöver hela 
skaldepoesien revideras. Det är en dryg uppjift. 

I de här ännu följande paragraferna belysas endast några 
enskilda ord och uttryck. 

§ 1 56. *Letrat lyda still ir 


*hpd glamma mun stpdva Rdr. 10. 

Här föreligger en trefald missuppfattning: 1. Handskriftens 
letr är ej presens av letja, ‘fraråde’ (e-n at gera ed), utan pre¬ 
sens av låta , ‘låta’ {e-n gera e-t). Jfr § 35. — 2. ‘Varjens 
lust’ [vargs munr Ill. 1 , 1 ) är icke hunger (‘sult’), utan striden. 

— 3. Hpd är icke dativ (‘i kampen ), utan samma n sättn in gs- 
led. Alltså: 

Leetrat lyda stillir 
hpdglamma mun stpdva , 

‘ej männens furste låter hejda kampen’ (= stpdva bpd ESk. 9, 2). 

— Med det jermanska *hapu- förhåller det sig så, att det tidigt 
kom ur bruk såsom enkelt ord. I fht. finns en mängd namn av 
typen Hadubald (Stridsjärv), Hadufuns (Stridsberedd), Haduburg 
(Stridsborj), men varken något enkelt *hadu eller ens något sam¬ 
mansatt appellativ. Fomengelskan uppvisar talrika sammansatta 
appellativer: headufremmende, ‘stridsman’, headubyrne, 4 [strids-} 
brvnja’, headuyim, ‘[stridsjvild’, ‘rasande’ (t. ex. om stormen) osv. 
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I en del av dessa står heaäu- såsom en väsentlig beståndsdel, utan 
vilken det avsedda begreppet överhuvud ej skulle komma fram. 
I andra har heaäu- mer eller mindre tydligt antagit karaktären 

t 

av ett utsmvckande eller förstärkande ord, i det att sammansätt- 
ningen realiter icke uttrycker någonting utöver vad det enkla 
ordet innebär. Av sistnämnda art är vårt hpäglammi = glammi, 
‘varjen’. 

§ 157. Hré skalk göäs at gjphlum 

gunnreggjar *brit le gg ja 

. . hleif at pörleifi Haustl. 1. 

Orden kleif at pörleifi förekomma på tre ställen i dikten: 
före, mellan och efter dess båda huvudpartier. Det vore väl 
under sådana omständigheter enklast att — eftersom någon viss¬ 
het ändock icke kan nås — i den tillrättalagda texten utfylla 
luckan till konformitet med str. 13 och 20. För *bru kunde man 
kanske insätta någon beteckning för dikten, t. ex. brag eller orä 
(med orä leggja jfr oräalag). Förslagsvis alltså: 

Hré skalk göäs at gjphlum 
gunnreggjar orä leggja? 

Baugs på k bifu m få ä a 
bif kleif a t pörleifi! 

‘Hur skall jag lägga mina ord till tack för goda skölden? 

Av Torlev har jag fått en sköld med granna bilder på!’ 


§ 158. 


1 oddi rp rid ramman 
reimuä Jptunheima Haustl. 7. 


Ordet reimuär förekommer endast här. Dess etymologi är 
okänd. I Lex. poet. heter det: ‘det er muligt, at ordet står i 
förbindelse med reimt es , der er spogelser på herde’. En annan 
möjlighet vore följande. Det jerin. *raimian a betyder ‘uppstå’, 
‘resa sig’. Sammansättningen u 2 -raimian n förekommer i västjer- 
manskan: fht. irreimen , ‘uppstå’, ‘tilldraga sig’, ‘ske’, ‘vederfaras’, 
fe. arteman, ‘uppstå’, ‘resa sig’. Om det nordiska ordet hörde 
dit. skulle reimuär betyda ‘en som reser sig högt upp’, ‘rese’. 
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§( 159. Heyrdak sva, pat si (t an 

— sveik opt psu leikum — 

hugreynandi Hamis 

hanks flö bjalfa aukinn Haustl. 12. 

Det finns ingen anledning att med Skj. låta parentesen börja 
omedelbart efter den svagtoniga konjunktionen paf. Man jämföre 
den roll adverbet sidan eljest spelar i dikten (str. 6 och 9)! 


§ 160. Erfingi réd arfi 

arfljugr fyr mér svarfa, 

mcrti ek hans ok heitum 

hötun, pyrnifötar, 

ncergis si ml a sorgar 

slik rpn ek get hpnum 

— vér deildum fj p l .foldar 

fold raringja — gol din Eg. Lv. 17. 


Så konstruerar jag denna strof. I motsats till Skj., som har 
läsarten rcedr, upptar jag läsarten réd, vilken stämmer övereus 
med imperfektet deildum. •* Det i Lex. poet. oförklarade sim la be¬ 
traktar jag såsom en motsvarighet till got. simle, fe. simle, flit. 
sirnhlo, flt. simla, ‘alltid’, och si ml a ncergis som likvärdigt med 
fe. simle yf ‘närhelst’. Sorgar, om vilket det i Lex. poet. heter, 
att det synes höra samman med simla , förknippar jag istället med 
de efterföljande orden: sorgar-rpn . ‘smärtsamt rån’, analogt med 
hryggdar-stund, ‘sorjlig stund’; jfr harmflaug, bplrann, fs. sorgspefl 
o. d. Fjpl, ‘mycket’, ‘intensivt’, ‘häftigt’, har jag insatt 
istället för *fjpt, vilket Lex. poet. anser kunna vara identiskt med 
fet, ‘skridt’; jfr fe. reordan fela, ‘tala mycket’, fht. weinon filn, 
‘gråta bittert’, fs. thringan filu, ‘tränga mycket’. Foldar vceringja 
(ormarnas) fold är likvärdigt med lin na fold, orms land osv., dvs. 
guldet (arvet). — Min text blir sålunda: pyrnifotar arfljugr erfingi 
réd svarfa arfi fyr mér. Fk mirti hans hötun ok heitum simla 
ncergis ek get hpnum slik sorga regn goldin. Vér deildum fjol fol¬ 
dar vceringja fold! 


‘Av Törnfots son, som juger till sig arv, 
har arvet drejats frän mig. För hans hot 
och skrii mord är jag utsatt varje gäng 
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jag jäldar honom sådaut olvcksrån — 
Arjt stredo vi om drakars viloläger!’ 


§ 161. jafnt ras mer i gntf get ra 

gamanleikr rid hal hfrikan Eg. Lv. 32. 

Lex. poet.: ‘kan nseppe vaere rigtigt, det måtte i hvert fal<l 
hedde -leik, det var mig i kampen ligt med gammensleg, kampen 
var mig kun som leg, men mulig skal der heses jafn ras mér 
gntfr geira gamanlcik\ Skj. fördärvar stället på ett tredje sätt. -- 
Naturligtvis betyder jafnt, ‘alltjämt', ‘hela tiden'. Alltså: 

‘det var alltjämt för mig i lansars gny 
en lustig lek med bleke mannen’. 


§ 162. peirs prerdn . . . mjadveitar dag 

Eg. Lv. 41. 

Då det till heita och Irita finns feminina substantiv hr i t och 
leit, vore det väl icke omöjligt, att vi här hade framför oss ett 
till vrita hörande feminint substantiv ve it. Verbet betyder hl. a. 
‘iskänka’. Mjadveit, bildat till mjgdr liksom skjaldbrak till skjgldr, 
skulle kunna betyda ‘mjödiskänkande’. Dä vidare mannens hand, 
som tvingar (spänner) bågen, kallas dalnauä , skulle väl kvinnans 
hand, som skänker i mjödet, kunna kallas mjadreit. Och ‘han¬ 
dens dag’ är (liksom atmdagr, armsol osv.) guldet. 

Skj. och Lex. poet. insätta ett självjort ord. 


§ 163 . 


par åk Jifhrotud tryfdan 
. ... of petr vånir pmuhl. 3. 


Detta är den text, som jag tar ut ur handskrifternas väx¬ 
lande läsarter. Jag översätter den: ‘därvid prisar jug livsupp- 
nmntraren (min tröstande, räddande vän) för de förhoppningarnas 
skull . Skj. och Lex. poet. hava: *lifhgtuit, *launa, *pat. Asso¬ 
nansen har gått under i den allmänna förödelsen. 

Orden hgtuär och hrgtudr förväxlas också i Merl. II <i0. Där 
har Skj. i texten *hytuär, i översättningen ‘krigeren’. 


§ 164. pås h r i n g f <) u m Hanga 

hrynsrrk (vurd at kasta) Tindr 1, 1. 
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Liksom fe. stanfah stråt betyder en väg bvggd av jus sten 
och tiylfah torr ett torn byggt av grannt tegel, så betyder hringfy 
brynja en brvnja förfärdigad av g 1 änsaude ringar. Den första 
betydelsen under hringfår i Lex. poet. utgår. 


§ 165 . 


Dreif at Viitris redri 
. . . *timis hagli Tindr 1, 3. 


Detta innebär troligen, att ‘det haglade pilar i striden’, det¬ 
samma som Skj. så vackert uttrycker med ‘det haglede med 
kampens hagl i kampen’. Då skulle *timi$ snarast vara en för¬ 
vanskning av något ord, som betyder ‘bågens’, ‘bågsträngens’ 
eller ‘stridens’. Skj. insätter primu. En annan förmodan är 
pinurs. Själv jer jag företräde åt rimu: r kan (som så ofta) hava 
förväxlats med t, och u kan hava lästs som if. Skrivningen 
rimu för rimmu skulle svara mot grim- för grimm - i samma strof 
och grym- för grymm- i § 44. 

Anm. Det här utelämuade partiet iir arjt medfaret i hand¬ 
skriften. Det kan precis lika lätt jöras till eu typisk enkelparentes 
som till ett parenteskonglomerat. Såsom i så många liknande 
fall väljer Skj. det senare. 


§ 166. Hugdak hitt, at hejda k 

*hardhendit pat stundum, 
a t skalpgrava skozkuvi 
skyldak einn of halda Bårctr. 


I och för sig antagligt vore ett ord av samma bildniugstyp 
som hardgreipr (till greip), ‘hårdhänt’. I själva värket tinnes 
också läsarten hardhendr rent. Ävenledes i och för sig antagligt 
vore ett ord av typen hardhendr (till henda), ‘kraftigt gripen’ (jfr 
t. ex. hardsreldr, ‘kraftigt bragt till svallning’) eller ett ord av 
typen hardbundinn (jfr t. ex. hardslegivn, hardsnuinn). Annor¬ 
lunda förhåller det sig med Skj.s läsart. Eftersom de ovan an¬ 
förda ord, som ansluta sig till kroppsdelars namn ( greip, hgnrf) 
eller till svaga verb (henda, srella), sluta på -r, under det att or¬ 
den på -inn ansluta sig till starka verb (binda, slå, snua), ter sig 
*hardhendinn som ett ‘Vnwort’ och hela artikeln i Lex. poet. 
såsom förfelad. 



skozkr beträffar. 


hade (let icke varit nödväudigt att pä 
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måfå framkasta jissningen ‘svnes at betyde rap eller ligu.’ Man 
kan, ifall de nödvändiga förutsättningarna finnas, tänka efter, vad 
ordet skulle heta, om det överhuvudtaget funnes på utomskandi- 
naviskt område. På det närmast liggande, det lågtvska, borde 
det heta schutsch. Ordet ser något underligt ut, men slår man 
upp första, bästa mit. handlexikon, så finner man mycket riktigt 
schutsch , ‘einfältig, grob, abgeschinacht’. Det holl. schots återjives 
ined ‘sonderbar’. 

Slutligen må anmärkas, att skalpgram, ifall det är riktigt, 
i och för sig väl endast betyder ‘pratmakare’, icke ‘storpraler, 
låt vara att mannens prat var skryt. Ett glossar bör icke utan 
vidare återjiva frcendi med ‘far’, även om i det konkreta fallet 
det just är fadren, som avses. 

§ 167. makat låss rid Ijosa 

lind oftrrkdar bin dask Hfr. Lv. 19. 

Lex. poet.: 7 ås, n. klseduingsstycke, samme som laz V Falk 
i Arkiv 39, 72: les, n., om yllevaror, särskilt stickade. En tredje 
förmodan vore låss, ‘låsets’. Kenningen låss lind vore av samma 
art som ett icke uppvisat lukla lind eller som de i litteraturen 
förekommande bekkjar lind , blceju pyll, pråifa priidr. Nycklarna 
vom som bekant en symbol för husmoderns myndighet; jfr t. ex. 
Jjrv. 16. Och till nycklarna och låsen stod väl kvinnan i unjefär 
lika nära relation som till bänken, täcket och trådarna. 

§ 168. mj(>k hr fr ndr a t {>(trn 

a flat byru ska fl i Hfr. Lv. 2(5. 

I Skj. B I 163 svarar mot de spärrade orden eudast ett ‘i 
höj grad'. I Lex. poet. sid. 14 säges uttrycket vara ‘lidt dun¬ 
kelt’, varefter raderna återjivas sålunda: ‘i höj grad har helgen 
(den ene) efter den anden bevirket o. s. v.’ — Rent grammatiskt 
sett. syftar at pitru jivetvis icke på det feminina udr utan pa 
mj«fk, ‘mycket’, ‘i mängd’. Om vi jämföra dels nord. mcp/a mjuk 
med fe. sprecan worn , dels nord. mjgk at odru med fe. tcorn cefter 
o(Irum, ‘det ena myckna efter det andra’, så få vi fram översätt¬ 
ningen: ‘vågen (havet) har alstrat i mängd och i mängd vit- 
skunimiga kammar’. 
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§ 169 . 


ce . . hvi nmra Anon. (X) II B 8, 


‘si 111 mera’. Mot detta hvi framför komparativen svara fe. ht*, 
py och stva. Alla fyra orden stå för att — antingen tillsammans 
med ett uttryck för ‘alltid’ eller också utan ett sådant ord — 
markera det successiva i ökningen. 


§ * 70 . 


ntjok hefk hryrt a t hjarta 
htig pinum vi (t hrugitit Evids. 4. 


Skj .: (tt hjarta. ‘for mod’. Lex. poet.: ‘med hensvu til mod, 
et ret enestående udtryk, men synes ikke at kunne opfattes ander- 
ledes’. — Jo, säkert. Förklaringen är lämnad i Edd. 7. Jag 
tillägger den pikanta detaljen, att precis samma ord i precis 
samma ställning (prepositiousuttrycket i slutet av en a-värs, hug, 
hyy i början av den tillhörande b-värseu) förekommer tre gån¬ 
ger i den fornjermanska poesien: at hjarta / hug Evids. 4, vet 

• • 

heortan j hyy An. 1709, <et heortan / hyy Cri. 500. Översättning: 
‘jag har hört mycket talas om ditt mod i j ärta t!’ Svårare var 
det inte . . . 


§ m. 


sakar leggiit it . .; 
pir tit . . . 
p<er, sent ntgar vccri 
riptar reknar heiptir. 
Hognvatdr gefit Sigv. 


20 


‘Sammenlaeiigen er ikke ganske tydelig’, heter det i Lex. 
poet. sid. 400. Varjehanda tolkningar meddelas på sid. 175, 239, 
460 och 4(57, den ena mera invecklad och besynnerlig än den 
andra. Mig synes meningen vara: vid förlikningen ströks 
ett streck över allt det gamla, hit är omskrivande (Lex. 
poet. sid. 361 b), dej a c-m sakar betyder att ‘lägga någon för¬ 
brytelser till last’, ‘jöra någon ansvarig för saker och ting, an¬ 
klaga honom därför, liipt är ‘brytning’, ‘fredsbrott’. Heiptir, 
regelbundet vantolkat i Lex. poet. (§ 8), är ‘fientligheter’, ‘stridig¬ 
heter’. lieka heiptir betyder ‘föröva fientligheter’, ‘föra fejder’. 
Det hela blir: It leggiit sakar. Itoguvahlr Ht pir p<er gefit, sem 
ntgar riptar-heiptir rreri rekuar. 
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171-173] 


‘I låten edra stridigheter falla. 

Dem bragte Ragnvald upp emot dig så (dvs. lika litet), 
som hade inga fredsbrottsfejder förts’. 


g 172. 


hardr var Jun dr, sås för nit 
frid lands å vit nid ja . . . 
Jåtmundar Ött. 2, 8. 


I st. f. Jorud hava andra handskrifter dels det likvärdiga 
fnrdusk. dels det oriktiga *frrdud. Skj. upptager det sistnämnda 
och översätter: ‘den kamp var hård, hvorved du bragte Jatmunds 
f.ider igen til fredlandet’. Alltijenom förolyckat. Särskilt kan 
anmärkas: 1 . å vit brukar förknippas med in transitiva verb: 
fara , rida, drifa , mina osv.; jfr Lex. poet. sid. 620. 2. ni dja 

betyder ‘ättlingars’, icke ‘fader’. 3. Kunganamnet lyder på 
öst nordisk tuuga ‘Edmund’. I islänningars mun förvandlades fe. 
vad- till ja t-. Detsamma jäller om ‘Edgar’, fe. Eadyir. Skj:s 
danska ‘Jatger’ är ett monument över den i FF § 3 karakterise¬ 
rade filologien. Det erinrar om uppfattningen av Luttich och 
Lioge såsom två olika orter. 

Stället bör läsas: hardr var Jundr säs Jorud å vit Jåtmundar 
ni (tja fridlands, 

‘den drabbningen blev hård, när du for hän 
till Edmunds fränders fredliga domän’. 


g 173. 


Ivitak mvr Jfr ris G rett. 2, <5. 


Skalden vill icke omedelbart möta sina motståndare. Han 
‘vsenter pä lejlighed’. Ordet fari, som betyder ‘lejlighed’, iir 
enligt Lex. poet. ‘egl. den afstaud der er imellem den angribende 
(fnrfolgende) og den angrehne (forfulgte) og indenfor hvilken 
denne kan rammes, nekkevidde, skudvidde’. — Såsom bekant, 
iir det inbördes förhållandet mellan far c. farr och ftvri precis 
detsamma som mellan vvra, vcerr och vari eller liggja, hzgr och 
hegi. Adjektiven betyda ‘sådan, att man kan fara. vara, ligga’. 
Substantiven beteckna i första hand de motsvarande förhållan¬ 
dena: möjligheten eller lägligheten att fara, vara, ligga. 
Sedan framträda varjehanda specialiseringar: fari användes om 
pänningemedel, stridsmedel (vapen), fiskedon osv., vari om livs- 
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medel. Det är tur att vi icke l Lex. poet. hugnas med ett 'fori. 
egl. fiskesnöre’, eller ett vceri, ‘egl. sildesalat’. Det hela påminner 
starkt om samma arbetes 'gptra, begrave, egl. ved en vej, af gata ; 
jfr leida af leid' (Edd. 23)'. 

§ 174. mer hagar o\)t fyr augum Has. 56. 

Lex. poet.: ‘upersonlig, det viser sig ofte som godt i mine 
öjne’. — Isl. haga förhåller sig till ä. ty. behagen liksom isl. bim, 
pekja, pyeta, prongva, purfa osv. till ä. ty. bebuwen, bedecken , be- 
diuten , bedrengen t bediirfen osv. Det är tal om ljöt lastarrerk , 
den stygga synden. Alltså helt enkelt: ‘den är ofta behaglig . 
i mina ögon’. 


§ 175. 


söknvallar . . svel!i Ht. 61, 


‘den, som kommer stridsfältet att svälla, dränker stridsfältet i 
blod’. Jämför å ena sidau hjprtu sollin blöd i , å andra sidan hit fr 
svall , sol lin skeid o. d., om fartyg, vars trävirke svällt av vattnet. 
Lex. poet:s utläggning å sid. 526 avvisas. 


§ 176. pri hefk heitit niey mettri 

mest , nema hamlan bresti Anon. (XII) C 2H. 


Skj:s enligt min mening allt i j enom misslyckade tolkning er¬ 
sätter jag med: 

‘Det har jag säkert lovat ädla mön, 
om bara icke arans ögla brister!’ 


Jag förbinder sålunda mest med heitit (icke med hamlan), jer åt 
superlativen samma funktion som åt lat. marime = valde (jfr § 55) 
och stryker Lex. poct:s *hamlan, ‘hindring eller lemla‘stelse\ 


8 177. 


Bäi var orr at anka 

c 

örokinn prek slikan Jöms. 12 


Lex. poet.: ‘ örokinn kunde stå i betydu. heusvnslos, härd, 
men måske er det fejl for ofreekinn, dygtig med hensyn til sin 
gajming’. Skj. insätter detta * ofreekinn . — Oförstående. Ordet 
har precis den betydelse, som är typisk för situationen, när de 
hälft rusade kämparna, sorjlösa, överdådiga, avlade sina 
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ofta himlastormaude löften (‘heit strengdu’, ‘beot ahofon ymbe 
heard jewiuu’). Jfr mht. unwochlich, ruochelos. mit. ro kel os osv., 
‘sorjlös’, ‘överdådig’, oeh det vanliga uttrycket fe. feores ne revcan , 
4 icke sörja för (tänka på, vara rädd om) sitt liv ! 

§ 178* pvi knåtti ben blåsa Jöms. 32. 

Det talas ibland om att ett läte förnimmes från blödande 
sår: tok at låta npklcut i undum peim er våru fyrir brjöstinn: lét 
hått i holsårum, sem nattur a er til såranna (Fritzner II 422). 
Det är naturligtvis fråga om ett bubblande eller frustande jud 
vid stark blödning ur arterer. Blåsa blöiti , fnysa blödt kan åter- 
jivas med ‘frusta blod'. Översättningsorden ‘pibe’ (Lex. poet.) 
och ‘hvisle’ (Skj.) synas mig synnerligen illa valda. 

§ 179. Ett annat uttalande under blåsa föranleder en an¬ 
märkning. Vid sidan av det opersonliga merki blés, som svarar 
mot tankegången i ett svenskt ‘vinden blåser upp (fyller) fanan’, 
står också ett personligt vé blésu , ‘fanorna vajade’. Detta be¬ 
tecknas såsom ‘mserkeligt nok’. Det är mycket, som ter sig 
märkligt, när synvidden är inskränkt till blott det egna språket 
(FF §§ 3, 13). I svenskan användes blåsa både om vinden och 
fanan, t. ex. På rejeringsbyggnadens tak blåser den röda flaggan. 
Språkbruket är gammalt. Liknaude jäiler om det tyska wehen. 
Det engelska to uaft säges både om vinden (‘bära’, ‘föra’) och 
om det av vinden burna (‘sväva’, ‘glida’). Och så vidare. 

§ 180. ådr gafk *erni fcedu, 

undgjöds *litudr, blödi Kuml. 2. 

Handskrifternas *årn och *anrnu rättas enklare till prnton 
än till *erni. Ordet Hitudr är i Skj. iusatt på måfå. Uttrycks- 
tvpen är oäkta. Det är alltid någon kroppsdel, som i sådant 
sammanhang nämnes: korpens eller örnens näbb, klor, fotsula, 
fjädrar, varjens mun, käke, tunga, tänder, fötter osv. ‘Rettelsen’ 
bör sålunda utgå. — Frågan är, vad man kan sätta i stället. 
Den stående uttryckstypen gledja hugin , sedja hrafna för i första 
hand tanken till ett ‘glädjare’ eller ‘mättare’. Nu har den ena 
handskriften *sendi (icke *sendir , såsom Lex. poet. uppjiver), den 
andra *setid. Detta sista påminner starkt om sedja. Analogien 
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hvetja : hvatta : hvptudr för 088 Ott sedja', sathla : spdttdr. Och 
vilja vi erkänna avjudsstadiet **/>- (Edd. 47), så komina vi ännu 
närmare: sedi dr. 

§ 181. sjå hefr da gr t)fr dt/ ra Ragn. IV. 3. 

Så normaliserar jag handskriftens sea hef* dagr yf* dyra 
och översätter: ‘den jägarn har osv.’ Lex. poet. skapar i stället 
till ett *dagrtfrir *dj/ja, ‘jyttjedagens (guldets) förringare’. Enligt 
min mening är dag - synonymt med lif ■ eller fjpr- (Fbitzneb I 
233 a); rjufa (rtjfa) betyder ‘upplösa’, ‘upphäva’ (jfr rjufendr, ‘de 
upplösande makterna’, Edd. 44); rt/fr är bildat till rtffa liksom 
sttgr till suga osv. (§ 188); kenningen dagrijfr dtjra för den jagande 
ynglingen (§ 73) är analog med fjprspillir jptna för den hammar- 
slungande guden. 

§ 182. blåsa nytinjötar 

nås i spån a t hånum Ragnl>. 

‘Blåsa i spgn at synes at måtte betyde undvsere’. Säkert. 
Vttryckstypen finns utbredd över hela det västjerm. området: ty. 
er mag danach p fe i fen, holl. hij kan er na ar fluiten, eng. 
hc may whistle for it, ‘han kan se sig om efter det’, ‘han får 
inte se det mera’. 

§ 183. grgfum hann h eima 

h allar vegg undir! Hjålmj). V. 

En variant av a-värsen är andra handskrifters graufum hann 
*ytar heima. Detta *ytar är uppenbarligen felaktigt, eftersom ett 
betydelsetungt nomen icke kan i ett så enkelt värsslag hava sin 
plats före allittererande ord utan att själv allitterera. Skj:s än¬ 
dring grpfum *itran heima är ett brott mot denna lag. Troligen 
är *ytar en spillra av något med h bejynnande ord, som tillhört 
orijinaltexten. Kan man icke komma med något tilltalande för¬ 
slag i den riktningen, så får man tills vidare nöja sig med den 
ovan anförda kortare varianten. 

Naturligtvis finns det många möjligheter, exempelvis grpfum 
hann h eldr heima. Men någon frestelse för skrivaren att för¬ 
vanska h eldr (eller halir eller hpldar osv.) till ytar kan icke på¬ 
visas. Annorlunda ställer det sig med en annan jissning. Efter- 
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som vår skald, om vi få tro upplagan, på annat ställe (IV 19) så¬ 
som variation av garpr använder det annars ieke uppvisade hnyttr, 
skulle man kunna tänka sig ett ursprungligt graufum h n hnyf 
heima (= grpfum hann, h nyttar, h eima), ‘låt oss, I män, begrava 
honom hemma’. Detta kunde lätt, i det att hn efter h n över¬ 
hoppades, bliva vårt graufum h M yt r heima. 

§ 184. på er langskipum lagiti 

lundr at Eyrasundi Orms[). IV 3. 

I Skj. uppträder till ersättning för det svagtoniga pä er ett 
starktonigt *hjprs, ämnat att med lundr bilda en kenning för 
‘krigare’. Åsbjörns dödssång innehåller eljest ingen avvi¬ 
kelse från enklare värsslags allitterationsregler och ordföljd. 
Jenom anbringandet av det starktoniga substantivet framför de 
allittererande orden förrvckes värsen, och en förkonstlad ordföljd 
uppstår. Begreppet ‘krigsman’ uttryckes liksom i § 116 jenom 
lundr ensamt. Meissner bedömer stället riktigt. 

§ 185. gekk enn g råd gum hl ak k i 

Gei t is sylg at veita Orms|). IV 4. 

Detta ställe är i Skj. lika misshandlat som den föregående 
strofen (§ 184). Till ersättning för det svagtoniga enn står det 
starktoniga vifs, ämnat att med Gei t is bilda en kenning för ‘jät- 
tinna’. Dessutom har varjens epitet gräitugr, ‘glupsk’, utbytts mot 
grår, ‘grå’. Man undgår att fördärva allitterationen och förkonstla 
diktionen jenom att låta Gei tis grådugr blakkr, till den allmänna 
jestaltniugen kongruent med norna gråitug grey Hamd. 29 (§ 67), 
jälla såsom en ‘oejentlig kenning’, uppkommen därijenom att 
skalden på tal om jättinnans välfångna egendom låter ett slags 
egendomsjemenskap inträda: Gei tis blakkr = Geitis vifs blakkr. 
Samma uttryckstyp återfinnes i bergstjöra hregg = bergstjöra vifs 
hregg Giz. 2, 2. 

§ 186. sjaldun ek * latta. 

at brynpåbnar bryndir 

bi t i h vassliga seggi Onns|). IV 8. 

Ett ord fattas. Skj. insätter *pess. Svagt. Då på motsva¬ 
rande ställe alla de andra stroferna med samma värsslag hava 
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assonans, insätter jag ett ord, som assonerar: hjaldrs . 
Assonansschemat blir då: »van- Dan-, fjprd Hyrd-, Stör- bur-, (Icit- 
veit-, Herj- skerj-, sjald- hjald-. Med avseende på konstruk¬ 
tionen hjaldrs . ., at. . hänvisar jag till min utredning i ZfdA 
48, 187 ff. Översättning: 

‘Tillbaka höll jag aldrig ifrån strid 
och hindrade ej svärdens vässta kliugor 
att jiva männen sina skarpa hugg’. 


§ 187. at särt muni svida 

samvizkunnar bygd Lilja 84. 

Lex. poet.: ‘ s-u bygd, bryst; her er udtrykket dog vist blot 
omskrivende = samvizka'. — Enligt den riktiga, även av Meissnek 
och Falk företrädda uttydningen är samvizkunnar bygd en ken- 
ning av vanligaste slag, fullt jämförlig med hyggju stadr, hyggju 
tim, väja borg osv. Påpekas må, dels att under svida, mom. 2 i 
Lex. poet. det står idel konkreta ord som subjekt: armar, augu, 
undir osv., dels att i en föregående strof (Lilja 7b) det just är 
‘brjöst’, som ‘svictr. 


§ 188. 


brast sitgr um lid drjugan EGils. 3, 18. 


Lex. poet.: 'sugr, hav (egl. den der suges)’. Naturligtvis 
icke. Jfr drifr, ‘drivare’ (icke ‘den der drives ), bjodr, ‘bjudare', 
hlpdr, ‘uedläggare’, raldr, ‘rådare’, osv. 


§ 189. I ti Ilard. ö och 7 förekomma två kenuingar för 
ung flicka: urdpvengs hlidar (—gulls) audr och ermvangs branda 
(=gulls) audr. Ställena återfinnas i Lex. poet. uuder ett Audr 
nummer sju, som säges vara ‘navn på en gudinde eller et höjere 
kvindeligt viesen for at daune kenninger. vist temlig sent opstäet 
ved en misforståelse, mulig af f r dr = Hön'. — Missförståelseu till¬ 
hör uteslutande modäm tid. Ordet är identiskt med audr num¬ 
mer fvra. alldeles såsom Vrdr uiunmer två är identiskt med urdr 
% 

nummer ett. I båda fallen föreligga personifikation: öde > ödes¬ 
gudinna. norna. De anförda kenningarna äro motstycken till 
logis rids (= gulls) dis och nistis nom. Tillfogas kan den 
anmärkningen, att lexikografen hade kunnat taga audr, l sk icbu e 
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till förebild vid utarbetandet av den misslvckade artikeln urdr 

% 

mimroer ett (FF § 51). 

§ 190. al dr i gengr en unga 

eik — pott inä mik leiki , 

fljöiT hy gg ek at kvell k nuet i, 

kona pin — ör hug minum Yigl. 17. 

Att. såsom det sker i Lex. poet., överhuvud diskutera, 
huruvida mau med Skj. bör upptaga läsarten *kunni eller knudi, 
är överflödigt: den senare läsarten är, såsom Lex. poet. annars 
brukar uttrycka sig, ‘sikret gennem rimet’. Med avseende på 
irvell, som ‘er ukendt’, och som i handskrifterna omväxlande 
skrives kuell, kuoll och kel , hänvisar jag till mit., mht. quel, kol 
och kel, ‘kval’, ‘smärta’, ‘beklämning’. Fljöä syftar ingalunda på 
andra ‘kvinder’: det är singularis och syftar på samma person 
som en unga eik och kona pin. Så framträder motsatsen mellan 
den leende ytan och det smärtfyllda inre i rörande styrka, över¬ 
sättning: 

‘Aldrig går det ungdomsfriska vivet, 
aldrig går din hustru ur min håg. 

Om hon också skämtar med mig, tror jag, 
att hon träffats hårt av smärtans våg!’ 


Sasom tillägg till §§ 131—155 (partiet om skaldediktningens 
omredigering) meddelar jag ytterligare några nyss insamlade 
exempel. 

§191. (risi) heldr of fjgrnis foldir, 

folk- (skiptir sva hoga driptum) 

-skuruni lystr of hilmi hraustan, 

(hans fregnum styr) Mistur regni Ht. 62. 

Så ter sig islänningarna |x>bleifb Jönssons och Finnub 
Jönssons text. Hela perioden börjar med en parentes. Annars 
bruka parenteser inskjutas eller tillfogas. Sällsam är paren¬ 
tesen iiven i ett annat avseende: den är i själva värket endast 
en liten stackars vilsekommen parentesbit, bestående av ett enda 
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ord. Därpå följer början av en subjektslös sats; dess slut åter¬ 
finnes sist i fjärde raden. Så kommer satsen nummer tre, dvs. 
endast bejvmielsen; den jenom parentesens fortsättning avskilda 
ändan kommer i tredje värseu. Och sagda bejynnelse är icke så 
förnäm som parentesens: den består icke av ett helt ord, utan 
av ett halvt. Slutligen kommer ytterligare eu parentes, det enda 
lilla parti i hela den Jönssonska halvstrofen, som innehåller en 
avslutad, omedelbart begriplig tanke. 

Man har sålunda föreställt sig, att den suude, klare Snorre 
Sturluson skulle hava trakterat samtid och eftervärld med ett dv- 
likt, både vid muntligt föredrag och i nedskriven form ouppfatt- 
bart kaos av parentesfragment, satshalvor och ordstumpar — och 
detta till på köpet såsom typiskt exempel på ett värsslag, som är 
lätthanterligare än dröttkvsett, därijenom att raderna äro längre, 
utan att de formella kraven äro större. 

Också den första, här ovan icke anförda delen av strofen 
har på olika sätt förvridits. Tillrättaläggningen är lätt nog. Utan 
ändring av en enda bokstav, endast med tillämpning av det slags 
skarpsinne, som förvandlar anon I onis nolem on till ‘an onion is 
no lemon’ (JJJ sid. 80), framtrollas följande för den i förkonst¬ 
lingen fångne kanske något överraskande strofbild: 

Tyggi snyr å ögnar pru 

— undgagl veit pat — söknar hagli. 

Yngvi drifr at hreggi hlifa 

— hjprr vélir fjpr — bryn ju éli. 

Visi heldr of fjprnis foldir 

— folk skiptir svä — boga driptum. 

Sku rum hjstr of hil mi hraustan 

— hans fregnum styr — Mistar regni! 

Fyra gånger uppträder samma enkla metriska och logiskt-gram- 
matiska schema: satsens huvudparti (3 stavelser), prepositionsfras 
(5 stavelser), parentes (4 stavelser), jenitivbestämd instrumental 
(4 stavelser). Översättningen blir: 

‘Kungen vänder mot örlogsjältar 

angreppets hagel — koi^pen vet om det! 

Fursten manar i sköldovädret 

brynjans stormil — svärd sviker livet! 
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Ledaren för över jälmars marker 
bågars stormbyar — så för han fejden! 

Skurvis piskar på hurtig hövding 
sköldmöns regn — vi spörja hans strid!’ 

§ 192. Mér sleyU Freyr ok Freyja, 

fjgrd leetk *pdul Njardar, 

liknisk grgm vid Grimni, 

gramr , ok *pör enn ramma Hfr. Lv. 9. 

Så lyder Skj:s text med av mig tillsatta stjärnor. I hand¬ 
skrifterna står det sista gudanamnet i nominativ; adjektivet visar 
•i och -a. Om man vid textens tillrättaläggning väljer ackusativen, 
kommer den med den första raden sammanhörande nominativen 
gramr att stå isolerad mitt inne i en annan sats. Om man väljer 
nominativen, blir satsförknippningen naturlig: schemat l-{-4a 
-j- 2 4~ 3 -f- 4 b utbytes mot 1 —f- 4 -f- mellansatser. Vad hand¬ 
skriftens *adul beträffar, bör, ifall översättningen ‘Njords templer’ 
skall upprätthållas, det o, som antages ligga bakom handskriftens 
*a, icke normaliseras såsom p, utan såsom 6; se därom § 35. — 
Min text lyder: 

Mér skylt Freyr ok Freyja 
— fiprä leetk ödul Njardar, 
liknisk grgm vid Grimni — 
gramr ok porr enn rammi! 

‘På mig må Frej väl vara vredgad 
och Freja och den starke Tor! 

Njörds egendom jag överjiver. 

Må trollen hava Odin kär! 

§ 193. pott etti . . . 

jo frum ulfs at sinna 

med algifrislifru Rdr. 9. 

Det heter om dessa rader i Lex. poet. sid. 7: l algifris synes 
at måtte forbindes med ulfr; det kunde også opfattes som appo- 
sition til ulfr*. Begge alternativen äro enligt min mening orik¬ 
tiga. Jag fäster mig mindre vid att gifr, ‘troll’, brukar användas 
om kvinnliga väsen. Viktigare är det, att syntaxen blir 
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onaturlig, om algifris överhuvud förknippas med ulfs. Vad 
det senare alternativet angår, så finns det i hela den fornjer- 
inanska diktningen icke något motstycke till ett på parallellismen 
ulfs — algifris uppbyggt *ulfs .. / med, algifris, lifru såsom ersätt¬ 
ning för ett naturligt med ulfs , algifris . lifru (eller ulfs, algifris f 
med lifru). Jag förbinder sålunda orden på det enklaste sättet: 
‘till ulvens trollsyster’. Nyoaabd § 127. 

§ 194. Verdk i feld, pås, *foldar 

*faldr kamr i hug skaldi 

*berg-„oneris", bruna 

brått midstalli hvåta Eg. Lv. 14. 

Denna text innehåller ett obegripligt *öne>'is och en sats¬ 
byggnad enligt schemat 1 a —j— 4a —|— 4c —f- 3b —1— 1 c —J— -4b —|— lb 
-j- 3 a -f- 2. I halvstrofen antages namnet Äsgerdr vara dolt 
(‘fölgit’). Det är dolt så, ‘att varken skaldens vän Arinbjörn eller 
nagon efterkommande uttydare har kunnat komma underfund 
med ordens mening’ (I. Lindqvist, Galdrar, sid. 168). 

Här såsom alltid måste vårt ögonmärke vara en naturlig, 

för skaldens samtid begriplig anordning av texten. Ett försök 

• • 

i sådan riktning skall meddelas här nedan. Aven om detta för¬ 
sök kan ersättas av något bättre — vilket är sannolikt nog — så 
är det tillräckligt för att i sin mån visa klyftan mellan de båda 
slag av filologi, som representeras av Skj. och av Notationes 
n örnen te. 

Jag eftersträvar det enkla schemat huvudsatsens början 

-f- temporal bisats -J- huvudsatsens slut. I bisatsen bör 

© 

Asgerds namn vara ‘fölgit’. Eftersom den i Skj. A avtryckta 
handskriften icke har det obegripliga *oneris, utan det mycket 
begripliga bergaunundar , bibehåller jag denna senare läsart. Berg- 
pnundar betyder ‘bärjfurstens’, ‘jättens’. I *foldar *faldr döljer 
sig möjligen ett’ ursprungligt fpldu fold, ‘huvudklädets jord’, en 
‘kvinno’-kenning, som är oss välbekant från Bbreidv. 3. Visser¬ 
ligen utbytes jenom ett sådant antagande helassonansen mot halv¬ 
assonans. Men Egill har flera på motsvarande sätt byggda b-vär- 
ser, och assonanslockelsen kan just hava alstrat felet. ‘Jättens 

o 

dotter’ kan vara den postulerade anspelningen: Gerd förAsgerd; 
jfr A tiamåls Be ra för Kostbera. Alltså: 
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Verdk i feldy på# fpldu 
fold ktmr i hug skäldi 
bergpnundar, bruna 
brått midställi hvåta, 

'jag får i kappan hastigt näsan sticka, 
när mig i hågen rinner jättens flicka!’ 

§ 195. Nästa halvstrof, sådan den uppträder i Skj. och för¬ 
troendefullt återjives av I. Lindqvist, Galdrar, sid. 168, över¬ 
träffar om möjligt den föregående i underbar syntax: 

(Sef) Skuldar fdk sjaldan 
(sorg) Hlés vita (-borgar) 
i nid jerfi Narfa 

nafn aurmtfils (dafnar) Eg. Lv. 15. 

Halvstrofens början är en bit av ett parenteskonglomerat, där 
huvudordet är inkilat mellan jeni ti vattributets brottstycken, och 
där slutstycket bildas av ett tillvärkat *dafnar. Schemat för det 

hela är lc+2b-j-lb-f-4a-{-3-|-4l ) -|-la-{-2c + 2a_|_4c. 

Ej med anspråk på att bland de talrika möjligheter, som de 
skiftande läsarterna erbjuda, hava nått fram till det riktiga, men 
för att ännu en gång hänvisa till den led, utefter vilken sökandet 
bör ske, uppställer jag följande redaktion: 

Sefkulda felk sjaldan 
— sorg eyvitu borgar — 
i niderfi Narfa 
nafn aurmtfils Drafnar, 

‘med avoghet jag ingalunda döljer 
— sorj skonar ej — i sången ungmöns namn!’ 

Sef kuldi, ‘fientlighet’, erinrande om kaldrifjadr o. d. Borga, 
‘skona’; jfr fe. pat se bryne him beor^an scylde, ‘att glöden 
skulle skona dem’ (mannen i den brinnande ugnen). Narfa 
nidr , ‘jätten’, hans erfi, ‘dikten’. AurmfiU, ‘ädelstenen’, dess 
l>rpfn, ‘kvinnan’. 

§ 1»6. hvern viti hjälma pornar 

(hann vas rikstr konungmannä) 
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odda runti, es ynni 

{eljun) slikt , at t el ja? Od. 11. 

Skapelsen iir Skj:s. Handskriftens elda (§ 116 A) är ersatt 
av odda. Dess vnni eljon har blivit ynni (eljun ). Över parentes¬ 
konglomeratets eljun-rlkstr sprider Lex. poet:s ‘tmesis’ sitt jus. 

Närhelst denna term uppträder i sagda arbete, är den för 
mig en maning att undersöka stället i fråga. Hittills har under 
min hand ‘tmesis’ i allmänhet försvunnit (se Sakrejistret). Det 
kommer att försvinna också här. 

I alla de jermanska språken uppträder ett neutralt *alian- 
(got. aljan, flt. ellt an osv.). Det nordiska eljan, eljun är neutrum 
och femininum. Naturligtvis betyder slikt eljan ‘sådan kraft’, 
‘sådant kraftigt dåd’. Alltså: 

hvern viti hjalnia por nar 
— hann var rikstr konunymanna — 
elda runn, er ynni 
eljan slikt, at tel ja? 

‘Vilken kämpe — hau var störst av kungar — 
veta jälmars bärare att nämna, 
som har utfört sådant styrkeprov?’ 

Med vårt vinna eljan jfr fe. ellen fremman, ellen dreo^an osv. 


§ 197. Slutanmärkning. Det har under korrekturläs¬ 
ningen välvilligt påpekats för mig, att Hv. 52 (§ 19) förut blivit 
tolkat så, som här skett. Då jag för rätt länge sedan läste B. M. 
Ölbens uppsats i Arkiv 31, kom jag naturligt nog icke att fästa 
mig vid en utläggning, som synts mig solklar alltifrån min första 
studietid. Så mycket mer fäste jag mig nyligen vid upptäckten 
i Lex. poet. Det föll mig i det ögonblicket icke in, att Lex. 
poet:s tolkning överhuvud skulle hava kunnat befordras till trycket, 
ifall den riktiga hade varit känd. Emellertid hoppas jag, att edda- 
stället ej lidit på den dubbla behandlingen. Skulle i något fall 
ren omsägning föreligga, är jag beredd att bära tadlet. Jag före¬ 
drager det framför ett tidsoffer, som för mig personligen är för 


stort i förhållande till vinsten. 


Den, som möjligen intresserar 


sig för saken, hänvisar jag till mitt uttalande i Anglia 46, 184 f. 
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målninar § 40. 
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nid §§ 7, 8. 
niftvegr § 74. 
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rglundr § 62. 

trdli § 35. 
oegir §§ 116 C, 145. 
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t dagryrir § 181. 
f dyblakkr § 1 50. 
t hantian § 176. 
t hodd 2 § 15. 


Dödade ord. 

t horivgr § 99. 
f mdreitr § 162. 
f naudfplr § 51. 
fsliörhid § 148. 


f urerÖtnerdlingr § 117. 
f Pggnhorjinn § 69. 


§ 200 . 

Ackusativ vid hafa, rinna, nja -f- par¬ 
ticip av verb, nom styr annan kasus 
§§ 9, 35, 66; vid ni tja å o. d. § 120; 
adverbiell §§ 26, 55, 70, 120, 143. 
äa >.;« § 68. 

anglosaxiskt, se västjermanskt. 
dativ (instrumental', adverbiell § 11. 
V = ct §§ 35, 156. 
va (fomenp.) § 172. 
emendationer, se textilndringar, 
epitet (utsmyckande;, försttttsord och 
försättsstavelser (ej kenningsled) §§ 
7, 42, 74. 96, 99, 106, 117, 121, 136 
—138, 146, 156. 

‘foljrit nafn' t? 194. 

förstärkninjjsord §§ 59 of '\ 76 (rids:, 
föråldrade rimord, jfr under lånord, 
gotiskt §§ 8, 16, 20, 35. 
homonymer jenom judli*: utveckling 
resp. nybildning) § 95. 
intinitivfras såsom koordinerat objekt 
§ 150. 

jenitiv vid piggja § 49; i förbindelser 
av typen ‘truldjdans' icke kennin- 
trar § 41. 

kenninjrar: man krigare osv.) §§ 22, 
77, 105, 108, 109, 121, 144, 146, 
175, 180, 181, 184; kvinna §§ 167, 
189, 194; valkvria § 144; dödsgu¬ 
dinna §§ 79, 193; jätte §§ 136, 139, 
194, 195; oxe §§ 75, 135, 137; varj 
§§ 67, 185; örn § 138; korp § 149; 
orm §§ 134, 160; öjra § 26 anm.; 
bröst §§ 41, 187; hand § 162; blod 
§§ 81. 149; jruld §§ 41, 160, 162; 
tärtvjr § 32; sköld §§ 80, 83, 146, 


Sakligt. 

148; jftlm § 83; svård §s 77, 108, 
147, 148; pilar §§ 41, 165; himmel, 
luft §§ 33, 140; sol § 26 anm.; sån* 
i (dikt, berättelse) §§ 61, 132, 195; 

I strid §§ 41, 116, 144, 146, 156. — 
halvkennin^ar §§ 31, 62, 116, 145, 
149, 150, 153, 184. — oejentliga 
kenninjrar § 185. 
komparativer § 55. 
konditionellt-koncessiva (‘aldrijr-sä’-) 
satser § 129. 

lånord, resp. i nord. språk föråldrade, 
ovanliga eller blott fakultativt an¬ 
satta or<l med västjermanska mot¬ 
svarigheter §§ 50, 64—66, 96. 98, 
105, 108, 118, 152, 190. 

‘tn = nnn §§ 44, 165. 
metrik, se värsbildninjr. 
nomina atfentis §§17, 181, 188. 
ord- och satsfojminjr (enkelhet, na* 
i turlijrhet!) §§ 4, 25, 33, 87, 108, 
131—155, 165 anm., 191—196. 
ordlek § 116 B. ordstäv § 182. 
parallell ism § 3; nom. §§ 18,87, 
94, 116, 138; ack. §§ 6, 35, 76, 90. 
130, 139; dat. §§ 93, 103, 105; 
prep.-uttr. § 84; konstruktionsväx- 
lin* §§ 5, 91. — icke vid hcita § 123, 
icke i Rdr. 9 § 193. 
paratax, asyndetisk §§ 27, 86. 
parenteser §§ 6, 69, 133, 135, 140, 141, 
159, 190 -192, 195, 196. alster av 
nutida förkonstling (parenteskon^rlo- 
merat) §§ 132, 135, 142, 143, 145, 
151, 191, 195, 196. 
relativer §§ 18, 34. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Notationen norm*nje 


107 


runor §£ 40. 47, 54. 

skaldediktningens omredige¬ 
ring §§ 4, 131, 155. 
stil §§ 100, 149, 153; jfr ord- och sats- 
fo*rnin*r. 

suj>erlativer §§ 55, 170. 
textändringar §§ 12, 23, 27, 29, 37, 40, 
48 . 52. 01, 65, 60, 69, 71, 77, 83, 91, 
96 -98, 100, 105, 109, 114, 117, 132, 
141. 144. 148, 153, 157, 100, 165, 180, 
18.3, 186, 192, 194, 195. avvisade 
förutom i flera av ovanstående 
paragrafer) §§ 13, 32—34, 72, 73, 81, 
84. 92, 95, 99, 104, 112, 118, 122, 
125.126, 128, 145, 147,150, 161, 102, 
177. 184, 196. 

'tmesis' m. m., alster av nutida för¬ 


konstling §§ 130, 138, 144, 140, 148, 
153, 191, 195, 190. 

variation §§ 43, 53, 01; se för övrigt 
parallellism. 

värsbildnintf §§ 27, 00, 71, 70, 77, 97, 
114,120,128,157,103, 183—180,194. 

väst jer inanakt §§ 2, 5—9, 11, 13 
—17, 19-21, 23, 24, 26, 35, 38, 39, 
43 -46, 48—51, 53, 56, 58 -66, 08, 
69, 73, 70, 78, 82, 84—89, 93, 95, 
90, 98, 100, 103—105, 108, 115—120, 
122-124, 129, 130, 141, 142, 148, 
152, 156, 158, 160, 104, 106, 168- 
170, 172, 174, 177, 179, 182, 186, 
190, 193, 195. 

äldre åskådningar §§ 13. 30, 50. 
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N. W. Ljungberg som forskare. 

s 

O 

Ar 1917, när Göteborgs Latinlärovärks kvarlevande gamla 
lärjungar önskade, genom ett historiskt skriftvärk, hugfästa minnet 
av det förgångna, samtidigt med att Latinlärovärkets nya palats 
togs i bruk av en ny generation, föll på min lott att giva en 
skildring av en bland Gymnasiets mäst framstående lärare (1854 n /« 
—1872 14 /?)> Nils Wilhelm Ljungberg. Till den minnesteck¬ 
ningen hänvisar jag, en gång för alla; jag hänvisar också till 
Förordet i den skrift jag gav ut på Ljungbergs 100:årsdag, den 
19 April 1918 l . Att jag nu å uyo företager mig att påminna 
om min oförgätlige fosterfaders mödor, det sker i det hoppet att 
äntligen kunna beveka någon svensk vuglin g, hälst en Lunda- 
student, att av alla krafter ägna sig åt studiet och kritiken av 
Ljungbergs orättvist förgätna arbeten. Jag har också en andra 
bevekelsegrund: jag är angelägen att, än en gång, inför äfter- 
världen urskulda mig själv. 

Till dåvarande doquenUce (€■ pors is Jrefor Ljungberg kom jag 
först som föreläsare och pännförare; blev honom sedan till en 
ringa forskningshjälp såsom litterär spejare; slutligen gjorde han 
mig till sin fostersån och »arvtagare». Detta gick till på föl¬ 
jande vis. 

Våren 1865 drabbades Ljungberg av en elakartad retina- 
avlossning på det vänstra ögat, och hotades med blindhet. Det 

1 »Ur N. W. LjuntffoerjrH äfterlflmnade papper. I. De Romerska Kej¬ 
sarnas Kronologi, från Cesar till Domitianus >, 111 nid. (Lund, C. W. K. 
<ileerup\ jämte viktijra tabellbilagor, av Ljun>rl)erjfs egen band, rörande den 
äldre och vnjrre Alexandrinska kalendern, Me tons cykel (från 433 f. Kr.), 
Kallippi 76:årsperiod (från 330 f. Kr.); om den Romerska veckans nundinal- 
l>okstav och dess itfänfinnande för varje Julianskt datum m. in. — Jfr (»öte- 
borjw I^tinläroverks Historia iJ.Jöteborg 1017). 
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högra ögat hade redan under hans skolpojkstid i Karlstad blivit 
illa medfaret av en hård snöV>oll, så att han för sina studier och 
skrivarbeten litade endast på det vänstra. En horribel huvudvärk 
hade han i arv från sin moder, och genom ständigt starkare ögon- 
glas var synförmågan alltid omåttligt ansträngd. Ilans kropps¬ 
byggnad var grovt upptimrad, och enär han alltid levde måttligt, 
borde han ha kunnat uppnå en hög ålder. Måttfull var han i 
allt, utom i sitt arbete, vilket ofta fullföljdes natten igenom; han 
unnade sig knappast annan ferievila än omväxling i studierna, — 
latinsk täxt-emendering ombyttes tidtals med utforskandet av an¬ 
tikens historiska och kronologiska täxter, samt med filosofiskt 
tänkande, lifter Grubbe, Biberg, Boström. Redan i sin livfulla 
och inträngande gradualavhandling (1851) yrkade Ljungberg att 
de orientaliska inskriftsfvnden (särskilt skrytsamma seger-minnen) 
naturligtvis vore välkomna, men att studiet och det kritiska 
v indicerandet av den rikligt förefuuna, men föga tillgodo¬ 
gjorda, antika litteraturen måste gå hand i hand med de syriska, 
babyloniska, egyptiska jordfynden, och att dessa senare måste 
såvras lika väl som uppgifterna från Biblen, från Berosus, Ma- 
netho, Claudius Ptolcnneus, Eusebius, Josephus in. fi. Miirk att 
just denna metod först på sistone, årtionden äfter Ljungbergs dod, 
har börjat komma till heders. Frants Buhl, den ypperlige danske 
författaren av Det Israelitiske Folks Historie (6: te ändrade uppl., 
Gyldendal 1922), påpekar, liksom redan Winckler 1902, att Bibel- 
kronologien på många punkter har mera skäl för sig, än kritiken 
i förstone antog, och att ingen får förgäta att > Inskriftsfundene, 
saa storslaaede de end er, dog i fiere Henseender er et noget 
usikkert og ufuldstsendigt Materiale, der let lader den kombine- 
rende Fantasi spille en for stor Rolle x . 


Natt äfter natt blev Ljungberg sittande vid sitt ofantliga 
nötta skrivbonl, till dess huvudvärken och >vapörema^ in funno 
sig och gjorde honom för nästa dygn oförmögen till allt arbete. 


1 Vsul som, läJiye ännu, torde hindra iniinn som Frants Buhl Koi>en- 
hamn och E<l\r. von Meyer ; Berlin' att ta>ra upp l.jun^her^s kronologiska 
storvärk till *Verwertunjr», det är att Ljunyberjrs •renomjräende kritik av 
I*tolennei kanon ännu endast ofullständigt är till^än^li^ i tryck. Se dock 
begynnelsen av •> I>e Romerska Kejsarnas kronologi* . 
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Aven den cystitis som hemsökte honom, äfter en illa skött kall- 
vattenskur i Uppsala 1864, var från början en följd av det häjd- 
lösa kvarsittandet vid skrivbordet. 

Ett gruvligare öde än blindhet, kunde Ljungberg icke 
föreställa sig. Sin tjänstgöring vid latinlärovärket trodde han sig, 
ännu 186»—66, om att kunna sköta något läsår, utan att begagna 
synen, blott med hjälp av en sekreterare; med dennes bistånd 
ämnade han också försöka att åtminstone ård na och nödtorvtigt 
avsluta sina arbeten icke blott med Horatii Ivriska täxter, utan 
framför allt med huvudsakliga delar av de romerska, grekiska 
och österländska kalendrarnas restitution. 

Det blev jag som utvaldes till hans hjälpare och ämnes- 
svenu. Jag var icke hans lärjunge på Gymnasiet (jag hade ty¬ 
värr. redan i nederskolan, övergivit den klassiska linjen och blivit 
realist-, för att få ägna mig åt ängelska, franska och natur¬ 
historia); men lyckligtvis var jag, den tiden, lä ro värk et s inäst 
kände och anlitade sångare, och såsom sådan personligen be¬ 
kant för de Hasta, av lärarna; också jag inställde mig hos honom, 
jämte mänga andra gymnasister , i tur och årdning, för att för¬ 
korta den ögonsjukc lektorns bekymmerfulla timmar med hög¬ 
läsning eller kvartettsång. Allt nog, jag blev den lycklige som 
befanns lämpligast att bistå honom med läs- och skrivhjälpen, och 
ined min faders tillstånd flyttade jag hem till Ljungberg 18G5 5 /s. 
Ljungberg ville att jag genast, under hans ledning, skulle åter¬ 
taga latinstudiet, ehuru min mogenhetsexamen måste slutföras 
pa real-linjen nästa vår, 1866, såsom bestämt var. 

Med blotta minnet till hjiilp — visserligen ett makalöst 
minne! — skötte Ljungberg sin kära lektorstjänst under hela läs¬ 
aret 1865—66. Men ett häftigt sjukdomsanfall — *peritonit;, 
kanske rent av en blindtarmsinflammation V — tvang honom att 
ligga hela Augusti och September på Sahlgrenska sjukhuset, un¬ 
der överläkaren doktor Liborius, och det blev tydligt att han omöj¬ 
ligen skulle kunna fortsätta med lektorstjänstgöringen. I stället 
beslöts det att lian skulle flytta med mig till Lund; och dit anlände 
vi — med hans 15 bur-fåglar och hela hans stora bibliotek — 
den 3 oktober 1866. Först den 19:de hann jag att bli inskriven 
i Göteborgska Nationens matrikel; och samma dag flek jag av¬ 
lägga student-eden * inför läsårets nytillträdde rector magn/fieus. 
Det var Ljungbergs redan vidtalade kirurgiske husläkare, professor 


t 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



6 


f r< Vulff 


« 


t 


C. J. Ask. »Den sjuke lektorn» var, att börja med, vid något 
bättre krafter; redan med November månad kunde jag få taga 
fram hans kronologi-papper (märket »Bikupan»), och detta var 
den egäntliga begynnelsen till mitt arbete som hans skriv- och 
riiknebiträde. Det var den Seleukidiska kalendern som först 
kom på tapeten. Anledning härtill var ett kronologiskt medde¬ 
lande från den berömde egyptologeu R. Lepsius till den ängelska 
tidskriften The Athenceum , vilket jag hade snokat upp vid ett be¬ 
sök på Akademiska Föreningens »ateneum». Jag fann där (sid. 
670, årg. 1866) artikeln om den vid Suez-grävningama nyupp¬ 
täckta inskriften. Denna tvåspråkiga inskrift befanns innehålla 
en kärkommen bekräftelse på riktigheten av Ljungbergs redan 
slutförda korrigering av Claudii Ptolemaei berömda 
kåuunga-känon 1 . För denna Seleukidiska kalender, i dess 
olika skeden, redogjorde Ljungberg sedermera (1870—71) i Carl 
von Bergens tidskrift »Framtiden» genom de båda märkliga upp¬ 
satserna om Jesu död och Jesu födelse. Våra kontrollräkningar 
återfinnas på sid. 30—B) i den franska upplaga (översedd och 
något ökad av Ljungberg 1871) som jag hade glädjen att få tryckt 
i Lund 1878: Chronologie de la Vie de Jésus. Jag kan icke stå 
emot frestelsen att här angiva dessa data. Det gällde först att. 
identifiera Rosetteiuskriftens »4de Xanthikos i Ptoleuueus Epi- 
phanes’ 9de regeringsår» (= Nabonassars era år 549) med Egyp¬ 
ternas »18de Mechir» och med den 28de Mars 199 f. Kr.; vidare 
gällde det Bereuikeinskriften, genom vilken »22dre Hyperhereteeos 
46 f. Kr.» likställes med 25te Phaophi (= 28 Oktober); vidare 
Claudii Ptolemau trenne data: 1) »5te Apellseos i 67de Kaldeiska 
året» = 19 November 245 f. Kr.; 2) > 14de Dios i 75te Kald. året» 
= 30de Oktober 237 f. Kr.; 3) >5te Xanthikos i 82dra Kald. året» 


1 Genom en tillfällighet är jag i stånd att intyga, att vi senast den 5. 
November voro i full gång med vara oändliga kronologiska prov- och kon¬ 
trollräkningar. Den lyckliga utgången, och min betygade brukbarhet, kom 
Ljungbergs anlete att stråla, för första gången på flera månader. Medan 
han, stundtals, satt där och övervägde, gjorde jag med pännan mängder av 
tanklösa raspningar och punkteringar på mitt ännu bevarade 'Bikupe»-papper. 
På sista sidan bar jag klottrat ett langt stycke med fånigt prat, t. ex.: 'Nå, 
det var då skönt, att vi ändtligen tingo räkningarna att gå i hop . . . Berg¬ 
lund, det nötet r min käre studentkamrat Oscar Emil], som skulle kommit 
kl. 5, är ännu ej kommen, fast 'min guldklocka' visar 4 */» minut i half 8 
e. m. Lund den 5te Nov. 18i>G. Din vän Fredrik.* — Jfr Vie etc. p. 25—32. 
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= 28 Februari 229 f. Kr. — Ljungberg hade med sin egen hand 
på just samma ark utfört beräkningen av det viktiga Arbelaslagets 
datum, vilket befanns vara »13de Oktober 332 f. Kr.» Sedan 
han hade konstaterat att 1. Dystros föll på 26. Mars år 476 f. Kr., 
och att 1. Dystros 332 var den 22. April, utförde han sina månads- 
räkningar: Dystros 29 dagar, Xanthikos 30, Artemisios 29, 
Däsios 30, Panemos 29, och anländer äntligen till »28. Loos = 
13:de Oktober 332 f. Kr.»; däräfter tillägger Ljungberg: >Så bör 
det vara; ty i ll:te natten äfter förmörkelsen (på morgonen d. 
1. Oktober), således d. 12. Oktober, fick Alexanders här sikte på 
Persiska lägret; men han uppsköt anfallet ännu en hel dag (Se 
Groote!).* — För mig är det »Bikupe»-arket en dyrgrip. 

* 

Ljungbergs hälsotillstånd blev dock aldrig i Lund väsänt- 
ligen förbättrat. Intill September 1867 var han väl tidtals i stånd 
att någon timma dagligen diktera för mig. Men vid det laget 
blev det klart för oss att han icke kunde fortfara att vistas som 
-inackorderad» i Lund, liksom att han över huvud icke kunde 
fullfölja sina arbeten, utan min tillvanda skrivarehjälp. Hans 
gode vännländske svåger, 2:dre lantmätaren Anders Norström, och 
system Charlotte — den blivande filosofen Vitalis Norströms för¬ 
äldrar — erbjödo oss då en billig fristad och ett par soliga rumm, 
en trappa upp, i deras egendom Eriksberg (nära Finta-viken, en 
halv mil väster om Karlstad), och dit flyttade vi, med sångfåg- 
lama, böckerna och en del bohag, i slutet av September 1867. 
Där stannade jag nu hos sjuklingen ett helt år med ens, och jag 
tillbrakte sedan hos honom ungefär var annan läse-termiu, och 
alla mina ferier. Han var ofta genom 6juklighet ur stånd att 
arbeta, men då och då blev det bättre med honom någon veckas 
tid. Och alltjämt fick jag hos honom ovärderlig hjälp med mina 
studier i klassiska språk och filosofi. Själv satt han dagen lång 
i sin gungstol, i närheten av sina bokskatter och papper, men 
han måste anlita min handräckning för att uppsöka och begagna 
sina kronologiska och historiska hjälpmedel. De stunder voro ej 
många eller långa som den besvärliga sjukdomen lämnade honom 
ro till att i sammanhang diktera vad han i huvudet hade fått 
färdigt till nedskrivning, eller till de oändliga astronomiska kon- 
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trollräkninguma. Ilans dagar och hans nätter voro ett enda 
martyrskap de sista fäm åren 18(58—72. 

Man kan förstå huru svårt han hade det under mina nöd¬ 
tvungna vistelser fjärran från honom vid Lunds universitet. Men 
han var ständigt harmonisk, han liit sällan höra en klagan. När 
han satt kvar där uppe, ensam, förmådde han blott med möda 
anteckna sina kronologiska tankefynd. Men vad han, till omväx¬ 
ling, förmådde, det var att »tänka», över huvud: han hade ju varit 
en av Christ. J. Boströms mäst begåvade och mäst tillgivna lär¬ 
jungar i Upsala. Därjämte hade han, nu på slutet, återtagit ett 
tredje älsklingsämne, »reutvaguingen» av Iloratii lyriska täxter 
och Titi Livii Företal 1 . Horatius kunde han utantill, ävensom 
andras — till och med Peerlkamps — emenderingsförslag, och 
den sista segerglädje Ljungberg kände, några veckor före sin död 
(Juli 1872), bereddes honom genom hans äntligen utgivna Karl- 
stads-trvck av Q. Horatii Flacci Carmina Lyriea , ex intimae artis 
eriticae praeceptis emendata. Hittills har denna »Ljungbergs Hora¬ 
tius» mäst blivit grymt häcklad; så gott som förfelat blev också 
mitt försök att stämma den s. k. lärda kritiken gunstigare, genom 
att låta trycka en del av hans latinska Praefatio och hans hypo¬ 
tetiska Historia codicum (jämte några prov på hans överdådiga 
emenderings-konst) i min inledning till den franska upplagan av 
hans Chronoloyie de la Vie de Jé#us (Lund och Paris 1878): ett 
oblitt öde synes alltjämt förfölja N. W. Ljungbergs arbeten. För 
min del har jag skördat endast ett överlägset medlidande åt haus 
minne, där jag icke har fått uppbära hån. Min egen tro på 
Ljungbergs framtida erkännande — naturligtvis icke i alla de¬ 
taljer! — är dock orubbad. Av de »tio eller högst tjugu år», 
som Ljungberg trodde skola bli gränsen för glömskans härravälde 
över hans forskningar, har det nu, anno 1922, blivit fulla fämtio 
är; men tör hända skall »kritiken * anno 1972 befinnas giva fullt 
erkännande så väl at »Ljungbergs Horatius» som åt hans resti- 


* Dessa sistnämnda einendationer ;'de Livianska) införde jag i ett exem¬ 
plar av Madvigs nya edition; till min grämelse kan jag numera ieke åter¬ 
finna detta dyrbara exemplar av I,il>. I. Förmodligen liar en oärlig -lånare» 
behållit det, eller låtit det förfaras. Sådant har drabbat mig mer än en gäng. 
Vad är att göra åt den saken! 
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tu tion av de forntida kalendrarna, ooh särskilt ät korrigerin¬ 
garna i (,'laudii Ptolemau berömda kanon. 

Sa fullt upptagen var sjuklingen av sina tankearbeten, även 
nar lian satt där uppe i Värmland, litterärt isolerad, att han fann 
si«i olndiagligt störd, när t. ex. hans välmenande gamle värd 
allt som oftast kom upp till honom för att — med kallprat! — 
förkorta de langa mörka aftontimmarna mellan kl. 3 och S: 
LjungWrg satt da hällre ensam, och han tände sällan ljus! Han 
hade. skrev han till mig l , alltför manga ofullgångna tankar . 
alltför manga svåra minnesut redningar, för att någonsin finna 
tiden laug. — om blott plagorua icke voro alltför ihärdiga. 

Själv ansäg han såsom sitt angelägnaste värk De Romerska 
Kejsarnas Kronologi (med kritik av Claudii Ptolemiei kanon) 
oeh de dithörande kronologiska arbetstabellema; denna första del 
av hans Kronologiska Forskningar var det ock som han egänt- 
licen bad mig om att snarast, i sinom tid. giva ut i tryck. Men 
även sin beriktigade Manet ho. sin Poh/bii kronologi, sin Hebreiska 
kroto.Jfjtfi. hade det varit hans livliga ast undan att fa se tryckta 
fore sin bortgång, ehuru han väl visste huru hans historiska 
bil*elkritik skulle mottagas av den tidens eleriei. 


Ilur kunde da jag sa illa sköta min skuld mot denne väl¬ 
görare. denne min andelige Fader? Jag plägade kalla honom 
• Gamle . men han var vid sin död endast 54 ar gammal. Själv 
hann jag att bliva 73 är gammal innan jag — till Ljungbergs 
hundraarsdag 1918 — fick den Home raka kejsarkronologieu ut¬ 
given: och nu slutligen, 1922. vid 77 års alder. har det förunnats 
mig att i tysk översättning, med svältande Tyskars hjälp, giva 
ut hans genialiska Hebreiska Kronologi . 

Mina vänner ha triiget velat övertyga mig om. att jag inga¬ 
lunda behöver gräma mig över att jag inte har gjort mera för 
Ljungberg, än jag har gjort. Men själv känner jag det annor¬ 
lunda. Ytligt sett, är min undskyllan visserligen enkel nog; och 
jag är visst angelägen att göra det mästa möjliga av den. Mitt 
försvar gar ut pa följande. 


1 Det £amla dåliga hojrer-fyrat kunde han i nödfall Itejragua. 
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Jag var medellös, och kunde endast genom raska framsteg 
i mina exainensstudier påräkna premier, stipendier — och låne- 
kredit. Ljungbergs ämnen hade jag föga underbyggnad i; min 
utsikt att över huvud nå en aktad och brödgivande ställning, inom 
vetenskapens råmärken, berodde på min tydliga fallenhet eller 
begåvning åt helt andra håll än Ljungbergs, nämligen den levande 
modäma linguistiken, romansk litteratur (särskilt den stora ita¬ 
lienska, vars översättande till mönstergill svenska tidigt blev 
min dröm), vidare jämförande uttalslära och beteckningskonst 
(»komparativ fonetik»), melodisk och dynamisk aksentlära, väre- 
byggnadsteknik, vården om »svenska språkets rykt och riktighet», 
jämte mitt aldrig tröttade behov att kämpa mot de kortsynta 
»historiska» kalfatrama av vår Walliuska psalmbok och vår 
Hfeffnereka Föreamlingssång. Men dessa mina personliga iuträssen, 
och senare mina ämbetsåligganden såsom professor vid Lunds uni¬ 
versitet, voro icke de svåraste hindren; det var icke d e som gåug 
på gång förlamade min ann, när jag, emellanåt, ville ägna någon 
ledig dag åt Ljungbergs äftcrlämnade papper. Värre var att jag 
över allt, hos alla mina egna lärare, mötte endast oförstående, så 
fort jag, i min livliga entusiasm, nämnde t. ex. »Ljungbergs 
Horatius» eller Ljungbergs ovälkomna korrigering av »Ptolenuei 
kånon* (vilken var och är helig för alla kronologer), eller hans 
anspråk att ha återställt samtliga forntida kronologiska cykler och 
svstemer. Vad hjälpte det, att den unge studenten och doceuteu 
personligen satte Ljungbergs lärdom, skarpsinne, snillegåvor, forek- 
niugstålamod och hela personlighet högt över alla andra forskares, 
som jag hade kommit i beröring med? Den störste av mina 
lärare, Gaston Paris — vilken närmast av alla kunde jämföras 
med Ljungberg — nändes visserligen aldrig att le åt min åstun- 
dan att brvta lansar för Ljungberg; men han var ivrig uti att 
— liksom sanskritisten Abel Bergaigne, hellenisten,Charles Graux 
och orieutalisten Eniest Renan, med vilka samtliga jag umgicks 
förtroligt under vistelser i Paris 1874, 1878—79 och senare — 


förehålla mig, att jag (i följd av mina otillräckliga dithörande 
studier) icke skulle bli i stånd till att inom rimlig tid ombesörja 
de Ljungbergska forskningarnas tidsenliga och kritiska bekant¬ 
görande: därtill krävdes ju flera års specialstudier, och ytterligare 


flera år av knogande för mitt uppehiille och för min egen veten¬ 


skapliga auktoritet; vartill å andra sidan kom, att de nämnda 
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vännerna — främst Gaston Paris själv — spådde en rätt god och 
icke så avlägsen framgång direkt för mig själv, — och indirekt, 
i sinom tid, må hända, för N. W. Ljungbergs »tydligen mycket 
djärva forsknings. Emest Renan beundrade högt Ljungbergs 
ovänliga skarpsinne, hans kritiska förmåga, hans »obestridligt 
överlägsna kompetens» i alla kronologiska frågor (det var min 
franska översättning, Chronologie de la Vie de Jpsus , hos Gleerup 
i Lund och Vieweg i Paris, som han hade studerat). Men han 
påstod att t. ex. själva de bibliska aktstyckena syntes honom »par 
trop légendaires» för att någonting objektivt och tillförlitligt skulle 
kunna byggas på dem. Just samma invänning mötte jag i detta 
nådens år 1922, här i Lund, hos en fackmann på det gammal¬ 
testamentliga området, vid fråga om Israeliternas kånungar från 
Saul till Exilen: »Allt är så förvirrat, sade denne, att ingen säker 
kronologisk utredning synes möjlig; och gissningar, eller låt vara 
‘goda hypoteser’, sådant ha vi nog av» ... 1 

Alltid samma visa! Hällre en, ställvis, dålig Horatius, hällre 
en förvirrad framställning av kronologien, än att med Ljungbergs 
metodiska kritik och med hans genialiskt kontrollerade slutied- 
ningskonst få ett möjligt eller sannolikt betraktelsesätt till stånd! 

Men jag ville icke giva mig, aldrig. Jag fortfor och jag 
fortfar alltjämt att studera Ljungbergs gulnade blad och färdiga 
tryckalster: jag har ännu min bärgfasta tro, att omsider en värk- 
ligen opartisk, en värkligen kunnig och förstående fackmann skall 
förmås till att giva sig tid att undersöka de Ljungbergska 
papperen. Denue skall då icke undgå att erkänna, icke endast 
att N. W. Ljungberg var en ovanligt gedigen och kritisk veten- 
skapsmann — dock icke utan det nödiga måttet av fantasi och 
föreställningsgåva —; utan också att Ljungbergs Hebreiska krono¬ 
logi för det mästa kommer mycket nära det förmodliga sakläget 
och måste »få rätt». Jag menar: att Ljungbergs forskning, både 
i hans täxtkritiker och i hans kronologi, är banbrytande än 
i dag, pa mer än en punkt. Och jag förtrvter icke, att 
mina egna arbeten delvis ha kommit till korta. 

Jag har ofta frågat mig om jag, i fall jag hade varit bofast 
i Tyskland eller i Frankrike eller Angland, skulle ha mött samma 


1 Märk hur sparsamt t. ex. Buhl ansätter Artal, där han icke har in- 
skriftefynd att åberopa. 
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hrist på lyssnande öron och pä förstående, summa obenägenhet 
eller motvilja, som det blev min lott att röna här hemma. 8a 
mycket synes då säkert, att om Ljungberg själv under sin bästa 
tid (1845—1>5) hade fått studera i Tyskland, eller åtminstone i 
Köpenhamn, med dess rika bokskatter, dä skulle pipan ha fått 
ett högre ljud, ja redan vid tiden för hans gradualdisputation orn 
den Babyl., Israel, och Egyptiska kronologien (Uppsala 1851). 
Otacksamt var det, och svårt är det ännu, att i Sverge och fråu 
Sverge sträva sig fram till erkännande — att icke nämna ordet 
europeisk ryktbarhet — på det humanistiska vetenskapsområdet. 
När detta öde drabbade vår väldige »tänkare.', Uhristofer Jacob 
Boström, vem kan då undra på, att Europas öra var dövt för 
mina rop om erkännande åt Ljungberg, de månde ljuda på fran¬ 
ska. på svenska eller på tyska? 


Ä 


Och, för rästen, — vem är det som jag ropar till? 
Ljungberg stapplade en gäng (18(57) upp till en lärd fack¬ 
astronom, här i Lund. för att få diskutera en del historisk-astro- 
nomiska frågor, — det gällde sannolikheten eller omöjligheten av 
ett par angivna sol- och månförmörkelser under forntiden. Men 
detta var. naturligtvis, inte deu astronomens fack»: och han 
kunde inte ens giva anvisning på någon tysk kollega som hade 
inträsse för dylika saker-. Samma frågor framställdes, år 1871, 
av Ljungberg offäntligen i en svensk tidskrift, och i en tysk; pa 
franska upprepades frågorna av mig, när jag (1878) tryckte den 
underbara Ljungbergska avhandlingen Chronoloyie de la Vie de 
Jéxus (p. III). Aldrig ett ord erhölls till svar. Nu stå rikhaltiga 
handböcker till buds för varje studerande i dessa ämnen. Men 
nu är jag gammal vorden, och bränner salt vid strand». 

Min egen värksamhet har äntligen lärt mig, huru ytterst 
fa de forskare äro, som kunna tänkas vara hågade att sätta sig 
in i andra forskares uppslag och utredningar; sker icke detta 
tämligen snart. t. ex. inom några år, så kan det dröja hundra år! 
Aro därtill den okändes forskningar av nytt slag, så att hans 
resultater ii ro svårtillgängliga, eller svära att kontrollera, så når 

han aldrig fram till den åhörare eller studerande som han ville 
• • 

na. Aven <>m man själv bekostar tryckningen, och sålunda far 
en förläggare . sa hjälper detta föga. Förläggaren beror av 
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Prässen >, meu vill inte ödsla annonser pä osäljbara saker; präs- 
sen liar vanligen sina egna anmälare , vilka naturligtvis bära sitt 
eget blads färjer. Ville någon opartisk vän» till bildning, och till 
en förbättrad undervisning vid våra lärovärk och universiteter. 
taga till uppgift att räkna ii f ter, huru pass mänga arbeten — jag 
menar värdefulla — som av förläggarna annonseras, oeli som 
bli sakkunnigt förordade av anmälare i vederhäftiga tid¬ 
ningar, eller åtminstone sakkunnigt diskuterade* och kritiserade, 
— då skulle förunderliga saker komma i dagen. Att t. ex. klena 
översättningar av goda, eller dåliga, utländska böcker upphöjas 
med pris och lä vord, det må så vara; att ii ven de aktningsvärdaste 
förläggare eller bokförsäljare gladeligen sprida giftiga eller smutsiga 
eller faniga skrifter, och oblygt låta puffa för dem om de äro 
säljbara, sådaut iir bedrövligt; att vår svenska ungdom offänt- 
ligen sålunda lockas till osunda överdrifter av alla slag, det iir 
det riktigt bedrövliga. Ät sådant skänker man sitt förakt, vilket 
iir det enda man kan göra. Men vad jag ännu orkar att ivra 
emot, det är i förläggarnas affärsmässiga iver att basuna ut allt 
sitt nya. det ma vara av yppersta slag eller av sämsta slag, men 
att i sina reklamer tiga som muren angaende även de förträff¬ 
ligaste artiklar, arbeten som de själva, för kanske blott ett par 
ar sedan, ha - förlaggt sä väl på sina magasinsvindar, att ingen 
anar böckernas tillvaro. Ja, det händer icke sällan att en kund 
som i bokhandeln frågar iifter en viss bok, far till svar att den 
iir utgången, ehuru en-god del av upplagan ligger osåld hos för¬ 
läggaren- eller hos författaren. Vår store filosof Boström hade 
nog så rätt när han, i ett brev till sin lärjunge Axel Xvbheus, 
skrev en varning mot att försöka att pä värka andra än den upp¬ 
växande ungdomen. Axel Xvbheus hade meddelat sin vördade 
lärare att han arbetade på en av sina, längre fram sa talrika, upp¬ 
satser med populär framställning. Boström svarar lRÖO 28 /* bl. a.: 1 

I>en sä kallaile allmänheten föraktar jair i filosofien, och irör det mera 
nu, an i förra tider, sedan jajr nsijrot hattre lärt känna vad den, där, är värd. 


1 Jajj anför utdraget, här, äfter min skrift Vr A.re/ Xyhhri kttrresj/nu- 
den». Lund, C. W. K. (»leerup, 1921, sid. 5. Att denna korrespondens har för¬ 
blivit så opäaktad, särskilt överste (iustaf Nybhei mänjra präktiira hrev till 
kusinen Axel rörande Sverres härväsen, ungdomens utbildning och 'det 
svenska tänkesättet i filosofien>•, det har varit en av mina mån^a besvikelser 
i livet. 
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Av denna orsak kan jag ej hftHer Särdeles uppmuntra dig till att använda 
din tid på det [populära] arbete vartill du lämnat mig planen och ingressen. 
Man uträttar i praktiskt avseende rent ingenting, genom skrifter, hos de 
fullvuxna. Endast den uppväxande ungdomen kan emottaga kultur 
och förstånd av vetenskapen. — — Du kan knappt förest&lla dig, huru litet 
man kan uträtta hos den bildade såväl som hos den obildade allmänheten. 
Bättre är att arbeta för vetenskapen såsom blott sådan, och för den upp¬ 
växande ungdomen. Denna är fruktbärande; den andra är en ofruktbar och 
förtorkad mark. 


Ljungberg nedlade stor möda på en lättfattlig och oförtyd- 
bar framställningsform, och han hade en stor tilltro till sin för¬ 
måga att även skriftligen övertyga »alla som kunde följa ett 
resonnemang». Muntligen kunde aldrig någon stå emot honom. 
Liksom Axel Nyblteus ville han just »nå de många». Av Ljung¬ 
berg, av fransmannen Fénelon (t 1715) och av den store skriv- 
mästaren Giacomo Leopardi (t 1837) har jag fått samina tillför¬ 
sikt och samma stilistiska ofömöjsamhet, samma behov av en 
vattenklar och äkta nationell form. Men ju äldre jag har blivit, 
dess mera har jag bchjärtat Boströms misströstan om att »vinna 
de fullvuxnas gehör» genom skrifter. Och vad angår det sorj- 
fälliga utarbetandet av en stilartsenlig och felfri framställning, 
måste jag giva Leopardi rätt, när han i sin »tankebok; (ett slags 
sketch-book, lo zibaldone) skriver, 1H29 10 /3: 1 


Om en författare kände sina blivande läsare, en och en personligen, 
Hå är det troligt att han inte skulle göra sig alltför stor möda att vinna 
deras gunst med att skriva omsorjsfullt, ja kanske skulle han inte skriva 
alls. Vad som gör läsarnas beröm eller gillande önskvärt eller värdefullt, 
det är att vi ha dem för oss oredigt i föreställningen, alla tagna i klump: 
vi föreställa oss dem under det samlande och obestämda namnet och be- 
grep|>et allmänheten. 


Och härtill fogar sig ett yttrande som fälldes av Paul Mever, 
den buttre vännen till den alltid blide Gaston Paris, vid dennes bår: 


II est des cas ou il faut savoir se résigner k avoir contre soi la'masse 
des incompétents. Du måste emellanåt finna dig i det läget, att du ser hela 
massan av de inkompetenta stå dig emot. 


* 


1 Se min bok Ur Giacomo Leopardis liv och diktning, Stockholm, AU». 
Bonnier, lJUtt, sid. 24!>. 
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Men om jag har både mängden av de inkompetenta och 
eliten av de kompetente bedömmama emot mig, hur kan jag då 
vinna gehör? Hur skall en forskares arbetsfrukter i rätten tid 
nå till äftervarlden och få sin rätta plats i utvecklingens hävder, 
om hela samtiden låter dem förfaras? Låt mig lägga fram tvä 
små enstaka exempel på Ljuugbergs täxt-emendering, och ett 
enda pa hans kronologiska korrigering av ett datum. Han visar, 
genom sin kritiska slutkonst, att den ofta citerade Iloratiska vär- 
sen -4r.v poeti ca v. 128: 


Difficile est proprie communia dicere, tuque etc. 
i sitt täxtsammanhang måste ha haft lydelsen: 

Difticile ct proprie communia dicere, tuque etc. 

• • 

<1. v. s. Aven det, att giva åt allbekanta saker {communia) en ny 
prägel, är svårt nog, och förtjänar att du (den unge skalden Piso) 
sysslar med sådant, nämligen att sätta Iliaden i dialogform, i 
stället för att uppfinna originella ämnen. Båda företagen ha sina 
svårigheter, både att proferre ignota indictaque primus och att 
dramatisera Iliaden; men det förra är, säjer Horatius, alltför svårt 
för dig (Tuque etc.)». Denna för begripandet nödvändiga enkla 
rättläsning: Difficile et proprie communia dicere, teque offäntlig- 
gjorde jag 1878 ( Chronol . de la Vie de Jésus, sid. X). Men än i 
dag tryckes och ->tolkas» det där est som förstör sammanhanget. 

Tr samma franska översättning, sid. 89, hämtar jag en andra, 
lika enkel, lika genialisk och — för att förstå kvickheten — högst 
nödvändig täxtkorrigering. Skämtaren Macrobius berättar, bland 
goda vitsar av kejsar Augustus — vilken var personlig väun till 
kånuug Herodes och som hade mottagit dennes fullvuxne sån 
Antipater i Rom —, följande anekdot: När Augustus [genom sin 
syriske legat Quinctilius Yarus] hade fått underrättelse om att 
Herodes i Syrien hade låtit avliva alla judiska gossebarn yngre 
än två år, och att den (för stämplingar) vid det laget hemkallade 
Antipater ‘ljutit döden’, utbrast kejsaren: • Molins est. Herodis 
porcum esse quam filium, Det är bättre att vara Herodes’ gris än 
hans sån . Emellertid blev Antipater icke avrättad förrän fram 
emot hösten, senast 15. sept., år 7 f. Kr.; barnamorden hade, 
menar Ljungberg, ägt rumm tidigare på sommaren. Det fel som 
Ljungberg liar uppspårat består däri, att Macrobiitäxten företer 
orden filium eius occisum. ‘att hans sån ljutit döden’, men att 
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Macrobius utan tvivel måste skrivit filium in in* uocatnm. ‘att 
sånen hade kallats hem för W‘t stånda ansvar’ [omedelbart äfter 
hemkomsten]. Med den läsningen uppstår »vitsen-, och först 
med den; ty in tus uocatum har dubbelmeningen ‘kallad inför 
rätta för att stånda ansvar’ och ‘anrättad’, ‘tagen i anspråk för 
kånungens kök’ (Jfr Varro: In ius uocat pisces coqum, och (’ic. 
lus Verrinum ‘det Verreska målet’ och ‘galtsoppan’). Grisen, 
menade Augustus, fick Herodes icke röra, icke anrätta; men sin 
upproriske sån Antipater lät han ställa inför rätta, äfter hans hem¬ 
komst från Rom, och sedan, strax före sin död, grymt avrätta. 

Det tredje, och rent kronologiska, exemplet, vilket allra 
bjärtast visar de lärdas liknöjdhet eller förstockelse, är Ljung¬ 
bergs av historiska skäl nödvändiga korrigering av Cesars (och 
Oiceros) dödsdatum; detta datum måste sättas på året 45 f. Kr., 
i st. f. 44, och Ljungberg har astronomiskt stöd för sitt år 45, 
d. v. s. Varros år 710 ab urbe condita. (Se Rom. Kejs., sid. 45 
och 105.) Min gamle vänn, egyptologen Valdemar Sclnnidt i 
Köpenhamn, har skrivit till mig att — ur egyptisk synpunkt — 

Ljungbergs korrigering av detta viktiga årtal synes ofrånkomlig. 
• • 

Ar det då försvarligt, att t. ex. en ansedd författare, en kronolog 
som arbetar i Lund, icke gitter ens nämna Ljungbergs i 
Lund tryckta Rom. Kejs., och ännu trycker alla de felaktiga år¬ 
talen utan tecken till tvekan, t. ex. 

O. Octavius född 63 f. Kr. (Ljungberg 65); 

Cavsar mördad 44 f. Kr. (Ljungberg 45 = 710 Varr.); 

Slaget vid Filippi 42 f. Kr. (Ljungberg 43 — 712 Varr.); 

Slaget vid Actium 31 » (Ljungberg 32 — 723 Varr.); etc. 


Och så, när omsider, som jag säkert förmodar (certri spr 
pracipio, sade Ljungberg), det ena Horatii-stället äfter det andra, 
vitl först i Tyskland, befinnes vara rättat just i Ljungbergs anda, 
då far den senkomne ändraren berömmelsen. Och när — redan 
— gång på gång Jesu födelseår inses tillhöra året 7 f. Kr., 


nu 


så är Ljungbergs övertygande bevisning för sannolikheten av det 
årtalet förgäten, och någon ängelsmann får hedren. Det datum 
som Ljungberg lärde mig att vörda såsom Jesu dödsår och döds- 
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dag, vur fredagen den 30 Mars 31 anno Domini; och Jesu sanno¬ 
lika födelsenatt var natten till den 1 Oktober år 7 f. Kr. 

* 


Allt nog. Det är icke lätt att vinna gehör, ens för de yp¬ 
persta saker. Men lätt är det att rvcka på axlarna ät en Boström, 
en X. \V. Ljungberg, en Einstein. Vanligen heter det sa här, 
icke blott från (vad båda dessa svenska stormänn kallade) ' hopen 
av dem som icke ha mod, eller som icke kunna tänka- , utan 
även från var och en som är så hel och hållen inne i sina gamla 
gängor och spår, att han icke vill ändra sig: > Hur kan du be¬ 
gära att man skall, i våra dagar, taga upp till undersökning en 
gammal skolmanns, en Göteborgs-lektors, gulnade papper, 50 är 
iifter hans död, det må nu gälla hans rentvagne> Horatius — 
vilken ju i århundraden har varit föremål för så mveken be- 

fl 

undran och så mänga snillrika männs om sörjer —; eller det må 
giilla den kronologiska restitutionen - av forntidens kalendrar, 
— med hjälp av erkänt förvirrade, ofta fragmentariska täxter? 
Hur oändligt många inskrifter och papyri ha inte utgrävts sedan 
Ljungbergs arbetsdagar, tänk! för nu fämtio år sedan?- 

Ljungberg har på förhand bemött dylika latmannsinvännin- 
gar, och jag gitter inte här upprepa vara gensagor. 

Xu kan man till sist fråga, som min gamle husläkare en 
gang frågade mig för att förmå mig till att arbeta mindre: 
År det så viktigt att få reda pa allt det där? (Han mente mina 
egna besvärliga forskningar.) Och för rasten, det kan viil en 
annan göra lika bra-. — Xäj, visst inte. — Xå, men 2, 3. 4, 
10 andra, om de få tio år pä sig. eller fämti år — tid ha vi 
ju! Ja. vad skall man svara pa sådant? Ljungberg behöver 
for visso inte någon heder eller någon -tack av äfterviirlden . 
Och vem behöver det? 

Jag är alltså stukad. Ty vad gör det. om det är X eller 
V eller Z som uppdagar den eller den sanningen , det eller det 
värkliga förhållandet med växter eller djur, eller med smitto- 
frön och läkemedel, eller med vad som rör - grundämnena . eller 
stjärnornas världar och var syndiga jords ålder och öden; eller 
vad gör det, om det är den eller den Svensken som bringar en 
smula frid och frihet och fröjd till jordens arma barn, eller ingiver 
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vår ande det eviga livets hopp>; eller utreder historien om 
sådana ting — för de unga? Nej visst, — men vi ville så 
gärna tacka välgöraren. 

* 


Ljungberg satte Esajas Tegnér, Atterbom och — Almqvist 
över alla modärna diktare äfter Schiller och Goethe; Heine nämnde 
han sällan. Ljungberg var väl alltså »av en ganska inskränkt 
smak»? Kanske det. Men mig gick Ljungbergs tycke i blodet. 
Därför slutar jag detta långrandiga och spräckliga »Företal» till 
min Redogörelse för Ljungbergs Hebreiska Kronologi med ett 
ord från vardera av de där tre så grundligt olika svenskarna. 
Almqvist sporde: 


Varför är den gode dumm? 
Varför ftr den kloke ond? 
Varför är allt en trasa? 


Atterbom betvaug min »Gamle» senare, mäst genom sin 
odödliga sång »Till den Hädangångna», vilken är i alla språk 
oupphunnen och vars sista stråf lyder så: 

Ju mer för mig vart jordens bländsken släckes, 

Dess mera klart du, himlaminne, brinn! 

Förbliv min första tanke, när jag vftckes, 

Förbliv min sista, när jag somnar in. 

Och när min blick av tårars skv betäekes. 

Tillviska mig den frid som nu är din. 

Ledstjärna! Lär mig att till dig mig svinga, — 

Att bedja, verka, hoppas, och förklinga! 

Av Tegnér, som han oftast av alla svenska diktare plägade 
anföra, nämner jag endast det ord som var Ljungbergs lösensord 
och som nu är mitt: 

Upp! Res dig och kämpa för m än niskors väl 
Med svärd, med röst! 

Hliv hatad, bliv misskänd, men tryck dem likväl 
Till sårat bröst. 

Lund, den 19 April 1923, på Ljungbergs 105:årsdag. 

Fr. Wulff. 
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Kort Redogörelse för N. W. Ljungbergs Hebreiska Krono¬ 
logi intill Babyloniska Fångenskapen l . 

I sin kritiska vindicering av de bibliska regeringsepokema 
gar Ljungberg (1860—72) ut ifrån det antagandet, att de Israeliska 
och de Judaiska årtalen i Kånungaböckema måste ha förelegat 
inkougruenta alltifrån början, vilket tyder på ett miss¬ 
förstånd av vissa dubbelt beräknade samregentskapsår. För¬ 
virringen har, säjer Ljungberg, uppkommit på den Judaiska sidan, 
där de krångliga samregeringsåren ligga, — icke på den Israeliska 
sidan. Det är alltså den Israeliska raden man måste taga till 
utgångspunkt, för att därifrån årdna den Judaiska raden av 
kånungar, i stället för det vanliga motsatta förfarandet. 

För 8 a ul antager Ljungberg en regeringstid av 21 år, stödd 
på Eupolemos (omkr. 150 f. Kr.), och slutresultatet blir, att 
begyunelseepoken för den provisoriska Ljungbergska -Saulseran» 
måste fästas vid året f. Kr. 1033 om hösten. Jag skall i sinom 
tid jämföra samtliga Ljungbergs årtal med åtskilliga modärna 
författares — Rost. Benzinger, Kittel, Buhl —, och nöjer mig 
tills vidare med att genast nämna, att t. ex. Benzinger ansätter 
året 1030 zirka* (Se den praktiska lilla handboken i Sammlung 
Göschen, n:r 231, Neudruck 1919). På det hela skall man finna 
att Ljungbergs siffertal, om än dristiga, alltid äro ytterst väl över¬ 
tänkta och alltid understödda, d. v. s. aldrig äro k gissningar»; 
Ljungbergs styrka är dock först och sist hans logiska slutkonst. 


1 Övernatt till tyska, tryckt i Braunschweig; tillgänglig å M. W. Kauf- 
manns Verlag, Leipzig 1922, XI -f- 46 S. — Jag förutsätter naturligtvis att 
intresserade krouologer alltid jämföra den tyska täxten. Det svenska ori¬ 
ginalmanuskriptet är otryckt. 
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Äfter Sauls död regerar i två är lians sån Is ho se t (Es- 
baal) över > Efraim> , d. v. s. Israels stammar (Saulserans år 22 
—23); under dessa 2 år härskar David redan över Juda i II e- 
bron. After Isbosets död är David regent över >hela Israel - i 
33 år, men han fortfar, enligt Ljungberg, att regera från Hebron 
i 5 år. Från Jerusalem regerade David icke förr än lian själv 
hade erövrat staden; alltså omfattar Davids regering i huvud¬ 
staden Jerusalem endast 28 år. De >40 år*- som så flitigt till¬ 
läggas David kunna möjligen tolkas så, att David ansågs 1m varit 
»kånung i Ziklag» redan 5 år före det legitima Judaiska tillträdet 
i Hebron, vid Sauls död. David skulle då, menar Ljungberg, 

möjligen ha regerat i Ziklag från 1017 f. Kl*.; säkert i Hebron 

• • 

från 1012, i Jerusalem från 1005. -Over hela Israel ■ regerade 
David i alla händelser 33 år, 1010—978 f. Kr., därav med Jeru- 

o 

salem till huvudstad 28 år. Artalen f. Kr. har jag — fin* orien¬ 
tering — här auteciperat. 

Salom o regerade över hela Israel- 40 år (enl. Ljungberg 
977—38). Men om — såsom rimligt är — » Jerobeams första 
(upprorsåret) tillräknas icke blott Jerobeam, utan även Salomo, 
så tillkommer ytterligare 1 år Salomo, nämligen det år (937 f. Kr.), 
varunder han stod kvar, såsom allmänt erkänd kånung, endast 
över Juda, men själv naturligtvis fortfor att räkna sig som kånung 
över båda rikena, d. v. s. >hela Israel-; hans sån Rehabeam till¬ 
träder alltså, vid Salomos död, endast riket Juda, och detta först 
året äfter usurpatom Jerobeams tillträde till Israelstronen, Sauls¬ 
erans år 98 (= f. Kr. 93(5). 

Ljungberg ägnar stor omsorj åt att adagalägga detta: han 
gör det genom att korrigera en uppenbarligen korrumperad vars, 
vilken doek är byggd på en iikta tradition. Yärsen, 2. Kån.-B. 
8: is, har följande faktiska lydelse: 

I 5:te Aret Jorams, A halts sans, Israels kammas, orh Josafats, 
Juda kä minus 1 , vart Joram. Josafats srtn. reuerande i Juda. 


Ljungberg övertygar sig, och oss, om att värsen ursprung¬ 
ligen har lytt sålunda: 


1 I>e här spärrade 4 
uripliua; [i vår nya svenska 
ändrade till: >medan Josatät 


orden uteslutas i många editioner, såsom ol>e- 
översättning 1917 äro de ieke uteslutna, men 
var kånung i Juda-]. 
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I 22:<lra året Ahahs, Israels kånunirs, och Josafats, Juda kånun^s, 
vart .loram, Josafats sån, regerande i Juda. 

Det värdefulla i värsen är att Josafat (i .Juda) måste be¬ 
finnas lut begvimt sin regering i samma hebreiska kalenderår 
som en Israelisk kånung, och då naturligtvis icke någon annan 
än Ahab. Detta blir möjligt just därigenom att Isr.-Jerobeams 
lista (räknude) år inträdde omedelbart äfter Salomos 40:de 
regeringsår, men Juda-Rehabeams lista först äfter Salomos 41:stu. 

Men en sak till vinnes genom Ljungbergs emendation av 
den tydligt fördärvade värsen 2. Kån. 8: i«, nämligen att Juda- 
Joram. Josafats sån, var samregeut med sin fader i 4 år och 
däräfter regerade självständigt i andra 4 år; Juda-Joram var så¬ 
lunda samtidig med Israel-Joram under 1 -f- 4 år, nämligen Sauls- 
erans år 183—87. »Saulserau*- svävar tillsvidare fritt, så länge 
kritiken av de bibliska uppgifterna varar, liksom Ljungberg be¬ 
tjänade sig av en fritt svävande >Octavius-era», under sitt kritiska 
arbete med de första Romerska kejsarnas rubbade kronologi, in¬ 
till Domitianus. 

För översiktens skull meddelas här de första posterna av 
Saulserau, t. o. m. erans år 188, då Jehus mordpil drabbade på en 
gäng Israel-Joram och hans frände Juda-Ahasja. Särskilt svår- 
utredd är kronologien under å ena sidan Ahab — Isr.-Ahasja 
— Isr.-Joram, å andra sidan Josafat — Juda-Joram — Juda- 
Ahasja. Det var i Saulserans år 189 som usurpatom Jehu 
gjorde tronen i Israel ledig för sig själv och tronen i Juda ledig 
för A talja *. 

Saulserau fr. o. m. Saul intill Jehu och A t al ja får, enligt 
Ljungberg, följande poster: 

Före riks-söndriiujen (d. v. s. intill Jerobeams upprors-år): 


Saul * regerade 21 år. alltså år från och med Saul. 1—21. 

Isboset reg. 2 (varunder David reg. i Juda). 22—23. 

David reg. 33 • . 24—5b. 

Salomo reg. 40 > . 57—9b. 


1 1’tom sina söner Isr.-Ahasja och Isr.-Joram hade Ahab dottren Atalja, 
vilken förmäldes med Josafats sån, Juda-Joram; året äfter dennes d<kl drab¬ 
bade Jehus mordpil 1846 f. Kr.) på en tfån^r hennes h roder, Isr.-Joram, och 
hennes »ån, Juda-Ahasja. — Jfr anjr. reyentårsheräknin^ sid. JO. 

* Enligt Sch rader m. H. modärna författare äro icke blott » patriarkerna» 
och Kakel» och -Lea*, utan även så sena gestalter som v Saul», »David»» 
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Af ter söndringen: 


Riket Israel 

• 

• 


Riket Juda: 



Upprorsåret var Jerobeams 

1 :sta, 

Salomo reg. över Juda 



Salomos 41 :sta. 



allena. upprorsaret 

97. 

Jerobeam reger. ytter- 



Rehabeam reg. 17 år 

98— 

114. 

ligare 21, alltså in¬ 
alles 22 år = 



Abia reg. 3 är. 

115— 

117. 

Saulserans år 

97- 

-118. 




Nadab reg. 2 ar. 

119- 

-120. 

Assa reg. 41 ar. 

118 — 

158. 

Baesa reg. 24 . . 

121- 

-144. 




Ella reg. 2 > . 

145- 

-140. 




(Simri 7 dagar.) 
Omri reg. 12 ar. 

147- 

-158. 

Josafat reger. ensam 



Ahab reg. 22 > . 

159- 

-180. 

21 år. 

Josafat med sanen Jo- 

159— 

179. 

Isr.-Ahasja reg. 2 år 

181- 

-182. 

ram reg. 4 år. 

ISO— 

183. 




Joram reg. ensam 4 ar 

184 

1H7. 

Isr.-Joram reg. b > 

183- 

1 

X 

X 

• 

Juda-Ahasja reg. 1 -■ 


188. 

Av Ljungbergs 

undersökningar angående 2. Kan 

. 8: is. 

111U 


här nämnas följande. Det absurda >ö:te äret Jorams och Josa¬ 
fats» är troligen, menar Ljungberg, rasten av ett äldre >25:te , 
vilket motsvarar Josafats totala regeringssumma; av någon 
förment korrektor insattes vidare Isr.- Joram/ i st. f. sin fader 
Ali a b, av det skäl att Ahab befanns icke ha kunnat regera längre 
än fulla 22 år. Det måste, enl. Ljungberg, ha varit i Josafats 
eget och Aliahs 22:dra regeringsår som Josafat tog sin san 
Juda-Joram till medregent, förmodligen med anledning av den 
omständigheten att Josafat, såsom Ahabs vasall och hjälpan», 
skulle draga ut i ett ovisst krig mot Hyrorna. Att den hypote¬ 
tiska läsarten >25:te året» (i 2. Kån. 8: is) viirkligen under någon 
tid, före Kåu.-B:s slutredigering, torde ha gjort sig gällande i 
st. f. >22:dra , bestvrkes av 2. Kån. l:n, där Isr.-Jorams lista 
reg.-år likställes med Juda-Jorams 2:dra, vilket slår in endast 
under den oriktiga förutsättningen att Juda-Jorams lista likställes 
just med lädrens, Josafats, 25:tc; ty da blir Juda-Jorams 2:dra 


>Saloino., Ila t su ha , Suinirainis rena myter. Vilket ieke behöver himlra 
att de angivna siffertalen i alla händelse?* erkännas ha en bestämd betvdelse. 
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ar det 87:de från och med Rehabeam, liksom Isr.-Jorams l:sta ar 
är det 87:de från och med Jerobeam. Ljungberg påpekar att 
Ahab måste ha dött under loppet av sitt 23:dje reg.-år. — I 
2. Kän. 3: i korrigerar Ljungberg tiixtens siffra för Isr.-Joram 
från »12» (vilken siffra strider mot den vidstående Judiska syn¬ 
kronismen) till »16», men även denna (en gång förklarliga) siffra 
måste, enl. Ljungberg, i sin tur ha haft till äkta föregångare 
siffran *6*. Allt beror här på det 4:åriga (icke håriga!) sam- 
regentskapet mellan Juda-Joram och hans fader Josafat. — 
Vi fortsätta nu Ljungbergs beriktigade Sauls-era: 


Riket Israel: 

Jehu reg. 28 år. 189 

Joalias reg. 17 år... 217- 
Isr.-Joas reg. 16 » ... 234- 
Jerobeam II reg. 41 år 250- 
(Sakarja reg. 6 mån. 

under 291. 

Salluin reg. 1 mån. 
under 291.) 


Menahem reg. 
Pekahja reg. 
Pekah reg. 
Hosea reg. 


216. 

233. 

249. 

290. 


10 år 291—300. 
2 * 301—302. 
2 > 303—304. 
9 v 305—313. 


Riket Juda: 

Athalja reg. 6 år. 189—194. 

Juda-Joas reg. 40 år 195—234. 

Amassja reg. 14 » 

självständigt. 235—248. 

Amassja reg. 1 år sås. 

vasall åt Isr.-Joas 249. 

Amassja reger. nomi¬ 
nellt 14 år m. Uzzia 
(Asarja). 250—263. 

Uzzia (Asarja) reg. en¬ 
sam 24 år. 264—287. 

Uzzia reg. med Jo- 
tham 14 år. 288—301. 

Jotham reg. ensam 2 år 302—303. 

Alias reg. 16 år. 304—319. 


I det föregående ha de kronologiska svårigheterna visser¬ 
ligen varit allvarsamma nog; nu — från Jehu till Samarias fall 
i Hoseas 9:de regeringsår — blir det än vanskligare. Ljungberg 
använder hela sitt skarpsinne och sin aldrig sparade möda, för 
att undanrödja det falska antagandet att Samarias fall skulle 
ha timat > i Juda-Hiskias Örte regeringsår , vilket år förmenades 
vara identiskt med Isr.-Hoseas 9:de och sista. Ljungbergs bevis¬ 
föring är här glänsande. Han stöder sig på vad han kallar en 
pragmatisk» (d. v. s. värklig) svukronism i 2. Krön. 29:3, där 
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det förtäljes att Hiskia i sitt första regeringsår {alltså långt före 
»fl:te> året) lät inkalla till den stora Judiska Påskfästen i Jeru¬ 
salem jämväl alla de överlevor av broderfolket Israel som 
ännu bodde kvar inom det av Assyrien förstörda riket Israels 
landamären (2. Kröu. 30: 1 - 11 ). Hiskia kan ju omöjligen tänkas 
ha utfärdat en sådan kallelse till Iloseas undersåtar, så länge 
Hosea ännu var i livet och vid makt. Redan i Hiskias l:sta 
är måste alltså Samaria faktiskt ha varit förstört, och' ännu 
säkrare var detta händelsen i »Hiskias 6:te»; en dylik kult-inbjudan 
till Israels stammar, att i Jerusalem begå Påsken samman 
med Juda stammar, var otänkbar före Samarias fall. Den stora 
Assy riska deportationen i Hoseas tid måste ha timat före His¬ 
kias tronbestigning; och om Tiglat Pilesers mindre bort- 
föring, tidigare, kan det icke här vara tal. Detta resultat tyckes 
visserligen bli motsagt därav, att i 2. Kån. 15 :27 hela 20 år till¬ 
läggas Pekah, Hoseas föregångare. Men Ljungberg har goda 
skiil till hands för att nedbringa Pekahs angivna 20 regeringsår 
till endast 2 *. Pekah förde krig mot både Juda-Jotham och mot 
Ahas. Hans korta regering måste alltså ha inträffat omkriug 
tronskiftet mellan Jotham och Ahas (d. v. s. omkring Saulserans 
år 303—304); varav följer att Hoseas 9:de faller på Ahas’ 10:de 
(eller ll:te?); alltså 12 (eller åtm. 11) år tidigare än Kånunga- 
boksförfattarens oriktiga, blott »aritmetiskt uträknade» synkroni¬ 
sering av Samarias fall (= Hoseas 9:de) med »Hiskias 6:te», men 
i god pragmatisk överensstämmelse med Påskberättelsen från 
Hiskias l:sta år. Det viktiga året för Samarias fall var ovill- 

kårligen, enligt Ljungberg, Saulserans år 313, vilket är på en 

■ 

gång Hoseas 9:de och Ahas 10:de regeringsår. 

Med endast 2 år räknade för Pekah förflyta, på Israelssidan, 
från Jehus blodiga tillträde (i Saulserans år 189) till Hoseas slut 
(Saulserans 313) 28 år mindre än den summa som angives på 


1 .Jag vill genant anmärka att Pekahs regeringsår numera, enligt in-* 
skrifter, beräkna» till 3 eller 4 år (enl. Vald. Sehmidt 734—32 f. Kr., enl. 
Benzinger 735—32, mot Ljungberg» 731 —30 f. Kr.); »kulle rtn detta tal (3), 
vid en slutlig kritik av urkundsfynden, bli heståndande, sä är Ljungberg* 
kritiska skärpa i alla händelser beundransvärd, liksom bver allt i han» Krono¬ 
logiska Forskningar». När man en gäng klandrade lians »tilltagsna dristig¬ 
het», svarade Ljungberg med ett klassiskt eitat: »När bnrjade fegheten 
räknas bland dygderna?» 
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Judeersidan, från Ataljas samtidiga troubestigning (189 Saulseran) 
till Alias’ 10:de år, då Samaria värkligen föll. De angivna bib¬ 
liska arsatsema å båda sidor godtagas av Ljungberg, men han 
söker deras förklaring och sammanjämkning, liksom förut, i två 
sa m regeringar som under denna period förekomma på den 
Judaiska sidan. Den första av dessa samregeringar omfattade 
14 år, den andra följaktligen likaledes 14 år, summa 28. Ljung¬ 
berg betjänar sig av en uppgift hos Josephus (Ant. Jud. IX 9, s) 
och av en lätt korrigerad värs i 2. Kån. 14: 13-14, för att fastslå 
att Amassja endast under 14 år värkligen regerade (självstän¬ 
digt) och däräfter såsom vasall under den segerrike Isr.-Joas 1 
år (Saulseraus år 249), intill Isr.-Joas’ död; men att däräfter för 
Amassja endast nominellt får räknas ytterligare 14 år, under 
vilken tid sånen Uzzia (== Asarja) var den ende värklige regen- 
ten, enligt »hela Juda folks vilja» (2. Kån. 14: 21 ); Amassja mör¬ 
dades omsider, äfter sina »29 regeringsår». Uzzia fortsatte emel¬ 
lertid, och räknade, som sina, ända till 52 regeringsår, av vilka 
de tidigare löpa samtidigt med senare avdelningen av Amassjas 
nominella 29; Amassjas »29:de > regeringsår förblir i alla hän¬ 
delser det 263:dje i Saulseran, och enär Jothams l:sta är bundet 
vid det 288:de i eran, så regerade Uzzia ensam under 24 år, 
d. v. s. Saulseraus 264—287. Däräfter samregerade Uzzia med 
sånen Jotham under 14 år (= den andra behövliga samrege- 
ringen, 14 -f- 14 år), och äntligen Jotham ensam 2 år (Saulseraus 
302—303). Enligt Ljungbergs kronologiska utredning var Amassja 
vid sin sån Uzzias födelse högst 24 (icke 38!) år gammal, och 
Uzzia vid sånen Jothams födelse högst 29 (icke 43!). Amassja 
var, enl. 2. Kån. 14: 2 , vid sin tronbestigning 25 år gammal, 
Uzzia vid sin 16 år, Jotham vid sin 25 år. 

Ett andra, alldeles oemotsägligt intyg om sin kronologis 
riktighet finner Ljungberg i 1. Krön. 5:i7-is, där en folkräkning 
av stammania Ruben, Gad och halva Manasse berättas ha ägt 
rumm i »Jothams, Juda kånungs, och Jerobeams (II) Israels kån- 
ungs dagar». Segerrikt påvisar Ljungberg att Jothams och Jero- 
l>eams regeringar under någon tid måste ha varit parallella, och 
att detta antagligen var fallet i Saulseraus år 288—290. 

Ett tredje intyg, också övertygande, men mera svårtillgäng¬ 
ligt, hämtar Ljungberg från Jesaja 7:s, där, enligt v. Bunsen, av 
någon senare läsare en randanmärkning har insatts i täxten, an- 
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Vr* ^uiff 

tagligen ett profetiskt paralleUs^llo, som i själva värket rörde en 
tidpunkt, då en snarlik tidigare situation hade förelegat, nämligen 
Isr.-Joas’ intagande av Jerusalem (249 Saulseran = 785 f. Kr.) 
under Juda-Amassja. Den vilsekomna, noggrannt preciserade 
»förutsägelsen», som har förvillat sig till Jesajas profetia, lyder 
så: »Och äfter fäm och säxtio år skall det vara ute med 
Efraim (= riket Israel), så att det icke mera är något folk». 
Motivet till den äkta delen av Jesajas profetia var däremot Pe- 
kahs hotfulla angrepp på Jerusalem, fämtio år senare. Det 
gäller här tydligen ett vaticinium post eventum, ett sådant som 
för oss naturligtvis har historiskt värde såsom en kronologisk 
prövosten. Isr.-Joas hade intagit Jerusalem i Saulserans år 249; det 
65:te året från och med detta är alltså 313 från Saul; och just 
detta år är det av Ljungberg vindicerade datum för »Hoseas 
9:de år» och Israelsrikets upplösning! Detta vackra resultat för¬ 
utsätter dock, liksom Jothams tillträdes-år (288 Saulseran), den 
reducerade årsatsen för Pekah, — 2 år i st. f. Kån.-B:s 20 år. 


* 

De kritiker och utredningar som Ljungberg meddelar här, 
innan han fortsätter sin kritiska Saulsera, vill jag, till läsarens 
bekvämlighet, spara till äfter fortsättningen och slutet på den 
Judaiska kånungaraden, från Hoseas och Samarias fall, i Sauls¬ 
erans år 313, till den Babyloniska fångenskapens begynnelse, 
i Saulserans år 44(5, under Sedekia. 

Juda rikets sista repen ter: 

Hiskia reg. 19 är,..=320—338, Saulseran. 

Manasse reg. 55 > .= 339—393, 

(Under Manasses frånvaro i fångenskap 
>'regerar* Amon 2 är, må hända 382 
—383.) 

Josia reg. 31 år,.= 394—424, > 

(Joahas 3 män. under 424 eller 425.) 

Jojakim (= Eljakin] reg. 11 år,.= 425—435, •> 

(Jojachin [= Jekonja] 3 mån. under 435, 
till dess han bortfördes i fångenskap.) 

Sedekia reg. 11 är,.= 43(5—446. Saulseran. 
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Synkronistiska uppgifter stå uu icke längre till buds, men 
det är fortfarande Israels kronologi som ger oss korrektiv för 
Juda-kronologien, nämligen genom fasthållandet av det av¬ 
stånd som bibeltäxten fordrar mellan de båda rikenas under¬ 
gång. Tolkningen av ett skenbart motstridigt ställe hos Ezekiel 
hjälper Ljungberg att fastslå — vilket ju var att vänta —, att 
Kånungaböckemas kronologi i detta viktiga avseende är riktig. 
I anslutning till Movers (och emot Marcus Niebuhr) gör Ljung¬ 
berg gällande att stället Ezekiel 4: a-s innebär följande: Ezekiel får 
av Jahve befallning att företaga en symbolisk handling, en bot¬ 
göring, varigenom skall antydas under huru lång tid Israels 
och Juda hus skola lida straff genom svårt trångmål och lands¬ 
flykt bland främlingar (v. 13); så nämligen att slutpunkten 
av den förebildade tiden skall vara samtliga de 12 stammanias 
återkomst ur exilen. Denna återkomst skall inträffa för 
Israel äfter 150 år (enl. Septuaginta v. 5), men för Juda äfter 
allenast 40 års fångenskap (v. G), och naturligtvis samtidigt 
för båda (Jfr Ezek. 37 :15 -22 och 39: 26 29 ). Enär alltså slutet av 
Israels 150-åriga fångenskap skall sammanfalla med slutet av 
Judas 40-åriga, så begynner den förra, enligt Ezekiel, 110 år 
före början av den senare, vilken hos Ezekiel allt jämt dateras 
frän Jojachins (= Jekonjas) bortförande. 

I stället för dessa Ezekiels 110 år, från Samarias fall till 
Jojachins bortförande, räknar 2. Kånungaboken 122 år. Ty äfter 
* Samarias fall i Hiskias 6:te år» säjes, där, Hiskia ha regerat 
ytterligare 23 år, därpå Manasse 55, därpå Amon 2, därpå Josia 
31, därpå Jojakim (= Eljakin) 11 år, därpå Jojachin (= Jekouja) 
3 månader, summa fulla 122 räknade år. Märk nu, att denna 
skillnad av 12 år mellan det värkliga datum för Samarias 
fall i Ahas’ 10:de regeringsår (313 från Saul) och det datum då 
Kån.-B. genom en felräkning påstår att Samaria föll, utan tvivel 
betyder att Kån.-B:s »122 år» egäntligen begynna vid det rätta 
Judaiska datum för stadens fall, Ahas’ 10:de år, men att Ezekiels 
110 år begynna vid det blott uträknade falska datum, »Hiskias 
6:te*. Och Kån.-B. har, för att någorlunda förlika den senare 
bestämningen med den förra (de 122 åren), medvetet skjutit 
Hiskias 6:te år 12 år för långt tillbaka i tiden. Men hur 
har en så tidig och så välunderrättad författare, som Ezekiel, 
kunnat begå det misstaget att sätta Samarias fall 12 år försent? 
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Förklaringen gives [redan före 1870] av de Assyriska inskrifter 
som upplysa, ej blott att Samarias erövring genom Sargon gjor¬ 
des kort äfter dennes tronbestiguing i N i n i v e, utan ock att 
Sargon hade en dubbel regeriugsepok, nämligen en tidigare 
Ninivitisk och en senare Babylonisk (Se Uuger, Chronol . 
des Manetho, s. 264, där, enligt Oppert, Inser, des Sargonides 31, 
Sargon själv räknar åren från den Babyloniska epoken: »allt 
detta från min tronbestigning i Babel (ty talet är just om Babels 
lyckade återerövring) till 3:dje året av mitt (därvarande) härra- 
välde». Den Babyloniska epoken ligger just på 12 års av¬ 
stånd från den Ninivitiska; intet är väl då naturligare än att 
Ezekiel, ehuru han säkerligen visste under vilket år av Sargons 
regering Samaria intogs, dock såsom själv boende i Babylonien 
bestämde sin tidräkniug äfter den Babyloniska kånungalängden, 
i stället för äfter den Assyriska (vilken senare förmodligen icke 
ens var honom tillgänglig: den låg ju begraven under Ninives 
ruiner), och att han sålunda kom 12 år för långt ned i tiden. 


Äfter detta är det påtagligt att det iir med full rätt som Kå- 
nungahoken sätter Samarias fall 12 år högre upp i tiden än Eze¬ 
kiel gör. Men lika påtagligt är det att Kåu.-B. med orätt 
låter dessa 12 överskottsår falla äfter H i sk i as 6:te rege¬ 
ringsår, i st. f. att Hytta tilldragelsen till dess sanna historiska 

o' 

plats, Ahas’ l():de regeringsår. Återstår .nu blott att utfinna, på 
vilket eller vilka ställen mellan Hiskia (338 fr. Saul) och Jojachin 
(435 fr. Saul) ett obehörigt år-överskott föreligger. 

Ljungberg förkastar här sannolikheten av en felskrivning 
av siffrorna, och antager att Kånungaboksredaktörema ha av¬ 
siktligt ändrat, för att kunna bringa det falska »Hiskias 6:te 
år» till den kronologiska plats som den ifrågavarande Kån.-B.- 
redaktören ansåg för den rätta. För Ljungbergs forskande blick 
röjer denne redaktör emellertid både var est och i vilken vidd 


en dylik ändring av honom företogs. After berättelsen om San- 
heribs angrepp (i Hiskias 14:de reg.-år) och om den livsfarliga 
sjukdom varav Hiskia då hemsöktes, kommer Jesajas löfte att 
Hiskia skulle tillfriskna och få sin livstid förlängd med 15 år 
(2. Kåu. 20: e; Jes. 38: 5 ), — ett löfte vars tillförlitlighet bekräftas 
av det undervärket att Jahve, pä profetens bön, låter solen 
jämte den på Alias’ solvisare kastade skuggan skrida tillbaka 
10 grader, dem skuggan redan hade tillryggalaggt (Jes. 38: s; 
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2. Kån. 20: 9~n). Berättelsen är viil, säjer Ljungberg, i grunden 
en symbolisk framställning av den k r o n o 1 o g i s k a m o t s ii g e 1 s e 
vari man hade invecklat sig genom sin olyckliga förutsättning 
att Hiskias H:te år* måste sammanfalla med den historiska tid¬ 
punkten för Samarias fall: endast på underhår väg kunde början 
av Hiskias regering bringas så högt upp. Iliskias sjukdom i det 
14:de reg.-året (Sanheribs anfallsår) föll således 5 (icke 5~ 10— 15!) 
år före slutet av Hiskias regering, vilken regering faktiskt måste 
ha varat blott 19 år; men med hjälp av solvisarens 10 grader- 
flyttas Hiskias 14:de år, jämte alla de föregående, lika mycket 
tillhaka i tiden. Att Hiskia i värkligheten regerade endast 19 år 
(och ingalunda 29), bekräftas även därav att dennes sån, Manasse, 
äfterträdde sin fader vid 12 års ålder (2. Kån. 21: i). Enl. 2. Kån. 
18: *2 var Hiskia vid sin tronbestigniug 25 år gammal; skulle han 
ha regerat 29 år (= 19, plus de 10 underbart tillkomna), så skulle 
han först vid 42 ars ålder ha prokreerat sin äfterträdare, vilket 
synes orimligt ur österländsk synpunkt; även 32 års ålder är väl 
mycket, och en långt sannolikare siffra, 22 års ålder vid tron¬ 
arvingen Manasscs födelse, skulle erhållas ifall åldersuppgifteu i 
2. Kan. 21: i finge antagas bero på det medvetandet att Hiskias 
prins-tid i värkligheten var 4 år kortare än hans kanungatid, 
vadan en vidtagen förhöjning i kånungatiden kunde anses behöva 
medföra en motsvarande (fiktiv) förhöjning i prinstiden. Utan 
en sadan rättelse, varigenom Hiskia blir 15 år vid sitt trontill¬ 
träde, skulle han enligt 2. Kån. 10 :2 vara född vid en tid da 
fad ren (Alias) var allenast 11 år gammal, vilket synes sa mycket 
orimligare, som Hiskia (att sluta av Moloch.soffret i v. 3) icke 
eus va r A has’ f ö r s t f ö d d e san. 

Sedan nu 10 år av de obehörigt inskjutna 12 åren ha blivit 
ertappade, finner Ljungberg det lätt att redogöra för de 2 åter¬ 
stående. Han finner dessa i Amons betygade 2:ariga > regering 
i Jerusalem, vilken pä inga villkår får vidtaga först äfter Ma¬ 
nusses 55 kånungaår, utan måste falla inom dem; dessa 2 ar 
beteckna den tid varunder Manasse hölls fången i Babylon (2. Krön. 
33 :11 - 13 ; jfr Ewald, Gexch. fl. Volkes hr. III, 1, sid. 377). Ljung¬ 
berg antager att Amons 2 värkliga regentskapsår torde ha sam¬ 
manfallit med Manasses 44:de och 45:te; vidare påvisar han att 
Amon sannolikt levde tio år ytterligare och sannolikt avled kort 
äfter Manasse, samt att Manasse var 33 (icke 43) år gammal vid 
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sånen Amons födelse, och AröOn 26 vid sin sån J osi as födelse. 

— Att Ljungberg i dessa undersökningar rör sig med sannolik¬ 
heter och hypoteser, det är ofrånkomligt. Men »lösa gissningar» 
bygger han aldrig på. Vad han alltid framhåller, det är att 
hans kronologi kan vara den faktiskt riktiga, vilket den hit¬ 
tills hävdvunna — och även den nyaste — på många ställen 
icke kan vara. Det är detta som borde erkännas av Inskrifts- 
tolkare iin i dag. 

* 

Innan Ljungberg går att fixera den för-Kristliga epoken 
för den alltjämt svävande Saulserans begynnelse, gör han föl¬ 
jande påminnelser: 

Enligt den s. k. kanoniska principen räknas inga över¬ 
skjutande regerings-månader eller dagar för sig, varav följer 

1 . att en föregående kånungs död s-år vanligtvis är iden¬ 
tiskt med äfterföljarens troubestignings-är (vilket alltså vanligen 
helt räknas till äfterträdaren); 

2 . att en kånung som själv avslutar raden av re gen- 
ter och sålunda (liksom här Hosea och Sedekia) saknar äfter- 
trädare, själv avgår inom loppet av det angivna »sista», — icke 
(såsom äljest) äfter detta; 

3. att regeringssatser som understiga ett år förbli utan allt 
inflytande på år-räkningen, i det de vidkommande månaderna 
eller dagarna endast bidraga, antingen att utfylla den nästföre¬ 
gående kånungens sista (vilket i detta fall även är hans dödsår), 
eller också den nästföljandes första regeringsår. Vilketdera som 
varje gång är händelsen, förblir ofta oavgjort; men den krono¬ 
logiska årkedjan beröres icke därav. 

Från och med Josia (Saulserans 394—424) ha vi en sam- 
tidings vittnesbörd, Jeremia, vilkens profetiska värksamhet be¬ 
gynner i Josias 13:de reg.-år (Jer. 1 : 2 ); och från och med detta 
år, till och med Jojakims 4:de, räknar Jeremia 23 år, så att 
Josia även här bekommer 31 reg.-år (ty 23 minus Jojakims 4 

— 19, och 19 plus 12 = 31). Vidare likställer Jeremia (25: i) 
Jojakims 4:de med Nebukadnezars l:sta, och Sedekias 10:de med 
Nebukadnezars 18:de (Jer. 32: i); följaktligen sammanfaller Nebu¬ 
kadnezars H;de med Jojakims sista, och Jojakim (— Eljakin) re¬ 
gerar i det hela (H -j- 3 föregående =) 11 år. Aven Sedekias 11 
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reg.-är bekräftas av Jeremia (1:3; 39: 2 ; 52: 12 ). Av Jeremia och 
hans samtiding Ezekiel erhålla vi också den viktiga upplysningen 
att de hebreiska regeringsåren begynute— icke på våren med 
den s. k. första månaden» (sedan kallad Ni san), utan med »7:de 
månaden- (Tisri), vilken - föll 0111 kr. höstdag jämn ingen. 
Denna utredning hos Ljungberg är ypperlig. Den bekräftas också 
av 2. Krön. 36: 10 , där man ser att Jojachins (= J ekon jas) bort¬ 
förande råkade äga rumm just vid det vanliga och allmän¬ 
giltiga Judaiska -»årsskiftet*-. Den höstliga är-epok som 
visar sig gällande i Jeremias och Ezekiels tidräkning, var således 
gällande redan före Jojachin (= Jekonja); den gällde uppen¬ 
barligen också för hela kånuugatiden över huvud. 

Denna Ljungbergska Bibelkronologi iir, säjer Ljungberg, den 
enda som låter förena sig med en förnuftig kritisk skärskådning 
av de bibliska uppgifterna. Så fram t dessa uppgifter alltså 
värkligen vila på historisk grund, så måste denna kronologi nu 
visa sig sammanstämma med alla fullt tillförlitliga svn- 
kronistiska data ur de omgivande folkens historia. För att kunna 
pröva detta, fordras först och främst att på den kristna eran 
återföra de hittills i denna undersökning använda årtalen »från 
SauL. d. v. s. Saulseran L 


För Saulserans reduktion ha vi, säjer Ljungberg, en osviklig 
vägledning i de Babyloniska parallelldata varav Biblen 
betjänar sig. Dessa data äro följande fem (vilka vi senare skola 
återgiva med tal f. Kr.). 


1 . Jojakims [— Eljakins] 4:de år (42H fr. Saul) = Nebukadnezars 
1 :sta (Jer. 25: 1 ). 

2 . Jojachins [— Jekonjas] bortförande ägde rumm i Nebukadnezars 
K . de (2. Kån. 24: 12 ), alltså ännu före utgången av år 435 fr. 
Saul (= Jojakims ll:te), ehuru tätt vid årsskiftet (2. Krön. 
36: 10 ), så att den nya eran -äfter Jojachins [= Jekonjas] bort- 


1 Märk väl: detta skrevs av Ljungberg före 1870—72. Oandligt inånga 
inskriftsfynd ha gjorts sedan dess. Men även dessa måste k rit iakt tolkaa 
och akärakådaa ur Ljungherga, d. v. a. den litterära källkritikens avnpunkt, 
innan nian får förkasta Ljungbergs * Kronologiska Forskningar*. Fr. IF. 
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''' nästföljande ar (— Sedok i as 

* itMl.idiir/arH 9:do) t det 43Ö:te Saulseran. 

,% ' Ib» tr. Saul) motsvarar Xebukadnezars 

f / 

9 

U<> fr. Saul) är Xebukadnezars 19:d(* (2. Kan. 


« « • 


» fangenskap mildras i 37:de aret äftcr 

'jfr u:r 2!) ar 472 fr. Saul, pä 27:de dagen 
o. oeh detta datum faller inom Evilmerodaks 
i' * ;i r ! 2. Kan. 25:* t. Jer. 52: sij, vilket följa 
uar ar 472 fr. Saul. 



ren 


# 4 • 


i • •• 


t svnes här möta. Om Xehukadnezar tillträder 

# 

» 42* fr. Saul. och äftertriidaren Evilmerodak i 
* - d. sa erhaller Xehukadnezar 44 regeringsår (472 
—f ••huru enligt Babyloniska kullor, nämligen Berosus 
• jenaei kanon, rätta antalet var endast 43 ar. För- 
: * viktiga men oäkta tillägget till Jeremia till- 
52: för att hi»va denna svårighet, att ändra själva 

•..r.t ir Xebukadnezars regering, i det han sätter Jojaehins 
bortförande till 7:de och tiimplets hrand till lH:de 
u- i.' r : oeh Josephus gör likasa. Men denna utväg är all- 
.ii.—;«'»*kad. enär de äkta hihliska synkronismerna här stödja 
- .i »; nutid ingen Jeremias vittnesbörd. Da ju Xabopolassars 
. .. - 11 * x.inoniskt ieke kan vara ett annat iin sanens. Xehukad- 
. •ar'» 1 »ta. sa kan ieke gärna för dennes medregentskaps-ar 
• ->*'Us) en tidigare Babylonisk epok ansättas än för hans 
u , »ia.'i vtvlse. och nagon olikhet i asikt mellan Judarna oeh 
•ai" • merna kan här ieke vara sannolik, i fråga om den liisto- 
•s K ;i nildragel'i n. Svårighetens lösning är. menar Ljungberg, 
.,i • nkelt k a 1 *• n d a r i s k. beroende pa den olika arepoken 
,•> b- badii fol'k‘-n. Babyloniernas arepok var ieke, säsoin hos 
i.i.iina, b<»««f‘-n. utan lag nära vårdagjämningen; den 
"..c \ ionixka nit:a*Ide således — såsom vi ha sett — ungefär lik- 
•.i• *• i m« d Jod.mnis s. k. första manad (Xisan). vilken i själva 
\ ■ rk■ i \.n d -o 7 d<- i ardningen. räknat fran den Judiska nvärs- 
. j...k• n I I oll nu Evilmerodaks tronliestigning inom Sauls- 

• tiin-j r i. *. •• • \ i».;ir dock den Judiska uppgiften 12:te manaden 
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^ vilken ligger just vid slutet av ett Babyloniskt år), att tron- 
bestigningen föll inom det Babyloniska år som begynner med 
vårdagjämningsmånaden av det nästföregående (Judiska) året, 
m. a. o. att Evilmerodaks regering Babyloniskt daterar sig från 
våren år 471 Saulseran. Avräknas härifrån Nebukadnezars 43 
Babyloniska regeringsår, så visar sig att Nebukadnezars l:sta år 
Babvloniskt dateras från våren av samma Judiska årtal 428 fr. 
Saul = Jojakims (Eljakins) 4:de, vilket år alldeles riktigt angives 
i det bibliska parallelldatum. Skillnaden är således rent kalen¬ 
da risk: Judarna såväl som Babyloniema datera varje kånungs 
l.sta reg.-år från början av det kalenderår inom vars 
lopp tronbestigningen föll 1 ; men vartdera folket tager sitt eget 
kalendemyår till rättesnöre. Alltså är samstämmigt bekräftat att 
Nebukadnezars troubestigning faktiskt ägde rumm äfter våren 
428 Saulseran, men före nästföljaude höst, samt att Evilmerodaks 
troubestigning föll emellan hösten och (därpå följande) våren 
av Saulserans år 472. 

* 

Pä annat ställe i sina, ännu till större delen outgivna, »Krono¬ 
logiska Forskningar» * har Ljungberg uppvisat, att Darius Codo- 

1 Såväl Judarna som Babyloniema antedaterade kånungarnas t ron- 
bestigning. Detta mot Marcus Niebuhr ( Gesch . Assur» u. Babels, p. 51). 

* Utgivna äro följande kronologiska: 

Chronologisk granskning af den Babyloniska, Israelitiska och .Egyptiska 
Historien efter källorna. Disp. pro gradu 1851 •/«. 

Chronologie de In Vie de Jesus, Lund och Paris 1878. 

De Romerska Kejsarnas kronologi från Cesar till Domitianus. Lund, Gleerup, 
1918 1# /4, till sekulardagen. 

Die Hebräische Chronologie von Saul bis zur Babylouischen Gefangenschaft. 
Leipzig, M. W. Kaufmann, 1922. 

Outgivna: 

Polybios (208 täta sidor), förf. 1862—63; förberedes till utgivning. 
Thukydides' Peloponnesiska kriget (120 sid.'); 

Herodots Mediska kronologi (40 sid.); 

Manethos Kgyptiska kronologi (58 sid., ny bearb. 1870—71); 

Berosus’ Assyr.-Babyl. kronol. 

»Alexanders Död» etc. (96 sid., 1862\ 

« 

Den Maked.-Syriska kalendera (till större delen införd i uppsatserna i tidskr. 

»Framtiden» 1870—71 och i Chronologie de la Vie 1878), 28 sid. 

Till den Attiska kronologien m. m., 76 sid. — m. fl. fragmentariska arbetspapper. 

Alla Ljungbergs äfterlämnade manuskripter förvaras å Lunds Univer¬ 
sitets Bibliotek. 
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Fr. Wulff 


niannus måste i Ptoleimei [korrigerade] kanon erhålla 5 rege¬ 
ringsår, i st. f. 4, och enär Alexanders ankomst till Babylon ägde 
rumm hösten år 332 f. Kr., så flyttar Ljungberg hela Pereerlistau 
ett år högre upp i tiden, och det samma gäller om de före¬ 
gående Kaldeiska kånungarna, åtminstone till och med Xebu- 
kadnezars troubestigning. Genom denna åtgärd kommer Ptolem.ei 


kanon i överensstämmelse med Herodots Persiska och Medisk- 


Assyriska kronologi (sådan Ljungberg i sina Forskningar har fast¬ 
slagit den) samt med Ninives ärevördigt åldriga kanon m. m. I 
följd härav faller Xebukadnezars Babyloniska regeringsepok pä 
våren 605 f. Kr., och då detta Babvloniska datum, såsom vi nvss 

% 7 I- 

sägo, hör inom Judarnas år 428 Saulseran, så begynner sistnämnda 
år med hösten 606 f. Kr., vadan Sauls regeringsepok blir 
Hösten 1033 f. Kr., och varje givet år av å v anståen de 
S a u 1 s e r a förvandlas genom subtraktion från 1034 
till det årtal f. Kr., ined vars höst det förra (Saulserans år) 
begynner; (genom subtraktion från 1033 blir däremot varje 
givet år i Saulseran förvandlat till det årtal f. Kr., med vilket 
det Judiska har sin största del gemensamt). 



Det var min vördade Fosterfaders avsikt att själv värk- 
ställa reduktionsätgärden för hela den förut meddelade kånunga- 
längdcn», såsom han dikterade för sin skrivare, vilken var under¬ 
tecknad, och därvid hade Ljungberg för avsikt att, på veder¬ 
börande ställen, tillägga åtskilliga litterära data, vilka i sitt vin- 
dicerade skick svntes honom vara av framstående vikt för den 
synkronistiska jämförelsen — från hans litterära synpunkt — 
med grannrikenas historia, och • för en kritisk belysning av de 
redan 1870—72 inströmmande inskriftsfvnden. Ljungberg bör¬ 
jade också, under ständig ohälsa och plågor, att diktera denna 
utförliga jämförande reduktiousåtgärd för mig, vid min sista hem¬ 
komst till Eriksberg (vid Karlstad) från universitetet i Lund, 
våren 1872. Men han förmådde icke diktera längre än till Assas 
krig med Baesa i Assas 26:te (icke >36:te») år, och fördraget 
med Ben H ad ad i Damaskus, år 891 f. Kr.; varemot, på Israeler- 
sidan, angives Elias. Baesas såns, regeringstillträde år 889 f. Kr., 
det sista av Ljungberg för mig dikterade årtalet. 
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•Tag — hans skrivare och fostersan — ansag mig alltså för¬ 
pliktad att utföra hela reduktionen av Suulscran till de Ljung- 
bergska aren före Kristus; vilken reduktion följer sidd. 37—39. 

Märk att här således icke iir fråga om det år f. Kr., med 
vilket det Judiska året hade sin största del gemensam 1 ; 
utan här nedan angiver jag i regentlängderna det årtal f. Kr., 
med vilket det Judiska året (enl. Ljungberg) begynner, d. v. s. 
räknat från Höstepoken, nvårsmanaden Tisri, alltså erhållet 
genom subtraktion från 1034 f. Kr. av varje bär åvanför angivet 
är i Saulseran; Saul blev nämligen kånung under loppet av det 
är som begynn te med Hösten (icke med Våren!) år 1033 f. Kr. 

Ar f. Kr. 
(epok höntiiag- 
jämiiitigstn&tiA- 
den, Tisri). 

Saul blir kånung under loppet av det år som begynner 

med hösten . 1033. 


David blir kånung i He- 

bron över Juda stannn 1012. 


Saul stupar, och hans san 
Is bose t blir kånung över 

Israelsstammarna. 1012. 

Isboset mördas äfter en tvåårig regering och 

David blir legitim kånung över alla 12 stammarna. 1010. 

David erövrar Jerusalem och flyttar sitt residens dit ifrån 

Ilebron. 1005. 

Nagon tid (2. Sam. 5: «-io) lifter erövringen av Jeru¬ 
salem, vitl högst ett fämtal är senare, låter David ännu 
före Salomos födelse (2. Sam. 7: 12; 1 . Kåu. H; 19; 1 . Krön. 

17:n. Jfr 2. Sam. 7: 2 ), ja, före bekantskapen med 
Batseba (2. Sam. 11: 2 ), bvgga sig ett eederpalats. med 
understöd av Tvriske kånungen Hiram (2. Sam. 

5: 11 ; 1. Krön. 14: 1 ), vars regering (euär vänskapsför¬ 
hållandet med David enl. 1. Kån. 5 :1 — Hebr. täxten 
v. 16 — hade varat under Hirams -alla dagar*) bör 
hava nyss begynnt; följaktligen besteg Hiram utan 
tvivel tronen mellan åren. 1005 o. 1000. 


1 T)’ det året vinnes hela vågen genom subtraktion av varje Sauls- 
eran» är från året 1033, d. v. s. hela vägen ett tal som är nominellt ett 
år senare, så att i detta avseende t. ex. Hoseas nio är skulle få siffran 
728—720 f. Kr. (i st. f. 720—721'; och Sedekias älva år skulle få siffran 597 
—587 f. Kr. d st. f. 598-588;. 
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Saloino blir kånung. 977. 

Salomo begynner i sitt 4:de regeringsår (1. Kåu. 6: i), 
med understöd av samme Tyriske Hirara som hade 
byggt cederpalatset åt David (1. Kåu. 6 : 1 - 60 . 7 ; 2. Krön. 

2: 8), att bvgga Jahvetämplet i Jerusalem. 974. 

I Salomos 11 :te år fullbordas tämpelbyggnadeu; enligt 
de bifogade månadsdata — 1. Kån. 6 :1 och 88 — fort¬ 
gick den egäntligen från maj 973 till november 9(57, och 

kånungaborgen påbegynnes (1. Kån. 7: 1 ; jfr 9: 10 ). 967. 

20 år äfter tempelbyggnadens begynnelse (1. Kån. 9: 10 ; 

2. Krön. 8: 1 ), alltså i 23:dje eller 24:de regeringsåret, då 
även kånungaborgen var färdig, överlämnar Salomo för 
åtnjutet understöd 20 städer åt T y r e r k å n u n g e n H i r a m 954. 


Riket Israel: 

År f. Kr. 

Då Salomo hade regerat 
i 40 år *över hela Is¬ 
rael», begynner rikssön- 
dringeu med 

Jerobeaml.suppresning 937. 
Dock nödgas denne Sa¬ 
lomos motkånung sam¬ 
ma år fly till Sisak i 
Egypten (l.Kån. 11: 40 ). 
Jerobeam återvänder äf¬ 
ter Salomos död från 
Egypten och behåller 
väldet över de 10 stam¬ 
marna . 936. 


Nadab, Jerobeams sån, 


blir kånung. 915. 

Baesa blir kånung. 913. 


Riket Juda: 

År f. Kr. 

Salomo fortfar äfter Je¬ 
robeams uppresning att 
regera i Jerusalem ännu 
ett år. 937. 


Salomo dör och hans sån 
Rehabeam blir kånung 

i Jerusalem. 936. 

Sisak plundrar Jerusa¬ 
lem i Rehabeams 5:te år 932. 

A bi a blir kånung. 919. 

Assa blir kånung. 916. 


Åtnjuter först ett tioårigt 
fredslugn (2. Kr. 14: 1 —s), 
vilket avbrvtes (a. st. v. 9) 
därigenom att Kuschiten 
Serach med en stor härs- 
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| makt infaller i Palestina; 
men han blir av Assa sla¬ 
gen, och stupar med hela 
sin här, — en tilldragelse 
vilken, såsom följande ome¬ 
delbart äfter slutet av de 
10 fredsåren, måste höra 
till Assas ll.te regeringsår, 

som begynner. 900. 

Ardnande av gudstjänsten 
i Assas 15:de regeringsår 

(2. Krön. 15: 1 - 10 ). 902. 

Krig med Israelerkånungen 
Baesa i Assas 26:te år (så 
ändrar jag [Lbg] med Bun- 
sen den oriktiga siffran 
-36 > i 2. Krön. 16: i), samt 

förbund med Svriske Kån- 

« 

ungen Ben-Hadad i Pa- 

K11 a, Baesas sån, blir kån- maskus. 891. 

ung. xxy. I 

Ljungbergs dikterande avbröts här för alltid, och här följer 
_ 0 

nu Fr. \V:s fullständiga översikt av regentåren före den stora 
fångenskapen, Saulserans år 1—446, vilka enligt Ljungberg svara 
mot åren f. Kr. 1033—588. Några uppgifter, tagna ur de nyaste 
arbetena av Rost, Benzinger, Kittel m. H. bifogas till jämförelse. 

Regenter. 

Över hela riket, ffire sOndrin^en ar 97 Saulseran = 937 f. Kr., regerade: 


Sa ul 21 år. 1—21 1033—13 

Ishoset (= Ksbaal: 2 ar. 22—23 1012—11 

: David i Hebron redan vid Saula 
fråntiille 1012—11., 

David 33 år. 24—50 1010—978 

Sa lo ni o 40 år. 57—90 i»77—3H 

l pprorsåret 97 Saulseran = 937 f. Kr., enligt Ljungberg tillräknade si>j 
Ha l<» in u såsom sitt 41 :sta reireringsar, Jerobeam i Israel : såsom sitt lista. 
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I riket Israél regerade: 



SfluUeran 

F. Kr. 
(Lbg) 

Rost 

Benzinger 

Kittel 

Jerobeam I, inalles 22 är'... 

97—118 

937—18 

932—12 

933—12 

937—15 

Nadab 2 år . 

119-20 

915—14 

912—11 

912—11 ! 

915—14 

Baesa (24 . 

Ella (2). 

121—44 

145-48 

913—890 

889—88 

911-888 

888—87 

911—888 

888—87 

914—890 
890—89 

(8imri 7 dagar.) 

Omri (12 år!. 

147—58 

887—78 

887—78 

887—78 

889—77 

Ahab (22;. 

159—80 

875--54 

878—55 

878—55 

ji877—55 

Isr.-Ahasja (2). 

181—82 

853—52 

855—54 

8;*>5—54 

855—54 

Isr.-Joram ;<>i. 

183—88 

1851—48 

i 854—43 

854—43 

: 854 42 

Jehu (28). 

189—218 

845 -18 

843—18 

843—18 

842-14 

Joalias 117?. 

217—33 

817—01 

818—800 

818 -800 

814—797 

Isr.-Joas >. 18). 

234—49 

800—785 

800—785 

800—785 

; 797—81 

Jerobeam II (41;. 

250—90 

784 44 

785—45 

785—45 

781—40 

(Sakarja 8 mån. | 

291 

743 

745 

745 

740 

Sallum 1 ' • j 


/ 

Menahem (.10 år). 

291—300 

i 743-34 

745—38 

745—38 j 

740—37 

Pekahja (2:. 

301 —02 

733—32 

73f>—35 

738—35 

737—35 

Pekali 2 . 

303—04 

731—30 

735—32 

735—32 

735—33 

Hosea 9 ■. 

305—13 

729—21 

732—22 

732—22 

i 

733—25 


Sainarias fall ägde ruiniii år 721 f. Kr.. 


i Hoseas 9:<U* regeringsår, enl. Ljungberg. 


1 I en intressant licentiat-dissertation inför evang.-teol. fak. i Miinster, 
Westf., Die Chronnlogie den alten Testamenten (Barmen 1917) av Martin 
Thilo finner jag, i sista stumlen, en ytterst noggrann utredning av Kegent- 
siffroma, med grafiska tabeller. Thilo påvisar, liksom Ljungberg, att Jero- 
beatn bör beräknas ha tilltratt ett år tidigare än Rehabeam: »usurpationsaret 
932 f. Kr.' (Lbg 937. — Jag avtrycker Thilos resultater här nedanför pä 
sid. 48, till jämförelse med de övriga modärna. 
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I riket Juda regerade: 


1 

S&ulseran 

F. Kr. 
(Lbjc) 

Rost 

Beuzinger 

Kittel 

Salomo vtterl. 1 är;. 

• 

97 

937 


- 

937 

Rehal>eam 17 . 

98-114 

936—20 

932—16 

933- 17 

937-20 

Ahia 3 . 

115—17 

919—17 

916—14 

917—15 

920—17 

Assa 411. 

118-58 

916—876 

914 874 

915—875 

917—876 

Josafat a: ensam 21;. 

!»:• med Juda-Joram (41 

159—79 

180—83 

875—55 

854-51 

| 874—50 

875—51 

876—51 

Jutla Jonini piisam 4 

184—87 

188 

850 -47 
846 

850—43 

843 

851—44 

851—43 

• 

Juda-Ahasja f V: . 

844 

843—42 

Athalja 6 . 

189—94 i 

845—40 

843—37 

843-37 

842- 36 

Juda-Joas 40.. 

# 

195-234 

839—800 

837—798 

837—798 

836—796 

A mas ja a - ensam '14 . 

235 48 

799—86 

798—‘*0 

798— ? 

— 

1) som Joas’ vasall (1 *». 

249 

785 

— 

— 

— 

v under Uzzia (Asarja) (141 

250—63 i 

784—71 

j 

— 

796—82 

l’zzia a ensam (24;. 

264—87 

770—47 

> 790 39 

— 

— - 

1» med Jotham (14) ... 

288-301 

746—33 

1 

— 

782—40 

Jotham ensam s 2;. 

302-03 

732-31 

— 

— 

740 -35 I 

A has 1 ti' . 

304 19 

730—15 

735—20 

735—20 

735—19 

'Hiskia 19:. 

320—38 

714—696 

720 -692 

720—692 

719—*>86] 


• • 

After Israelsrikets förstöring är 721 fortsattes riket Juda under följ¬ 
ande regenter: 



Sauls- 

eran 

F. Kr. 
(Lbg| 

Rost 

Benz. 

Kittel 

Bnhl 

Hiskia 19 är;. 

320—38 

714—696 

720—692 

720-692 

719—686 

mi , 

Manasse 55 . 

% 

339 93 

695 -41 

692- 38 

692—3* 

686—41 

- - 

Am«m var regent under 
Manasses fångenskap 2 
är, antagl. Saulserans år 







3*2 83 = f. Kr. 652 651. 

— 

—- 

- 

— 

641—39 

641—39 

Josin Ml Ar 

304 _4‘>4 

t>40--10 

637—07 

637—07 

0MM_OH 


Jnalias 3 män. under året 
424 el. 425 Saulseran = 
f. Kr. 610 el. 609:. 


6101.609 

608 

• * 



607 

i 

Jcijakim = Eljakin) (11 i... 

425—35 

609—599 

607—697 

607-597 

608 -597 

608 - 598 

Jojaehin ;= Jekonja) 3 

1 man. und. året 435 8auls- 







eran = f. Kr. 599). 

é 

— 

— 

597 

597 

— 

- ! 

Sedekia V 11 1 . 

436 -46 

598- SH 

597— 87 

597—87 

597 -86 



Slut pä Juda rike 5** f. Kr. enl. Ljungberg. 

* 
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För att underlätta den definitiva kritiska jämförelsen mellan 
Ljungbergs kånungatal (1860—70) och de modäma (Rost 
hos Schrader-Wiuckler 1902, Kittel 1909, Benzinger 1919, 
Buhl 6 1922) gör Fr. W. här en anspråkslös sammanställning av 
dels likheter, dels mindre eller större olikheter. 

A. En liten grupp av tal visar identitet mellan Ljung¬ 
berg och någon eller några av de modäma. Märk att de senare 
äro långt ifrån överens på alla punkter, och märk väl att 
Ljungberg tydligen skulle ha varit mannen att tolka och kritiskt 
utnyttja de senare årtiondenas rika inskrifts-flöde: 

Salomos tillträde 977 f. Kr. = Kittel (vår Stave: 975); 

Omri 887—76== Rost, Benzinger (Stave —875); 

Isr.-Joas 800—785 —Rost, Benzinger (Kittel 797—81); 

Samarias fall 721 = Rost, Benzinger (Kittel 725); 

Josafat 875—51 = Benzinger (Rost 874—50); 

Juda-Jorams självständiga tillträde 850 — Rost (Benz., Kitt. 851); 
Manasses avgång 641 = Kittel, Buhl; 

B. På ett 1 eller två år när lika äro följande tal: 

Davids fråufälle 978 f. Kr.: Kittel 977 (Stave 975); 

Salomo 977—37: Stave 975—35; 

Abias avgång 917: Benzinger 915; 

As sas tillträde 916: Benzinger 915, Rost 914, Kittel 917; 

Assas avgång 876: Benzinger 875, Rost 874; 

Baesa 913—890: Rost och Benzinger 911—888; 

Ahab 875—51: Rost och Benzinger 876—55; 

Josafat 875—51: Rost 874—50, Kittel 876—51; 

Isr.-Ahasja 853—52: Rost, Benzinger och Kittel 855—54; 
Juda-Jorams självständiga tillträde 850: Benzinger, Kittel 851; 
Juda-Ahasja 846: Benzinger 844; 

Jehu 845—18: Rost och Benzinger 843—16; 

Ataljas tillträde 845: Rost och Benzinger 843; 

Juda-Joas 839—800: Rost och Benzinger 837—798; 

Joahas 817—01: Rost och Benzinger 816—800; 

Juda-Amasja 799—85: Rost 798—90, Benzinger 798—? (förbryllad); 

1 En ett årig skillnad beror ofta endast på rilkning från vare sig Höst- 
epoken eller från Vårepoken. Jfr åvanför sid. 32, 33, 35. 
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Jerobeam II 784—44: Rost och Benziuger 785—45; 

Sakarja och Sallum 743: Rost och Benzinger 745; 

Menahem 743—34: Rost och Benzinger 745—36; 

Pekahs avgång 730: Rost och Benzinger 732; 

Hoseas avgång 721: Rost och Benzinger 722—21; 

Josia 640—10: Buhl 639—09, Kittel 639—08; 

Juda-Joahas 610 el. 609: Kittel 608, Rost 607; 

Jojakim (= Eljakin) 609—599: Buhl 608—597, Rost och Benzinger 
607—597; 

Jojachin (=Jekonja) 599: Rost och Benzinger 597; 

Sed ek i a 598—88: Rost och Benzinger 597—87, Kittel 597—86. 

Tre till fyra års skillnad mellan Ljungberg och en 
eller annan av de modäma föreligger vid följande årtal: 

Jerobeams uppror (= Kittel) 937 f. Kr.: Rost 932, Benzinger 933; 
Jerobeam 937—16: Rost 932—12, Benzinger 933—12; 

Rehabeam 936—20: Rost 932—16, Benzinger 933—17; 

Abia 919—17: Rost 916—14; 

Juda-Ahasja 846: Rost, Kittel 843; 

Jehu 845—18: Kittel 842—14; 

Juda-Joas 839—800: Kittel 836—796; 

Isr.-Joas 817—01: Kittel 814—797; 

Juda-Amasja 799—85: Kittel 796—82; 

Jerobeam II 784—44: Kittel 781—40; 

Sakarja och Sallum 743: Kittel 740; 

Menahem 743—34: Kittel 740—37; 

Pekaja 733—32: Rost och Benzinger 936—35; 

Pekah 731—30: Rost och Benzinger 735—32, Kittel 735—33; 
Ilosea 729—21: Rost och Benzinger 732—22, Kittel 735—25. 

I). Vid en betydande grupp måste Ljungbergs omsorjsfulla 
utredningar [före 1870] jämföras, enär hans resultat företer 
sa stora skillnader från övriga författares — ofta sinsemellan 
olika — uppgifter som ända till 10, 20 år. Jfr åvan sid. 38—39. 

Saul: Lbg 1033—13 f. Kr.; Kittel 1030—17. 

David: Lbg 1010—978; Kittel 1017—977. 

Isr.-Joram: Lbg 851—46; Rost och Benziuger 854—43. 

1'zzia (=Asarja): Lbg 784—33 (i tre grupper om 14 + 24 -}- 14 
= 52 år, enl. Ljungberg); Kittel 782—40; Rost 790—39; 
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Beuzinger är förbryllad och sätter ehuru han äljest 

plägar följa Rost. 

A has: Lbg 730—15; Rost och Beuzinger 735—20; Kittel 735—19. 
Hiskia: Lbg 714—696; Rost och Beuzinger 720—(592; Kittel 

719 — 686 . 

M anasse: Lbg (595—11; Rost och Beuzinger (592—38; Kittel 
(586—41; Buhl ? — (541. 

Amon: Lbg (552—51 (under Manasses fäugenskap i Babylon); 
Kittel, Buhl (541—39. 

Josi a: Lbg (540—10; Rost och Beuzinger (537—07; Buhl 639 — 09. 

Några viktiga data att undersöka äro följande: 

Scheschonks (=> Sisaks») plundring av Jerusalem: Lbg 932 
f. Kr., Steindorff 930, Beuzinger 928. 

K a r k a r-slaget (se Buhl p. 252) stod enligt Rost och v. (Tiitschmid 
854 f. Kr., enligt Beuzinger »855 på våren — 854 Babvl.-- 
Jo hus tribut ansattes av Rost och Beuzinger till 842; Kittel an¬ 
tager att Jehu blev kånuug det året och snart sände 
gesanter till Salmanassar; enligt Ljungberg blev Jehu kånuug 
redan 845 f. Kr. 

Ljungbergs siffror för Men ahem (743—34) och A has (730—15) 
strida icke emot påståendet att den förres tribut i Damaskus 
till Tiglat-Pileser III ägde rumm 738, men viil emot an¬ 
tagandet att Abas' hyllning skedde 732. 

Pekah störtades och Hosea blev kånuug 733—32, enligt Rost; 
Ljungberg påstår att Pekahs regering inföll 731—30 och 
upptog två är, icke 20 eller 4 eller *3>. som andra 
hålla före. 


V 


Under sitt sista levnadsar, Juli 1871 till Juli 1872, svsslade 

1 % 

Ljungberg å nyo, som jag redan har antytt, huvudsakligen med 
sin entusiastiska kritik av Horatius och med utgivandet av sin i 
många hänseenden mönstergilla upplaga av Horatii Oder och 
Epoder. Att han icke, just då, i stället fortsatte att smida sina 
varma kronologiska järn, framför allt en slutgranskning av • Ro¬ 
merska Kejsare och av ' Polybii kronologi- , det berodde pä lians 
ästundan att dessförinnan få sina tre viktiga frågor till härrar 
astronomer» besvarade. Man framställde dessa frågor på tyska 
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— jag kan ej erinra mig i vilken tidskrift eller tidning det gjor¬ 
des, men titeln var »Offene Anfrage an die Astronomien. På 
svenska införde han dem, daterade den 7. Juni 1871, i ('. von 
Bergens »Framtiden*. Själv kungjorde jag dem på franska i 
Chronol. de la Vie de Jesus, sid. II—IV (Lund 1878, Paris >1879»); 
oeh jag meddelar dem nu, ännu en mtdankolisk gång, på franska, 
till den kraft och värkan det hava kan, under en Tegnér-suck: 

Ack, arme Fritiof! nornan viker ej. 

Hon går sin gäng, och ler ät Angurvadel. 

Det var R. Lepsii artikel i The Athenceum, Maj 1866, med 
dess dubbeldatum: 17. Tybi i Evergetes I:s nionde regeringsår 
likställt med 7. Apellseos, som till den grad upplivade >den 
sjuke lektorn* i November 1866, att lian å nyo grep sig an med 
sin utredning av den Seleukidiska kalendern, vilken »vi» invävde 
i Ljungbergs båda uppsatser om Jesu Död och Jesu Födelse 
(1870, i »Framtiden»), — en underbar utredning som ännu äfter 
fämti år väntar på erkäunande eller åtminstone kompetent veder¬ 
läggning. Med det egypto-seleukidiska identifierandet av »17. 
Tybi = 7. Apellaeos» fick, enligt Ljungberg, Claudii Ptolemad för¬ 
träffliga kånunga-kånons oantastlighet ett sista grundskott 1 . 
En annan hörnsten i Ljungbergs kronologi (likvärdig med Cesars 
dödsdatum 45, ej 44, f. Kr.) är vindicerandet av året 332 (ej 331) 
f. Kr. för slaget vid Arbela: Alexanders seger fästes vid Oktober 
332 (jfr åvanför, sid. 7). 

Ty värr ligga Ljungbergs inträngande A rchout-undersök- 
ningar alltjämt otryckta oeh obegagnade i Lund; och >>Polvbii 
fackla» får nog icke min hand draga fram till belysningen av 
det kronologiska mörkret, såsom Ljungbergs hopp var! 


Men innan jag här, på franska, upprepar Ljungbergs så 
fruktlöst förklingade frågor till sin tids historiker-astronomer, mot 
vilka i våra dagar skulle svara namnen Oppolzer, Sch ram, Ginzel, 
Wislicenus (Se Rom. Kejs., p. 103), utskriver jag den Kristna 
erans årtal för de fäm Babyloniska parallell-data av vilka Ljung¬ 
berg (åvanför) betjänade sig. Genom att, enligt Ljungbergs regel, 


1 Se Chronol. de la Vie etc. «i<M. 21, 25, 32, 40, 7G. 
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2 . 


subtrahera varje givet årtal i Saulseran (d. v. s. i den korrigerade 
Bibelkronologien) från årtalet 1034 f. Kr. \ erhålla vi följande 
data »f. Kr.»: 

1 . Jojakims (— Eljakins) 4:de, Saulseraus år 438 = Nebukad- 
uezars lista, motsvarar bOb f. Kr. 

Jojachins (— Jekonjas) bortföriug i Nebukadnezars 8:de reg.-år, 
ägde rumm ännu före utgången av året 435 Saulseran, vilket 
var Jojakims (= Eljakins) 11 :te, = 599 f. Kr., — dock tätt 
vid årsskiftet, så att Ezekiels »Jekouja-era» begvuner först 
med nästföl j au de år, d. v. s. med Sedekias l:staoch Nebu¬ 
kadnezars 9:de reg.-år, alltså det 43b:te i Saulseran, = 598 f. Kr. 
Sedekias l():de (= 445 Saulseran) motsvarar Nebukadnezars 
18:de och året 589 f. Kr. 

Sedekias ll:te (= 44b Saulseran) motsvarar Nebukadnezars 
19:de och året 588 f. Kr. * 

Jojachins (= Jekonjas) fångenskap mildras i 37:de året äfter 
bortföringen, alltså (Jfr n:r 2!) år 472 Saulseran = 5b2 f. Kr., 
på den 27:de dagen i 12:te månaden; och detta datum faller 
inom Evilmerodaks tronbestiguingsår (Se utredningen åvan- 
för!), vilket följaktligen likaledes motsvarar år 472 Saulseran 
—- 5b2 f. Kr. 


3. 


4. 


5. 




Ilär följer avtrvckningen av sidd. Il—IV ur mitt företal till 
Chronol. de la Vie de Jéttus, Ljungbergs vädjan till astronomerna. 

A Messieurs les Astronomes. 

La ehronologie est, il faut lavouer, une Science tres-uride 
et, j)ar conséquent, fort peu attrayante pour le gros du public. 
(Vpendaut, c’est avec raison qu’on l a nommée ’Tun des deux 
yeux de 1'histoire’’ (1'autre est la géographie), et, pour 1* ast ron om i e 
surtout, elle est duue importance majeure. Les Scaliger, les Pétau, 
les Ideler, les Clinton, les Böckh ayant enrichi cette Science de 
leurs remanjuables travaux, j’aurais mauvaise grace ä m étonner, 
si Lon ne se rangeait pas immédiatement ä mon opinion, qui est: 
qu aucun des calendriers qui ont précédé le calendrier Julien n a 


1 Satils tilltriidesfpok var nämligen liönten 1033 f. Kr. 
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été jusqu’ici complétement coimu, (je veiix di re par lå, connu 
quant a sa construction et å sou époque), ni complétement étudié, 
å 1'exception toutefois du plus simple d entre eux, celui qui a 
pour base 1’ancienne année égvptienne fixe de 365 jours. De 
cette connaissance incompléte il résulte nécessairement que la 
plupart des dates de 1’histoire aneienne ont été jusquici fixées 
d’une maniére plus ou moins inexacte. 

La preuve de la vérité de cette opinion sera foumie, pour 
peu que je vive assez et que les circonstances me permettent de 
publier mes ”Recherches chronologiques” eucore manuscrites. En 
atteudant, cependant, il serait å désirer que je pusse obtenir, pour 
quelques points importants, un contröle qui vint coufirmer les 
résultats de mon travail; mais ce contröle ne saurait étre réalisé 
que par la coopération bienveillante de Messieurs les Astronomes. 

En dépit des plus persévérants efforts je n’ai pu réussir a 
établir une concordance compléte eutre les dates de la plus an- 
cienne chronologie grecque (avant 1’archonte Philoclés, pour le- 
quel la date de 322 av. J.-C. est exacte), et les inscriptious, les 
listes d’archontes et d‘autres monuments historiques, qu’å la seule 
condition de reporter le commencement de la guerre du Pélopon- 
nése de lan 431 k lan 432 av. J.-C. Mais les trois éclipses que 
Thucvdide mentionue dans la l:ére, la 8:e et la 19:e année de 
cette guerre semblent opposer k ce chaugement un obstacle in- 
surmontable. En effet, ces éclipses paraissent parfaitemeut con- 
corder avec la chronologie acceptée jusqu’ici et dont, å vrai dire, 
elles sont le plus solidé appui. Cependant, comme cette méme 
chronologie rencontre d un autre cöté des difficultés non moins 
iniportantes, il me semble qu’il faudrait sérieusement examiner 
s il y aurait une réelle impossibilité astronomique ä reculer d’une 
année dans le temps chacune des éclipses mentionnées par Thucy- 
dide. Pour éviter toute peiue inutile, les questions doiveut étre 
résolues dans 1'ordre suivant. 

1 ) — L’éclip8e de luue qui, selon les tables de Largetcau, 
eut lieu en l’an 414 av. J.-C., (les astronomes désignent le plus 
souvent ce millésime par — 413, ou 4300 pér. Jul.), le 8 sept. a 
4 h. du soir environ, temps de Svracuse, cette éclipse pouvait-elle, 
au moins dans sa période terminale, étre v isi b le k Svracuse? 
Si la réponse k cette premiére question est d’une nature si néga- 
tive que nulle correction admissible des éléments de la lune ne 
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puisse changcr le resultat, toute recherche postérieure doit cesser, 
et la chronologie ordinaire trioniphe (sur ee point]. 

2) — Léelipse de soleil douteuse (la valeur de f est 904) 
(pii, selon Largeteau, eut lieu le 2 avril a 0 h. 28 m. aprés-midi, 
tenips dAthénes, en Van 425 av. J.-C. (astron. — 424, ou 4289 
pér. Jul.) fut-elle visible ii Athenes ou au moms en Gréce (et, 
selon les mots de Thucvdide: to’> y*ioo ex/aits? ti åfÉvszo, elle ne 
doit pas avoir été totale, ni meme presque totale)? — Si la ré- 
ponse est negative, on répétera la meme demande relativenient ii 
l éelipse de soleil du 2 rnai a 5 h. 11 m. du matin, temps d’A- 
thénes. Au cas seulement ou lune de ces deux questions oh- 
tiendrait une réponse affirmative on passera a la question suivante 
<jui, pour certaines ruisous, t rop longues pour ét re développé(*s 
ici. est la moms décisive de toutes. 

3) — En Van 432 av. J.-C’. (astron. — 431 ou 4282 pér. 
Jul.) selon les tables de Largeteau, une éclipse de soleil, (douteuse 
pourtant, ear ici f est 81), eut lieu le 12 septembre ii 2 h. 50 in. 
du soir, temps d Athénes, et une autre éclipse (f — 59) le 19 mars 
a 2 h. 3 m. du soir, aussi temps d Athénes. L’une de ces deux 
éclipses, la premie re sur to ut, a-t-elle pu étre observée ii Atlié- 
nes ou en tout autre eudroit de la Gréce, et, sans avoir été 
totale (ee <pii ne s’accorderait pas avec le texte de Thucvdide), 
avoir été assez importante pour rendre visibles quelques étoiles 
(par exemple, les planétes qui pouvaient se trouver alors ii 
Vhorizon)? 

Ges questions sont extrémement importantes. Je ne vois, 
en effet, aucune possibilité de fai re concorder Vancienne chrono- 
logie, telle qu’elle est généralemeut acceptée de nos jours, avec les 
documents instoriques dignes de foi, et j ajoute en toute sincérité, 
pas plus qu avec Vastronomie. Ainsi, par exemple, l éelipse de lune 
(jui eut lieu 11 joui*s avant la bataille d Arbéles a été jusqu iei 
identifiée avec léelipse totale du 20 septembre 331 av. J.-C-., 
quoique Arrien la désigne positivement comme part i elle; or, 
la date calendaire (macédonique) précise donnée par Plutarcpie 
pour cette bataille tombe bien 11 jours aprés une éclipse de lune, 
niais seulement en Van 332 et non dans Vanuée immédiatement 
suivajite. Mais, d un autre coté, tous les témoignages historiques 
sopposent formellement ii ce quon efface Vun queleonque des 
arehontes qui Hgurent sur la liste, entre la guerre du Péloponnése 
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et la bataille d Arbeles, eomme il faudrait le fai re pour diminuer 
dime année oet intervalle. 


Karlstad et Eriksberg, le 7 Juin 1H71. 





Min sista bön, innan jag lägger ifrån mig pannan, kanske 
för alltid i Ljungbergia.ua , är att man matte skilja på Ljungbergs 
egna dikteringar och de partier som jag har dristat mig att ut¬ 
föra. driven av min livslånga kärlek och tacksamhet mot Nils 
Wilhelm Ljungbergs minne. Jag har endast velat underlätta 
opartiska, hälst svenska, fackmänns arbete. -Hjälp», Gud! De 
trogna äro fä - — måste jag ropa än en gäng. Och än en gång 
får jag, med Ljungbergs käre Oicero, utbrista: 

O fallacem hominum xpem, et inanex om »ex nostrax rontentionex. 


Huru vida och i vilka punkter en senare forskning måste 
villfara Ljungbergs yrkanden på ändring av en hel mängd årtal 
i den giingse historiska årdningsföljden, det åligger icke mig att 
syssla med: därom få assvriologer, egvptologer, astronomi-kunniga 
historieforskare och bibelforskande ; vänner av en sann upplys¬ 
ning tvista. Men att Ljungbergs hopp om en sera eristimatorum 
gratia en gång skall fyllas, ett äntligt erkännande från de sak¬ 
kunniga som följa hans undersökningar ända till slutet*, — att, 
som det heter i sången: 

Hana namn »kall ock en atjårna få, 


därpå kan jag, för min del, icke tvivla. 
Lund, den 11 Maj 1923. 



Fr. Wulff, 


professor emeritus i Komanska spr&k. 
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P. s. 

Avtrvck av sid. 36 i M. Thilos diss. Div Chronologie dvs altvn 

Testamentes (1917). 


David. 1009—970. 

Salomo. 970—31. 


Rehabeam. 

. 931—15. 

Jerobeam I. 

.. (932) 

931-11. 

Abiatn. 

. 915—13. 

Xadab . 


911-10. 

Aaa. 

. 913—873. 

Baena. 


910—8H7. 



Ela (Sim.). 


887-86. 



Omri. 

.. (886) 

883;? i- 75. 

Josafat . 

. 873—49. 

Ahab. 


875—54. 

Joram. 

. 849—42. 

A has ja. 


854 -53. 

Ahasia. 

. 842. 

Joram. 


853—42. 

Athalja. 

. 842-36. 

Jehu. 


842-15. 

Joas. 

. 826—797. 

Joahas. 


815—799. 

Amazja. 

. 797—69 (780). 

Joas. 


799-84. 

Usia. 

.... (780) 769-36. i 

Jerobeam II. 


784—44. 



Sacharja. 


744 4:4. 



Sallum. 


743. 

Jothain. 

.... (752) 736—33. 

Menahem. 


743 -34. 



Pekahja . 


734—33. 



Pekah. 

.. (734) 733—31. 

Ahas. 

. 7.33—18. 

Hosea. 

.. (733) 731—25. 

Hiskia. 

. 718-692. 




Manasse. 

. 692—38. 

( ) betyder här 

usurpations- eller 

Amon. 

. 638—37. 

samregeringsår. 



Josia. 

. 637—607. 




Joahas. 

. 607. 




Jojakim. 

. 607—597. 




Jojachin. 

. 597. 1 




Zedekia. 
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översikt av inneh&llet. 


Avd. L 

Om N. W. Ljungberg nom vetenskaplig arbetare och som människa 1 

A. Hotande blindhet nödgar honom att taga till sig en föreläsare 
och skrivare, och jag blev den lycklige, Augusti 1865; flyttning 

till universitetsstaden Lund Okt. 1866 . 

Våra arbeten begynnte där, Xov. 1866—Sept. 1867, med revi¬ 
dering av Ljungbergs Seleukidiska kalender och kontrollräk¬ 
ningar av data i Ptolennei kånon. 

Flyttning till Kriksberg, vid Karlstad i Värmland, slutet av 
Sept. 1867. Jag följde med dit, — det var svstersånen Vitalis 
Norströms barndomshem; här dikterade Ljungberg för mig 
sina två märkliga uppsatser oin Jesu död och Jesu födelse, vilka 
blevo tryckta i »Framtiden» 1870 -71 och senare, 1878, tryck¬ 
tes av mig på franska i Lund . 

Omväxlande sysselsättning med Horatius-emendering, filosofiska 
betraktelser (t. ex. över begreppet eller föreställningen »tid»), 
nybearbetning av hans Manetho m. ni.; sina sista plågfria 
veckor, Maj Juni 1872, ägnade han åt sin Horatius-upplaga 
Karlstad 1872, hos Carl Kjellin , och åt försöket att diktera 
för mig den Hebreiska kånungalängdens årtal reducerade på 
vår Kristna era, •- ett försök som stannade vid kånung Elas 
tillträde år 889 f. Kr. 

Cnder en liten viloresa till sin syster Carolina, på Hällekil 

• 

nära Kansäter i Övre Ullerud, överraskades Ljungberg av dö¬ 
den, 14 Juli 1872, och begrovs där . 

B. Underteeknads förklaring och undskyllan för det jag ej genast 

ägnade alla mina krafter åt Ljungl>ergs kvarlåtenskap. 

Klagan över >de lärdas» och »allmänhetens» bristande inträsse 
Exempel på Ljungbergs filologiska och kronologiska kritik .... 
Några melankoliska slutord, vilkas innebörd jag plägar uttrycka 
med Cieeros ord: Heu quanto minus, cttm reliquis versart, rjuatn 
Tui meminisse, ord som Atterbom väl hade i tankarna när 
han skrev sitt odödliga kväde »Till den Hädangångna» . 


Sid. 

3-18. 


3-5. 



7-8. 


9. 


9. 

9-12. 

12—14. 

15-16. 


17-18. 


1 Jag hänvisar till Göteborgs Latin läroverks Historia, (iöteborg, Klan¬ 
ders boktryckeri, 1918, sidd. 69—86, 180—185, 267 —298, där man också finner 
en släkttavla Ljungl>erg—Norström; Vitalis Norström var Ljungbergs systersån. 

4 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 










r»o 


Fr. Wulff 


Avd. II. 

De Hebreiska kånungamas kronologi .. 

Ljungberg går ut ifrån den Israeliska regentraden och söker 
förklaringen av de bibliska inkongruenserna i åtskilliga sam- 

regentskap på Judasidan . 

>Saulseran >, <1. v. s. Ljungbergs kritiska jämkning och vindi- 
cering av samtliga regeringsår (ur täxternas synpunkt), svävar 
tills vidare fritt: Saul reg. 21 år = 21, Isboset 2 år = 22 — 23, 
David 33 år = 24 -66 (därav med Jerusalem som huvudstad 

28 år); Salomo 40 år (+ 1) = 67—Ö0. 

På Inraelssidan fortsattes regentraden sålunda: 
Isr.-Jerobeam (1 +)21 år = 97 — 118; Xadab 2 år = 119 — 
120; Bnesa 24 år = 121-144; Ela 2 är = 146—146; 
Omri 12 år = 147 — 168; Ahab 22 år = 169-180; Isr.- 
Ahasja 2 år = 181 — 182; Isr.-Joram (J år = 183 -188 (jfr 
om den s. k. kanoniska principen, åvanf. sid. 30). 

På Judaxidan regera samtidigt med dessa: 

Salomo 1 år = 97 ; Rehabeam 17 år = 98—114; A bia 3 år 
— 116—117; Assa 41 år = 118 — 168; Josafat (ensam) 21 
år = 169—179; Josafat med Juda-Joram 4 år = 180 — 183; 
Joram (ensam) 4 år = 184 — 187; Juda-Ahasja 1 år = 188. 
Undersökningar angående den uppenbart fördärvade värnen 

2. Kån. 8:16 och dess ofrånkomliga korrigering. 

foraelxraden fortsättes sålunda: 

Jeliu 28 år = 189—210; Isr.-Joabas 17 år = 217 — 233; 
Isr.-Joas lt» år = 234—249; Jerobeam II 41 år = 250 — 
290; Sakarja (> mån. och Sallum 1 mån. under året 291; 
Menahem 10 år =291—300; Pekahja 2 år = 301 — 302; 
Pekah 2 år (icke 20!) = 303- -304; Hosea 9 år = 306— 313. 
Häremot svara på Judasidan: 

A tal ja 6 år =189 -194; Juda-.Toas 40 år = 196 — 234; 
Amassja 14 år (ensam och oberoende) = 236 — 248; Amassja 
vasall under Isr.-Joas 1 år =249; Amassja nominellt, i sken¬ 
bart samregentskap med sånen Uzzia (Asarja), 14 år = 260 
— 263; Uzzia (Asarja) ensam 24 år = 204 — 287; Uzzia med 
Jotbain 14 år = 288 -301 (alltså Uzzia regent i det bela 52 
är = 260 301; Jotham (ensam) 2 år = 302—303; Alias 

10 år = 304-319. I Abas' 10:de reg.-år, vilket var Isr.- 
Hoseas 9:de, gick Israelsriket under, året 313 Saulseran. 

Ljungbergs bevis för riktigbeten av dessa artalsfördelningar 
• • 

After Samarias fall, 313 Saulseran, fortsättes riket Juda 
ined ytterligare följande regenter: 

Hiskia 19 år (ej 29!) = 320--338 Saulseran; Manasse 55 år 
= 339 -393 (med avbrott för fångenskap i 2 år, under vilka 
Anton räknade sig som regent i Jerusalem, — antagligen åren 
382-383 ; Josia .‘il ar = 394 424; Juda-Joabas 3 mån. 


Sid. 

19 - 38 . 



20 - 21 . 




23. 
23--21». 
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9id. 

under året 424 eller 425; Jojakim (= Eljakin) 11 år = 425 
—435 ; Jojachin (== Jekonja) 3 mån. under året 436 ; Sedekia 
11 år = 436—446 Saulseran, då riket. Juda också gick under 26. 
Ezekiels Babyloniska dateringssätt; undersökning av det fal¬ 
ska datum för Sarnarias fall »Hiskias 6:te». 27--28. 

2. Kån.-Bokens avsiktliga ändring av några hithörande årtal; 

Alias' solvisares tillbakagång >10 grader*. 28—20. 

Korrigering av Hiskias regeringstid från 29 till 19 år. 29. 

Manasses ålder vid sånen Atnons födelse var 33 år, Amons 

vid Josias födelse var 26 år. 30. 

Regler för regeringsepokens beräkning enl. den s. k. kanoniska 
principen; uppvisandet av att hösten (= »7:de månaden», 

Tisri') var Judarnas reg.-epok; icke, såsom i Babylon, våren 31. 
Fäm Babyloniska parallelldata begagnade av Ljungberg för 

reduceringen av Saulserans år till år f. Kr. 31- 32. 

Bevis för, att Xebukadnezar tillträdde regeringen äfter våren 


i Saulserans år 428, men före nästa höst, att Nebukadnezars 
dödsår var året 471 Saulseran, vilket år också var Evilmerodaks 
tillträdesår: mellan hösten 472 Saulseran och den därpå följ¬ 
ande våren. 33. 

Ljungbergs korrigering (på denna punkt) av Ptolemari kånon: 

Darius Codomannus bör ha 5 reg. år i st. f. 4, och hela den 
Babyloniska Perserlistan m. m. Hyttas av Ljungberg ett år 
tillhaka i tiden. Nebukadnezars Babyloniska reg.-ejmk 
hör ju till Judarnas år 428 Saulseran, vilket år faktiskt be¬ 
gynner med hösten 606 f. Kr.; Sauls reg.-epok blir alltså 

hösten 1033 f. Kr. 34. 

* 

Enär Ljungbergs konvertering av Saulserans årtal till årtal 
f. Kr. avbröts av döden, så följer här Fr. W:s fullständiga över¬ 
sikt av alla regentema från Saulserans år 1 till 446 . 35 -39. 

vartill fogas jämförelser från de nyaste författare: Rost, Ben- 
zinger, Kittel m. fl., samt en sammanställning i fyra grupper 
av likheter och olikheter mellan Ljungberg och de niodärna, 


vilka senare ofta äro sinsemellan oense. 40—41. 

Omtryck av Ljungbergs upprepade, ivriga, aldrig besvarade frågor 

till Astronomerna (bär på franska, äfter min översättning'). 44—47. 

Slutord. 47. 

F. S. om Martin Thilos bibliska regentår. 48. 

Översikt av innehållet . 49—51. 


I>en utförliga tyska täxten lxir noga jämföras; den har vitsord emot 
mitt sammandrag. Fr. M”. 
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LUNDS UNIVERSITETS ÅRSSKRIFT. N. F. Avd 1. Bd 19. Nr 4. 


TILL FRÅGAN OM DEN 

SYNOPTISKA TRADITIONENS 
URSPRUNG OCH ÅLDSTA 

HISTORIA 

AV 

ERIK AURELIUS 


LUND 

< W. K. OLEERtP 


LEIPZIG 

OTTO HARRASSOWIT7. 
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Denna skrift åtffiljde inbjudningen till teologie dnktorsproinotionett 
den 18 september 1923. 


LUN1) 

HÅKAN OHI.SHONS HOKTKYCK KKI 

19 2 3 




Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Oen nytestamentliga forskningen har obestridligen rätt att tala 
om en betvdande vinst av den möda, som under de senaste hun- 
dra åren nedlagts på försöken att klarlägga de tre första evange¬ 
liernas litterära förhållande till varandra. Med betraktelsen av 
Markusevangeliet som en källa, ur vilken Matteus och Lukas, 
var för sig. oberoende av varandra ösa, och med uppfattningen 
av det utanför Markus-stoffet för Matteus och Lukas gemensamma 
materialet som hämtat ur en annan källa (ofta betecknad talkällan) 
har utan tvivel grundlinjen uppdragits till problemets lösning. 
Den dominerande ställning, som denna hypotes om de två käl¬ 
lorna i sina grunddrag åtnjuter inom den nytestamentliga veten¬ 
skapen, inskränkes icke av det faktum, att svårbehandlade del¬ 
problem. vilka man under arbetets gång ställts inför, alltjämt 
debatteras och vänta på sin lösning, icke ens därav, att viktiga 
frågor om den andra källans omfång, ja om dess karaktär över¬ 
huvud av en sluten litterär storhet alltjämt stå öppna. En rekon¬ 
struktion i detalj av vad denna talkälla innehållit torde vara en 
olösbar uppgift. Röster förnimmas ock, som vilja karakterisera 
det av denna källa bjudna stoffet snarare som ett tradition sskikt 
än som en skrift. Kvar står i alla fall fasthållandet vid en till 
sina väsentliga beståndsdelar åtkomlig grupp av traditionsstoff, 
som uppenbart utnyttjats bredvid Markus av första och tredje 
evangeliet. 

Den fråga, som i sista band besjälar intresset på ifråga¬ 
varande forskningsområde och alltjämt måste verka eggande till 
undersökning, ligger emellertid bakom själva den nu berörda 
grunduppfattningen av svnoptikemas komposition. Vad vi ytterst 
vilja ha reda på, är traditionens ursprung och dess allra första 
historia fram till den gestalt, som den fick i källorna. Vad ligger 
bakom dessa? Det är på denna punkt några tyska forskare 
upptagit en undersökning, vilken i sin energiska prövning på 
området av en säregen metod betecknar en vetenskaplig insats av 
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särskilt intresse. Källskrifterna som helheter — både Markus-ev. 
och talkällan — ha förut i mode ra a arbeteu varit föremal för 
ytterligt ingående analyser. I Markusevangeliet har man i dylik 
genomförd mönstring sökt särskilja primära och sekundära be¬ 
ståndsdelar, söndrat redaktionsarbete från upptaget traditionsstoff. 
Nu har man för att nå bakom källorna och få ett grepp pä tra¬ 
ditionens begynnelsestadium intagit en annan utgångspunkt för 
betraktelsen och givit den en annan riktning. Frågan riktas till 
det enskilda, isolerade stycket, till det ena efter det andra — obe¬ 
roende av i vilken källa det står, om det hör till Markus, till 
tal-källan eller till Mattei eller Lukas’ speciella egendom — och 
frågan gäller, hur stycket ursprungligen kan ha sett ut, i vilken 
form det från början gjutits, vilket motiv, vilken kraft som dri¬ 
vit fram det, vilka lagar både den ursprungliga formen och 
eventuella senare bildningar och tillväxter till den ha lytt. Vill 
man från ett annat vetenskapsområde hämta för ifrågavarande 
undersöknings art kännetecknande bilder, så kan mau tala om 
det rent biologiska studiet av det enskilda fenomenet och försöket 
att få en insikt i hemligheten med urcellerna och deras liv. 

Lösensordet för denna nya hus av svnoptiska undersökningar 
(med avseende på vilka det redan talas om »en blivande disci¬ 
plin» 1 ) är den fonnhistoriska betraktelsen. Det är naturligtvis icke 
riktigt att i den meningen här se något nytt, som om icke en 
tixering av enskilda stycken i deras säregna art och historia lik¬ 
som ock en belysning av vissa slag av evangeliernas traditions- 
element från besläktat utoinbibliskt stoff vore i rikt mått att tiuna 
både i kommentarernas exeges och i särskilda monografier (man 
kan t. ex. tänka pä Jiiliehers klassiska arbete Die Gleichnisredeu 
Jesu’, 1K99, 2:dra uppl. 1910). Det nya ligger däri, att man be¬ 
gagnar denua fonnhistoriska metod som en hävstång för att lyfta 
hela den evangeliska traditionens historia i dagen och få dess ur- 
sprangsmotiv och formbildande krafter klarlagda över hela linjen. 
Det förtjänar att framhållas, att de forskare, som upptagit och 
fullföljt denua uppgift, deklarera sin anslutning till den uppfatt¬ 
ning av synoptikernas inbördes förhållande, som föreligger i tvä- 
käll-hypotesen. Något lösgörande från denna är det så långt ifrän 
tal om, att den i stället bildar den givna bakgranden för arbetet. 

1 M. Aliikrtz, Die »ynopti«cl>en Streiteespraehe. fän Beitras zur For- 
menneschiolite des Urehristentums, läil, s. Y. 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Den Hynoptiska traditionen 


5 


Den formhistoriska betraktelsen stöder sig och måste i många fall 
för sina omdömen repliera tillhaka på föregående iakttagelser om 
Markus-stoffets och talkällans behandling hos Matteus och Lukas. 

Det arbete, som först tog upp den formhistoriska betraktel¬ 
sen av traditionsstoffet och lägger fram en helsyn på evangelierna 
frau dess synpunkt är Martin Dibelius’ Dir Formgeschiehte des 
Evangeliums, 1919. Dess författare har ålagt sig stark begräns¬ 
ning vid sin behandling av materialet; han avstår från att regi¬ 
strera det st veke efter st veke. Men han har a audra sidan strä- 

t * 

vat efter att låta de olika typerna särskilt av evangeliernas 
berättelser träda fram, representerade i målande exempel, och åt 
de skiftande motiv, som han ser ha verkat på de olika hallen, 
har han givit klara och fasta konturer. Följden har blivit, att vi 
redan i detta arbete i all dess knapphet dock fått en bild av hela 
traditionens tillblivelse i dess olika etapper ända tills utvecklingen 
kom till ro i evangelisternas verk. Efter Dibelius har Rudolf 
Bultmaxn gripit samma uppgift, men lagt den bredare och mer 
omfattande och givit den ett utförande, som i avseende på ma¬ 
terialets dissekering för ändamålet och uppspårandet av motiv 
<>ch influerande krafter i de enskilda styckena gar sä långt som 
tänkas kan. B:s Geschiehte der synoptischen Tradition, 1921 , går 
fullständigt igenom det synoptiska berättelse- och ord-stoffet, starkt 
sönderdelat i artskilda grupper. Vad han åstadkommit är utan 
fraga ett betydande verk, en med ytterligt långt driven teknik 
och konsekvent skärpa genomförd rekonstruktion av den synop¬ 
tiska traditionens historia. 


Det ligger alltid något fascinerande i ett djärvt och friskt 
gjort grepp, så som här, om en för forskningen vital, särdeles 
svärbehandlad fråga. Säkert är, att genom dessa moderna arbeten 
och den efterföljd de eggat till den uytestamentliga forskningen 
är tillförsäkrad ämnen till livlig debatt och intresserad ny pröv¬ 
ning. Det är emellertid # av högsta vikt, att det med synnerlig 
noggrannhet undersökes, hur langt metoden kan användas och 
med vilken säkerhet den kan ge utslag. Forskningens historia iir 
icke utan exempel pa, att ett nytt uppslag kan till den grad 
fascinera, att tilltron till dess räckvidd och förmåga att slutgiltigt 
förklara blir Jor stark. En fara i denna riktning kan icke stigas 
ha blivit undgången — jag tänker här alldeles särskilt på Bult- 
uiauns arbete. 
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framställning Asvftar att sammanfatta några kritiska 
invändningar, som jag känt mig uppkallad till vid granskning av 
de bägge arbetena. Jag inskränker mig till ett par viktiga grup¬ 
per inom det syuoptiska berättelsestoffet, sä som de hos I). och 
B. föreligga samlade, avgränsade och försedda med sina speciella 
kännemärkeu. Jag är fullt medveten om den fragmentariska 
karaktiir som min framställning därmed får. Men jag hoppas, 
att som resultat likväl en viss synpunkt pä den metodologiska 
sidan av de gjorda undersökniugarna skall framgå. För mig har 
det också särskilt kommit an på belysning av metoden och dess 
gränser. 

* * 

* 



Dibelius (a. a. s. 5) ställer upp fragan: vilket motiv ligger 
bakom utbredningen av hågkomster från Jesu ord och gärningar 
och vilken var den lag, som bestämde över denna utbredning och 
hjälpte till att forma och konservera det berättade? Man kan 
dock icke nöja sig med talet om en *muntlig tradition» blott; av 
sig självt är det icke utan vidare begripligt, att människor, vilka 
till den grad sträckte sig efter det som skulle inträffa inom när¬ 
maste framtid, intresserade sig sä ivrigt för spridning av håg¬ 
komster frän det senast förflutna. Ett svar menar sig D. finna i 
den urkristua missionen (s. (5 f.); där ha vi att se det sökta mo¬ 
tivet. Missiouspredikan ger spridning at erinringar ur Jesu liv. 
Vad som berättas underordnar sig denna förkunnelse, är till för 
att tjäna, stödja och l>ekräfta den. Och de äldsta berättelser vi 
äga ur Jesu liv 1m fått sin utformning med hänsyn till detta 
deras ändamål, att tjäna predikan. Dennas karaktär av xv^/J 7 fi.a, 
av vittnesbörd om frälsniugcn i Jesus Kristus gav visserligen bä¬ 
rande betydelse blott ät den part av berättelsestoftet, som utgöres 
av passionshistorien. Men för predikans syfte iignade sig ock en 
inflätniug av illustrerande exempel, visande Messias’ underbara 
makt; det urkristua kräver sina belägg i enskilda, av 

förkunnareu återgivna 'gärningar'. Dessa berättas icke alls för att 
tillfredsställa någon nyfikenhet; de ha intet ändamål i sig själva, 
de äro uteslutande till för att stödja predikans uppbyggliga ten¬ 
denser. Sä uppstår ett slag av berättelser, för vilka D. föreslår 
namnet paradigm — sma traditionseuhoter, i vilka den äldsta 
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kristna berättelsestilen utformar sig, i det den avsöndrar allt onö¬ 
digt, koncentrerar stoffet och siktar hän mot det, som var mis- 
sionsförkunnelseii8 huvudstycke: frälsningen. Överallt är avsikten, 
den uppbyggliga, genomskinlig. Det är den som verkat form¬ 
bildande, bestämt urval och stilisering. Variationer i berättel¬ 
serna uppkomma väl, men berättelsetypen står dock relativt fast. 
Förkunname ha sitt givna material i belägg och exempel med 
sig — om skriftligt eller i huvudet är ej gott att säga; problemet 
skriftlig eller muntlig tradition är här underordnat. 

Genom en rent konstruktiv metod söker D. på detta sätt 
rita upp en äldsta berättelsetyp i dess karakteristiska linjer, sa 
som den bildats och fått stadga i och för predikans behov. Nu 
gäller det att verifiera det antagna ur evangelierna genom en 
analys av den bevarade traditionen. D. uppräknar (s. 21) 16 
perikoper, som svara mot förväntningame; med två undantag 
stamma de från Markus. Bland dessa 16 finner D., att sju i 
särskild renhet framställa paradigmets typ. Dessa karakteristiska 
paradigm äro: den lame: Mark. 2: i f., frågan om fastan: 
Mark. 2 :15 f., axplockningen på sabbaten: Mark. 2: as f., bo¬ 
tandet av den förtvinade handen: Mark. 3: i f., Jesu anförvanter: 
Mark. 3: 20 f., 31 f., välsignandet av barnen: Mark. 10: is f., skatte¬ 
penningen: Mark. 12: is f. De övriga, där paradigmets typ är 
mindre ren, äro: Mark. 1:28-27, 2: 18 - 17 , Luk. 6:5 D, Mark. 6: 1 - 0 , 
Luk. 14: 1-6, Mark. 10: 17-81, 35-45, 12: 18-27, 14: 8-9. 

I några framhävda säregna drag avslöjar sig paradigm - 
karaktären hos dessa berättelser (s. 21 f.). Ett sådant väsentligt 
drag är styckets isolering. Ännu märkes i evangelierna, hur 
dessa predikoexempel levat sitt] liv, vart och ett för sig självt. 
Till jämförelse kan man ge akt på det motsatta förhållandet 
med en sådan perikop som om Petri svärmoder, vilken av 
Markus ( 1 :29 f.) återgivits infogad i ett större sammanhang. 
Paradigmet däremot har sin klara gräns både bakåt, själva upp¬ 
takten, och framåt, det avslutande ordet eller den avslutande 
handlingen av Jesus. Anmärkningar, som fylla fogarne eller 
släpa efter, stamma från den stoffet hoparbetande evangelisten 
(t. ex. Mark. 3: e). Ett annat drag är den uppbyggliga stilise¬ 
ringen. Skildring av personer, av miljö, ingående på detaljer 
för deras egen skull — allt detta faller bort. Om situationen 
få vi ej veta mer än som behövs för att förstå Jesu ingripande. 
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Det individualiserande draget, »porträttet» fattas. Vad få vi i 
gruuden veta om den lame, om publikanen Levi, om Jesu an¬ 
höriga o. s. v.? Paradigmet inför opersonliga typer eller be¬ 
tecknar Jesu motpart kollektivt : »fariséerna» (t. ex. Mark. 2:24) 
eller »folket» (t. ex. Mark. 6 : 2 ) o. dvl. Den paradigmets syfte 
tjänande förenklingen visar sig ock i det sätt, varpå de botande 
gämingarne framställas: ett befallande ord av Jesus och dess 
realisering — det är hela apparaten. Den topik, som hör till 
deu typiska berättelsen om helande undergärningar — data ur 
sjukdomshistorien, botandets teknik, beviset för helbrägdagörelsens 
fakticitet — allt detta är ännu främmande för paradigmet. I 
Jvsusordet har alltjämt berättelsen sin spets. Och denna utsaga, 
som uppsamlar intresset, visar sig alltid ha en allmän betydelse 
och en omedelbar tillämplighet för den som åhör missionspre- 
dikan. Ofta bilda dessa utsagor själva slutet eller ock avslutas 
berättelsen med ett sammanfattande uttrvck för den hos åskådare 
och åhörare inträdda verkan (»Chor-Schluss»): »sådant hava vi 
aldrig sett», Mark. 2 : 12 , »och alla häpnade etc.», Mark. 1:27; 
även här skönjes tydligt berättelsens svfte att tjäna predikan i 
dess intresse att betona betydelsen hos den, som utförde gärningen. 

Paradigmets kännemärken samla sig således alla kring mis- 
sionspredikans behov. I bestämd åtskillnad från denna tradi- 
tionstyp ser D. en annan, som han kallar noveller (s. 36 f.). 
Med dem träda vi in i en annan sfer. De ha ej kommit till 
för att tjäna predikan, icke heller föredragits i samband med 
förkunnelsen. De ha annat ursprung. D. tänker sig, hur det 
funnits -berättare» — visserligen ej omtalade av våra källor — 
vilka kunnat konsten att förtälja brett och färgrikt ur Jesu liv. 
Stoff möter oss i evangelierna, vilket utmärker sig just för det 
vi saknade hos paradigmen: bredd, som gör »paradigrnatisk 
användning» omöjlig, teknik, som förråder en viss lust att fabu¬ 
lera, topik, som närmar de här avsedda berättelserna till mot¬ 
svarande alster ur den utomkristna världen. Från Markus hämtar 
D. fram följande 8 stycken som omisskännliga prov på novellens 
art (s. 37): stillandet av stormen: Mark. 4:35 f., den besatte: 
Mark. 5: 1 f., Jairi dotter och kvinnan med blodgång: Mark. 
5:21 f., bespisningsundret: Mark. 6:30 f., Jesus går på vattnet: 
Mark. 6 :45 f.. den dövstumme: Mark. 7: 32 f.. den blinde i Betsaida: 
Mark. 8:22 f., den epileptiske gossen: Mark. 9: 14 f. 
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I det fallet råder en likhet mellan parad iginen oeh no¬ 
vellerna, att vi i dessa senare likaledes ha att se slutna enheter, 
som ursprungligen — med undantag för de två i Mark. 5: 21 - 4 » 
sammanflätade berättelserna — existerat utan förbindelse med 
varandra. Men var i paradigmet allt sammanträngt, så äro no¬ 
vellerna icke snåla på allehanda smådrag (se t. ex. skildringen 
tiv den besattes tillstånd och berättelsen 0111 Jairi dotter i Mark. 5). 
Och härvid är att märka, att denna bredd icke tjänar något 
uppbyggligt syfte. Berättelsens livfulla realism går gärna in pä 
profana motiv; i stället för religiös tendens möter enbart glädjen 
åt berättandet självt. Det är därför icke underligt, att Jesusord 
av allmän innebörd träda tillbaka i novellerna. >1 dessa be¬ 
rättelsers mittpunkt står icke Jesus gudsrikets härold med sina 
tecken, krav, hotelser och löften, utan undergöraren. Novellerna 
handla om Je#us taumaturgen» (s. 43). Kunde uudret i enstaka 
exempel förekomma i paradigmen, så skedde det ur praktisk, 
d. v. s. predikans, synpunkt. Här är undret ett och allt, be¬ 
härskar skildringen. Alla de tekniska omständigheter, som röra 
den i undret utförda helbrägdagörelsen, komma, i motsats mot 
vad förhållandet är med paradigmet, till tals och dra intresset 
till sig. Den undergörande formeln (se talita kuin’ och efFata) 
accentueras, därbredvid gesten, den maktfulla rörelsen eller det 
konkreta medlet (hos den epileptiske och Jairi dotter vidrörandet 
med handen, hos den dövstumme fingrarna i hans öron och 
bruket av saliv). Avslutningame äro i stil härmed, ha intet av 
praktisk brukbarhet för predikan. * Därefter tillsade han, att man 
skulle giva henne något att äta * (Mark. 5: 43 ) — fjärran från 
alla uppbyggliga motiv konstateras blott det inträdda undrets 
realitet. 

Novellerna kunna överhuvud bedömas som framställningar 
av den gudomliga epifanien. Undergöraren skyr den stora pu¬ 
bliken. men som ett slags deus prsesens visar han sig blott för 
den utvalda kretsen. I denna krets fortplanta sig ock under¬ 
görandets krafter. Novellerna ha haft sin betydelse att genom 
återgivandet av formler och undergörande recept tjäna det fort¬ 
satta utförandet av läkedomsunder i den kristna församlingen. 
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Dibelius’ intresseväckande, till ytterligare undersökning svu- 
nerligen eggande skissering* av två traditionstyper inom det sy¬ 
noptiska berättelsestoffet uppfordrar enligt min mening till kritik 
pä väsentliga punkter. 

1. Iakttugelseu av olika stilarter inom evangeliiperikoperua 
är utan fråga av värde. Det förtjänar alltid att påpekas, huru¬ 
som i ett flertal traderade stycken Jesmordet till den grad har 
tonen och bär intresset, att det övriga blott är till för att fram¬ 
häva detta ord — medan i andra berättelser intresset på ett helt 
annat sätt är fördelat på olika moment. Det kan erinras om, 
hur förenklingen under traditionens hantering av stoffet i mänga 
fall gått så långt som gäma tänkas kan för förståendet av be¬ 
rättelsen — medan på annat håll inom de svnoptiska periko- 
peraa kan härska en vid oväsentliga enskildheter icke sä litet 
dröjande bredd i skildringen. Men vi röra oss dock här till den 
grad med relativiteter. med ett mer eller mindre, att det starkt 
kan sättas ifråga, huruvida en uppdelning efter synpunkten 'stark 
förenkling i ett enda syftes tjänst’ och glädje överhuvud åt be¬ 
rättandet’ kan genomföras för så starkt avgränsade grupper. 
Säkert är att skemat redan brvtes, om man närmare prövar det 
av D. ordnade och framlagda materialet. 

a) Det visar sig redan, om man vad det berättades omfång 
och den målande detaljen beträffar jämför en del perikoper, som 
av D. föras åt olika håll. Berättelsen om den dövstumme, Mark. 
7: 32 f., och den bliude, Mark. 8 :22 f., av D. anförda bland tv- 
piska noveller, äro lika knappt hållna i teckningen som exempelvis 
ett sådant paradigm som ber. om mannen med den förtvinade 
handen, Mark. 3 :1 f. Detsamma gäller den novell, D. vill se i 
perikopen om änkans son i Nain, Luk. 7 :11 f., där D. för övrigt 
som ursprunglig antar en ännu kortare form än den i evangeliet 
föreliggande (v. 13 och kanske även 15 b höra enligt honom till 
evangelisten, s. 39). Möter oss ett typiskt novellistiskt' drag i 
den målande ingressen Mark. 4: 37 : dä kom en häftig stormvind 
etc.> — så bjuder å andra sidan ett sådant paradigm som Mark. 
2: 1 f. om den lame på beskrivningen, hur bärarne lyfta bort taket 
över den plats där Jesus var och släppa ned sängen. Och måste 
detta senare — som D. s. 24 betonar — framhållas för att göra 
de följaude orden > han såg deras tro> begripliga, så betingar den 
i konkreta drag utförda ingressen i Mark. 4: 37 på liknande sätt 
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det som följer. Det förtjänar ock påpekas, att uni saknaden av 
porträttet’ är ett drag hos paradigmet, den i icke ringare grad 
tillkommer novellen. Opersonliga typer möta ock i novellerna; vi 
veta lika litet om den dövstumme i Mark. 7 som om den lame 
i Mark. 2. 

b) Hur motsträvigt muterialet i själva verket är mot en 
differentiering efter det av D. uppgjorda skeinat, framgår även 
därav, att D. måste antaga, att vissa faktiska noveller genom till¬ 
satser från evangelistens hand stämts pä paradigmets ton, liksom 
han ock är nödgad antaga *blandfurmer>■„ vilka varken höra till 
det ena eller andra slaget (t. ex. berättelsen i Luk. 13: io i? om 
botandet av en kvinna på sabbaten, s. 53). Ktt talande exempel 
pa tillsats till en novell visar den nyss anförda perikopen om 
änkans son i Naiu. För paradigmet skulle en -( •hor Schluss , ett 
uttryck för verkan pä mängden, vara kännetecknande. Vi träffa 
också på en sådan avslutning i Luk. 7: i«: -och alla betogos av 
häpnad och prisade Oud etc.> Genast, påminnas vi om paradig¬ 
mets slut i Mark. 2: m. Icke dess mindre är enligt 1). (s. 40) den 
lukanska berättelsen om uppväckelsen allt annat än ett paradigm. 
Saken är blott den, att den fått genom tillägg ett - paradigmatiskt 
slut ; ett sådant har av evangelisten också vidhängts novellen om 
den dövstumme i Mark. 7 : 87 . Med skäl kun emellertid invändas: 
har ett dylikt, för predikans ändamal — framhävandet av Jesu 
storhet och betydelse — så väsentligt moment applicerats pä dessa 
noveller, kan man dä verkligen hälla dem isär frän sådant stoff, 
som tjänar predikan? Eller hör det - paradigmatiska slutet frän 
början till berättelsen? I själva verket är dess avlägsnande som 
en evangelistens tillsats hos D. blott motiverat av det redan förut 
uppgjorda skemat. Kardinalpunkten är nämligen för honom den, 
att berättelsen avslöjar sin äkta novellistiska karaktär genom den 
undergörandets topik, som utmärker den. 

ci Frågan gar da vidare och det gäller se efter, i vilken 
grad texterna kunna ur den synpunkten motivera den upjslragna, 
särskiljande linjen: Nnderberättelj**»* karakteristiska topik pa ena 
hållet — den därifrån fria. rena samlingen kring det religiösa, 
HpfJsyggtiga motiret pa det andra. Saken kan åskådliggöras med 
ett .»adant exempel som den nyss anförda perikopen om kvinnan, 



botas pa sabbaten, i Luk. 13: io 17 . 
grannen. j*eriko|>en i Luk. 14 om den 


Trots nära slaktskap 
vuttusiktige. halla.- de 
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bada berättelserna till sin art isär av I). (s. 53). Den sonan.* är 
ott paradigm, don förra on blandform. Den slutar som ett para- 
digm genom Jesusordet om sabbaten Det typiskt novellistiska 
draget ligger dels i beskrivningen på kvinnans sjukdom, v. 11, 
dels i botandets teknik med dess formel och handpåläggfiiug: 

? han sade till henne: kvinna, du är fri från din sjukdom , och 
han lade därvid händerna på henne.-. Men i Luk. 14:4, i para- 
digmet, talas också, om det tekniska tillvägagångssättet: *då tog 
han mannen vid handen och gjorde honom frisk». Något läke¬ 
dom tillsägande ord möter väl ej. Men på företintligheten eller 
frånvaron av ett sådant ord kan för frågan: paradigm eller novell 
av I). intet bvggas. Det fattas ilven i perikopen om den blinde, 
Mark. 8: 22 f. — ocli denna skall ändå vara en novell. Det tinnes 
däremot i perikopen 0111 den lame, Mark. 2: 1 f. ( stå upp, tag 
din säng och ga hem ) — och denna skall ändå vara ett para¬ 
digm. Vad står dä kvar som novellistiskt drag i Luk. 13: 10 f.? 
Den i en enda vers utförda redogörelsen för hennes sjukdom. 
Man blir då onekligen frestad att fråga sig: ge texterna i Luk. 
13 :10 f. och 14: 1 f., båda koncentrerat och knappt berättande en 
botande handling, båda slutande med ett Herrensord om sabbaten, 
oss rätt att se perikoperna ur olika aspekt? Ett annat exempel: 
perikopen 0111 den spetälske i Mark. L 40 f. är också enligt D. en 
blandform (s. 27, 49, 53). Novellens stil kommer fram även här 
i den undergörande gesten, beröringen med handen. Ilär behöver 
jag blott hänvisa till det nyss sagda, förekomsten av detta drag 
även i paradigmet. Men kanske den novellistiska stileu förrådes 
av slutversen med maningen att gå bort och visa sig för prästen. 
Konstaterandet av undergärningens fakticitet hörde, som vi sett, 
till den i novellerna framträdande topiken som något väsentligt 
(so t. ex. Luk. 7: 15 , Mark. 0 : 4 * 2 ). D. hävdar ock (s. 27) samma 
karaktär ät detta slut på berättelsen om den spetälske. Men precis 

1 I>. saknar i perikopen »len strama och enhetliga komposition som 
utmarker paradigmet. Om <let paradigmatiska slutet anmärker han, att det 
genom synagogföreständarens ord är gestaltat som dialog och att det utvid¬ 
gats genom användningen 0111 kvinnan i v. IG. Men denna utvidgning stör 
i ingen män själva karaktären av ordet- och vad berättelsens stil beträffar 
är det ej märkvärdigare med dialogen här än med det framförande av två 
parter: .Jesus och de lagkloke och fariséerna, som återfinnes i ber. i Luk. 14. 
Ett enligt D. sä typiskt paradigm som ber. om skattepenningen bar ju ock 
siu dialog. 
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ett sadant 'konstaterande slut' har också paradigmet om den lame 
i Mark. 2:iu: » då stod han -upp och tog strax sin säng och gick 
ut i allas åsyn-:. D. har känsla av svårigheterna här och söker 
avvärja dem genom den förklaringen, att detta motiv i berättel¬ 
sen dock icke drar intresset till sig, att det framför allt är det 
uppbyggliga och undervisande momentet som för berättaren är 
huvudsaken (s. 49). Därmed är dock det karakteristiska i berät¬ 
telsen enligt min mening förskjutet. V. 12 är verkligen bestämt 
betonad. Tv inför motståudarnes uppfattning visar Jesus verk¬ 
ligheten av den mannen skänkta förlåtelsen genom helbrägda- 
görelsen. genom att det befallande ordet blir åtlytt. Ja, starkare 
än här, där det resonneras om förlåtelse och helbrägdagörelse och 
där vi sä tydligt konfronteras med den judiska föreställning, som 
omöjligen kan se den förra annat än som bunden vid den senare, 
kan väl knappast tonen falla pä konstaterandet av faktum som 
ett bevis, ett för judisk åskådning ofrånkomligt bevis b 

Jag har i det anförda sökt visa, att den synpunkt I). an¬ 
lägger på undergöraudets topik som novellens kännetecken och 
frånvaron därav som egendomlig för paradigmet sä långt ifrån 
uppbär att den i stället skär igenom den av D. företagna grup¬ 
peringen av berättelserna. Jag vänder mig till det andra draget, 
det som skulle käuneteckua paradigmet, men vara borta från no¬ 


vellen: det uppbyggliga motivet. Aven ur denna synpunkt genom- 
brytes skemat. Utan uppbyggliga motiv ii ro dock icke berättelser, 
vilka D. kallar noveller, icke heller utan Jesus-ord av allmän 
innebörd, vilka kunde tjäna predikan. Till kvinnan med blodgång 
säger Jesus: v min dotter, din tro har hjälpt dig» (Mark. 5::«), 
till Jairus: » frukta icke, tro allenast- (Mark. 5: sa); den epileptiske 
gossens fader tilltalas så av Jesus: - om jag förmår, säger du. 
Allt förmår den som tror (Mark. 9 : 23). Det är emellertid enligt 
D. (s. 42, 43) i dessa noveller ej fråga om sådana bevis på tro, 
som komma fram hos den lame i Mark. 2 (liksom hos hövits- 
mannen i Kaperuaum och den kananeiska kvinnan); högst kunde 
det i berättelsen om kvinnan med blodgång vara tal om en dylik 
trosförebild. Det vi möta är i stället ord om under-tro av det 
slag, att de egentligen icke kunna vara motiv i den missionerande 


1 Det är med tanke på Mark. 2 :12 värt att >ie akt pa, att D. (s. 50, 51 1 
tecknar nofW/knraktären hos perikopen om mannen vid Betesda, .Joh. 5 :1 f. 
med att han till tecken på sitt tillfrisknande --tog sin sänjr och piek>. 
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eller uppbyggande predikan. Mig synes detta betraktelsesätt ieke 
förenligt med en naturlig syn på ifrågavarande moment. Skulle 
ieke synagogföreståndarens hänvändelse till Jesus (Mark. 5 : 23) och 
faderns ord (Mark. 9:24): »jag tror, hjälp min otro» ha kunnat 
iiga användning för predikan likaväl som teckningen av den tro, 
vilken i sin nöd vänder sig till Jesus i paradigmet om den lame 
i Mark. 2? Och svarar icke ordet »allt förmår den som tror-> i 
sin vida innebörd alldeles mot den bild, D. givit av paradigmets 
intresse för ett Herrensord av allmän betydelse’, som är ägnat att 
stödja predikan? Skulle icke — för att ta ännu ett exempel — 
Jesusordet i berättelsen om stormen: »varför rädens I? Haven I 
ännu ingen tro?» (Mark. 4: 40 ) kunnat spela någon roll i den 
uppbyggande förkunnelsen? I)et är svårt att inse, att väl frågan 
om fasta (paradigmet Mark. 2 :18 f.) och sabbaten (paradigmen 
Mark. 2: 28 f. och 3 :1 f.) kunde vara temata, vilka predikan in¬ 
tresserade sig för att illustrera med berättelser, men icke under- 
tro. Från de nu anförda exemplen vidgar sig synpunkten över 
hela det material, som av D. får rubriken noveller. Medan han 
håller dem strängt borta från predikan, förklarar han dock om 
dem att de »säkert hade mycket att säga församlingame, vilka 

c 

trodde pä under och alltjämt upplevde under» (s. 43). A andra 
sidan har I). karakteriserat paradigmen direkt så, att det i dem 
gällde att berätta 0111 Messias’ underbara kraft och makt». »Makt- 
gärningar, under och tecken» — varpå talen i Apg. med sin 
stomme av kristlig förkunnelse hänvisa — skulle ej förbli döda 
ord, utan få liv genom exemplen ur Jesu liv. »Ahörarne skulle 
själva förspörja kraften, som utgick från Jesus» (s. 13). Alltså: 
å ena sidan novellerna, underberättelser, som väl ha att säga de 
kristna mycket, men dock icke skulle ha att göra med förkun¬ 
nelsen — å andra sidan paradigmen, berättelser, ägnade åt pre¬ 
dikan och därvid siktande hän på att prägla in Jesu underbara 
kraft. Jag kan icke se annat än att linjerna, i stället för att 
divergera, konvergera. Det går enligt min mening icke att låsa 
fast det uppbyggliga motivet och förkunnelse-ändamålet vid de 
som paradigm angivna perikopema och därvid hålla det borta 
frän novellerna. 

2. Med det anförda är betydelsen av inom berättelsemate¬ 
rialet härskande olikheter i framställningens art och form icke 
bestridd. Men jag vågar påstå, att en uppdelning i två avgräu- 
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sade grupper enligt D:s skcina icke är utförbur. Denna skepsis 
starkes, när nian går den frågan inpå livet, vilket ändamål dessa 
typer skulle tjäna; den ena skulle helt sluta sig till missionspre- 
dikan, den andra ligga helt utanför denna, vara helt av 'världslig, 
profan art. 

Till det senast sagda måste jag emellertid göra en anmärk¬ 
ning. som för mig är av största vikt. Yi ha. såvitt jag kan se, 
rätt att förmoda, att den urkristna förkunnelsen utnyttjat tradi¬ 
tioner. som växt fram inom församlingen, och att den varit en 

betvdelsefull faktor för befordrande och konserverande av dessa 
% 

berättelser ur Jesu liv *. Men det yttersta vi kunna komma till 
är den satsen, att visst stoff kan tänkas ha tjänat predikan; vi 
äga alls icke medel i vår hand att fastställa i enskildheter att sä 
maste ha skett, att just predikan är det nödvändiga motivet. Om, 
som jag sökt visa, vissa drag i novellerna’ icke utesluta dem frän 
dylikt bruk i förkunnelsens tjänst, så är det dock icke säkert, att 
de måste förklaras utifrån förkunnelsen. Och detta gäller också 
paradigmen’. Dibelius tecknar en bild av paradigmens och no¬ 
vellernas uppkomst, som visar två trappsteg i församlingens till¬ 
varo. Först ett traderande, där predikans syftemål är den diri¬ 
gerande kraften, där stiliseringen sker i sträng trohet mot denna 
användning. Yi betiuna oss i det första skedet, de spända eska- 
tologiska förväntningarnas. Dock, kristendomen begynner inrätta 
sig i denna värld, de kristna att kiinna sig hemmastadda i den. 
Ett bevis härpå är, att man börjar berätta på aunat sätt, visser¬ 
ligen i from avsikt, men dock helt annorlunda. Nu framträder 
behovet att berätta och höra berättas, nu gläder man sig ät skild¬ 
ringen själv (s. 54). Jag tror, att här föreligger en oriktighet i 
betraktelsen. Själva den naiva spontana lusten att berätta ur 
Mästarens liv har säkerligen utmärkt församlingen från första 
början, ej framträtt som något nytt först efter en tid. Har skatten 
av hågkomster från samvaron med Mästaren, fran hans liv och 
hans död, varit levande i kretsen av hans lärjungar, såsom I). 
erkänner (s. 5), så är det svårt att tänka sig, att denna traditions- 
strörn först tränges ihop i en bestämd strömfåra. Berättelsen om 
den lame i Mark. 2 — för att ta ett exempel ur D:s skema — 


1 Ja>r hänvisar till vad ja*r anfört i Evangelierna* uppkomnt' 1H21, 
s. M f. 
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kan ha fått sin utbredning, sin form och sin fixering under in¬ 
flytelse från samma lust att berätta och höra berättas som någon 
av de underberättelser, D. betecknar som noveller. Traditionen 
har från begynnelsen levat ett fritt liv, säkerligen med skiftande 
och rikhaltig användning 1 . Naturligtvis hindrar det icke, att allt 
till sist på något sätt tjänat uppbyggeisen. Helt visst se vi ett 
utslag av den uppbyggeisens tjänst, i vilken allt träder, i åtskil¬ 
ligt av det utseende, som stoffet fått, först och främst i sparsum- 
heten med allt biografiskt bi-verk 2 ; men därför ha vi icke rätt 
att i den ur upprepat berättande framgångna fasta gestaltningen 
av enskilda stycken spåra en produkt av, att materialet medvetet 
lagts till rätta för ett särskilt syfte, här euligt D. predikans. 

3. I)e oöverkomliga svårigheter, som den ovan granskade 
sönderdelningen av materialet har att kämpa med, visa hän pa 
något felaktigt i metoden. Den är, som förut sagts, starkt kon¬ 
struktiv. Med utgångspunkt från en kerygmatisk formel hos Paulus 
(1 Kor. 15: 3 - 5 ) och skeletten av urkristen predikan i Apg. (s. 7 f.) 
vinner D. sin typ av predikan tjänande exempel’. Se n sökes 
bekräftelse pä denna hypotetiska storhet i analys av texterna. 
I och för sig är en i förväg skyndande konstruktion icke förkast¬ 
lig; vetenskaplig fantasi har sin rätt och kan ofta göra landvin¬ 
ning, som sedan prövas säker. Men felet med D:s konstruktion 
är, såvitt jag kan se, dels att han vet för mycket om den ur- 
kristna predikans formbildande förmåga, för stramt, för exklusivt 
drar upp konturen kring det som skulle passa denna predikan, 

1 Bci.tmaxx anmärker riktigt (a. a. s. 225 : >ein geistiger Besitz »1*jek- 
tiviert sich auch ofine spezielle Z\veeke>. 

* I förbigående vill jag göra den anmärkningen, att 1>. synes mig 
misskänna möjligheten av, att de första berättelserna bredvid den anonyma 
bilden av »en lam», »en man med en förtvinad liand* o. s. v. även kunde 
bevara hågkomsten av namn, fixera individuella drag. I). låter s. 25) sådana 
konkreta drag som nämnandet av den blinde Bartimeus i Mark. 10: a; f., 
Saekeus i Luk. 1H: 1 f., Marta och Maria i Luk. 10: 38 f. m. fl. tyda |>å ett 
intresse för personer, som är paradigmet främmande. Vi stå här inför be¬ 
gynnelsen av den kristna legenden, berättelser om fromma man och kvinnor. 
Jag kan »lock icke i dessa drag se något märkligare än det uttryckliga näm¬ 
nandet av I,evi i paradigmet om hans kallelse. »Försåvitt en verklig levande 
hågkomst av med Mästaren upplevda händelser förutsattes bland de första 
kristna, kan det ej vara riktigt att låta något i sig självt så naturligt som 
uppdykandet i berättelsen av ett och annat numn, kanske med någon Åtföl¬ 
jande fasthållen detalj, bli till en instans mot traditionens värde. 
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dels later konstruktionen fä makten med, överväldiga analysen. 
Det visar sig flera gånger i den hyfsning, som perikoper få, utan 
att texterna kunna stigas motivera den (t. ex. strykandet i berät¬ 
telsen om änkanä son i Nain, Luk. 7, av v. ld, som doek, utan 
någon remna, bildar naturlig fortsättning pa det föregående, sid. 
40; jämför oek med vad förut sagts om paradigmatiska slut pä 
noveller). 

Emellertid bar härmed ännu ieke en viktig punkt berörts, 
där D:s metod fört till slutsatser och påståenden, vilka enligt min 
mening ga betydligt utöver den gräns, som en betraktelse av 
verkligheten, d. v. s. här texterna, måste draga. Det är frågan 
om berättelsernas historiska tillförlitlighet. D. anser, att hos män¬ 
niskor, som stodo litteratur fjärran och som väntade världens 

ände. traditionen kunde bevaras endast i sammanhang med pre- 

• « 

dikan (s. 30). Overtygelseu om denna aprioriska sats’ riktighet 
ligger till grund för hela hans undersökning om den historiska 
tillförlitligheten. »Ju närmare en berättelse alltså står predikan, 
desto mindre kan man misstänka, att den blivit ändrad genom 
novellistiska, legendariska eller litterära inflytelser (s. 30, 31). 
Blott den uppbyggliga, - predikomässiga» stiliseringen är för oss 
en garanti, att vi ha att göra med gammal och relativt god tra¬ 
dition. Da frågan, var tillförlitligt berättelsematerial är att söka 
i evangelierna, visar I). således hän på paradigmen. Vi skola 
dock strax se, att detta icke betyder, att allt i dem, sa som »It* 
föreligga, skulle återge verkligheten. 

Med avseende på det historiska värdet äro enligt D. novel¬ 
lerna vida sämre ställda (s. 54 f.). Omdömet maste visserligen 
här variera efter det sätt, pa vilket resp. novellers uppkomst be- 
dömes. Dessa kunde vara utvidgningar av traderade paradigm 
genom sådant, man hade reda pa, slöt sig till eller tilldiktade. De 
kunde ock beteckna ändringar genom omedvetet lan från andra, 
ieke-kristua berättelser av gammaltestamentlig eller grekisk här¬ 
komst. De kunde för det tredje utgöra lånade, helt främmande 
berättelser eller stoff, som överflyttades pa Jesus; judekristna 
berättare gjorde honom till hjälten i för dem redan väl kända 
profet- och rabbinlegender; hedningkristna novellister atergavo 
sina berättelser om gudar, frälsan* och undergörare ompräglade, 
i det de nu gällde de kristnas frälsare. % Om också omdömet 
skiftar efter denna skala, så kan doek som en allmän sats sägas, 
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»att novellerna till hela sin art ii ven i gynnsammaste fall sta de 
historiska tilldragelserna mera fjerran iin parad i gm en» (s. f>5). 

Mot detta ordnande av materialet i dess närmare eller fjär- 
mare förhällande till den historiska verkligheten kan en bestämd 
kritik riktas. Innan jag går in på denna, vill jag förutskicka en 
anmärkning. Om den saken kan icke tvistas, att traditionen under 
sin fortgång mottagit sådana element, som sprungit fram ur for¬ 
samlingen själv. Och att själva fixeringen av stoffet i våra evan¬ 
gelier för de enskilda styckena betytt tillsatser av olika art, litte¬ 
rärt hopbindande, pragmatiskt tillknytande eller på annat siitt rik¬ 
tande, är en erkänd sak inom den moderna evangeliiforskningeu, 
om också meningarna beträffande de individuella fallen gå be¬ 
tydligt isär. Men när frågan ställes till det enskilda stycket, i 
vilken grad det med rätta kan tänkas återge det verkligen skedda, 
är det såvitt jag kan döma av mycket stor vikt, att omdömet om 
den historiska tillförlitligheten icke, som hos D. skett, bindes vid 
en på förhand uppdragen gränslinje mellan stilkritiskt åtskilda 
slag av berättelser. Det vetenskapligt sköra och ömtåliga pro¬ 
blemet, som kräver att undersökas frän fall till fall, fördrager icke 
den behärskande inflytelsen från ett på dylikt sätt uppgjort skemu. 

Ett par följande punkter må sammanfatta min granskning. 

a) D:s sats att det förefinnes en god presumtion för renheten av 
den tradition, som står i tjänst hos predikan, erfar hos honom en 
modifiering, som kastar ett mycket intressant ljus över själva 
metoden. Inom paradigmen själva finner D. ohistoriska drag. 
Det går emellertid icke att skala bort dessa och så mena sig vara 
i besittning av en historiskt fullständigt rensad, ursprunglig form. 
En sådan har nämligen enligt I). aldrig existerat för sig, åt¬ 
minstone icke pä den grekisk-språkliga missionstraditionens mark. 
Man får i stället tänka sig saken så, att när traditionen bildades, 
så skedde det för predikans ändamål, och då följde därav, att 
vissa allmänna satser, som predikan behövde och som sannolikt 
äro ohistoriska, koinino med. Syftet betingade således frun början 
vissa ändringar i och tillägg till Jesusorden (s. 32 f.) Ett par 
metodiskt mycket belysande exempel må här anföras. Det ena 
gäller den flera gånger citerade perikopen om den lame i Mark. 
2 : 1 - 12 . 

Denna berättelsy är enligt I). icke enhetlig (s. 34). Vi träffa 
där på en frågeställning: syndaförlåtelse eller botande, som kor- 
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sas aiv en annan frågeställning: vem får förlåta synder? Denna 
sista fråga är innehållet i ett mellanstycke, <lit v. (5, 7, x oeh 10 
höm. medan däremot v. 9 hör till den förra frågan. Vi kunna 
enligt I). ana det verkliga förloppet, om vi oekså ieke kunna de¬ 
stillera fram någon för sig existerande urherättelse därom. Det 
verkligen skedda ligger inneslutet i den första frågeställningen. 
Men denna fråga (syndaförlåtelse eller hotande) var mindre viktig 
för predikan än den andra, som giillde Jesu riitt att förlåta oeh 
Jesu värdighet. Oeh så kom det sig, att predikans behov sköt in 
detta senare, det väsentliga momentet, oeh att paradigmet genom 
berättaren tiek det utseende det har. 

Det är mig mycket svårt att erkänna naturligheten i denna 
betraktelse av stycket. Den förefaller mig som en teoretisk opera¬ 
tion. ett logiskt isärhållande av faktorer, som väl kunna begripas 
som hophörande i verkligheten. När D. anar det verkliga för¬ 
loppet (med uteslutande av ovan angivna fyra verser), måste han 
mellan v. 5 och 9 skjuta in en tänkt protest från motståndarne, 
att Jesus •> blott* förlåter synder (s. 35). Men detta * blott» är en 
fantasi. V. ö och 7 glida icke på något sätt ur sammanhanget med 

v. 5. Det är icke ett ‘alltså hlutt svndaförlåtelse de andra tänka, 

%- 

utan det är rerl‘h)/h( j tf‘n av den av Jesus tillsagda syndaförlåtelsen, 
som är föremål för deras angrepp. Oeh det är sedan denna verk¬ 
lighet Jesus försvarar i det följande, där han gar in på det typiskt 
judiska hopkopplandet av förlåtelse och helbregdagörelse. På 
IcomhinntioHm av dessa två moment: angreppet på betydelsen och 
realiteten av Jesu förlåtelse och manifestationen av denna betydelse 
genom hotandet ligger uppenbarligen berättelsens accent (jämför 
ock ovan sid. 13); jag kan därför icke finna, att stoffet inbjuder 
till någon sönderdelning. 

Ett annat exempel bjuder D:s behandling av perikopen om 
Levis kallelse. Mark. 2: 13 f. (s. 32). Jesus rättfärdigar denna 
kallelse 1 . I)€*t sker med ordet: *det är icke de friska som be¬ 
höva läkare, utan de sjuka v (v. 17 a). När nu predikotraditionen 
tar hand om detta paradigm och det anförda slutordet, så avvin- 


1 D. låter — enligt min mening utan tillräeklig grund, då v. 15 be¬ 
hovet* t*oni förbindelse mellan v. 14 oeh lö — bilden av maltiden i v. 15 vara 
en relief, hoiii Markus komponerat for den opposition i v. lå, vilken gäller 
Jesu umgänge överhuvud med puhlikanerna, ett umgänge som med tanke på 
renhetslagarna får beteek ningen ‘äta med . 
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ner den därur en ‘lära’, nämligen att Jesus var kommen för att 
kalla syndare och icke rättfärdiga. Enligt I). betyder slutet av 
ordet i v. 17 således en tilldiktning från församlingens sida. 
Det paradigmatiska slutet, v. 17, har en hälft, som vetter at den 
historiska verkligheten, en hälft som springer fram ur predikans 
praktiska behov. Täukbar är naturligtvis en sådan härledning 
av v. 17 b ( jag har icke kommit för att kalla rättfärdiga, utan 
för att kalla syndare?), men behövlig kan den enligt min mening 
ieke kallas. I stället är det svårt uudga intrycket, att ordet om 
‘rättfärdiga’ och ‘syndare’ har sitt naturliga sammanhang med 
föregående verser, där Jesu motståndare och ‘syndare’ framföras, 
och att det därför till sin härkomst bör halhis ihop med det före¬ 
gående parallella ledet: ‘friska’ — ‘sjuka’. 

Ett liknande fall av ohistorisk utvidgning av ett Jesuord 
vill D. se i paradigmet om Jesu anförvanter i Mark. 3 (s. 32). 
För situationen är det alldeles tillräckligt det Jesus säger i v. 34: 

se här är min moder, och här i»ro mina bröder!' För predikan 
var det av nöden att avvinna den individuella situationen en all¬ 
män gruudsats. Det skedde på det sättet, att blick och gest hos 
Jesus, omedelbart begripliga för ögonvittnena, också tingo sin 
klara tyduing för den som hörde berättelsen; och så kom v. 35 
till: den som gör Guds vilja, den är min broder och min syster 
och min moder . Det riskabla med denna metod faller emellertid 
i ögonen. Pa detta sätt kan den kanon, man har i ett ords tjän¬ 
lighet som > Predigtspruch > lätt komma att misskänna det origi¬ 
nella och äkta i Jesusord, vilka vi maste medge lika mycket rätt 
att prägla en ‘allmän grundsats’ som vi medge för den kristna 
församlingen. 

Jag behöver knappt säga, att jag med skärskådandet av 
dessa exempel icke pa minsta vis menat mig ha bevisat den 
historiska verkligheten av ifragavarande tilldragelser så som de 
berättas. Jag vill endast med bestämdhet pasta, att anväudningeu 
av den konstruktivt uppgjorda paradigmatiska typen som slagruta 
för upptäckande inom en berättelse av det man kan ana som 
‘historiskt och för utpekande av det ur predikans intresse fram- 
alstrade som sekundärt stoff icke kan betecknas som någon säker 
och pålitlig metod. 

b) Jag vänder mig till själva den bärande satsen hos D. att 

^ r ^ t* 

det historiskt värdefulla i berättelsestoffet är att finna hos para- 
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digmen. medan novellerna till hela sin art stå de historiska till¬ 
dragelserna mer fjärran. Av vikt är att närmare ge akt på, hur 
D. karakteriserar arten av den historiska tillförlitlighet, han i det 
hela vill tillerkänna paradigmen (v. 31). Det kan icke vara fråga 
om bokstavlig autenticitet i samma mening som i en utsaga från 
en rättslig instans. Vi ha icke på något sätt att vänta färglösa 
protokoll.. neutrala berättelser med möjligast korrekta återgivning 
av det inträffade.* Vad vi böra vänta är i stället »på något sätt 
intresserade berättelser. •> Med rätta betonar D. därvid, att själva 
intresset icke behöver ställa skildringen på ett historiskt sett lägre 
plan. För de första kristna var för övrigt endast intresserat be¬ 
rättande möjligt; neutrala berättelser skulle —- om vi hade dem — 
vara misstänkta. 

I den motsättning, som så framhållits mellan ett tänkt oin¬ 
tresserat referat och den intresserade berättelsen, ligger naturligt¬ 
vis en riktig och för uppfattningen av hela det evangeliska ma¬ 
terialet väseutlig synpunkt. Det bör aldrig glömmas att det är 
en K rist ust roende församling som är traditionens sköte; Mes- 
siastron är det filtrum, genom vilket traditionsstoffet gått 1 : 
Men med detta betonande av den intresserade berättelsens be¬ 
tydelse är icke det berättigade i D:s sats om paradigmen som 
representerande det pålitliga materialet uppvisat. Vari ligger för 
D. ‘intresset’ i den första kristna församlingens berättande? I 
den uppbyggliga tendens, som bar upp predikan, gav deu gestalt 
och form, verkade normerande på predikoexemplen med avseende 
på avsöndring, koncentration, en viss ton, en viss färg. I detta 
resonnemang föreligger enligt min mening en optisk villa. Un¬ 
der det allmänna ‘intresserat berättande’ har såsom täckande det¬ 
samma utan vidare skjutits in något speciellt, en viss på predikans 
l>ehov inriktad stilisering av för den lämpat stoff. Nu pekar 
emellertid — såsom redan i annat sammanhang, ovan sid. 16, 
framhållits — hela evangeliistoffet, hur mycket det än kau inord¬ 
nas helt allmänt under uppbvggelsens synpunkt, hän på ett in¬ 
tresse. som hade flera siktpunkter och verkade åt flera håll. Och 
vi hamna därvid även vid novellerna och kunna icke komma 
ifran. att också de i hög grad representera ett ‘intresserat berät¬ 
tande'. Någon presumtion för historiskt värde kan icke hävdas 
för ett visst slag av berättelser, durfor att detta slag ensamt skulle 

1 K. Aurelius, Kvangeliernns uppkomst, s. 75. 
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företräda det intresse, som besjälade de första kristna vid för¬ 
täljandet ur Jesu liv. Därför att ett stycke synos inställt pä att 
tjäna predikan som exempel, är icke dess verklighetskaraktär mer 
garanterad än ett styckes, som ej lägger samma iakttagelse nära. 
Eller, för att tala med konkreta exempel: jag kan icke erkänna 
några stilkritiska grunder, vilka skulle med avseende pä historiskt 
värde ställa berättelsen om den epileptiske gossen i Mark. 9 eller 
den blinde i Mark. 8 i sämre ställning än berättelsen om mannen 
med den förtvinade handen i Mark. 3. 

c) Det som avlägsnar novellerna frän verkligheten ligger tor 
D. i det främmande element, som kommit in i dem, ett omed¬ 
vetet eller medvetet överflyttande pä Jesus av stoff eller av drag 
från annat häll. Processen, som försiggår i denna sekundära 
tradition, kan kännetecknas med att Jesus allt mer och mer ut¬ 
smyckas med undergörarens typiska drag. Med avseende på den 
roll, som således själva undergärningen och sättet att berätta den 
spela för bedömandet av berättelsens trovärdighet i det hela, 
skulle jag vilja helt kort framhålla några synpunkter. Jag iir 
därvid medveten om vanskligheten, som är förbunden med dessa 
uuderberättelser, men också övertygad om, att man alltför lätt 
kan komma att döma orättvist om värdet av en tradition, ifall 
den utan vidare som en ‘typisk underrättelse’ avföres från verk¬ 
lighetens mark. 

1 ) Vi ha ännu ett rätt begränsat jämförelsematerial, när det 
är fråga om inställande av de evangeliska underberättelsema i 
ett större sammanhang. Dibelius själv-framhåller att frågan med 
avseende pä den enskilda novellen endast då låter sig verkligt 
lösas, när den kristna eller främmande urbilden antingen före¬ 
ligger eller är möjlig att på sanuolikhetsgrunder sluta sig till (s. 55). 
Denna faktiska brist på tillräckligt material för omdömet måste 
uppfordra till stor varsamhet med användningen av ett färdigt 
skema om en hel grupp underberättelser och med deras placering 
— trots all reservation för slutordet i enskilda fall — på ett ur 
historicitetens synpunkt lägre plan. 

2) Vad som av jämförelsematerial här närmast konime i 
betraktande, vore onekligen judiskt undcrberättelsematerial. En 
blick på det som framdragits ur detta förråd (t. ex. av P. Fiebig 
i Jiidische Wundergeschichten des ueutestamentlichen Zeitalters, 
1911), visar bredvid likheter genom den fantastiska karaktär, som 
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delvis präglar stoffet, ett ieke så litet avstånd frän det evangeliska 

materialet. Det är säkerligen icke för mycket sagt — även med 
% 

tanke pa antika underberättelser i allmänhet — att om detta varit 
syftet, att måla Jesus som taumaturgen, de evangeliska berättel¬ 
serna sett vida yppigare ut. 

3) Man kau icke skära alla underberättelser över en kam; 

hur tinnas nivåskillnader. På sidan om naturundren framträda 
som ett slag för sig de botande gämingarne. Med avseende på 
dessa ger den evangeliska traditionen som helhet tydligt vid 
handen, att Jesu personlighets makt och inflytelse över vissa 
sjukdomstillstånd varit av den art, att botande inträtt. D. vill 
icke heller alldeles avvisa den historiska k a ra k ti i ren hos de en¬ 
staka berättelser av detta innehåll, vilka han räknar bland para* 
digmen; för fenomenet hämtar han analogier från modema fall 
(s. 99, 100). Synpunkten får emellertid sin bestämda räckvidd 

också utanför dessa paradigm (t. ex. botandet av den besatte i 
Mark. 5 och den epileptiske i Mark. 9). 

4) Det är av största vikt att erkänna möjligheten av en 

skillnad inom en underberättelse mellan det som kau ha timat och 
det sätt, varpå det återgives. Detta innebär ingalunda en efter¬ 
gift åt en ovetenskaplig, naiv ståndpunkt. En tid, som för visso 
var mäktig av ett fritt skapande, ett förtätande av en religiös 
tanke till en historia, en tilldragelse, kunde också ta hand om 
nagot verkligt skett och gav det då sin åskådnings dräkt. Själva 
berättandets ärt, dess topik, bör icke fä avgöra hela trovärdighets- 
frågan. Och skulle vi i enskilda berättelser kiinua igen en undrets 
tekuik med gärna återkommande moment frän samtida, utom- 
kristligt material, så kunna vi visserligen konstatera, hur bunden 
man var vid det för den tiden naturliga sättet att se och upp¬ 
fatta — och flkväl hålla möjligheten av ett faktiskt, historiskt 

underlag öppen. 

5) Kärnan i den historiska trovärdighetens fråga blir för oss 

icke: har allt tilldragit sig så i alla enskildheter som det berättas? 
Utan kärnan är: ha vi i de evangeliska berättelserna fått en klar 
och tydlig bild av hurudan Jesus var, av vad han ville, vad han 
lärde och utförde? 1 Man kan, enligt min mening, icke komma 

ifrån ett mycket starkt intryck av enheten i den bild av person¬ 

ligheten, som framträder såväl i noveller som i paradigm. Och 

1 E. Aurelius, a. a., h. 75. 
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här ligger till sist dock en väsentlig punkt. Det är, såvitt jag 
kan se, icke riktigt att, som D. gör det, statuera en skillnad mel¬ 
lan föremålet för paradigmens skildring: Jesus som gudsrikets 
härold och novellernas undergörare. Jag vill som motivering icke 
blott hänvisa till vad som förut anförts angående ‘uppbyggliga 
moment’ också i novellerna, utan ock särskilt till ett par illu¬ 
strerande exempel på, hur för traditioneu det ena går i det andra. 
Den maktfulla gärningen betraktas liksom ordet som rödjande 
väg för och bärande gudsriket med sig. Klarast kommer det fram 
i Matt. 12:28: »Om det åter är med Guds ande, som jag driver 
ut de onda andania, så har ju Guds rike kommit till eder.» 
Och vad som sker i en gärning sådan som öppnandet av den 
dövstummes öron och lösandet av hans tungas hand, är detsamma 
som åberopas, när det inför Döparens sändebud gäller att klar¬ 
göra, vilka fakta som kunna hjälpa honom till visshet om Jesus 
som Messias. Att här dra upp två skilda linjer, teckna två olika 
synfält för traditionen är icke görligt. Härmed har jag icke velat 
förneka tyngden av skäl, som i enskilda fall kunna anföras mot 
äktheten. Men den mitt i stoffets olikartade beskaffenhet dock 
genomgående enheten i bilden är för äkthetsspörsmålen dock en 
faktor av största betydelse. Brokighet i färg tinnes helt visst i 
evangeliernas berättelser. Men i det hela sett visar sig dock denna 
mångfald vara solspektrets skala. 


* 


•j. 

#*• 


* 


När man från Dibelius’ skissering av två grundtyper inom 
det synoptiska berättelsematerialet tar kännedom om den i detalj¬ 
analys genomförda registrering av detsamma, som bjudes av Bult- 
mann i hans ovan anförda arbete, skall man återfinna de av D. 
såsom paradigm anförda berättelserna (så när som på en, Mark. 
1: 23 f.) och därmed besläktat stoff betraktat och behandlat ifrån 
en synpunkt, vilken — trots all med D. överensstämmande in¬ 
riktning av undersökningen — innebär en betydlig förskjutning, 
särskilt i två avseenden. Det ena gäller uppfattningen överhuvud 
av den litterära arten hos en hel grupp stycken. För D. före¬ 
trädde de enskilda styckena — vi tänka här närmast pa hans 
‘paradigm’ — traditioner, där själva tilldragelsen och det fram¬ 
hävda Jesusordet lågo pä samma plan såsom moment i berät- 
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telsen. Det konstrueras — för utt ta ett exempel — i behand¬ 
lingen ingen remna mellan själva berättelsen, att Jesu anhöriga 
sökte honom och ordet , som följde: *se här nr min moder och 
här äro mina bröder». Det är en sak för sig, att ordet uppsam¬ 
lar intresset med det berättade. Det är också en sak för sig, att, 
som vi sett, D. i en del stycken antar en sekundär, av predikans 
ändamål dikterad utvidgning av ordet. Det enskilda stycket bildar 
dock med bada elementen — tilldragelsen och ordet — en litterär 
storhet i en stöpning. Hos Bultmann gör sig en ny synpunkt 
giillande, vilken upplöser denna enhet. Visserligen är det också 
för honom i många traditionsstvcken fråga om enhetliga komposi¬ 
tioner, där Jesusordet blott kan förstås utifrån den tecknade 
situationen, där det därför icke kan tänkas ha någonsin levat ett 
liv för sig, utan organiskt hör ihop med det berättade från början 
(t. ex. Mark. 3: 1 - 6 , Luk. 10: 88 - 42 ). Men i ett avsevärt antal fall 
antar B., att endaxt ordet är det ursprungliga och att för ordet 
efteråt skapats den ram, som utgöres av den berättade tilldragelsen 
eller handlingen. Ett exempel: ordet till Döparens sändebud i 
Matt. 11:6 f. har ursprungligen varit ett isolerat logion; försam¬ 
lingen har begagnat det till en apoftegmatisk komposition > (s. 11). 
Karaktären av berättelse försvinner pa detta sätt från peri koper, 
vilka se ut att omtala något hänt. Bortser man från ramen med 
dess sekundära beskaffenlu*t, är det hela reducerat till ett i tradi¬ 
tionen isolerat Herrens ord. 

Det andra, för B. synnerligen karakteristiska momentet, vari 
en förskjutning från D:s uppfattning är särskilt märkbar, är 
den nästan undantagslöst för ifrågavarande stoff genomförda syn¬ 
punkten, att vi icke ha att göra med någon ur verkligheten fram¬ 
springande tradition. Medan I). för paradigmen ville hävda en 
relativt god tradition och just i det med predikan förbundna 
syftet sag en garanti för trovärdigheten låter B. sä gott som över 
hela linjen stoffet återspegla »ideala scener-, -icke berättelser om 
historiska tilldragelser, utan konstruktioner, som åskådligt, i en 
konkret scen bringa en idé till uttryck- (s. 21). Jesusordet är i 
regel icke ett ord. som Jesus uttalat, utan återger en inom för¬ 
samlingen vunnen insikt, en omfattad sanning, en till stadga kom¬ 
men grundsats, vilken man är angelägen 0111 att ge auktoritet 
genom att föra den tillbaka pä Jesus. Axplockningen pa sabbaten 
t. ex. \Mark. 2: 23 f.) är en dylik ideal seen; den är komponerad 
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av församlingen, som lägger rättfärdigandet av sin sabbatpraxis i 
Jesu mun (s. 7, 21). För B. träder den kristna församlingen, 
dess liv och dess debatter, in som ursprungsorten för en hel mängd 
av traditioner, därvid ock för de stycken, vilka D. tillmäter ett 
bestämt historiskt värde. 

I stil med B:s starka accentuering av ordets betydelse i ifrå¬ 
gavarande traditionsstvckeus historia och det berättande* momentets 
karaktär av ram (antingen nu denna vxats till efteråt eller i en 
enhetlig konception följt med ordet) står hans inordnande av dem 

under rubriken »traditionen av Jesu ord», där de under beteek- 

♦ 

ningen apoftegmata föregå synoptikernas fria, utan någon ram 
återgivna Jesus-logia. 

I analysen ordnas av B. dessa apoftegmata efter två olika 
slag: 1) ordskiften i angrepp och försvar mellan Jesus och mot¬ 
ståndare eller svar från hans sida på frågor frän olika hall 
(»Streit- und Schulgespräche») samt 2) biografiska apoftegmata. 
Till det förra slaget räknar B. följande stycken: botandet av man¬ 
nen med en förtvinad hand Mark. 3: 1-0 och paralleller, den vattu- 
siktige Luk. 14: 1-6, botandet av kvinnan pä sabbaten Luk. 13:10— it, 
anklagelsen med anledning av demonutdrivning Mark. 3: 22-30 och 
par., den lame Mark. 2: 1-12 och par., axplockningen Mark. 
2: 23-28 och par., orden om rent och orent Mark. 7: 1-23 och par., 
gästabudet hos publikanen Mark. 2: 16-17 och par., frågan 0111 
fastan Mark. 2: 18--22 och par., fullmaktsfrågan Mark. 11: 27-83 och 
par., synderskan i fariseeus hus Luk. 7: 30-50, den rikes fråga 
Mark. 10: 17-31 och par., det förnämsta budet Mark. 12: 28-84 och 
par., hänvändelsen till Jesus i en arvstvist Luk. 12: 13, 14, de dö¬ 
dade galileema Luk. 13: 1-5, Döparens fråga Matt. 11: 2-19 och 
par., Sebedeus-söneruas fråga Mark. 10: 35-45 och par., den främ¬ 
mande demoubesvärjaren Mark. 9: as-4o och par., ord om guds¬ 
rikets ankomst Luk. 17: 20, 21, det förtorkade fikonträdet Mark. 
11: 20-26 och par., den ogästvänliga samaritiska bvn Luk. 9: 61—se, 
skattepenningen Mark. 12: 18—17 och par., sadduceemas fråga om 
uppståndelsen Mark. 12: is-27 och par., fariséernas fråga om äkten- 
skapsskilsmässa Mark 10: 2-12 och par. 

Biografiska apoftegmata äro: berättelser om lärjungakallelse 
Mark. I: 10-20, 2 : 14 och par., Jesu efterföljelse Luk. 9 : 07—02, Matt. 
8 : 19- 22, Jesu sanna anförvanter Mark. 3 : 20 f., 31—35 och par., 
saligprisningen av Jesu moder Luk. 11 : 27 , 28 , Jesus möter förakt 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Pen synoptiuku traditionen 


27 


i sin fädernestad Mark. 6 : 1-6 och par., välsignandet av barnen 
Mark. 10 : i 8 -i« och par., änkans skärvar Mark. 12 : 41-44 och par., 
Marta och Maria Luk. 10 : » 8 - 42 , hotandet av de tio spetälska 
Luk. 17 : ii-i9, Sackeus Luk. 19 : 1-10, barnens (lärjungarnas) hyll¬ 
nings rop Matt. 21 : is, ie, Luk. 19 : 39 , 40, tempelskatten Matt. 17 : 24 - 29 , 
Jesus och Herodes Luk. 13 : ai- 83 , tempelreningen Mark: 11 : is-i» 
och par., profetian om templets förstöring Mark. 13 : i, 2 och par., 
om Jerusalems förstöring Luk. 19 : 41 44, smörjningssceneu i Beta- 
uien Mark. 14 : 3-9 och par., de gråtaude kvinnorna på vägen till 
Golgata Luk. 23 : 27-81. 1 anslutning till ovan anförda material 

behandlar B. till sist perikoperna om den syrofeniciska kvinnan 
i Mark. 7 : 24-31 och par. och om hövitsmannen i Kaperuaum i 
Matt. H: s-is och Luk. 7 : 1-10. 

Den som studerar Bultmanns analvs av texterna, vilken efter- 

« 

följes av en sammanfattande behandling av den form, som präglar 
apoftegmata. och den historia, de genomgått (s. 20 f.), får ett 
starkt intryck av ett i hög grad uppövat öga för fogar och revor 
i de enskilda styckena. Arbetet för med utomordentlig energi in 
i traditioussamlingens och redigeringens teknik i evangelierna; 
jag tänker här särskildt pä den process, som försiggått i utbyg¬ 
gandet av ursprungliga traditionsstycken med nytt, besläktat stoff 
(se t. ex. vad som säges om perikopen om demonutdrivning 
Mark. 3 : 22 f. och det sätt, varpå den uppträder hos de tre synop- 
tikerna, s. 5 f.). 

Att resultaten hos B. beträffande det som är undersökningens 
mål — utforskandet av ett styckes ursprungliga form — dock, 
så vitt jag kan döma, i väsentlig grad kuuna betvivlas till sitt 
värde, beror framför allt därpå, att den ytterligt långt drivna 
skepsis rörande historisk äkthet, vilken genomgår det minutiösa 
utfrågandet av texterna och, såsom förut anförts, statuerar * ideala 
scener , är förenad med en sorglös postulering utan vidare av en 
hel mångfald fritt diktande och skapande krafter inom den kristna 
församlingen. Traditionernas karaktär av -Gemeindebildungv ut¬ 
gör till den grad själva grundsynen hos B., att, som av det föl¬ 
jande skall framgå, även undersökningarne av styckenas rent 
litterära art på förhand influeras därav. Allt under det B. (s. 4 ) 
opponerar mot det konstruktiva förfarandet hos Dibelius, har 
därför icke så litet av historisk skematism kommit att färga hans 
analvs. 
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Det är klart efter det sagda, att en kritisk granskning enligt 
min mening från början måste uppsöka B. och diskutera med 
honom på denna plattform: det av honom* antagna ursprunget av 
apoftegmata, deras *Sitz im Leben» (s. 4), deras hemort inom 
församlingen, I det följande vill jag söka ordna min granskning 
efter vissa huvudsynpunkter, som känneteckna B:s undersökning 
och därvid framföra till belysning en del av de av honom be¬ 
handlade perikoperna. 

1. Det ena slaget av apoftegmata var Streit- und Schul- 
gespräche», disputationer mellan Jesus och honom angripande 
personer och didaktiska stycken med fråga och svar. För denna 
karakteristiska grupp inom det synoptiska materialet, vilken för 
oss direkt in i judisk tankegång oeh art, hämtar B. (s. 21 f.) 
med rätta fram belysande jämförelser ur det typiskt rabbinska 
sättet att disputera. På frågan som framställes eller på angreppet, 
som anknyter till en enskild handling eller ett tecknat förhållande, 
följer svaret gärna i form av en motfråga (t. ex. Mark. 3: 4), 
också gärna uttryckt i en bild (t. ex. Mark. 2: 19 ) och med begag¬ 
nande av skriftord som argument (t. ex. Mark. 2: 25 f.). 

Denna litterära typ blir nu dräkten, vari åtskillig produ¬ 
cerande verksamhet inom den kristna församlingen kläder de 
sanningar den vill hävda; »die Streitgespräche sind sämtlich ideale 
Scenen» (s. 21) h Därvid är det — se ovan sid. 25 — fråga dels 
om enhetliga konceptioner, dels (och det är här det vanliga) om 
situationer, vilka formas som en ram kring ett redan traderat 
enskilt logion. 

Några exempel må anföras på detta sista. Berättelsen 0111 
den lame i Mark. 2: 1-12 uppfattas av B. pä ett egendomligt sätt 
(s. G f.). Den har två pointer: 1) undret och 2) ordet om synda¬ 
förlåtelsen. V. 5 a: ä när Jesus såg deras tro, sade han» får sin 
fortsättning i v. 11 f. i ordet »stå upp, tag din säng och gå hem > 
och i den följande teckningen av intrycket på de närvarande. Detta 
är underberättelsen och på den har debatten i v. 5 b—10 inympats. 
I lenna har uppenbarligen uppstått ur striden om syndaförlåtelsens 
rätt, vilken rätt bevisas genom förmågan av läkedomsunder. Men 
vems rätt är det fråga om? Vore det Jesu, så skulle man för 

1 I>arvid bör dock anmärkas, att B. förut i behandlingen av berättelsen 
om skattepenningen i Mark. -l* förklarat: »An t»emeindebildungzu denken 
liegt ni. E. kein (»rund vor» s. Vi . 
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att begripa styckets uppkomst förutsätta, att syndaförlåtelse i för¬ 
samlingen tillsagts i Jesu namn. l T r den palestinska församlingen 
torde stycket då knappast stamma. Eller är det församlingens 
rätt det är fråga om? I så fall iir stycket begripligt som en 
bildning i den palestinska urförsamlingeu. Denna vill genom sin 
förmåga av dvlika botande under bevisa, att den kan utöva synda¬ 
förlåtelsens rätt. Och denna sin rätt återför den på en urbildlig 
gärning av Jesus. Alltså: ett argument finns där redan i försam¬ 
lingen (människan, ej människosonen, liar rätt att förlåta synder) 
och efter detta formas historien, debatten komponeras och ympas 
— utan att ha varit något ursprungligen självständigt för sig — 
in i underberättelsen. — Till B:s förklaring återkomma vi senare 
i ett annat sammanhang. Här vill jag blott genast skjuta in ett 
bestämt tvivel på, att B. har rätt i sin upplösning av den litterära 
enhet, som stycket företer. Skälen skulle vara, dels att den fram- 
hållna ‘tron’ hos den lame och hans bärare är försvunnen i v. 
5 b—10, dels att v. 11 f. är den organiska avslutningen på en 
# underberättelse *, dels slutligen att man efter v. 5 b—10 måste 
fraga efter intrycket pä åhörarna; de kunna ej höra till de ‘pri¬ 
sande' i v. 12; fastmer borde det som i Mark. 3: 4 ha berättats 
att de ‘förstummats’. Om det första och tredje av dessa argument 
kan stigas, att de inuebära hårfint stränga och icke alldeles natur¬ 
liga krav på berättelsen; det andra argumentet renodlar en under- 
berättelse i dess största knapphet, utan att ge rum för möjligheten, 
att den viil skulle kunna innehålla en debatt. För uppfattningen 
av den litterära enheten hänvisar jag till vad som förut sagts 
mot den av Dibelius föreslagna, helt annorlunda orienterade del¬ 
ningen av perikopeu (se ovan sid. 19). Framför allt ger sig den 
invändningen av sig själv mot Bultmanns mening, att hans egen 
tolkning av debattens inskjutning i underberättelsen själv blir ett 
vittne för den intima förbindelsen mellan v. 10 och 11: att för¬ 
samlingen kan förlåta synder, bevisar den med, att den kan ut¬ 
föra läkedomsunder. Den av B. antagna, av församlingen gjorda 
kombinationen, så fullständigt svarande mot judisk tankegång, 
kastar sitt klara ljus över möjligheten av samma kombination i 
en enhetlig , en händelse återgivande berättelse. I församlingens 

1 I »liametral motsats mot Dibelius anser IUiltmann \s. 34. att en 
• <’h<>r Schluss-, som vi ha i v. 12, hrtr till umlerberiittolsens topik oeli alls 
ieke har att tföra me<l preåikoinitssiir stilisering. 
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tanke höra v. 10 och 11 organiskt tillsammans. Kunna de då 
icke likaväl ha traderat* tillsammansV 

I traditionen om Döparen i Matt. 11 ser H. med rätta ett 
stycke för sig i v. 2—G; de bilda ett apoftegma (s. 11). Dess 
point ligger i v. 5 och 6. Dessa verser ha levat ett isolerat liv 
i traditionen. Ty sannolikt — säger B. — är Döparens fråga en 
bildning inom församlingen och hör till de stycken, i vilka Dö¬ 
paren uppkallas till vittne för Jesu messianitet. För detta ursprung 
talar det förhållandet, att Jesu ord måste innebära en hänvisning 
på hans under, om det skall gälla som svar på Döparens fråga. 
Men ordet vill '>blott • med Dcutero-jesajas färger skildra ändens 
saliga tid, som Jesus nu ser inbryta, utan att man har rätt att 
hänföra de enskilda utsagorna på enskilda redan skedda händelser. 
Under dessa förhållanden bör enligt B. ordet ( blinda få sin syn 
etc. >) fattas som ett ursprungligen isolerat logion, vilket av för¬ 
samlingen använts till en apoftegmati.sk komposition. — Jag kan 
icke finna det riktigt att, som B. här gör. genom ett »blott» av¬ 
gränsa från vartannat det deuterojesajanskt färgade ordets hän- 
tydning pä ändens tid och en ordets karaktär av svar på en fråga 
med hänvisning till vad som nu sker (kännetecknat för övrigt ej 
blott med ‘under’, utan ock med ‘förkunnelsen av glädjens bud¬ 
skap’). Det förra utesluter nämligen på intet sätt det senare. 
Ordet kan med sin utblick över ändens tid lika fullt leda blickania 
till utförda gärningar som svar på undran, om Jesus verkligen 
är Messias. Enhetligheten i stycket står därför för mig klar. Och 
vad B:s förmodan beträffar angående Döparens fråga som sGe- 
meindebildung , ligger don invändningen nära, att man har svårt 
föreställa sig som uttryck för församlingens intresse att uppbåda 
Döparen som vittne för Jesu Messias värdighet en komposition, 
vilken berättar om hans frieri på denna Messias värdighet. 

1 berättelsen om gästabudet hos publikanen, Mark. 2 :16 - 17 , 
låter B. Jesu sord et i v. 17 (»det är icke de friska som behöva 
läkare etc. ) vara ursprungligen ett isolerat ord och v. 15 f. (mål¬ 
tiden och anklagelsen) en för detta logion tillskapad scen (s. 8). 
Ordet har enligt B. intet stramt samband med situationen; upp¬ 
trädandet av de skriftlärde bland fariséerna är »omöjligt» . Jag 
har svårt erkänna detta argument. B. erinrar själv om, hur bords- 
gemenskap hade symbolisk betydelse för gemenskap överhuvud. 
Därför tillgrops enligt honom denna scen som en passande situa- 
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tion för ordet. Men när nu ur en konkret seen av denna inne¬ 
börd anklagelsen springer fram (.äter han dä ined publikaner oeh 
syndareV ), vad ger Jesusordet annat än direkt svar pä tal. i det 
han betecknar precis denna — i maltiden hos puhlikanen uppen¬ 
bara — gemenskap rent av som sin uppgift. Uppträdandet av 
skriftlärda bland fariséerna’ får ej fattas, som om de voro med 
vid måltiden. Berättelsen later helt enkelt i knapp och oförmed¬ 
lad form anklagare träda fram med sådant som de iakttagit. 

Exemplen skulle kunna ökas. B. förmodar, att det skrift¬ 
bevis, som an föres i berättelsen om axploekningen (Mark. 2: 26 , ge) 
spelat en roll i urförsamlingens debatter även utan den inramning 
i en scen, som det nu har (s. 7). Likaså har ordet i Mark. 2:ioa: 

kunna väl bröllopsgästerna fasta etc. (fortsättningen i v. 19 b 
och 20 är ett sekundärt tillskott) fatt sin situationsuppgift i före¬ 
gående vers, där församlingen för sitt förhållande aberopur sig 

pa Jesus (s. X, 9). 

• • 

Överblickar jag de fall, där B. pa detta sätt låter ordet ha 
fött en viss situation i stället för tvärtom (s. 10), sa kan jag icke 
känna mig övertygad av argumenteringen. Såsom redan av an¬ 
förda exempel har framgått, ställas pa berättelsen krav, vilka allt¬ 
för hårt pressa den b Emellertid ligger i Hera fall det skiil, som 

1 Man har ock stundom intrvck av, att B. vid unalvsen låter omdömet 

• » 

for starkt dirigerat* av en aprioriskt tillskuren mönsterbild av ett stilriktigt 
a|»oftegma. sådant det normalt skall He ut. I perikopen om fullmaktsfragan 
Mark. 11 : 2 ? f. griper 11. s. Jt in vid v. ,'W). Med motfrågan’ skall debatten 
sluta for att svara mot stilen, sadan vi ha den också bos rabbinerna. Och 
har i v. 30 ha vi motfrågan; v. 31 f. är då tillsats. Av intresse i detta sam¬ 
manhang är att ge akt på, hur B resonnerar om l>erättelsen om hotandet 
av kvinnan pa sabbaten i Luk. 13: lo -i; s. 5. Den är kanhända — liksom 
en annan av de tre varianter, vi ha om botande pä sabbaten, nämligen f.uk. 
14: 1-6 — en komposition pa grund av ett ursprungligen isolerat logion, v. 15. 
Kompositionen bedömes emellertid av B. som särskilt oskickligt gjord, eme¬ 
dan botandet sker forr debatten, således annorlunda än i 14: i~6 och Mark. 
3: i 6. Slutet, v. 17 när han sade detta, blygdes alla hans motståndare ' 
verkar därigenom icke organiskt, ty blygseln lm.ste följa på undret. Möj¬ 
ligen härstammar för övrigt v. 17 b ( och allt folket gladde sig etc. V från 
Lukas, *tv folkets glädje är ett motiv, som ursprungligen hade sin plats vid 
slutet av de egentliga underberättelserna. Visserligen kunde redan i den 
muntliga traditionen underberättelsens stil ha övat inflytande pä den som 
kännetecknade ett apoftegma.' — Jag tar fasta på detta sista. Men just på 
grund av den skiftning i l>erättelsernas art, som vi måste anta, skulle jag 
vilja betona det riskabla i att bygga för mycket pä avvikelsen i stil frän en 
viss modell. 
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för B. avgör saken, ieke så mycket i sådant. som rör det litterära 
sammanhanget, som fastmer i hävdandet av innehållets karaktär 
av • Gemeindebildung . Ur detta argument hämtas den slutliga 
synpunkten pa situationsskildringeu som en för ett visst ord kom¬ 
ponerad scen. Direkt säges det av B., som vi sågo, rörande pe- 
rikopen om Döpareus fråga. Varför böra orden Matt. 11:6 f. 
tänkas som ursprungligen isolerade*? Därjor att Döparens fråga 
sannolikt är en bildning inom församlingen. Ett annat exempel: 
i perikopen om fastan, Mark. 2: is f.. har B. intet i och för sig 
att aumärka mot v. 18 b som inledning: <>ch man kom och sade 
till honom: 'varför fasta icke dina lärjungar, da Johannes' lär¬ 
jungar och fariséernas lärjungar fasta’*? (18 a antas av B. ha 
bildats efter 18 b). Men v. 18 b visar sig dock vara en bildning 
inom föl-samlingen; och då det enligt B. icke är troligt att ordet 
uppfunnits av församlingen samtidigt med situationen, sa är slut¬ 
satsen klar. att det levat ett isolerat liv och att inledningen åstad¬ 
kommits som ram (s. 9). 

Kritiken av B:s upplösning av styckena rent litterärt i ord 
och ram kring ordet för således vidare till att närmare skärskada 
de grunder, på vilka B. bygger sin uppfattning av den i den nu 
behandlade gruppen av apoftegmata ( Streit- und Schulgespräche ) 
framträdande produktiva verksamheten inom dem kristna försam¬ 
lingen. 

2 . Inom denna verksamhet visar sig, enligt B., en stegrad 
tendens att kläda sina Herrensord, sina åskådningar och sina 
grundsatser i form av ett Streitgespräch (s. 25). Inför detta 
församlingens arbete frågar man sig ovillkorligen, sa snart det är 
fråga om ram-verk kring ett ord, om icke själva ordet dock bott¬ 
nar i historisk erinran. B. förklarar ock (s. 25), att gar något 
av dessa debatter median Jesus och hans angripare tillbaka pa 
Jesus själv, sa är det utom den allmänna andliga hållningen »let 
avgörande ordet . Det framhålles emellertid genast, att vi också 
bland argumenten måste räkna med (Tcnieindcbildungen . Och 
nu är <l»*t intressant att se, hur dessa argument, som församlingen 
själv bildar, icke blott äro enstaka ord. som få sin konkreta scen, 
utan hur de växa till hela stycken ur församlingens teologiska 
förråd. Instruktiv är här perikopen om sadduceemas fråga an¬ 
gående uppståndelsen, Mark. 12: is-27. Liksom de vidhängda v. 
2Ö och 27 äro argument ur en församlingens debatt, så återspegla 
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v. 18—25 blott och bart församlingens teologiska arbete. Saddu- 
ceema ha nog, enligt B. icke inlåtit sig vare sig med Jesus eller 
församlingen i debatter och svårligen har denna varit utsatt för 
angrepp rörande uppståndelsetron. Icke desto mindre vill försam¬ 
lingen ge åskådlighet åt denna tro i en debatt, som Jesus för; 
och att sadduceema väljas som motståndare, beror pä deras tra¬ 
ditionella roll som uppståndelsens fömekare (s. 13, 25). 

Klarare än i behaudlingen av denna perikop kan verkligen 
icke den av B. framhållna tendensen hos församlingen att skapa 
Streitgespräche > målas. Och med den anförda perikopeu äro vi 
inne på de uttryck, denna verksamhet tar i åstadkommandet även 
av berättelser, som icke äro ram för ett traderat ord, utan fullt 
enhetliga konceptioner. I perikopeu om äktenskapsskilsmässa, Mark. 
10: 2 f., stammar debatten i v. 2—9 — alldeles som den i Mark. 
12: is f. — ur församlingen och använder traditionellt material ur 
dess polemik (s. 13). — I det apoftegma, B. ser i den första hälf¬ 
ten av perikopen om fullmaktsfrågan, nämligen i Mark. ll: 28 -so, 
frågar han sig, om det iir en historisk berättelse eller ett alster 
av urförsamlingen, som här vill vrida vapneu ur motståudarnes 
hand; åberopar man sig så ofta på Döparen gentemot försam¬ 
lingen, så konstaterar här denna: om I erkännen Döparens myn¬ 
dighet, sä måsten I också erkänna Jesu (s. 10). — I berättelsen om 
den rike ynglingens fråga till Jesus i Mark. 10:17 f. (ett »Schul- 
gespräch och således besläktat med de föregående) ha vi ett kor¬ 
rekt byggt och enhetligt koncipierat apoftegma. Att Jesusorden 
ej uro lösbara, ursprungligen isolerade traditionselement, framgår 
av, att de ha mening blott i relation till frågorna. Men hela 
scenen är skapad av församlingen, visserligen >i Jesu anda^ 

{ s. 10 f.. 27 f.). — På samma sätt bör den organiska och enhet¬ 
liga komposition bedömas, som vi 1m i berättelsen om den 
skriftlärdes fråga om det förnämsta budet, Mark. 12:28-34 (s. 11, 
27). — Sebedeus-sönemas begäran, Mark. 10:85-37 (med svaret 
enligt B. i v. 40) har sitt ursprung i församlingen, eftersom Jesu 
messianitet förutsattes som självfallen (s. 11, 12). — Det stycke, . 
Luk. 13: i—5, som innehåller Jesu svar, uär man berättade om de 
av Pilatus dödade galileema, faller till sist för B. under samma 
synpunkt som berättelsen om mannen, vilken vill ha Jesus till 
skiftesman i en arvstvist, Luk. 12: is, u: »svårligen skulle man, 
om en sådan anekdot berättats om en annan av historiens store, 
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anse den historisk i annan mening än som träffande uttryck för 
hans andliga hållning* (s. 28). — Det skulle kunna fortsättas; 
även berättelsen om mannen med den förtvinade handen, Mark. 
3: i-6, enligt B. ett organiskt apoftegina (s. 5), räknas med till 
sådant som formats inom församlingen och som ieke utan vidare 
återger historiska tilldragelser (s. 24). 

Som av exemplen framgår, antar B. en skapande verksam¬ 
het inom församlingen, vilken i den omhuldade litterära typens 
form lägger in ett rikhaltigt stoff av tankar, omväxlande till sitt 
innehåll. För B. står det ock fast, att det är i övervägande grad 
den palestinska urförsamlingen som format dessa stycken, både de 
enhetliga konceptionerna och de andra; paralleliteten med rabbinskt 
stoff och styckenas tankeinnehåll ger det vid handen (s. 24). 

Vilka äro då skälen hos B. till antagandet av styckenas ur¬ 
sprung ur församlingen? 

Ett av B. poiuterat skäl ligger däri, att .försvaret flera gånger 
gäller lärjiingarncs förhållande» (s. 24). I själva verket är det 
fråga om tre fall. Lärjuugame upprycka ax på sabbaten, de fasta 
icke. de äta med ot vagna händer (Mark. 7: a f.). Men därvid är 
det Jesus som interpelleras om deras förhållande. Varför ej om 
sitt eget? Varför angripes ej han? Har han då förhållit sig så 
korrekt i dessa ting, eftersom det ej sker? Och i så fall, hur 
skall man förklara lärjungarnas fria hållning? Eller vågar man 
icke direkt angripa honom? Men varför vågar man det då vid 
sabbat-undren? Resultatet blir för B.: de angripna äro lärjungarna, 
d. v. s. församlingen, och denna värjer sig med åberopande av sin 
Mästare. Blott vid de botande gärningarna på sabbaten måste 
angreppet naturligtvis rikta sig mot Jesus, ty dessa botande gär¬ 
ningar ilro ju samtidigt under, som skola förhärliga honom. I 
Mark. 2: is f. oeh Matt. 17:24 frågas visserligen efter Jesu förhål¬ 
lande, men frågan riktas icke direkt till honom, utan till lärjung- 
arne. Alltså: församlingen är mediet, som för de utomstående 
förmedlar förhållandet till Jesus (s. 24, 25). 

Mot detta resonnemang skulle jag vilja invända: a) B. låter 
i det sammanhang, varur det nyss anförda är hämtat, argumen¬ 
tet få sin räckvidd över hela den grupp apoftegmata, som be¬ 
handlas (s. 24). Men om B. i dessa situationer: Jesus angripes 
för och försvarar lärjungarna’, 'lärjungarne tillfrågas om Jesus’ 
ser tecken pä, att det är församlingen det gäller, och om han i 
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andra fall, där det är fråga om angrepp på Jesus, låter undret 
förklara saken, hur skola dessa argument få någon betydelse för 
besvarande av äkthetsfrågan i det fall. då Jesus angripes för något 
som han själv (för och som icke är en undergärningV Jag nämner 
som exempel frågan om fullmakten i Mark. 11:27 f., för att icke 
tala om andra frågor i snärjande eller vetgirigt svfte, som ställas 
till honom, om äktenskapsskilsmässa och den rikes fråga i Mark. 
10 , frågan om skattepenningen, sadduceernas, den skriftlärdes fråga 
i Mark. 12 och andra. — b) Att Jesus tillfrågas angående den fri¬ 
het i förhållande till judisk observans, som hans lärjungar tillåta 
sig, behöver icke betyda annat än, att han, deras lärare och mäs¬ 
tare, betraktas som ansvarig för deras handlingssätt eller urakt- 
låtenhet. Såvisst som det var en väsentlig uppgift för en judisk 
lärjunge att följa sin lärare och ur hans livsföring lära sig sin 
praxis *, så är det i de palestinska traditionsstvcken. som det här 
är fråga om, icke det ringaste märkvärdigt, att läraren ställes till 
svars för vad mau ser hos dem, som följa honom. Att angreppet 
talar om lärjungame och icke Jesus och lärjungame’ beträffande 
frågor, i vilka deras fria praxis måste bero av mästarens, kan 
därför, enligt min mening, icke med fog anföras mot äktheten. 
— c) B:s förklaring av det omvända förhållandet, att lärjungame 
tillfrågas om Jesus (i Mark. 2: ib f. järnte Matt. 17:24) synes mig 
icke så litet konstlad. Församlingen skulle vara mediet mellan 
utanförstående och Jesus. Men varför måste vi så ofta sakna 
detta medium och bjudas så många berättelser (se ovan), där den 
som åhör berättelsen äirekt ställes inför Jesus V 

Ett annat skäl, som för B. spelar en roll vid bedömandet 
av dessa traditiousstvcken, är den betydelse, som skriftordet har 
i dem. Just förekomsten av skriftord vittnar enligt B. för att 
argumenten själva, ej blott de inramande scenerna, ii ro formade 
inom församlingen. B. hänvisar till, hur flitigt Skriften begagnats 
i församlingens debatter ocb hur det så samlats ett polomiskt- 
apologetiskt material av skriftställen, som också utnyttjats i ^Streit- 
gespråche* (s. 25). Säkerligen får man också, enligt min mening, 
räkna med möjligheten, att skriftargument, varmed ursprungliga 
stycken utökats, stamma ifrån församlingen. Men härav och av 


1 Se exempel hos H. Sträck u. P. Billerbeck, Kommentar zum 
Neuen Tentament auw Talrnud und Midranoh, Band I, Dae Evangelium naoh 
MatthäuB, 11>22, S. 527 f. Se ock Lydek Brun, Jesu Evangelium, h. 567. 
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det faktum, att församlingen träget anlitade Skriften, kan ingen 
allmän slutsats dragas rörande användningen av skriftord inom 
de nu omhandlade styckena. Kan icke även Jesus ha givit sina 
svar form av citat ur och hänvisningar till Skriften? I)et är så 
långt ifrån, att själva skriftorden, sådana de här och där uppträda 
som moment i dessa debatter med motståndare, bilda någon in¬ 
stans mot den historiska äktheten, att det i stället måste te sig 
helt naturligt, att Jesus i angrepp från skriftlärda griper ett vapen, 
som de äro väl förtrogna med, och träffar dem just med det, som 
är deras egen, högsta auktoritet. Och när i sådana stycken som 
den rikes och den skriftlärdes fråga i Mark. 10: n f. och 12: 28 f. 
den frågande ögonblickligen ställes inför budorden, vet jag intet 
som behöver bringa tanken från Jesus själv. 

Egendomligt är att iakttaga, hur i B:s framställning den 
historiska verkligheten liksom glimtvis får träda fram för att dock 
genast försvinna, medan »idealiteten , d. v. s. här den ohistoriska 
karaktären, med kategorisk säkerhet fastslås för samtliga »Streit- 
gespräche och även för > Schulgespräche» klart göres gällande 
som sista ord efter ett första uttryck för, att frågan om idealite¬ 
ten här kanske icke lika glatt låter sig besvaras som rörande det 
förra s.laget (s. 27). B. framhåller på tal om > Streitgespräche*: 
här »måste avgjort den frågan närmast hålhus ur räkningen, om 
Jesus vid något tillfälle botat på sabbaten, om han verkligen sagt 
det eller det i dessa debatter förekommande ordet i en dispyt 
med motståndare; helt visst — det är mycket möjligt och t. o. m. 
sannolikt. Men den fråga, som metodiskt först skall besvaras, är 
frågan efter den litterära arten hos detta Streitgcspräch’ och desa 
ursprung som litterär storhet.' Därpå framhåller B. omedelbart 

dessa stvekens karaktär av ideala scener, som i ett konkret fall 
* 7 

åskådliggöra en grundsats, som församlingen återför på Jesus* 
(s. 21). B. återkommer på ett annat ställe (s. 27, 28) till denna 
blick på vad som kan ha tilldragit sig (det är fråga om ett par 
Schulgespräche’, den rike ynglingen i Mark. 10: it f. och det för¬ 
nämsta budet i Mark. 12:28 f.): att frågor såsom de om vägen 
till livet eller om det största budet framförts till Jesus, är i och 
för sig utan fråga sannolikt; men något annat är den frågan, 
huruvida scenerna, som berätta därom, äro historiska berättelser. 
De äro det blott i den meningen, att församlingen format sådana 
scener i Jesu anda.« 
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Inför dessa uttalanden kan jag ej förstå annat än att B. 
later frågan om den historiska verkligheten icke blott »närmast 
hållas ur räkningen», tills frågan om den litterära arten och det 
litterära ursprunget klarerats, utan att den överhuvud hålles ur 
räkningen. På ett ödesdigert sätt kopplas frågan om det litterära 
ursprunget samman med en bestämd synpunkt på ursprunget av 
innehållet i denna litterära storhet. Den historiska erinrans bet v- 
delse i de traditioner, som växt fram inom församlingen, får hos 
B. icke alls den hänsyn, som den är värd; det kan dyka upp en 
tanke på den, såsom när det om Luk. 13: 1-6 framhålles (s. 28), 
att ett dylikt samtal visserligen kunde ha innehållit en historisk 
erinran, desto mer, ju mindre ett bestämt intresse hos försam¬ 
lingen däri kommer till uttryck > — men synpunkten utnyttjas 
icke. Det blir därför naturligt, att den reflex, som verkligheten 
kastar i dessa produkter av församlingen, får den mer obestämda 
kontur, som uttryckes med berättelsernas »andliga hållning», deras 
-inre historiska rätt> (s. 24). 

Enligt min mening får man i dessa traditiousstycken, som 

förvisso fått sin flxering inom församlingen, på ett helt annat sätt 

se ett fast traditionselement, ett verkligt uttryck för en hågkomst 

• • 

av något som skett. Ar det sannolikt, att frågor ställts till Jesus 
om vägen till det eviga livet, är det ock sannolikt, såsom B. säger 
s. 25, att församlingen bevarat ord av Jesus, skulle det då icke 
också vara sannolikt, att själva scenen i Mark. 10: n f. icke blott 
är en bildning »i Jesu anda», utan återger en bestämd erinran 
frän samvaro med Mästaren? 


Såvisst som hela denna litterära typ, som svnoptikerna bjuda 
oss prov på i dessa debatter, i dess frågor med åtföljande svar 
ytterst har sin rot i livet självt och såvisst som hela detta sätt att 
berätta med all sin stilisering just i de väsentliga, återkommande 
momenten — angrepp eller fråga, svar i form av motfråga, i bild 
eller i skriftord — icke iir en livsfrämmande konstprodukt, utan 
pekar hän på det faktum, att sd har det disputerats inom juden - 
domen — sa ställer oss hela denna grupp av traditionsstoff med 
energi inför frågan om verkligheten därbakom. Och se vi på 
innehållet i dessa debatter och samtal, måste vi säga oss, att detta 


leder oss in just i sådana spörsmål, som måste ha sysselsatt sin¬ 
nena i den värld, inom vilken Jesus verkade. Det är icke blott 


möjligt. 


det är det naturliga, att huvudstycken ur judendomens 


9 
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tro, om den kommande världen, om uppståndelsen, om Messias 
m. m M dyka upp som temata i samtal, att frågor, som rörde 
fädernas lag och ur densamma spunnen praxis, bjödo Jesus kon¬ 
flikter inom hans folk; och ifall vi ur hela cvangeliitraditionen 
överhuvud hämta oss en föreställning om Jesu förkunnelse, så 
känna vi i dessa debatter igen dess väsentliga drag, hade i till¬ 
sägelsen av syndernas förlåtelse (Mark. 2) och i det himmelshöga 
sedliga kravet (t. ex. Mark. 10: n f.). 

Skulle man frestas att häremot invända, att hänsvn till den 

f * 

typiska judiska halten i dessa stycken är bevarad genom att den 
jxitevtniska församlingen, såsom hos B., betraktas som skapande 
dessa scener, sa är det dock ett par iakttagelser, som det ligger 
niira till hands att framhäva. 

Den med sig själv klara, all halvhet genomskärande, radi¬ 
kala kraft, som talar i dessa stycken, i alla deras olika lägen all¬ 
tid sig själv lik. avlägger ett mycket tydligare vittnesbörd om en 
personlighet än om en skapande församling. — En dylik fri ge¬ 
staltning av scener frän församlingen ter sig i flera fall ej så litet 
konstlad; församlingen skulle hävda sin rätt till syndaförlåtelse 
genom en Jesus-debatt, som icke ens i sig själv hade någon me¬ 
ning, utan ttnge ympas på en underberättelse för att säga, vad 
den skulle säga (Mark. 2: 1 - 12 , se ovan sid. 2H, 29). Hur mycket 
enklare, om det är en person, som här talar och handlar (jfr ock 
perikopen om fullmaktsfrågan, som är splittrad i två hälfter, ovan 
sid. 33). — De smådrag av individualiserande innebörd, som be¬ 
rättelserna innehålla, skulle som moment i en skapelse av försam¬ 
lingen beteckna ett raffinemang i uppfinningen, som det är svårt 
tilltro den. Det gäller icke blott en sådan målning som axplock¬ 
ningen, utan ock egenartade detaljer inom samtalen, såsom exem¬ 
pelvis Jesu inkast mot den rike: * varför kallar du mig god? Ingen 
är god utom Gud allena>< (Mark. 10: is). Styckena öro i denna 
sin nvanserade karaktär vida lättare att förklara utifrån faktiska 

t 

förhållanden i en persons liv än som alster ur eu församlings 
dogmatik. Icke ens församlingens Messiasdogmatik är med i Dö- 
parens Messias-fråga *. Det har redan erinrats om, hur fjärran 
denna tvivlande fråga star ett församlingens intresse. 


1 St* Ai.hektz. a. a. s. <*3. >- 

toriskt inriktade arbete - efter en 
»StreitjresprUche*. till vilka han oek 


Albertz försöker i Mit t likaledes fonnhis- 
itrundliimrande analys av synoptikernas 
ra k nar frestelsehistorien och bland vilka 
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En annan sak är, att — om vi bakom dessa debatter och 
didaktiska stycken se historiska erinringar — vi ha all anledning 
att i församlingens liv, i dess kamp, dess försvar och dess angrepp, 
tänka oss ett intresserat och rikhaltigt bruk av denna högst karak¬ 
teristiska del av traditionen om Ilerreus ord och gärningar. 

3. Viktiga synpunkter, som mött oss hos B. i hans behand¬ 
ling av den nyss berörda traditionsgruppen, återkomma vid den 
analys och den sammanfattande karakterisering, som ägnas de 
biografiska apoftegmata. Dock inställer sig några synnerligen be¬ 
tecknande, till en viss beskaffenhet just hos detta material an¬ 
knutna betraktelser hos B., vilka göra det lämpligt att också här 
upptaga gruppen för sig. 

Den skillnad mellan enhetliga kompositioner och sekundära 
situationsuppgifter för isolerade ord, som B. velat statuera för den 
förra gruppen, göres också här gällande. Uttrycka ord och scen 
tillsammans pointen, så ha vi det förra slaget; innehåller ordet en 
allmän sentens, som har sin mening, även när den lossats från 
situationen, sä inträder det andra. Ett exempel på en enhetlig 
komposition är berättelsen om änkans skärvar, Mark. 12:41-44; 
stycket om Jesu anförvanter, Mark. 3: 81-35 (se därom senare) 
illustrerar det andra slaget (s. 29). 

Den ideala karaktären’, som mött oss i debatterna och de 
undervisande styckena, är tydlig också i nästan alla dessa biogra¬ 
fiska apoftegmata. Sanningen som de uttrycka, vgriper nämligen 
utöver situationen, så att denna får svmbolisk karaktär». Undan- 
tag finnas doek. Stycket i Luk. 13: 31-33, som berättar om Jesu 
hälsning till Herodes ( gån och sägen den räven etc.-), och smörj- 
ningssceneu i Betanien, Mark. 14: 3-9 l , ha sin mening helt be¬ 
gränsad och bestämd av den egenartade situationen och ha därför 

han känner igen enskilda, avgränsade 'samlingar' — att ge en teckning av 
etapj*>rna i traditionens utveckling. Den går från själva ur-samtalet', det 
som Jesus fört med olika parter, över l>erättarne', som vid församlingens 
sammankomster gestaltade urmaterialet, förkortande och begränsande, och 
gjorde det tjänligt för de begynnande apologetiska intressena; och till sist 
hamna vi vid nedtecknandet, som skett utan några betydande tillägg till det 
av den muntliga traditionen redan bjudna stoffet. -- A:s arbete är intressant, 
dock måhända tyngt av ett för mycket’ i den psykologiska rekonstruktion, 
som försökes. 

1 B. anmärker s. 32 och 36 om detta stycke, att det ej gör intryck av 
gammal tradition och att vi få anta hellenistiskt ursprung för detsamma. 
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>i egentlig mening biografisk karaktär». Detta sista kau visser¬ 
ligen enligt B. ieke sägas om profetian om templets förstöring i 
Mark. 13: i, 2, om berättelsen, hur Jesus gråter över Jerusalem, 
Luk. 19:41-44, och 0111 Jesu ord till kvinnorna på väg till Golgata, 
Luk. 23:27-81 *. Men å andra sidan ha de ingen symbolisk eller 
ideal karaktär (högst kunde man tillerkänna en sådan åt de båda 
förra styckena 2 ). Det egendomliga för dem är, att de begagna 
ett moment i Jesu liv som en passande plats för att få in en 
profetia. Med Mark. 11: is- 19 , tempelreningen, är det ett säreget 
förhållande. Där är den berättade handlingen »en sannolikt his¬ 
torisk tilldragelse». Men genom det tillfogade ordet av Jesus, v. 17, 
är den »upphöjd till en ideal scen» (s. 29). 

I de övriga biografiska styckena få vi hos B. se, hur det 
svmboliska kommer fram och vad det i de enskilda fallen vill 

C* 

säga. Kallelsen av lärjungar är ingen historisk berättelse, fika 
litet i Mark. 1 :10 f. som i Mark. 2:14. Här bringas i ett symbo¬ 
liskt moment till uttryck det som i verkligheten är resultatet av 
en utveckling (s. 14, 30). Symboliska scener beträffande Mästarens 
person äro ock förkastandet i Nasaret, Mark. 6: 1 - 0 a , och berät¬ 
telsen om, hur lärjungarna tilljubla honom, Luk. 19: 89 ,40. För¬ 
samlingen gäller ordet om Jesu sanna anförvanter, Mark. 3: si-36; 
berättelsen målar intrycksfullt görare av Guds vilja (s. 15). Den 
enda värdefulla strävan åskådliggöres av sådana bilder som Marta 
och Maria, Luk. 10: 88-42, kvinnans jubelrop, Luk. 11 : 27 , 28, och 
scenerna med ord om efterföljelse i Luk. 9:67-02. Stycket om 
välsignandet av barnen, Mark. 10:18-10, prisar det barnsliga sinne¬ 
laget. Berättelsen om de tio spetälska, Luk. 17:11-19, manar till 
tacksamhet. Mark. 12:41-44, berättelsen om änkans skärvar, ger 
den rätta måttstocken för värderandet av offer. Luk. 19:1-10, 
Sackeus (enligt B., s. 17, »en utspunnen variant av Mark. 2: u>) 
ger tröst åt den tröst behövande syndaren (s. 29). Berättelserna 

1 S. 19 kallar dock B. denna perikop en »im engeren Sinn biographi- 
sche Kzene». 

1 S. 19 uttrycker nig B. mer positivt om Mark. 13:1,2: *auf jeden Fall 
liegt keine ideale Szene vor». 

a Bultmann anser, att v. 4 och 5 öro sekundära i förhållande till 
dubbel-utsagan på en papyrus från Oxvrynchus; dennas andra led *ej heller 
kan en läkare utföra botande handlingar hos sina egna bekanta» har omsatts 
i den berättelse vi 1m i v. 5. Ur dubbel-utsagan har hela scenen i Mark. 
b: 1—6 sprungit fram. 
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oni den svrofeniciska' kvinnan i Mark. 7:24-31 och om hövits- 
mannen i Kapernaum i Matt. 8: 6-is äro varianter; i dessa ideala 
scener kommer tanken, att Jesus räcker även hedningarne hjälp, 
till dubbelt uttryck i traditionen (s. 20). 

Har jag redan förut trott mig kunna anmärka på något 
konstlat, som kommer in i argumenteringen för de ideala scenerna, 
sa skulle jag beträffande behandlingen av dessa biografiska stycken 
vilja hävda, att ett rätt stort avsteg skett från enkelhet, klarhet 
och naturlighet i betraktelsen. Jag vill söka stödja detta påstå¬ 
ende med några exempel. 

B. motiverar sin mening rörande stycket om Jesu anförvan¬ 
ter, Mark. 3: 20 f., 31 - 30 , på följande sätt: det finns onekligen en 
viss klvfta mellan berättelsen, hur Jesu moder och bröder söka 
honom, v. 31—34, och den sista delen av Jesu svar, det logiou 
vi ha i v. 35 (»den som gör Guds vilja, den är min broder och 
min syster och min moder»), »försåvitt som det dock icke utan 


vidare gäller om de åhörare, på vilka Jesus i v. 34 visar hän, att 
de 'göra Guds vilja’». Förbindelsen mellan v. 31—34 och v. 35 
iir därför icke ursprunglig; situationen i v. 31—34 har tillrätta¬ 
lagts efter ordet i v. 35 l . »Innehållet i vårt logiou i v. 35 skulle 
avbildas i en ideal scen; men nu lät sig detta att göra Guds 


vilja’ icke sceniskt framställas, då det icke är någon enskild akt; 


det liit sig emellertid intrycksfullt åskådliggöras, om inan visade 
Guds viljas görare som åhörare, samlade kring Jesus i ivrig åstun- 
dan att lära» (s. 15). — Utgångspunkten är, som synes, för B., 
att i berättelsen ordet om ’göra Guds vilja’ ej passar utan vidare 
pä Jesu åhörare, på dem, om vilka han säger: »se här är min 
moder, och här äro mina bröder!- Däremot skulle precis samma 


kombination (Guds viljas görare — Jesu åhörare) utan vidare ha 
använts av församlingen, när den konstruerade scenen. B. river 
således i tanken varje brygga mellan v. 34 och v. 35 för en his¬ 
torisk berättelse, men han bygger lätt upp den igen för försam¬ 
lingen och då med material, som det stått honom till buds att 
från början använda för berättelsen såsom återgivande något timat. 
Han psykologiserar över åhörame med sitt 'ifriga att lära’; det 
blir kittet mellan v. 34 och v. 35. Men kunna vi då icke tänka 


oss Jesu åhörare i verkligheten som ivriga att lära’? 


Kunna vi 


1 Se ovan sid. 20 den motsatta uppfattningen hos Piljelius, enligt 
vilken v. 31 — 34 aro ursprungliga och v. 35 sekundär (en -Predigtspruch») 
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överhuvud säga något om omöjligheten för Jesus att med au- 
knytning till de åhörare, lmn betecknar som ’siu moder och sina 
bröder’, också fälla ordet: »den som gör Guds vilja, den är min 
broder och min svster och min moder»? Till sist måste det mot 

4 * 

B. bestämt framhållas, att ingressen i v. 20 f., av vilken han dock 
behåller v. 21 som sammanhörande med v. 31—35, alldeles bort¬ 
tappats i förklaringen. Det heter där, att Jesu närmaste > gingo 
åstad för att taga vara på honom; ty de menade, att han var 
från sina sinnen». Var kan detta få sin plats i en ideal scen, 
som kommit till för att måla Guds viljas görare? 

I avseende på Lukasberättelsen om Jesu efterföljelse, 9: 57 -*>, 
med dess tre scener skulle jag vilja i hög grad betvivla riktig¬ 
heten av B:s uppfattning (s. 14), att det första Jesusordet, v. 58 
(- rävar ne hava kulor etc.») förmodligen är ett gammalt vishetsord, 
som ställer människan, »hemlös på jorden», gentemot djuren, och 
att denna utsaga gjorts till ett Jesus-logion, varur sedan inled¬ 
ningen i v. 57 (»jag vill följa dig, varthelst du går >) spunnits ut. 
I den sista scenen, v. til, (52, förklaras Jesusordet (»ingen som 
ser sig tillbaka etc.») väl kunna vara äkta, men själva scenens 
idealitet (genom tilldiktning av inledningen, v. 61) motiveras där¬ 
med, att svarets patos ej svarar mot denna inledning, att denna 
— ifall scenen vore verklig — > rentav skulle verka komisk . 
Det paradoxala drag, som traditionen bär så ovedersägliga spår 
av från denna verklighet, synes mig icke på denna punkt beaktat. 
Men till sist skulle jag vilja göra en bestämd anmärkning mot 
den tolkning, som begreppet 'efterföljelse’ får i anslutning till 
behandlingen av den mellersta scenen, v. 59 och (50. Huruvida 
ordet »låt de döda begrava sina döda; men gå du åstad och för¬ 
kunna Guds rike» en gång varit ett isolerat ord, kan B. ej avgöra, 
ehuru han cj anser det sannolikt. »Men så mycket säkrare — 
fortsätter han — är det, att hela konceptionen är en ideal scen. 
Ty vad är det för ett begrepp -efterföljelse - som här är förut¬ 
satt? Ett egentligt ’gå bakefter ? Men Jesus har dock icke grun¬ 
dat någon orden av vandrande munkar! Den andliga efterföljel- 
sen? Men varför fick mannen då icke begrava sin fader? Själv¬ 
fallet menas det efterföljelse i överflyttad betydelse; men det är 
det karakteristiska för den religiösa traditionen, att den måste 
symbolisera en sådan uppfordran i en konkret scen. Alltså är det 
fråga om en ideal konception.» — Hela detta resonnemang är 
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enligt min mening i grunden felaktigt. Det synes mig egendom¬ 
ligt, att B. genom orden om vandrande munkar tycks vilja be¬ 
strida, att Jesus haft lärjungar, som bokstavligt följde med honom 
alldeles så som inom hans folk andra lärjungar följt sina lärare. 
Det hörde inom judendomen till en lärjunges uppgifter att ledsaga 
sin mästare på hans vandringar och resor (se ovan sid. 35) och 
otaliga gånger förekomma i den rabbinska litteraturen notiserna 
om, hur den och den »följde efter» den och den rabbinen; det 
blir helt enkelt en stående term för att vara lärjunge’ l . Här i 
Luk. 9 är det verkligen enligt min mening fråga om den rent 
konkreta grundbetydelsen, att bokstavligt följa med’. Men sam¬ 
tidigt gäller det ju att ge akt på, vilket perspektiv denna grund¬ 
betydelse öppnar och hur efterföljelse’ får sin överflvttade bety¬ 
delse av att överhuvud 'vara lärjunge’. Mannen skulle bli lärjunge 
hos Jesus. Det faller härifrån ett ljus över det oriktiga alternativ 
hos B., som låter 'efterföljelse i överflyttad mening’ endast betyda 
*andh(f efterföljelse». Och blott därför, att hos B. dessa få täcka 
varandra, kan han komma till sitt slutresultat, att maningen »följ 
mig måst symboliseras i en konkret seen. Den efterföljelse, det 
här är fråga om, behöver ieke alls symboliseras. Den har själv 
sitt konkreta drag, lärjungaskap uttryckt i den för judendomen 
förtrogna formen av 'följa med mästaren’. 

Om efterföljelse är det ock fråga i berättelsen om kallelsen 
av de första lärjungarne, Mark. 1: ie f. Denna berättelse, vilken 
(i likhet med 2: u) ieke är historisk, har enligt B. spunnits fram 
ur en metafer människofiskare , som redan förut fanns; därvid 
behövde denna metafer ieke ens ha gjort sin rond i ett isolerat 
logion, utan scenen kunde tillsammans med Jesusordet vara en 
enhetlig konception (s. 14). Men om aldrig så mycket en metafer 
människofiskare' förefunnits *, kunde icke Jesus ha använt den 
om verkliga fiskare, som han bjöd följa sig som sina lärjungar? 


1 Se Sträck u. Billerbeck, a. a. s. 187 f. och 528. En hel <lel exem¬ 
pel anföra* där; jag hänvisar till s. 188: >'Als ich hinter K. Jochanan her- 
gingd. h. sein Schfller war». > Eininal war Rabhan Jochanan b. Zakkai 
aus Jerusalem hinausgegangen u. K. Jehoschua ging hinter ihm als sein 
Sehöler,» m. fl. 

* Sträck u. Billerbeck, a. a. s. 188 säger om parallelstället i Matt. 
4:19: >Im Rabbin. — hat der bildliehe Ausdruck Menschen fangen einen 
unedlen Sinn, weil das Moment der ttberlistenden Schlauheit im Yordergrund 
steht». Exempel anföras och det fortsattes därpå: *I)er Ausdruck: Ich will 
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I behandlingen av berättelsen om tempelreningen, Mark. 
11: ib -19, har B. låtit modellen av ett stilriktigt apoftegma alltför 
mycket bli en tvångströja för stoffet. Tyngdpunkten skall i ett 
apoftegma ligga på ordet, men här vilar accenten på själva hand¬ 
lingen. Denna handling, v. 15 och 16, är icke någon ideal scen, 
som framgått ur ordet i v. 17 (v. 16 6kulle då ej förstås); den 
utgör i stället gammal tradition; ordet har vidhängts som en för¬ 
klaring. Visserligen upphöjer sedan denna förklaring i v. 17 »det 
hela till rang av en ideal scen* (s. 18). Härvid är att märka, att 
hela denna uppfattning hos Bultmann icke på något sätt utgår från 
någon brist på sakligt sammanhang mellan handlingen och ordet. 

Jag tror mig ha visat med det anförda, åtminstone i någon 
mån, att tolkningen hos B. av de biografiska berättelserna som 
mest ideala scener av symbolisk karaktär i flera fall icke gjort 
berättelsernas uppkomst begripligare, beroende på, att möjligheten 
av en ur verkligheten ösande tradition icke tillräckligt diskuterats. 
B. säger direkt (s. 30): »ett biografiskt apoftegma är just till sin 
art icke någon historisk berättelse, för Jesus likaså litet som för 
någon annan personlighet i historien*. Nu är det naturligtvis 
sant, att i den meningen kan ingen naturlig uppfattning av tra¬ 
ditionens art här se historiska berättelser, att vi skulle äga ett 
diplomatiskt noggrant referat av det timade. Redan förut har det 
erinrats om, att kärnpunkten i den historiska trovärdighetens fråga 
icke ligger däri, att allt i detalj gått så till som det berättats. 
Men det hindrar ej, att en historisk verklighet dock ligger till 
grund för det berättade. B., som mot vartannat ställt 'historisk 


berättelse’ och 'ideal scen’ och på samma sätt mot denna sista 
ställt i trängre mening biografisk scen’, erkänner dock flera exem¬ 
pel på det senare slaget. Därmed är redan enligt honom den 
historiska verkligheten med i delar av detta traditiousmaterial. 
Enligt min mening lösas de enskilda styckenas frågor — med allt 

erkännande av, att ombildande och nvbildande krafter också kän- 

7 


netecknat församlingens 


tradition — vida lättare, 


om större ut- 


euch zu Mensehentisehem maehen' låsst sieh in der altjtldischen Literatur 
snnst nicht naehweisen*. — E. Klohtermaxx, nom i sin Kommentar till 
Markus k. 11 i Handbueh zum Neuen Testament, utg. av Lietzmann) för 
bilden 'tiska människor" hänvisar bl. a. till Jer. 16: 16, påpekar med rätta, att 
detta * icke på något satt behöver diskreditera hela seenen. som om den först 
ex eventu skulle vara uppfunnen av församlingen-. 
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rviiime ges inom hela denna grupp åt den utomordentligt natur¬ 
liga och enkla funktion hos lärjungar till en Mästare, som ligger 
i erinrans framhämtande av det i samvaro med honom erfarna. 

Här och där i dessa traditioner om Jesus lvser, trots all 

fe 1 

deras knapphet, dock en viss lokalfärg fram, ja i vissa fall ha 
bestämda uppgifter lämnats om den ort, som är skådeplatsen för 
det berättade. B. går något in på dessa drag (s. 34 f.) och det 
har sitt intresse att iakttaga, hur de i ena fallet — de mer all¬ 
männa situationsuppgiftema — få bidraga till och stödja scenens 
svmboliska karaktär, medan de i andra fallet — de bestämda orts- 
uppgifterna — måste övervinnas. Med den uppfattning, B. gjort 
gällande om en metafer 'människofiskare' som källa till berät¬ 
telsen om kallandet av fiskare (Mark. 1: ie f.) är det naturligtvis 
ingen svårighet att i uppgiften om sjön som skådeplats se en 
produkt just av denna metafer. Den meningen, att Jesusordet om 
profeten, som föraktas i sin fädernestad, alstrat berättelsen om 

föraktandet, ser orten Nasaret som framsprungen ur Jesu logion. 
• • 

Aven den konkreta uppgift, som Mark. 2: u bjuder, att Levi 
kallats till lärjunge från sin tjänst vid tullen, får för B. höra till 
symboliken. Något historiskt värde har notisen icke; traditionen 
har blott det intresset i den, att en publikan hämtats från sitt 
kall till att följa Jesus. {Skälet är detta: vi få icke veta, rar Levi 
hade sin tjänst. Synpunkten är alltför fordrande, detta med tanke 
på att den »karghet» i notiser av detta slag, som B. tillerkänner 
dessa enligt honom ohistoriska scener, också hör till material, i 
vilket han själv ser gammal tradition. 

Större svårigheter bereda för B. en del bestämda ortsupp- 
gifter. Det gäller här sådana fall som berättelsen om liövitsman- 
men i Kapemaum, Matt. 8: 6-is, om den syrofeniciska kvinnan i 
Tyrus’ område, Mark. 7:24-31, smörjningssceuen i Betanien, Mark. 
14:3-9, Sackeus i Jeriko, Luk. 19: 1 - 10 , samt den i den förra 
gruppen apoftegmata behandlade perikopen om den lame i Ka¬ 
pemaum, Mark. 2: 1 - 12 . B. ser i dessa uppgifter något, som icke 
svarar mot stilen i ett apoftegina. Detta lägger enligt honom 
redan på förhand det omdömet nära, att alla dessa uppgifter äro 
sekundära tillväxter. Notisen i Mark. 7:24 ^och han stod upp 
och begav sig bort därifrån till Tvrus’ område») med dess mot¬ 
svarighet, återvändandet därifrån i v. 31, bedömes som redaktio¬ 
nellt tillägg; den härstammar därifrån, att stycket berättar om en 
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svrofenicisk kvinna. Som skäl anför B., att Josus frän den äu- 
dumålslösa resan måste tillbaka till den välkända omgivningens. 
Sitt omdöme finner B. stött därav, att berättelsen är en variant 
till berättelsen om hövitsmannen i Kapernaum (se ovan sid. 41). 
Och slutligen bekräftas omdömet genom den i underberättelsen i 
Mark. K: 22-27 a förekommande analogien. Aven här ha vi näm¬ 
ligen geografiska uppgifter i böljan och i slutet (v. 22: Betsaida, 
v. 21 a: -och Jesus gick med sina lärjungar bort till bvama vid 
Ciesarea Filippi-). Och notisen i början (Betsaida) visar sig enligt 
B. redan därigenom vara redaktionsarbete, att tilldragelsen enligt 
v. 23 har sin skådeplats utanför en by, xu>|j. 7 }, alltså icke utanför 
Betsaida, som var en stad. Slutsatsen dragés därefter: man måste 
därför strvka Jesu resa norrut till Tvrus’ område ur historien som 

• V 

en fantasi. Man frågar sig genast inför detta resonuemang, om 
det kan vara metodiskt riktigt att på detta sätt avgöra över en 
perikops lokala uppgift utifrån en annan perikops därav obe¬ 
roende, helt olika ortsuppgifter. Hur kan Betsaida och Ciesarea 
Filippi i Mark. K; 22 f. bevisa det ohistoriska i Ty ms i Mark. 
7:24 f.? Men härtill kommer, att uppfattningen, att Betsaida i 
v. 22 pä grund av xwp.Yj i v. 23 är ett sekundärt moment, icke 
haller streck. Betsaida bildade politiskt en enhet med den 2 km. 
därifrån belägna residensstaden Julias, men var självt en fiskarby 
vid sjöstranden *. För övrigt visa uppgifter hos Josefus, hur litet 
man i själva verket kan bygga på beteckningen xoj{xrj om en 
ort Beviset hos B. upplöses således just på den punkt, där det 
skulle knytas till och bli säkert. Och Tyrus-uppgiften i Mark. 
7:24,31 står kvar. — Likaså hör nog Jeriko ursprungligen till 
Sackeus-historien, Luk. 19: 1 — 10 . B. anser, att denna berättelses 
lokalisering är redaktionell fantasi. Den första satsen *och han 


1 St* E. ArKKi.irs, Xäjrra ord om Otesarea Philippi-perikopen ;i Teolo¬ 
giska studier, tillägnade Erik Sta ve s. 817 samt Pkocksch i Palästinajahr- 
buch VIII, s. 19. 

* Josefus. Ant. XVII 13, 1 kallar Arehelais xmfiY;; Phasaelis benämnes 
XVI f>, 2 roX*.?; i XVIII 2,2 nämner han Arehelais och Phasaelis på samma 
linje och i ett sammanhang, där man endast väntar noXst?. Jfr W. Otto i 
Pnuly-Wissowas Heal-eneycl. der elass. Altertuinswissenschaft, Suppl. Heft 2, 
Sp. 79, Anm. -- Exempel på hur en xtopv) kan oriktigt kallas noXt? och hur 
osäkert det är med de växlande beteckningarna noXtc och xiopfj hos prek. 
skriftställare jres hos l\ Kahrstkdt i hans (Jriech. Staatsrecht, 1922, S. 2, 
Anm. 2. Ja»r är Prof. Alt i Eeip/.in tacksam för påpekanden i denna sak. 
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kom in i Jeriko • måste höra till redaktionen; skälet är, att den 
första delen av det berättade maste förläggas framför en ort ; 
Sackeus stiger ju upp i ett träd, ieke på ett tak. Men man måste 
doek erinra sig, att det Jeriko, som Jesus kom in i, var det lie* 
rodianska Jeriko, som hade en betydlig utsträckning och för övrigt 
enligt dåtida vittnesbörd (Josefus) måste ba varit vida yppigare 
än den nuvarande oasen '. — Det redaktionella arbetet i några 
andra perikoper, om den lame i Mark. 2: i f. och om hövitsmanneu 
i Matt. K: s f., kan enligt B. icke lika lätt avskiljas. Den redi¬ 
gering, som anknyter Mark. 2: i till det föregående göres emeller¬ 
tid av B. ansvarig även för ortsuppgiften Kapernaum. Berättelsen 
om hövitsmannen är uppenbarligen redan i talkällan lokaliserad 
i Kapernaum. B. föres så till det erkännandet, att den gamla 
traditionen någon gång kunde 1m innehållit ett apoftegma med 
noggrann ortsuppgift, fastän det ieke motsvarade stilen. En känne¬ 
dom om, att Kapernaum var en medelpunkt för Jesu verksamhet 
har hållit sig kvar i församlingen; orten är olösligt förbunden 
ined perikopen Matt. 11:23 f. (»Och du, Kapernaum etc.»). Där 
den eljes förekommer i evangelierna är den emellertid enligt B. 
redaktionell tillsats (t. ex. Mark. 1:21, 9:33, Matt. 17: 24). Därefter 
dragés slutsatsen: v alltså kan man svårligen med säkerhet påstå, 
att uppgiften i berättelsen om hövitsmannen är gammal tradition » 
(s. 36). Resounemanget desavouerar utan skäl, som perikopen själv 
ger. en uppgift, vilken snarast kunde påräkna ett stöd av det ur 
samma källa hämtade Matt. 11:23 f., där Kapernaum enligt B. 
'-sitter fast». — Lokaliseringen till sist av Mark. 14:3-9, smörj- 
ningsscenen i Betanien, är enligt B. lika gammal som stycket 
självt; dock gör detta icke intryck av gammal tradition (jfr ovan 
sid. 39). 

Jag har särskilt gått in på dessa uppgifter om viss ort för 
en händelse, därför att vi hur ha en betydelsefull punkt, där en 
grundlig prövning av berättelsernas tolkning som ideala scener 
maste ske. Jag kan icke erkänna, att hos B. dessa visserligen 
icke många, men dock klara notiser fatt en behandling, som för¬ 
svagar deras karaktiir av inkast mot det upplyftande över verk¬ 
lighetens mark, som ligger i denna idealitet’ (man kan t. ex. 


1 Se om Jeriko j»:i Jesu tid Dai.man, Orte und \Ve«:e Jesu, lälä, 
s. äl f. och 233 f. 
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tänka på ber. om den syrofeniciska kvinnan och om hövitsman- 
nen i Kapernaum). 

Bultmaun ägnar (s. 32) några ord åt den »ort i församlings¬ 
livet», som dessa biografiska apoftegmata ha att tacka för sitt 
ursprung och sin omvårdnad. Han har opponerat mot Dibelius’ 
tes om predikans väsentliga betydelse för traditionen. Men här, 
i dessa biografiska stycken, synes honom D:s teori ha sin rått. 
Dessa stycken äro bäst begripliga som predikans uppbyggliga 
paradigm; de tjäna församlingen i dess hopp och väntan till tröst 
och maning. 

Man måste — det blir slutintrvcket — förvånas över denna 
starkt utvecklade och med konstmässiga medel arbetande pro¬ 
duktion inom församlingen, över en verksamhet, som till predi¬ 
kans ändamål icke nöjer sig med de allmänna satser, de »Predigt- 
spriicho», om vilka Dibelius talar, utan formar hela scener med 
allt vad därtill hör av konkreta drag, som uttrycker en maning 
till tacksamhet genom att berätta om tio spetälska, om en som 
kom tillbaka och som var samarit o. s. v. En på detta sätt ym¬ 
nigt skapande och diktande församling blir i sanning ett problem, 
som icke är lätt att lösa. Man frågar sig ovillkorligen, om icke 
bredvid så många ord , som församlingen bevarat, också bevarats 
och berättats, i vida utstracktare grad än B. erkänner, hågkomster 
av tilldragelser från den Mästares liv, av vars originalitet och 
enastående art stoffet dock är präglat. 


-- 
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I. 

Slavo-Baltica. 


1. On the relative chronology of the compound 

adjective declension in Lithuanian. 

In his masterly Akceruitske Studije I pp. 1 sqq. Beliö, who 
is liimself a supportar of the theorv of Slavo-Baltic prehistorical 
unity, has sliown by arguments taken from Slav phonology that 
the so-called compound declension of the adjectives originated in- 
dependently in the Slav and the Baltic languages. 

He points out that a fonn such as *novyjb must be derived 
from *novzjb , i. e. novz -j- *jb (Lithuanian jis). But as the deve- 
lopment of novz < *novos is a purely Slav feature, unparalleled in 
the Baltic languages, the compound form cannot possibly have 
originated in the period of possible Slavo-Baltic linguistic unity. 

It seems also to be possible to find a Baltic argument against 
Bruomann’8 theory of a comnion Slavo-Baltic origin of the com- 
pound adjective declension. 

As Meillet shows, MSL 12, 229, the tonic vowel of geräxis 
owes its accentuation to the fact that it was originally placed on 
the ultimate. For according to the laws of de Saussure we should 
expect to see a circumflex intonation of the a. 

But if this is true, as it undoubtedly is, then the Baltic 
compound declension must have had an autoehthonous develop- 
ment, for the shortening of the vowel here seems to have no 
Slav parallel. And in anv case the short å must have been deve- 
loped at a ti me when the adjective proper and the pronominal 
part of the compound were still distinctly felt as two different words. 

And if the compomid word geråxis or its prototype had existed 
in the epoch when the distribution of the different intonations 
common to the Slav and the Baltic languages took place, we must 
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suppose tliut the circumflex in tona tion which the tonic vovvel must 
have received would ha ve been kept until now; for there is un 
apparent cause to show why a shortening of the vowel should 
have oecurred in the middle of the word. 


2 . The law of Fortunatov-de Saussure and its 

phonetical basis. 

It is a well known fact that the Litliuanian and the Slav 
intonations, though undoubtedly in most eases going back to a 
eommon origin, seem to be soinewhat contradietorv. 

Lithuanian vafnas corresponds to Russian voron, Serbian 
vrån, and Lithuanian värna to Russian vordna, Serbian vråna. 
But the intonation of the former Lithuanian word is rising, of 
the latter falling, — just the opposite of what seems to liave 
been the case in the prehistoric Slav language. 

At the same time, it will be remembered that the original 
diphthongs, quantitatively, must liave been long in both cases, 
and are so still in the Baltic languages, while a shortening has 
taken place in Serbian and in Cech, these languages, howover, 
having gone different wavs, inasmuch as the Serbian has shortened 
the length under the presumably originally rising intonation and 
maintained it under the presumably originally falling one, while 
the Cech on the contrarv has maintained the originally rising 
lengths and shortened the falling ones. 

It is enough to quote these main points in order to de- 
monstrate the intricate and complex nature of Slavo-Baltic accent 
questions. I need not particularly remind the reader of all the 
deviations and varieties as to accent and quantity in the other 
linguistically less important Slavo-Baltic languages, tior of the 
changes that are due to seeondary metatonies. 

Much iuk and paper has been wasted on endeavours to 
reconeile these seemingly contradietorv and absurd faets. But up 
to now' all the authors who have treated the questiou have only 
doubtfully succeeded, even if some of them have made verv 
valuable contributions tow T ards the elucidation of certain details 
of the problem. 
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I do not propose to give any account of all that has been 
written on this subject. It would be quite useless, because last 
uutumn a little pamphlet was published whose author in a way 
no less clear than simple solves the riddle whieh has proved so 
hard a nut to erack for so many of the cleverest linguists. 

I ref er to the essay Zur Phyeioloffie der Akzentuation lan ger 
Stiften im Slavo-Bal tischen by R. Ekblom. 

His predeeessors may mainlv be divided into two great 
camps: those who advocated the prioritv of the Lithuanian in* 
tonation over the Slav and those who advocated the contrary. 
Most of those linguists seem to have had very little first-hand 
experience of general phonetics, while Professor Ekblom is known 
as a distinguished phonetieian. 

His phonetical training has given him a finn point of attack, 
and I think his explanation of this fundamental question is so 
plain that most Slavists and Baltists will be much in the position 
of the adversaries of Columbus and will admit that this way of 
making the egg stand on end ought to have been thought of 
before by every expert in phonetics. 

Professor Ekblom ’s wav out of the labvrinth starts from the 

«. *. 

wellkuown fact, that different languages have a different level of 
speech, some peoples generally speaking in a very* high key, some 
others in medium and lower kevs. It mav be added that some 
languages may be characterized as showing a teudency to a level 
tone of speech, while others have a teudency to vary their in- 
tonations and show a great variety of voice-glides and voice-leaps. 

Now, Professor Ekblom tells us, people speaking in a high 
kev niav sometimes raise their voices into the falsetto and, on 

» t 1 

the contrarv, people who generally speak in a low key may let 
the tone fall so low that part of it verges upon soundlessness. 
Serb and Lithuanian are described by him as languages generally 

V * 

spokeu in a high key and Cech as a language tcnding to a lower 
general level of pitch. 

On the other hand Lithuanian is believed bv him from the 

C 

oldest timé to have shown a tendencv to a rise of the voice in 
speaking. The intonation of ra?na* is rising in consequence of 
this, and the intonation of rårnas i st gewölmlich charakterisiert 
durch ein rasches steigen, das oft in das falsett hinaufftihrt, wor- 
auf ein rascher fall erfolgt;. Der tonverlauf des am stiirksten 
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steigenden akzents ist gebrochen worden>. This • broken accent- 
appearing in the dialect described by Ekblom is regarded by bim 
as being more original than the falling intonation of other dialects. 

The Serb, if I understand Ekblom rightlv, is eharacterised 
by a high general key of speech, but lacks the tendeucy to that 
general heightening of the tone so peculiar to Lithuauian. Tims 
the old falling intonation (Acc. I) is inaiutained, but the old rising 
one (Acc. II) must have had a sharplv rising character and, as 
a result, has lost a part in the falsetto key, hecomiug in that way 
shortened. 

As to both Cech and Slovenian, I fear I must hold a dif- 
ferent opinion in some points from Professor Ekblom. 

I must with 'Valjavec and others regard the long rising 
intonation, e. g. of Slovenian vråna, as secondary, principally be- 
cause vöda, noga (with originally short vowels) now show the same 
accentuation. In other words, I believe the Slovenian to have 


passed through the same stage as all Serb dialects: vråna (with 
shortening of the vowel). But this of course in no way affects 
the main results of Professor Ekblom's researches. 

Mv ohjections as to the Cech are not of a historical order. 
On the contra rv, I believe that the maintaining of original rising 
lengths and the shortening of original falling ones are verv easily 
explicable by Professor Ekblom s supposition of a lower general 
key of speech, owing to which the lowest part of the originally 
falling intonation has, so to say, disappeared, as >ein stark fal* 
lender tonverlauf mit der unteren grenze des tonbildungsvermögens 
der stimme in kontakt kommt", while the originally rising one 
has received a nearlv level or feeblv falling tone movement. 

** % O 

w 

Ilowever, I must object to the statement that Cech is spöken 
in a low key nowadays. My impression — an impression cou- 
tirmed especiallv by my observations on the frontier wheu passing 

V 

from Polish to Cech territorv — makes me believe on the con- 
trary that Cech is gonerally spöken in a rather high key. But 
this may be due to secondary developement, since Cech has gone 
through a whole accentological revolution in stabilizing the word- 


acceut on the tirst. svllable. And I must confess to haviug fai led 
to detect a difference of tone between svllables with originally 

i. r_i % 

falling and those with originally rising intonation. But. of course. 
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this may be due to lack of susceptibility or lack of training on 
mv part. 

The theory of Professor Ekblom implies that the intonation 
described by him as accent II (värna) must have had a higher 
level than accent I (vafnas). That is to say that the highest part 
of the accent I never reaches the level of the highest part of the 
accent II and that, on the contrary, the lowest part of the accent 
I must have beeu relatively lower than the lowest part of the 
accent II. Without this assumption Professor Ekblom s explana- 
tiou of the Lithuanian compound rising intonation and of the 
shorteuing of the originally rising intonation (Acc. II) in Serbian 
and the originally falling one in Öech seems to be rather in* 
complete. 

* * 


* 


Thus, if I have understood Professor Ekblom’s tlieorv 

’ i 

rightlv, it affords, I think, a very simple and easy explanation of 
the accentological phenomena eommonly described as being due 
to the law of de Saussure and Fortunåtov. 

Tliis sound-law was formulated for the first time in the 
Slavist literature by the great Russian academician Fortunåtov 
in 1895, but only very summarily, in liis criticism of a book of 
Uljanov. His statement was quite drowned in the bulk of his 
loug artide, and it was priuted in the Sbobnik of the Russian 
Academy and consequentlv little read, if at all, out of Russia. 

The law, therefore, rightlv also bears the narne of de Saus- 
8ure, the ingenious Swiss linguist, who made a first statement of 
his discoverv at the Orientalist Congress of Geueva and formulated 
the law in 1896 in the Anzeiger of the Indogermanische Forschungen 
(but only for Lithuanian, not for the Slav languages also, like 
Fortunåtov), basing his assertions on abundant material. 

I need hardly repeat that bv the discovery of these two 
linguists an explanation was found for a series of accentological 
deviatious which characterized the prehistoric Slavo-Baltic lauguage 
as compared with the presupposed Indo-European mother lauguage. 
Those linguists who, like the fanious Meillet, believe that the 
Slav and the Baltic languages have developed separately without 
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a ny special diolectal counexion in prehistoric times regard these 
deviations as a result of parallel development. But the facts are 
identical in the two linguistic groups in so far as thev have their 
linguistic material in common. 

The deviations alluded to, as is well known, consist in the 
fact that a syllable with original accent II following a stressed 
syllable with original accent I draws the stress to itself from the 
originallv stressed svllable. 

The discovery of Fortunatov and de Saussure consists in 
the 8tatiug of this law. 

Now Fortunatov, as far as can be seen from the writings 
by him that are known in Western Europé, never tried to explain 
the cause of the phenomenon, being content with the mere 
asserting of the facts as they are. 

The other discoverer, de Saussure, ventured also upon au 
explanation, short though it may be. 

Considering the Lithuanian accent system as the original 
oue, and starting from the somewhat antiquated mora theory, 
lie regarded the Lithuanian schleifton » (accent I) as consisting 
of three morae with the pitch on the last, thus: ~ = and 

the Lithuanian »stosston» (accent II) as consisting of three morae 
with the pitch on the first, thus: '= 

So, he declares, the change of the place of stress is due to 
the fact that two stressed (or high-pitched) morae came in the 
neighbourhood of each other. He says: 

La somme des cas possihles (1’accent se trouvant sur la 
premiere svllabe) était: 

(I i —|— y — ^ —|— t. 

(Il “)“ 1/ — —j— vw i 

(Il y - W “I - V7U 1 

(ii — j— y — ^ —j— w 

Pourquoi c’est justement le 4* cas et lui seul qui s est trouvé 
eonstituer pour 1’accent une position critique, c est ce qu un simple 
coup dVeil sur ce tableau fait comprendre.» 

This is rather an attempt at a description than an explanation. 

For we must ask ourselves ivhy the stress could not remain 
in the old place, if nothing but a contiguitv of two highpitched 
morae is taking place? If the intonations had co-existed for some 
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time before the displacement of the accent (as they undoubtedly 
had), nothing would have been changed at all by the mere 
fact of two neighbouring morae Corning together, supposing, of 
couree, that the Lithuanian intonation system reproduces the old 
one and is older than the Slav. . % 

But then, this is what remains to be proved. For the Slav 
languages would presuppose exactly the contrarv, or, to use de 
Saussures notation: would be the »critical position», 

i. e. the morae are here as far away as ever from each other 
and will never meet. And an acceptable derivation for the Slav 
accent from the Lithuanian must be fouud before the supposed 
priority of the latter can be accepted. 

But it is as difficult to derive the Slav intonations fn>m the 
Lithuanian as to derive the Lithuanian from the former Slav. 
No pbvsiologically satisfactory explanation can be found that way, 
let alone the enigmatical nature of the mora relationship. 

We must therefore look for au explanation of the Baltic 
and the Slav systems of intonations without deriving tliem from 
each other. It is Professor Ekblom ’s merit to have found such 
an explanation. And I think it is a good proof of the correct- 
ness of the theorv he has expounded that it affords the p os- 
si bil i ty of ex plan ing al so the displacement of stress 
described b v Fortunatov and de Saussure. 

For if Professor Ekblom’b graphic deseription of the accents 
be accepted and the above statemeut as to their different level 
of pitch be bome in mind, it can easilv be seen that an accent 
I placed on the syllable preceding an accent II will always be 
placed musicallv below the highest part of the accent II, possibly 

, / . . . 
thus: ' •' the points marking out the voice-glide or voice- 

whicli the voice would have to iuterpose between the two in¬ 
tonations in order to avoid a pause. 

The reason for the shifting of the stress under the iaw of 
Fortunatov-de Saussure should thus be seen in the musical 
quality of the intonations, the one with the higher pitch drawing 
to itself the stress of the other. 

And this applies to the Slav and the Baltic languages alike, 
even if we regard this displacement of stress as having taken 
plaee after the period of supposed Slavo-Baltic dialectal unitv. 
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For the same physiological eauses lmve tl»e same pli vsiological 
results. 

Ouly, in this latter ease, we are^bouud to suppose that tlu* 
main musical characteristics of the original Slavo-Baltic* accent 
were kept for .some time by the Balts as well as bv the Slavs 
even after the two peoples had separated from each other. 


3. On the relative age of the Slav metatony. 


The Slav metatony resulting in > nowoakutowa* (in svllables 
originallv circumflexed) and »nowocyrkumfleksowa; (in syllables 
originally having an acute intonation) is believed by most scholars 
who have dealt with the question to have been already established 
in the prehistoric language spöken by the ancestors of the modem 
Slav peoples. Cf. van Wijk I)ie halt i schen und siar i schen In- 
tonationssysteme. 

A t least one of the grammatical categories, however, in 
which the metatony appears can be proved to have originated 
in historical times, viz. the one quoted by van Wijk 1. c. p. 102 
as number 13: *der Nom.-Akk. Sg. oxytonierter männlicher o- 
Stämme». The author savs: »Die Akzentzuruckziehung diirfte 
urslavisch, also älter als der Schwund des auslautenden Halbvokals 
sein». 


One of the tvpe-words quoted is Cakaviau kråfj. Slovenian 

v y 

kralj , Cech kral (one mav add: Stokavian kr af, Posavian kral). 
This is a German loan-word, and it cannot have been b<>r- 


rowed before the government of Charlemague, i. e. at a time 
when the Slav tribes were already spread over a vast territory and 
wheu, as can be proved, the dialeetal differentiation had already 
reached a ceitain developement, cf. Bernekek: Et sub korl i, 
and Nachtioall: Akzentbeweyuny in der russi schen Formen- und 
Wortbilduny p. 273 sqq. 

The word is usually quoted ainong the arguments proving 
that the so-called metathesis of the lif(ui<ls took place in the se- 
parate life of each Slav language. 

If one does not prefer to reject this generally accepted ety- 
niology — and this cannot be done without proposing a more 
probable one, which has not been done so far —, one must 
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surmise tlmt the metatony at least of tliis categorv of words is 
due to parallel developenient in the different Slav languages. Cf. 


NACHTIOALL 8 criticisin 1. c. 


of OStir k theorv that the word is of 

% 


»Alarodian» origin. 


And if this be true one must eonclude that cither all the 


cases of metatony or part of them cannot be of prehistorifc 
Slav origin. 

On the other hand if the metatonv of this word is of later 

origin, the cause of the metatony can hardlv ha ve been the »starke 

Schwächung des Halbvokals», but rather its complete disappea- 

rance. I should say the »starke Schwächung* of the vowels 7 

und n was already a feature of the ludo-European lauguage, where 

those vowels only exist as reduced degrees of certain vowel oom- 

binations and plav identically the same part as the vocalic /, r, 

m, n. This tendency is verv marked in most satam languages, 

especially perhaps in Armenian. In any case the »starke Schwäch- 

ung - did exist before this group of languages was split up. A 

further reduction of these reduced vowels could hardlv have 

%/ 

amounted to anything else than their being dropped altogether. 

So I thiuk that, at least in cases where one of these vowels 
is implied, the metatony can surely not be placed in the time of 
the linguistic community of the prehistoric Slav people. 


4. On a Russian sound-law. 


In such words as od in, o/en', osen', ozero etc. Russian initial 
g stands for the old (j)e- which is kept in the other Slav languages. 

This sound-law has been disputed bv somo Slavisks, cf. 
Il ixsKiJ Praslav anskaja gramatika pp. 139 sijq. This scholar 
rallies to the opinion professed by Rrandt, Sobolkvskij, and 
IIoråk that the different representatives of the same original 
sounds are due to the old Indo-European alternation of vowels. 

This is a rather bold theorv. And unfortunately it is wrong. 

This is proved by two Russian loan-words that have been 
horrowed from peoples living in geographicallv (juite opposite 
directions from Russia. I re ter to the two words olod'a and 01 eg 
(fem. Olga). 

The former is a loan-word from the Greek vernacular åXa5t, 
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and the latter, together with its feminine doublette, comes from 
Scandinavian Helgi (Helga), in which words the initial h must ha ve 
Hrst been dropped by the Russians, who had no h in their owu 
language. 

Since the hrst man of auy standing with the uame 01 eg in 
Russia must ha ve been the successor of Rurik (t 913) and the 
Hrst woman with the name OVga seems to have been Igor’s wife 
(f 969) [cf. Thomben Samlede Af handlinger I, 404], this gives us 
a tenninus post quem. For it can hardly be believed that the 
names became populär and kiiown to the Slavs before the tinie 
of those two persons. It mav be added that the name of Olga 
is given by Constantin Porphyrogennetos as v EXy n. 

I therefore think that we cannot be mucli mistaken in pre- 
suming that the sound-law in questiou was not vet in force during 
the 9th centurv. 

At anv rate, it cannot be stated with auy probabilitv that the 
change of the initial (j)e- of the said loan-words is due to auv 
Indo-European altemation of vowels. And we may conclude that 
the o of Russian odin, olen' etc. is also the result of a phonetic 
change due to a purely Russian sound-law. 

If Russian ol ad' is derived from ysXotvStov it would be another 
instance in favour of this assertion. 


5. Some remarks on the Russian national name. 

In his paper Der russische Nationalname und die indo- 
germanische I rlieimat > in Imlogennani.sche Forsrhungen 31, 67 sqq. 
Knauer tries to prove that the original home of the Indo-Euro- 
peans must have been the Volga basin. 

This mav or mav not be true, but in anv case the author 

i % •- 

of the paper altogether fails to prove his thesis, and the paper 
as such suffers from verv grave errors of fact. 

But even if all the writer s etymologies and wrong suppositions 
were accepted as proved, he would have succeeded in showing 
not that the Indo-Europeans as a nation were settled in the Volga 
basin but onlv that some mUm tribes lived somewhere in the 
neighbourhood of the Volga. For the words advanced by him 
in favour of his theorv are onlv found in some safjm languages. And 
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he commits a elear logical error whcn lie tells us that since the 
satam peoples lived in those regions we have a right to assume 
that this was the prehistoric home of the Indo-Europeans before 
the disbanding of this presumed nation into different trihes. 

The following stateinent of the authors is also based on a 
logieal error: »Ilaben die Iuder, Kranier und Slawen einen ge- 
nieiusamen Nanien fur die Wolga gehabt. so liaben sie auch einst 
alle zuin Satemkreis gehörigen Völker gehabt» 1. e. p. 71. The 
author seenis to know nothing of the Slavo-Iranian isoglosses 
whieh Meillet has drawn our attention and whieh prove that in 
remote antiquity Slavs and Iranians must have been nearer neigh- 
l>ours than other peoples of this group. 

Hut the paper of Knauer is full of errors, on whieh his 
deduetions are based. I shall not criticize the minor ones, sueh 
as his stateinent that Itil was the Arab name of the Volga (it 
boing in reality a Turkish word). 

It is a graver error of his, tliough not of decisive impor- 
tanee. to believe that the Lithuanian loan-words in Mordvinian 
are Slavo-Haltic words. He seems to be ignorant of the standard 
work of modern linguisties, wherein Thomsen has proved that 
no Slav words were found in the Finnish languages at the time 
when thev borrowed the Lithuanian loan-words. And, of couree, 
Knauer knows nothing ahout the deduetions Thomsen justlv 
makes from this faet. 

Hut the gravest of all his errors is the eentral point of the 
wliole question. He tells us that Sanserit Rasä and Avestan 
Rayha are derived from two different stems, bot-h of whieh have 
dilTerent representatives in different languages: 

Indo-European *ro$ä : Sanserit Basa, Old Persian Baha, Greek 
Ti, Russian rosa, Bosa, Bosb (< Bdsb , gen. B*i). 

Indo-European *ronm: A vestan Rayha, Russian Basa , Bus b, 
Greek Pw;. 

It ouglit perhaps to he mentioned here that the Avestan 
word is read bv Andreas as Bohö. 

The errors of the author are so evident and his laek of 
knowledge of some verv elementary sound-laws are so stupendous 
that one cannot hut wonder how the paper in question could be 
published in t-lie leading review of comparative Indo-European 
philology. 
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Supposing * rosa to have been the Iudo-Europeau original 
form, there is of course no difficulty in combining Sanscrit Hasa, 
Old Persian Rahd with Russiau rosa and the river name Rosa. 
r rhe Sanscrit word originally (in Rg-Yeda) means ‘das Nass, die 
Fliissigkeit’. Aud the river name Rosa mav easilv have meant 
‘die Flut’. 

But if Knauer thus aecepts the common view of the Indo- 
European o resultiug in Slav o, how can lie at the same time 
eombine the other words with Rost < R*sb, Rssi? There cannot 
be found one single iustauce of Indo-European o in this position 
beeoming Russian a. This word therefore does not belong to the 
Indo-European stem assumed by Knauer. 

And then the other Indo-European form with the »nasal infix ? 

Of course Russian Ru-sb might phonetically be derived from 
an original Slav form *Rpsb. 

But w r hy is Rayha combined with such a form? 

Does not Knauer know that in the Avestan dialeet .v in 
the position between tw*o a:s gives yh? 

Thus there is no necessity for assuming a nasal-infigated 
form for the Avestan dialeet, but Rayhu is identically the same 
word as Rahä or Rasa or rosa. 

And thus the artificiallv constructed form * Rpsb would stand 
quitc isolated. Even if we did accept it as the original form of 
Rus b and possibly of T wc, it could have nothing to do with the 
supposed A ryan name of the Volga, aud all deduetions based 
upon a contrary supposition are quite nousensical. 

But if *Rpsb may be supposed to have been taken over by 

the (ireeks in so late a time as the Variag period, it cannot have 

resulted in 'Pwc. It would have given **Pooc, as is showu 

by BspoötCrj < *Vbrptjb in Porphvrogennetos. There is nothing to 

aceount for the loss of the nasal in the Greek form of this 

* 

last word if wc do not suppose that it was introduced to Byzau- 
tium through a Slav medium, in wdiich the original nasal conso- 
nant p had already passed over to u. 

And if a form such as *Rpsb had been borrowed by the 
Greeks in au eaiiier period, it would hardly have dropped its 
nasal element. 

Knauer s paper has aroused verv little attention. And I 
think all linguists agree that it deserves to be forgotten. 
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A seieutificallv fullv satisfactorv treatment of the questiou 

»•v v 1 

of the Volga uame has heen given by Jacobsohn in his splendid 
book Arier und Ugro finnen p. 238 sqq. Cf. also the same author 
in Nachrirh ten von der KönigJ. Gesellsehaft der Wissenschaften zu 
Göttingen philologisch-historische Klämte 1918 pp. 300 sqq. and Mik- 
kola FVF 2, 75. 


6. The Russian name for pearl and the age of the 

story of lgor’s Band. 

The Slav lauguages have uo name in commou for the pearl. 
The Western Slav languages have borrowed the commou European 

v 

word: Cech perta, Polish perla. The Balkan lauguages have a 
name that is believed to be of Oriental origin: Church Slavonic 
hixbrz. Bulgarian biser, Serbian biser. 

The latter word seeins originally to have heen borrowed by 
the Bulgarians and to have spread from Bulgarian onlv after the 
dialectal change of b to e. For the original hisbrs would have 
resulted in a Serbian *bisar. This lauguage shows the word to 
have heen oxytone, while the Bulgarian agrees with Russian and 
Ruthenian as well as with Sloveniau, which languages have bor¬ 
rowed the w*ord from the Balkan (the Sloveniau probably through 

y 

the intermediary of the Stokavian, the other two languages through 
the Church language). Perhaps these languages started from the form 

V 

bisrz. which is also found in Church Slavonic. Old Cech belongs 
to the Slav languages influeuced by Church Slavonic and also has 
this word: biser ‘calculus, geminu’. 

The usual modern Russian name for pearl is zeniiug, — perf 
must be regarded as a neologism (also in Bulgarian). The former 
word is not met with in the Russian older manuscripts and monu¬ 
ments before 1225, cf. Melioranskij Zapiski vostotnago otdélenija 
russkago archcologiCeskago obSöestva vol. 17, 1 pp. VII sqq. In these 
onlv bisers occurs. 

We find the oldest form of z em t Hg in the SJ oro o phku 
Igorevé. where it meets us once in the form zenc ugb. 

It is a questiou much discussed whether this poem should 
be regarded as authentic or a forgery. But most Slavists now 
seem to have abandoned their scepticism as to its authenticity, cf. 
Spf.rax8Kij Istorija drernej russkoj Uteratury * pp. 336 sqq. 
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TIlia author tliiuks that the poem must have been com posed 
by a eoutemporary of the eveuts described (whicli took place in 
1185), ef. 1. c. p. 351. 

Even if this should happen to be true, some orthographical 
peculiarities of the Musin-Puskin and Pekarbkij editions, such as 
the mixing-up of the two irrational vowels (b being put for a and 
vice versa) and the representation of old vocalic /*, / as ra, /a (ef. 
ptaks) would seem to prove that at least tlie original mauuscript 
of the poem, which is unfortunately lost, could not have been 
older than the last half of the 14th centurv. For these peculi¬ 
arities are charaeteristic of the strong influence from the Southern 
Slav literature on the Russian that begins about 1350. (Cf. Priiice 
Vazemskij s edition, p. 8 sqq.) 

1 do not think that we can derive auy help from the word 
écnt'ug 6 in directly dating the Sloro, because we an* not authorized 
in believing that it was not found in Old Russian before 1225, 


even if we have not vet found auv traces of it in the old manu- 

* *. 

scripts. For the Old Russian, being principally used in eeclesia- 
stical works. was parti v, if not altogether, an artiticial lauguage 


that stood under the domination of Church Slavonic. And this 


easily accounts for only ft/sei*» being used to denominate the pearl. 

On the eontmry I think that the word zentugb at least shows 

that the Sloro must be authentic. For it being au early profane 

work. it is no wonder that a word out of the real Russian spöken 

lauguage should bo used instead of its ecclesiastical substitute. 

Rut another word can help us to a temiinus ]x>st quem for 

the Sloro: l mean the name lograr which occurs once there. 

It is original!v the same word as Igor (= Scandinavian Ingrarr <. 

hut while this latter form is found from the lOtli centun*. the 

former oi-curs onlv about 1200. cf. Thomren Samlrdr Af ha ml- 

% • 

I inger 1 308 sq. and for the cliange of In- to I- cf. als** 
Mikkoi.a IlnUhrunam ztrischen dm tcest fin n ischm uod slnrtsch*h 


Sprachm p. 40. 

As the form lagrar seems ven* soon to merge into obliviou 
Tcvikov quotes it in his Slovar drcrnc-russkich licnych *oh*t- 
rmvych intro p. 100 only from the 13th centun* — I think wo 


mav willi some dogree of certitude sav that the Sloro must have 
boon eomposed about 1200. i. e. not verv long after the death <>f 
t!u* lioro ^loritied. 
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But the word éencugt cau help us in solving two other 
chronological questions. 

First of all a question concerning its own age in Russian. 
For it is elear that it could not have bceu borrowed at so old a 
tinie that the nasal consonant at the end of a svllable could not 
be pronounced by Russian tongues. This period lasted at least 
till the lOth centnry. So the llth ceuturv should be regarded as 
the limit before which it could not have eutered the Russian 
language. If we are authorized in judging bv Ingvar , we should 
say that the period about 1200 would seeni to have been the 
tinie af ler which the borrowiug of this word took place. 

If this be true, we come verv near the date which Melio- 
RAN8KU has set as the limit for his researehes on the older Tur- 
kish elements in Russian. 

Then it helps us to date a phonetie change in a group of 
Turkish dialects. 

The oldest known Turkish fonn of the word is found in 
the Orchon inscriptions: jänöii, cf. Melioranskij in the same 
Zapi*ki. vol. 14, 4 p. XXII. (The -g of zemcug is a common 
Turkish derivative). 

Xow j never passes to z in Russian, so this phonetie change 
must have taken place in the Turkish language from which the 
word is borrowed. 

A similar change occurs ouly in the Volga Turkish dialects 
and is one of tlieir chief characteristics, cf. Radloff: Phonetik 
p. 112 sqq., p. 155 sq. aud p. 288. The dialeet of the so-called 
Mischär Tatars and the Kasimov dialeet are excepted. In the 
others of these dialects the changes of initial j are shown by the 
following enumeration: 

Kama: j- retained before high vowels, passes to g- before 
low vowels (mostly). 

Simbirsk: j- passes to spirantic j- before high vowels, to g- 
before low vowels. 

Kazan: j- passes to q- always (individually to ‘i-). 

Belebei: j- > / i- before high vowels, to i- before low 

vowels. 

Perhaps the change g (i. e. //i) mav have taken place 
in Russian. In any case we seem to be authorized in believing 
that the Russian word was borrowed from some of these dialects, 
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and that the development of öld Turkish j- peculiar to this group 
of dialects must have beguu at least about 1200, — this last point 
being the main result of this paper as far as the Turkish languages 
are concerned. 

It is a remarkable fact that quite the same word was borrowed 
hy the Hungarians in just the same region, for the Hungarian 
liame of the pearl gyöngy (pron. d'önd') is horrowed from the 
Volga Bulgarians (the Öuvaé people), cf. Gombocz: Die bulgarmh- 
tiirkisehen lehnwörter in der ungarischen sprache p. 80. 

This would seem to imply that the Turkish peoples about 
the Volga were acquainted with pearl-tishing in very ancieut ti mes. 

w 

And as far as the Guvaé language is concerned the ehange of 
the initial j- > g- can hardly have been posterior to the tirne of 
the Orchon iuscriptions, cf. Gombocz 1. c. p. 201. The Cuvaé of 
our days (which may be another dialect than the one from which 
the loan-words in Hungarian are.taken) has é- for initial ./-. Sinee in 

V 

some of the Cuvaé loan-words in Hungarian we tiud sz- (<s) and 
in others gy- (—d’-) for Old Turkish./-, Gombocz 1. c. p. 180 believes 
that influence from two different dialects has been at work. 


7. The making of modern Bulgarian. 

It is an indubitable merit of Karl H. Meyer that bis 
pamphlet v ])er Untergang det' Deklination im Bulgarischen» has 
given rise to a thorough discussion of one of the inöst interestiug 
linguistic problems of Slavistics. 

As will be remembered, some of his predecessors have asenl>t‘d 
the characteristic absence of nomi Hexion in modern Bulgarian to 
the inHuence of some foreign ethnological substratum. 

I shall not here discuss all these theories, as they have 1 hh*u 
summarized by Meyer 1. c. pp. 8 sqq. It may simply be stated 
that Miklosich thought of an Alhanian (»Illyrian ») iufiueuce, 
Jxaié and Vondråk of a Roumanian one, Gaster of a Turkish one. 

Agaiust this theory others (Lavrov, Oblak, Ööepkin, Miletiö) 
have advocated the opinion that the disappearauce of the Bul¬ 
garian dwlension has taken place because of phonetic or syutac- 
tical reasons or both. It is this 1 ätter assumption that Meyer 
tries to pn>ve. 
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Ilis puinphlet has been subjected to much criticism und I 
do not propose to repeat all that has been said against it, tlie 
less so. as I cannot identify myself with inucli of the criticism. 

Personally it seems to me that some of the arguments put 

forward against the substratum theory are verv skilful aud con- 

vincing. Thus the author rightly points out that the foreign in- 

fluence in a lauguage usually tells most on the vocabulary, but 

that there are few, if any, traces of Albanian or Roumanian in 

the Bulgarian lexicological material. Then he points out — and 

this seems to me to be the main point — that there is no such 

total loss of declension in Albanian and Roumanian as in modern 

Bulgarian. Therefore no decisive influence can very well have 

been brought to bear from these quarters on the Bulgarian flexio- 

nal svstem. 

% 

But Meter s standpoint i» somewhat inconsistent. 

On the one hand he denies the possibility of any Thraco- 

Illyrian influence, because the Bulgarian declension had not enti- 

relv broken up as late as the 17th century (p. 20). His opinion 

is that this influence ought to have begun at least a thousand 

vears earlier. 

•' 

Against this assumption it must be said in the flrst place 
that the written monuments, the vast majority of which are of 
the ecclesiastical order, cannot be fully relied upon to give evi- 
dence for the chronology of linguistic changes. The holy venera- 
tion with which the Bible, the Rg-Veda, or the Avesta were 
handled by the scribes accounts for a State of conservation so 
marvellous that we are able with some degree of certitude to study 
languages vauished tliousands of vears ago. The same venera- 
tion must have been shown to the Bible texts by the early Slav 
scribes. 

What has just been said applies not only to this special 
opinion of Meter’s but to his whole method: the manuscripts on 
which he founds his conclusions are of an exclusively Biblical 
character. And it can but show the preponderant and dominant 
nature of the phenomeuon describcd as »Uutergang der Deklina¬ 
tion» that the flrst traces thereof already appear in early Middle- 
Bulgarian ecclesiastical manuscripts. 

I may also call to mind the well-known fact that e. g. the 
Ostromirovo Jevangelijc shows only three cases of polnoglasije, 
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and thev are not fouud in the main text hut iu the few last 
%• 

personal strokes of the scribe, in which he introduces his patron 
and himself, after his work is ended. There is no serious linguist 
who would deny that these three cases show the real State of 
things iu the Russian language of about 1050, or who is not 
aware that the total absence of such cases in the text proper is 
due to the admirable accuracv with which the original was c-opied. 

Thus the presence of a new feature in the language should 
be dated rather bv the first knowu case of it than bv the com- 

ts « 

plete disappearance of its old equivalent from the manuscripts, 
especiallv when these are of an ecclesiastical order. 

Then one should not forget the conservative tendencv charac- 
teristic of the Slav and the Baltic lauguages iu general, which 
has been so ably pointed out by Professor Meillet. 

In the last place, supposing that the substratum theory be 
admitted as a working hypothesis, I do not see how the foreign 
substratum could have failed to exercise an influence even some 
hundred years after its first bcginning. If Thraco-Illyrian influence 
has really caused the decay of the declension in Bulgarian and 
Roumanian, and the Albanians be their descendauts, as Meyeb 
thinks, 1. c. p. 19, then there is no reason why this influeuce should 
not have made itself clearlv felt even some centuries after the 
first meeting between the two peoples. Linguistic changes do not 
take place in a few davs, thev often require ages to develop fully. 

So much as to the substratum theory in this particular case. 

But, on the other hand, Meyeb, who dcnies the possibility 
of any parallel development on the ground of a commou substratum 
for Albanian, Bulgariau, and Roumanian, seems himself to accept 
a parallel development on a considerably larger scale. He connects 
the loss of declension in Bulgarian with some similar pheuomena 
in other European lauguages: > Wer hingegen das weite Gebiet 
der tibrigen europäischen Sprachen iiberblickt, bemerkt sehr bald, 
dass sich uberall dic Tendonz bemerkbar macht, dic Flexion am 
Wortende durch präpositionale Verbindungen zu ersetzen*, 1. c. 
p. 22. He explains this tendencv as being due to what is de- 
seribed by the Junggrammatiker> as syucretism, i. e. mixing-up 
of cases. 



Now, syucretism is no pcculiarity of the European community 
lauguages. It is due to psvchological factore common to all 
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human beings, and if svncretisin be the cause of the decay and 
ultiinate loss of the deelension in Bulgarian, it ought to have 
brought about the same effect in all languages possessing a de¬ 
elension. 

XIeyer himself correctlv states that »most > (all except the 
Bulgarian!) Slav languages -•>sich konservativ verhalten» as to the 
development from flexional to »prepositional» languages, a de- 
velopinent that is far from being so common in Europé as he 
suggests, for the flexional languages fonn the vast bulk of the 
European languages. 

This being the case, it is but logical to ask whv, among all 
Slav languages, Bulgarian alone has lost its deelension. The more 
so as the cases of svncretisin are far from rare in the other Slav 
languages, even at an early stage, but do not cause auy such 
morphological revolution as in Bulgarian. 

I think that the linguistic riddle offered bv the disappearance 
of noun inflexion in this language should not be approached be- 
fore discussing the origin of the Bulgariaus as a people. 

It is well known, and Meter himself alludes to the fact, 
that the Bulgarians were originallv a Turkish people. (I think 
that a linguist should altogether abandon so vague and unscientific 
a term as »Turanian».) 

Meter tells us that .-Slaven und Bulgaren bildeten eincn 
Staat, in dem die durch ihre Zahl erheblich stärkeren und wahr- 
seheinlich kulturell höherstehenden Slaven immer mehr Einfluss 
gewauuen, und am Ende des 9. Jahrhunderts war die Sprache 
der 'Bulgaren’ verschwunden, oline andere deutlich nachweisliche 
Spuren zu hiuterlassen als ihren Namen», 1. c. p. 20. 

In this passage the writer expresses himself verv categori- 
cally wliere he should not, and verv moderately as to the single 
|M»int on which he might have some right to make a categorical 
statement. 

For no doubt the cultural hegemony belonged to the Slavs, 
as is proved already by the fact of the Bulgarians adopting their 
language: a superior people hardlv adopts the language of an 
inferior one. 

But it is absolutelv false to sav that we have no remains 

«■ «. 

at all of the Tureo-Bulgarian language. And there is no reason 
at all wl iv we should be bound to believe MeyerS assortions that 
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the language of the Turco-Bulgarians disappeared altogether in 

the 9th centurv, or that the Turkish element was numericallv 

» • 

inferior as compared witli the Slav element. Tliese assertions 
ought to be proved before they are used as arguments in a 
scieutific disputo, even if such opinions are held by other dis- 
tinguished scholars. The same applies to Meyerb statement: 
»Thrako-Illvrier aber wie Rumänen waren den slavischen Bulgaren 
kulturell uud jedenfalls aueh an Zahl unterlegen» (same page). 

On the contrarv, there seem to be enough reasons for sup- 
posing that the Turkish element must have been rather numerous 
and that the language of the conquerors must have been vigourous 
for a considerable time. 

I mav refer to Professor Slatarbki (Zlatarbki), the foremost 
living authority on Bulgarian history, who writes in his (ieschichte 
der Bulgaren I p. 13: >' Von dieser Zeit an (after the conelusion 
of a treaty between Turco-Bulgarians and Slavs under Ipserieh) 
blieb die Regierungsgewalt, in den Iländen der Bulgaren; aber in 
der Ordnung ihrer inneren Angelegenheiten behielten die beiden 
Völker ihre vollkommene Selbstnndigkeit bei und lebten aueh 
ganz getrennt voneinander, was daraus ersichtlich ist, dass noch 
lange Zeit nach der (irundung des Staates die Slawen sich scliarf 
von den Bulgaren unterschieden». 

This was about 679 A. D. The conquest of the Slavo-Bul- 
garian territory was accomplished and brought to an end no 
earlier than under Khan Presian (836—853), when Macedonia w r as 
taken. And it was only through the conversion of Boris to the 
Christian religion in 865 that ho becamo »der volle Herrscher 
der bulgarischen Slaven* 1. c. p. 47, who are c-alled by Professor 
Slatarbki »das uberwiegende \'olkselement im Reiehe zur Zeit 
seiner Regierung», though he does not trv to prove this statement. 

But it should in an v case he remembered that the introduc- 

a 


tion of the Slav church language was rather the beginning than 
the end of the process of fusion of the two ethnographicallv 
different elements. ‘Rambaud Uempire grec p. 320 savs, that the 
introduction of Christianitv and of the Slav liturgical language 
was a hard blow again st the »Turanian» nationality. 

And it is verv prohable that the supposition of soine liisto- 
rians is right, according to which the riot that broke out in the 
metropolis of Boris iinmedintely aft<»r his conversion was maitily 
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a revolt of the Turkish elements, which feared that their political 
ascendancv would disappear. That the predominance of the Turks 
was unquestionable during Boris’ reign is shown by the fact that 
onlv one of the four nobles who are said to have aided Boris in 
helping Gemens to spread the new religion had a Slav naine. 
Novakoviö Prvi omo v i doremke faniievnoxti p. 23 — I have uu- 
fortunatelv not been able to consult this book, which is not to be 
found here, but quote it from Jaoiö Entstehungsgexchichte p. 109 
sq. — quotes manv instances of nou-Slav names under Simon 
the G rea t. 

If I have so emphatically urged this point, it is not at all 
because 1 wish to make mvself an advocate of the substratum 
theory in this particular case. This theory, as a general scientific 
hypothesis, may be right or mav be wrong: I quite agree that it 
cannot be applied to the case here studied. 

On the other hand, the remarkable parallelism betweeu the 
modern Balkan languages as to the disappearance or reduction 
of fiexiou — the differences in this respect being rather of a 
quantitative than a qualitative order — seems to be too striking 
not to go back to a commou cause. If a common explanatiou 
could be found, and if this explanatiou also affords the possibility 
of understanding whv among all Slav languages modem Bulgarian 
alone was subject. to these changes, the probability of its being 
the right one would seem to be great. 

But in attemptiug to find a common explanatiou, one should 
ask what the lauguages concemed have or have had in common. 

Now, eliminating the mere facts of ncighbourhood and of 
climatic conditions, have these languages got auvthing in common 
at all? 

Verv little, or verv much, according as one takes it. For 
I thiuk that it may be said that the general conditions of develop- 
meut were pretty much the same in at least one respect. 

. I have called special attention to the fact that the Bul- 
garians are a people of mixed origin. But the same is the case 
with all the peoples of the Balkan Peninsula. Few peoples in 
the world are of so motlev an ethnological composition. No part 
of Europé offered such enticing possibilities of booty and plunder 
to the barbarians of the epoch of migrations and to the barbarians 
of the Grusades as these countries of ancient culture. And the 
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natives themselves were already very far from boing of the same 
racial extraction. So the general characteristics of this peninsula, 
as far as ethnographv is concerued, were and are a mixture of 
blood and language rare in the history of the world. 

Of course, I do not assert that the Balkan languages are 
mixed languages. Lexicologically perhaps thev are, but morpho- 
logically sueh a thiug as a mixed language hardlv exists. And 
here we are concerned onlv with morphology. 

But what is the usual linguistic result when two peoples 
speaking different languages are compelled to daily intercourse? 

Analogous cases of different places and different races seem 
capable of beiug summarized approximatelv in the following 
way: the language of the (in some way or other) superior people 
or race is generallv taken up as means of intercommunication; it 
is mixed up with but few peculiar words borrowed from the 
inferior language; morphologv is simplified to the utniost. 

This is the case with Pidgin-English, with Beach-la-mar, 
with the Oregon trftde language and others of their kind, most 
of which have been very little and very inadequately studied. 

But I need not work out a point of my own. I can eontent 
mvself with quoting the great authoritv on sueh matters, Professor 
Jespersen of Copenhagen Cniversity, who writes in his admirable 
l)Ook Language, its nature, development and or igin p. 233 sq.: 

In all these languages, both in the makeshift English and Freneh 
of the East and in the makeshift Amerindian of the North-West, 
the grammatical structure has been simplified to sueh au extent 
that it may be expressed in very few 7 w T ords, and those nearly 
the same in all these languages, the ehief rule beiug commou to 
them all, that substautives, adjeetives and verbs remain always 
unchanged. The vocabularies are as poles asunder — in the 
East English and Freneh, in American Chinook etc. — but the 
morphology of all these languages is practically identical, because 
in all of them it has reached the vanishing-point . . . PidgimEng- 
lish caunot be described, as is often done, as English with Chinese 
pronunciation and Chinese grammar, because in that case w r e should 
expect Beach-la-mar to be quite different from it, as the substratum 
there would be Melanesian, which in manv wavs differs from 
Chinese, and further w 7 e should expect the Mauritius Creole to be 
Freneh with Malagasy pronunciation and Malagasy grammar. 
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and ou the other hand the Oregon trade lauguage to be Chiuook 
with English pronunciation and English grammar — but in none 
of these cases would this description tallv with obvious facts. We 
inight just as well sav that the speeeh of a two-year-old child in 
England is English with Chinese grammar, and that of the two-year- 
old French ehild is French modelled on Chinese grammar: the truth, 
on the coutrary, is that in all these seeminglv so different cases 
the same mental factor is at work, uamelv, imperfect mastery of 
a language, which in its initial stage in the child with its first 
language and in the grown-up with a second language leamt by 
imperfect methods, leads to a superficial knowledge of the most 
indispensable words, with total disregard of grammar. «> 

The difference between these makeshift languages and the 
modern Balkan languages is verv easilv seeu: in the latter the 
breaking-up of flexion has only reached a certain stage without 
altogether exterminatiug the flexional forms. Thus, even modern 
Bulgarian possesses some remains of a verbal flexion. 

If we apply the theory of makeshift languages to the Balkan 
languages, how are we to understand this state of things? Are 
we to believe that the destructive forces have operated more mildlv 
on the Balkan peniusula than in other parts of the worldV 

Of course not. For if the Balkan languages were makeshift 
languages at the starting-point of their modern development, then 
at that point thev undouhtedlv lacked an v flexion at all. 

l •/ » 

Are we then to believe that the flexion has been more 
or less reintroduced aftcr having van ished altogether from the 
language? 

This seems absurd. But I think it must be the truth. 

Jebperben 1. c. p. 235 asks the iuteresting question whether 
lk‘ach-la-inar, for instance, is likely to develop into a separate 
language. Ile thinks this would be possible only if all connec- 
tions were severed with the English language on the one hand and 
with all Polvnesian languages ou the other. But, as this seems 
impossible nowadays, the English of the islanders >will go on 
constantlv improving so as to approach correct usage more and 
more in every respect.. 

I think this is quite riglit. 

But there is also another point. 

The written language always changes more slowly than the 
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spöken one. Tlie existence of the mother-language, by means of 

which communication is upheld, is alreadv a regenerative sourco 

for flexion and grammatical categories as well as for souuds and 

8entence melody. But where this mother-language is the language 

of Holv Writ, as was the case especially with Old Bulgarian, the 

conservative tendency must lmve heen far more pronounced than 

otherwise. And the barbarians originallv speaking the »makeshift 

« 

Bulgarian» must liave learnt, especially under the stress of eccle- 
siastical influenee, more and more perfectly to master the re al 
Slav Bulgarian. 

It mav he objected that the book tradition rather points the 
other way. But Chureh Bulgarian must have been an artittcial 
language in Turkish Bulgaria verv much more than for iustanee 
in Russia, where it was for centuries the written lauguage witli 
relativelv little admixture of real Russian and without ever haviug 
been a real spöken language. And I think that modern Bulgarian 
must be regarded as an outcome of tlje two different influences : 
of the makeshift language spöken bv the foreigners and by the 
Slav Bulgarians iu their intereourse with the foreigners on tlu* 
one hand, and the language of the Slavs, especially as set down 
in the books of an ecclesiastical order, on the other. 

It is remarkable that the »syneretism» makes its appearance 
earlier and more consistentlv iu manuscripts of a secular character. 

It is also rather remarkable that there are fewer instances 
in the manuscripts (even the ecclesiastical ones) of the » syneretism 


of the other cases than of those where the accusative (— nomina- 
tive) stands after the preposition. (I must also say that I think 
Meyer is wrong in altogether leaving aside the cases of sy 11 - 
eretism» where no preposition is implied. This is to neglect faets 
for the sake of a pre-conceived theory.) The nomiuative-accusa- 
tive in maseuline words is the only old case that lacks endings. 
Even the cases of feminine substantives ending in -p may bo 
regarded as the nominative proper, since the pronunciatiou of this 
old sound in the central group of Bulgarian dialeets is — and 
probahly was in verv old times — a in all positions, ef. ( one v 
Istorija va hzlgarsktj jczik p. 500. 

If this faet is borne in mind, the dcvelopment sketched hy 
Meyer, with one case dropping out after the other, seems to bo 
a inere optical illusion. For the »syneretisnn of cases is mucli 
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more easilv explained in another way, which givos a key to all 
such eases, even thoso where no proposition is involved. 

For if one asks onesolf: What can havo boen the reason of 
flexional anarehv in Middle-Bulgarian? the most natural answer 
would soom to ho that mos t ser i hos did not know t ho 
r i g h t u s o of c a s e s. 

Supposing this to bo truc, thore is no need to sook tho ex- 
planatiou of the facts in anv eomplicated theorv. And this 
vauishing of deelension hy degreos, as supposod hv Meyer is a 
theorv as eomplicated as it is artiticial. 

On the other hand the Middle-Bulgarian of the books and 
documeuts, i. o. the Middle-Bulgarian known to us, must thus ho 
regardod as an artiticial lauguage even in a higher degreo than 
Chureh-Slavonic in Russia. The Middle-Bulgarian, as spöken by 
the peoplo, probably approachod more nearlv to Modem Bulgarian 
than to tho litorary Middle-Bulgarian, if I may venture a guoss. 


h. On the quantity of Hungarian loan-words 

in Serbian. 

§ 1. I must here presupposo some knowlodgo on tho 
reador s part of what is said in mv Zur Chronofogie der Stokari- 
schen Akzentrerschiehung pp. 52 sqq. It should ho remembered 
that the oldest loan-words from Hungarian in tho Serbian dialects 
are orytone (in Central Stokavian thev have ' or ' on tho penul- 
timato if duosyllabic or polysyllabic); in a category of later 
loan-words tho accent falls as ” or ^ in tho first svllable of tho 
word; the latest loan-words take the accent as * or ' on tho first 
svllable; ' and “ aro short accents, ' and ^ long ones. In Ilunga- 
riau lcngth is marked bv acuto accents, tho place of stross in our 
davs being alwavs on tho first svllable of tho word. 

• n *• «, 

When necessary, I shall horo distinguish tho words holonging 
to tho difforent periods hy the numhers 1, 2, 3. 

§ 2. As a general rule tho quantity of the vowel or vowols 
of a Hungarian word is kept in Serbian just as in other loan-words. 

But this general mlo suffors a great many exceptions, for 
Hungarian long vowols may ho shortono<l and Hungarian short 
vowols lengthenod in Serbian. 
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Tlicre are also some cases of sham lcngthening or shortening, 
jsuch as låkanae , wliich has been treated sub Fenno-Ugnm , in 
whioh word the first vowel is short, while in Ilungarian makan jj 
the first vowel is long. But bere a leugthening must have taken 
place after the Serbians borrowed the word. The same is perhaps 
the case with rånltnS: Ilungarian rankas, wliich would seem to 
show that lengthened vowels of this sort were not to be found 
in Hungarian before the beginning of the second period. 

I shall first examiue the cases in wliich the old long vowels 
are kept tus long in Serbian; then those cases where shortening 
or leugthening of a vowel takes place according to general Serbian 
rules and where an expected ehange of quantity does not ttike place; 
in the last place those words will be diseussed whose quantity 
eannot be aeeounted for by the Serbian accent laws, tus far as 
they are known now. 


I do not propose to give an exhaustive list of all Hungarian 
loan-words. <)n the contrary, I shall trv to single out onlv words 
whose etymology seems to be quite clear and whose Hungarian 
origin eannot be doubted. I am merely endeavouring to exemplifv 
sufficiently the rules given below. For a complete list of tliese 
words see my Ungarisvhe Endhrtomuig (not vet priuted). 

§ 3. As most of the examples that I shall quote are taken 
from the literary language, I am bound to remind the reader that 
in the old Slav words of this dialect a ehange of the place of 
stress has taken place in historieal times, the accent of duosyllabic 
and polysyllabic words, if originally not resting on the firat syllable 
of a word, having been drawn back one syllable nearer to tlie 
beginning of the word. The new. stress is nowadays always 
marked bv ' if on a short syllable and bv ' if ou a long one; 
while the old stress (on the firat syllable) is marked by " if the 
syllable is short and by ^ if long. If however the first syllable 
of the word originally had the stress combined with wliat is 
characterized as a (long) rising intonation, tlie originally long 
vowel is shorteued and takes ". 

As to the quantity, long vowels remain unchanged in the 
syllable immediately preeeding the original place of stress (now 
under stress in Central IStoka v i an), while they are shorteued in all 
other syllahles before the tone. If the originally stressed syllable 
is not the first of the word, long vowels are shorteued. All syII- 
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ahles aftor the original plaeo of stress mav nowadavs contain 
long vowels, but these are all of secondary charaeter. As to this 
last point cf. my paper Sledy praslov amkogo udaren i ja v öeskom 
jazyke in the Pastrnek Sbornik. 

According to a rule eonimon to all »Serbian dialeets that havo 
two different quantities, short vowels are lengthened in the position 
before r, l, m, n } j, v, -f- a consouant in Central Ötokavian, and, 
in most of these positions, in other dialeets that have more than 
one iutonatiou. 

Other accent rules to which it mav be necessarv to refor 

a t 

will be quoted in their place. 


A) Old long vowels are kept. 

§ 4. There are only two possibilities: 

The oldest loan-w’ords were originally oxytone, thus they 
cotdd only. if following the same rule as Slav words, have long 
vowels in the penult. In maseuline words the ultimate is the last 
syllable of the word in all cases except nom.-acc. »ing., just as is 
the case in Slav words. To leani the original place of quantity 
in such words we must therefore start from the genitive sing. 

As to words from the middle and last periods, old long 
vowels are as a rule retained in all syllahles. 

Thus e. g. åldomäS must beloug to the third period: the long 
vowel of the last syllable has neither been stressed nor did it 
stand before the stress, and the accent quality would have been 
anotlier during the middle period. (<>n åld- cf. § 7 b.) 


a) First period. 


There are only examples 
the tone. 

(Be?) Béöa 

(bi r Sä g) birSåga and other words 
in -Säg, -Säga 
{äkla (perhaps 3?) 

Jela (perhaps 3?) 

(JrtåJ) frtä\a 
(håjtäS) hgjtäSa 
(häläs) halåsa 


of long vowels originally before 

(håm) häma 
(iSpän) iSpäna 
(kip) ktpa 

mäza (3?) 

(rif) rifa 
(rårgän) vargån a 
Sogor (as the accent in the whole 
paradigm is the same, the word 
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mav belong to the third period, 
if the fixed acceutuation is 
not an innovation) 


tåbla (3?) 

våroS ; in another dialeet vttrbS 
råSar, ef. § 11 a) 



b) Second period. 

Gåbor 

JånoS 

aa) Long stressed vowel. 

égeduS 

gömbix- 

håtär 

bb) L o n g uns t r e s s e d v o w o 


e) Third period. 

No quite certain instauces of length in the tirst svllahle: 
iåk\a y féla, må2a, Sagor , tåbla could formally belong to tliis group, 
but ef. § (J and § 7. 

Length in svllahle following the stress: 

åldomåS 

kårmanoS (probablv also kbnntin) 

Sålitra 

Words sueh as gém (where the genitive is not quoted by the 
dietionaries) eould formally belong to anv of the groups. But, a.s 
a rule, in sueh eases the genitive has the same intonation as the 
nominative, wliich seems to exelude the tirst and the third period. 

A speeial chapter should be dedieated to the words euding 
in -ov. I have treated them exhaustively in my UngarUrhe Knd- 
betonuvg § 14. lu most cases the last vowel of the stem is long, 
only two words korar and löpov have short penult. As the leng- 
thening of -or seems to have taken place in Serbian (according 
to Simonyi the Old Hungarian suftix -ou, -öu had a short vowel) 
these two words are perhaps borrowed in another part of the 
tirst period tlnm the other words. Some of those have the geni* 
tive oxytoned, e. g. kåpor, kapi)va, and this seems to have been 
the earliest accentuation. In words that seem to be of somewhat 
later origin the nominative accent was generalized, e. g. biröv, 
birora: that this part-iculur word must have been borrowed in the 
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tirst period is shown by the fact that it occurs tus hiröu, bi rör, 
biröf in tbe dialectal group deseribed by Broch BI k III, in whicb 
all diffcrenee of quantitv between the syllables bas disappeared. 


B) Old long vowels are shortened. 


§ ö. All cases that can be explaiued by Serbian accentologv 
belong to tbe tirst period and nearlv all are due to the rule 
mentioned in § 3, aceording to which all pretonic vowels, if not 
standing in the syllable immediatelv preceding the tone, are 
shortened. 

Thus in al döv, aldövu (a Stokaviau form, though quoted bv 
W T h from another dialect), which comes from Iluugariau åldö, 
the å must be shortened in all cases of the paradigm except 
nom.-acc. sing.: *äJddv, * ål dova. *äldoru etc. The short vowel of 
the other cases has later driven out the long one from the nom.- 
acc. sing. also. (But in cases where the accent of the nomiuative 
was generalized, e. g. äSöv, åSora or biror, birom. no shortening 
needs take place.) 

The same is the case with tånir, tan? ra from Hungarian 
tåm/ér: <d*tänir (or perhaps rather *tänir), *tånirå. *täntru etc. 

So also mrdöma : szurdolmåny. The shortening process may 
be thus deseribed: *surdo{l)mån *surdo(I)må(n). 

One of the oldest Hungarian loan-words quoted by W )> is 

ndrtik : mérték, which is alreadv found in the 13th centurv. It 

• « 

bas generalized the nomiuative accent, but the shortening of the 
tirst c (as to the other see § 11 a)) can only be explained by 
supposing a deelension *mértikä, *mértiku etc. 

mtjol : muhrhj also can only be explained in an analogous wuy. 

Three wonls clearly show that the originallv stressed syllable 
was shortened, if it was not the tirst, viz. cakanac : rsåkdnt/, 
ditgana : doyåny, iithana : csobåny . As these all took Serbian suftixes, 
the stress according to the rule governing Turkish loan-words 
also (cf. Zur Chronoloyir d. Stok. Akznitrrrschiebuny p. 67 § (54), 
became tixed to the syllable before the suffix: *takåuac (or perhaps 
*CakånbCb), *dogana, *fobana. 

But even in the tirst syllable of the word a long vowel was 
shortened under a rising iutonation, and tliis shortening had 
already taken place in predialectal times. 
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Now we meet a short vowel in gröf : gröf and (tåm : gyåm. 
The first of these words most certainly belongs to the oldest 
Hungarian loan-words in Serbian, as we see from its meaning (ef. 
herceg, also a Gennan-Huugarian loan-word appearing in doeu- 
ments as earlv as the 13th eenturv). And there is nothing to 
accouut for the vowel-shortening, if we do not plaee it in the 
earliest period of Serbiau linguistic development. 

But whv are the long vowels treated in another way in B ti, 
håm, kip , rif, which words, as established in § 4, belong to the 
first period? If the difference is due to a difference in t i nu» 
(and this seems probable), the lat-ter words seem to be the younger 
ones. 


C) Originally short vowels are lengthened. 

§ 6 . 

a) First period. 

The lengthening can take place under the original stress or 
in the syllable immediately preceding it: 

aa) Before the stress. 

bårna : barna 
förinta : for in t 

Imre : Imre (perhaps lengthened analogically to the hypoeoristica) 
töran gen. törna : torony. 

In the last word the first vowel should according to the 
sound-laws be lengthened in all eases except nom.-acc. sing., hut 
the length of the other eases has prevailed even here. The leng¬ 
thening onlv appears in words, where the accent has no motion. 
As the first Florentine guilder (Horin) was not coined earlier 

tlian the third decade of the 13th eenturv, we mav conclude: 

»* 1 •• 

1) that the first period of Hungarian loan-words lasted to the 
middle of this eenturv or later; 2) that the vowel-lengthening law 
was at work in the same epoch or later. 

bb) Under the original stress. 

bitänga : bitang (origiuallv German loan-word) 

(Cäkanac) (åkarna 
dur änga : dur ung 
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As is easilv seen, the lengthening of a short vowel in this 
position is eontrary to the sound-law according to which tho 
seeond vowel of töbana and dögana was shortened. And if wc 
did not know that tåkanac belongs to the older Hungarian loan- 
words in Serbian, w'e might seem to be justified in thinking that 
the words just mentioned were borrowed in the third period. This 
is impossible, as will be shown in the next paragraph. 

We must therefore presume that the shortening of origiually 
long vowels in stressed syllables no longer took place when tlu* 
law of vowel-lengthening in the position be fo re r, I, ro, n.j, r-j- 
consouant began to work. 

This will imply that the lengthening was of a considerably 
later date. As it is also differently distributed in the different 
Serbian dialects that know a difference of short and long vowels, the 
lengthening would thus seem to be due to parallel development. 


b) Seeond period. 

A lengthening could take place under the stress, according 
to the sound-law just mentioned, and af ter the stress under other 
circumstances. 


banda : banda 
Cbrda : csorda 
kinnpa : kamp 


aa) Under the stress. 

röj te : rojt 
sär ka : siar ka 
röj ta : rojt 

bb) Af ter the stress. 


There are only three eases: 

4 - 

bokor : bokor 

töpör : csoport (origiually Turkish loanword < topor) 
vankuS: vånkos 

Of these words töpör could easilv be explained by the vowel- 
lengthening law (4 probably being regarded as the accusative 
ending or perhaps having been dropped in the diftieult phonetie 
group -rf). But the other words cannot. And so I think our 
supposition (cf. Sledy prastor anskogo udarenija) must be right, 
viz. that during a certain period of Serbian linguistic development 
short vowels after the stress were lengthened in closed syllables. 
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This the more so as the respective genitives are bökora, töpora 
without the lengthening of the nominative. At anv rate this 
lengthening must be of a rather late origin. But perhaps these 
words should be explained in the same way as the words of § 11 ? 

c) Third period. 

No certain example. And I shall show in next paragraph 
that in this period the vowel-lengthening law had ceased to work. 

D) Expected lengthenings do not take place. 

§ 7. All cases refer to the law of vowel-lengthening before 
/. /•. m, w, j, r -f- consonant. 

a) Firat- p/riod. 

The words of this period mav be divided into two classes: 
those in which the expected lengthening did not take place in 
originally short vowels and those in which an original length was 
first shortened in the position mentioned without afterwards being 
lengthened. 


jia) Originally short v o w e 1 s. 

b/rSäg, birSåga : birsåg 
törduS, tordåSa : csordås 


hujduk, hojduka (Cakavian hajdilk, hajdukå): hojdu (pl. hajduk) 
håjtäS, hajtå Sa : hajtds 

körbäö, korbåta (Cakavian kurbåt , kurbåtä ): korbåes 
kor Sov, kor Sina : korsö 
mumlaz : mandasz (3?) 

pujtuS, pajtåSa (Cakavian pajdäS, pajduSä ): pajdås 

V 

pundur , pandura (Cakavian pandtlr, pandurå) : pandur 
templom : templom (3?) 
ringan vargtina : vargånga 


bb) Originally lon g vowels. 

ål döv, aldova : åt dö 
b'/ leg : bélgeg 
mertik : mérték 
surdöma : sziir-dolmång 
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Fonnally nothing prevents us from believing that some of 
the words sub aa) might have been borrowed during the third 
period, because during this period when the accent is ' or ' on 
the first syllable of the word, as we shall presently see, no leng¬ 
thening of short vowels takes place. We should only have to 
suppose that the shifting of the accent in the paradigm has been 
analogically introduced. For there must have been a sufficient 
number of cases of this sort on which the analogous development 
of such words could have been modelled. And that there must 
have been such words of old is shown by the öakavian forms 
quoted. Where the accent of the nominative sing. has been ge- 
neralized, as in marrdaz, templom, it cannot with certainty be stated 
whether the word belongs to the first or the third period. 

These words also show how the phenomenon as such should 
be explained. 

In § 5 we have already explained why the shortening 
of the originally long vowels of the words § 7 a) bb) must have 
taken place. The reason for this, as will be remembered, is that 
the originally long vowel in the whole paradigm except nom.*acc. 
sing. masc. was placed more than one syllable before the origi- 
nally stressed syllable. 

Obviouslv, it is also to this cause that we should attribute 
the fact that the expected lengthening of vowels does not take 
place during part of the first period. The w’ords sub tia) and bb) 
are thus quite parallel to old Slav words such as *junäk, *jtinåkå 
(now Central Stokavian junäk , junåka. Öakavian jun åk, junäka). 
And as the shortening of the vowel here must have taken place 
in predialectal times, probably all cases of shortening of originally 
long Hungarian vowels ought also to be placed in predialectal times. 

Now the vowel lengthening in the position before l, r , m, 
m. j, v -f- consouant must have taken place some time after this 
vowel-shortening law was in force. We know from § 6 that 
the former law worked at least during some part of the first 
period and some part of the second period. How can we explain 
that in the old words sub aa) and bb) the short vowel was kept 
until our time? 

Before examining this question, which requires a special 
discussion, we shall however go on to the 
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b) Second and third pertwls. 

There are some cases where we sliould expeet length of vowel, 
but it is not found: 
kin? 

trumbeta 
rånkuS : rån ko# 

(In the last word an originally long Hungarian vowel was 
shortened in Serbian.) 

As the same phenomenon appears in other late loan-words 
also, sucli as körnié, kråjcar{a), kramp (but gärda, lånna, lån ta, 
fanfar , mångan), we must suppose tliat during what I have called 
the second period the law of vowel-lengthening in the position 
before /. r , m, n, j, v -j- consonant passed out of forcc. 

We must thus expeet that no case of vowel-lengthening (as 
well as no case of vowel-shortening) will have taken place during 
the third period. The only word that would soem to have shor 
tened a vowel, åldomäS: dl dom ås, must have the short quantity 
from åldör , whieh, as we have seen sub a) bb), must be an old 
loan-word. 

For the third period we mav derive some help from the 
loan-words published Zur Chronologie d. Stok. A kzen t versch i rim ng 
pp. 12 sqq. We there meet the followiug words, where the accent 
appears as though the vowel is plaeed before one of the soutids 
/, r, m, n. j. v -J- consonant. 


(§ 14) bål#am 

mår kil 

centar 

(§ 16) koncept 

felcer 

kin 1 1 rast 

kom pas 

(§ 17) arendåtor 

fnårSal 

bfnnbärda 

(§ 15) bånkröt 

Erröpa 

delfin (< dolftn) 

mörgäna 

fa kål tet 

ghnnastika 

fråjkör 

i n centar ij 

karantän 

kår t a ca 

kårmin 

konserva 

kartan (twodifferent words 

kål t a ra 

with tliis form, one Italian 

kåltaran 

and one German) 

kårsi van 
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All thcse words are of relatively late origin. cf. 1. c. p. 23 § 19. 

The onlv two words that seem to be exceptions are bånak, 
bänka and liberala?, liberålca. But o»ly apparently. For such 
words as cigåra, iokolåta, hiråtor, limonäda, litcrätor seem to show 
that German and Italian stressed long a in open syllables appears 
as -ä- in the words of this group, and it is the nominative, not 
thi» genitive, accent that those words have generalized. 

The testimonv of these loan-words mav be corroborated by 


the testimonv of the Turkish loan-words. 

% 

We have e. g.: äjgir, älratan, älfrrgelet, 
ärxtän, bälfak. bämbadärä, bandar, bärduk, bärjo 


ärgat, ärka, ärfi, 
\ bär jam, beléim, 


belnak (benluk), berber(in), berberluk. bhiija, bätnbul, hangar, burgija, 
bänna, hnrmut, buntat tja, burändiuk, vändrSa, vergija, vermati, 


gärhtn, gon di a, gärbet. 

This list could be continued ad libitum, and it will not be 


possible to find any long vowels of Turkish words in this position 
which do not owe their length to another cause than this position. 
As the Wholesale Turkish invasion of loan-words into Serbian 


begins after 1400, perhaps after 1450, we are therefore authorized 
in supposing that some time after that date the said position, if 
under the short rising intonation ('), no longer caused the leng- 
thening of an originallv short vowel. 

This all proves that w'e are right in inferring that during 
the tliinl period no lengthening of the vowel of the first svllable 
of Huugarian loan-words took place, for this period begins at a 
later date than that of the strongest Turkish iufluenee. 

§ 8. Let us now retum to the questiou propounded at the 
end of § 7 a) bb), viz.: how are we to explain the fact that in 
some of the oldest Huugarian loan-words whcre now stressed 
vowels. originallv short or shortened, stand in the position before 
one of the sounds l, r, m, n, j, v -}- consonant are those vowels 
never lengthened, though the said sound-law was in force at least 
<liiring the eud of the first period and the beginning of the second? 

The non-appearanee of the vowel-lengthening in syllables 
now stressed ' can in no acceptable wav be explained without the 
supposition of which I have already given a hint in the preceding 
paragraph: that the lengthening of vowels in the position before 
I, r, m, n, /, v -)- consonant did not take place in syllables now 
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stressed ' during the second and third periods. (For the tirst 
period see § 6 a.) 


Some special cases. 

§ 9. In two words a Huugarian sliort vowel before a double 
consonant is represented by Serbian long vowel, vi/..: 
påloS: pallos 
kéteuS : hettes. 

The former word has also the form påloS (1 or 3), which 
was perhaps originally borrowed by another Serbian dialect or 
from another Hungarian one. 

Serbian, it should be remembered, has no geminate conso- 
nants in Slav words. 

§ 10. The words euding in -öv (gen. -oi;a) show au iuteresting 
peculiarity which I cannot pass by without noting. The words 
with originally long first syllable (all these words are duosyllabic) 
have generalized the nominative accent throughout the paradigni, 
thus: Mrör, hlrova or låtov, Idtova or vå gör, vägora etc. 

The words with short vocalisation of the first svllable (in- 
cludiug åldör) have mobile accent, as h är dör, hardöva or Såjtör, 
Sajtdva. There are two cases of immobile accent in this group: 
latlöv, (åtlova and köpör, köpova (but kåpöv, kapöva, both being 
derived from Hungarian kapo). So the generalization of the nomi- 
uative accent may perhaps have taken place at another ti me or 
in another part of the Serbian dialectal territory. 


Cases that cannot be explained by known Serbian 

accent laws. 

§ 11. Long vowel in the Serbian word stauds for short in 
the Hungarian, or short in Serbian for long in Huugarian. 

These last cases, as far as I can see, only concem the last 
syllable of the Huugarian word. 

a) Short rotrel for long. 

Serbian dg ar stauds for Hungarian agår. But the short -a- 
in the former word is easilv explained, for the aecusative etc. 
of the Hungarian word have short vowel: agarat etc. 
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This shows that iu certain cases there was au altemation 
of quantity, and perhaps also of accent, betiveen the nomiuative 
aud other cases in Hungariau, and there are still a great nian v 
traces of this process iu the modern language. 

That the short second o of kor o v aud löpov goes back to the 
oblique cases of the paradigm is quite clear, if we think of cases 
such as hårdor. hardova or Sajtör, Sajtbva. But in this last cate- 
gorv of w^ords the vow’el-lengthening seems to have taken place 
in Serbian. 

But there are other cases in which a short Serbian vowel 
corre8ponds to a long one in the last svllable of the Huugarian 
word: 

ftkoS, öikdSa : csikbs 
fijoka : fibk 
håjoS, hajoSa : ha jos 
mertik : mérték 
våSar: vasar. 

As in all tliesc words the origiually long vow f el of the last 
svllable in all cases except the uoni.-acc. sing. immediately pre- 
ceded the accent (in which position no shorteniug could take 
place), we are bound to think that the forms with short vowels 
w'ere taken over by the Serbian from the Ilungarian. Were they 
due to the same cause as iu bgar : agår. and can we suppose, that 
the Hungariau paradigms were origiually: 
rsi kos, *rsikosot etc.? 


b) Long romd for short. 

Such a correspondence can take place in the tirst or the 
last svllable of tlie Hungariau word. 

aa) Last svllable. 

A seeming lengthening takes place in: 
ås tät, aståla : asztal 
håjdnk, hajduka : hajdu 
oläj, ut a ja : olaj 

-påndur . jumdura : pandur (Cakavian pandur, panda rå). 
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As to öläj, the length might perhaps have originated on 
Serbi an soil, especially as the lengthening here is limited to the 
noniinative-accusative sing. alone. 

And häjdulc clearly is the plural form: Hungarian hajduk. 
taken as a singular. 

As to ästul and pandur (possibly also öläj), are we authorized 
in thinking that there once existed Hungarian nominative forms: 
■astål. * pandnr, from whieh the length was introduced to the other 
eases also? 


bb) First s y 11 a b 1 e. 

In the following words a vowel lengthening, inexplicable by 
hitherto known Serbian accent laws, takes place: 

åköv : akö 

féna : fenyb (pronounced as fenyé and taken to be a plural form) 
löpar (öakavian löpor, but also löpov): lopö 
döboS : dobos. 

The length of löpov (löpov) can perhaps be accounted for by 
its semantie affinitv with lupei, though it seems stränge that two 
ditferent vowels should influence each other in this wav. But 
the other lengths are inexplicable from a Serbian point of view. 

We must therefore believe that the Serbian took over those 
words from the Hungarian with a long vowel in the first syllable. 


ConclusionB. 

§12. Our results mav be devided into two parts, such 
as concern Hungarian accentology, and such as concem Serbian 
accentology, this word being taken in its broadest sense and cm- 
bracing quantity tus well as accent. 

Thev mav brieflv be summarized in the following fashion: 

i i v n 


A) Hungarian accentology. 

'Hie quantitative changes of Hungarian loan-words in Ser¬ 
bian cannot be explained without accepting the theorv of three 
ditferent periods during whieh thev entered the language. 

In particular, the shorteuing of vowels in words such 
ms möriik. ml joi, täuir. sur döm a can hardly be ex- 
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plaiued except by supposiug that Hungarian was 

once an oxytonic language... §5. 

The* tirst period was during about the middle of the 

13th eenturv or later . §t>. a) aa) 

The secondary lengtbening of the tirst svllable in Hun- 
garian seems to have taken place after the first 


period (takanac) and even after the beginning of 
the seeond. (vånkuS, — must have beeu borrowed 
during the last part of this period, as the regular 


lengtbening has not taken place here). § 2. 

Some suppositions as to an altemation of quantity, and 
perhaps of accent, between the Hungarian nomi- 
native and other cases are made in. §11. 


B) Serbian accentology. 


a) Quantity of Ilungarian loan-words. 

aa) As a general rule the quantity of a Hungarian 
vowel remains unchanged in the Serbian loan-word § 2. 

t During the tirst period old long vowels remain 
long in the svllable immeditately preceding the 
original place of stress, i. e. in the penult. §4. a) 

+t During the seeond period long vowels are kept 
under the stress, i. e. in the tirst svllable of 
the word, and after the stress. .§4. i.) 

tff During the third period long vowels are kept 
long in syllables following the stress; no certain 

% 

instances of stressed svllable. § 4. c) 


bb) The following changes take place: 

f Shortening of old long vowels. Only during 
the tirst period: 

1) When the long vowel was placed more than 

one svllable before the place of stress. § 5. 

2) In the originally stressed svllable, if this 
was not the first svllable of the word, and 
in monosyllables at an early perifKl (dogaria, 

<P'bf) . 8». 
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ff Lengtheuing of old short vowels. 

1) Lengtheuing due to the vowel-lengthening 
law. Takes place onlv duriug the two first 
periods. 

la) First period. 

*) In the syllable immediatelv preeeeding 

the old stress . § b. a) aa) 

**) Under the original stress (in a later 

part of the first period). § 6. a) bb) 

lb) Second period. Instanees onlv of cases 

under the stress . § b. b) aa) 

2) Lengthening due to other causes. Only du- 

ring the second period (bökör, (öpör, vånkuS) § fi. b) bb) 

b) Chronology of the vowel-lengthening law. 

aa) This law was posterior to the shortening of 

vowels in originallv stressed syllables . § b. a) bl*) 

bb) The development of the law in different Serbian 

dialects seems due to parallel development. § b. a) bl*) 

cc) This law was in force during the last part of 
the first period and during the firat part of the 
second period. §7. a) 

dd) It was in force about the middlc of the 13th 

century . § d. a) aa) 

ee) It passed out of force during the latter part of 

the second period. §7. b) 

ff) No case of vowel-lengthening is to be found 

during the third period. §d. c); §7. b) 

gg) In the Turkish loan-words this kind of lengthening 
never occurs under \ which would seem to show 
that it had passed out of use in this position 
before 1400—1450. § 7. I>) 

hh) During the second and third periods there was 
no vowel-lengthening in syllables with short 
rising intonation (’)' . § 8. 

In order to eomplete the chronological datos, I should perhaps 
state that the Hungarian oxvtonesis was in force (at least dialect- 
ully) at the end of the 17th century, cf. Ungar ischeEndbetonuny. 
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§ 19. The second period begins whcn the displacement of stress 
to the tirst syllable of the word was established in Hungarian. 
At any rate we must consider it as certain that the first period 
lasted for manv centuries, while the two latter together embrace 
a space of time considerablv shorter. As we have seen, the first 
period mav be subdivided into parts, and that is just what we 
might. expect from a linguistic epoch of so long a duration. 

On the other hand, the older Ilungarian loan-words in Cen- 
tral Stokavian must have been introduced into the language be- 
fore the displacement of stress iu this dialect. But we know 
that this displacement of stress had taken plaee in the old Slav 
words at least at the end of the 15th century (but not before the 
14th century), cf. Zur Chronologie der Stok. Akzentverschiebung p. 74. 


9. Etymological remarks. 


The Slavonic word for ‘time’, Church Slavonic vrénif etc*., is 
compared with Old Indian variman ‘weite, umfaug’ by Miklosich 
in his etymological dictionary. He believes the original meaning 
of the word to have been ‘behaglichkeit’. 

But at the same time he remarks: > vennen ziehen andere 
zu vert- vert-men». 

This old ctymology seems to be the most populär one in 
our times. 

Now the word needs not necc‘ssarilv to have been derived 

t 

from vert- during the separate life of the prehistoric Slavonic 
language. 

The common language of the Slavs had comparatively manv 
words, such as ias*, doba, godd, for denoting ‘time’ under one or 
another aspect. It is difficult to sav which of these words was 
first adapted for the meaning of ‘time in general’. I should guess 
that it mav have been ias* rather than an v other word. At an v 

•' t • 

rate *vertm$ canuot originallv have had this generalized sense. 

The Old Indian language has a word vårtman, a neutral 
substantive meaning ‘Radspur, Balm’, derived from the root vjt 
‘rollen, sich drehen (von Wagen, Rtideru, Steinen, Wiirfeln); bild- 
lich: rollen, eilen’. It is already found in Rg-veda. 
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I think this word must be identieal witli the Slav ono, for 
since the original sense of the Slav verbal root vrt- is ‘dreben, 
hohren’ this hardlv accounts for the semasiological devclopment 
to the ineaning of ‘time’. 

But if we suppose that the Yedic scnse of the root is the 
original Indo-Europeun one, we easily see how an original *mimen 
can have come to mean ‘wav* as well as ‘time’. 

* * 

* 


1\ Persson writes in a note to page Hl of his Bei träge zur 
i n dogerman i schen Wortforsch ung: 

»dass die Bedeutung ‘Backenzalm’ aus ‘Pflock’ entwickelt sein 
kann, zeigen z. B. mnd. und. kuse ‘Keule’ und ‘Backenzahn, Zalm 
uberh.'; ndd. kulp{e) ‘Klumpiges, Dickes’, norw. dial. kulp ‘walzen- 
fönniger Gegenstand’: kolp ‘Kuhzahn’ u. s. w. Fiir die umge- 
kehrte von Kluoe Et. Wh. 6 191 angenommene Entwicklung 
‘Zahn’: ‘Pflock’ kenne ich keinen sicheren Beleg.» 

These words are said k propos the eommon etymologv that 
identities föfj/poc with zybz and Old Indian jambha - ‘tooth’. 

Now this group can atford a sure example of the senmsio- 
logical devclopment doubted by Persson (and aftcr him e. g. by 
Il’in8kij). 

For Lithuanian zaihbas , now ineaning ‘Kante, Ahle’ canuot 
be separated from the Slav word and Lett znbs, both ineaning 
‘tooth’. 

That this was the original meaning of the Lithuanian word 
also is proved by the Finnish loan-word from Lithuanian Samtta*. 
viz. hammas , gen. hampaan , meaning ‘tooth’. 

The modern meaning of the Lithuanian word must thus be 
due to seeondarv devclopment. 


* 


* 


The following are some remarks relating to the first volunie 

of Berneker's Sia visekes etgmologisches Wörterbuch. This is a 

most able achievement of its author s skiil and industrv, and it 

* 

is much to be regretted that it has not iN^cn possible to bring 
out the complete work as vet. The few remarks I am niaking 
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are much less a criticism tlian an ackuowledgement of mv grati- 
tude to the distinguished author of the book. 

*brpks — Öech brotik and Serbian bruk indireetlv havc the 

same origin as Russian vrueh, viz. Greek pf»oöyo?. Thev are Ro- 

manie loan-words ef. Middle English bruk ‘a kind of loeust’, Ttalian 

bruco ‘Raupe’, Spanish brugo ‘Erdfioh’. The Romanic word goes 

baek to Middle Latin bruchus (Prudentius). There can ne ver have 

existed a Slav form *brpkz. The Roumaniau has rruh ‘Maikäfer’ 

(Wallaeh) from the Greek and so perhaps this word was taken 

over bv the Russians from the Roumaniau rather than from the 
% 

Greek direetlv. 

byvoh — This word, as Berneker rightly States, is a loan- 
word from Greek (3oöj3aXo<;. It is also verv probable that the 
latter part of the word was transfonned according to populär ety- 
mologv 'naeh dem einheimisehen voh». But I can hardly believe 
that ^die formen mit by- geheu auf eine ältere, die mit bu- auf 
eine jiiugere Entlehnuug zuriick». The Slav phonetic development 
u >> y is of so early an origin that it can hardly have worked 
in Greek loan-words. I rather think that in the former case the 


tirst part of the word was inttueneed by bykz. 

dron — The tirst meaning of the Slav word must have 
been *Hof (in both senses of the word). It is paralleled by Old 
Indian dväram meaning ‘Tor’. This, with some variations, is the 


exclusive meaning of the word in Rg-veda. There is a later Gld 
Indian compound word ruja-dväram meaning ‘eourt’. Of course, 
this may be due to a later development. But it is quite as pro¬ 
bable that the original sense of dväram was not only ‘door’, but 
also ‘eourt’, and that the later compound word contains a remini- 
seence of this faet. 


dyna — There exists a curious likeness of sound between this 
word and Mandzu dungga(n) ‘water-melon’, though, of course, 
this may be purelv fortuitous. Ilinskij Praslavja mkaj a grammatika 
p. 256 compares the Slav word with Old Scaudinavian du un ‘down’. 

gazda — The Hungarian word has uothing whatever to do 
with Slav gospoda. It is a loan-word from Ossetian y iizdug, qäzdjg, 
just as well as Hungarian gazdag. 

gomola — Jwmok ‘Erdklumpen’ has uothing to do with 
gomola. It is Hungarian homok ‘sand’. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



4<; 


Hannes Sköld 


kaleka — As the original meaning seeras to be ‘Kriippel’ 
the word raay perhaps be akin to Armenian kal ‘lahra, hinkend’, 
(Jothic halts ‘lahin’, if tliese really oorrespond, as Buooe (rather 
iraprobably) thinks. A t any rate the Gothic word seems to be 
derived from the same root as the Slav one. 

körda — It seems to me that Russian kardz must perhaps 
be separated from the other words. They are all, like Rouinanian 
cdardd, probablv loan-words from the Hungarian. And »eine fruhe 
tu. oder finn. Vermittlung» is quite excluded, for we should then have 
had Polish *krod, Öech *krad, Serbian *krada etc. As the liquid 
raetathesis was at work duriug the first period of the separate 
life of each Slav language, the Slav words must either be sepa¬ 
rated from Persian kärd etc. (but no other quite as probable etymo- 
logy has been proposed), or thev must have been borrowed from 
the intermediary language at a relatively late period. The Hun¬ 
garian loan-words in other languages for the most part have 
some relation to the military life. It ought also to be remarked 
that the Pahlavi form is kärt . 
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II. 

Turcica. 

1. So me remarks on the so-called Armenian Turkish. 

In his Studien zum Armenisch-Tiirkischen Kraelitz-Grei- 
penhorst has given us a short sketch of the language spöken by 
the turcisized Armenians of Constantinople. He says, after charac- 
terizing the vernacular origin of this Turkish dialect: »Anderer- 
seits werden wir auch auf solche Eigenheiten stossen, die fur die 
Armeno-Tiirken charakteristisch sein diirfen. Auch kommen hier, 
wie sich allgemein in den Dialekten alte Sprachformen erhalten 
haben. Anklänge an das Alt-Osmanische vor und schliesslich noch 
Formen, die man gegenwärtig auch im Azerbaidschanisch-Turki- 
schen trifft.» 

But he does not give any particulars about what he regards 
as beiug > Anklänge an das Alt-Osmanische», and therefore I think 
it may not be out of place to draw attention to one or two peculi- 
arities of this dialect that must undoubtedly be regarded as 
archaisms. 

First of all the saqyr käf, now pronounced as n in Constan¬ 
tinople as well as in Azerbajgan (cf. Fot Azerbajganische Studien 
p. 146 and 166), is still pronounced ny in some words in the 
Armenian Turkish, cf. 1. c. p. 22. Thus anglamaq , dinglemek , songra. 
It is usually written ng or ny, but the Mechitarists of Venezia have 

introduced a special joint sign of n and g f**r markitig this sound. 

• • 

Fot 1. c. p. 146 says that »der l T b< rgang des H in n , wie 
man ihn in Konstantinopel hört, ist schou aus der Zeit der 
Eroberung dieser Stadt bezeugt». He thinks that the so-called 
Oonfessio Gennadii proves this to be the case. I am not quite 
so sure that this is true, for it may have been owing to ortogra- 
phical reasons in this qaramanlv text that the sound was not 
specially marked. 
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At anv rate the sa^yr käf is met with both in the Bosnian 
Turkish of jQnus (who lived about the middle of the 15th eenturv) 

* and in the dialeet descrihed bv Meoiser in Institution ton linguu- 

% 1 

turcic<e libri quatuor (printed in 1(512). 

The satyr käf has now been ehanged to n in Rumelian and 
Azeri, but has kept its old pronunciatiou in other Southern Turkisli 
dialects (in some only sporadically) ef. Foy 1. c. p. 1(5(5. Of course 
it mav have been introduced from some dialeet of Asia Minor, 
but I think it quite as probable that the Armenian Turkish of 
Oonstantinople has kept the old pronunciatiou usual in this town. 

The same mav be the ease with the regular pronuueiation 
of g as g betweeu two vowels, where it is nowadays spöken j in 
Oonstantinople, cf. Kbaelitz-Gbeifenhobst 1. e. p. 21 sq.: drgin: 
däjin; dugen: döjän: sefirligindä: säfirlijindä , kurege: kiiräjä etc. 
This also caunot be due to influenee from Azeri. for this dialeet 
accords with Osmanli and pronounees j for old intervocalic g. ef. 
Foy 1. e. p. 191. 

It is curious to remark that the Armenian Turkish has j 
for intervoealic g in two cases, where the old pronunciatiou is still 
usually heard in the orta tiirköä of Oonstantinople (from which 
Kbaelitz-(teeipenhobst seems to derive the Armenian Turkisli 
1. c. p. 33) Sajird : Stigird. ejer : ägor, both being Fersian words. 
The initial of k'avur (writteu khearur) is not due to a phonetie 
chauge, as Kbaelitz-Geeifenhorst supposes, but mav be iuHu- 
enced by the Arabic form käfir. 

Some few remarks on other matters mav be added: 
p. 11: the form böjuk is the older oue, though in modern 
Osmanli böjuk is usually suhstituted; 

p. 13: here and in some other plaee Kraelitz-Geeifenhorst 
speaks of »emphatie eousonauts *; the re are no sueh in Osmanli; 
the use of the »emphatie consonant signs (together with tln* 
back vowels) is a purelv orthographieal measure; 

p. 18: the permutation might be due to influenee from Azeri. 
in which dialeet the metathesis of cousonants is frequent; 

p. 19: it is false to believe that the palatalizatiou of käf 
and gäf takes plaee only before ä and //; the reason why the 
palatalizatiou is only marked before these vowels (by au e) is 
evident: u being written iw and ö being writteu eo, the addition 
of an e before these letters would lead to writiugs such as ene 
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and eeo , which must necessarilv have been ambiguous; the same 
is applicable to ee for palatalization -f- e ete.; the omission of the 
palatalization is thus exclusively orthographical, and Jacob is right 
in describing the palatalized pronunciation of k and g as beiug 
peculiar to the Armeniaus of Coustantinople; the eomparisou with 
the Turkish-Armenian of Russia is false, as the palatalization of 
k and g is peculiar to Southern Turkish; I mav add that a spe¬ 
cial sign of palatalization before a and u is Dover needed in genuine 
turkish words, as k' and g’ never occur there in other words 
tlian those with palatal vowels and as the short a and u of Per- 
sian and Arabic loan-words usually passes over to ä and #/; this 
may have been a second reason, whv the palatalization is written 
oulv in the said positions; 

p. 20: the c of kralica, poli ra , imperatorira and nemcé caunot 

be regarded as a phonetic developement of Turkish Osmanli 

lacks c and replaces it in loan-words bv the words mentioned 

must have been eitlier directlv borrowed bv the Armenians or 

• ». 

influenced bv the languages from which thev were origiuallv 

*. n n %. o * 

l»orrowed; 


p. 20: h should be regarded as the regular equivalent for 
all Persian and Arabic Ä-sounds; bakSiS is pronounced that way 
in inost languages, and the Armenian Turks may rather have 


borrowed it from one such language than from the Turkish proper; 
p. 21: piaca is directlv borrowed from or influenced by the Italian; 
p. 21: there is no phonetic change in Armenian and 


Turkish; qavga is the qaba tiirkCä pronunciation of the Arabic 


word; kajréth, kajb and kalatha must have entered the Armeman 


language during the ti me when the souud herc transcribed bv k 
lEiustem Armenian g) was still pronounced as g, ef. Hubschmann: 
Annenische Grammatik I p. 2(56; 

p. 23: idub : Osmanli ädiip seeins to be an archaism, in 
which the ending has still kept its original vowel; in any case 


the stem vowel is the original one; 

p. 24: the appearance of y after all back vowels canuot be 
paralleled by the appearing of ä after a ; this last pheuomenon 
in Osmanli seems originally to have been limited only to Arabic 
and Persian loan-words; in such words, unless assimilated bv the 


populär language, old long vowels are retained while in populär 
loau-words even' difference of (juantity has disappeared, just as 
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in originallv Turkish words; in the former categorv of loan-words 
the qualitv of vowels is also to some extent distinguished, ä and 
u being usually kept, while d and il are rendered by u and /V; 
thus hål (i, muuhäzä are Osmanli forms (in which the long vowel 
is even often shortened in vulgär speech); the »emphatic conso- 
nants» as such play no part as regards the quality of vowels. at 
least not in the mouth of the people; the Osmanli also knows 
such forms as habdä etc.; the peculiarities here ascribed to Ar¬ 
menian Turkish it has in common with Osmanli proper; 

p. 26: the i of irtesi, (limek, i t mek, ijlemek is not due to 
anv Armenian-Turkish phonetic change but is the original vowel 
retained, while in modern Osmanli it has been developed to ii. 


2 . Serbian Influence on Turkish. 


Karl Foy, in his interestiug papers Die iiltesten osman isch en 
Transcriptionstexte in gothischen Lettern, has occasion to speak of 
some peculiarities in the texts described by him, which he attri- 
butes to Serbian inHuence. 


I think I caunot better repay the debt of gratitude I feel 
to the author of these able papers than by making some remarks, 
whereby I hope some small inconsistencies in them will be eor- 
rected. I quote the papers as I and II. 

I 235: Foy compares two peculiarities of the dialoct repro- 
duced by Megiser with two peculiarities of the Turkish spöken 
in Bosnia as described by Blau, viz.: the dropping of initial h in 
oros for horos and the pronuuciation of k as 6. It is not elear 
to me whether he means tliat both pheuomena are due to Serbian 
influence. The former uudoubtedly is, for the Serbian spöken in 
the greater part of Bosnia has dropped all old h: s. The latter 
phenomenou, however, has nothing to do with Slav phonetic 
peculiarities, for the Serbians, like most of the other Slavs of 
the Balkan peninsula in historical time, have had no change of 
k to é. The 6 for k in Bosnian Turkish is oulv the form tliat 
Osmanli palatalized k (i. e. in words with palatal vocalisation, as far 
as genuine Turkish elements are concemed) took in the mouths 
of the Serbian population. As this language had no such sound it 
suhstituted for it the one tliat was its nearest phonetical equivalent, 
viz. é, which in Slav words stands for old palatalized t' and k't'. 
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I 274: Slavische LautbeeinHussuug zeigt sich sowolil im 
V«H*alismus (('onfusion zwischen u, o, ö, ii). als auch im (onso- 
nantisinus [f silbenschliessend statt r; v vor anlautendem u ent- 
wic-kelt) . Xoue of tbese phonetie changes art* of Slav origin: 
initial u doos not take r (but in prchistoricaI Slav u took r before 
it i; in II 238 Foy declares tbis to be an error and sees in ni 


onlv an orthographical sign for m-. Tbe f of foreign loan-words 
is changed to r in Serbian, but no change in tbe oppositb diree- 
tiou is known to me. Of tbe vowels mentioned tbe Serbian 


possesses ouly two. viz.: u and o. and there exists no confusion 
wbatever of vowel sounds in tbis language, they being kept well 
apart botb in Slav words and in words of foreigu origin. But 
perhaps Foy oulv means what he says in II 238. that o ean stand 
for ii and u for ii. wbich of course — I quite agree — must be 
asoribed to Serbian inHuence, iis it is the Serbian custoin to put 
« for m and o for ö in Turkish loan-words. 


II 239: In jotai (iotafeh) of tbe Junus tractate (I 24) Foy 
suggests that I durcb ein Versehen ausgelasseu sein kann -, but 
alteruativelv thinks that it inav have been dropped owing to some 
Turkish phonetie change just as in oaon (Muhlbacher Cap. XIII). 
I thiuk ueither of tbese attempts at an explanation is uecessarv, 
for it is one of the phonetie peculiarities most characteristic of 
the central Serbian dialeets that they change I at the end of a 
syllable to o (wbich o is then assimilated witli a previous o of 
the same syllable to a long o). I thus thiuk that the above case 
of o for former ol is due to Serbian influence. 

II 240: Such I thiuk must also be tbe case with kul ak (I 22) 
for qulluq. where auotber Serbian sound-law seeras to have been 
at work. For in tbis language no geminated consonants are 
allowed. and old geminatae are represented by single consonants. 

As tbese two sound-changes are among the most charac¬ 
teristic of the Serbian language and art* not found in many otber 
languages — the former one, however, occurs in part of tbe 
Hungariau linguistic area, but its developeinent there is believed 
by Simoxyi to be due to Serbian inHuence, and it begins ouly 

about 1500 —, I think that tbese few remarks have oulv corro- 

% 

Imrated Foy's hypotliesis of the Slav inHuence on the texts de- 

scribed bv him. 

% 
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III. 

Fenno-Ugrica. 

1. A Fenno-Ugrian loan-word in the Avesta. 


Maequaet, Keleti Szemle 11,2 note 6 and Jacobbohk Ar ier 
und Vgrofinnen p. 241 approximate the name of the mythical 
Avestan fish kara (Andeeas reads kora ) to the Fenno-Ugrian 
name of the tish: Finnish kala, Mordvinian kal, Ceremisian kol. 
Yogulian 7 ul, Hungarian hal etc. 

Jacobsohn 1. c. (cf. litterature quoted by him) rightly remarks 
that the original vowel of the stem must have been an 0 . This 
remiuds me of some observations in Wiklund’s Entwurf einer 
urlappischcn Lautlehre, in which he had already anticipatcd this 
statement in 189(5. 


Iu the said book p. 128 he has shown, that »in sehr vielcn 
wörtern in der hauptbetonten silbe ein lappisches uo dem tinni¬ 
schen kurzen a entspricht». Among the examples quoted by him 
is also Lapponian guölle, Finnish kala. 

Summing up, Wiklund 1. c. p. 136 says »duss das tiunisclie 
und mordwinische hier auf einer jiiugeren stufe stehen und dass 
ihr a in diesen wörtern aus einem älteren mehr geschlossenen 


vokal entwickelt ist. 


Das lappische uo, tw wäre also keineswegs 


aus a — finn. a entwickelt, sondern das finnische a aus einem 


0 = lapp. 0 >> lapp. uo, mö. » 

As the Mordvinian representative of this prcsumably open 

Feuno-Ugrian 0 sound is a. the Avestan word can hardlv be 

derived from > urmordwiuisch kola r », as Jacobsohn thinks. Whv 

%» 

cannot the word be a loan-word from the Fenno-Ugrian language 
as suchV We know that quite a great number of Irauian loau- 
words were borrowed before the breaking-up of the Fenno-Ugrian 
nation (but after its separation from the Samoyeds). But we know 
nothing of anv specially Mordvinian relations with the Irauians. 
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Iu auy case, if Mabquabt’b and Jacobsohn’s comparison of 
the A vestan word and the Fenno-Ugrian fish nanie is founded 
on fact, it seems to afford a proof for the correetness of Andbeas’ 
reading. 


2 . On a secondary change of quantlty in Hungarian. 

In his book Die bulgarisch-t iirk ischen Leh n t vörter in der un- 
gar i schen Sprache Gombocz speaks of a secondary change of 
quantitv of some Öuvaé loan-words in Hungarian (pp. 139 sqq.). 
Balassa in Tiizetes magyar nyehtan had alreadv expressed the 
view that all long vowels in sueh words had heen lengthened 
during the separate development of the Hungarian language. 

As to the duosyllabic words Gombocz says 1. c. p. 141: »In 
den meisten zweisilbigen wörtern ist wahrscheinlich eine spätere 
dehnung uuter dem einflusse des langen å der zweiten silbe ein- 
getreten ärtån y, csåkåny, sårkåny << *artän, *iakän, *$arakän .» 

Whatever the cause of this lengthening may be, it can be 
proven! that it must have taken place at a relativelv late period. 
For one of the words that exeniplifv Gombocz s statement htus 
boen borrowed by the Serhian language, where the original 
quantitv and accent of the loan-words are admirahly preserved. 

In the dialect of Vuk, on which the literary language is 
based, we find the word Cäkanac, gen. öakänca, meaning ‘hammer’. 

The last syllable -ac is a Serh diminutive suffix and, ac- 
cording to accentological laws kuown to all 81 av i st s. the accent 
must originally have rested. on the second vowel *cakånac. The 
Slav suffix -6C6, from which -ac is derived, in old times used to 
take the accent, so we must suppose that at the period when 
this word was taken over from the Hungarian this old rule had 
ceased to work. 

The accent of the original tonic syllable is a short one, 
according to Leskien’s rule that a long tonic vowel of a suffix 
was shortened hefore the Stokavian displacement of the stress. 

The first vow r el of the word is also short. But in this position, 
in the syllable immediately preceding the original accent, old long 
vowels were always kept. Thore is no single case where such a 
vowel has been shortened. 
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We limy tlius presume that the lengtheuing of the vowel 
in the fii*st svllabk» of the Hungarian word took place only after 
the period when it was borrowed from Serbian. As the word 

y 

has taken part in the great Stokavian accent revolution, it can 
hardly have been borrowed låter than the beginning of the löth 
century, cf. Sköld: Zur ChronologU 1 der Stokarischcn Akzcntnr- 
schiehung p. 74 sq. 

And as it can haidlv have been borrowed before the lltli 


century, the leugthening of the first d in csåkåny can not have 
taken place before that date, hut may have taken place after the 

v 

14th century, as the law of accent displacement in Stokavian did 
not work in the 13th centurv hut must have existed in the last 
half of the 15th. 

A t any rate the Serbian word shows that the lengthening 
of the first A of csåkåny , as Balassa and Gombocz have supposed, 
must have taken place in Hungarian, and cannot have al ready 
developed in Cuvas. 

The word csåkåny must have been borrowed by the Serbians 
before the 15th century, because the development of Hungarian 
-n >* -ny begins about that time. 


3. The palatal Gutturals of the Iranian loan-words in 

the Fenno-Ugrian languages. 

In his remarkable book Arier und Ugrofinncn Professor 
Jacobsohn has tried to show that the oldest Arvan loan-words 
in the Fenno-Ugrian languages — that verv peculiar feature — 
must have been borrowed in Proto-Iranian time. 

One of his principal arguments — I shall not diseuss the 
others here — is that 1) the Proto-Iranians did not have any 
explosives as equivalents of the Indo-European palatal gutturals 
g, gh , k, kh, as Herm ann thinks; 2) that there is no Iranian 
language or group of languages which could separatelv account 
for é, z etc. that the loan-words in Fenno-Ugrian presuppose. 

As to this latter point I cannot see that Jacobsohn has suc- 
ceeded in overthrowing Konow h proofs for the faet that in the 
»Khotanese ( nordariseh •, sak i sch ) language é in certain cases 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Linguistic Gleanings 



stunds for Indo-European k. Nor can I aeknowledge that he has 
sueceeded in showiug that s is tlie onlv equivalent for this 
Indo-European sound e. g. in Afghan. 

For the tirst poiut I think it is coniparativelv easy to provo 
that the palatal guttural must have existod as sucli in Eastern 
Iran ian dialects at a relativelv late time. 

Lassen Indische Alterthumskunde I 2 513 ff. sqq. has alreadv 
ideutitied the national name lläxtos? of Herodotos with the modern 


word Pn$to, the uative name of the Afghan language, though this 
eombination, lucid and couvincing as it is, has been disputed 
Now $ regularlv stands for Indo-European k (at least before t), so 
we can hardly refrain from supposiug that at the time of Herodotos 
the pronunciatiou of k as an explosive was still common among 
the Afghans, at least in the position before t, where aceordiug 
to Wackernagel Altindisehe Grammatik I 229 § 209 and Jacob- 
8ohn 1. c. 142 we should have expeeted $t even in Aryan times. 
A 5 eould hardlv have been rendered in an v other way than 

• %. fr •' 

through Greek sigma. 

The pronunciatiou as k must have been in force even con- 
siderablv later, for the aunals of the Chinese tirst Han-dynastv 

t ’ %f t 


(206 B. C. — 24 A. I).) speaks of Phoktiu , cf. Franke Bei träge ... 
zur Kennfnis der Tiirkvötker etc. p. 73. The author of thesc 
annals Pati-ku died in 92 A. D., and thev were completed by his 


sister after his death. It is perhaps the same word that is ren- 
dered bv Phok-tat iu the aunals of the later Ilau-dvnastv (25— 


220 A. D.); their author Fan-ye died in 445 A. D. 


There is also another point that deserves to be noted. In 


modern Pa$to the sound $ is pronouneed iu two differcnt ways: 
in the West as a sibilant, hut in the eastern dialects as a deep 


guttural fricative (like Arabic h). We are at a loss to explain 
this guttural, if we suppose that kt became $t as earlv as in the 
epoch of Arvan linguistic community. Indeed the easiest way to 
explain it is by assuming that the Indo-European k was still a 
palatal guttural after the time when the Afghans had already 
formed a dialectal group of their own within the Iranian branch 
of the A ryan group of lauguages. 

It eould perhaps be argued that the kappa in the word 
quoted from Herodotos might be meant to stand for the guttural 
fricative of the eastern dialects, and that perhaps the pronuncia- 
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tion of the western dialeets was due to Persian intiueueo. For 
khi in the time of Herodotos was pronounced as au aspirated k. 
not as a frieative. But a priori it would seeni raore probable 
tlmt the Afghan frieative should be rendered bv kh than by k, 
and there would be nothing to account for the fact that the un- 
aspirated k should be the symbol ehoseu for the sound. 

There are also some phenomena in the Slav languages, that 
eorroborate the suppositiou that the palatal gutturals were still 
pronounced as gutturals, when the satom languages had begun 
their separate life. For eases sueh as kotora, kopyto and others 
collected by Professor Agrell (LlA 1918, 1919, 1921) hardly 
adinit of any other explanatiou than the one given by him, viz. 
that a depalatalizatiou of g , k took plaee duriug the time of the 
Slav linguistic eommunity, a supposition implying that the gut¬ 
tural pronunciation of these sounds was still maintained in the 
prehistoric Slav language. 

If we add these faets to the arguments of Hermakx, it 
seoms that the deeision can only be in favour of his opinion. 
It is no more surprising that the later phonologieal State of things 
should have boen reaehed by means of parallel developmeut than 
that the modeni Indian and Iranian dialeets still show a far- 
reaching parallel ism in manv eases, as has been demonstrated bv 
(Jray iu his Indo-Iranian Phonology. 

I think that what has here been said proves that at least 
a great manv of the words diseussed hy Jacobsohn eannot have 
been borrowed in Proto-Iranian time. 


4. Some remarks on Hungarian accentuatlon. 

I have remarked Zur Chronologie der Stokavischen Akzent- 
rcrschiebung pp. 52 sqq. and pp. 85 sqq. that at some earlier 
period the stress in Hungarian must have been placed not on 
the tirst svllable of words as it is now, but on the last svllable. 

A thorough investigatiou of the Hungarian loan-words of 
the neighbouring languages, espeeially Serbian and Roumanian, 
the resulta whereof are summarized in the » Vngarische Etidbe- 
tonung ». has only confinnod my boliof in the truth of the above 
statemont. 
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But there seems also to exist a direct proof of its truth. 
For an examination of the Hungariau words in the Byzantine 
ehronicles show them to be nearly exclusivelv oxvtone. The 
exceptions are easily accounted for. 

I shall return to the subject later 011 in a special paper, 
comparing the testimonies of different Greek sources, and 1 shall 
here content myself by quoting the most important one, chapter 
jj. of Conbtantine Porphybooennetob’ I)e administrando imperio, 
where we read the following words: 

lotéov ott 6 'ApjtaiijC 6 |ii 7 a? Toopxta; äpyu>v knoiipt 0’olo’K, 
rrpcbrov töv TapxatCoöv, ösbtspov tov "lsXey, tpitov töv loorotCäv, 
rétaptov tov ZaXtdv ’latéov ott 6 sptötoc olö? toö 'Apjraöv) o Tapxa- 
rCoö? éxotTjosv olöv töv Ts^sX^' 6 Bk ösÖTepo? olö? 6 'loorotCä? 
EJtotTjOsv olöv tov 4>aXttCiv töv vovi dpyovTa' b Bk tétapto? olö? 
ZaXt&c éxoitjosv olöv Ta£tv. 'Iotsov ott irdvTs? ol olot toö J ApJtaöä 
sreXsÖTTpav. ot 6é Iffovot abtoö o ts <J>aX*fj? xal Ta<rJ}?. xal o å4a8sX*po? 
aörwv b Tä£t? Cwotv. 'lotéov ott åtsXsötYjoev 6 TspöXyj?, xal lottv 6 
olö? abtoö é Tepp-atCob?, 6 äptito? åvsXdwv cpiXo? p.«ta toö BooXtCoö 
toö tpttoo ipyovto? xal xapyä Toopxta?* ! lotéov ott b BooXtCoo? 6 
xapydc otö? eatt toö KaXr) toö xapyä xai 3tt tö jtév KaXrj Sattv 
ovop.a xöptov, tö öé xapyä? iottv d£i(t>fix, tboxsp xal tö yoXä?, o éott 
pisiCov toö xapyä. 

Now, if all of these words have not the stress on the last 
syllable — the exceptions are: iéXsy, ’ECs'X«y, <t>aXitCt(v), [Tä£i(v)]t 
Te^éXrj — there is only one of them that may possiblv accentuate 
the first syllable of the word, viz. ‘IéXsy, if T and s are not 
rather to be pronounced separately, as they are written; and, in 
any case, if we are authorized in drawing a parallel with 'ECsXsy, 
we must think that this is due to pure chance. 

Before examining these words we should perhaps ask our- 
selves if Constantin is to be relied upon in aceentological matters. 

It suffices to examine the accent of the Arabic names quoted 
by him to be convinced that he was very well infonned as to 
the accentuation of Arabic and renders it exactly. The same is 
true also of other foreign words, and only such foreign words 
as have taken Greek endings or were assimilated to some Greek 
formal category show deviatious from this rule. There is no 
reason whatever to believe that he was not able to grasp and 
reproduce the Hungarian accent also. The intercourse between 
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the Hungarians and the Byzantine court must have been ratlier 
frequent, and I think Melich is right in supposing that Constantine 
took his Hungarian • words from the mouth of Hungarians liviug 
in Constantinople or visiting it with the embassies and diplonuitic 
missions. 

But there is auother point: Constantine, as well as other 
Byzantine historians, ealls the Hungarians »Turks-, and we know 
from his records that some Turkish elements were assimilated 
with the Hungarians. 

As to the first question Marquart lias settled it in a con- 
vincing way in his Östeuropaische und ostaMatisvhe Streifzuw pp. 
57 sqq. He has shown that this name for the Hungarians is of 
quite another origin than the word ‘Turk’. 

As to the assimilated Turkish elements, we can hardly sup¬ 
pose that their influence could have been so preponderant that 
Constantine could only have met representatives from this part 
of the Hungarian nation. 

Or are we to believc that the assimilation of the Turkish 
element was the reason whv the Hungarian accent was rem o v ed 
to the last svllable from an v other originali v accented one? 

If such a supposition were right, we should in any c ase be 
forced to acknowledge the fact that the place of stress lias been 
changed during the historical development of Hungarian since 
the time of Constantine. 

But there is no need at all to suppose that the aceentuation 
on the ultimate was due to Turkish inHuenee, as I shall show a 


little farther on. 

First, however, I shall say something about the exceptions 
just meutioned. They are of two different c-ategories. 4>a>.tr^tv, 
Te^éXY), Tot£iv — the last name is also written Tä£tv, and the other 
form is perhaps only due to an orthographical error of some scribe, 
who copied the original or some copy of it — are only seeming 
exceptions for the first word is Hungarian Fålics, i. e. the name 
takes a Greek ending according to the Greek usage from time 
i mmemorial, and this is probably the case with the two others also. 

As to IsXsy, ’ECéXsy they are not so easily explained. If 1 
may venture a guess, the aceentuation here may be due to the 
analogy of Hebrew names such as \40t|AéXey. I dare say it can 

hardlv be ascribed to the original, but ratlier to some leamed 

• •• 
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scribe, who copied the MS. and made use of his knowledge of 
tlie language of Holy Writ. 

Anyhow, the exceptions, if exceptions thev are, are so few, 
that we mav practically put it down as a rule that Constantine 
gives all the Hungarian words quoted hv him with the stress on 
the ultimate. 


In the preliminary discnssion on the accent problem sketched 
here. the opponents of the theorv have ohjected that the supposi¬ 
tion of an earlier period of Hungarian oxytonesis contradiets the 
theorv of Professor Setälä, known as the :• theorv of alternation 
of degrees • ( StufenwechseF, - stadieväxling-). On this theorv 
see Wiklund in mv ahove-mentioned book pp. 81 sqq. According 

to this theorv the stress of more than monosvllabic words oscil- 

• + 

lated between different svllables, mainlv between the first and 
the second svllable of the word. 

Xow of course it would be absurd to denv the existence 
of the alternation of degrees-. After Pa asonen s investigations 
it mav be regarded as a faet that this phenomenon was peculiar 
not only to the prehistoric Fenno-Ugrian language, but to the 
still older linguistic community of the peoples who later spoke this 
language. together with the Samoveds (the »Uralian languages-). 

Hut it is diffieult for me to believe that the alternation of 
degrees was due to accentological reasons. This can hardlv be 
regarded as anythiug but a guess, however prohahle it mav be. 

And if there reallv existed an inter-relation between stress 
and change of degrees, why should not the former be caused bv 
the latter rather thau vice verså V 


But let us accept Setälä’s theorv as proved! 

Even if its truth were incontestable, it could not prove that 
the Hungarian language had not oncc upon a time another ac- 
centuation than it shows nowadavs. 

For. pro primo, the plaee of stress in the Fenno-Fgrian 
languages is far from unifonnlv tixed. The Baltic Finnish ( ost- 
seetinnisch>) languages (with the Lappish dialects) alone (together 
with most \V»gulian dialects and the < )stiak in most cases) accord 
with the Hungarian in having the stress tixed on the first svllable 
of the word. Xow. Finnish proper and Hungarian are of the 
greatest cultural importance and were the first Fonno-rgrian 
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languages to be examined linguistically (and this almost exclu- 
sively by Finnish and Hungarian linguists), and this is probably 
the reason, why the working bypothesis of the first svllable ac- 
centuation was regarded tis natural. 

In regard to the other peoples belonging to the same lingui- 
stic community the question stands as follows: 

Volga Finns: 

Mordvinian, first syllable stressed in the Mokga dialect, no 
fixed accent in the Erzä dialect. 

Ceremisian, in some dialects ultimate or penultimate stressed, 
in other dialects no fixed accent. 

Pennian languages: 

Votiak, last syllable as a rule stressed (with a feeble secon- 
darv stress on the first syllable). 

Zvriiiuian, in most dialects first svllable stressed, in one 

%/ 7 %/ 

dialect penultimate stressed, in auother no fixed stress. 
Ob-Ugrian languages: 

V r ogulian, first syllable stressed in most dialects, but last or 
penultimate stressed in the Tavda dialect. 

Ostiak, mostlv first syllable stressed. 

As we see, tliere are so to say, three principal points for 
the Fenno-Ugrian accent: ultimate, penultimate, and the first 
syllable. If we had to judge by the now spöken languages of 
this linguistic familv, we should be inclined to assurne that in 
remote antiquitv the stress moved rather between those syllables 
than between the first and the second (except in the numerous 
eases, where this latter syllable is also the ultimate or penulti¬ 
mate). But I shall hazard no such theory. All I wish to establish 
as certain is the fact that the Fenno-Ugrian stress of our time 
is so manifold that it can give us no reliable basis for asserting 
that in all these languages the first syllable of the word was ori- 
ginally stressed (perhaps with the accent moving between this 
syllable and the next one). 

This statement can lie corroborated if we widen the scope 
of our investigation to embrace also the other branch of the 
Uralian familv of languages, the 8amoyed. For according to 
the greatest expert on these languages, Cabtrén, they are, as a 
rule, stresset! on the ultimate. He says: Accentus e regula semper 
in ultimam vocabuli svllabam cadit». 

a* 
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If we accept the theorv of Setälä, the oscillatory accent 
must have been prior to the disbanding of the Uralian peoples. 
The Samoyed group of languages clearlv shows, that the alter- 
nation of degrees must have been of an earlier date. And there 
is no reason why the Hungarian, as well as the Tavda-Voguliau, 
the Ceremisian and especiallv the Samoyed languages, could not 
after that time have shifted the stress to the ultimate. 

But why could not the Samoyed stress be the earlier oue 
and the place of stress in the Baltic Finnish ete. due to a later 
development? 

And there is still another possibilitv to be considered. 

A word needs not have one stress only. In all Turkish 

r 

languages as a rule the first svllable is stressed as well as the 
last one, even if the former stress is much feebler. The same 
is the case in Votiak. If we suppose that Votiak has maintained 
the old accent system intact, it would be much easier to account 
for the different way in which the various Fenno-Ugrian languages 
are stressed nowadavs. For verv often a secondarv stress becomes 
the main stress of a word, — this pheuomenon is so usual that 
I need not quote any special examples. If I rightly understand 
Cabtrén in Paasonen Beiträge zur fin n i sch - ugriach -samuj ed i schen 
Lautgeschichte p. 196 the Samoyed also has a secondary stress 
on the first svllable. 

I caunot accept as proved the theory of a closer affinitv 
between the Uralian and the Turkish languages. But, if the Votiak 
accentuation reproduces the original Uralian accentuation, certainlv 
a niost curious coincidence appears in the two groups of langu¬ 
ages whose principal feature, when compared with other languages, 
is the vowel harmony, even if this peculiarity has been lost by 
a great many languages in each group. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



IV. 

Armen iaca. 


The supposed Armenian influence on the 

Turkish languages. 


§ 1. In a well-written paper published in Kuhm Zeitwhrifl 
39, pp. 442 sqq. Professor Holger Pedersen has tried to show 
that the prehistoric language of the Turkish tribes was in verv 
remote antiquity subjeeted to an Armenian influence. He places 
this influence at so remote a time as before 5(K) B. C. and quotes 
a series of lexicographical parallels between Turkish and Ar¬ 
menian as proofs thereof. 

Obviouslv, however fantastic this theorv may seem, it cannot 
be set aside as a whim without thorough examination. The more 
so as the name that covers it with its authoritv is that of one of 

m * 


the most distinguished of living Indo-European scholars. 

But this verv faet is the reason why I have thought it 
necessary to diseuss tlie matter as undoubtedly many people may 
be prone to adopt the theorv without reasoning owing to Peder¬ 
sen’ s high standing as a linguist. For it is all too easy to prove 
that this theory is as wrong as wroug can be. 

Pedersen ’s standpoint in this question is the more remar¬ 
kable as he is severe in his criticism of other analogous theo- 
ries: »die anuahme, dass das Turkische auch alte lehnwörter aus 
dem Slav i schen besitze, möchte man am liebsten vermeiden, woun 
nicht aus geographischen so wenigstens aus historischen grunden» 
1. c. p. 4fl2. Why, we kuow rather more of Turkish relations 
with the Slavs in earlv times thau wc do of the relations be- 
tween Turks and the Armenians! »Auch wohuteu die Turken in 
alter zeit vielleicht nicht östlich genug, um sich mit den Ariern 
zu beruhren (against Munkachi) 1. c. p. 495. Pedersen gives 
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no grounds for this surprising statemeut, which in any ca.se 
eaunot l»e founded on facts, for we know something of Turkish 
and Arvan relatiouships, but nothing of any such relations be¬ 
tween the Annenians and the Turks before tbe time of tlie great 
inigrations. This point reniaius to be proved. 

Perhaps it should here be stated that Kretschmer holds 
thut tlie Arnienians lived in Thessalia of old and that they mi- 
g ra t ed with the Phrvgians to Asia Minor some time during the 
third millennium B. (’. According to Forrer the Annenians 
entered Armenia Minor ./als Zweig der Phryger um das Jahr 706 
v. C'hr.., cf. Sitzungsberiehte Berlin 1919 p. 1038. 

As to the Turks, de Groot in his Die Hunnen der ror - 
christlichen Zeit p. 5 identifies them with the Tik of the Su-king 
das uns in die Zeit des Tang, also zum 18. Jahrhundert v. ('hr. 
zuriickfuhrt >. This people is said to have been living north of 
China. One or more tribes of these Tik lived as far eastward 
as between the Chinese provinces Sansi and IV-téi'-li of our 
days and as far south as the neighbourhood of tlie Huangho. 
Some geographical names there still commemorate the ancient 
masters of this land, cf. 1. c. p. 28. 

In discussing the material of Professor Pedersen, I leave 
altogether out of account those Turkish words as to whose ancient 
origin he expresses some doubt and those for which he considers 
the possibility of an iuHuence from modern Armenian, and I ac- 
cordinglv base mv evidence oulv ou those words whose Armenian 
origin he believes to be bevond all doubt. 

The reasons whv there could have been no Armenian in- 

%/ 

rtuence on the Turkish languages as a linguistic communitv can 
be divided into three classes: historical, cultural. and etyniological. 


Historical reasons. 

§ 2. These are necessarily of a negative character. 

Professor Pedersen does uot tell us where he thinks that 
the inter-relations between Armenians and Turks took place. But 
as the Asiatic origin of the Turkish peoples can hardly be 
subject to any doubt and as Pedersen in any case does not 
expressiv sav anvthing to the contrarv. we are authorizcd in 

t » t v n • 
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believing that he locates the meeting of the aucestors of the two 
peoples somewhere in East Central Asia, — North, Western and 
South Asia at any rate being excluded. This is the more justi- 
fiable siuce Pedersen tells us that some of the presumablv 
Armenian words have wandered, through the intermediary of the 
Turk peoples, as far as to the Mongols, the Mandehus, and the 
Tungusiaus. 

In so doing he regards the Mongol lauguage as being in 
linguistic affinity to the Turkish ones. This may or may not be 
so, but it can not be regarded as proved. I may call to mind 
how Armenian was for a long time regarded as an Iranian dialect, 
until Hubschmann proved that the Iranian elements in this lan- 
guage, however numerous thev might be, are mere loans. Quite 
the same reasoning may be applicable to the Turkish elements in 
Mongolian. This seems to be the opinion of the Russian specialist 
Vladimircov, who describes Mongolian as a mixed lauguage 
Zapi.sk i rostoönago otdélenija imperatorskago a) chvolog ileska g o oh- 
ätestva 20, 2 /s, p. 153 sqq. This questiou should be examined 
before discussing the theorv of relationship. 

The very fact that a part of Professor Pedersen’k lexico- 

logical material for comparison is found so far ea»stward would 

seem to an un-prejudiced miud stronglv to impair the strength 

of the proof as to the Armenian origin of the isoglosses quoted 

bv him. 

« 

But if we examine the Chinese works which are, in so far as 
thev are at our disposal, our principal sourees for the early historv 
of this part of the world, it seems impossible to lind a single 
people which could be identitied with the Armenians. And the 
exploration of Eastern Turkistan, which has revealed the existence 
of some hitherto unknown peoples (unknown to us though not U* 
the Chinese), has not vet at any rate led to the discoverv of any 
people that might be styled as the Proto-Armenians. But, sup- 
posing Profe.ssor Pederskns theorv to be right, we might perhaps 
admit that this mav be due to the fact that the Armeuians liad 
alreadv left Central Asia without leaving anv traces when the 
earliest Chinese historical records were written down. 

At anv rate it should have been Professor Pedersen s task 
« 

to make a research in this direction and thus attempt to provc 
that the two peoples might have been neighbours somewhere, just 
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as his great countrymau Thomsen has so conviucinglv done in 
examining the Baltic loan-words in the Finnish languages. And 
it must be regarded as a defect of his theory that he makes no 
effort whatever to show where Proto-Turks and Proto-Armenians 
could have met. 

f 

It should also not be forgotten that Armenian, as Meillet 
has so cleverlv pointed out, holds, more or less like Ancient 
Greek, a middle place in the Indo-European family of languages. 
This seems to implv that the Annenians could hardly have been 
the Indo-European outpost to the east, wliich thev must ueeds 
have been if Pederbens theory be true. But I adniit that after 
the diseovery of Toeharian this argument cannot be said to have 
the same weight as it would have had earlier. 

The historical reasons against the theory are the most feeble, 
and thev of themselves would not suftice to prove the untena- 
bility of Pedersen’» hypothesis (though thev might shake our 
belief in it) if the other reasons were not so much stronger. 


Cultural reasons. 

§ 3. Among the words that Professor Pedersen makes the 
Turks borrow from the Proto-Armeuians are two or three from 
the vocabularv of eivilised life: the Turkish names for the ass, 
the sheep, and the goose. The etymologies of the Armenian 
words from which Pedersen derives these animal names art* dis- 
cussed in the next paragraph. Here we shall for the moment 
suppose that no phonological reasons c-an be brought to bear 
against the theory. 

If the names of these animals have passed on from the 
Armenians to the Turks, this will implv that the former people 
tamed and cultivated the animals loug before the latter. 

As far as the sheep is coneerned we at least know that 
this animal was cultivated bv the Indo-Europeans. 

Not so for the ass and for the goose. 

Acecording to Schrader ( Nehring) Reallrricon 2 p. 270 ff. 
the ass must have been kuown to the forefathers of the Semitic 
peoples. *Die Bekanntschaft mit diesem Tiere*, he says, -geht 
ohne Zweifel in die 17rzeit des semitischen Völkerstammes 7Airiick, 
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bei dem sieh zwei urverwandte Namen desselben (*'atänu, ht mani) 
finden». 


The Indo-Europeans did not know this animal. The Greek 

and Latin names of it are believed by Brugmann: Indogermanische 

Forsckungen. 22, 197 to be loan-words from some language spöken 

in Asia Minor, from which also tlie Armenian was borrowed. 

Schrader 1. c. suggests that Siimeric anSu was the origin of tlic.se 

words. As to the Celts, the Germans, the Lithuanians, and the 

Slavs, thev have borrowed their name for the ass directlv or 

• * 

indirectly from the Romans. 

Theoreticallv it eould of course be admitted that the Ar- 

fe- 

menians mav have known the ass bcfore the other Indo-European 
peoples and may have introduced it into Asia Minor. 

But this is quite out of the question, for we know that 
the Armenians came to the Caueasus as immigrants from the 
South. Now, supposing that thev liad met the Turks somewhore 
in Asia and afterwards separated from them, thev must have 
passed through what is now Russia so as to cross the Propon- 
tis into Asia Minor. But, as Schrader States 1. e.: »Nördlich des 
Pontus kamen keine Esel mehr vor>'. And we are therefore bound 
to believe that the Armenians made their aequaintance with this 
domestic animal in Asia Minor just as Brugmann has suggested. 

Now it is true that the Armeuian name for ‘ass’ is derived 
by Pedersen from an Indo-European word that may originallv 
have meant ‘horse’. And it seems a little more probable that 
the prehistoric Indo-Europeans did know the horse. But it can 
hardlv be believed that the Armenians introduced the Indo-Euro- 
pean horse to the nomadic peoples of Central Asia, changing its 
name into that of the ass. The latter change might of course 
have taken plaee in Asia Minor. But is there anybody that dåres 
to tell us that the pacitic mountaineers who are now the inluibi- 
tants of Armenia made the horse known to the steppe peoples 


of Asia? 

If there should be so daring a person, it would be verv 
easv to refute his statement. I mav refer to de Groot 1. c. 
p. 2, who quotcs a Chinese historian, writing of the ancestors of 
the Iluns: 

»Bereits vor Tang nnd .Tu gab es Dzong der Berge, Hien-un 
uud Hun-ok. die unter den Man des Nordens wohnten und mit 
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den llerden hin und her wanderten. Ihr Yiehbestand setzt sich 
grösstenteils aus Pferden, Rindem und Schafen zusainmen. Selte- 
nere Haustiere sind fok-fo, »Sack-kamele >, Esel und Maulesel, 
kuffi. to-tu und fo-hi. >- 

In two remarks de Groot States that Thaug and Ju were 
the names of two emperors that are said to have lived in the 
24tli and 23rd centuries R. C. A Chinese dictionarv that was com- 
posed about 100 A. I). explains k'ut-fi to he »ein Maultier, dessen 
Väter ein Pferd ist> and fo-hi »ein wildes Pferd», hut de Groot 
says that these two words jis well as to-tu are impossible »niiher 
zu deuten>, and that >hier von drei pferd- oder eselartigen Tieren 
die Rede ist v. He believes the three words to be probably not 
Chinese. 

Xow even if w ? e suppose that the Chinese chronologv, other- 
wise aeknowledged to be so admirably accurate, rnay in this poiut 
be somewhat mythological, I think it must be admitted that it 
eertifies the citizenship of both the ass and the horse in Asia in 
times of remote antiquity, and that we are right in presuming 
tliat these animals and their names are not likelv to have been 

introduced into C’entral Asia bv the Annenians, whose merits in 

*• 1 

hippology and even in asinology — sit venia verbo! — seem 
rather doubtful. If the Turks must have borrowed their names 
for the ass from somewhere, whv not from the Huns, who were 


ouee admittedlv their neighboursV (Jr perhaps we ought to believe 
that the Huus are identical witli the Armeni ans? 

As to the goose Schrader in the work just quoted tells 
us: Der Vogel war den Indogermanen bekannt, doel» kann au 

eine Zähmung dereelben in der Urzeit nieht wohl gedaeht werdeii'-. 
Xow I must sav that it is very diffieult to tind a common plio- 
netic formula för all the Indo-European words: 

Old Indian hmhså Armenian sag, Old Greck y^v, Latin 
anser t Old German gavs, Old Slav ggsb, Lithuanian zqsts, Old 
Prussian sansg, Irish géis (this last word meaning ‘swan’). 

The Armenian word will be diseussed in the next para- 
graph. But we may already ask how we are to tind a common 
formula for Latin anser and Greek /tjv, supposing the first eon- 
sonant of the word to have been gh or gh? And how unite Slav 
ggsb (presumablv with *gh ) with Lithuanian zfpis (presumably 
with *gh -) ? 
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Now this verv difficultv of finding a common phonetie basis 
for this supposed Indo-Europeau word should make us prudent 

in theorizing as to its origin. The fact that vin den neo-lithischen 

% 

Schichten Europas sind noch nirgends Spuren der zahmen Gaus 
(und Ente) gefunden worden» would perhaps be more easily ex- 
plained on the assumptiou that the inhabitants of Europé did 
not know the goose at all at that time. And the Indo-Europeans, 
whether autochthonous in Europé or not, c-ould easily have taken 
the name of this domesticated animal during the separate life of 
each Indo-European people from some more ancient civilisation 
with wliich they came in to contact, just as they did the names 
for wiue or oil, as Meillet has shown. I do not refer speciallv 
to the Aegeau civilisation, I am only speaking generally. 

At anv rate such a supposition would well account for the 
similitude of the different Indo-Europeau words, as well as for 
their lack of similitude. 

Hut of course the Armenians may have tamed the goose in 
post-Indo-European ti mes and theoretically it must be admitted 
that the Turks might have taken the tame animal over from 
them together with its name. But before we suppose this to l»e 
true, we must prove: 1) that the Armenians are known for their 
eultivation of the goose, 2) that the cultivation of the goose was 
unknown in Central Asia iu the oldest timcs. 

As to the first point, the Anneniaus seem not to be any more 
industrious cultivätors of the goose than the other peoples of the 
Cauca8us. 


But supposing this fact to be due to a later stage of deve- 

lopment, let us tum our attention to Asia. 

It has been suggested that the goose was not known to the 

Fenno-Ugriau peoples. If this assertion were true, it would at 

least give some probabilitv to the theorv that the goose was not 

native to Asia, for although the origiual home of the said peoples 

may also have been in Europé, the Ur al i c people as such can 

hardlv have had its first home anywhere else than on the boun- 
% 1 / 

daries of Asia, if not in Asia itself. The common Fenno-Ugrian 
loan-words from the Iranian may perhaps point that way (though 
they may have been borrowed somewhere near the Volga). 

But the said assertion is false and shows how difficult it is 


to gain sure results in linguistic paleontology. 


It is evidentlv 
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based on the fact that thc Finnish languages admittedlv borrowed 
their uamo for the goose froin the Lithuanian. 

Now in reality there ex i sts a cooimon Fenno-Ugrian name 
for the goose, viz.: Hungarian Jnd, Ostiak länt, \<mth , tunt, Vo- 
gulian Juni), Ceremisian Judo (also meaning ‘duek’). 

In the Finnish languages the same word is fouud, though 
it here means ‘hird’: Finnish lintu, Russian Lapponian Jont, 
Swedish Lapponian loddé. 

This fact shows that the Fenno-Cgrians must have known 
the goose even in the time of their prehistoric unity. It shows 
that for the Finns proper the goose must have been so important 
a hird that it hecame »the hird » par préférence. 

On the other hand the goose has been eultivated in China 
from of old (the Chinese name for the goose is now pronounced 
tfo, with the third tone, in the Hupeh dialect of our davs, which 
f have spöken as a child), and it is difticult to perceive why the 
Turks should have taken so eminentlv Asiatic a bird from the 
Armenians. Or perhaps the Fenno-Cgrians and the Ohinese took 
their goose from the Armenians? In that case thev quite forgot 
to take the name at the same time. 

I think the Armenian ass and the Armeuian goose have 
proved to be feeble arguments for the assumed Armenian influ- 
ence on the Turks. We need not add the sheep to this illustrious 
eongregation by treating it at length. We mav only remind the 
reader of the passage quoted from de (»root at the beginning 
of this paragraph, which clearly shows that the sheep also must 
have been known in Central Asia from of old. 


EtymologicaJ reasons. 

$ 4. I shall first diseuss eaeh word separately. 

a) Armeuian e§ donkev: Turkish (iSä k. 

The first vowel of the Turkish word was originally au /. 
In this position i in Southern Turkish becomes ä. It is rather 
improhable that Armenian eventually *e. should have given 

Turkish i. Pedersen in helieving the Osmanli fonn to be tlie 
<>liler one does not take note of the said Turkish sound law. 

Hut even the idontity of rS and rquus urgetl by Pedersen 
is anything hut sure. The stem eonsonant of the Indo Ktiropean 
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word is believcd to have boen a fc. and this sound is reprcsented 

bv .9 in Armeuian. On the other hand e usuallv stands for Indo- 

%/• •- 

European oi. wliilc Hubschmann only with sonie hositation admits 
the possibility of it as an equivalent also of ej. And even tliis 
diphthong was not originally to be found in the word. Thore is 
a single word in which the said authoritv discusses the possibility 
of Armenian § as a representative of Indo-European k . viz. Sun. 
But the dog names are so frequentlv loan-words that nothing 
prevents us from presuming Sun to be the same. But even Pro¬ 
fessor Lidén, on whose authoritv we perhaps ought to believe 
that Indo-European k (H-m) gives Armenian S , says that Pedebsen s 
combination »kann aber keineswegs als sicher gelten, nicht nur 
wegen der abweichenden Bedeutung des armenischen Wortes son 
dern vor allem wegen des Vorhandenseins anklingeuder Namen fur 
Esel in mehreren verwandten Spraehen •, ef. IIubchardzan 3R5. 
As I do not believe in Jensens Hettite theories I onlv mention 
that he asserts ho has found a Proto-Armenian word a-i-s or /-*, 
reconstructed by him as *oi$o-, in the Ilettite inscriptions. If tliis 
were true, Pedeksen’8 etvmology, as he remarks himself, would be 
impossible. In anv ease the phonetic difficulties that meet us in 
explaiug vS as auhx-hthonous seem to make Brugmanns tlieory 
preferable to Pedersen s. 

b) Armenian .roy ‘ram, tup': Orehou inser. 70 / \sheep’. 

Pedersen says: »Iudessen kann (Osmanli) </oé naeli den 
turkisehen lautgesetzen nicht mit qoi kombiniert werden>. Tliis is 
a verv bold statement, for quite the eoutrary is the ease. That 
Armenian ti was ehanged to c is a theorv ad hoe and remains 
to be proved. But what is more eurious still is that the Turkish 
word is also found in Mongolian as ruva, in Mandschu as köva 
and in Tungusiau as kuva. Professor Pedersen himself 1. e. p. 
445 has quite rightly argued for the existence of a sound-law 
aeeording to which in words eommon to the Turkish and Mon¬ 
golian the last vowel in an oj>en ultimate is dropped in the former 
group of languages. But in order to coimect the Orchon word with 
the Armenian he is readv to abandon tliis sound-law — for the 
Mongol, Mandel iu and Tungusian elearly show that au open a 
in a final syllable w*as originally the last sound of the word, and 
tliis would imply that the Turkish word also originally ended in a. 
which ut anv rate ean hardlv have been the ease with the Armenian 



Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Linguistic Gleanings 


71 


word. The way in whieh Professor Pedersen tries to puss by 
his owu sound-law is so surprising and unconvincing that surely 
nobody could accept it — probably not even himself, were he 
not pursuing a certain aim. He now thinks that the Mongols 
mav have borrowed the Turkish word, adding au a and then 
spreading it to the other peoples! 

But, wliat is still more remarkable, Professor Pedersen only 
eonstructs a supposed Indo-European or Proto-Armenian form, 
and is not able to give any Indo-European etymology of it. This 
would be the more necessary as the Armeuian word stånds quite 
isolated, while the Turkish has also Osmanli qojun tis a cognate. 
This latter word also occurs in the Crimea. It has a special 
sense in combiuation with göz ‘eve’, for qojun gözii means ‘blue 
eye’ and qojun gözlii ‘blue-eved’. Another cognate of it, qoju, means 
‘dark (colour)’. So this narfie for the sheep, like so mauy other 
animal names, seems originallv to have been a name of colour. 

a) Armenian mg: Turkish qaz, both meaning ‘goose’. 

Professor Pedersen savs that the Turkish word »sieht indo- 
germanisch aus*. But even if this be true, which it perhaps is, 
how can he ventu re to assert: »es gibt kaum eine andere idg. 
sprache als das Armenische, woraus das wort stammen könnte» ? 
Whv so? We know a great deal of the historical relations be- 
tween the Turkish tribes and other Indo-European peoples, but 
the only certain knowledge of Turkish and Armenian intercourse 
which we have is datable to the time of Armenian habitation in 
the ('aucasus. Pedersen s assertion is a petitio principii, presup- 
posing wliat ought to be proved. 

And then qaz is found in most Iraniun languages also! 

And wliat he savs about .v being impossible in the Proto- 
Turkish nominalauslaut (this, he suggests, is the cause whv we 
have qaz and not -qas) is so surprising that I could hardly believe 
it when I read it for the ttrst time. He quotes Radlofp as an 
authority, but he seems not to have read the main passage in 
which the »Auslaut der agglutinierteu Silbenreihe» is treated (pp. 
173 sqq.). Quite coutrarv to his assertion, .v is found in this posi¬ 
tion in all Turkish diahets. He seems to have misiutorpreted 
Radloff’b words as to the Osmanli, for Radloff does not sav 
that z is substituted for s in the »nominalauslaut», only that z 
is usual in this position as compared with the s of the verbs. 
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And just tlie word qaz, that is so prouounced in Knn. Kom. Kas. 
'Far. Kir. Kkir. Osm. Ad. Dschag. (for abbreviations cf. Rad- 
lofp8 Wörtertmch) has the form qas in Alt. Tel. Leb. Schor. Sag. 
Koib. Ktsch. Kiiär. Tob. l T ig. i. e. mainly the Eastern r rurkish 
dialects! 

But from the staudpoiut of Indo-Europeau phonetics Peder. 
sen's etvmology is perhaps still feebler. For he is forcod to 
revive an old abandoned theorv that the Armenian sag is the 
result of a metathesis. I shall not waste words on this etvmology, 
as a very lucid and convineing explanation of the Armenian 
word has in the meantime been given by Liden: Armen isvhe 
Studien pp. 80 sqq., ef. especially his masterly criticism of I*e- 
dersen. 

d) Anneniau koys : Turkish qyz, both meaning ‘girl’. 

Professor Pedebsen sees no inconvenience in supposiug that 
Armenian k as well as Armenian g is rendered by Turkish q. 
This is rather surprising, as physiologicallv the Armeniau k is 
rather more like the Turkish k. 


The Turkish y is explained as derived from Proto-Armenian 
<ni (Indo-European ou or eu), and the z in the same way as in quz. 

He admits himself: »Eine annehmbare etymologie des arm. 
kois habe ich nicht linden können >. Ile is far from convineing 
when he adds: >Aber .v kann jedenfalls nur aus idg. k entstanden 
sein-i! This is a little too much intuition and rather too few faets. 


Objeetively, the tirst thing to do, if no acceptable Indo- 
European etvmology eould be found, sliould be to examine whether 
a Turkish etvmology is possible. Pedersen ought at least to 
luive mentioned Yåmbéryb explanation of the word, Etymolo- 
gisches Wörterbuch der t ur ko- ta ta rischen Sprachen p. 89. As Pe¬ 
dersen quotes this book in another place of his paper, I cannot 
suppose thas this etvmology was unknown to him. Yåmbéry 
identifies the word qyz with a homophonous word meaniug ‘feurig, 
gluhend, errötet, warm’. The root of this word means ‘Feuer, 
Wärme, Röte, ergluhen, entbrennen, in Eifer gerateu, in Feuer 


geraten, ziinien’ and from it is derived inter alia qyzyl ‘rot’ (also: 
‘(»old’). This authority thinks that qyz l girF originally meant ‘warm* 
and compares dtili qanly ‘Jungling’, originally ‘heissblutig’ (or 
rather: ‘wild ). 


I think the etvmology is corrcct, hut a derivation from the 
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sense of warm’ seenis inadmissible. We should rather stait from 
the meaning ‘gluhend, errötet’. ‘Red’ to the savage as well as to 
the child means ‘beautiful’, and maidens are often given this 
epithet. (_¥. Russian hrasavica ‘beautiful woman’ from hrasa , a 
word that originally might have meant ‘Glut, Glanz, Feuerglanz’ 
and later ‘redness; fairness, beautv’, ef. Berneker: Slavisches 
Etynwlogisches Wörterbuch sub hrasa. 

As qyz must thus be a Turkish word, we should rather 
feel inclined to the inverse guess and suppose that the Armenians 
have borrowed this word from the Turks, the more so tis the 
nsual Armenian word for girl is not hoys but aljik. 

e) Armenian geul ‘village’: Turkish a^yl. 

The original meaning of this last word is quite arbitrarily 
postulated by Pedersen as ‘village’, probably from the meaning 
of Russian aul. This is quite false, for the Turkish word belongs 
to a Turkish series of words meaning ‘plait, braid’ and ‘enclosure, 
enclose’, and Osmanli ‘enclos pour les bestiaux’ shows the way of 
development to the former, secondary meaning. Cf. ar\ ‘Netz, 
Geflecht, Schafhurde’, a^y ‘Netz, Geflecht, Umzäunung’, a'{yllanmaq 
‘sich mit einer Umhegung umgeben; einen Hof haben (vom Monde)’, 
ir(ly ‘mit Netz, Geflecht, Umhegung versehen’. The ending - yl is 
a verv coramon Turkish derivative, cf. qyz : qyzyl just mentioned. 

The relationship between these words standing beyond all 
doubt, there is no need whatever to seek for an Armenian etymo- 
logv of the word, the more so as neither the souud-likeness nor 
the similarity of meaning between the two words is very great. 
()u the contrary, it is rather difflcult to explain whv an Armenian 
word originally meaning (according to Pedersen) ‘lodgings for 
the night’ has come to be in relationship with all these Turkish 
words. 


Pedersen derives geul from aganim ‘iibernachten’, cf. taoto, 


and 

a-. 


in order to facilitate this derivation he postulates an initial 
He sees the phonetic difficultv of corabining the Turkish 


word with the Armenian one, for he is himself the author of 


the rule (Kuhns Zeitschrift 38, 196), according to which Indo- 
Kuropean # between vowels gives Armenian g and at the ending 
of words v. cf. hov: hogi. This would seem to implv that < 7 ( 7 ) 
could not have originated in the Turkish word before Armenian 
n in this latter position had changed to g. Of course the matter 
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ean be explained in the way he proposes, viz. that the Turkish 
sound conies from an intermediarv degree, g \ t . But he is a little 
too certain in his assumptions when he states: »Die von den 
Turken aufgenommene urform des wortes geul war also genauer 
nicht * agel , sondera * aguel : die Turken mögen also das gu sofort 
durch ein einfaehes ersetzt haben»! Is it really worth while 
makiug so much fuss in order to tind an Armenian etymology 
for a word whose Turkish etymology is so easilv found? 

But even if it should happen to be true that geul goes back 
to *aguet , this would onlv make a uew difticulty. For accoi*ding 
to Turkish sound-laws we ought to expect *agal for * agel . but 
not a ^ yl . 

f) Armenian ul { t ) : Turkish jol , both meaning ‘way’. 

In order to combine these words Pederben suggests that 
the j - of the Turkish word is a prothetical consonant. Of course 
there is nothing to support so unfounded a suggestion. 

He does not mention the Turkish etvmological combination 
made bv Vambéry 1. c. p. 134 sq., which is more plausible and 
is met by no phonetic difficulties. 

If u in uli (as Professor Pederben asserts) does not go back 
to a diphthong, but contains ii or u , we should have to separate 
it from Slav ulica , for a ii would have given * v&fica and a u 
* eylica . Of course we could suppose that parallel forms with 
vowel altcraation å/ott might have existed. But such a supposition 
is quite unnecessary, if we do not trv to force an Armenian 
etvmology on a word whose Turkish etymology is quite clear. 

g) Armenian xot : Turkish ot , both meaning ‘herb’. 

In order to bring these words together Professor Pederben 
procceds in the opposite manner to that which he adopts in 
combiniug Turkish qolqar with Armenian oöjcar (presmnably 
* xoöxar ) or qoi : xoy . In this latter case the Turkish is believed 
to reproduce an Armenian x that could altematively be dropped, 
in the former the Turkish drops and the Armenian retains the x . 
These are two sound-laws of quite contrary, not to say contrad i c- 
torv, sense. In order to avoid the difficultv Professor Pederben 

t' • 

tells us that the original form of xot was hot and that this latter 
is Iudo-European *sodo -. But the equivalence of Indo-European 
6 *- and Armenian h • is by no means sure (IIubschmann admits it 
only in kin). 
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As tho etvmologv of the Arineniuu word is obseure and as 

• O* ^ 

it is found in somc Caucasian languages, its origin might be 
Caucasian rather than Indo-European. 

n) Annenian trar ‘herde’, drar ‘grogg i a, montone, peeora’: . 
Turkish ta rar (darar) ‘violi, reittier, lasttior, sehaf’. 

Pedersen admits tliat he eannot oxplain tho two Annonian 

parallel forms. Tliey aro verv easily explained if \ve asumo tliat 

they are borrowed from tho Turks and not vice verså, for d- for 

t- is a regular fea tu re of Southern Turkish and -ar is a common 

dorivative. This supposition would also seem natural, as most 

Turkish tribes aro nomads and all havo heen so in remote anti- 

quity. For it seems stränge tliat tliese nomadie peoplos should 

have borrowed the names of thiugs so importaut to tliem from 

another poople of whose nomadie habits in prehistoric times 

wo know nothing, let alono the question of its doubtful proxi- 

mitv to the Turks. 

* 

Professor Pedersen also coinbines with tho ahovo-montionod 
Annenian words trair ‘dote ehe dä lo sjmiso alla sposa’. The Old 
Annenian form, according to him, »muss *tnyari sein>-. He quito 
forgots tliat ho has shortlv heforo made Annenian n au ho 

O • A ^ A 

represented by Turkish <j ( 7 ). Tliat Turkish r usually goes back 
to older b he himself admits, and ho proposes two wavs, both 
equallv unconvincing, of avoiding this difticulty. 

These words, I 10 thinks, are derivatives of Annenian tam 
‘give’. »Dass das armenische t mit turk. d wiedergegeben wurde 
ist in der ordnung.» But the forms with d- are a recent deve- 
lopmont, the t- forms hoing older. And tho semasiologieal <lo- 
velopment from ‘dote’ to ‘peeora’ seems not so plausible as tho 
inverse ono, even if these words should not be held altogether 
apart. 

i) Annonian kaphncanrm ‘shut’ : Osmanli qapu ‘door’, Orclion 
inser, qapwt. 

j) Annonian kherthem (khrrdnn) ‘seoilicare’ : Osmanli kärt 
‘entailler’, Yakut kärt- ‘hauen’. 

Professor Pedersen exjiresses some doubt as to tho former 
combination, which I thereforo pass by.without diseussion. 

The latter Annonian word ho derives — with verv g ro a t 
probability — from tho same root as Old Indian kår t a mi, Lithu- 
anian kertå, Old Slav Crtp. 
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If there were other suro instances of Arnienian influenee <>n 
Turkish, I should be glad to accept the probability of kärt - being 
derived from the Armenian. As matters now stand, I am inclined 
to regard the sound-likeness as one of those ehances by whicli 

o. g. Modem Persian and English bad are identical both in 
sound and meaning. 

k) »Osm. däri ‘haut’ kirg. ten kasan. t i re alt. tära jak. 
tiri tschuwasch. tir. tire ist jedenfalls in dogerman i sch; das suftix 
erinnert an das im Annenischen so sehr produktive -i. » 

Pederben in seeking an Armenian origin for these words 
forgets his own rule, that Armenian t is represented by Turkish 
d-\ for Osmanli d- is the result of later development. 

l ) >*I)as ziemlich weit verbreitete wort osm. dam ‘dach’ kann 
mit arm. tun gen. tan ‘haus’ nicht identisch sein; es könnte aber 
zu einer damit verwandten jetzt verlorenen bildung gehören. 

The same applies to this as to the last example. 

m) »Das offeukundige lehnwort osm. apsak ‘pappel’ tschuw. 
etves ‘aspe’ ist jetzt nur im Germ. und Slaw. bewahrt, könnte 
aber auch im Amieniscben existirt haben (vorarm. statt des fur 
die historische zeit zu erwarteude -//-).» 

Here Professor Pederben has made two factical errors: 
1 ) the Osmanli word meaning ‘poplar’ is qavaq , and apsaq ac- 
eording to both Zenker and Samt Bey is not found in tbis 
language; 2) it is found in Radloff b great dictionary, from whiel» 
Professor Pederben bas taken his examples, not however in the 
sense of ‘poplar’ hut in that of ‘Espe’ and onlv in the Teleut, 
Altai, and Lebed dialects, and in the same meaning but. in the 
form aspaq in the Öor and the Kumandu dialects, also in other 
dialects under the forms ansaq , usaq, osaq. It seems to be absent 
in Southern Turkish. 

V » 

The Cuvaå word has nothing to do with it: CuvtiS w stands 
for t), from whicli p in apsaq cannot be derived, and the s must 
be an old S. if the word is an old one, cf. as to the last state- 
ment Uadloff s Phonetik p. 189, § 28G. In most other dialects 
v does not go back to $, old S always being kept in all dialects 
except the A bakan, Kirgiz, and Vakut ones. Turkish a in old 
CuvuS words according to Radloff is rendered by >' cf. 1. c. 

_ t 

p. 90. ( tronbech Förstudier tit Tyrkisk Lydhisforie p. 29 does 

not mention this opinion and tries to explain the cases with ><« 
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in aiiother wav. According to him Öuvaå u corresponds to Tur- 
kish a. In auv case the vowels of the two words do not torres pond. 


Some general remarks. 


§ 5. As is well known, the Armenian language in words 
inherited from the Indo-European has dropped the last syllahle 
of the word. This shortening must have taken place at a verv 
earlv period. 

Professor Pedebsen in explaining Turkish words through 
the Annenian starts almost exclusively from forms with sueh 
apoeope. 

Now are we to believe that reallv so long ago as centuries 
before 500 B. C. the Armenians had already performed this 
sound process? 

Hubschmann has proved (Sprachwissenschaftliche Abhand- 
lungen herausgegeben von .. . Patrubåny I, 8 p. 129 sqq.) that 
another of the oldest sound-laws of the Armenian — the so-ealled 
»vowel laws» — was still at work during the period of Parthian 
influence on Armeuian (from the first century of our era). 

Meillet: Esquisse d’une grammaire cotnparée de V armén ien 
ehwique pp. 1 sqq. attributes both vowel ehanges and the dropping 
of the last svllable to the uew Armenian accentuation. He savs 


1. c. p. 5: 

vLes effets de 1’aecent arménien qui viennent d’etre déc-rits 
ne sont pas anciens; ils avaient, il est vrai, cessé sensiblement 
avant la fixation de Tarmenien par 1’écriture, mais des exemples' 
oités il résulte que 1’action sur les voyelles i et u et sur les diph- 
tongues oy et *ey est postérieure aux emprunts a l’iranien de 
date arsacide. La chute des finales qui a été beaucouq plus 
compléte que celle des autres voyelles, est elle-ineme postérieure 
aux anciens emprunts k 1’iranien.» 

For examples cf. the place quoted. 

Mabquart has shown that the vowels of the last svllable 
were still kept at the time of Xenophon and »dass der Abfall 
der Yokale der letzten Silbe erst nach 400 v. Chr. stattgefun- 
den hat-. 

These facts alone would suftiee to show that Pedebsen ’s 
theorv is not founded on facts. For we should have to suppose 
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tlmt the suggested Annenian influenee on the Turkish took 
place after the time thus tixed. Supposing an Annenian influenee 
on Turkish to have taken place before 5(K) B. C. as Pedersen 
believes, we should expect to see some traces of the old ultimate 
in the Turkish words, at least in those ending in a consouant 
(for Pedersen may be right in supposing tliat original vowel 
endings were dropped in Turkish). 

As this point settles the whole question, it would seeni 
superfluous to insist on phonetic partieulars. I shall neverthelcss 
brieHv diseuss some sound-laws which would necessarilv bo in- 

t/ • 

vol ved in Pedersen ’s theorv. 

Vocalmn: Annenian a corresponds to Turkish a (qaz. tanir), 
hut also to ä {däri) ; Turkish o to Annenian o {qoj, ot), hut also 
to u [jol)\ Turkish y to Annenian du (< qyz ), but also to e (agyl); 
Turkish ä represents Annenian e < H or e (äSäk), a (däri) and e 
(kärt-)\ the semivowel u is either represeuted by r (tarar) or 
d ropped (a g yl ). 

ConsoHantmn: Turkish k (q) stands for Annenian x (/yo/), 
y (qaz). k (qyz) and kh (kärt-) ; Armeniau x either corresponds to 
q ( qoi ), or is dropped (o<); Annenian g gives g (agyl) or q ( qyz , 
qaz)\ Turkish d represents Annenian t (sound-law expressiv stated 
hy Pedersen) while Turkish t also renders Annenian t (ot) as 
well as th (kärt-). 

As the reader sees, this is a labvrinth of phonetic eombimi- 

tions in which it is diffieult to disccrn a leading principle. Verv 

few of the would-be sound-laws can be exeinplitied by inore than 

one word, onlv three or four of them bv two words. But the 

• • 

worst of it is that tliev are contradictorv and uearly all presup- 
pose so modern a statt* of Armenian and Turkish phonology that 
it would hc surprising if things had changed so little since be¬ 
fore 500 B. C. The more so as Annenian is one of those Indo- 
Kuropean languagt‘s that have been subject to the deepest and 
most thorough phonetic chauges in the course of the historical 
dcvelopment of the language. 

§ 7. After what has been said above, I think we may be 
justified in stating tliat tlie Armenian influenee on Turkish postu¬ 
lated by Pedersen cannot be regarded as proved. Au examina¬ 
tion of the few lexicographical resemblances quoted by him in 
support of his theory would seem rather to point in a quite 
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opposite direction. That Armenian was subject to Turkish inHu- 
euce in modern times is well-known. But it is a question worthy 
of examination whether the Mamikoniaus were not a medium of 
Turkish inHuence. 

I mav add that nobody estimates Pedersenb merits in the 

•' c 

fitdd of armenology higher than the writer of these lines. Thev 
are in no way impaired by the criticism I have direeted against 
his Tureo-Armenian theory. But a wrong theorv is perhaps the 
more daugerous when it is put forth by so eminent an authority. 
This is proved directly in our case by the fact that Pedersen’b 
theorv is frequently quoted as a dogma by native armenologists. 
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V. 

Turkistan notes. 

1. A passage in Menander. 


Iu 5(J8 A. D. the emperor Justinus II sent an embassy t<> 

the khagan of the Turks, Dizabul. Its chief was the Cilician 

Zemarchos, whose account of the voyage is kuown to us througli 

the Bvzantine historian Menander. 

% 

According to this author the residence of tlie khagan was 
situated in a mountain called Ektag, »meaning the Gold Moun¬ 
tain»: sv fyygi ttvt Xe 70 [isv(j> 'Exta?, u><; av eljroi yposoöv '”EkXr// 

kvftfj. 

This mountain was identified bv Klaproth with the Alta i 

* 

range, but Chavannes in his Documents sur les Tou-kiue ( Tures ) 
oceidentau.r p. 237 shows it to be identical with the A-kie(-thifn) 
of the Chinese historians, the mountain called Pe-San ( the White 
Mountain*) bv the Chinese themselves. 

Accordiuglv the Ektag of Menander seems to stand for Tur- 
kisli Aq-taq »White Mountain*. 

Chavannes therefore deelares le sens attribué par Menandre 
au mot Ektag» to be -fautif 1. c. p. 230. 

I think the riddle cau be solved in another wav without 
convieting Menander of falsehood. 

The Turkish languages have a derivative of the woid aq 
with the suffix -du: a q du, Osmanli nqdä. This word also means 
‘white’. And I think that it is rather the latter than the former 


word that we should seek in the Chinese transcription a-lcie. 

Xow aqdu in most, if not in all Turkish languages, means 
not only ‘white’,* but also ‘silver’ or ‘money’. Iu this latter sense 
the word oeeurs even in the combination altyn aqda ‘gold money’. 

Probably neither Zemarchos nor Menander knew anything 
about the Turkish languages, but had to rely on the lielp of 
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interpreten. The meaning of Turkish words can liardly have 

heen known to them otherwise than inexactly. 

It* the original name meant ‘White Mountain’, perhaps aq 

and aq?a were iised alternatively for the adjective. 

Monev certaiulv is the tirst thing of which the foreign tra- 

veller learns the name in the lauguage of the countrv traversed 

l»y him. If Zemarchos had heard aqfa employed in this sense } 

lie mav easilv have eoufounded it with the tirst tenn of the 
% • 

mountain name and taken this to mean the ‘Monev Mountain’, 
though sueh a name inay seeni to he absurd. 

But (ireek yf/joiov, which denoted monev, was also the name 
of gold, and Menander prohablv mixed up these two meanings of 
the word, the more so as the ‘dold Mountain’ would seeni to be 
a more adequate name for a mountain than the ‘Monev Moun- 
tain’. Thus the whole mistake may be explained. 


2 . On the people Ta-hia. 

Hillebrandt Vedische Mythologie III 275 sqq. has connected 
Wdie dasyu, Avestan dayku with the Aaat (also Aaoai) of the 
(»reeks. 

This connexion is accepted by Konow Thomson-Fentschrijt 
1912 who adds auother link to the chaiu by identifyiug this 
ptM.iple with the Ta-hia of the Chinese historiaus. (The same 
<M»nnection has been iudepeudently made bv Blochet and, I may 
a<l<l, also by the author of these lines, though the priority of 
<*ourse belongs to Konow.) 

If this is right — and I think it is — Konow on the other 
hand is wrong in identifyiug the people designed by these names 
with the one speaking the lauguage called »nord-ariseh- by Leu- 

mann, -»Khotanese> bv Konow etc. This scholar 1. c. believes 

y % 

this lauguage to be identical with Toxri, which must also be 
wrong, at anv rate if wi* assume with him that the »Khotanese 
was spöken about K hotan (the Yuthien of the Chiuese). 

I may be allowed to quote the Thang Su s words as trans- 
lated by Chavannes Dontmnrfs sur fr* Tou-kiue ( Tures) ovrideu- 
taux p. 155: 

Le T ou-ho-lo est appellé parfois TOu-ho-lo (other charae- 
ters) ou Tou-ho-lo. C est. le pays qu on appellait T’ou-hou-lo sous 
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(la dynastie des) Yuen-Wei. Il est a 1’ouest d(‘s (inonts) Ts’ong- 
ling, au sud du fleuve Ou-hou (Oxus). (' est. 1’anoien territoire du 
(royauine de) Ta-hia. (Les habitauts y) demeurent mélés avec les 
Ita (Hephthalites). (It is remarkable that Mela III 42 says, that 
the Oxus river tums to the nortb »iuxta I)ahas>.) 

In a note Chavannes remarks on this deseription: 11 1'aut 

entendre par la <jue la capitale de Tokbarestan était au sud de 

1’Oxus, inais le territoire de ce royauine s étendait jusqu’au dettlé 

des Portes de ter (I)erbend), eoinme 1’indique le Ta taug si yu 

ki de Hiuen-tsang. * Tlu* geographieal site of Tok harest an as 

well as of the Ta-hia must tlius have been considerablv more to 

# 

the westward than that of Khotun. This also aeeords with the 
(Ireek sourees, which plaee the I)a(s)ai to the west of the Sakai. 
Aeeording to Marquart Balkli was situated in Tokbarestan, whieh 
also points more westward than Khotan. 

A little below, 1. e. p. 158, the Thang-åu records how the 
Ta-hia kingdom was subjugated by the I-ta (Hephthalites), whieh 
eannot have been before the 5th century, as this people until 
the beginning of that century were themselves under the voke 
of the Joan-Joan. The Chinese source adds: >des Ta-hia ne son t 
autres que le T’ou-ho-lo». 

As we see, the Ta-hia are here identified with the Toxri, 
and if tliis staternent of the Chinese historian is right, we must 
conclude, wlien comparing this passage with the one previouslv 
quoted, that Ta-hia must have been an earlier name of the Toxri. 
This earlier name must have been used at least in 128 B. C., lors 
de la mission de Tchaug K’ieu», ef. Chavannes 1. c. p. 155 n. 7. 

If wc cau judge by the staternent on the vietory of the 
Hephthalites, it would seem that at that time the name of the 
subjugated people was already Toxri. As the Wei-dvnasty adopted 
the name of Yueu in 490, and we are told that the name of 
Toxri was used under the Yuen-Wei, tliis leads back to about 
the same time. In the time of Hiuen-tsang, who travelled in 
029 or 030 A. I)., the Toxri name must have been in use *. 


1 Only after (hest* lines were written 1 hiul the poamhility of perusin^r 
Kraxkes Heitraf/e. lie tel Is us p. .‘12 that >we<ler 1'lianu k f ien noeh 1’an 
eh f a<» (lrst eenturv A. 1).: den Nanien T««*hara Tuho-lo ... in ihren lie- 
richten irirendwo erwilhnen. Krst in den 11V/ Annalm, die den Zeitranni 
von 3Mt; his ;>utj utnfassen, erseheint der Name Tu-hu-lo, wahrend in den 
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But Strabo (f not before 21 A. D.) raentions the Toyapot, 
and this would seem to imply that the change of narne took 
jtlac*e about (a little before) the time of the birth of Christ. 

Of the eauses whicli led to this change of name we can 
make no guess; for the younger name can hardlv be regarded 
as phoneticallv developed from the older one. 

As to the etymology of the word Oa(s)ai, the one proposod 
bv Konow falls witli his identitication of the Toxri and the Sakui. 
If the word sliould happen to he of Iranian origin, as he thinks, 
I sliould wish to connect it with Old Pers i an dahyu Avestan 
<layhu-, which words meau ‘land, country, territory’. 


grieehiseh-röimschen (ieHchichtsqutfllen das V’olk der Tocharer schen in einer 
um 500 Jahre zurtlekliegender Zeit gennant wird». Franke denies the 
identity of Ta-hia and Thu-ho-lo, supposed by Marqiart, and says: »dana 
sieh in den Quellen nirgends eine Andeutung tlher die Identitat beider Nainen 
fällde^. Ah we liave seen, t bis assertion iM wrong. 
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1. Ai. b hr ga-. 

Ai. bhfga- ‘gewaltig, stark, mächtig, heftig ’ ziehe ich zu lett. 
bräschs, F. brascha ‘tuehtig’, dessen urbaltische Form s. v. a. 
*bra$ias sein kann. Fur die idg. Ursprache wftren die beiden 
Formen *bhrfc-o- und *bhrofc-io • anzusetzen. 


2. Ai. dhvank$a -. 

Ai. dhvdftk$a- M. ‘Krfthe’, wozu dhufik$ä F. ‘ein bestinnnter 
Vogel\ gehört nach Cliarpentier ZDMG. LXXIII 157 »offenbar» 
zu ai. dhvånati ‘tönt’, dhuni- ‘rauschend, brausend, tönend’, aisl. 
dynja ‘gewaltig hervorströmen, rauschen, sich heftig bewegen’ 
u. a. Charpentier muss annehmen, dass die idg. Wurzel *dhuen- 
eine Erweiterung *dhuenk ergeben habe, ferner dass von dieser 
ein s-Stamra *dhuenk-(e)s , *dhunk-(é)s gebiidet wordeu sei. Keiue 
von diesen beiden Annahraen findet ihre Bestätigung. Obrigens 
ist es wegen der Bedeutungen nicht so ganz klar, dass dhvdnk$a- 
und dhvånati durchaus zusammengehören mussen. 

Ich stelle dhvdflk$adhunk$ä zu lett. dugät ‘schreien wie 
ein Kranich*, ein Wort, das nach Bezzenberger bei Fick, Vgl. 
Wb. II 4 153 zu ir. duan F. ‘Gedicht, Lied’ (urkelt. *dugnä) gehört. 
Ersichtlich passen dhvdnk$a- und lett. dugät setnasiologisch ganz 
gut zusammen. Die Zusammenstellung erfordert, dass letzteres 
auf idg. *dhug- zuruckgeht, ferner dass dieses auf der Vollstufe 
ein idg. *dhueg -, *dhuog- hatte. Die Nasalierung in dhvdfik$a- 
lässt sich dadurch erklären, dass ein Stamm *dhueg-n - zu *dhuengn- 
geworden ist. Vergl. zu diesem Vorgang bei Yerf., Studien uber die 
idg. Heteroklisie S. 13 ff. In urkelt. *dugnä kann das Stamm-n 
bewahrt sein. Mau muss voraussetzen, dass die Wurzel *dhueg- 
auch eine Bildung mit dem Suffix s ergeben hat, ferner dass auf 
*dhueg-s die Nasalierung von *dhuengn- ubertragen wurde. 
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Das Endergebnis ist also, dass dhväftk§a- von den beiden 

♦ 

Bildungen *dhueg-s und *dhueg-n ausgegangen ist. Zur Entste- 
hung des Wortes verweise ich auf raeine Schrift Griechiscbe und 
lateiniscbe Wortstudien, Lund 1922, S. 12 ff., wo icb nachgewie- 
sen babe, dass ahd. llstara ‘Drossel’ ( Leister ) als ein urgerm. 
*linhstriön mit griech. Xqu;, Xrppoc ‘hell, laut, tönend’, Xcfottv» 
‘hell, laut rufen’, Aor. Xrf£s Otoc) ‘tönte, scbwirrte’ (Hom.) zu- 
sammeugebört. Urgerm. *linh$triön liabe icb zunäcbst aus einem 
idg. *ling-s-r-i erklärt, das nach *lingn- (<C *Hg-n-) aus *tig-s-r-i 
uragebildet. ist. 


3. Ai. {-apati. 

Nacb Ausweis von gåbda- M. ‘Laut, Scball, Ton, Stimme. 
Gerftusch usw.’ hat ai. gåpati ‘flucht, scbmäht’ (Med. gåpale ‘be 
teuert, gelobt, scbwört bei') fruber die allgemeine Bedeutung ‘einen 
Laut hervorbringen’ gebabt. Als ältere Bedeutung kann man 
‘flustern; ziscben’ feststellen. Hierzu gehören nicbt nur kslav. sopq, 
sopsti, sopati ‘ti bia canere’, sopélb, soplb ‘tibia’, slo ven. sopéti, sopé- 
hatt, sopihati ‘schnauben’, söp ‘Atem’, russ. sopétb ‘keucben’ usw. 
sondera auch lett. sepins ‘Brust- odet* Lungenkrankheit mit Husten’, 
sepinét ‘scbwer atmen mit Husten’. 

Die Wurzel ist also ein idg. *kep-, *kop- ‘blasen; ziscben usw.’ 


4. Osset. äfs i r. 

Bei Artbur (Jhristensen, Textes Ossétes S. 54 (Det Kgl. 
Danske Videnskabernes Selskab. Historisk-filologiske Meddelelser 
VI. 1) finde ich das VVort äfsir ‘Ähre’: vä */umtä äfsir äftaoi 
‘que vos champs produisent bien des épis’ und k' pin delit ä väginc 
alci xuzon njivtfl, kud fosj ämä xorj äfsirffl ‘la påtisserie a toute 
sorte de formes, celle d’un animal par exemple, ou d’un épi de 
blé’. Soweit icb zu seben verraag, ist das Wort der sprach- 
gescbicbtlicben Forscbung fruber nicbt bekannt gewesen. 

Man erbält unmittelbar den Eindruck, dass das anlautende 
ä prothetisch ist, und dass fs fur älleres sp stebt. Man ver- 
gleiche osset. äfsärm ‘Scbam’ neben av. fSarJtnö dass, sowie be- 
sonders dfsad ‘Ileer’ neben av. späda- dass., äfsärjn, -un ‘be- 
drängen, auftreten’ neben mpers. spartan, npers. sapardan , sipar- 
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dan ‘auf etwas treten’, ai. sphuråti ‘stösst weg, tritt\ Fur die 

Beurteilung des i in äfsir mache ich darauf aufmerksara, dass 

das ossetische Wort fur ‘Milcli’ (bei Miller: o.osset. äxsjr , w.osset. 

äxéir) von Christensen S. 67 in der Form tixsir wiedergegeben 

ist. Die beiden Texte bei ihm, in denen äfsir und tixsir vor- 

kommen, sind in einem und deniselben Dialekt (vom Dorfe Löc) 

abgefasst. Da uun, wie bekannt ist, äxsir (äxsjr) ‘Milch’ mit ai. 

k$tra- N. dass. identisch ist, so muss es zulässig sein, das Wort 

äfsir auf ein altiranisches *spira- zuruckzufuhren. Iran. sp- kann 

entweder ar. idg. sp- (spÄ-) fortsetzen oder aus ar. idg. fcu- 

entwickelt worden sein. Wenn wir mit der ersten Möglichkeit 

rechnen, also dass äfsir iiber urar. *spira- auf idg. * spir o- zuruck- 

geht, so ergibt sicli gauz von selbst eine Auknupfung, und zwar 

mit ags. spir ‘langer Stengel’, mnd. spir ‘Keimspitze, Grasspitze, 

• • _ 

Kornspitze, Ahre, Turmspitze’, awnord. spira ‘Stiel, Röhre, Baum- 
stamm von geringer Dicke’, aschwed. spira 'Stiel, junger Spross, 
8chmaler Stab, Zepter’ (germ. *spira-, *sptrön). Osset. äfsir lässt 
sich also mit ags. spir identifizieren. Im idg. *spiro- liegt ro- 
Suffix vor. Verwandte mit anderen Suffixen sind: mhd. spil 
'Spitze des Speeres’, lat. spina ‘Dom, Stachel’, spica ‘Ahre’ u. a. 

In den anderen arischen Sprachen scheint keine Entspre- 
chung zu osset. äfsir vorzuliegen, aber man weiss, dass das Osse¬ 
tische eine eigenartige Stellung in seinem Sprachzweige einnimmt. 
Das vorliegende Beispiel ist ein guter Beleg zu den speziellen 
lexikalischen Obereinstimmungeu mit ausserarisclien Sprachen, 
die das Ossetische in nicht wenigen Fallen aufzuweisen hat. Siehe 
uber solche in des Verf. Ar. u. arm. Stud. S. 64—71 und betr. 
der tJbereinstimmung mit dem Germanischen Verf. PBrB. XLIV 
178 (o.osset. sidin, w.osset. sedun ‘rufen’: got. hnitan , nhd. heissen). 
Ein paar ande re Belege gebe ich im folgenden. 


5. Osset. fidin y fedun. 

In seiuen Studien zur tocharischen Sprachgeschichte 1 S. 20 
((iHÅ. Bd. 22. Jahrg. 1916) vergleicht Lidén tochar. B pito ‘Ver- 
kauf’ mit ahd. feili , nhd. feil , mnd. mndl. véle, veil(e), nndl. veil, 
ein Wort, das auf ein westgerm. *failia- ‘venalis, köuflich, zu 
Kaufe’ zuruckgeht. Mit Reclit hebt Lidén hervor, dass es nicht 
möglich sei, dieses Wort mit lit. pelnus ‘Verdienst’, griech. ^wXsiv 
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‘verkaufen', awnord. falr, schwed. fal ‘köuflich’ (urgerm. */«/«•), 
ai. patiate ‘liandelt ein, tauscht’ (aus *pal-n-) zu verbiuden. Dhs 
zu diesen gestellte urgerm. *fSlia- ‘köuflich’ (ahd. fäli, wfftl. ferie) 
hat nacli Lidéns Auffassung (Fussn. 3) in hezug auf das Sutfix 
das Wort *failia- beeinflusst. Seine Ausfuhrungen scldiesst Liden 
mit folgenden Worten ab: »Der liier gemachte Versucii, das germ. 
Wort aus der Isolierung zu bringen, muss weitere Bestätigung 
abwarten». 

Vor ugf. zehn Jaliren wurde ich darauf auftnerksam, dass 
o.osset. fidin, w.osset. fedun ‘bezahlen’ an das germ. *failia- 
anklingt. Osset. /- ist lautgesetzlich aus p- entwickelt worden, 
vgl. o.osset. fjrt, w.osset. furt ‘Sohn’ neben av. pubrö, ai .putrå- 
dass., o.osset. färsjn, w.osset. ftirsun ‘fragen’ neben av. pdrtmiti 
‘fragt’, ai. pfcchati dass. O.osset. i = w osset. e kann nur urar. 
ai seiti, vgl. miy, meyä ‘Wolke’ neben av. tnaéyö, ai. meyha- dass. 
oder vijin, veiun ‘erschuttern, bewegen' neben av. vae^ö ‘Wuchl. 
Schlag’, ai. réga- M. ‘heftige Bewegung'. Inlautendes osset. >1 
nacli tönenden Lauten kann iran. urar. t sein, vgl. vad ‘Stumt’ 
neben av. väta-, ai. våta- M. dass. oder sädä ‘hundert’ neben av. 
satdm , ai. dass. Es ist also deutlich, dass das Wort fidin, 

fedun mit tochar. pUo ganz genan zusammeustimmen kann. Wenn 
dieses ein urspracldiches *pi-to • voraussetzt — zu dessen Suffix 
vergleicht Lidén B warto , ivärto ‘Garten, Haus’, verwandt mit ags. 
i reor it, wont ‘Gehege am Haus’ (idg. *uer-to •) — so darf man 
fidin, fedun iiber urar. *paita- atn ehesten auf ein idg. *pdi-to- 
zuruckfuhren. Es wftre also eine langdiphthongische Wurzel an- 
zunehmen. Ob diese s. v. a. *péi-, *pöi- oder *päi- gelautet hat, 
lfisst sich nicht feststelleti. Denkbar wäre vielleicht, dass urgerm. 
*felia- niclit zu pebtas usw. sondern zu *failia- gehörte. Man hötte 
dann em urspracldiches *pPi-!<>- anzusetzen, das teils zu *pelo-, 
teils zu *pdito- geworden wäre. 

6. Osset. käre. 

Osset. kärr ’Pelz, Fell; pelisse* (Arthur Christensen, siehe 
oben Art. 4) weist auf ein altiran. urar. * karti- znriick. Zu c 
aus iran. ti siehe Miller, Die Sprache der Osseten § 27, 3. Das 
Wort stimmt ganz gut zu ags. Iieorjm M. ‘Wildhaut’, ahd. herdo 
M. ‘velins’, nhd. schweiz. herde M. ‘ungegerbtes Schaf- oder Ziegen- 
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fell’, welche ein urgerm. *herpan- voraussetzen. Ober die za diesein 
gehörende Sippe siehe Verf., Stud. iiber die idg. Heteroklisie S. 140. 

Osset. käre uud gerin. *herpan du rf ten einer Flexion Nom. 
*kort-i, Gen. *kerl-n-es entsprungen sein. Lat. cortex ‘ftussere 
Rinde, Borke’ erkläre ich aus *kort-i-k. Vgl. japan, kawa ‘Haut’ 
u. ‘Rinde’ sowie auch, dass ai. tvac- ‘Haut’ von der Rinde eines 
Baumes gesagt wird, z. B. Raghuv. 2,37 u. Bhartrhari, Vair. 93 
(vastrarfi tarunärii tvacas). 


7. Osset. käsag. 

In sei ner oben ira Art. 4 erwähnten Publikation ossetischer 


Texte fuhrt Artbur Christensen das Wort käsag ‘Fiscb’ an. Bei 
Vsevolod Miller, Die Sprache der Osseten S. 10 dagegen kommt 
dieses Wort in der Schreibung k'äsag mit kaukasischem k' vor. 
Da Christensen die betreffenden Texte bei Untersuchungen iiber 
die Sprache eingeborener Osseten erworben hat, kann man nicht 
an der Zuverlässigkeit der von ihm mitgeteilten Wortforin käsag 
zweifeln. Miller a. a. O. hält das Wort fur enllehnt aus grusin. 
kaSaqi ‘hareng’. Indessen durfte das Verhftltnis das eutgegen- 
gesetzte sein. Das Wort kehrt nämlich im Ungarischen wieder. Es 
ist wohl bekannt, dass die Magyaren eiue nicht geringe Auzahl 
Wörter von den Alauen, den Vorfahren der Osseten, erhalten 
haben, z. B. hid ‘Brticke’ (osset. xld, xed dass.). Die ungarische 
Form des in Rede stehenden Wortes ist keszeg ‘Weissfisch’, das 
ferner im serb.-kroat. késega F. "der Weissfisch (Cyprinus albur- 
nus)’ als Lehnwort aus dem Ungarischen vorfindlich ist. 

Obgleich das Wort in den ubrigeu arischeu Spracheu nicht 
vorliegt, bezweifle ich nicht, dass osset. käsag auf ein urar. *kaéäka- 
zuruckgeht. Es liesse sich denken, dass das Wort urspriinglich 
einen mit stacheligen Flossen verseheuen Fisch bezeichnet hätte. 
Lautlich stimmt es vollkommen zu der idg. Wurzel *kok- ‘spitz, 
stecliend’, die ich Ar. u. arm. Stud. S. 14 ff. nachgewieseu habe. 
Siehe auch raeine Studien uber die idg. Heteroklisie S. 28 ff. 
Von zugehörigeu arischeu Wörtern erwähne ich ai. kac/i F. ‘Peitsche’ 
(eigtl. ‘*Stachel, stimulus’) und ka^aku- ‘Coix barbata’. Aus einetn 
urslav. *kostrs (idg. *kok-ro-) sind mehrere eiuzelsprachlichen Fisch- 
namen gebiidet worden, z. B. russ. kös t riks ‘Kaulbarsch’, f*ech. alt 


kostrab ‘ein 


Fisch’, bulg. kostråk, kostréz , kostriin ‘Barsch (Perca 
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8. Osset. tiljn, telun. 

O.osset. tilpn, w. osset. telun ‘schiitteln, erschiittern’ kaun, 
wenn es altererbt ist, uur auf ein urar. *taila- (oder eveut. Vaira-) 
zuriickgefuhrt werden. Zum Lautlichen vergleiche man die Bei- 
spiele im Artikel 5. 

Lautlich stimmt das Wort zu lett. telis ‘ein Streitbammel’, 
wozu gehören telét ‘auf jemand etwas schiebeu, ihm etwas zu- 
rechnen, aufburden’, télete-8 ‘sich streiten, unverträglich sein’. In 
semasiologischer Hinsicht diirfte der Vergleich ganz wohl tnög- 
licli sein. Aus dem Begriffe ‘stossen’ können Bedeutungen wie 
‘beleidigen, vexieren, quftlen, belttstigen’ eutwickelt werden. Man 
denke an schwed. stöta ‘stossen’ in stöta någon ‘jn verletzen, be¬ 
leidigen’, vara stött på någon ‘auf jn böse sein’. Das l in telis 
und tllin , telun kann uicht der Wurzel angehören, da ja die Laut- 
folge Diphthong -f- Sonant in einer idg. Wurzel unbekannt ist. 
Man muss deshalb annehmen, dass die Wörter von einera noini- 
nalen *tei-lo- ausgegangen sind. 

O.osset tv{jn , w.osset. teyun ‘schiitteln, stossen’ ist vielleicht 
auf die Wurzel *tei- zu beziehen: idg. *tei-g-. 


9. Arm. av i un. 

Arm. aviun ‘libidiue, lascivia furiosa, fuoco della concu- 
piscenza, estro venereo’ stimmt ktutlich und begrifflich zu lat. aveo, 
-ere ‘begierig sein, heftiges Verlangen trägen’, avidus ‘begierig’, 
acävus ‘gierig, geizig uach etwas’, wozu cymr. ewyll, ewyllys ‘vo- 
luntas’, corn. aivell, awel ‘Verlangen’ (Fick, Vgl. Wb. II 4 423). 

Die Grundlage der Wörter ist idg. *au~ f *au-S-. Von diesem 
sind zweifelsohne folgende Wurzeln ausgegangen: 

idg. *uéi - in av. vöi Inf. ‘zu erfreuen, zu gefallen’, ai. ve t i 
‘begehrt, erstrebt, nimmt gern an, geniesst’, vitå- ‘willkommen, 
beliebt’, viti$ ‘Geniessen, Genuss’, deva-vi ‘den Göttern angeuehm’, 
idg. *uel- in lat. volo, velie, got. wilja ‘der Wille’, lit. viltis 
‘Hoffnung’ usw., 

idg. *nen- in ai. rånati ‘hat gern, liebt, wunscht’, ahd. wunna 
‘Wonne’, ai. våfichati ‘wunscht’, ahd. wutiskan ‘wunschen’. 

idg. *uek- in ai. cågtni ‘verlange, wiinsche’, våga- M. ‘Willeu, 
Wunsch, Belieben’, av. vaSti ‘will’. 
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10. Arm. cmak. 


Arm. cmak ‘rezzo; luogo o in broso oscuro umido e freddo’ 
(Ciakciak) muss entweder auf *cimak oder *cumak zuruckgehen. 

Naturlich liegt in diesem Worte das uberaus häufige Suffix 

■ 

-ak vor. Vgl. emak ‘schattig’, woruber Liden, Arm. Stud. S. 18 f. 

Indem ich annehme, dass cmak aus einem urarmenischen 
G rund worte *cim gebiidet worden ist, vergleiche icb es mit ai. 
jlmuta- M. ‘Gewitterwolke’, das bisher unerklärt zu sein scheint. 
Man darf wohl annehmeu, dass ‘dieses aus einem *jimu * oder 
*jima - gebiidet ist. Urarm. *cim lässt sich lautgesetzlich aus idg. 
*gi~mo- erklären, vgl. acern ‘bringe, fuhre’ neben ai. ajali ‘geht, 
treibt’, av. aaaiti dass. (idg. *ug-). 

Welcher Begriff an die VVurzel *gi- geknupft war, lässt sicli 
nicht ganz genau sagen. In erster Linie hat man zwischen ‘Nässe’ 
und ‘Dunkelheit’ zu wäblen. 


11. Arm. me fr. 

Wie wohl bekannt ist, gehört arm. melr ‘Honig’ zu lat. mel , 
Gen. mellis ‘Honig’, griech. piéXi, Gen. (téXttoc dass., {tXixto» ‘zeidle’ 
(aus *|iXt‘r;u)), [teXtaoa ‘Biene’, got. milip ‘Honig’, ags. mil-déaw 
Nektar’, milisc ‘honigsiiss’, air. mil ‘Honig’, mir. milis ‘suss’, cymr. 
corn. bret. mel ‘Honig’ und alb. mjal’ dass. 

Sowohl Joli. Schmidt, Pluralbildung S. 248 als R. Meringer, 
Beiträge zur Geschichte der idg. Deklination S. 4 haben erkannt, 
dass diese einzelsprachlichen Worte fur ‘Honig’ auf ein hetero- 
klitisch flektiertes Urwort zuröckgeben. Beide setzen als die ur- 
sprachliche Nominativform ein *mel-i-t an. Nach Sclnnidt ent- 
stand daraus ein urital. *melid , woZu ein Genitiv *melidos gebiidet 
wurde, das sich weiter zu *meldos, mellis entwickelte. Meringer 
dagegen, wie auch K. F. Johansson, Beiträge zur griech. Spraeh- 
kunde S. 104, hat die ursprachliche Genitivform *mcl-n-és ange- 
setzt, und daraus lat. mellis erklärt. Walde, Etym. Wb.* S. 473 
meint, dass lat. muhus ‘mit Honig angemacht oder gekocht’ aus 
*melsos , *meld-tos fur Schmidts Erklärung von lat. mell- spräclie, 
aber da Walde gleichzeitig zugibt, dass das Wort mulsus eine 
Xachahmung von salsus (*sald-tos) ist, scheint er mir der Schmidt- 
sclien Erklärung ihren einzigen Beweis en truck t zu haben. Die 
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Nachbildung braucht ja niclit schon in der Ur6prache stattgefun- 
den zu haben. Nach meiner tJberzeugung gebt lat. mel/is auf 
idg. *mel-n-é$ zuruck, und einen Beweis dafur können wir iu 
arm. mefr haben. Es steht fest, dass idg. -In- zu arm. ge- 
worden ist, und deshalb kann l in wefr mit ll in lat. mellts identi- 
fiziert werden. 

Arm. melr ist ein w-Stamm (Gen. melu) und tnuss, wenn 
meine Auffassung seines l richtig ist, auf ein idg. *melnu- zu- 
ruckgefuhrt werden. Diese Stammbildung lässt sich nicht an- 
derswo innerhalb der Sippe wiederfinden. Es ist zur Genuge 
bekannt, dass in der heteroklitischen Flexion die Suffixe i und 
u öfters alterniert haben. Theoretisch wäre es deshalb möglich, 
dass in einem ursprachlichen Dialekt eine Flexion Nom. 

Gen. *mel-n-és vorgelegen habe, deren Nomiuativ nach den obli- 
queu Kasus zu *mel-n-u gewordeti wäre. Bedenkt man aber, dass 
die Ursprache ein anderes Wort för ‘Honig’ (‘Honigtrank’), das 
ein a-Stamm war, besessen hat, und zwar idg. *medhtt- (ai. mddhu, 
griecli. (xsth>, awnord. tnjpdr), so muss die Annalnne nahe liegen, 
dass der w-Stamm in metr durch Anlehnung an das Wort *medhu- 
zustande gekomtnen ist. Nur ist es dann fraglich, zu welcher 
Zeit die alte Stammbildung umgeformt worden sei. An und fur 
sich ist es nicht undenkbar, dass die Umformuug alt ist, dass 
sie schon in einem Dialekte der Ursprache stattgefunden hat, 
etwa in der Weise, dass ein vorarm. *mel-n-i nach dem Worte 
*medhu - zu *melnu- wurde. Idg. *medku- mangelt im Arme* 
nisclien, wie auch im Lateinischen. Es wäre daraus ein arm. 
*medr , Gen. *medti gewordeti. Andererseits hätte ein idg. 
ein arm. *met ergeben mussen. Unzweifelhaft katm man deshalb 
mit der Möglichkeit reclmen, dass arm. melr eine Zusammen- 
schmelzung von fruharm. *.met und *medr ist. 

Von den beiden Urwörtern Gen. *mel-n-és und 

*medhu- trägt das erstere unzweifelhaft das altertumlichere Ge- 
präge. Vergleiche dazu meine Bemerkungeu in Studien fiber die 
idg. Heteroklisie S. 250. Beachtenswert ist, dass das Wort 
nicht im Baltisch-Slavischen und Arischen vorliegt. Man ge- 
wdnnt den Eindruck, dass es schon in der Ursprache auf gewis- 
sen östlichen Gebieten durch *medhu - verdräugt wurde. Vgl. ai. 
mddhu-, av. maBu-, kslav. meds, lit. mediis, midus , apreuss. meddo. 
Es ist bekannt, dass das Wort *medhu- im Finnisch-Ugrischen 
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wiederkehrt, z. B. finn. mesi ‘Honig’ aus *meti, mordw. med', 
ungar, mez usw. (z. B. R. Gauthiot MSL. XVI 264 ff.). Das 
Wort scheint in dessen sogar im fernsten Osten anzutreffen zu 
sein. Aus dem Indogerinanischen Jahrbucli Bd. \ T 111 (1920—21) 
S. 53 sehe ich, dass E. Polivanov in Zapiski Vostoön. Otdél. 
Rnsskago Arclieol. Obåö. 23 (1916) 263 bis 265 eiu urchinesisches 
*mit ‘Honig’ fur ein Lelinwort aus idg. *medhu- halt. Ich be- 
dauere sehr, dass meine Versuche, den Aufsatz Polivanovs in die 
Hande zu bekommen, gescheitert sind. Ober seine Untersuchung 
weiss ich deshalb nicht mehr als was aus der knappen Angabe 
im Jahrbuch hervorgeht. Aus einem besonderen Grunde hat 
mich die Kombination Polivanovs lebhaft interessiert. Als ich 
nämlich vor zwanzig Jahren eine erste, zwar oberflachliche Be- 
kanntsehaft mit der japanischen Sprache machte, fiel es mir auf, 
dass japan, mitsu ‘Honig’, besonders in seiner anzusetzenden 
älteren Form *mitu , an das idg. * med fm merkwurdig anklang. Oh 
Polivanov dieses Wort berucksichtigt hat, geht aus der Mitteilung 
im Jahrbuch nicht hervor. Jedenfalls ist es deutlich, dass, wenn 
ein urchines. *mit ‘Honig’ existiert hat, eine geschichtliche Be- 
ziehung zwischen diesem und urjapan. *mitu vorliegen muss. 
Von allgemein geschichtlichem Gesichtspunkt aus wurde es wohl 
am nächsten liegen, in japan, mitsu ein Lehnwort aus dem Chi- 
nesischen zu sehen. Ob es aber andererseits denkbar wftre, dass 
das Japanische in uralter Zeit sein Wort aus westlichen Teilen 
Asiens selbständig entlehnt haben könnte, daruber getraue ich 
mir nicht zu entscheiden. In jedem Falle ist es recht merk¬ 
wurdig, dass das u in mitsu zu dem in *medhu stimmt. Ubrigens 
sind mir einige andere Anklftnge zwischen japanischen und in¬ 
dogerinanischen Wörtern aufgefallen, z. B. japan, shishi ‘Löwe’ 
neben ai. sithha- M. dass., arm. inj ‘Panter’, die ein idg. *sin<)ho- 
voraussetzen, und ushi ‘Ochs, Rind’, das teils an ai. uk§an - ‘Oclis’, 
got. anhsa dass. (idg. *ukson~), leils an ai. usrå- ‘Stier’, lat. urus 
(*«.?>■-) erinnert. Nacli Holger Pedersen KZ. XXXIV’ 455 ist idg. 
*ukson- in die Turkspraehen entliehen worden (osman. ökiiz ‘Ochs’) 
und ist von dort auch in das Mongolische gewandert. Siehe 
auch Verf., Zur Kenntnis der idg. Heteroklisie S. 41 uher turk. 
kalyr ‘Esel’ (Lehnwort aus dem Urindogermanischen). Dass ge- 
wisse indogermanische Wörter in uralter Zeit ostwärts sogar bis 
ins Japanische gewandert sind. scheint inir nicht unmöglich. Das 
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idg. *xingho- ‘Löwe’ ist ia struktureller Hinsicht gauz eigenartig. 
Wo die Lautfolge i -f- Nas. -j- Kons. in idg. Wörtern sonst vor- 
kommt, ist sie bekanutlich sekundär, beispielsweise in lat. findere, 
ai. hhindmas (Wz. *bheid-, *bhid-) u. a. Deswegen wäre der Ge- 
danke, dass das Wort *singho - im Iudogermanischen eiti fretndes 
Wort sei, nicht ungereimt. In solchem Falle hätten ja Japanisch 
lind Indogermanisch aus einer dritten (zwischenliegeudeu) Sprache 
entlebnen können. Andererseits wäre es denkbar, dass die Na- 
salierung in *singho- sekundär ist. In meinen erwähnten Studien 
liabe ich nachgewiesen, dass heteroklitische Urwörter in erheblicher 
Anzahl nasalierte Ableger abgegeben haben, ferner dass die Na- 
salierung durch Antezipierung des stammbildenden n der obliquen 
Kasus entstanden ist. Es ist deshalb nicht ausgeschlossen, duss 
idg. *8ingho- aus einera Worte Nom. *sigh, Gen. *sigh*n-es > 
*sbighnes entstanden i st. Japan, shishi (aus *sisi), in dem Assi¬ 
milation scheint stattgefunden zu haben, durfte unzweifelhaft die 
Wiedergabe eines Wortes *sigh oder fthnl. sein können. 


12. Alb. g'almz. 

Alb. galtm ‘Seil’ wird von Brugmann Grdr. I 2 S. 183 zu 
ahd. seil ‘Seil’, got. insailjan ‘au Seile bindeir, ai. sétu- ‘bindend, 
fesselnd’ gestellt. Die Diphthonge oi, ai, 9i fielen zunächst in 
ai zusammen, was alb. e ergab, z. B. Mek ‘Durcbgang, Eingang, 
Weg’ neben griech. atoiyo; ‘Reihe, Linie’, deVe ‘Schaf’ aus *dhai-l- 
u. a. Fur das a in g'alrm verweist Brugmann auf den Ubergang 
von e zu a, der in gewissen Fällen stattgefuuden hat, z. B. g'asH 
‘sechs’. Nun kann man sich aber fragen, ob wirklich ein alb. e 
aus /-Djphthong so ohne weiteres mit einem e aus idg. e auf die 
gleiche Stufe gestellt werden kann. Jedenfalls wollte man gern 
noch andere Beispiele dafur haben, dass die drei Diphthouge 
(viber e) zu a werden können. Noch ein Beispiel hat Jokl, Stu¬ 
dien zur alb. Etymologie u. Wortbilduug S. 47 (Sitz.-Ber. d. k. 
Ak. d. Wiss. }>hil.-hist. Kl. 168, Wien) linden wolleu, und zwar 
in l'apsr8t ‘schmutzige Rede’, Vaparös ‘beschmutze, stinke’, die 
er zu ai. repas N. ‘Fleck, Schmutz’, lepa~ M. ‘das Bestreichen, 
der Schmutz’, griech. Xi7to<; N. ‘Fett’, Xtjrapö<; ‘fett’ usw. stellt und 
also Vap- aus idg. *loip - erklärt. Zu dieser Zusammenstellung 
äussert Max Vasmer, Studien zur alb. Wortforschung I, Dorpat 
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1921, S. 36: »Trotz der scharfsinnigen Behandlung der begriff- 
lieben Seite kann ich nicht finden, dass es Jokl gelungen ist alle 
Schwierigkeiten zu beseitigen, solange inan fur die Vertretung 
von oi durch alb. a nur auf galms ‘Seil’ binweisen kann». Fur 
Vasroers Auffassung von i'apsr8i , Vaparos verweise ich auf seine 
A rbeit. 

Wemi die Zusammenstellung g'alms. : in-sailjun richtig wäre. 
so inusste man eiu urspracbliches *sdil-m- ansetzen. Aber das I 
in -sailjan ist ja selbst ein Suffix (vgl. ai. sétu-, syåti ‘bindet’ 
usw.); eiue Bildung *sdi-l-m- wäre somit recht eigenartig. Man 
kann indessen kaum behaupten, dass sie völlig umnöglich sei, 
<lenn es liesse sich denken, dass schon in der Ursprache das / 
wurzel fest geworden wäre, so dass demnach *sdil- wie irgend 
eine andere urspriinglicbe Wurzel behnndelt worden wäre. Siebe 
uber solcbe Fälle grundsfitzlich bei Verf., Zur slav. u. vgl. Wort- 
forschung S. 15 ff. (LUÅ. N.F. Afd. 1. Bd. 11. Nr. 5). Eine Vor- 
aussetzung dafur, dass man mit einer sekundären Wurzel form 
*.s*ai7- rechnen könnte, wäre, dass gezeigt werden kann, dass die 
Bildung schon ursprachlich vorgelegen hat. Nun ist es eine Tat- 
sache, dass das /-Suffix in - sailjan auch anderswo vorkommt. 
Zunächst kann bemerkt werden, dass neben urgerm. *saila- ein 
schwundstuhges *silan- gelegen hat, awnord. sili ‘Siele’, ahd. silo 
M. ‘Seil, Riemen’, afries, sil-räp. Ausserhalb des Germanischen 
haben wir das l in lit. at-sailr ‘Verbindungsstrang am Wagen’, 
kslav. silo ‘laqueus’ (aus idg. *si-/-o-). Bemerkenswert ist auch, 
dass wir mehrere zugehörigen Wörter mit dem Suffix m haben, 
z. B. isl. seimr ‘Tau’, poet. seimr ‘Gold’ (eigtl. ‘Golddraht’), griech. 
•lai?, -dvtoc ‘Riemen’, ijioviot ‘Brunnenseir, ai. simån- N. ‘Haar- 
scheide, Scheitel’ (eigtl. ‘Sträng’). Man könnte sich darutn wolil 
denken, dass alb. g’alms in eine bestimmte Beziehung zu diesen 
beiden Wortgruppen mit /- und m-Suffix stände. Es wäre gewiss 
möglich, dass die urspracldiche Grundform *sdil-mn durch Kon- 
tamination von *ssilo- und *sdi-mn entstauden wäre. Das Ergeb- 
nis unsrer Erwägungen ist also, dass in formeller Hinsicht eine 
Verbindung zwischen g’ulme und * sailjan nicht ganz undenkbar 
ist, aber ura von ihrer Richtigkeit völlig uberzeugt zu werden, 
möchte man doch recht gern andere Zeugnisse davon haben, dass 
oi, ai durch alb. a vertreten werden können. Wenn es sich 
daher zeigen wird, dass eine andere formell und lautlich ein- 
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wandfreie Anknupfungsmöglichkeit vorhanden ist, so muss diese 
unbedingt gepriift werden. 

Lautlich lässt sich alb. g’alme ganz gut mit griech. aXoot; 
‘Kette, Band’ (Hdt. 9,74; Tliuc. 2,76, 4, 100 ) zusammenbringen. 
Alb. g’- kann aus idg. s - entwickelt worden sein, vgl. g'arpir 
‘Schlange’ neben ai. sarpå - M. dass.; r/’o//>e M. u. N. ‘Butter’ ne- 
ben got. salbön ‘salben’, ags. sealf, alid. salba ‘Salbe’, ai. sarpis- 
‘geklärte Butter’. Da ferner idg. o zu alb. a wird (vgl. na *wir’ 
aus *nos : ai. näs), so kann g'almt ein idg. *sol-mti sein. Griech. 
SXusic kann naturlich aus idg. oder er k lärt wer¬ 

den. Es.bleibt abzuwarten, ob die Zusammenstellung noch durcli 
einen anderen Vergleich bestätigt werden kann. 


13. Messap. (Et a {3 r t . 

Bei Hesych findet sich folgende Angabe: |3io|3t}v Spssravov 
åa^eXotopiov Xe^ooir. Meoodiuoi* xat éopTYjV Bio{3aia rp xXaSeo- 

Tr^pta Xé*foji.6v. Bezzenberger BB. I 165 hat ver.sucht, das Wort 
mit griech. (pivy avov zusammenzubringen. Aus mehreren Grun¬ 
den, auf die wir nicht einzugehen brauchen, war der Versuch 
verfehlt. Fick BB. XXIX 235 ineint, dass ein *bhiz-vä (idg. 

*bhig-) wiedergeben könne, und will demgemäss ahd. bic ‘Stich, 
Stoss’, bickel, pickel vergleichen. Auch dieser Versuch iiberzeugt 
nicht. Die verglichenen Wörter machen nicht den Eindruck alt 
zu sein. 

Selbstverständlich lftsst es sich nicht genau bestimmen, wie 
im Messapischen das Wort eigentlich gelautet hat. Bestimmte 
Laute konnten ja durcli das griechische Alphabet nicht ausge- 
drtickt werden. Man denke fur den vorliegenden Fall an Laute 
wie m und S oder z. Dass u (t?) durcli griech. (3 wiedergegeben wor¬ 
den ist, ist nicht unbekannt. Man muss deshalb gestehen, dass 
{3 io{3k) sehr wohl ein *uisuä oder *ui$uä wiedergeben kann. Unter 
dieser Voraussetzung könnte man eine idg. Grundform *uik-uå 
fur möglich halten. 

Es scheint mir nunmehr, dass (Etofb) zu arm. göS géS ‘in 
several pieces’, giSel ‘to tear’ (aus *gé§el) gehören kann. géS er- 
klärt sich lautgesetzlich aus idg. *uoik-uo- (oder *ueik-U0’). In 
Ar. u. arm. Studien S. 59 (LUÅ. N.F. Afd. 1. Bd. 18. Nr. 3) habe 
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ich mit diesem das ved. ve$i ‘Nadel’ (Rigv. 7, is, 17) verglicheu. 
Ober die Wnrzel *neik- ‘ritzen, schleissen u. dgl.’ siehe dort. 


14. Griech. «oxd;. 

Griech. önxöc ‘lederner Sch 1 auch’ (z. B. bei Homer Od. 6, ih: 
sv 5'otvov Iysoev aoxtj> ev atYeitp) auch ‘eine abgezogene Tierhaut’ 
(Hdt. 3, 9) bat noeh keine uberzeugende Erklftrung erhalten. 
Was in Festskrift till K. F. Söderwall, Lund 1912, S. 309 ff. 
dariiber vorgetragen ist, karm ohne weiteres abgewiesen werden. 
Ich stelle aoxoc zur folgenden Sippe: griech. växoc N. ‘Fell’ (tö 
jrdf/pooov växo<; xptoö ‘das goldene Fliess’), vdtxrj F. ‘wolliges Fell. 
Fliess, bes. der Ziege’, apvaxtc (durch Haplologie aus *apvo-vaxte), 
apreuss. nognan (d. h. nolcnan) ‘Leder’ und ags. ncesc ‘Leder’, das 
iiber urgertn. *naska - auf idg. *nak-s-ko- (vgl. den s-Stamm vdtxoe) 
zu räck ge ht. Siehe zur Sippe Lidén, Stud. zur ai. u. vgl. Sprach- 
ge8ch. S. 66 und IF. XVIII 410 If. 

Nacli meiner Erklärung geht griech. aoxöe auf idg. *nk-s-ko- 
zuruck. Das Wort dörfte ursprunglich mit ags. ncesc ganz iden- 
tisch sein. Infolge von Endbetontheit kann ja die Urform *nak- 
sko- in einem ursprachlichen Dialekt zu *nk-s-kö- reduziert wor- 
den sein. 


15. Griech. y ac;. 

Ttvavtse bezeichnet bekanntlich bei Homer einen wilden, rie- 
sigen Volksstamm, z. B. Od. 7,69 u. 200 . Nach Hesiod, Theog. 
sind die r^avTee Söhne der Tata, eine Vorstellung, die wohl zura 
Teil auf den lautlichen Anklang zuruckzufuhren ist. 

Der Versuch Prellwitzens, Etym. Wb. 2 S. 94, das Wort aus 
‘Erde’ zu erklären, kann nicht angenommen werden. Brug- 
mann Grdr. Il 2 , 1, S. 424 hat y^T®^ - äus der Wurzel *gen- ‘ge- 
bären’ erklären wollen unter Annahme eines Prftsens und 

mit Hinweis auf lat. ingens , ai. åbhva- ‘ungeheuer’. Aber das 
Wort enthält doch keine Negation wie diese beiden. 

A 11 yiyavx- klingt lett. gägans, -a ‘ein langer Strick; Riese’ 
recht auffallend an, und beide Wörter machen unzweifelhaft den 
Eindruck redupliziert zu sein. Es durfte auch uicht als völlig 
unmöglich von der Hand zu weisen sein, dass sie geschichtlich 
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zusamraengehören. Aus einem ursprachlichen Grundstamm * gon - 
könnten *gägon- und *gi-g°n-t hervorgegangeu sein. 


16. Griech. YP a uc. 

Griech. YP aö( S> Gen. vpaöc (aus *YpäJ r o'<;), hotn. Ypf/ic, fprfiz 
‘alte Frau’ scheint in bezug auf die Bildung em wenig isoliert 
unter den verwandten Wörtern zu stehen, ^épuiv, -ovro? ‘Greis’. 
Y‘/jpac N. ‘Alter, *5f 7 3P® <3Xa> ‘altere’, ai . jårati, juryati ‘altert, wird 
gebrechlicb, löst sich auf’, jirpå- ‘alt, morsch; verdaut, aufgelöst', 
jirxta - N. ‘Gebrechlichkeit, Alter; Yerdauung', jävas- N. ‘Gebrech- 
licbkeit, Alter’, javä ‘Alter’, arm. cer (o-St.) ‘alt, Greis', kslav. 
zréjq, zreti ‘maturescere’, zréh ‘maturus’, s&zoviti ‘raaturare’. Die 
Sippe fordert eine Basis *ger-B (vgl. kslav. zreti), Hirt Ablaut 
§ 209. 

Da griech. fpaöc sich nicht als eine erst griechische Bildung 
auffas8en lässt, ist es notwendig, eine idg. Basisform *gei‘-uu an- 
zunehmen. Hier kann das Suftix aus den beiden Elementen <1 
und u bestehen. Ein Wechsel zwischen den Basissuffixen B lind 
(1 ist nicht unerhört. Das u in *geräu lässt sich wiederfinden in 
griech. yéptx;" yépo>v (Hesych), Yspotac* yépu>v (id.) und av. zaurura- 
‘nltersschwach, gebrechlich’, die offenbar auf ein idg. *gern- zu* 
ruckgehen. In av. zaurvan- M. ‘Greisenalter, Altersschwäche’ (ar. 
*htrvan-) ist wohl nicht ein einheitliches Suffix -van- vorhanden, 
sondern man durfte anzunehmen haben, dass das Wort auf ein 
idg. *ger-u-en zuruckgehe. Zuletzt darf man vielleicht auch an 
arm. cerogth ‘old age’, ceruni ‘old man, grey beard’ (idg. *ger-ou-) 
erinnern. 


17. Griech. tv 8 o *j p o ?. 


Griech. tvdoopoc* ioxåka £ ‘Maulwurf’ bei Hesych schliesst 
sich anderen auf -oopoc auslautenden Tiernamen an, z. B. «U- 
Xoopoc, aiXoopoc ‘Kater, Katze’, später auch ‘Wiesel’, crxioopo? ‘Eich- 
hörnchen’, xtTAoupo? ‘Bachstelze’, fiöXoopoc ‘eine Schlange’. Dass 
in diesen letzter Hand das Wort oopä ‘Schwanz, Schweif steckt. 


ist nicht zu bezweifeln. Uber das erste von diesen Wörtern vgl. 
Boisacq Diet. étvm. teils S. 22. sowie auch 1089. Dass man fur 
die ftltesten dieser Bildungen reine Komposition mit odpx an- 
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nehmen muss, ist klar. Nachher aber durfte unzweifelhaft oopo; 
als eine Art Tieruamensuffix aufgefasst worden sein, das an ge- 
wisse VVörter hinantrat. Rein theoretisch liesse es sich denken, 
dass tvSoopoc aus einem Wort *ivdo- und oopS kompouiert sei, aber 
an griechisches Sprachmaterial lässt sich dieses *tvöo- nicbt un- 
mittelbar anknupfen. Ein vorgriechisches *ind-o - mit der Be- 
deutung ‘schwellend’ (griech. otSdö> usw.) wäre an und fur sich 
denkbar, s. Verf. Studien uber die idg. Heterokl. S. 83, aber ein 
solches Wort wiirde keinen Sinn ergeben. 

Wenn es unmöglich ist, das Wort VvSoopo? aus dem Grie- 
chischen zu erklären, so wird man das Recht haben, es als vor- 
griechisch aufzufassen. ‘Maulwurf’ wechselt in einigen Fällen 
mit ‘Ratte’, vgl. schwed. dial. vand, vånd ‘Maulwurf’, ags. wand 
dass. neben norw. vaand ‘Wasserratte’, dial. vatsvond dass. Nacli 
Falk-Torp Etym. Wb. S. 1339 gehört dieses zu germ. *windan 
‘winden’. Vgl. auch Torp, Etym. Ordbok S. 873 a. Ein zweites 
Beispiel ist syrjän. vurdié ‘Ratte, Wasserratte’ und ‘Maulwurf’. 

Versuchsweise möchte ich IvSoopo? mit ai. undura - M. ‘Ratte’ 
vergleichen. Dieses. Wort tritt zwar erst in der spftteren Lite- 
ratur auf, was jedoch auf speziellen (Jrsachen beruhen kann. In 

o 

meiuer Arbeit Zur Kenntnis der idg. Heteroklisie S. 9 (LUA. 
N.F. Avd. 1. Bd. 18. Nr. 7) habe ich das Wort als ‘Wasserratte’ 
gedeutet, indem ich es aus idg. *ued*ud-, *und- ‘Wasser’ (lat. 
unda usw.) erklärt habe. Als Urform habe ich ein spätidg. *und- 
u-ro- (oder *und-fr-o- ) angenommen. Nimmt man nun an, dass 
tatsächlich in der Ursprache oder in einem ursprachlichen Dia¬ 
lekte ein *unduro- ‘Wasserratte’ vorlag, so hatte diese Form im 
Urgriechischen nur ein *ov8opo- ergeben könneu. Es i§t ferner 
bekannt, dass das Grieehische zwei o in angrenzendeu Silben 
nicbt duldet. Durch Dissimilatiön treten die beiden Vokale als 
o—o oder t—o auf. Fur die zweite Dissimilatiön vgl. aixo^ 
'Gurke’ fär *aoxt>c (*toxoc) zu kslav. tyky ‘Kurbis’. Es lässt sich also 
denken, dass urgriech. *ov8opo? zu *tv8'>po<; geworden sei. Ferner 
ist es denkbar, dass dieses im Anschluss an die erwähnten Tier- 
nameu auf -oopo? zu VvSoopoi; umgeformt worden sei. Wenn ein 
*Vv§opoc mit der Bedeutung ‘Ratte’ vorlag, so musste das Wort 
ottsXoopoc, aVXoopoc ‘Katze’ sehr geeignct sein, eine solche Umfor- 
muug zu bewirken. 
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18. Griech. xépvo?. 

Griech. xepvoc N. (Schol. Nic. Al. 217) aucli M. (Ath., He- 
sych) und xépvov N. (Pollux) ‘grosse irdene Opferschtissel mit klei- 
nen vertieften Abteilungen (xotoXtaxot Ath. XI 476 e), in denen 
bei den Mysterien der Korybanten allerlei Fruchte dargebracht 
wurden’ hat bisher keine allgetnein anerkannte Erklärung gefun- 
den. Lautlich untnöglich ist die Zusammenstellung Zupitzas mit 
awnord. hverna ‘Schussel*. 

Ich vergleiche xE'pvo? mit ai. gåräva- M. N. ‘eiue flache ir¬ 
dene Schussel, Teller, schalenförrniger Deckel eines Gefässes, 
Kornmas8\ dessen Grundform idg. *tcer-du-o -, *fcer-eu-o - oder *ker- 
öu-o- sein kann. 

Es besteht eine bestimmte Parallelität zwischen der Suffi- 
gierung in gåräva •, xspvo? und ai. caru- ‘Kessel, Topf’, aisl. hverna, 
russ. Cérens ‘Salzpfanne der Salzsiedereien' (urslav. *öernö), die 
wahrscheinlich nicht zufällig ist. In der ältesten Ursprache kön- 
nen *feer-ou , *ker-n - und *k#er-ou, *k#ern- neben einander gelegen 
haben. 


19. Griech. jioXeotö, (jloXooo), [itoXoto. 

Es wird angenommen, dass {j.oXe6o> ‘die Auslftufer beschnei- 
den und verpflanzen’ (Pollux 7, 146) zu jioXetv ‘gehen, kommen’, 
aorö|ioXo? ‘t)berläufer\ Präs. pXtéoxo) ‘ich kom me’ gehöre. Diese 
Erklärung muss voraussetzen, dass ein (jloXoc in der Bedeutung 
‘Auslftufer, Sprössling’ einmal vorgelegen hat. Hesych gibt die 
beiden Formen [toXooce und p.b)Xtia>. Sie beruhen auf Eiuwirkung 
von xoXobio ‘verstumraele, verschneide, stutze ab’ und xo>X(hi> ‘ver- 
hindere, halte ab, hemme’. 

20. Griech. a t p 6 y v o 

Griech. otpöyvoc bezeichnet ein Pflanzengeschlecht, wahr¬ 
scheinlich den Nacht8chatten (Solanum). Nebenformen sind 
otpoyvYj (Diosc.), otpoyvov (Nic. Ther. 878) und rpbyvoc F. (Phot.). 
Das Gepräge des Wortes ist ein durchaus indogermanisches. Be- 
zuglich seiner Bildung erinnert es lebhaft an Wörter wie Xoyvo? 
‘Tieuchte’ aus *Xuxovoc (apreuss. lauxnos ‘Gestirne’, av. raoxSna- 
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‘glftnzend’), ayvrj ‘Spreu’ «us *ixavä (lat. acus , aceris ‘Granne, 
Spreu’), Xayvoc ‘Wolle’ aus idg. *uJic-s-no- (kslav. vlasö ‘Haar’, ai. 
rrt/fö- ‘Schössling*, av. vatdsö ‘Haar’). 

In PBrB. XXXVIII 323 habe ich otpoyvoc zu mhd. struch 
M., nhd. Strauch, ndl. strutk ‘Strauch’ (urgerm. *struka-) gezogen. 
Fur dieses Wort liegt sonst keine annehmbare Deutung vor. 
Der Gedanke, dass es als ein vorgerm. *srutk- mit lat. frutex zu- 
sammenhftnge, ist ungereimt. Dass germ. *struka- mit mhd. 
gestnuze, sfriuzach ‘Buschwerk’, die aus einein in nhd. Strauss 
fortlebendes *struz gebiidet worden sind, mhd. strup, strubes ‘rauh 
emporstehend’, asächs. struf ‘struppig’ usw. urverwandt ist, kann 
wohl nicht bezweifelt werden, eine Entsprechung des germ. -k- 
zu finden, war aber nicht gelungen. Rein lautlich lftsst sich 
OTpjyvoc ganz gut mit germ. *sfruka‘ (idg. 'strug-o•) verbinden. 
Sclion a priori kann man ein ”‘otpoxovo? als die wahrscheinlichste 
nrgriechische Form hinstellen. Dieses wieder kann fur idg. *stmg • 
s-tw- stehen. Selbstverständlich kann die Zusammenslelluug nicht 
fur uberzeugend gehalten werden, andererseits aber darf man sie 
auch nicht fur unmöglich oder ungereimt halten. Dass Pflanzen- 
namen in raehreren Fftllen aus einem allgemeinen Begriffe wie 
■Quaste, Strauss’ oder ähnl. hervorgegangen sind, lÄsst sich zei- 
gen. Ich erinnere an d. Dosfen , mhd. doste , toste y ahd. dosto , 
tosto M. ‘wilder Thvmian’ neben mhd. doste, toste M. ‘Strauss, 
Blumenstrauss’. Urgerm. *pusta(n)- hängt unzweifelhaft mit ai. 
(u$a- M. N. ‘Zipfel, Frånse’ zusamtnen. 

Es verdient nun beachtet zu werden, dass wir im Litaui- 
schen einen lautlich hierzu stimmenden Pflanzennamen haben, 
und zwar strugé F. ‘fescue-grass’ (Festuca). Dieses kann offenbar 
aus einem idg. *strug-o- gebiidet sein. 

Ich lenke die Aufmerksamkeit auch auf das rumänische, 
bisher nicht gedeutete Wort strugur{%) ‘Weintraube, Blutentraube’ 
[struguréi M. Plur. ‘Johannisbeere’). Aus dem Lateinischen kann 
das Wort nicht erklärt werden, daher muss es als ein Fremd- 
wort aufgefasst werden. Indessen die geschichtlich bekannten 
Sprachen, aus welchen das Rumänische Entlehnungen gemacht 
hat, versagen hier gänzlich. Unter solchen Verhältnissen muss 
die Annahme ganz natiirlich sein, dass struguri ein altes boden- 
ständiges Wort ist, das die römischen Kolonisten von den daki- 
schen oder thrakischen Ureimvohnern ubernommen liaben. Es 
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ist also sehr wohl möglich, dass das Wort indogermanischer Her- 
kunft ist. Dass das Suffix -uri erst rumänisch ist, kaun kaum 
bezweifelt werden. 


21. Griech. tyorpQz. 

Griech. ‘Ton, Schall, Laut, Geräusch, Getöse, Lärm’ 

(von jedem unartikulierten Schalle, Gegensatz von ywvrj) ist nocli 
nicht erklärt. Rein lautlich wäre es aus einem idg. *bhsobho- zu 
erklären. Icli denke rair, dass in dieser Form eine gebrochene 
Rednplikation vorliegen könnte, und möchte Verwandtschaft mit 
ai. båbhasti ‘bläst’, b hås trä ‘Scldauch, Balg’ annehmen. 

Icli nehrne also an, dass *bhsobho- etwa aus einem *bhosö- 
bhoso- liervorgegangen ist. 

Dass Bedeutungen wie ‘Lärm, Getöse’ au3 dem Begriff ‘biå¬ 
sen’ sich entwickeln können, ist unzweifelhaft. Nhd. tösen, ahd. 
dösön, awnord. pyss, pausti ‘Tumult’ und ags. pys ‘SturuT durfteu 
letzter Hand auf ein onomatopoetisches *tu, *tu-s ‘blasen’ zu- 
ruckgehen. 


22. Lat. cusfris. 

Lat. cuspis, -idis ‘Spitze, Stachel’ ist noeh nicht befriedigend 
erklärt, vgl. Walde Etym. Wb. 2 s. v. 

Dem Worte könnte m. E. zunächst ein *cuspo- zugrunde 
liegen, oder es könnte die Erweiterung eines *cuspi- sein. sp 
könnte aus ps umgestellt worden eein, vgl. vespa. Ich vergleiche 
alb. &ump, -bi M. ‘Stachel, Glockenschwengel’ auch ‘Knopf’, Jum¬ 
bos ‘steche, stichle, reize’. Dass hier ‘Stachel’ und ‘stechen’ ge- 
gentiber ‘Knopf’ (vgl. auch \himbzz ‘Knopf’) ursprungliche Be¬ 
deutungen sind, kann nicht bezweifelt werden. G. Meyer, Etym. 
Wb. d. alb. Spr. S. 92 zieht das Wort zu ai. fatnba- M. ‘eine 
bestimmte Waffe Indra'’s (Rigv.), was voraussetzen wiirde, dass 
idg. m zu alb. um werden könnte. Aber fur eine solche Ent- 
wicklung liegen keine völlig sicheren Beispiele vor l . Deshal b 

1 Joki., Stud. zur alb. Etym. u. Wortbild. (SB. d. phil.-hist. Kl. d. k. 
Ak. <1. Wi»8. Wien. 168) S. 25, 58, 89 u. 91 hat fi\r vier Wörter die Ent- 
wicklung von idg. n zu alb. un angenommen. Gegen die Annahme wendet 
sitrli Max Vasmkh, Stud. zur alb. Wortforech. (Acta et Conimentationes Uni- 
versitatis Dorpatensin B. 1) S. 40. 
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möchte ich meinesteils vorziehen, alb. &ump auf idg. *%umb- 
zuriickzufuhren. Dieses kann als die nasalierte Form eines idg. 
*kttb- aufgefasst werden, und an dieses wieder kann lat. cuspi-d- 
als eiu idg. *kub-s-i- angebracht werden. 

23. Lat. faba , kslav. bobo. 

Auf Grund von lat. faba ‘Bohne’, kslav. bobs, apreuss. bobo 
dass. ist ein idg. Wort *bhabh-o -. -a ‘Bohne’ (‘Saubohne’) anzu- 
nehraen. Möglich ist, dass lat. faba auf ein altes Kollektiv zu- 
rtickgeht. Das Urwort gehört. zu einer bestiramten Kategorie 
von in den verschiedensten Sprachen anzutreffenden Wörtern, die 
zwei (meistens) gleiche Lippenlaute enthalten und allerlei schwel- 
lende, dicke und gerundete Gegenstände, wie eine Kugel, einen 
Bali, schwellende Fruchte, Tiere mit dickem, gerundetem Kör- 
per, z. B. gewisse Insekten und derglefchen mehr bezeichnen. 
Eine Anzahl solcher Wörter habe ich Ar. u. arm. Stud. S. 47 f. 
besprochen, z. B. ai. bimba- M. N. ‘Kugel, Halbkugel, Scheibe 
usw.’ (bimba- N. ‘die Frucht der Momordica monadelpha’, einer 
Art Cucurbitacee), lit. bämba ‘Nabel’, griech. ‘Kreisel’, 

jiso{j.{jo£ ‘Seidenwurm’, nschwed. dial. barnb ‘Wanst’, schwed. bobba 
‘Finne, Schwulst, Insekt', russ. babka ‘Bund, BiiudeP (Flachs, 
Hanf); ‘der Knöchel, Fussknöchel uber dera Huf des Kalbes, der 
dein Volk zu einem beliebten Spiel dient’, arm. bob ‘sporta, corba, 
corbello’, bib ‘pupil, apple of the eye’, saraoan. popo ‘Kokosnuss’ 
u. a. Andere Beispiele derselben Wortkategorie könnten mässen- 
haft angefuhrt werden. Nur noch an folgende raag hier erinnert 
werden, alb. pup s ‘Quaste, Weintraube; Hugel’, pupzzz ‘Knospe’, 
pupuVz ‘Riicken’ (‘Höckcr’), piipzVzzz ‘Kinn’; ladin. popo ‘Knospe, 
Knopf’ (ital. poppa , piein. pupa ‘weibliche Brust’); ngriech. ^ojtooäi 
‘K nospe’, (Hca(i.iroi*va (= babuna) ‘tumeur, enflure’ (alb. babune. ‘Ge* 
treidemass’); eug. poppy ‘Molin’; arm. melr-a-pop ‘eine Frucht’ 
(meir ‘Honig’); russ. papSöj 'Mais, turkischer Weizen (Zea raays)’, 
das ohue Zweifel eigeutlich die dicken, schwellenden Maiskörner 
hezeichnet hat, vgl. alb. bobotz ‘Mais’. 

Wenn Stokes IF. II 171 lat. faba mit gael. bab ‘Buschel, 
Quaste’ verglichen hat, so war dies in gewissem Sinne berechtigt, 
da der Ursprung beider Wörter gleichartig ist, aber an einen 
wirklichen geschichtlichen Zusarnraenhang zwischen den beiden 
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kaim nicht gedacht werden. Fur die Bedeutuug des letzteren 
kann man erinnern an alb. pupz in der Bedeutuug ‘Quaste’ und 
russ. papka ‘Bund, Bundel’, papucha, papuSa ‘Bund, Rolle (Tabak- 
blfttter)’. 

Man kann nicht bezweifeln, dass ein Lallwort *bhubha dem 
idg. Wort fur ‘Bohne’ zugrunde liegt. Dass griech. ^paxoc ‘Linse’ 
(idg. *bhuk’ 0 -) und alb. fiafre F. ‘Saubohne’ (idg. *bhak-ä), wie man 
angenomtnen hat, mit faba, bobö zusaramenhangen, halte ich fur 
durchaus plausibe). Das Urwort kann entweder aus dem ein* 
fachen bha gebiidet sein, oder ein ursprachliches *bhabha-ko- kann 
8ich zu *bhako- gekiirzt haben. 

Fur die Beurteilung des ursprachlichen *bhobha ‘Bohne’ wird 

es von nicht geringera Intere9se sein, dass das japanische mame 

‘Bohne’ ein offenbar in ilhnlicher Weise entstandeues Wort ist. 

Ein reduplizierter Lippenlaut ist ja das Charakteristikum beider 

Wörter. Wenn itn japanischen Wort m—m gegenuber p—p und 

b(h)—b(h) in den anderen erwähnten Wörtern steht, so beachte 

man dazu japan, inomo ‘Pfirsich’ und vielleicht momo ‘Schenkel’ 

(eigtl. ‘Oberschenkel’?, also schwellender Körperteil). Auch lit. 

momelis, lett. mumelis, mumele ‘Zftpfchen im Halse’ kann in dieseun 

• • 

Zusanuuenhange erwfthnt werden. Ahnliche Wörter mit m hat 
auch das Baskische aufzuvveisen, z. B. mamu ‘gros insecte, en 
général’ (vgl. zur Bedeutuug schwed. bobba ‘Insekt’), maniutz 
‘rnafflu; insecte, en général’. 

Bemerkenswert ist, dass andererseits japan, mame ‘Bohne’ 
an das gleichbedeutende arische Wort anklingt, ai. mä$a-, npers. 
muS und pamirdial. max, welch letztes jedoch ‘Erbse’ bedeutet. 
Dieses Wort könnte auf einem Element *m« gebiidet sein. Eine 
Frage fur sich, die sich nicht ohne weiteres abvveisen lässt, wäre, 
ob nicht eine geschichtliche Beziehung zwischen mame und mä$a- 
bestehen könnte. Siehe oben im Art. 11. 


25. Lat. fa ex. 

Lat. faex, *ds ‘der Bodensatz, bes. gegorener Flussigkeiten, 
Hefe, Weinmutter usw.’ ist in bezug auf seine Herkunft dunkel 
geblieben. Ein Gedanke uber das Wort findet sich bei Nieder- 
mann IF. XXVI 49. 


% 
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Es scheint mir, dass faex mit lit. boj tis ‘Sumpf, Moorgrund’ 
verglichen werden könnte. Auch dieses Wort scheint isoliert zu 
8tehen. Man kann dafur als Wurzel ein idg. *bhäi - ansetzen. 
Lat. faex wäre also aus idg. *bhsi-k- entstanden. 

Urgerm. *baira- ‘Eber 1 (ags. bår, eng. boar , asächs. ahd. 
mhd. ber) steht auch vereinzelt da, denn die Anknupfuug an 
mhd. bisen ‘mutwillig springen, wie toll rennen, wie Vieh von 
Brenisen gestochen’ u. Verw. (Fick, Vgl. Wb. III 4 271) uber- 
zeugt nicht. Die Wildschweine halten sich mit Vorliebe an surnp- 
figen Orten auf. Kälidäsa im Raghuvam<;a II 17 spricht von 
palvalottlr#avarähayuthäni vunäni ‘Wälder, wo Scharen von Ebern 
die Surnpfe verlassen haben’. Es ist an und för sich äusserst 
wohl denkbar, dass germ. *baira- urspruuglich sich auf diese 
Lebensart des Wildschweines bezogen hat. In meinen Studien 
Aber die idg. Heteroklisie S. 39 habe ich nachgewiesen, dass 
kslav. zqbrz u. zqbrb ‘bos jubatus’ (idg. *gombro-) mit ai . jambåla- 
M. ‘Sumpf, Schlamm’, lit. éebras ‘mit beschmutztem, ganz unge- 
waschenem Gesicht’, in Sudlit. ‘buntköpfig’ (vom Vieh) u. a. zu* 
sammengehört. Ich halte es deshalb auch fur möglich, dass ur¬ 
germ. *baira- mit lit. bojus ‘Sumpf’ zusammengehören kann. Das 
Wort mag die Substantivierung eines Adjektivs *bhsi-ro- sein. 


25. Lat. testa. 

Lat. testa ‘Geschirr, Flasche, Krug, Urne, Topf, Scherbe, 
Schale der Sclialtiere usw.’, testum ‘dass.; Kochdeckel’, av. tattta- 
‘Sehale, Tasse’ (npers. taSt ‘Becken, Untertasse’) und lit. ti&ztas 
‘ein Gefäss von Weidenreisern' diirften im letzten Grunde ein 
und dasselbe Wort sein. Das Urwort kann dann nur als *tek-s-to- 
mit palatalem A*-Laut angesetzt werden. Nur muss man fur das 
litauische Wort annehmen, dass das Urwort .in einem späteren 
Dialekt zu *t e fc-s-tö - reduziert worden ist. 

Die Bedeutung des lit. tisztas muss ursprunglich sein. Fur 
die Bedeutuug von testa, taSta - erinnere man sich an den uralten 
Gebrauch, gedochtene Körbe mit Lehm zu iiberziehen. 

Das Urwort *leh-s-to- gehört zu w.osset. tasun , o.osset. tasin 
‘biegen’, das urar. *tä$- voraussetzt. Idg. *te&- ‘biegen’, dann 
‘flechten’ ist wahrscheinlich eine Variante zu *tek- in arm. thekh 
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‘crooked, bent’, thekhel ‘to bend, to incline, to twist, to warp’. 
Vgl. noch Verf., Ar. u. arm. Stud. S. 67. 


26. Ital. vetrice. 

Ital. vetrice ‘Weide’ hat gegeniiber prov. veze dass. ein sebr 
auffälliges >*, das noch nicht einleuchtend erklärt worden ist. Die 
Zuruekfuhrung der beiden Wörter auf lat. vitex ‘Keuschlamm’ 
kann inan nicht ohne weiteres billigen, denn zuerst musste be- 
wiesen werden, dass dieses ein kurzes i gehabt hat. Vergl. zu 
dieser Frage Meyer-Lubke, Wiener Studien XIV (1894) S. 322. 
Dass vitex mit vitis ‘Rebe, Ranke’ verwandt ist, kann niclit be- 
zweifelt werden. Fiir dieses wird die Länge durch ital. vite ‘Rebe, 
Schraube' nachgewiesen. Wenn ital. vitice ‘Keuschlamm’ altes 
Erbgut darstellt, musste fur vitex långes i feststehen, aber vielleicht 
ist vitice eine spätere Entlehnung aus dem Lateinischen. Diese 
Frage kann ich indessen nicht beurteilen. 

Nach meiner Oberzeugung ist das r in vetrice eine uralte 
Erbschaft, obgleich wir im Lateinischen keine Spur davon finden. 
In meiner Arbeit Zur Kenntnis der idg. Heteroklisie S. 58 (LUA. 
N. F. Avd. 1. Bd. 18. Nr. 7) habe ich die Sippe des lat. vitis 
behandelt. Durch Heranziehung von sloven, vitra ‘das Flechtreis, 
die Flechtgerte zum Flechten der Körbe, Reiter u. dgl.; die Stroh- 
dachwiede’ und Vergleich davon mit ai. vet ra- M. ‘Rohr’ habe 
ich ein idg. *ueitro- feststeilen können. Eine dritte Spur von 
dieser Urform haben wir nach meiner Ansicht in ital. vetrice. 
Das idg. *ueitro- htttte naturlich im Lateinischen ein *vitro- mit 
langem t ergeben uiussen, was aber nicht zum ital. vetrice stimmt. 
Eiue theoretische Möglichkeit wäre ein schwundstufiges *uifro- an- 
/.unelnnen. Fiir ein solches könnte man sich auf russ. vetta 
‘Weide’ (urslav. *vbtilci) berufen, das ein idg. *iiit-u-tä voraussetzt. 
Vergl. Verf. a. a. O. Nun ist es bemerkenswert, dass ital. vetrice 
durch sein r in den romanischen Sprachen isoliert steht. Dieser 
Utnstand könnte darauf hindeuten, dass das Wort nicht dem 
Lateinischen, sondern einem anderen italischen Dialekt angehört 
hat. Nun wissen wir, dass idg. ei im Umbrischen ganz wie im 
Gallischen zu £ geworden ist, z. B. prever ‘singulis’ neben lat. 
prims , osk. preivatud oder etu neben lat. itö (aus *ei-töd). Des- 
balb denke ich mir, dass die lateinische Vulgärsprache in Italien 
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ein umbrisches *vétro- (aus idg. *ueitro-) aufgenommen hat. Eben- 
falls durfte prov. veze aus einem umbr. *vétik- (idg. *ueit-i-h) zu 
erklären sein. Im Vulgärlatein haben sich dann *rötro- und 
*vétic - zu *v€tric- kontaminiereu können. 

27. Ital. vispo und rist o. 

Vereiuzelt stelit in den ronianischen Sprachen das Adjektiv 
ital. vispo ‘lebbaft (in seiner Bewegung); munter, lebendig; rasch, 
Hink, behende (Kinder, aber auch Tiere)’; in Bezug auf den 
Cbarakter, ‘schalkbaft, gerne neckend, aufgeräumt’. Eiu veral- 
tetes vislo ‘lebbaft, flink, rasch’ dagegen bat Entsprecbungen in 
anderen rornanischen Sprachen, prov. vist-z ‘schnell’, gnsc. biste 
Adj. und Adv. ‘munter, rasch’, afrz. viste, frz. vite Adv. ‘schnell’. 

Diez, Etym. Wb. 4 S. 343 bat, nachdem er sicli nach ver- 
schiedenen Möglichkeiten uinge9eben hat, visto fur Verkiirzung 
aus avvisto = avveduto ‘uinsichtig' gebalten. Diez erwähnt zwar 
ital. idspo 90\vie mail. viscor und tivisc, das er in Beziehung zu 
rivits stelit, hat aber nichts daruber zu sagen. Scbucbardt, Zeitscbr. 
f. rom. Phil. XXY 120 meint, doss vispo, viscor, bergatn. visrol 
onomatopoetisch seien. Dagegen spricbt sicb Parodi, Romania 
XXVII 277 aus, indem er ftussert: >Io pen so che 1’onoinatopea 
sia terreno sdrucciolevole, sul quale non convenga avveuturarsi 
se non colle pi€i grandi cautele; e ricordando lo spagn. < ivispa 
e avispado ‘vivo, furbo’, avispar ‘stimulare un cavallo, stimolare 
in genere, spiare’ e il cat. avispar, (ivispat, mi sento molto pro- 
|>enso a supporre per vispo una commistione di rivo o meglio 
ancora di avvisto con vespa. Si puö anche partire dal lomb. 
vi vise-, che forse é da *viviscere». Es will scbeinen, als ob Pa¬ 
rodi die Entstehung des visto aus avinsto fur ricbtig balte, ob- 
gleicli er es nicht besti mm t ausspricbt. Seiner Annahme, dass 
rispo durcb Kontamination mit vespa ‘Wespe’ entstanden sei, 
kann nicht beigepflicbtet werden. Man beachte, dass das Verb 
span. avisjmr ‘(ein Pferd) hetzen' keine Entsprechung im Itali- 
en i schen hat. 

Körting, Lat.-rom. Wb. 8 Sp. 917 referiert Diez’ Erklftrung 
und äussert dann: *Unklar bleibt das etwaige Verhftltnis von ital. 
tisto zu dem ungefftbr gleichbedeutenden vispo u. der Ursprung 
des letzteren Wortes* 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



26 


Herbert Petersson 


Meyer-Liibke, Rom. etym. Wb. S. 700 will afrz. riste aus 
*vecedus fur vegetus ‘lebhaft, munter’ erklären, damit verträgt. sich 
jedoch ital. visto nicht. 

Da es nicht möglich scheint. visto, vispo, viscor (viscol) aus 
bekanntem lateinischem Sprachgut zu erklären, darf man sicli 
fragen, ob hier nicht altes Sprachgut vorliegt, das aus dieseui 
oder jenem Grunde in die lateinische Schrift- und Literatursprache 
nicht emporgelangt ist. Ein Versuch von diesem Gesichtspunkt 
aus eine Erklfirung zu Huden möge mir gestattet sein. Wir wur- 
den m. E. also anzunehtnen haben, dass das Lateinische die Ad- 
jektive * vistus und *visptis und wegen viscor vielleicht auch *viscus 
‘lebhaft, flink, rasch u. dgl.’ gehabt habe. Das i muss lang sein, 
vgl. gegeniiber vispo ital. crespo aus crispus . Der Wurzelteil 
* vis- kann aus idg. *ueis- (oder *uls-) erklfirt werden. Nun ist es 
Tntsache, dass es eine idg. Wurzel *ueis- gegeben hat, die in be- 
grifflicher Hinsicht hier passen wurde. Ich erinnere an ni. vi- 
vetfi, vé$ati ‘ist tätig, vollbringt, dient’, Perf. Part. vi§fé-, vi$a- 
M. ‘Diener, Aufwärter’, vé§a- M. ‘das Wirken, Besorgen, Aufwar- 
tung’, ve$å- ‘wirkend, besorgend’. Es kann nicht bezweifelt wer¬ 
den, dass hier die Bedeutung ‘wirksam sein’ aus ‘sich regen’, 
eigtl. ‘sich drehen, sich wenden’ entstanden ist. Man beachte 
folgende Wörter: ai. vétfaie ‘windet sich, schläugelt sicli um’, Kaus. 
ve$täyati ‘uberzieht, um windet, umwickelt, bekleidet’, Part. vesfitås 
und åvi$titas ‘urahullt, bekleidet’, ve$fa- M. ‘Schlinge, Binde’, vi$fä 
F. ‘Schlinge’, lit. vijstns ‘Sclmurbrust, Frauenweste’, vystyti ‘ein 
Kind wickeln’, lett. wlsts ‘Butidel’, wistit ‘wickeln, zusammeubin- 
den’, ivistites ‘sich krummen, winden, sich einwickelu, zögern* 
(wists ‘ein langsatner Arbeiter’), ivistiiias ‘die untersten Strohbundé 
beim Decken des Strohdachs, auf dem Felde aufgestellte Korn- 
bunde’. Aus der Wurzel *ueis-, *uis- stammen auch russ. vichåtb , 
vichnutb ‘bewegen, fortbewegen, rucken, wegrucken’, vichljåtb ‘sclilen- 
kern, watscheln, schlottern gehen; zu entschlupfen, entkonnnen 


suchen; Finten, Kunstgriffe, List gebrauchen’, vichlevåtyj ‘kruinm- 
gewachsen, verknuppelt’, kslav. vichrz ‘turbo’, russ. vichörz ‘der 
Wirbel (auf dem Haupte), Schopf, Scheitel’, vichrb ‘Wirbelwind’. 
Ausser mit dem Suffix t in ai. vé$fati usw. (idg. *ueis-t-, 
ist die Wurzel *ueis- noch mit anderen Suffixen, g, k und p, 
erweitert worden, vgl. lit. vizgu, cizgéti ‘zittern’, vy zgöt i ‘schwan- 
ken’, ofries, wisken ‘sich schnell bewegen’ (nhd. enttvischen), norw'. 
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dial. viska ‘geschaftig umherrennen’, ai. ve$kö - ‘Sch lin ge zum Er- 
wörgen’ und ganz wahrscheinlich lat. viscera ‘Eingeweide’ (von 
den sich schlingenden Dfirmen). Man beachte noch mudl. wispelen 
‘unruhig hin und her fliegen’, ndl. wispeltuur ‘unstät’ u. a., vgl. 
Hellquist, Svensk etymol. ordbok, 2. visp. Setzt man also voraus, 
dass ein lat. *vistus ‘ruhrig, sich schnell bewegend’ existierte, so 
ist die Möglichkeit vorhanden, dieses an anderes idg. Sprachgut 
anzuknupfen. Die Grundform könnte eein entweder *ueis-to - (vgl. 
ai. vé$taté ) oder *ul$-to- (vgl. lit. vj/stas). Auch *ueis-po -, *ueis-ko- 
oder *uis-po*uis-ko- sind ganz wohl den k bar. Dass die Wörter 
msken, wispelen die urgermanischen Formen *uisk- und *uisp- 
mit kurzem Vokal voraussetzen, hat dabei nichts zu bedeuten. 
Vgl. lett. wistinas neben tvists. 

Von In teresse ist in diesem Zusammenhange, dass Körting 
angef. Arb. Sp. 909 die Sippe prov. virar ‘drehen’, frz. virer, 
span. port. virar auf ein lateinisches *viriire, das nach ihm aus 
* visare entstanden ist, zuruckleitet. Offenbar kann ein lat. *viro 
‘ich drehe’ auf idg. *%eisäio (oder *uisäio) zuruckgefuhrt werden, 
und dieses stimmt ganz gut zu ai. véfati usw.. russ. vichåtb (aus 
idg. *ueisati). 


28. Air. hroth. 

Air. broth gl. ‘arista’ kann auf idg. *b[h)rot-o- oder *g~rot-o- 

zuruckgefuhrt werden. Als weniger annehmbar kann man die 

Form *brot-o- betrachten. VVenn inan ein *bhrot-o- ansetzt, so 

• • 

wiirde man Verwandtschaft mit lat. fr it ‘das Oberste an der Alire’ 
(Varro) annehmeu können. Da dieses ein böurisches Wort ist, 
könnte man vermuteu, dass i fur ein geschlossenes e stehe. Es 
wurde also ein idg. *bhret- sein könuen. Fur iiberzeugend kann 
jedoch diese Erkliirung nicht gehalten werden, da / und i mehr- 
deutig sind. In meinen Studien iiber die idg. Heteroklisie S. 104 
habe ich gezeigt, dass fr it ein spfttidg. *ähr-i-t sein kann, ver- 
wandt mit griecli. £t>etpa, avöspt$, u. a. 

Nimmt man an, dass ir. broth auf idg. *g'*rot-o- zuruckgeht, 
so kann es mit russ. alt groiz ‘Wurfspiess’, öech. hrot ‘Spitze’, 
poln. grot ‘Spitze eines Pfeiles, Spiesses; Wurfspiess’ (grocik 4 Wei- 
ser an der Sonnenuhr’) ideutifiziert werden, einem Worte, das ja 
auf ganz dieselbe Urform zuruckgehen kann. Bisher hat man an- 
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genommen, dass das slavische Wort mit rahd. grät ‘Gräte, scharfe 
Spitze an Ahren; Spitze, Ruckgrat’ verwandt sei. In meiner Ar- 
beit Vergl. slav. Wortstud. S. 18 ff. habe icb gezeigt, dass in 
grät und anderen bierher gebörenden Wörtern wie kslav. gran 6, 
grana usw. eine Wurzel *g%her- ‘spitz sein’ steckt. S. 18 dort 
habe ich nachgewiesen, dass grotz ein idg. *g^hi'9-to- oder *g v hr-ot-o- 
sein könnte. Kur die erstere Form kann man an germ. *yöan 
‘emporkommen, wachsen’ (ags. gröwan, awnord. gråa ‘wachsen’) 
ankniipfen, wo eine Basis *g%hr-ä oder *g%hr-ö anzunebmen ist. 
Lautlich und formell ist dieso Auffassung von grotz untadelig. 
Jedoch muss beacbtet werden, dass man keine Eutsprechung zum 
t innerhalb der Sippe linden kann, mag auch diese Tatsache an 
und fur sicb weniger. besagen. Urgerra. *ySäi- in gråt kann 
zwar ein idg. *g%hr-é-ti- sein, aber, wie ich auf S. 24 der erwähn- 
ten Arbeit hervorgeboben habe, lässt es sicli am ehesten als ein 
*g*hrcdh-i mit Dehnstufe erklären. Wenu man mit einer Grund¬ 
form *g^hr-oto- reclmet, so stebt diese innerhalb der aus *g~her- 
entstandenen Sippe völlig isoliert da. 

So wie die Verhältnisse liegen, scbeint es mir recht ver- 
lockend, slav. grotz und air. broth zusammenzustellen. Das Ur- 
wort *g~rot o- kann mit lat. rent ‘Spiess’, umbr. berus ‘verubus’. 
harva ‘verua’, air. bir, cymr. corn. bret. ber ‘veru’ (idg. *g 1 *er-u) 
verknupft werden. Idg. *g%v-ot- verbalt sicb zu *g~er-u wie griech. 
pofroc ‘Rauschen’, abd. stredan ‘brausen, strudeln’, viell. lat. fre- 
tum ‘Brandung, Flut* (idg. *sr-oth*sreth-) zu ai. sisarti, sarati 
‘strömt’, griech. peta usw. Man vergleiche auch griech. ^poro? 
‘das geronnene Blut’ aus *mr-ut-o- neben ai. murrchati ‘gerinnt’. 
Part. murtas ‘geronnen’ aus idg. * (Basis *tner-ä x )\ ai. vratå- 

N. ‘Gebot, Wille, Ordnuug, Gesetz’, av. urvata - ‘Bestimmung’, 
kslav. rota ‘Eid’ (aus idg. *nr-oto ö) neben *nere*ueréi in 
griech. etpw \sage\ pr^jta ‘Wort', pr/ttop ‘Redner’ usw. 

29. Schwed .los ta. 

Bei Hellquist, Svensk etymologisk ordbok, Lund 1922, S. 
422 ist der schwedische Pflanzenname lösta ‘Bromus’ (råglosta 
‘Bromus secalinus ) nebst der dialektiscben Form losme wegen des 
Pflanzennamens lyxa, löxa auf einen germanischen Stamm *ltihs- 
oder *uluh$ - zuruckgefuhrt. Un ter Annahme der zweiten Urform 
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verbindet Hellquist die Wörter mit a 9 ftchs. ivlöh ‘Flocke’, ags. 
tvlöh ‘Frause, Troddel, Faser’ (urgerm. *ulöhö), awnord. laytfr 
Tlaarzottel’ (urgerm. *ula}i(Ta-), grieeh. Xa/vtj ‘krauses Haar’ und 
).d*/vo<; ‘Wolle’, die entweder mit kslav. vlakno ‘Fiber, Faser’, russ. 
r oloknö ‘Faser, Faden’ oder kslav. vlass, russ. voloss ‘Huar’ zu- 
sammengestellt worden sind. 

Soweit icb selien kann, hat man uoch niclit beobachtet, 
dass schwed. lösta in lett. lustes ‘Trespe, Bromus secalinus’ seine 
Entsprecbung hat. Daneben liegt aucli eine ja-Bildung in luschk'i 
vor. Es ist nfimlich ein urbalt. *luStja Zum Lautlicben siehe 
Zubaty IF. III 137 und Leskien IF. XIII 174 sowie auch End- 
zelin. Lett. Gramm. (Kiga 1922) S. 125. Wenn die beiden Wör¬ 
ter lösta und lyxa zusammengehören, so muss man entweder von 
urgerm. *luh$ - oder von *iiluhs- ausgeben. . Das lettiscbe Wort 
verbietet dann, <lass man das germ. h auf velares k zuriickfuhrt, 
weshalb Verwandtscbaft mit kslav. vlakno ausgescblössen erscheint. 
Wenn man ferner tosta , lyxa mit grieeh. XdyvT], Xdyvoc zusam- 
menhftlt, so muss man annehmen, dass urgerm. *uluhs - aus idg. 
*ulks- entstanden ist. Das lettiscbe lustes andererseits lässt sicb 

A A 

niclit aus idg. *u}ks-t~ erklftren. Idg. / und jr wurdeu mit Ausnahme 
in der Stellung vor Nas. -j- Kons. zu il, ul u. ir, ur. Diese Laut- 
folge ist auch vor Konsonantgruppen beibehalten worden, z. B. 
dfirkstele ‘Funke’, pulkstenis ‘die Glocke; die Uhr; Scblagader, 
Puls’, wilksts ‘nocb niclit trocken, scblapp’ u. a. Da man un- 
bedingt lösta und lustes zusammenbalten muss, so folgt, dass man 
fur diese und schwed. lyxa die beiden ursprachlichen Formen 
*luk-s to- und *luk s-iön ansetzen rauss. Es sieht also so aus, als 
ob man die Wörter von Xayv/j, kslav. vlass ganz trennen miisste. 

Dass die ursprachliche Grundlage von losta, lustes die Trespe 
bezeichnet hat, kann niclit bezweifelt werden. Bevor wir uns 
nacli weiteren Anknupfungsmöglichkeiten umsehen, wird es gut 
sein, nachzusehen, wie die Pflauze im allgemeinen benannt wor¬ 
den ist. Die Pflauze ist giftig und, wie wir selien werden, ist 
diese Eigenscliaft niclit selten bei der Benennung massgebend ge- 
wesen. Andererseits kotrimt es aucli vor, dass die Pflauze nacli • 
ilirer Borstigkeit benannt worden ist. Fur die erste Namenkate- 
gorie können erwähnt werden öecli. svefepec ‘Trespe’ aus svefepy 
‘wild’, frz. ivraie. Vgl. auch uber Trespe bei Verf., Ar. u. arm. 
JStud. S. 80. Fur die Benennung als ‘borstig’ vgl. diln. heire 
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‘Bromus secalinus, Trespe’ neben norw. dial. hagr N. *die groben 
Haare am Schwanz und an der Mfthne des Pferdes’ (urgerm. 
*haya- ‘Haar, Borste'); russ. Jcostérb F. ‘Trespe’, kostrå F. dass., 
sloven, kostréva ‘Roggentrespe’, Öech. koStravn ‘Trespe’ neben russ. 
kostrclz 'die Baumnadeln, Taugeln; die Tannenzweige’, kostrikz 
‘Kaulbarsch’, sloven. koStrika ‘Mtlusedorn, ruscus’, öech. kostroun 


‘ein struppiger Mensch’, bulg. kostråk ‘ein Fisch mit vielen Grå¬ 


ten’ usw. 


Wenn man nun die erste von den erwähnten Möglicbkeiten 
beacbtet, so könnte man sich fragen, ob nicht losta , lustes und 
lyxa zu folgender griech. Sippe gebört: Xöooa ‘Wut, Raserei’, das 
nacb Lagercrantz, Zur griech. Lautgesch. S. 88 als *Xo x-ja zu 
Xeoxatc fpoiaiv (Pind.) Xeoxat <ppéve<r (jLouvöjjLevai (Hesych), aXdaoeiv 
(id.) gehört. Eine heikele Sache ist es aber, dass es nicht fest- 
stebt, ob diese Sippe palatales oder velares k gebabt hat. Unter 
solchen Verbältnissen ist man berechtigt auch mit der zweiten 
Möglichkeit zu rechnen. 

Lat. luma ist bei Paul. Fest. 86 (ThdP.) durch genus herbae 
rel potius spinae erklärt. Die Angabe Varros 1. 1. V, 137 »luma- 
riae sunt, quibus secaut lumecta, id est cum in agris serpunt 
spinae; quas quod ab terra agricolae solvunt, id est luunt, lu¬ 
mecta* zeigt, das luma eine borstige oder stachelige Ackerpflanze 
bezeichnet hat. In seinen Beitrftgen zur idg. Wortf. S. 203 f. hat 
P. Persson das Wort behandelt. Er setzt voraus, dass das u lang 
ist, welcher Annahme nichts im Wege steht. Er verknupft zu- 
nächst griech. Xö^o? ‘biegsamer Zweig, Weide’ und scbwed. dial. 
luk ‘önkraut’, norw. dial. lok ‘Farrenkraut, filix’, dfin. lug ‘Un- 
kraut’, ferner auch ahd. louh , awnord. laukr ‘Lauch’ und bezieht 
die Wörter auf die idg. Wurzel *leug -, *lug • ‘biegen’ in griech. 
XoYtCco, ahd. loc, awnord. lokkr ‘Locke’, lit. lugnas ‘biegsam’ usw. 
Die Kombinationen kann ich nicht iiberzeugend finden. Griech. 
X 070 C gehört unzweifelbaft mit lit. lugnas zusammen und möglich 
ist, dass auch scbwed. dial. luk usw. dazu gebört, aber völlig 
sicher ist dies nicht. Da lat. luma eine borstige oder stachelige 
• Pflanze bezeichnet hat, so ist es deutlich, dass in sachlicher Hin- 
sicht eine Verbindung mit losta , lustes sebr ansprechend sein 
muss. Man kann sich sogar fragen, ob nicht luma gerade die 
Trespe bezeichnet hat. Das Wort kann auf idg. *luic-små zu- 
riiekgelulirt werden, vgl. lumen ‘Lielit’ aus *leuk-s-men . Wenn 
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schwed. dial. losme eiue so alte Bildung ist, dass es auf urgenn. 
*luhsman- zuruckgeht, so wurde es nicht fem liegen, einen nfi- 
heren gescbichtlichen Zusammenhang zwischen .diesem und lat. 
luma anzunehmen. 

Mit losta, lustes können wir nocli eiu Wort zusaminenstellen, 
und zwar ir. luss ‘Kraut, Pflanze, Strauch’, mir. Nom. Plur. losa, 
cymr. Uys ‘Kraut’, jetzt im Plural llysiau , acorn. les gl. herha, 
mcorn. leys , Plur. losow ; bret. loumouenn, Plur. louzou. Bei Fick 
Vgl. Wb 4 II S. 258 wird das Wort (urkelt. *lussu-) mit ir. luib 
‘Kraut, Strauch, Pflanze’, got. lubja-(leis) ‘Gift-(kundig)’, ahd. luppi 
‘Gift, Zauberei’ usw. zusamraengestellt. Hier aber findet das 
Wort fur seine Suffigierung keinen Anschluss. Ich meine, dass 
ir. luss mit losta , lustes wesentlich identisch ist — nur die Stamm- 
bildungen der drei Wörter weichen ab — und setze also ein 
vorkelt. *lufc-s-t-u- an. 

• • 

Nu» könnte man fur die hier verglichenen Wörter rein 
lautlich von eineiti ursprachlichen *lug- ausgehen, weil *luy-s- 
naturlich *lufcs- ergab. Insofern wftre es möglich schwed. dial. 
luk ‘Unkraut', norw. dial. lok ‘Farnkraut’, dän. lug ‘Unkraut* zu 
vergleichen, aber es ist gar nicht sicher, dass hier ein alter Pflan- 
zenuame vorliegt. Das Wort kann zu ags. luran, nd. luken ‘aus- 
raufen’. ahd. liohhan ‘ziehen, raufen’ gehören und kann erst im 
Germanischen oder sogar im Nordischen gebiidet sein. Die ur¬ 
sprachlichen Bildungen *luic-s-t-, Huk-s-m- scheinen mit Besti mm t- 
heit eine borstige oder stachelige Pflauze bezeichnet zu haben, 
und es ist sehr wahrscheinlich, dass der Name ursprunglich diese 
Eigenschaft der Pflanze (oder Pflanzen) bezeichnet hat. Ar. u. 
arm. Stud. S. 17 f. habe ich bemerkt, dass nicht wenige Wur¬ 
zeln mit Bedeutungen wie ‘spitz, stachelig sein’; ‘stechen’ oder 
‘spalten* auf -h auslauten, z. B. ak- ‘spitz’ (ai. ågri- usw ), *peik- 
‘stechen, ritzen’ (ai. pirhgati ‘haut aus’, griech. irtxpoi;), *kok- ‘ste- 
clien’ (urgerm. *ha}ru-, russ. kostérb, kostrå usw.) u. a. Siehe auch 
dort 8. 91. Die Gesamtzahl solcher Wurzeln mit dem Auslaut 
•k diirfte mehr als ein Dutzend betragen. Ein Grundstamm *luk- 
mit der Bedeutung ‘Borstigkeit, Stacheligkeit’ wurde gut zu die- 
sen Wurzeln passen. Recht auffallend ist nun, dass sämtliehe 
Wörter auf den schwundstuflgen Stamm *luk-s- zuriickweisen. 
Eine normalstufige Wurzelform Heuk- oder *louk- scheint sich 
nicht auftreiben zu lassen. Andererseits wieder kann man kaum 
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glaubeu, dass die Vokalisation in *luk-s - etwas urspriingliches sei. 
So wie die Sache liegt, glaube ich, dass die bei Hellquist vorge 
schlagene Auknupfung mit lösta, ricbtig ist: kslav. vlasz, ai. vålga- 
‘Schössling, Zweig’, av. vardsö ‘Haar’, die eiu idg. *uolk- o- ‘Borste, 
Stachel, Haarstachel’ voraussetzeu. Es ist bekannt, dass in der 
Ursprache die Verbinduugen uj- und up- vor Kons. zu lu- bezw. 
ru- haben ubergehen können, z. B. griecli. Xöxo? ‘Wolf’, lat. eigtl. 
sab. lupus dass. aus idg. *luk^os neben *ulWo-s in ai. vfka - oder 
av. åa Orw-, griech. tpo-, lat. quadru-, gall. petru- neben lit. ketvif- 
tas ‘der vierte’ (aus *k l ~elufto-s) u. a. Man katin also annehmen, 
dass neben idg. *u]k’S-no-, -na (in griecli. Xayvoc, Xayvirj) die For¬ 
men Huk-s-to (ans *u\k-s-to*ulk-s-m-ä) lagen. 

30. Lit. kr antas. 

Noch iminer sielit man bisweilen die Ausicbt ausgesprochen, 
dass lit. krafitas ‘steiles Ufer, Rand’ mit russ. kr h töj , das u. a. 
aucb ‘steil’ bedeuten kann, zusammengeliörig sei. Dabei aber 
beachtet man nicht, dass die Bedeutung ‘steil’ in *krutöj sekundar 
ist. Das urslav. *bqts hat s. v. a. ‘gedreht, gewunden’ bedeutet, 
vgl. pol n. kr$ty ‘drall; gewunden, krumm; gedreht’, russ. k rutit b 
‘drehen, zusammendreheu (Stricke, Seile); wirbeln (vom Winde)' 
usw., kriitenb ‘Wirbelwind; WasserwirbeP usw. Mit völligem Reclit 
weist desbalb Bertieker Etym. Wb. I 628 die Zusammenstellung 
von lcrahtas und krutöj ab. Fur die Etymologie des Wortes kraHtas 
verweist er auf Lewy PBrB. XXXII 141 oder alternativ Mikkola 
IF. XXIII 121. Keiner von den Vorschlftgen, die diese Forscher 
zu geben haben, ist uberzeugend. Lewy vergleicht awnord. hrinda 
‘stossen’. Es durfte jedocli nicht sicher sein, dass dieses auf ein 
idg. *krent- zuruckgeht. Es kann ganz wolil auf ein idg. *kri-n-ts 
zuruckgehen. Aucb passt die Bedeutuug nicht besonders gut. 
Mikkola stellt krafitas zu Wörtern wie russ. kromå ‘Stuck Brot’, 
klruss. kråma ‘Scheidewand’, kslav. pokrontb ‘Tuchrand’. Weil die 
\ r erbindung -mt- sicli im Litauischen bewährt (vgl. sziihtas ‘liun- 
<lert , ), hat Mikkola krafitas nicht an den Stamm krom- anbringen 
können, sondern ist gezwuugen worden, einen ursprachlichen 
Nelienstamm *kr-on- anzunehraen, an welchen das Suffix -to- an- 
getreten sei. Ein Stamm *kr-on- aber lösst sich unter den zu- 
geliörigen Wörtern nicht belegen. Fur lat. créna, worauf sich 
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Mikkola beruft, siehe Wald© Etym. Wb. 2 s. v. Das Nebeneinan- 
der von *kr-om- und *kr-on- hat Mikkola durch einen Hinweis 
auf lat. spuma neben slav. péna zu stiitzen versucht, dieser Fall 
aber ist kaum vergleichbar. Dass lit. Jcrafitas init slav. krom- zu- 
sammenhftngt, darin gebe icli Mikkola Recht, die Verwandtschaft 
ist aber sehr entfernt. 

Nach ineiner Ansicht ist lit. krafitas ein idg. *kronio- ‘Schnitt’, 
das zu folgender Sippe gehört: ai. kfntåti ‘schneidet’, av ksrsntaiti 
dass., ai. kartana- N. ‘das Schueiden’, av. karstié ‘Messer’, kslav. 
intq ‘schneide’, lit. kertii ‘haue’, krintu ‘falle’ (eigtl. ‘werde ab- 
gesclmitten’). Lit. krafitas verhält sich zur Wurzel *kert- ‘schnei- 
den’ wie kslav. trqih ‘Art Krankheit’, poln. trqd ‘Aussatz’ (idg. 
*trond-o-) zur Wurzel *terd- in ai. tpgåtti ‘spaltet, durchbohrt’ 
(3 Plur. tfndånti), lit. trendéti ‘von Motten oder Wiirinern zerfres- 
sen werden’. Zum begrifflichen vgl. ital. scarpu ‘Böschung, Ab- 
liang’, frz. escarpé aus gerin. skarp-. 


31. Lit. szeszélis. 

Lit. szeszélis ‘Schatten’ ist von Bezzenberger BB. I 215, V 
316 Fussn. mit ai. gfyira- ‘Kuhle’, lit. szälu, szålti ‘frieren, ge- 
frieren’ zusamraengestellt. Demgemftss wttre das Wort auf der 
Dehnstufe *fcél- gebiidet. Bartholomae BB. X 291 betrachtet das 
/ iu szeszélis als Suffix, indem er griech. oxid ‘Schatten’, kslav. 
xttdb dass. vergleicht. tjber sténb siehe jedoch Verf., Stud. ii. d. 
idg. Heterok 1. S. 185. Eine Wahl zwischen den beiden ErklÄ- 
rungen scheint nicht leicht zu treffen. Beide haben Anhflnger 
gefunden. Hirt BB. XXIV 235 billigt die Zusammenstellung 
mit szålti. 

Eine dritte Anknupfungsmöglichkeit liegt iudessen vor, und 
es scheint mir, dass auch diese erwogen werden muss. Lit. sze- 
tzélis kann lautlich zu folgender Sippe stimmen, ai. fyäyati ‘inacht 
gefrieren oder gerinnen’, gtyåte ‘gefriert, gerinnt’, giua- ‘gefroren, 
geronnen’, gUå- ‘kalt, kuhl’, N. 'Kälte, Frost', $itala- ‘kalt, ktihl’, 
r-itaka- dass., osset. sitn , siyun ‘frieren’, siyåg, siyågä ‘frostig’. 
Man kann annehmen, dass hier eine idg. Wurzel *ki€-, *fci- zu- 
grunde liegt. Lit. szeszélis kann auf idg. *ke-ki#-l(o)- zuriickgefuhrt 
werden. Zur Bedeutung ‘Schatten* aus ‘kalt, kuhl’ vgl. nsorb. 
chtodk ‘Schatten’ neben cÅ/otfwo.^‘Kuhlung’, polab. chluod ‘Kuhlung, 
Schatten’. chluodné ‘kuhl’. 
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Aus der Wurzel *kié- erkläre ich auch griech. xiéXXTj-_ 

Tra/vrj, 0 |u/Xifj (Hesych), das wohl am ebesten aus einem Adjektiv 
*xteXo<; ‘kalt, kuhl’ gebiidet ist. Ein geschichtlicher Zusarnmen- 
bang zwiscbeu dieser Bildung und lit. szeszélis durfte nicbt aus- 
gescblossen sein. Fur xt éXXt] gibt Hesych auch die Bedeutung 
‘au"pj, (p<b<;' an. Dieses ist naturlich ein ganz anderes Wort und 
gehört unzweifelhaft zu kslav. sinqti ‘glänzt’ usw. 


32. Lett. belfét. 

Lett. belfét ‘klopfen, sch lagen’ (belféns ‘ein derber Schlag 
oder Stoss’) kann man auf idg. *bhelg- zuruckfuhren. Dieses ver- 
hftlt sich zu idg. *bhleig- in lat. jligere ‘schlagen, anschlagen’, lett. 
blai/it ‘quetschen, schmettern, schlagen’, russ. bliznå ‘Fadenbruch 
ira Gewebe’, klruss. bltjznå ‘Narbe, Wunde’, öech. poln. blizna 
‘Narbe’, kslav. blizz, blizb ‘nahe’ wie lat. vertere ‘kehren, wenden, 
drehen’ (idg. *uer-t-) zu ags. wridan ‘to twist, to bind’, awnord. 
rida ‘drehen, winden, binden, kniipfen’, ahd. ridan ‘drehen, windeu. 
binden* (idg. *ur-ei-t) oder lett. berfchu, berfu , berft ‘reiben, scheuem’ 
(idg. *bher-g-) zu lit. breziu, brezti ‘kratzen’, brezys ‘Riss, Ritz’. 


33. Lett. buls, ir. bolad: arm. bal. 

Bezzenberger hat lett. buls ‘dunstige, schwule Luft. Höhen- 
rauch’ mit ir. bolad ‘Geruch’ verglichen. Siehe Fick Vgl. Wb. 
II 4 180, wo die urkeltische Grundform mit *bulatos angesetzt 
wird. Demnach wäre lett. buls auf *bulo-s zuröckzufuhren. In- 
dessen kann die urkeltische Form ebensogut ein *bolatos (idg. 
*bhol-) sein, und lett. buls kann aus idg. *bh]l-o- erklärt werden. 
Fur diese letzte Alternative seheint mir arm. bal (-/c) ‘caligo, ca- 
ligine’ (bulajev ‘caliginoso, nebbioso’) sprechen zu können. In 
semasiologischer Hinsicht ist das Wort ganz wohl vergleichbar. 
Man beachte Wörter wie ndl. damp ‘Dampf, Feuchtigkeit’, ahd. 
dampf ‘Dampf, Rauch’, eng. damp ‘Dampf, Nebel, Feuchtigkeit’, 
mhd. dimpfen ‘rauchen, dampfen’. 

34. Lett. kli ja und klen is. 

J^ett. klija ‘eiue grosse Möwe’ und klenis ‘der Regenvogel’ 
durften ganz sicher als eigentlich lautbezeiclmende Wörter zu- 
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sauiniengehören. Fur das zweite Wort vgl. ags. hulfestre ‘Regen- 
vogel’, das mit lit. szvilpti ‘mit den Lippen pfeifen’, lett. swelpt 
‘pfeifen’ verwandt ist. 

Lett. klenis kann auf ein vorbalt. *kléi-ni- zuruckgehen, 
während klija lautlich-theoretisch auf *kliiä zuröckzufuhren ist. 
Man kann annehmen, dass die Wurzel *kléi aus *koléi reduziert 
ist. Ich vergleiche hier griech. xoXoioc ‘Dohle’, xoX<i>ö<: ‘Geschrei’, 
xoboxu) ‘schreie, lärrne’. 

Ai. kulikä F. ‘ein bestimmter Vogel’ lftsst sicb lautlich und 
formell bier gut anbringen, da es ja aus *klli-kä erklärt werdeu 
kann. Uhlenbeck Etym. Wb. s. v. vergleicht indessen russ. ku- 
liks ‘Sclinepfe’, poln. kulik ‘Möwe’ und lett. kulens ‘Blaubeer- 
sclmepfe’. Da das u in russ. kulikz rein lautlich auf u-Diphthong 
zuruckgehen muss, so wäre es also notwendig sowohl fur ai.‘ 
kulikä als lett. kulens ursprungliches u anzunehmen. Berneker 
Etym. Wb. I 642 vergleicht auch ai. kolähala- M. ‘Geschrei von 
Tieren und Menschen’, lit. kaälyti ‘uuaufhörlich bitten’ (‘zanken, 
streiten’ bei Nesselmann), lett. kaulét ‘dingen, feilschen’. Neben 
lett. kulains, kulens ‘Blaubeerschnepfe, Regenvogel’ muss man 
auch lett. k ilens ‘die Schwarzmantel-Möwe’ beachten. Beide kön- 
nen lautlich aus idg. *kj~ entstanden sein. Sie könnten dann auf 
verschiedene V 7 ögel bezogen worden sein, je nach der Beschaffen- 
heit der von diesen hervorgebrachten Laute. 

Die lautliche und formelle Ubereinstimmung zwischen ai. 
kulikä und russ. kulikz ist so gross, dass man ungern diese beiden 
von einander trennen will. Nun meine ich, dass, auch wenn 
inan kulikä mit klija, xoXoioc zusammenhält, es möglich ist, auch 
russ. kulikz in dieselbe Verwandtschaft hineinzuziehen. Es ist 
nämlich möglich, dass dieses im ältesten Urslavischen s. v. a. 
*kilikz (aus idg. *kJl-i-ko-) gelautet hat. Im Anschluss an ein 
Wort wie * ku ja ti (abg. kujajq , kujati ‘TOTföCetv, mur ren’, russ. 
dial. kuimz ‘Taubstummer, Stotternder’, klruss. kujå ‘Murrkopf’) 
oder einfach an eine nachahmende Lautgebärde ku kann der 
Vokallaut z gegen das volltönigere u vertauscht worden sein, da 
dieser Laut geeigneter als z gewesen sein rauss den Vogellaut 
wiederzugeben. Vgl. folgende deutlich lautraalenden Yogelnamen, 
lett. kuiga ‘ein Wasserhuhn’, kuils und kuilips ‘die Kronschnepfe’, 
kuilals ‘die Doppelschnepfe'. 
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35. Lett. n i g a. 

Lett. niga und nlgats ‘die Forelle’, nigate , nigatini dass., 
nigl i Plur. ‘Löffelstinte' ziehe ich zu lat. niteo ‘blinke, gleisse, 
glänze; prange, strotze’, nitela ‘Glanz, Schimraer’, nitidus glän- 
zetid; uppig, feist’, renldeo ‘strahle zuruck, erglänze, schimmere’ 
und bes. niger ‘schwarz*. Die hier zugrunde liegende Wurzel 
*nei- hat ‘glänzen* (dann besonders auch ‘schwarz glänzen’) be- 
deutet. Vgl. folgende wohlbekannte Verwandte, air. niam F. ‘Glanz' 
(idg. *nei-mä) y niamda ‘gläuzend’, cyrar. nwyf ‘pervading element; 
vivacity, energy, vigour: Geilheit’, nwyfiant ‘brightness, vigour’; 
ir. nöib ‘heilig’, rair. nöeb, noem, nir. naomh, apers. naiba- ‘schön, 
gut, tuchtig’, phlv. npei*8. nSw, phlv. néicak, npers. nék ‘schön, 
gut’ (urar. *naiba-ka-) und, lautlich mit diesem ubereinstimmend 
aber begrifflich abweichend, got. ga-nipnan ‘betrubt werdet»’, ags. 
nipun ‘finster, triibe sein’, ge-nxp ‘Nebel, Mist’. Zu den letzteren 
VVörtem mit 6-Suffix hat Uhlenbeck lit. nibras ‘ein grosser 
schwarzer Käfer’ gestellt. 

Deutlich ist, dass neben *nei-t-, nei-b- usw. auch eine Er- 
weiterung *nei-g-, *m-g- augenommeu werden muss. Lat. niger 
ist ein idg. *nig-ro- mit demselben Suffix wie in ai. citrå- y gvitrå *, 
ftibhra lit. gSdras, lett. spudrs usw. 

Dass Fische, besonders die des Cyprinusgeschlechtes, häufig 
durch FarbenwÖrter benannt sind, ist wolil bekannt. Es sei erin- 
nert an ahd. forhana, mhd. vorhen, vorhe, nhd. Forelle (urgerm. 
*furhna -), das mit griech. itspxvo*; ‘bunt’, ai. ppgni- dass. zusam- 
mengehört. Lett. niga verhält sich in formelier Hinsicht zu lat. 
niger wie apers. naiba- zu lit. nibras. Zum Suffix in nigats 
vgl. stépats ‘der Alant\ 

36. Lett. pan ska. 

Lett. panska ‘eine Pfutze’ hat auch die Nebenformen pamka, 
pantschaka und panzele , siehe Ulmann, Lett.-deutsch. Wb. Zu- 
nächst erklftrt sich pantschaka als eine Umformung von panska 
oder panzka nach dem Verb pantschat ‘pantschen, im Wasser 
oder Kot herumtreten’, das nichts als das deutsche pantschen ist. 
Eine mit panska reimende Bildung ist planskas , -u ‘ein wässeri- 
ger Boden, ein Boden der unten Wassergrund hat’. Zu dieser 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Etvmologiache Miszellen 


37 


<larf man beachten plantschSt, planfschät , planischut oder planzit 
•plantschen, pladdern, im Wasser herumwirtschaften’. Die Form 
panzka kann als eine Kontaminationsform von panssele und panska 
erklärt werden. Die erste von diesen beiden weist auf ein ur- 
baltisches *pankélé zuruck. Demgemftss lässt sich panska aus 
einem älteren *pank-ska erklfiren. Nunmehr können wir ganz 
ungesucht ai. pafika- M. N. ‘Schlamm, Schmutz, Sumpf’ ver- 
gleichen. Bekanntlich hat Lidén BB. XXI 93 mit diesem ags. 
fuht, ahd. fuht, nhd. feueht als ein urgerm. *funh-ta-z zusaramen- 
gestellt. Wir haben also mit einer idg. Wurzel *ponk-: *p$k- zu 
rech nen. 

In meinen Griechischen und lateinischen Wortstudien, Lund 
1922, S. 7 habe ich griech. icaoxoc irr)X<5c (Hesych) mit ai. pafika- 
zusammengestellt und es demnach auf *raxoxo<; zuruckgeftihrt. 
Ich glaube, dass die Erklärung richtig sein muss. Fruher vor- 
getragene Erklftrungen, wie Ficks Verknöpfung mit kslav. pészks 
‘Sand’ und Lagercrantz’ mit ai. kaccha- ‘Ufer, Marschland’, sind 
nicht annehmbar. Der Anklang an finn. paska 'Schmutz, Dreck’ 
ist zwar raerkwurdig, muss aber reiner Zufall sein, was ich ge¬ 
gen Rozwadowski, Kocznik slawistyczny VI 51 u. 56, der iraaxo? 
fur aus dem Finnischen entlelmt betrachtet, bemerken möchte. 
Weder in lautlicher noch formeller Hinsicht ist etwas gegen die 
Erklärung aus *jrixoxoc einzuwenden. x schwindet vor ox, und 
Bildungen mit -sko- gibt es auch sonst ira Griechischen wie in 
anderen idg. Sprachen. Es kann erinnert werden an Stoxoc ‘Wurf- 
scheibe* aus *5tx-oxo? (Sixsiv ‘werfen’) und icsoxo? N. ‘Fell, Haut’ 
aus *icéx-o-xo<;, das zum $-Stamm Jtéxoc N. ‘Vliess’ gehört. Da 
xiox oz isoliert im Griechischen steht, läge es nahe, in morpholo- 
gischer Hinsicht das Wort mit lett. panska zu verbinden und im 
Auschluss daran die beiden idg. Formen *ponk-skä und *pnk-sko- 
anzusetzen. Andererseits aber muss beachtet werden, dass Hesych 
auch das Wort p.*>oxo<;' p/aofia hat. Dieses steht ftir *{i{>x-a-xo<; 
und findet fur sein o Auschluss in (toxoc N. ‘Schleim, Rotz’, p.ö£a 
‘Schleim’, åfioxvöc und ap-ir/poc ‘rein, heilig’ (ans *-p.ox-o-vo- u. 
*-{i.ox-o-po-). Denkbar wäre, dass in einer älteren griechischen 
Sprachperiode ein Wort •iraxo- im Anschluss an ♦p.ox-o-xo? zu 
*sax-oxo<; sich herausgebildet hatte. Zu ganz bestimmten Ergeb- 
ni8sen kann inan offenbar in diesem Punkte nicht kommen. 
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Meyer-Lubke, Rom. Etym. Wb. S. 456 stellt ital. span.^ww- 
tano ‘Sumpf, Schlamm’ zu lombard. palta , piemont. pauta , nprov. 
pauto mit Ableitungen triest. paltan ‘Schlamm’, lucch. paltenna 
lind geht vou der Grundform *palta aus. Demgemftss wftre 
also das erste n in pantano durcb Assimilation entstanden. Ich 
möchte indessen die Frage aufwerfen, ob nicht in pantano (mint. 
pantanum aus der Zeit Karls des Grossen, siehe Diez, Etym. Wb. 4 
S. 233) ein altes lateinisches, in die klassiscbe Literatur nicht 
emporgestiegenes *pantänum ist. Dieses könnte die Ableitung 
eines uritalisclien Wortes *pancto- sein; zura Lautlichen vergleiche 
quintus aus *quinc-tos. Diese Grundlage lässt sich aus idg. 
*p°nk-to-s oder *p e nJc-to-s erklären und wurde mit germ. *funhta-z 
sogar identifiziert werden können. 

An lombard. palta ‘Schlamm’ klingt lett. palte u. palts ‘der 
Regenbach, die Pfutze’ an, jedoch inuss dies reiner Zufall sein. 
Im Lettischen liegt daneben palze ‘Pfiitze; Schwemme’ vor. Ein 
zu diesem gehörendes palzs (aus *palkis) durfte so au fgefasst wor- 
den sein, als wäre es palts mit urspriinglichem t , worauf das 
Femininum palte neugebildet ist. Das Wortpafee gehört zunÄchst 
zu pelk'is y pelk'e ‘eine Wasser pfutze’, ferner zu pil et ‘tröpfeln; in 
ganz geringem Masse fliessen’ u. a. 

Neben lett. danga ‘die durch Fahren entstandene Gruft, ko- 
tige Pfutze; weiches, morastiges Land; schlechter Winkel, Ecke; 
Meerschlamm’ (dangnl ‘iti den Kot treten, stampfen)’ liegt das 
gleichbedeutende danska (för *dang-ska). Diese Form kann offen- 
bar nnch panska gebiidet sein. 


37. Apreuss. pure. 

Dass apreuss. pure ‘Trespe’ (Bromus secalinus) zu lit. purai 
‘Wiuterweizen', lett. puri ‘Weizen’ gehört (Trautmaun, Sprach- 
denkm. S. 421), halte ich nicht fur sicher. Meinesteils möchte 
ich das Wort pure lieber zu lit. puré ‘Quaste’ stellen, das ich Ar. 
u. arm. Stud. S. 99 als ein idg. *py-i’å mit arm. her ‘hair, horse- 
hair’ verglicheu habe. In begriftticher Hinsicht wurden sich 
apreuss. pure und arm. her verhalten wie dän. heire ‘Trespe’ und 
norw. dial. ha gr ‘die groben Haare am Schwanz und an der 
Mftlme <les Pferdes’ (urgerm. *haya- ‘Borste, HaarstacheP). 
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Scheftelowitz BB. XXIX 33 hat ai. par$å- ‘Getreidehiilse, 

Buchel’ mit arm. her verglichen, was richtig sein mag. par$å- 

• • •• 

durfte wohl ursprunglich s. v. a. ‘Ahre, Ahrenstachel, Granne’ 
bedeutet haben. Vg). got. ahana , ahd. agana ‘Spreu’ (Wz. *ak- 
‘spitz’). Andererseits vergleicht sich par$å- näher mit ags. fyrs 
‘furze, furze bushes; genista, rhamnus, ulex europaeus’, fyrses 
bertan ‘arciotidas’ = apxeoiK§s<; ‘juniper berries’, das als ein ur- 
germ. *fursi- auf idg. *pf~s-i * zuruckgeht. 

Das idg. *per o- ‘Borste, Stachel, Haarstachel’ in arm. her 
rnöchte ich in lat. juniperus ‘Wachholder’ findeu. Dass dieses 
Wort, wie man bei fruheren Erklärungsversuchen angenommen 
hat, komponiert ist, kann nicht bezweifelt werden. tJber flltere 
Deutungsversuche siehe bei Walde Etym. Wb. 2 s. v. In sach- 
licher Hinsicht passt offenbar das Wort *pero-s ‘Borste, Stachel’. 
Was aber das erste Kompositionsglied sein möge, bleibt zu er- 
klären. 

Das lateinische Wort pero bezeichnete bekanntlich ‘einen 
bes. von Soldaten und Landleuten benutzten Stiefel’, der aus 
roher Haut, an der die Haare noch sassen, verfertigt war, vgl. 
z. B. Verg. Aen. VII 690 (crudus pero). Soviel ich weiss, ist das 
Wort noch nicht etymologisiert. Es liegt nicht fern anzunehmen, 
dass es ursprunglich sich auf das Material, aus dem der Stiefel 
verfertigt wurde, bezogen hat. Dass péro aus einetn Wort *pSros 
gebiidet sein kann, ist nicht zu bestreiten. Dieses Grundwort 
kann ‘Haar; Behaarung; Borstigkeit o. ähnl.’ bedeutet liaben. 
Wir wurden also hier die Dehnstufe zu dem erwftlmten idg. *per-o- 
haben können. Fur die Form des Wortes vergleiche man awnord. 
hår, ahd. här ‘Haar’ aus urgerm. *hira -, sei es, dass dieses zu 
lit szerys ‘Borste’, szértis ‘haaren’ (idg. *ker-) oder zu lett. zera 
‘Haupthaar’ (idg. *ker~a) gehört. Es scheint sogar nicht ausge- 
schlossen, dass vorgerm. *kSro-s und vorital. *péro-s parallel aus 
den kurzvokalischen *ker- und *per - gebiidet sind. 

38. Russ.-kslav. gr o tö. 

Die Ankniipfung des russ.-kslav. gröts ‘xövSo, Pokal’ an idg. 
*g"er-, *gUeré- ‘verschlingen’ in lit. geriii, gérti ‘trinken’, kslav. grsto, 
poln. yardlo ‘Kehle’ (urslav. *gzrdlo ), griech. pxpat^pov ‘Schlund’ 
durfte richtig sein. Die Grundform ist mit idg. *g- , r-9-to- anzu- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



40 


Herbert Petersson 


setzen. Zur Bildung vgl. lat. pöculum ‘Becher’, ai. patra- N. dass. 
aiis idg. *pö-tlo -, wo -tio- Instrumentalsuffix ist. Auch -to- ist als 
solches Suffix bekannt, z. B. kslav. dlato ‘Meissel’, apreuss. dalb- 
tan ‘Durchschlag’. 

Griech. 'jfoptöv oxo^pov (Hesych) durfte mit yrots verwandt 
sein. Identisch sind die beiden Wörter jedoch nicht, denn, wflh- 
rend grotz aus der Basis *g#er8 gebiidet ist, inuss yoptov aus der 
einfachen Wurzel *g^er- hervorgegangen sein. Die Grundform 
ist mit idg. *g^*r-to- oder *g#°r-to- anzusetzen, d. h. o ist aus 
Schwa secundum (Guntert) entstanden. Die Entwicklung zu o 
beruht auf dem vorhergehenden Labiovelar, der selbst regelrecht 
vor o (m) die Labialisierung verloren hat, vgl. Wörter wie xoxXo;, 
•pvij u. a. 


39. Kslav. piUns usw. 

Fur folgende bes. in den westlichen slavischen Spraclien ver- 
breitete Sippe scbeint keine Erklärung vorzuliegen: kslav. ptlbnz 
‘eximiu 8 ’, russ. dial. pih ‘die heisse Arbeitszeit’, wruss. pihnyj 
‘fleissig’, klruss. pylovaty ‘eilen’, pyVnyj ‘eifrig, fleissig’, pyVha 
‘Sorge’, poln. pilny ‘fleissig’, osorl), pilny ‘sorgföltig’, öech. pile 
‘studium’, pileti ‘eifern’, pilntj ‘eifrig, fleissig’. 

Der Grundstamm pil- kann aus idg. *peil- oder *pll - erklärt 
werden, das aber nicht als die Wurzel der Sippe betracbtet wer- 
den kann. Nach dem, was wir von der Struktur der idg. Wur- 
zeln wissen, muss das l als Suffix nngesehen werden. Deshalh 
kommen wir schon durch aprioristische Erwägungen zu einer 
Wurzel *pei-. Fur die Sippe lässt sich als zentrale Bedeutung 
s. v. a. ‘streben’ angeben. Die beiden Begriffe ‘streben’ und 
‘eilen’ sind zwar im Grunde verschieden, aber zvvischen den bei¬ 
den könneu unzvveifelhaft Beruhrungen stattfinden. Man könnte 
sich deshalb fragen, ob nicht ir. éim ‘sclmell’ (aus *pei-nii Stokes 

BB. XXI 123) zugehörig ist. Wenn awnord. fimr ‘rasch, behende' 

♦ 

dazu gehört (Liden BB. XXI 95), muss es ein idg. *pi-mi- sein. 

Es ist allgemein anerkannt, dass das erste Kompositions- 
glied in ai. ved. fjipyå- ‘sich streckend (im Flug), eilend’, av. div- 
zifya- ‘Adler, dp£i'foc* aetö? xapd llépoaic (Hesych), arm. ar c vi 
‘Adler’ zu ai. rju- ‘gerade, recht’, griech. 6 pé 7 vöp.t ‘recke’ usw. 
gehört. Nach Bartholomae Air. Wb. Sp. 354 steht das zweite Glied 
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iu idg. *fgi-pio - fur *ptio- (*pet - ‘fliegen’). Ich finde jedoch keiue 
audere Beispiele, die untruglich beweisen wurden, dass ein t in 
solcher Stellung ursprachlich gefallen ist. Gegen die Auffassung 
kann man sicli auf griech. åvs<juö<; ‘Geschwistersohn’ (aus idg. 
*sm-nept%os) berufen. Setzen wir voraus, dass die Ursprache eine 
Wurzel *pei- ‘streben’ hatte, so lässt sich *-pio-s (aus *pei-o-s) 
ganz gut darauf beziehen. 

Es muss gestanden werden, dass in semasiologischer Hin- 
sicht das Urvvort *-p%o-s besser zur slavischen Sippe stimmen 
kann als ir. éim, awnord. fimr. 

40. Russ. kochrd. 

Da in russ. kochrd ‘ein Insekt (Tipula solstitialis)’ der 
c/i-Laut nach o steht, ist es in höcbstem Grade wahrscheinlich, dass 
<las Wort auf urslav. *kschra zuruckgelit, das soviel besagt, dass 
wir das ch aus idg. s erklären köunen. Ich ziehe das Wort zu 
ai. ku$åti, ku$ndti ‘reisst, zwickt, zerrt’, av. kuSaiti ‘tötet’, phlv. 
npers. kuStan ‘töten’. Bislier ist diese Sippe nicht ausserhalb des 
Arischeu nacligevviesen. Matzenauer hat zwar dazu kslav. köSb 
‘Los’ gezogen (siehe Berneker Etym. Wb. I 672), aber dieser Ver- 
gleicli kann nicht akzeptiert werden. Eine vorarische Wurzel 
*ku$- mit der Bedeutung ‘zwicken, stechen, verletzeu uberh.’ darf 
angenommeu werden. 

Urslav. *köchra erkliirt sich aus *kus-rä wie russ. vichrb 
‘Wirbelwind’ aus *uis-ri-. Es ist ganz wahrscheinlich, dass kochrd 
die Sub8tantivierung eines Adjektivs *kus-ro- ‘stechend’ ist. Zum 
SuflRx vergleiche man griech. jrixpö? ‘scharf, bitter’ (eigtl. ‘stechend, 
ritzend’) neben slav. pbsati , pisati ‘schreiben’ (eigtl. ‘ritzen’), got. 
baitrs, aisl. bitr ‘bitter’ neben got. beitan ‘beissen’ u. a. 

41. Russ. zérests. 

Russ. zérestz ‘Kreuzdoru, Wegedorn’ (Rhamnus cathartica) 
erkläre ich aus einem idg. *g#her-s - ‘spitz, stachelig; struppig’, 
das ich Vergl. slav. Wortstud. S. 16 ff. nachgewiesen habe. Aus 
der einfachen Wurzel *g~her - : *g'*hor- stammen u. a. sloven, griöa 
‘die stachelige Fruchthulle der Kastanie’, griech. ipptoaeiv ‘sich 
sträuben’ (aus *<pptx-;-), 'fpt$6<; ‘emporstehend, emporstarrend (bes. 
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von Haaren)’, die ein idg. *g^ l hr-i-k voraussetzen. Aus der Er- 
weiterung *g#her-s- habe ich u. a. russ. éérechs ‘Seepferdchen, 
Syngnatus hippocampus; Aspius rapax’, ai. ghf$ti- ‘Eber’ erklärt. 
Wie ich bemerkt habe, kan» ags. gorst ‘Stechginster’, das sonst 
aus idg. *ghf"8-to- (ai. hår$ati , lat. horreo usw.) erklärt worden ist, 
ebeusogut auf idg. *g^hf8-to- zuruckgefiihrt werdeu. In formeller 
Hiusicht stimmt das Wort ganz gut zu russ. éérestz , das uber 
urslav. *zerstz aus idg. *g^hers-to- zu erklfiren ist. 

42. Idg. *mu, *miis ‘Fliege, Insekt’. 

Auf die beiden Stärame *mu und *mus (*mous -) weist be- 
kanntlich folgende Sippe zuruck, aisl. mg , ags. mycg , asächs. mug- 
gia, ahd. mucca , uhd. Mticke (urgerm. und kslav. mucha 

‘Fliege’ (idg. *mous-ä) t mzSica ‘Mucke’ (idg. *«««•), lit. muse, 
apreuss. muso, lett. miischa ‘Fliege’, lat. musca, gutn. mausa (aus 
*musa ). Arm. mun ‘Stechmucke’ kan» entweder aus *m«- oder 
*mus- erklärt werden. Ein urarm. *mu durfte mit n erweitert 
worden sein. 

Nach Walde ist die Sippe onomatopoetischen Ursprungs, 
indem ein schallnachahmendes *mu, *mus zugrunde liege. Wenn 
dem so wäre, könnte man erwarten, auch in anderen Sprach- 
8 tämmen hie und da ähnlich gebildete Wörter zu finden. Nun 
ist dies auch der Fall. Sowohl die finnisch-ugrischen als die tiir- 
kischen Sprachen haben anklingeude Wörter aufzuweisen, vgl. 
ostj. (Nizj.) mu$i ‘Ameise’, (Kott.) mota ‘kleiues Insekt’, finn. mu- 
tinkainen ‘kleines fliegendes Insekt’, mutikas ‘Dytiscus’, estn. inuti k 
oder mutikas, mutukas ‘kleines fliegendes Insekt’ und in einem 
Turkdialekt (motor.) mundzö ‘Ameise’. Auch bask. mumu ‘insecte, 
en général' klingt auffallend an. Azkue, Diccionario vasco-espagnol- 
francés bezeichnet es als Kinderwort, eiue Angabe, die fur die 
Beurteilung der in Rede stehendeu Wörter von Interesse sein kann. 

Höchst merkwiirdig ist, wie japan, mushi ‘Insekt’ dem idg. 
*mus sowie auch dem ostj. muSi ‘Ameise’ ähnelt. Ein geschicht- 
licher Zusammenhang zwische» ilmen kann nicht fur völlig un- 
möglich gehalten werden. Siehe oben itn Artikel 11. 
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Altindisch. 

uk§an- 11 
undura- 17 
usra - 1 1 
jjipya- 40 
kulikä 35 
ku$ati 41 
ghpsti * 42 

caru- 18 
jimuta- 9 
dhufik$ä 3 
dheänk$a - 3 

pafika - 37 

par$a- 39 
babhasti 20 
bimba - 21 

AAfpa- 3 
madhu- 10 
22 

retra- 24 

wf* 15 
re^alt 20 
ve§tate 26 
g apati 4 
fabda- 4 
par<7ra- 18 
nyate 33 
sirhha * 11 

Iranisch. 

(Aveetisch unbezeichnet. 

a/**»V osset. 4 f. 

/7rf?n osset. 5 
Aå>c osset. 6 
käsag osset. 7 


I kuSaiti 41 
««x pamird. 22 
npers. 22 
sim osset. 33 
/flwfii osset. 23 
23 

osset. 8. 
osset. 7 
zaurura - 16 
zawTan- 16 

Tocharisch. 

jn/o (B) 5 

Armenisch. 

arcvi 40 
aviun 8 
Aa/ 34 
bib 21 
AoA 21 
cmaA 9 
géS 14j 
giSel 14 
her 38 
inj 11 
metr 9 ff. 
mun 42 

Messapisch. 

|3lOp7j 14 

Albanesisch. 

bafo 22 
bobot s 21 


g alms. 12 f. 
I'apsr8j 12 
pupe 21 
Jumbos 20 
&ump 20 


Oriechisch. 

ÄXooi? 14 
aoxoc 15 
Ysp»C 16 

Yeporac 16 
Yépwv 16 

T^Tac 15 

7pao<; 16 

Yoptöv 40 
IvSoopoc 16 
xepvoc 18 
xtéXXrj 34 
xoXotöc 35 
xoXqioc 35 
Xxyvr, 29, 32 
Xiyoc 4 
Xoaoa 30 

jié^o 10 

|j.sXt 9 

jioXeoa) 18 
p,oXo6a) 18 
p.ooxo<; 37 
(i.a»X()o> 18 
våxo? 15 
iraoxoc 37 

OTpoyvoc 18 
'faxo'c 22 
20 
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Italisch. 

(I .ateinisch unbezeichnet.) 

avere 8 

berus umbr. 28 
cortex 7 
cuspis 20 
faba 21 
faex 22 
fligere 34 
frit 27 
juniperus 39 
lunta 30 f. 
mel 9 
mulsus 9 

t 

mus ca 42 
niger 36 
pero 39 
testa 23 
urus 11 
veru 28 
vitex 24 
vitis 24 

Romanisch. 

(ltalienisch unbezeicb- 
net.) 

pantano 38 
popo ladin. 21 
poppo 21 

strugurt rumän. 19 
vetrice 24 
veze prov. 24 
vispo 25 
visto 25 
vite fra. 25 
vitice 24 
virer fra. 27 

Keltisch. 

bab gael. 21 
bir air. 28 
bolad ir. 34 
broth air. 27 
duan ir. 3 
eim ir. 40 


eivyll cymr. 8 I 

luss ir. 31 
mil air. 9 

Germanlsch. 

(Gotisch unbezeichnet.) 

aiihsa 11 
bår ags. 23 
bir ahd. mhd. 23 
boar eng. 23 
falr awnord. 5 
feili ahd. 5 
fimr awnord. 40 
fuht ahd. 37 
fyrs ags. 39 
gorst ags. 42 
heorpa ags. 6 

I her do ahd. 6 
lagdr awnord. 29 
liohhan ahd. 31 
listar a ahd. 4 
losme schwed. dial. 28 
lost a schwed. 28 
liican ags. 31 
luk schwed. dial. 30 f. 
lyxa schwed. dial. 28 
löxa schwed. dial. 28 

milip 9 

mjpctr awnord. 10 
ncesc ags. 15 
seil ahd. 13 
seimr awnord. 13 
spir ags. 5 
spira awnord. 5 
struch mhd. 19 
wispelen mndl. 27 

Baltisch. 

(Litauisch unbezeichnet.) 

bobo apreus8. 21 
beljét lett. 34 
i bojus 23 
j bräschs lett. 3 
buls lett. 34 
danska lett. 38 


dugät lett. 3 
gägans lett. 15 
gcrti 39 
k ilens lett. 35 
klenis lett. 34 
klija lett. 34 
kr a fil as 32 
Icuiga lett. 35 
kuils iett. 35 
kuitals lett. 35 
kulens lett. 35. 
luschk'i lett. 29 
lustes lett. 29 
musé 42 
ttibras 36 
niga lett. 36 
nigate lett. 36 
nigl i lett. 36 
nognan apreuss. 15 
palte lett. 38 
panska lett. 36 
pantschaka lett. 36 
panzele lett. 36 
panzka lett. 36 
purai 38 
pure apreuss. 38 
puré 38 
sepins lett. 4 
strugé 19 
szeszélis 33 
tclis lett. 8 
télit lett. 8 
tisztas 23 

Slavisch. 

(Kircheiislav. unbezeich- 

net.) 

bobö 21 

gröts ‘Becher’ 39 
* grots russ. ‘Spiess’ 27 f. 
kochra russ. 41 
krutoj russ. 32 
kulikz russ. 35 
meds 10 
mucha 42 
pilbni 40 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Etymologische Miszellen 


45 


sopati 4 
rctla russ. 24 
vichatb russ. 26 f. 
vitra sloven. 24 
éerech* russ. 42 
zerests russ. 41 

Flnnisch-ugrisch. 

keszeg ungar. 7 
med’ mordw. 11 
mesi finn. 11 
mez ungar. 11 


moöa ostj. 42 
muH ostj. 42 
muttkas finn. 42 

Tdrkisch. 

katyr osm. 11 
mundiö motor. 42 
ökiiz osm. 11 

Baskisch. 

mamu 22 


mainute 22 
mumu 42 

Japanisch. 

mame 22 
mitsu 11 
momo 22 
mushi 42 
shishi 11 
ushi 11 
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1. Ein persisches Lehnwort im Slavischen. 


Das deutsche Wort ‘Peitsche’, welehcs in mehreren germa- 
nischcn Sprachen vorkommt (schwed. piska, dän. Pisk), stammt 
anerkanntermassen aus dem Slavischen. Es bezeichnete »ur- 
sprunglich die kunstlichere, mit Leder hergestellte Art» (Herm ann 
Paul W7>.). Es ist »wesentlieh im Osten ublich», »in Schwaben 
und dem deutschen Westcn nicbt volksublich», »scbou bei Luther 
bezeugt» und »im 14./15. Jabrh. eingedrungen» (Kluoe Et. Wb.). 
Im Schwedischen ist das Wort seit dem 17. Jh. belegt, also wohl 
durch das Deutsche vennittelt. 

Dass die skandinavischen Sprachen dies Wort wirklich aus 
dem Deutschen bezogen haben, davon zeugt auch ein lautlicher 

Umstand. Das gemeinslavische Wort lautct nämlich bti < biCh. 

• • 

Der Ubergang des b^> p auf skandinavischem Boden ist kaum 
denkbar. Ein Teil derjenigen deutschen Dialekte, welchc ans 
slavische Gebiet grenzen, kemien aber einen Lautwandel von b^>p, 
oder, richtiger ausgedriickt, diese zwei Laute sind in der unge- 
bildeten Sprache zusammengefallen und können fakultativ fur 
einandcr eintreten. (Phonetisch ausgedriickt: dic stimmhaften Me- 
dien wurden zu stimmlosen Medien, welche dann mit den Tenues 
verwechselt wurden.) So sagt z. B. Muller-Frauenreuth Wörterb. 
(I. obcrs. u. erzgeb. Muudarten (Artikel B): »Einen Unterschied 
zwischen stimmhaftem b und stimmlosem p kennt der Sachse 
nicht •.. Der urspriingliche Anlaut könnte in schwäb. b^itS vor- 
liegen; von diesem Wort sagt Fischer Schwäb. Wb. (sub hoc 
verbo), es sei »weit mehr im (N.)O. von Deutschland ublich, bei 
uns mehr im Unter- als Oberland». 


Woher stammt nun aber das slavische Wort? Dic geliiu- 
tige Zusammenstellung desselben mit dem slavischen Wort fiir 
‘schlagen’ biti scheint sehr ansprechend und ist allgemein ange- 
nominen. Von dem Suftix sagt Meillet Ét. sur Vétym. et le rov. 


du cieux siare II, 352: 


• Le suftixe -k- élargi par -je- fournit des 
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noms masculins d’agcnt et aussi parfois d’instrumentIhm 
stimmt Bebnekeb Et. Wb. bei. 

Ein Umstand bei diesem Wort ist aber auffallend. 

Es hat im Slavischen Endbetonung, davon zeugen sowohl 
russ. bii, bitå wie ötokavisches bli, bita < bli, *biiå l . 

Vorausgesetzt nun, dass das Wort zum alten slavischen Erb- 
gut gehört hatte, musste man aber Stok. *bii, *biia erwarten, denu 
der zuriickgezogene Akzeut im einsilbig gewordenen Nominativ ur- 
sprunglich endbetonter Wörter wird lang und fallend, uud in den 
mehr als einsilbigen Kasus, wo die Länge in der Silbe vor dem 
Tone stand, musste sie nach der Stokavischen Tonverschiebung 
langen Steigton ergeben, vgl. z. B. Atok. säd, såda, öak. md, sudå 
< urslav. *spd's, *sf>då. Im posavischen Serbisch zeigt der No- 
minativ solcher Wörter den seltenen von IvAic festgestellten 
»springenden» Akzeut: säd, und im Cakavischen die kaum weniger 
seltene sekundäre steigende Intonation. 

Nieht nur die Akzentqualität im Serbischen ist aber be- 
fremdend. Schon dio Endbetonung an und fur sich erregt Beden- 
ken gegen die gewöhnliche Etvmologie. Unter den Wörtem mit 
Vokalismus, welché Sedlåöek in seinem eben in der Note zitier- 
ten Werk unter den urspriiuglich zweisilbigen maskulinen -jo-Stäm- 
men anfiihrt, ist es nämlich das einzige, welches nach Zeugnis 
zweier verschiedener slavischer Dialektgruppen als urspriinglich 
endbetont anzusetzen ist. Diejenigen, welche sonst Endbetonung 
zeigen, sind entweder, wie gemeinslav. *krifb, Lehnwörter oder kom¬ 
men nur in einer Dialektgruppe vor wie russ. blin, blind (und 
sind deshalb auch der Entlehnung vcrdäehtig) oder sind endlich 
wie ursl. Visti in einer Dialektgruppe endbetont, in einer andereu 
aber stammbetont (iibrigens zeigt auch kleinruss. list, lusta bei 
diesem Wort, dass grossruss. list. listå eine Neuerung darstellt). 

Es gibt auch noch einen Grund semantischer Natur, welcher 


1 Cak. bii, blia ist wegen der festen lietonung als stokavisehes Iiehn- 
wort zu betrachten. Im Cakavischen gibt es bekanntlich nur einen Kunt- 

W 

akzent. In stokavischen Lehnwörtern ersetzt das Cakavische deshalb den 
kurzen steigenden Akzent, bei erhaltener Tonstelle, durch den kurzen fallen- 
den. Das Wort wöre also nach der Stokavischen Akzentverschiebung von 
den Cakaven entlehnt worden. Sloveniscli (dial.) bii, blia ist seinerseits ein 
Lehnwort aus dem Cakavischen (vgl. Brandt bei Sedlåöek PHzvukpodstatnych 
jmen v jazycich slovamkych S. 59). 
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gegen die bisher ubliche Etymologie zu spreehen scheint. Im 
Russischen liegt nämlich eine Ableituug von bi6 vor, welche gauz 
verschiedener Bedeutung ist, nämlich bitevå (gewöhnlicher ge- 
braucht wird das Deminutivum bitévka) ‘Bindfaden; Ziehseil, 
Ziehschnur’. Nun lässt sich leicht eine Entwickluug von der Be- 
deutung ‘Bindfaden’ zu der Bedeutung ‘Peitsche’ deuken, schwer- 
lich aber umgekehrt. 

Weim man von bit absieht, hat das Russischc noeh folgende 
Wörter fur den Begriff ‘Peitsche’ (davon ein Teil nur dialektisch 
gebraucht): plet', reménica , viten, vit'un; pogoiiålka, pitga; aråpnik, 
kleinruss. bafih 1 (grossruss. batng bedeutet ‘Stock, Kniittel’, was 
eine grossrussische Neuerung gegeniiber den iibrigen slavischen 
Sprachen darstellt), grossruss. kamtuk, karbåt, knut, nagöjka. 

Von diesen Wörtern sind echt russisch die sechs erstgenann- 
ten, die iibrigen aber Lehnwörter ( knut aus dem Germanischen, 
nicht aber aus got, hnupö, wie es Schrader meint, sondem aus 
dem Nordischen, vgl. Thomsen Samlede Af handlinger I, 386). 

Ob das, wie es scheint, in keiner anderen slavischen Spraehe 
vorkommende Myst, Mgstå ‘Reitgerte (oft geflochten)’ echt sla- 
visch ist oder nicht, vermag ich nicht zu 6agen. Das von Miklo- 
sich Et. Wb. angefiihrte chlysnutb ist wohl eher Denominativ. 
(Die Namen der verschiedenen Peitschengattungen sind iibrigens 
im Russischen sehr zahlreich, und ich wage nicht zu behaupten, 
die oben gegebene Aufzählung sei komplett.) 

Unter den sicher russischen Wörtern bezeichnet pogonålka 
die Peitsche als das > Antreibende», piiga Äie Peitsche als das 
»Schrecken Einflössende •, die ubrigeu bezeichnen die Peitsche als 
das -Geflochtene». Das auch der Myst wenigstens geflochUm 
sein kann, bezeugt Dal’ Tolkovyj Slovar 

Man darf wohl daraus schliessen, dass die Peitsche urspriing- 
lich den Russen und folglich wohl auch den Slaven iiberhaupt 
hauptsächlich als geftochteves Werkzeug galt und danach benannt 
wurde. 

Ich meine, wir haben hier das Bindeglied zwischen bit 
‘Peitsche’ und bitevå ‘Bindfaden’. Detin nach dem ‘Gehochten- 
sein’ konnten beide benannt werden. 

1 Lit. botAgas ist nicht das Grundwort zum Slavischen, wie es Schba- 
deb Rtallexikon (sub Peitsche behauptet, sondem im Gegenteil daraus ent- 
lehnt. Auch im Slavischen ist das Wort jedenfalls Lelmwort (änders Ber- 
nekkr Et. Wb., mir nicht einleuchtend). 
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A ber woher stammen deun diese Wörter? Und wo kann 
man ein ähuliches Wort nachweisen, welehes sem asi olog i.sch zu- 
gleich allen Anforderungen genugt? 

Wir können es, wenn wir uns denjenigen Sprachen zu- 
wenden, welehen die slavischen auch sonst die meisten Entleh- 
nungen von Wörtern fur ‘Peitsche’ verdanken, nämlich den tiir- 
kischen. In diesen kommt nämlich ein ursprunglich neupersisches 
Wort ptö vor, welehes 1 unter anderem ‘gedreht, gewunden’ und 
als Substantiv ‘Windung, Krummung, Drehung, Falte’ bedeutet. 
In der modernen neupersischen Sprache bedeutet es ‘Korkzieher’. 
Das Wort gehört zum npers. Yerbuni piCidän ‘drehen, winden. 
krunnnen, biegen, zusammenfalten, sich winden, Sclnnerzen habeii, 
sieh quälen' (diese Bedeutungen sind im Turkischen belegt). 

Der Ubergang vom anlautenden p- in pic zu b- in hiéb im 
Crslavischen ist nicht lautgesetzlich, sondem berubt auf volks- 
etymologiseher Anlelmung an hit i ‘sch lagen’, wozu wolil auch die 
bildlichc Bedcutung der pers. Wörter wird beigetragen haben (das 
Substantiv bedeutet auch ‘Qual, Schmerz, Kumnier’). 

Wenn dtus pers. Woi*t also dureh tiirkische Vermittlung von 
den slavischen aufgenommen wurde, so ist der kurze Vokal im 
Serbischen einigermassen erklärlich. Die turkischen Sprachen. 
unter denen nur das Jakutische quantitierend ist, kiirzen nämlich 
in volkstumlichen Lelmwörtern die pers. Längen, während in mots 
savants die Langsilben gewahrt werden. Dann lässt sich auch 
die Endbetonung ungezwungen erklären, da bekanntermassen <lie 
turkischen Sprachen im allgemeinen (und speziell auch in volks- 
tumlich gewordenen pei*s. Lelmwörtern) ultimabetont sind. Ygl. 
Verf. Zur ('hrono/oyie der Stokar i schen AkzentrcrschiehuiXf S. Öf>, §(>0. 

Da das Wort in den ältesten slavischen Denkmälern schon 
vorkonnnt, ist es wolil elier dem späteren Mittelpersischeu als 
dem Neupersischen entnommen. Das Mittelpcrsische am Ende 
der Sassanidenzeit hat sich nur wenig vom Neupersischen unter- 
schieden, IIubschmann Pcrsisrhr Studien S. 117. 


Ein ossetisches Lehnwort im Russischen. 


In seiner Kritik der Theorieen Sachmatovs iiber die sla- 
vische I rheimat Iiuczn. State. Bd. <> fiihrt Vasmek eine Anzahl 
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Wörter an, welche von urspriinglichen Nachbarbeziehungen zwi- 
schen dem Iranischen und dem Slavischeu zeugen. Er äussert 
dann a. a. O. S. 17(i: »Natiirlich sind die iraniBchen lehnwörtcr 
speziell im russischen noch zahlreicher». 


Diese Vermutung, welche schon an und fur sieh wahrschein- 
licli scheint, stutzt er aber nur durch ein einziges Beispiel: irej, 
vijrtj, vtfraj 1 ‘märchenhaftes, rätselhaftes La^d; Paradies auf 
Erdeu, warme Länder; Zauberland’. (Es i st dies ubrigens nur 
eine siidgrossrussische und kleinrussischo Bedeutung; in den Gou- 
veruements Tver und Pskov bedeutet das Wort ‘Zauberer’, in 
Kursk scheint es ‘Lerche’ zu bedeuten, — alles nach den An- 
gaben DaVs.) Er erklärt die drei zitierten Wortformen aus 
*irbjb bzw. irbjb (wobei in vyraj wohl Aulehnung an rajs 
•Paradies’ vorlicgt) und stellt sie zu avest. airya, ossetisch ir 
•Ossetcn’, iron ‘ossetisch’. Wie gewagt auch diese Etymologie 
ei*st*heinen mag, mir koinmt sie doch sehr ausprechend vor. 

Es gibt aber im Russischen ein weit sichereres mid weit öfter 
vorkommendes ossetisches Lehuwort — als solches und nicht etwa 
als uriranisch muss ja auch das von Vasmer angefilhrte Wort 
angesprochen werden. 

Im Russischen kommen zwei Wörter fiir den Begriff ’gut’ 
vor: döbryj und choröSij. Diese Wörter sind der Bedeutung nach 
etwas differenziert, indem das erstere mehr das moralisch Gute, 
das zweite mehr das materiell Gute bezeichnet. Diese Differen- 
zierung ist allerdings nicht streng konsequent durchgefiihrt und 
wahrscheinlich spätereu Datums. 

Nun kommt dtis erstere ausnahmlos in allen slavischen 
Sprachen vor und muss als urslavisch bezeichnet werden. 


1 In der Form icyraj kommt daa Wort auch im Polnischen vor, ist 
hier aber als eine Kntlehnun^ aus dem Russischen zu betrachten, da sonst 
im Polnischen y vor r in e iibergeht. Vgl. z. B. Marya Konopnicka Gloxy 
ciszy VI: 

Tak lotem w slonce mier/.y, 

Na wyraj lecijc, ptak.- 

t brigens glaube icli, dass sobaka ins Slovinzische doch nur <lurch Vermitt- 
lung des eigentlichen Polnischen gedrungen ist. Der Minsker Professor 
IM d/.inski, welcher iiu Jahre 1778 eine polnische »Sprai-ldehre veröffentlichte, 
l»e7.eichnet das damals noch im Polnischen vorhandene Wort als einen Rus- 
mismus, vgl. BrCcknkr, Jpzyk polski I S. 140 ( Encykl. polska). 
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Fur das zweite kenne ich nur einen eiuzigen etymologischen 
Erklärungsversuch. Denn der Dal’s (aus kraSe !) ist ja nicht emst 
zu nehmen. Berneker Et. Wb. nimmt das Wort nicht auf. 
Torbiörnbson Liquidametathese fuhrt es einfach ohue Erklärung 
an, so auch Miklosich Et. Wb. Das Wort kommt in der Be- 
deutung ‘gut’ auch im Kleinrussischen vor (choröSyj). Miklosich 
setzt die russischft Nebenbedeutung ‘schön’ ohne jede Motivierung 
als Grundbedeutung an. Im Polnischen kommt noch ein anderes 
hierbergeliöriges Wort vor: charaény ‘gut’. Sowohl die Vertretung 
des russischen Vollautes als das s zeigt, dass das Wort eine Ent- 
lebnung aus einem weissrussischen Akanje-Dialekt ist, also relativ 
späten Datums. 

Aorell Intonation und Auslaut im Slavischen S. 25 stellt 
choröSij mit Öecb. (eigentlich slovakischem) charva ‘Wehren’, charvati 
‘s. wehren’, < ursl. chorv avest. haurvaiti ‘Acht haben, bebiiten’, 
lat. servare zusammen. Russ. chorö$ij neben chorovityj ds. sei als 
< *chorovivSij (urspriinglicb Part. Pf. Akt.) zu erklären. Durch 
ein Fragezeichen bezeicbnet aber Aorell selbst die Zusammen* 
stellung als zweifelbaft. Die Kombination ist offeubar nur eine 
zufälhge Vermutung, die mitgeteilt worden ist, weil damals jede 
andere Erklärung fehlte. 

Das russische Wort lässt sich aber’ ungezwungen durch eine 
Zusammenstellung mit ostossetischem xorz , westossetiscbem xvarz 
‘gut’ erklären. Der Anlaut geht auf vorossetisches xv-, iran. xu- 
zuriick, vgl. Miller Die Sprache der Osseten S. 24, § 22,4. 

Bedenken erregen kann eigentlich nur der Auslaut, denn 
wie kann z ein russiscbes 5 ergeben habenV 

Das altrussische $ wurde aber etwa il ausgesprochen und 
kann desbalb im Auslaut, wo der Stimmton tönender Konsonan¬ 
ten verloren geht, einem £ entsprechen. Es ist dies wahrschein- 
lich der Lautwert des ossetiscben z zur Zeit der Entlehnung ge- 
wcseu, vgl. unteu Nr. 12, S. 31^ 

Wenu die oben gegebene Etymologie das Richtige trifft, 

kann man daraus zunäcbst folgern, dass es zu einer Zeit entlehnt 

wurde, wo die osset. Dialektspaltung scbon eingetreten war. Es 

könnte ja einigermassen befremdend erscheinen, dass das Wort 

gerade ostossetische Fonn auf zeigt, wo doch das Ostossetische dem 

• • 

russischen Sprachgebiet am fenisten liegt. Uberhaupt kann aber 
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das Russische dem Ossetischen in dem jetzigen Yerbreitungs- 
gebiet des ossetischen Volkes keine Lehnwörter entnommen haben. 
I)ie ethnischen Beruhrungen zwischen Russen und Osseten mussen 
wohl in der Zeit stattgefunden haben, wo das Ossetische noch 
die herrschende Sprache des mächtigen Alanenreiches im jetzigen 
Siid russland gewesen ist. 

Bemerkeuswert ist, dass die Osseten selber gerade den osse¬ 
tischen Ostdialekt, welchen Miller als den Hauptdialekt bezeichnet, 
im engeren Sinne irisch oder ironisch nen nen (»i ron äwzag »), 
wiihrend die ubrigen Dialekte besondere Bezeichnungen fiihren. 
Dies scheint ja auf ein friiheres Ubergewicht des Ostossetischen 
zu deuten. Stellt man diese Möglichkeit mit der Lautform von 
choroS(ij) zu8ammen, so ist die Annahme näher geriickt, das Altos- 
setische sei schon verhältnismässig friih dialektisch gespalten 
worden, und zwar sei der östliche Zweig desselben die Staats- 
sprache des Alanenreiches zu der Zeit gewesen, wo die Russen 
mit diesem in Beriihrung kamen. Allerdings wäre es voreilig, auf 
der Basis einer einzigen Worterklärung eine bestimmte dahinge- 
hende Behauptung zu wagen. Erst eine anderweitige Bestätiguug 
des hier Augedeuteten wiirde sichere Schlussfolgerungen zulassen. 

Dann ermöglicht die hier gegebene Etymologie auch einen 
anderen Schluss: zur Zeit der Entlehnung kann nämlich die 
Liquulametothexe noch nicht durchgefiihrt worden sein. Da wnr 
die Polnoglasie schon in den allerältesten russischen Schriftdenk- 
mälem des 11. Jahrhuuderts vorfindeu; da weiter vor dem 9. 
Jahrhundert aufgenommene russische Lehnwörter im Finnischen 
(vgl. Mikkola Beruhrungen S. 29 f.) die Polnoglasie nicht hatten 
(vgl. Mikkola a. a. O. S. 43), kann man berechtigt sein anzu- 
nehmen, dass das Wort vor dem Zeitraum zwischen den 9. und 
11. Jahrhunderten ins Russische aufgeuommen wurde, weil es 
die Entwicklung des Vollauts mitgemacht hat. 

Yielleicht lusst sich aber eine Erkläruug linden, welche von 
der älteren noch im Westossetischen bewahrteu Wortfonn xvarz 
ausgeht. Das slavische o ist bekanntermassen sehr offen gewesen, 
der Vokal macht also keine Schwierigkeiten. Nur mtisste der 
Ausfall des v erklärt werden. 

Unter urspriinglichem Fallton wird vor dem Vollaut v in den 
anlautenden Lautgruppen chvsv- im Russischen in den Wör- 
tem chvorost , svöroh behalten. Unter dem urspriinglichen Steigton 
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seheint im Gegenteil das v solcher Verbindungen ausgefallen zu 
so in, wie dies russ. soroka ~ Stok. »vråka zu bezeugen seheint. 
Ieh getraue mich uicbt, diese Erseheinung lautphysiologisch zu 
orklä ren. 

Wenn man also aunehmen darf, dass oss. xvarz im Rus¬ 
si sch en die steigende Intonation bekommen hat, dann könnte ein 
Ausfall des v erklärlich erscheinen. Dann musste allerdings choroS 
die ureprungliche Intonationsart zeigen. Befremdend ist, dass 
unter solchen 1’mständen die steigende Intonation in den Kurz- 
formen nicht verallgemeiuert wurde. 

Ist aber die letzte Alteruative die richtige — sie seheint 
mir jedoch kaum die wahrscheinlichere zu sein —, dann miisste 
das oben von dem Ostossetisclien und dessen Verhältnis zu dem 
Westossetischen Gesagte entsprechend modifiziert werden. 

Ossetisch xvarz ist mit avestischem xvavdziHa ‘sussest, best 
(vom Geschmack)’ zu verbinden. Die Zusammenstellung mit arm. 
khatrr ond neupers. xvalldun ist m. E. zwcifelhaft. 


3. Zu den slavo-keltischen Beziehungen. 


Seinerzeits hat bekanntlich der kiirzlich verstorbene russi- 
sche Akademiker Öachmatov die Behauptung aufgestellt, in ur- 
alter Zeit hiitten direkte Beziehungen zwischen Slaven und Kelten 
bestanden. Naeh der dann von mehreren Sei ten daran ausge- 
iibten Kritik, hat dieser Gelehrte diese Theorie wolil wieder atif* 
gegeben. 

Donnoch sind ein paar siehere Wortentlelmungen zwischen 
den beiden Spracbgruppen festgestellt worden. 

Es sind dies zunächst corn. matog , gael. ma da g. altengl. mat- 
tork , welches Wort auf das slavische motgka zuriiekgeht. Mikkoi.a 
Rerue des Ét. sl. I, 198 f. meint, die Entlelmung habe durch 
Vermittlung der Anglosaehsen stattgefunden, das Wort sei also 
vor deren Auswanderung, d. h. am spätestens im 4. Jahrhundert 
entlehnt worden. 

Dass urslavisch féks ‘Arznei’ dureh Vermittlung von got. 
lekvis ‘Arzt’ aus dem Kelt., vgl. ir. liaig, gen. lega ‘Arzt’, entlehnt 
sei, wird allgemein angenommen. Die germanische Entlelmung 
soll sehon vor der Lautversohiebung stattgefunden haben. 
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In derselben Richtung geht die Entlehnung bei russ. braga 
‘Maische; leiehtes Bicr aus Malz und Meld’. Das Wort komnit 
noch mit Bedeutungsvariationen im Kleinr. und Weissr. vor. 
Poln. broha ist aus eiuein diesor Dialekte entlehnt. Niedersorb. 
hazka, eine regel reell te. Deminutivbilduug, ist wohl dureh pol- 
niselie Vermittlung aus einem derselben aufgenommen wordcn. 

Dass dies Wort kcltischen Ursprungs sei, wird sogar von 
Vasmee Roczn. Sfatr. (i,193 angenommen, welober sonst alle 
alteren Verbindungen zwisehen Slaven und Kelten verneint. Er 
sagt, - es sei allerdings sieher keltisch, komint aber im siidslavi- 
sehon gar nieht vor. Also niclit gemeinslaviseh! • I cl i möebte 
sogar glauben, es sci ausschliesslich ostslaviseb. 

Wenn aber ältere Beziehungen zwisehen Slaven und Kelten 
nieht bestanden haben, so finden sieh solehe in neuerer Zeit erst 
reeht nieht. Man muss also ein Mittelglied tinden. 

Lit. hrögas ‘Sehlampe’, lett. bra ga ‘Branntweinspulieht’ werden 
von Berneker Et. Wh. als aus dem Weissr. bzw. Russ. entlehnt 
bezeiclmct. Ist aber das Wort keltisch, wie aueh er es annimint. 
und in spnterer, nieht urslaviseher Zeit entlehnt, dann sollte inan 
wohl eher das Gegenteil vennuten. Denn das baltisehe Spraeh- 
gehiet liegt doeh dem keltisohon bedeutend niilier als das russisehe. 

Die Vermittlerrolle zwisehen Kelten und Balten haben meiner 
Meinung naeh die Skandinaver gespielt. 

Fiir sehwed. bragebägare gibt IIellquist Srensk etymologisk 
unlhok folgende Erklärung: es sei eine im Ansehluss an den Namen 
des westnordischen Diehtergottes Brage entstandene Naehbildung 
von isl. bragarfutl , d. h. ‘der Beeher des Ilervorragendsten’ und 
wurde speziell von Tor (Asch ra gr) gebraueht, bei dessen Beeher 
(leliihde von kunftigen Grosstaten abgelegt wurden. Es ist dies 
uhrigeiis eine alte und allgemein angenommene Erklärung. 

Ob dies denn nieht eine Volksetvmologie ist V Mir wiirde 
es weit mehr anspreehend seheinen, im ersten Zusaminensetzungs- 
glied des Wortes kymr. bra g ‘Malz’, ir. braieh ds. (vgl. aucli 
kymr. bragod ‘Wiirze von Bier und Met ) zu suehen, welehes 
keltische Wort aueh dem russisehen hr a ga zu Grunde liegt. Selbst- 
verständlieh mussen die von Hellquist angefiihrten semantischen 
Anlehnungen aueh so reellt friih eingetreten sein, da das erste 
Zusainmensetzungsglied des Wortes als selbständiges Wort in der 
Spraehe nieht vorkomint. 
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Dass Wortentlehnungen zwisehen dem Schwedischen und 
dem Baltischen, speziell dem Lettischen, haben stattfinden mussen, 
ist schon a priori wahrscheinlich. Ein schwedisehes Lehnwort 
im Lettischen ist von Lidén Minnesskrift utgiven av filologiska 
samfundet i Göteborg 1920 S. 97 ff. naehgewiesen worden. Leider 
sind die schwedisch-lettischen Beziehungen bisher allzu wenig 
untersucht worden, und das ist wohl der Grund, weshalb das 
Material so spärlich aussieht. 

Das Schwedische hat aber, wie es scheint, auch bei eiuem 
anderen Wort die Vermittlerrolle gespielt. 

Das im Altrussischen vorkommende halvans (mit der »zweiten 
Polnoglasie > bzhvans), später bolvån ‘Klotz, Suule, Pfahl, Block, 
Götzenbild, Altar’, jetzt ‘Dummkopf, Tölpel, Klotz, Haubenstock, 
Glockenform’ geht mit kleinr. bouvån 'Klumpen, Götzenbild, Liini- 
mel, grosse Masse ohne deutlichen Umriss, alles Riesige’ und 
weissr. helvan ‘Holzsäule in der vorderen Ecke des Ofens, Säule. 
Pfahl uberbaupt’ auf eine gemeinsame Grundform zuruck, die 
etwa durch altruss, hslvam gedeckt wird. 

Die ubrigen slavischen Sprachen haben Formen, welche sich 
daraus nicht erklären lassen: poln. balwan ‘Ballen, Block, Säule, 
grosse Woge, Statue, Götze, Haubenstock, Tölpel, Lämmel’, öech. 
balvan Klumpen Block’, serbokr. Stok. bålvan (< * bal vån) ‘Göt¬ 
zenbild, Balken’, sloven, balvän ‘Götze, Balken, Klumpeu’ neben 
bolvän ‘Götze, Block’ (Wörterbucher gcben auch die serbokr. Fonn 
holvan in der Bedeutuug ‘Götzenbild’ au). Das Altbulgarischc 
kennt das Wort nicht, wohl aber das Mittelbulgarische (13. Jalir- 
hundert): halvam ‘stipes, statua’. 

Drei Sachen scheinen nach dem eben Gesagten festzustehen: 
1) eine gcmeinslavische Urform kann nicht aufgestellt werden, 
und das Wort ist also keine gemeinslavische Bildung; 2) es ist 
in relativ später Zeit entlehut (vgl. noch das unten iiber das 
serbische Wort Ausgefuhrte); 3) drei Grundbedeutungen scheinen 
dem Wort anzugehören: ‘Götzenbild’, ‘riesiger Klumpen’ und 
‘Tölpel’; aus diesen können die ubrigen leicht hergeleitet w T erden. 
während diese Grundbedeutungen untereinander scheinbar zusam- 
menhangslos dastehen. 

Nach Kobbch8 von Berneker gestutzter Etymologie soll das 
Wort durch kirg. pahvan, balwan aus pers. pahlavan ‘Athlet, 
Streiter, Held’ entlehnt sein. Melioranskij geht von einem hy- 
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pothetischen *balvan < *balban < balbal (Orchoninschr.) ’Grab- 
statue, zum Gedächtnis ftir eineu vom Verstorbenen getöteten 
Feind’ aus. Bei jener Etvmologie machen sowohl semantische als 
phonetische Griinde eine Annahme schwer. Bei dieser befriedigt 
wohl einigermassen das Semasiologische — doch lässt sich kaum 
die Bedeutung ‘Tölpel’ dabei erklören —, die gedachte Lautent- 
wicklung ist aber an den Haaren herbeigezogen. Ausserdem 
nmss man im letztén Falle noch dazu mit zwei nirgends belegten 
Formen operieren. 

Wenn tibrigens dies Wort aus einer orientalischen Sprache 
stammte, dann mtisste es entweder in urslavischer Zeit oder attch 
später (wohl durch die Vermittlung des Russischen) in die tibrigen 
slavischen Sprachen hineingekommen sem. Wenn man das erstere 
annimmt, dann mtisste sich eine gemeinslavische Urform aufstellen 
lassen. Dies ist aber nicht der Fall, geschweige denn, dass keine 
urslavischen Beziehungen zu dem Kirgisischen oder einer son¬ 
stigen ttirkischen Sprache bisher sicher nachgewiesen worden sind. 
Bei der letzteren Annahme wtirden aber die tibrigen slavischen 
Sprachen Formen zeigen, welche sich von der gemeinrussischen 
herleiten liessen. Dies ist aber auch nicht der Fall. 

Die lautlichen Verhältnisse der west- und stidslavischen For¬ 
men verdienen eine nähere Besprechung. 

Dass die mittelbulgarische Form ziemlich spät belegt ist, haben 
wir oben gesehen. Die åtokavische Form bålvan kann auch nicht 
alt sein, denn wenn das Wort vor dem 14. Jahrhundert eutlehnt 
worden wäre, wtirde das silbenschliessende -l- zu -o - tibergegangen 
sein, und man hätte dann eine Form * badvan erwartet (vgl. z. B. 
Bedgrad < *Belgråd). 

Ubrigens mutet die Lautverbindung balv- bzw. bolv- unsla- 
visch an und kann in keinem Falle urslavisch sein. Davon zeugt 
auch das Ötokavische, denn wenn hier urslavisches - a - (also lang) 
vorgelegen hätte, wtirde die Länge in der Silbe vor dem Tone 
erhalten worden sein, vorausgesetzt dass tiberhaupt das -l- geblie- 
ben wäre. 

Am leichtesten wtirde man die stid- und westslavischen For¬ 
men mit -o-Vokalismus durch die Annahme erklären. können, 
dass das Wort aus einem russischen Akanje-Dialekt noch der 
Durchftthrung der Liquidametathese in den verechiedenen Spra¬ 
chen, also in später sondersprachlicher Zeit, aufgenommen worden 
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wftre. Ins Russischc muss das Wort ziemlich friih eingedruugeu 
sein, da die zweite Polnoglasie» schon im Ostromirevangelium 
(1056—1057), dem ältesten datierbaren aruss. Denkmal, vorkommt. 
Die ersten Beispiele von Akanje trifft man nunaber erst im 14. Jahr¬ 
hundert, was mit der Chronologie des Siidslavischen nicht stimnit. 

Auch der dritte mir bekannte etymologische Erklärungsver- 

such muss aus semasiologischen und lautliehen Grunden auf- 

gegeben werden. Mebingeb IF 17, 159; 18, 277; 19, 444 ff.: 

21, 296 handelt iiber Pflock- und Siiulenverehrung. Den Zu- 

sammenhang zwischen den zitierten slavischen Wörtern und got. 

bahcatceisei ‘xazia’, baltcjan ‘quälen’, aisl. bplca ‘verflucheu’ hat 

aber schon Bebnekeb Et. Wb. angezweifelt. Dieser Gelehrte hat 

zwar keine Griinde fur seine ablehnende Haltung angefiihrt. 

ich balte sie aber fiir durchaus berechtigt. Denn wenn an eine 

Entlehnung in urslavischer Zeit oder gar Urverwaudtschaft ge- 

dacht. wird, hätte die Wurzelsilbc *bolr- ergeben, eine Lautver- 

bindung die später nach den fiir die Liquidametathese geltenden 

Gesetzen hätte behandelt werden miisseu. Dasselbe gilt iiber- 

haupt fiir jede ältere Entlehnungsepoclie, denn es ist ja nunmelir 

allgemein anerkanut, dass die Liquidametathese (der inneren 

Wortgruppen wenigstens) eine späte sonderspracliliche Erscheinung 

ist: so hat sie im Polnischen im 14. Jahrhundert noch nach- 

gewirkt und im Kussischen hebt sie erst uni das 9. Jahrhundert 

an. Wenn aber die Entlehnung als eine spätere angesehen 

• • 

wird, dann lassen sich die russischen Formen nicht erklären. Lbri- 
gens erheischt auch die Suftixbildung eine Erklärung. 

Das Wort kommt aber noch in eiuigen Sprachen vor. Die 
etymologischen Wörterbucher fiihren ung. bålrå ny (mit ung. Yer- 
längerung der ersten Silbe und rmbilduug des Suffixkonsonantcn) 
an. Schon die Bedeutung ‘Bildsäule, Götze’ legt eine Entlehnung 
aus dem Slavischen nahe. Lit. bal rönas ‘Götze’ stammt nach 
Bebnekeb aus dem Polnischen, lett. buhrans ‘ausgestopfter Lock- 
vogel’ als friihe Entlehnung aus dem Russischen. 

Nun kommt das Wort aber auch noch in den skandinavi- 
sehen Sprachen vor: sehwed. bultan ‘Strohmaun’ (wo schon der 
Akzent die Entlehnung verrät), und im Deutschen: dial. lialbahn 
(durc-h volksetvmologische rmbilduug Ballhahn). Das sehwedische 
Wort wurde von Tamm und nach ihm von Hellquist aus dem 
Lettischen hergeleitet. 
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Es ist bemerkenswert, dass das Schwedische eine Form zeigt, 
welche mit dem Altrussischen bzw. Lettischen ubereinstimmt, 
während das Deutsche besser zu den west- uud siidslavischen 
Sprachen passt. Ich glaube dieser l T mstand zwingt zu dem Schlusse, 
dass die Wortentlehnung eben in zwei verschiedenen Gebieten ge- 
schehen ist. Dabei miisste wohl beziiglich der letzten Gruppe fur 
das Deutsche eine l T mbildung von *Bahrån in Balbahn angenom- 
men werden, denu sonst ist der Konsonantismus der slavischen 
Wörter schwer zu erkläreu. 

Aber auch in einer anderen Sprache kommt ein ähnlich 
lautendes und bedeutendes Wort vor, im Irischen nämlich, wo 
wir balbån (jctzt etwa bohuån ausgesprochen) ‘dummv’ haben. Es 
ist dies eine regelmässige Demiuutivbildung von balb ‘dumb’, und 
man kann deshalb an ihrem autochthonen l T rsprung nicht zwei* 
feln. Die parallelle englische Bedeutungsentwicklung in dumb ^> 
dummy. welche wohl auf Sinnentlehnung aus einem keltischen 
Dialekt beruht, zeigt, dass von semasiologiseher Seite nichts gegen 
den Zusammenhung dieser Wörter eingewendet werden kann, und 
auch wohl, dass balbån nicht ausschliesslich gaelisch gewesen ist. 
Soviel ich feststeilen kann, kommt nämlich eine entsprechende 
bildung jctzt im Kymrischen und uberhaupt im Britannischen 
nicht vor. 


Aus dem Irischen cntlehnt kann das schwedischc Wort 
jedenfalls nicht sein, denn die jetzige Aussprache des zweiten b 
als u ist hier eine relativ späte Erscheinung. Gerade in der 
Stellung nach Sonorlauten wurde der explosive ('ha rak ter von b 
im Alt- und Mir. gewahrt. »Im Brit. jedoch ist nach r und I 
die Aussprache b eingetreten», Pedersen K ef t. Gr. I S. 115. Wenn 
das Wort wirklich aus dem Keltischen in das Skandinavisehe 
und daraus in das Letti sel te und Russische (am ehesten schon in 
^(‘lneinnissischer Zeit) eingedrungen ist, dann ist von einem sol- 
chen Dialekt åuszugehen, wo dieser Lautwandel friih durchgefuhrt 
wurde. 

Man wäre aber, die Keltizität der behandelten Wörter vor- 
ausgesetzt, gezwungen anzunehmen, dass die west- und siidsla- 
vischen Fonnen durch deutsclie Wrmittlung empfangen worden 
sind. Das zweite b in Balbahn hätte in diesem Falle zur Zeit 
der deutschen Entlehnung wohl dialektisch bilabial ausgesprochen 
worden sein miissen. 
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Noch em paar Worte liber das Semasiologische! 

Sowohl Kobsch, Melioranskij, Meringer als Bebneker 
gehen davon aus, dass den slavischen Wörtern von Hause aus 
ein verehrender Sinn innegewohnt habe. Nun ist dies aber 
durchaus nicht der Fall, denn sie sind im Gegenteil stark peio- 
rativ gefärbt. Und wenn dadurch in älteren Handschriften ein 
‘Götze’ bezeichnet wird, so durchaus nicht im Sinne der Anbetung, 
sondera nur zwecks Verhöhnung der heidnischen Götter. Und 
wenn im 18. Jahrhundert russ. bolvanöik als • K osen amen ‘Abgott, 
Liebling’ auftritt, so ist es urspriinglich mehr im Sinne des fran- 
zösischen cochon zu verstehen, denn die. Kosenamen sind nicht 
immer gerade schmeichelnd. 

Selbstverständiich spielt bei der Verhöhnung der heidnischen 
Götter auch der Umstand eine Rolle, dass uns uberhaupt slavi- 
sche Handschriften nur aus der Christenzeit iiberliefert sind. Wie 
könnte man demi andererseits aus einem Wort der Anbetung zu 
den Bedeutungen ‘riesiger Klumpen’, ‘Tölpel’ oder gar der sehwc- 
dischen ‘Strohmann; Lockvogel’ und der schwed.-lett. ‘ausgestopfter 
Lockvogel’ kommen? Es bleibt in diesen Bedeutungen des Gött- 
lichen zu wenig, die Pfahl* und Säulenverehrang iibrigens in 
aller Hochachtung! Geht man von der Bedeutung ‘Pfahl’ oder 
‘Säule’ als urspriinglich aus, dann kommt man ziemlich schwer 
zu den meisten der Bedeutungen. 

Geht man aber von der Grandbedeutuug ‘Popanz’ aus, dann 
ergeben sich diese sehr leicht, und ganz speziell wird der ver- 
ächtiiche Sinn den Heidengöttem gegenuber leicht erklärlich. Es 
gehört eben zu den beliebtesten Bekehrungsmethoden, die Götzen 
als Popanze und leblose Stein- und Holzgegenstände hinzustel- 
len. (Herr Prof. Hujeb macht mich freundlichst auf poln. bahcoch- 
walca ‘Götzenanbeter’ aufmerksara, welches Wort ja meine De- 
duktionen zu stiitzen scheint.) Es ist dies nicht nur in alter Zeit 
so gewesen. 

Wenn das hier Angefiihrte zutrifft, dann wäre jedenfalls die 
erste Entlehnung der Zeit zuzuweisen, wo sclion die Germanen* 
völker dem Ohristentum zuzuneigen antingen. 

Deshalb braucht selbstverständiich der Bedeutungswandel 
‘Popanz’ >• ‘Götze’ sich nicht auf germanischem Boden vollzogen 
zu haben. Ich meine im Gegenteil, dass gerade das Vorhanden- 
sein der letzterén Bedeutung auf beiden Entlehnungsgebieten da- 
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von zeugt, dass sclion im Keltischeu das Grundwort iu beiden 
Bedeutungen gebraucht wurde, wie dcun grossenteils keltische 
Missiouare das Christentum uuter den Germanen verbreiteten. 

Jedenfalls muss die Entlelmuug des lettischen Wortes, mag 
es min aus dem Schwedischen ins Lettische gekommen sein oder 
umgekehrt, in einer Zeit stattgefunden haben, wo das Lettische 
noch nicht seine jetzige feste Betonung besessen hat. 


4. Ein gemeinslavisches Lehnwort aus dem 

Tfirkischen. 

Das Wort bykz ‘Stier’ kommt in allen slavischen Spra- 
chen vor. 

Sowohl Miklosich als Berneker erkliiren das Wort als 
onomatopoetisehe Bildung. Aus dem Slavischen scheint Miklosich 
ausserdem noch das ungarische bika herleiten zu wolleu. 

Weder das eine noch das andere trifft zu. Das ungarische 
Wort ist, wie Gombocz 1. c. S. 45 f. festgostcllt hat, ein Lehn¬ 
wort aus dem AltCuvaåischen. Und als turkisches Lehnwort muss 
aucli das slavische Wort betrachtet werden, wie denn auch dasselbe 
Wort später in anderer Lautform von den Slaven wieder den 
Turken entlehnt wurde: blg. buga , russ. bugåj , kleinruss. buhåj 
(und aus diesem die gleiehlautenden rum. und poln. Wörter), 
vgl. auch ngr. {Azoo^ä?. 

Das Wort kommt sclion in den alttiirkischen Tnschriften und 
im Uigurischen vor, und uber sein hohes Alter im Turkischen 
kaun deshalb nicht gestritten werden. 

Was speziell das ungarische Wort betrifft, so ist hervorzuhe- 
ben, dass dessen Alter aus dem Umstande hervorgeht, dass das 
Wort den ungarischen Lautprozess y >> i mitgemacht hat. 

Das auslautende -a im Slavischen ist. nicht lautgesetzlich ge¬ 
fallen, sondern deshalb, w r eil ein in so bohem Grade maskulines 
Wort nicht auf -a auslauten konnte. Die Form mit -a ist w r ahr- 
scheinlich als Genitiv aufgefasst und dazu dann ein maskuliner 
Nominativ gebiidet worden. 


2 
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Ein iranisches Lehnwort im Russischen? 


Das russische Wort vorsa ‘Flocke’ konimt in derselben Form 
auch im Kleinrussischen vor. Im Weissrussischen zeigt es masku* 
line Form: vors. 

Das Wort kommt sonst in keiner slavischen Sprache vor, 
wohl aber im Litauischen, wo die Form varsa lautet. Dies ist 
aber keine lautgesetzliche litauische Fonn, denn in dem slavischen 
Wort liegt altes sr vor, und, wenu das Wort im Litauischen alt 
wäre, wtirde es etwa *vurm gelautet haben. Es ist deshalb mit 
Bbuckner als slavisches Lehnwort zu betrachten, und zwar aus 
dem Russischen, wie die Yertretung deS alten sr durch ar «< or 
zeigt. Es muss iibrigens im Litauischen uicht sehr allgemeiu vor- 
kommen, denn es gehört jenen Wörtern an, bei denen Kurschat 
durch eckige Klämmer augiebt, dass er keine Verantwortung fur 
sie ubemimmt, Er hat das Wort nur aus Szyrwid zitiert. 

Da das Wort nur in der ostslavisclien Gruppe vorkommt, und 
das litauische Lehnwort auch russische (nicht etwa polnische) 
Lautform zeigt, so ist es als sonderrussisches Wort zu betrachten. 

Es wird im allgemeinen mit avest. vamsa- ‘Ilaar’ verglichen, 
und Miklosich verweist auch auf das slavische *vohn>. Ob er 
die beiden Wörter als Parallellformen einer und derselben Wurzel 
aupieht oder nicht, geht nicht deutlich liervor. [Vgl. noch mpers. 
rars, npers. gum ds.] 

Jedenfalls wtirc dies nicht zulässig, denn ein Wechsel 
zwischen r und 1 in slavischen Wörtern kommt nicht vor. Im all- 
gemeineu vertritt ein slavisches l das indogermanische /, und da 
ein gemeinslavisches Wort gerade mit l vorliegt, ist ziemlich 
sicher roma als Lehnwort zu betrachten, und zwar am ehesten 
aus der iranischen Gruppe, sowohl wegeu des r, wie auch wegen 
des Umstandes, dass auch friihcr in den slavischen Sprachen 
iranische Lelmwörter festgestellt worden sind. 

Da das Wort uicht gemeiuslavisch ist, sondern nur gemein- 
russisch, ist es wahrscheinlich, dass es aus dem Ossetischen 
stammt. Ich lmbe es aber hier nicht belegen können, vielleicht 
nur deswegen nicht, weil die mir zu Gebote stehenden Hilfsmittel 
ungeniigend sind. Ich muss mich deshalb damit begniigen fest- 
zustelleu, dass es sich jedenfalls wohl um eine Entlehnung aus 
einer iranischen Sprache handelt. 
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6 . Cin chinesisches Lehnwort im Finnisch-Ugrischen 

und Slavischen? 


Der Ursprung des slavischem Wortes fur ‘Buch’, russ. kniga 
etz., ist noc-h immer unerklärt. I)ie alte Herleitung aus dem 
Gennanischen ist jedenfalls aufgegeben worden. 

Gegen wärtig sehcint sich eine von Mikkola FUF'2, 77 auf- 
gestellte Hvpothese der Gunst der Faehgenosseu zu erfreueu. 
Er hat uiinilich das slavische Wort mit dem armenischen knikh 
‘Siegel’ zusammengestellt. Dieses leitet Hubschmann wenn auch 
zögemd vom gleichbedeutenden assyr. kunukku ab. 

Jedenfalls hängt das slavische Wort in irgend einer Weise 
mit ung. könyu und mordv. konov zusammen, welehe Wörter Mun¬ 
kå cbi K Sz 2, 311 f. aus dem Turkisclien herleitet. Dieser For- 
scher hat sich später K Sz 12, 2(>1 ff. der Theorie Mikkolas 
angeschlossen. 


Berneker Et Wh meint, dass Pedersens Hvpothese von 
den fruhen armenischen Eintiussen auf das Turkische das nöt ige 
Zwischenglied biete. Nun ist aber diese Hvpothese auf einer 
Reihe von laut- und kulturgeschichtlich unmöglichen Zusammen- 
stellungen aufgebaut und befindet sich im Widerspruch mit sowohl 
annenischen als tiirkischen Lautgesetzen, wie icli an anderer 
Stelle nachgewiesen liabe. Andererseits scbeiteit Munkå csis IIvpo- 
these schou an dem 1’mstand, dass in keiner turkisclien Sprache 
ein ähnliches Wort mit ähulicher Bedeutung zu finden ist. Der 
Gebrauch von Buchern unter den Turken ist aber jedenfalls so 
späten Datums, dass der Name dieses Kultu rgegen.stan des er¬ 
halten geblieben wiire, wenn die Tiirken je ein eiuheimisches 
Wort dafiir geschaffen hatten. 

Ubrigens ist auch lautgeschichtlich — um von der semasio- 
logischen Seitc ganz zu schweigen, obgleich die Entwicklung von 
der Bedeutung ‘Siegel’ zur Bedeutung ‘Buch’ meiner Meinung 
nach schwer denkbar ist — die Herleitung aus dem Annenischen 
unmöglich. Bei einer direkten fruhen Eutlehnuug — und an 
turkische Vermittlung ist keinesfalls zu denkeu — wtirdcn wir 
im slavischen Wort ein anlautendes g bekommen haben. Auch 
wiirde wohl anneu. i am ehesten b ergeben haben. Bei späterer 
Entlehnung wiirde das Wort keinen irrationaleu Vokal zwischen 
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don ersten zwei Konsonanten bekommen haben, und (las Woit 
wäre wolil uberhaupt nicht gemeinslavisch gewesen. 

Es giebt aber im Chinesischen, unter dessen KultureinHuss 
die Völker Westasiens verhältnismässig friih standen, ein Wort. 
das eine semasiologisch und lautlich befriedigende Etymologie des 
slavischen und des finnisch-ugrisclien Wortes ermöglicht, uämlich 
1cing (mit dem ersten Tone), welches bedeutet ‘Aufzug; Ader; 
heiliges Buch, Sutra; die Klassiker*. 

Was nun die finnisch-ugrisclien Wörter betrifft, so steht 
so viel fest, dass der ungarische Vokal ursprunglicher ist als 
die mord vinischen. Denn das anlautende ungarische k- setzt 
eine palatale Vokalisation des Wortes voraus (ein hiutervelares k- 
hätte im Ungarischen h- ergeben). Dies wird auch von mordw. 
-ii- bestätigt. 

Munkåcsi scheiut zu meinen, dass das auslautende -r in 
konov und könyv auf ein g zuriickgeht. Jedenfalls ist aber der 
Vergleich mit den ungarischen Wörtern auf -é, -b verfehlt, denn 
in diesen ist der urspriingliche Auslautkonsouant abgefallen. Oder 
vielleicht meint er, das -v in könyv habe sich aus dem auslautenden 
-ii in der älteren Form könyii entwickelt? Dann ist aber das 
mordv. -v kaum mit ihm parallell. 

Um nun zu dem chinesischen Wort zu gelien, steht liier 
die palatale Vokalisation ausser Zweifel, denn dialektisch hat sich 
z. B. in Hupeh das anlautende k- in ein ö- verwandelt. Betreffs 
des auslautenden Konsonanten verhalteu sich die chinesischen 
Dialekte verschiedeu. I 11 vielen hat sich aus dem wohl voraus- 
zusetzenden ursprunglichen -y in Verbindung mit dem vorher- 
gehenden Vokal ein Nasalvokal entwickelt, während anderswo der 
urspriingliche Laut nicht bewahrt blieb, sondern zu einer Art ua- 
salen Frikativlautes w r urde. In wieder aiideren hat sich ein -n 
dem alten Laut substituirt oder ist dieser ganz gefallen, während 
ein nordchinesischer Dialekt ein -n mit z-Vorschlag (also -in) zeigt. 

Ich beabsichtige nicht hiermit zu sageu, dass sich das -n- 
in den zwei zitierten tinnisch-ugnschen Wörtern direkt aus eiuem 
solchen chinesischen Dialekt erklären lasse. Dies ist vielniehr 
an und fur sich uumöglich, denn zwar muss das ungarische -w- 
altererbt sein, das Mordivinische hat aber nur sekundäres n. 
Altes n ist nämlich liier in n gewandelt worden, und erst später ist 
aus diesem, sowohl wie aus altcm », ein n vor vorderen Vokalen 
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entstanden. Wenigstens trifft dies bezuglich des Aulautes zu. 
Im Inlaute kann im alten Stufenweehsel nw~w aucli im Mord- 
\vinischen eiu altes w, wie es scheint, erhalteu bleiben. Ob das 
hier behandelte Wort aber uberhaupt jemals den Stufenweehsel 
gekanut hat, ist uumöglich zu entseheiden, da es aus keiner fin- 
nisch-ugrischen Sprache, welche den Stufenweehsel bcwahrt hat, 
belegt ist. 


Wenn das Wort nun wirklich aus dem Chinesisehen entlehnt 
worden ist, so ist es iibrigens sehr sehwer zu sägen, durch welehes 
Medium es uberhaupt gegangen ist, ehe es von den genannten 
finnisch-ugrisehen Spraehen aufgeuommen wurde. Und es ist 
wahrseheinlieh eher als ein kulturelles Wanderwort zu betrachten 
denn als urfiniiisch-ugrische Entlehnung. Davon scheint die Be- 
deutung des mordvinisehen Wortes: ‘Papier’ zu zeugeu, welehes 
aucli im Bulgarischen und Serbiseheu wiederkelirt, wo das sla- 
visehe Wort aber zugleich aucli ‘Buch’, wie in den ubrigen Sla¬ 
vinen, bedeutet. 

Zwar ist die Bedeutungsentwieklung ‘Buch’ >* ‘Papier’ denk- 
bar, wenn aueh die entgegengesetzte Entwieklung noch annehm- 
barer erseheint. Da aber könyv — korn v mit den slavischen Wörtern 
irgendwie zusammenhängt, da andererseits die Bedeutung ‘Papier’ 
in zwei so verschiedeneu Gegenden wie auf dem Balkan und 
an der Volga auftritt, muss man geneigt sein anzunchmen, dass 
in der ursprtingliehen Bedeutung des Wortes diese Bedeutung 
mit der Bedeutung ‘Buch’ assoziiert gewesen i st. 

Ist dies aber der Fall, dann kommt als Quelle nieht das 
Abendland, sondern nur China in Betraeht, wo das Papier sehon 
im zweiten nachehristlichen Jahrhundert eifunden wurde. 

Wenn an ehinesisehe Entlehnung gedacht werden kann, dann 
können selbstverständlich die Slaven ihr Wort nur indirekt be¬ 
kommen haben. Der erste Vokal des slavischen Wortes hat aber 
velaren Charakter. Wenn sie aber das Wort durch tiuniseh- 
ugrische \ T ennittlung erhalten haben — und es liegt diese An- 
nahme am nächsten —, dann können sie es nur aus einer sol- 
chen Sprache wie dem Mordwinischen bezogen haben, wo der 
Palatalvokal in Velarvokal gewaudelt worden ist. 

Wenn in könyv — komv, wie es Munkå csi meint, das suffixale 
Element ein -g enthalten hat, ist wohl aus diesem das slavische 
Suffix zu erklären. So vi el steht fest, dass sowohl auf finnisch- 
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ugrisehem wie auf slavischem Boden sich eine suffixale Erweiterung 
des Wortes zeigt, deren Ursprung ieh mir nieht zu ergriinden 
anmasse. 

Ieh verhehle mir nieht, dass aueh die hier vorgescldagene 
Erklärung nieht unmittelbar einleuehtend ist. Lautliche Sehwierig- 
keiten wie bei der von Mikkola versuehten Erklärung liegen aber 
kaum vor, und kulturgesehiehtlieh, das wird man wohl zugestehen 
miissen, ist der gemachte Deutungsversueh wohl allen bishorigen 
vorzuziehen. Ist mein Erklärungsversueh richtig, dann kann wegen 
der Bedeutung des ehinesisehen Wortes die Entlenung erst naeli 
Christi Geburt stattgefuuden haben. 


7. Ein musikalisches Wanderwort und ein ossetisches 

Lautgesetz. 

Eine der charakteristisehsten Lauterseheinungen des Os- 
setischen, wodureh i*s sieh von dem Avestisehen und dem Alt- 
persischen abhebt, ist die, dass iraniseh(*s p- aueh vor Vokal in jener 
Spraehe zu f- wird. 

Ein Lehnwort ermöglieht uns festzustellen, dass diese Laut- 
entwieklung relativ späten Datums ist, und zwar westossetiseli 
fänffur , ostossetiseh fändjr ‘Art Geige’, welehes Wort Miller Die 
Spraehe der Osseten S. 10 i ur eine Entlehnung aus grusinisehem 
phamfuri erklärt. 

Ieh weiss nieht, ob die Bedeutung von Miller riehtig an- 
gegeben worden ist. Im Grusinisehen bezeiehuet aber das Wort 
eine Art Laute, und dies ist der Fall in den meisten Spraehen, w<> 
es vorkommt. Bei den Kleinrussen wird das betretfende Instru¬ 
ment mit den Fingern gespielt, während das gleiehuamige gross- 
russisehe Instrument, welehes viel kleiner ist, in der Art etwa 
der tiirkisehen Domra, vermitteist eines kleines Stäbehens ange- 
sehlagen wird. 

Das slavische Wort konunt nur im Russischen (sowohl im 
Gross-, Klein- als Weissrussisehen) vor und ausserdem im Pol¬ 
nischen, und zwar hat es uberall die Form bandura. 

Berneker Et 1 Vby welcher riehtig angiebt, dass die eigent- 
liehe (^uelle lateinisch-italieniseh pandura , grieehiseh “ivSoöoa sei. 
behauptet, das Wort sei iiber das Polnisehe ins Russisehe eiu- 
gedrungen. Das Umgekehrte ist aber der Fall. wie dies sehon die 
Bedeutung des polnisehen Wortes zeigt, welehes nieht die Laute 
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iiberhaupt bezeiehnet, sondem die Kosakeulaute. Ilieraus erhellt, 
dass das Wort vielmehr aus dem Kleinrussischen ins Polnische 
gewandert ist. 

I)a das Wort also urspriiuglich nur im Ostslavischen ver* 
t re t en ist, kann es nicht direkt dem Italienischen entnommen 
sein, — iibrigens ist bei Bernekers Annahme der Anlautskon* 
soiiunt schwer erkliirlich. 

Es kann aueh nicht direkt aus dem Grieehischen geholt 

sein, denn daun wäre das Wort vor allem im Sudslavisehen au* 

• • 

zutrefFen. Ubrigens entspricht grieebischem anlautendem p - aucli 
im Slavischcn anlautendes p und zwar sowohl in alten wie in 
jiingeren Lehmvörtem. 

Ausserdem zeigt die Lautgestalt des slaviscben Wortes, dass 
es sicb um eine späte Entlehnung handelt. Denn bei einer fru- 
hen Entlehnung wiirde man ebenso wie aueh bei einem ecbtsla* 
viseben Worte in der ersten Wortsilhe einen Xasal vokal erwaitet 
liaben. 

Da es sicb ausserdem, wie es scheint, urspriinglich um ein 
spezielles Wort der Kosaken handelt, kanu ich nicht umhin an- 
zunehmen, dass das Wort aus einer kaukasisehen Sprachc ent- 
lehnt worden ist, am ehesten wolil dem Grusinischen. Dies wiirde 
aueh den Anlaut erklären, denn das aspirierte ph des Grusinisehen 
ist dem russisehen Mumie fremd, und das b - ist demnach durch 
Lautsubstitution eutstanden. 

Das auslautende -a in band ura ist wohl in der Weise ent- 
standen, dass phanduri zu bandury wurde, da nacli nieht-mouil- 
liertem /• im Russisehen nicht /, soudern nur y stehen kann, und 
dass dies dann als eine regelrechte Pluralform aufgefasst wurde. 
Das Geschleeht wurde wohl durch 1’utn’a, balatajka und ähnliche 
feminine Instrumentnamen bestimmt. 

Was nun das ossetisehe Wort betrifft, so kann es kaum 
vor dem Eiudringen der Alauen in den Kaukasus entlelmt worden 
sein, ganz gleich, ob man es aus dem Grusinisehen oder direkt 
aus dem Grieehischen herleitet. Vor dem ersten Jahrhundert v. 
C hr. hat also die Entlehnung kaum stattgefunden. Zu dieser 
Zeit muss also entweder das alte iranische p im Anlaut noch be¬ 
standen haben oder der Lautprozess p^>f muss in vollem Schwunge 
begriffeu gewesen sein. Dasselbe bezeugt aueh fingä , fjng ‘Ess- 
tisehehen’, grus. pinaki , udiseh pinak, arm. pnak <C gr. Ätvixt. 
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Denn in späteren Lehnwörteru begegneu wir p und ph. Und 
zwar mussen diese Laute in die Spraclie wenigstens in der Zeit 
eingefiihrt wordeu sein, die kurz vor dem stark en muharainoda- 
nischen EinHus.se liegt, wie aus solchen Wörteru wie den folgen* 
den erhellt: patcax , paxumpar. In dieser Zeit muss also das f 
statt alten p sebon im gauzen alten Wortbestande durchgefuhrt 
worden sein. 

Vielleieht ist es aber möglich eine noeli engere Periode als 
Wirkuugszeit des liier beliaudelten Lautgesetzes zu umgrenzen. 

Unter den von Munkåcsi Arja és kaukåzusi efenwk als os- 
setiscbe Entlehuungeu bezeichneten Wörtem auf f- giebt es näm- 
lieli wenigstens eins, das ziemlich sicber scheint, nämlieh fizet-, 
Jiizet -: fhl, fed. Die Zusaminenstellung von fäst \fazdag kann ieh 
nämlieh deswegen nicht annehmen, weil ich gazdag : gäzdng , qäz- 
djg fur sicber halte, und noeli weniger kann ich vendég als aus 
Jandäg , fandag entlelmt betrachteu, da das ja sclion aus sema- 
siologischen Rucksichteu unmöglich ist. 

Nun nimmt z. B. Simonyi an, dass die Beeinflussung des 
Ungarischeu seitens des Ossetischen zu derselben Zeit stattge- 
funden habe, wo die alttfuvuéischen Lehnwörter aufgenomineu 
wurden. Dies scheint aueh zu stimmen, da die lautgeschieht- 
lichen Tatsaeheu so ziemlich zu einander passen. Der ungarische 
Ubergang von anlautondem p- und k- zu Spiranten liegt nun vor 
diesem Zeitpuukt, von dem Gombocz Die bidgarisch-ttirkischcn 
Lehnwörter in der ungarischeu Spraehe S. 205 wohl richtig be- 
hauptet, die jahreszahl 600 n. C hr. deute den ex-quo termin der 
bulgarisehen lehnwörter in der ungarischeu spraehe an •. 

Da nun ossetisehes f- im geuannten Wort durcli uugarisehes 
f wiedergegeben wird, scheinen wir berechtigt auzuuehmen. d;iss 
in der Zeit zwischen 600—8(H) n. Ohr. das ossetische f aus altein 
p- sehon bestanden habe. 


H. Ein verkanntes törkisches Wort. 


Das slavische Wort kofans kommt in fast allen slavischen 
Spraehen in der Bedeutung ‘Strunk’ vor. Die meisten imderen 
Bedeutungen können aus dieser erklärt werden ausser der ein* 
mal im russisehen Kirchenslavischeu belegteu Bedeutung ‘mem- 
brum virile’. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Lehnwörterstudien 


25 


Das Wort kommt auch als Lehuwort ini Lettiseheu und in 

allen Balkanspracheu vor. Ausserdem noch im uugarischen ko- 

* 

csåny, das Berneker nach dem Vorgange Asböths aus dem Sla- 
vischcn entlehnt wisseu will. Gombocz 1. c. S. 97 glaubt im Ge- 
genteil mit Munkacsi das Wort als Entlehnung aus dem Altcu- 

vaåischen bezeiclmen zu sollen. 

• • 

Uber den Ursprung des Wortes giebt Berneker nur an, 
dass er ihm dunkel scheine. 

Das Wort kommt ausser im Osmanli noch im Dzagataischeu 
vor. Iu seinem grossen Wörterbuch bezeiclmet nuu Radlopp dies 
Wort als aus dem Russischen entlehnt. Die Form ist aber so 
entschieden turkiseh — denn das Formans -an kommt nur in 
späterer sonderslavischer Zeit als lebendiges slavisches Formans 
und zwar in Bezeichnungen vou Personen vor (friiher nur -an-im), 
gehört aber der tiirkischeu Wortbildung seit alters her au —, dass 
man eher den umgekehrten Weg einschlagen möchte. Und zwar 
uinsomehr als eine russisehe Entlehnung im Dzagataischeu nicht 
eben sehr wahrscheiulich ist, ebensowenig wie im Osmanischen. 

Nuu giebt es aber gerade in diesen turkischen Dialekten 
(und auf der Krim und iu Bosnien) ein Wort qoö , dessen ttirki- 
scher Ursprung von Radlopp nicht bestritten worden ist. Es 
bedeutet. als Substantivum ‘Widder’ und kommt auch in ein Paar 
Ptlanzeunamen vor; als Adjektiv bedeutet es ‘stark, tapfer, frei- 


giebig’. 

Mir 
zuziehen 
erklärt. 
vr$an u. 


scheint die Etvmologie aus* diesem Woite deshalb vor- 
zu seiu, weil sie auch die Bedeutung ‘membrum virile’ 
Ich brauche wohl nicht au Wörter wie altindisehes 
dgl. speziell zu crinnern. 


9. Der neupersische Name des Papiers. 

Die Herkunft des persischen Namens des Papiers kä^ad oder 
käfiti 1 kann noch immer nicht als feststehend betrachtet werden. 

Die Etymologie Hoernles JRAS 1911, 476 aus einem san- 
skritischen käyagata ist jedenfalls falsch, vgl. Waddell JRAS 
1914, 136 f. 



nunmehr käfad oder kä^id. 


Digitized by 



Original from 

UNIVER5ITY OF MICH 



GAN 




Hannen SkftM 

« 


Hirthb Yorschlag Poung Pao I, 12, das Wort aus chine- 
sischem ku-chih (älter angeblich kok-dz ’ gesprochen) herzuleitcn, hat 
unter den Sprachforschern eine gewisse Anerkennung gefun<len. 
Er wurde von Karabacek und Hoernle akzeptieit, und auch 
IIorn gibt das persische Wort, wenn auch zögernd, als Lchmvort 
aus dem Chinesischen an. 

Kurzlieh hat aber ein Sachkuudiger ersten Ranges, Laufer in 
Sino-Iranica 557 ff., die Möglichkeit dieser Etymologie bestritten. 
Das chinesisclie Wort wurde, nach seinen Angaben, friiher nicht 
so ausgesprocheh, wic Hirth beliauptet. Jedenfalls muss man 
ihm darin Recht geben, dass es ziemlich schwer ist, aus dem 
Chinesischen die Lautgestalt des persischen Wortes zu erklären. 

Andererseits ist aber seine eigeue Erklärung des W ortes 
falsch. Er will es nämlich aus dem Turkisehen herleiten. 

In verschiedeneu turkisehen Dialekten hat nun das W T ort 
mit der Bedeutung Tapier’ die Formen qaqat, qa^as und qayiz, 
vgl. Radloffs Wmrterbuch, und Laufer a. a. O. 559 zieht hierzu 
mit Reellt auch das in den Le bed-, Kumandu- und Schor-dia- 
lekten vorkommende q(r;a§ ‘Baumrinde’, denn auslautendes 5 die¬ 
ser Dialekte kann auslautendem .v anderer turkisehen Dialekt»* 
entspreehen. Es deutet auf eine Zeit, wo Birkenrinde noch neben 
dem Papier als Schreibmaterial unter den Tiirkstämmen g» l l>raueht 
wurde, was ja verhältnismiissig spiit der Fall war. 

Laufer fuhrt aber nicht die osmanische Form an, welehe 
k'Tqyz, k'<V{yd, k'fr{yt, vulgär auch k'ahad. k'nhat, k'ut ausge¬ 
sprochen wird. Diese Wortform allein geniigt um zu zeigen, dass 
das q der iibrigen Dialekte nur Lautsubstitution ist und dass das 
W T ort im Turkisehen nur als Lehnwort betrachtet werden kann. 
Denn k’ komint in echt tiirkischen W T örtem nur dann vor, wenn 
das W T ort durchgehend palatale \ T okalisation hat, vor a komint 
es nur in Lehnwörtern vor. 


Auch ein anderer Umstand verhretet uns, das W'ort als echt- 
tiirkisch anzusehen. Ich meine die Länge des ersteu Vokals, 
welehe nicht nur von der gebildeten osmanischen Ausspraclu* 
und vom Neupersischeu bezeugt wird, sondern von allen nicht- 
tiirkischeu Sprachen ausser dem Siainesischen, welehe das W'ort 
entlehnt haben: Käsmiri kdkaz. Ilindi kdgad , I rdu kugaz , Tamil 
kägidam, Malayalam knyt tam, Kannada kägada. 
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You den turkischen Sprachen kennt nur das isolierte Jaku- 
tische den Unterschied langer und kurzer Vokale, alle ubrigen 
Turksprachen haben diesen Unterschied in Erbwörtern nicht, \ve- 
nigstens nicht als phonetische Kategorie, ausser bei Kontraktionen. 
Im Osmanischen kommen Längen priuzipiell nur in persischen 
und arabischen Lehnwörtem vor, dasselbe gilt auch beziiglich des 
von Raquette beschriebenen Jarkand-Dialekts. 

Man hat geglaubt erschliessen zu könuen, dass es in gemein- 
tiirkischer Zeit änders gewesen sei, dies hat aber fiir uns keine 
Bedeutung. Denn die turkisehe Urfamilie, welche die Jakuten 

V 

(uud eventuell auch die CuvaScu) mit eiubegriff, war schon vor 
dem Anfaug uuserer Zeitrechuung aufgelöst worden. Und der 
jetzige Zustand muss, da er in allen iibrigen Turksprachen vor- 
liegt, vor der Abtrennuug der einzelnen Dialektgruppen bestanden 
haben, welche aber auch schon vor Christi Geburt hat anfaugen 
inussen. 

Wenn das Wort also aus dem Turkischen ins Persischc auf- 
genommen worden wiire, dann hätte der Vokal der ersten Silbe 
nicht laug sein können, denn es liegt kein Grund vor, weleher 
eine Dehnung im Persischen hätte hervorrufen können. 

Das Wort muss also autochthon oder von andorer Seite 
entlehnt sein. Aber woher? . 

Kami denn nicht der Konsonantismus dos Wortes einen 
Finger/.eig geben? Denn § und 7 kommen beiuahe ausschliesslich in 

arabischen Lehnwörtem der neupei*sischen Sprache vor. Und wäre 

« 

also doch nicht letzten Endes die Auffassung der Sprachforscher 
der vergangenen Generation richtig, welche das Wort als arabisch 
hezeiclmeteu? Das \\’oi*t hat ja auch ganz die Form eines ara- 
bisehen ism-i-fä r il, und es geniigt allen Anforderuugen des Trili- 
teralismus. 

Das schlimmste ist aber, das keine annehmbare semitische 
Etymologie bekanut ist, denn der von Vullerb zitierte Erklärungs- 
versuch eiues indiseben Lexikographen (aus ku 7 -|- d) kann kaum 
ernst geuommen werdeu. Das Wort wird von arabischen Lexico- 
graplieu als fremd bezeichnet. Wir können also durch die Hilfe 
luutlicher Kriterieu nur den Wanderuugsweg des Wortes, nicht 
aber den Ursprung desselben feststellen. 


Digitized by Google 


Original from f 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



28 


Hunnen Sköld 


10. Ein kaukasischer Fischname als Wanderwort. 


Mit ung. köcsöge, kecsege ‘Lachsstör’ vergleicht Miklosich 
Et Wb die folgenden slavischen Wörter; serb. ketiga (ki-lika), 
Hga ‘Sterlett; Scherg, Sternhausen’, sloven, heliga , kö ta, tiga 
‘Sterlett’, klr. te tå ha ds., poln. czeezuga (ezeczuha) ‘Sterlett; Art 
Sabel’. Berneker EtWb hat diese Gleichung, wcirn auch etwas 
zögernd aufgenoininen. 

An diese Fiselmamen gescllen sieh noeh rum. cäviugå , cegä, 
cigä , ngr. xétCffa. 

Zu den ungarischen Wörteru gchört noch dic Form keszeg 
(dialektisch keeeg) ‘Weissfisch, abramis, leuciscus, aspius, idus, scar- 
dinius’, aus dieser ist serb. khega ‘Weissfisch’ entlehnt. 

Ieh stelle mir die Sachc so vor, dass die Uugara diese 
Wörtcr aus einer Sprache entlehnt haben, deren 5-Laut teils 
durch vs {— f), teils durch sz (spr. .v, -< s) bei Bedeutungsdif- 
ferentiation wiedergegeben wird. Zur Vertretung von fremdem 
5-Laut. durch t vgl. TirCa ‘Tisza’ bei Porphyrogennetos, das Me- 
lich Magyar Nyelv XIX 37 f. wohl richtig als uugarisehe Namen- 
form betrachtet. 

Die ungarischen Wörter sind nach Munkacsi Arja és katt- 
kåzim elemek 408 f. dem Ossetischen entlehnt. Wohl ist es auch 
wahr, dass sie formell reellt gut zu khiisag , khäsäg, khasag ‘frischer 
Flussfiseh’ passen. 

Aber einmal nhissen dann die von Munkacsi hicrher ge- 
stellten vogulischen, ostjakischen und zyrjänischen Wörter abge- 
trennt werden, da die ossetischen Lelmwörter im Ungarischen sonst 
in kcinen audereu finnisch-ugrischen Sprachen vorkommeu. 

Und zweitens kann das Wort auch im Ossetischen nicht 
altes Erbgut sein, denn lch kommt nur in Lelmwörtern und Wör¬ 
teru dunkler Etymologie vor, die auch der Eutlehnung verdächtigt 
werden könneu. 


Da mm aber das Suffix -ag unzweifelliaft, wie es Munkacsi 
hervorhebt, ossetiseh ist, wird wohl nur das erste Element des 
Wortes, welches in anderen kaukasischen Sprachen vorkommt, 
durch die Osseten entlehnt worden sein und miissen die ungarischen 
Wörter als aus dem Ossetischen stammend bezeichnet werden. 
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Wenn dies richtig ist, muss fiiglich geschlossen werden, 
dass zur Zeit der Entlehnung das ossetische s noch als S aus- 
gesprochen wurde, eine Vermutung, welehe auch sonst durch 
ossetische Lelmwörter im Ungarischen nahegclegt wird. Vgl. 
uriten Nr. 12. 


11. Eine kirgisische Interjektion im Russischen. 

Grossr. tur mena! ‘lass micli in Ruhe, riilire mich nicht 
an!’, weissr. eur tobé!, klr. cur! ‘weg davon, hiite dich’, curåty 
éa ‘sieli absondern, meiden, sich zuruckziehen’ [cur im Poln. aus 
dem Klr. entlehntj wird von Berneker Et Wb 104 fragend zu 
(6 rtz ‘Teufel’ gestelit. 

Da aber grossr. t und klr. c einander nicht lautlich ent- 
sprechen, liegt schon darum der Verdacht nahe, dass es sich um 
Lehngut handelt. 

Dies trifft auch zu, denn die angefuhrten Ausdriicke lassen 
sich uugezwungenerweise aus dem kirgisischen Imperativ dziirö-ber 
inach dich auf den Weg!’ herleiten. Die Grundform dieses Wortes 
ist diur, und es ist dasselbe Verbum, das in osm. jiirnmek ‘mar- 
sehieren, g€*heu, sturmen’ vorliegt: dz - ist im Kirgisischen die 
regelmässige Vertretung von j- und aus dieser Turksprache sind 
auch friiher Entlehnungen im Russischen festgestellt worden. 

Aus dera abgeleiteten osmanischen junis ist serb i sch es juhS 
(in Montenegro uris) ‘Sturm, impetus’ abgeleitet worden. Von 
der Imperativform järn stammt wahrscheinlich in let/.ter Linie 
unser .Hurrah ! 


12. Die palatale Gutturalreihe in den iranischen 

Sprachen. 

In seinem geistreichen Buch An er und Ugrofinnen hat 
Jacobsohn beweisen wollen, dass die tiltesten iranischen Lehn- 
wörter im Finnisch-Ugrischen nur aus dem Urirauischen stammen 
können. Er zeigt unter anderem, dass diese Lelmwörter in ihrer 
Grundform, wenn ein palataler Guttural im indogermanischen 
Wort urspriinglich gestanden hat, diesen Laut durch einen pala- 
talen Zischlaut (also é, £) ersetzen. Er meint nun, dies zeige, 
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dass die genanuten Lehnwörter, deren u rari schen Ursprung er auf 
guten Grunden ablehnt, nicht aus einer einzelnen iranischen 
Sprache, sondem nur von der uriranischen Stufe hergeleitet 
werden könnten. 

Er sagt 1. c. p. 160: >Im Altiranischen oder besser irgendwo 
vor der Trennung der iranischen Dialekte siud die Spiran ten, die 
sicli als Vertreter der idg. Palatale im Uriranischen lierausgebildet 
hatten, entpalatalisiert, zu reinen Dentallauten geworden. Die 
Stufe aber, die diesem Zustand vorausliegt, haben wir in den 
nitesten arischen Lehnwörtern der finnisch-ugrischen Sprache vor 
uns, die demnach aus dem Uriranischen stammen.» 


Ich habe Linguistic Gleanings S. 54 ff. diese Auffassung 
bestritten, indem ich mich Hermanns Auffassung angeschlossen 
habe, derzufolgc nocli in sondersprachlicher Zeit die saten i- 
Sprachen die idg. palatalen Gutturalen als Gutturalen behalten 
haben, und diese Auffassung durch neue Beweise zu erhärten 
versucht habe. 

Ich werde hier zu zcigen versucheu, dass die palatalen Ziscli- 
laute, die in den iranischen Sprachen aus der indogemianischen 
palatalen Gutturalreihc entstanden, aus einzelsprachlicher Zeit nocli 
bezeugt siud. Dadurch wird die Behauptung entkriiftigt, dass 
die von Jacobsohn als uriranisch bezeichneten Wörter nicht aus 
einer einzelnen Sprache dieser Gruppo ins Fiunisch-Ugrische hät¬ 
ten eindriugen können. 

Im Armenischen konnnt als fruhiranisches Lelmwort <ler 
Xame Savasp vor. IIubschmann Arm. Gramm. I 61 setzt als 
mutmassliche pcrsische Grundform syäväspa an. Im Ai. ent- 
spricht syävusva ‘mit braunen Rossen’. Das erste Zusainmen- 
setzungsglied des Wortes liegt in ai. syflvä ‘schwarzbraun’, av. 
syäva- ‘schwarz’, np. sijilh ds. u. s. w. vor. Als Lelmwort konnnt 
es im grusinischen Savi ‘schwarz’ vor. Dies letzte Wort und der 
eben angefiihrte armenische Namen zeigen, dass zur Zeit der Ent- 
lehnung in dem iranischen Ursprungsdialekt eher ein é als eiu * 
vorgelegen hat. Die armeuische Form seav ist als eine spätere 
Entlehnung (nicht mit IIubschmann 1. c. p. 489 als eine friiheiv) 
anzusprechen. 

Ossetische Ortsuamen in von Osseten jetzt nicht mehr be- 

_ ^ 

wohnten Gegenden zeugen in derselbeu Richtung: Saudon = oss. 
saudon ‘Schwarzer Fluss’, Sakdan (nocli älter wegen dan : don) — 
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oss. saf/don ‘Ilirschfluss’, Saufök = oss. sauäfcäg ‘Schwarzer Pass’, 
% 

Saukam — oss. sau-kom (inerke kam : kom') ‘Schwarze Schlucht’. 
Die jetzigen Bewolmer dieser Ortschafteu, die Bergtataren, haben 
hier eine altertumliche ossetiscbe Ausspraehe gewahrt. 

Die mir zu Gebote stehendeu Hilfsmittel erniögliehen mir 
leider nicht, iiber die bergtatarische Lautlehre Aufschliisse zu geben. 
Den meisten turkischen Spracheu ist aber der Laut 8 frenid, sie 
i)esitzen aber sowohl s als 8. Wcnn der ossetische Laut zur Zeit 
der Entlehnung mit é bezeichnet werden konnte, so handelt es 
sich in Formen wie Sau etz. um eine leicht erklärliche Lautsub- 
stitution. 

Ein ossetisehes Lehnwort im Russisehen ist xopöui ( xoröS ) <C 
oss. xrarz, xorz ‘gut’, ef. oben S. 7 ff. Das russische - 8 kann 
nicht ein - s . nur ein 8 (< z) wiedergeben. Ein solches liegt im 
weissrussischen Lehnwort im Poluisehen vharaény vor. Das Gross- 
russisehe hat nicht den Laut 8, das 5 hatte aber in älterer Zeit 
eine palatale Ausspraehe, etwa 5. 

Dies zeigt, dass im Russisehen idg. k sehon zu .s* geworden 
war, als diese Entlehnung stattgefunden hat. Ebenso bezeugt arm. 
Sarasp, dass der entsprechende Lautprozess im Armenischen 
selum abgesehlossen worden war, als dieser Namen aufgcnommen 
wurde. Man darf also wohl sehliessen, dass die Entpalatalisierung 
von s. z im Iranisehen sehr viel später erfolgt ist als im Slavisehen 
uud im Armenischen. 

Die palatalisierte Ausspraehe der betreffenden Sibilanten ist 
uns aueh durch die ossetisehen Lehnwörter im Ungarisehen be¬ 


zeugt. 

Ieh muss hier vorausschicken, dass im Urfinnisch-Ugrischen 
dreierlei Sibilanten bestanden, ein s, ein é und ein 8. Im Unga- 
risehen ist der erste Laut wenigstens im Anlaut abgefallen, währ- 
eud das é als sz (jetzt s gesprochen), das 8 als 5 (geschrieben: s) 
erhalten sind. 

In intervokalischer Stellung entspricht im Stufenwechsel 
tiugr. s ^ z ungarisehes sz , tiugr. s ^ z nacli k ^ y uud y y 
uug. j, tiugr. 8 ^ z (silbenanlautend) ung. sz, fiugr. 8 ^ z vor k 
ung. s (d. h. 8). 

Da sich aber in den altöuvaéischeu Lehnwörteru des Unga¬ 
ri sch en keine Spur des Stufenwechsels vorfindet, ist man wohl 
l>erechtigt anzunehmen, dass zur Zeit der Entlehnung dieser (so- 
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wie auch der ossetischen) Lehnwörter, diese Lauterscheinuug zu 
gelteu aufgehört. hatte. 

Der Abfall des s kann näher datiert werden. Der Name 
eines Mitgliedes des ältesten ungarischen Furstengeschlechts wird 
durch Konstantin Porphvrogennetos als EaXji/mCr^ (d. h. Salmuv -) 
gegeben. Der Name derselben Persönlichkeit wird in eincr der 
ältesten ungarischen Geschichtsquellen, Anonvmus Belae regis 
notarius, 13. Jahrh., als Almus (jetzt Almos) angegeben (das aus- 
lautende - s, d. b. entspricbt regelmässig älterem -£). Man hat 
also Recht zu schliessen, dass der Abfall des fiugr. im Unga- 
rischen erst nach der Landnahme, also nach 895, aber ror 1300 
eingetreten sein muss. 

Da andererseits die Beriihrungen der Ungarn mit den Osse¬ 
ten (Alanen) vor jenem Zeitpunkte stattfanden, weiss man, dass 
zur Zeit dieser Beriihrungen die ungarisehe Sprache sowobl .v als 
é noeh unterscbied. 

Nun kommen in den ossetischen Lelmwörtem des Ungari¬ 
schen teils sz (< £), teils s (= 5) als Vertreter von ossetischem s 
vor (die letzteren Fälle gehören wahrscheinlich nicht hierher und 
miissten speziell behandelt werden): 

ung. sz oss. 

asszong (im 13. Jahrh. achsein ): äxsin 

eszte : äzthä 

keszeg : khäsag 

részeg : rosig 

szcd -: sädth- 

egész : gegas , ägas 

s — S 

eziist : äirzist 
iistök : sthug 

sineg (durch spätere Entwicklung auch zsineg. d. h. zineg ): 
si nä g 

Es wird angenommen, dass die ungarisch-ossetischen Be- 
riihrungen zur selben Zeit stattgefunden haben wie die öuvaäiseh- 
ungarischen. Diese letztereu können genauer datiert werden, und 
zwar hat Gombocz bewiesen, dass sie zwischen 600—800 stattge¬ 
funden haben. Man muss also annehmen, dass die ossetische 
Beeinflussung des Ungarischen auch um dieselbe Zeit anzusetzen ist. 
Eine solche Annahme stimmt auch vorziiglich mit den laut- 
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lichen Tatsaclien. Die Lautgeschichte der altöuvaäischen Lehn- 
wörter läuft ganz parallel mit derjenigen der ossetischen (welche 
ubrigens, wie ich in einem an die Zeitschrift fiir Indologie und 
Iranistik iiberreichten Artikel dargelegt habe, aus dem ostos- 
setischen Dialekt des Ossetischen stammen). Auf die 
Lautlehre dieser Wörter behalte ich mir vor noch zuriickzukommen. 

In den altöuvaéischen Wörtern, die vom Ungarischen ent- 
lehnt wurden, hat man nun den direkten Beweis dessen, dass das 
uugarische sz in der oben angegebenen Epoche noch palatal ge- 
lautet hat. Es entspricht nämlich ung. sz nicht nur urtiirkischem s 
(das also, wie auch noch in vielen Wörtern, palatal ausgesprochen 
wurde) sondern auch urtiirkischem j- (der priipalatalen Spirans). Im 
jetzigen Cuvaåischen tritt dieser Laut als é auf, und es ist wohl 
dies derselbe Lautwert, welcher zur Zeit der altéuvaSisch-ungari- 
schen Beriihrungen gegolten hat. Dieser Laut wird nun im Ungari- 
schen durch sz (abwechselnd mit gy, d. h. d ') bezeichnet: ung. 
szél : öuv. éil, ung. szucs : vgl. öuv. éavaza. Man kann uumöglich 
aunehmen, dass diese tf-Laute im Cuvaåischen je änders als palatal 
gelautet haben. Also muss auch das ungarische sz zur Zeit der 
ossotisch-ungarischen Beriihrungen als é gesprochen worden sein. 

Ich glaube, nach dem oben Ausgefiihrteu wird niemand be- 
streiten können, dass im Ossetischen noch in geschichtlicher Zeit 
die indogermanische palatale Gutturalreihe als palatalisierte é-Laute 
ausgesprochen wurde und zwar jedenfalls noch so spät als im 8. 
Jahrhundert n. Chr. 

Es scheint ubrigens, dass man auch auf etymologischem 
Weg zu demselben Schluss gelangen muss. Denu die Lautgruppe, 
die arisch als éu, iranisch als sp angesetzt wird und die Laut- 
gruppen ar. sp, sph (ir. sp) werden im ossetischen Anlaut ver- 
schieden behandelt. 

Miller Sprache der Osseten S. 31, § 33,4 stellt fest, dass 
*ir. sp, ai. év» vor a im Ossetischen als fs auftritt: äfsad, äfsän, 
ii/sä (w. oss.). Die Entwicklung des p zu f hat in sondersprach- 
licher ossetischer Zeit stattgefunden, vgl. av. spä$ö, afgh. öspanah, 
av. aspa. Ein p ist jedenfalls als die Vorstufe des oss. f zu be- 
trachten. Ob es wirklich zutrifft, dass dieser Lautwandel von 
idg. ku zu oss. fs nur vor a-Vokaleu stattfindet oder ob zufälliger- 
weise dieser Lautwandel sich nur in der Stellung vor dem ge- 
uannten Vokal belegen lässt, mag dahingestellt bleiben. 
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Jedenfalls ist Millers Behauptung a. a. O. S. 31, § 33,5, 
dass ir. anlautendes sp- uur vor /-Vokalen zu s- vereinfacht wird. 
nicht richtig, deuu in w. oss. soinä, o. oss. so i ‘Fett’: ai. sphåyaté 
‘fett werden’ etz. liegt kein solcher Vokal vor. Der Grund muss 
also ein anderer sein und zwar wolil kein anderer als der, dass 
der urir. Reflex von idg. ku (> urosset. ép) in einem gewisseu 
Sprachstadium eine andere Aussprache als der urir. Reflex von 
idg. sp, sph (> uross. .<?p) gehabt hat. 

Es ist iibrigens auch zu beachteu, dass idg. -ps- im Osse- 
tischen zu -ss- wird. vgl. xussun, xussin ‘schlafen’ und av. rrafs-. 
Da man wohl auch hier fiir das Ossetische eine Zwischenstufe 
-fs- ansetzen muss, ist man genötigt anzunehmen, entweder <lass 
die Metathese fs < sf in äfsad noeh nicht eingetreten und der 
anaptykische Vokal noeh nicht vorgeschlagen war, als -fs- (idg. 
-sp-) zu -ss- wurde, oder dass wohl die Metathese und der Vokal* 
vorschlag schon durehgefuhrt wordeu warcn, dass aber das >• in 
äfsad noeh eine palatalisierte Aussprache beibehalten hatte. Die 
erstere Möglichkeit ist wohl aber die wabrseheinlicherc. 

Man wurde eigentlieh crwartet haben, dass urirau. sp- sich 
im Ossetisehen zuerst zu sf- entwickelt hätte und daun mit äsf- 
< idg. ku- zusammengefallen wäre, wenn wirklich idg. ku- sehon 
uriranisch sp- ergeben hiitte. Da nun aber aus *spän-iä (der Dipli- 
thong muss unursprunglich sein, vgl. Miller a. a. O. S. 21, 12 . 5 ) 

soinä wird (die westossetisehen Formen sind beinahe immer alter- 
tumlieher als die ostossetischen), so können diese Lautgruppen 
wenigstens im V rosset i schen nicht gleichlautend gewesen sein. 
Zwar ist das p in den beiden Fiillen nicht dessclben etymologischeu 
Ursprungs. Da aber die regelmiissigc Vertretung des p im Osse- 
tischen (ausser nach tönendeu Lauten) f ist und da in den iibrigeu 
irauiscben Sprachen idg. *fcn- zu sp- wird, so muss wohl das -p- 
hier schon vorrissetisch sein. Wenn man dies verneiut, muss man 
solche Schwankungen in der \ ertretung des p erweiseu, wie wir 
es beziiglich des iran. .v <C idg. tc belegt haben. Die verschicdene 
Lautentwicklung in den hier behandelten Fiillen muss wohl also 
auf Rechnung der Sibilanten gesetzt werden, und ein anderer 
rnterschied zwischen den »Sibilanten in dieseu Fallen ist undenk- 
bar als derjenige zwischen s und s , wenn man nicht etwa au 
einen Unterschied zwischen s und k denken möchte. 
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Diese Erwägungen miissen jedenfalls das oben auf Grund- 
lage der Lehnwörter Erschlossene bestätigen. 

Man kaun, wie es scheint, die Chronologie der Entpalatali- 
sierung vom oss. é relativ gut feststeilen. 

Ehe die Osseten im Jahre 355 durch den Hunnenansturm 
zersprengt wurden, wohnten sie noch nördlich des schwarzen 
Meeres. Nach diesem Zeitpunkt liegt die Entlehnung der berg- 
tatarischen Ortsnamen jedenfalls. 

Sie muss sogar bedeutend später gemacht wordeu sein, denn 
erst im Jahre 1223 drängen turkische Völkerschaften aus dem 
Gefolge Cingis-Chans in den Kaukasus ein und griindeten dort • 
die ersten tiirkischen Niederlassungen. 

Man wird folglich kaum umhin können anzunehmen, dass 
s im Osset i schen noch um die Mitte des 13. Jahrhunderts n. Chr. 
vorhanden getcesen ist. Dies mag uberrascheud wirken, die Tat- 
saehen erlauben aber kaum einen anderen Sehluss. 


13. Die kulturelle Vermittlerrolle des Tocharischen. 

Seit der Entdeekung des Tocharischen ist man dariiber eiuig 
gewesen, dass diese Sprache in den Turkestanfunden durch zwci 
versehiedene Dialekte vertretcn ist. Nun haben aber die Ent- 
deeker und besten Kenner des sogenannten Dialektes A, Sieg 
und Sieolino, in ihrer Ausgabe der tocharischen Sprachrestc, 
ohne die Verwaudtsclmft von A und B zu leugnen, neuerdings 
die Behauptung aufgestellt, dass man doch nicht von zwei Dia¬ 
lekten derselben Sprache reden solle und dass nur dem friiher 
sogenannten Dialekt A mit Recht der Name ‘tocharisch’ beigelegt 
werden könne. 

Da diese Behauptung noch nicht begriindet worden ist, muss 
es schwer sein, iiber ihre Richtigkeit oder Unrichtigkeit zu urtcilen. 
So viel darf aber vielleicht schon jetzt gesagt werden, dass die 
Grenzen zwischeu Dialekt und Sprache fiiessend sind. Das Alt- 
indische diirfte dem Altpersischen viel ähnlicher sein als zwei 
altgriechisehe Dialekte verschiedener Gruppen. Und der Unter- 
schied zwischen zwei schwedischen Dialekten, sagen wir: dem 
Dalekarlischen und dem Schonischen, ist grösser als zwischen zwei 
slavischen Sprachen wie dem Russischen und dem Serbischen. 
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Wenn Sieg uud Siegling meinen sollten, dass der grössere 
oder kleinere Grad der Ahnlichkeit den Unterschied zwischen 
Sprache und Dialekt entscheidet, so wäre dies an und fur sich 
also kaum richtig. Ohne mir ein bestimmtes Urteil zu erlauben, 
bleibe ich vorerst bequemlichkeitshalber bei der alten Bezeichnung. 

Eine sehr wichtige Beobachtung haben diese Forecher ge- 
macht, indem sie festgestellt haben, dass der Dialekt A dem 
Westen des Sprachgebiets angehört, während der Dialekt B nicht 
nur im Osten sondem auch im Westen und zwar auch an den 
Fundstätten des Dialekts A verbreitet gewesen ist. Man sei be- 
rechtigt zu schliessen, »dass der Dialekt B auch an den Stellen 
des gemeinsamen Vorkommens den Vorrang eingenommen habe*, 
Sieg und Siegling Toeharische Spraehreste Bd. I A,- S. IV. 

Da nun auch »im Lautbestaude im Dialekt B dem Tochari- 

• • 

schen [= Dialekt A] gegeniiber vielfach das Altere bewahrt ge- 
blieben ist» (Sieg und Siegling a. a. O. S. VI), so drängt sich 
die Frage auf, ob denn der Dialekt B etwas änders als die eigent- 
liche Literatursprache sei, welche durch die schriftliche Fixierung 
das ältere Gepräge konservativ bewahrt hat, während der Dialekt 
A die eigentliche gesprochene Alltagsprache derjenigen Epoche 
sei, aus der die Entdeckungen stammen. Wenn dies richtig 
wäre — ich wage es nicht ohne tiefere Untersuchungeu zu be- 
haupten —, dann wtirde das Auftreten des Tocharischen B in 
Kuöa kaum in dem Sinne zu deuten sein, dass es in der ge- 
nannten Epoche die Sprache dieses Örtes gewesen sei, wie es 
Sylvain Lévi behauptet hat. Sondem es wäre wohl eher als 
Uberbleibsel einer älteren kulturellen und wohl auch politischen 
Hegemonie zu betrachten. 

Aber auch an eine andere Möglichkeit muss gedacht werden. 
Denn wie in den griechischen Geschichtsquellen die Dasai mit 
den Tocharoi identisch sind, so ist in den chinesischen Geschichts¬ 
quellen das Volk Tahia dasselbe wie das Volk Tuholo. In beiden 
Fällen handelt es sich aber um einen chronologischen Unterschied. 
Denn Dasai bzw. Tahia sind die älteren Bezeiclmungen dieses 
Volkes, Tocharoi und Tuholo die späteren. Bemerkenswert ist 
aber, dass die Tocharoi bei den griechischen Autoren friiher auf¬ 
treten als die Tuholo bei den chinesischen, vgl. Verf. Linguistic 
Gleanings V, 2. 
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Es ist selbstverständlich, und jedermann wird es zugeben, 
dass die Griechen mit dem westlichen Teile des Tochri-Volkes 
in Beriihrung gewesen sein mässen, während die Chinesen haupt- 
sächlich mit dem östlichen Zweig desselben in Fuhlung standen. 

Wäre es also möglich, dass die Tocharoi und die Dasai 
verschiedene Stämme gewesen sind, von welchen diese anfangs die 
politische Oberherrschaft innegehabt haben, während die Tocharoi 
sie später von dieser herrschenden Stellung verdrängten? Dann 
hätte wohl diese politische Revolution zuerst im Westeu angefangeu. 

Andererseits wissen wir aus den chinesischen Quellen, dass 
die Tuholo während einer gewissen Zeit von den Joan-joan unter- 
driickt waren. Es scheint, als ob der Namen Tuholo erst nach 
diesem Zeitpunkt als Bezeichnung des Volkes gebräuchlich wird. 

Es sind dies alles Fragen, welche ich nicht habe umhin 
könuen aufzuwerfen. Ich wage es aber nicht, sie auf dem jetzi- 
gen Ståndpunkt der Forschung weder in dem einen noch dem 
anderen Sinne zu beantworten. 

Dass die Toxri-Sprache in Mittel-Asien eine bcdeuteude Rolle 
gespielt hat, ist jedenfalls schon erkannt wordeu. Sylvain Lévi 
hat gezeigt, dass das Chinesische buddhistische termini technici 
aus dem Tocharischen entlehnt hat, was mit den Angaben der 
chinesischen Geschichtsquellen uber den Verbreitungsweg des 
Buddhismus ausgezeichnet stimrat. Pelliot hat erwiesen, dass 
das tungusische Wort Saman 1 eine Entlehuung aus dem tochari¬ 
schen $amäne und nicht etwa eine Prakritform vom sanskritischen 
sr amana sei. 

Mkille t hat im Indogermanischen Jahrbuch I 19 auf B 
tumanc, A tmärjt ‘zehn tausend’ die Aufmerksamkeit gelenkt. Er 
wird wohl darin Recht haben, dass »ce mot, qui s’est largement 
répandu en Asie, vient du tokharien». Auch ist es richtig, dass 
dies Wort »trouve en indo-européen une excellente étymologie». 

Diese Etymologie kann aber nicht durch eine Zusammen- 
stellung mit altbulg. tzma ‘grand nombre, myriade’ gewonnen wer- 
den, dessen urspriingliche Bedeutung ‘Finstemis’ und dessen ur- 
sprungliche Form tbma *t1mä (nicht tsrna < ist. Dies 

Wort hängt mit aind. tårnas, tåmisrä, lit. tamså . tamtfås , tåm t i 
zusammen. 

1 Man sollte aber nicht vergessen, dans np. Saman in derselben Bedeu- 

V 

tung »chon in Såh-näme vorkonimt. 
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Jeden falls liegt hier aber eine bemerkenswerte semasiologi- 
sche Entwickluug vor, uud wir haben dazu eben bei dem Wort 
tuman eine Parallele. 

Dies Wort stammt nämlich letzten Endes aus den iraniscben 
Sprachen, vgl. gäö-a-avestisch dvqnman- n. ‘Wolke’, jung-avestiseli 
dunman - 1 n. ‘Nebel, Nebelwolke, Wolke’. Dies Wort kann nicht 
mit Salemann zu neupers. Damävand gestelit werdeu. Eher mit 
Bartholom*: zu ai. dhväntå n. ‘Dunkel’. Ob es aber nicht am 
nächsten mit ai. dhumå , agr. {> 01 x 65 , lit. dumai, slav. dynn zusam- 
mengehört? Das mittlere -w- des Avesta-Wortes wäre daun als 
orthographisch, nicht als etymologisch aufzufassen. 

Tocharisch wiirde dies Wort als Lehnwort eben etwa tuman 
lauten können, denn diese Sprache besitzt bekauntermassen von 
den Verschlusslauten uur die Tenues, weshalb diese z. B. iu 
Sanskritlehnwörtem die Media ersetzen, vgl. Pttb = sanskr. Ihiddha-. 
Wenn das erste -w- iu dunman etymologisch sein sollte, könnte 
sein Ausfall leicht durch Haplologie herbeigefiihrt worden sein. 

Nuu ist zwar die Bedeutuug ‘Nebel’ im Tocharischen meiues 
Wissens nicht belegt. Sie kommt aber in anderen Sprachen vor, 
welche das Wort wahrscheinlieh dem Tocharischen verdanken. 

Zenker fuhrt in seinem Wörterbuch als zwei verschiedene 
osttiirkische Wörter teils tuman ‘Nebel’, teils tuman ‘Zehntausend, 
•Myriade; Corps von zehntausend Mann, Sch ar, Truppe; Sumine 
von zehntausend aqca, Geldstuck (gewöhnlich tumän) von etwa ö 
Thaler (in Persien ein Dukaten); kleine von einer grösseivn ab- 
häugige Provinz; Ware’ an. 

Ich zitiere auch Kadloffs genauere Angaben (betreffs der 
Abktirzungen verweise ich auf sein Wörterbuch); seine Trau- 
skription kann ich leider aus typographischen Rucksichten nur 
annäliernd angeben. Er fuhrt die folgenden Varianten des Grund- 
wortes an: 


tomom (III 1284) kas. ‘Nebel’. 

tuman 1 ) (III 1518) osm. ‘zehn Tausend’ (tuman tuman ‘ zu Taus- 
endcn, sehr zablreicb’); ‘eine Division (zehn Tausend); ein 
Bezirk’. 


1 Naeh Ani)Reas-Wackkhxa(;ki. 
Form nur ikfirzere Schreilnmj:- 


(jöttinger Xachr . 


1911 


S. 5 ist diese 
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3) (III 1518) (auch duman) dsch., OT., alt., tel., kiiär., bar., 
kkir., kir., tar., tob., kar., L.T., koin., osm. ‘Nebei; jeder 
hervortreteude Gegenstand; Haufe, Hugel’. 

4) (III 1518) osm., dsch. = 1); ‘eine persische Miinze = 3 
Rubel = 10 Tris; (in Buchara) em Landmass: 40.000 
Tanat (1 Tanat —10 Kes)’. 

tumän (III 1603) uig., AT, tel. ‘zehntauseud, sehr vicl' (tel. tum 
tärnan ‘unzählig viel); AT ‘Heerhaufen von zehntauseud 
Mann’; AT, dsch. ‘eine hohe Summe (etwa wie das griechi- 
sche Talen t)’; dsch. ‘Distrikt, Bezirk, welcher zehutausend 
Soldaten stellen kann’; dsch. ‘eine Stadt, zu der hundert 
Dörfcr gehören’. 

Der Gang der semasiologischeu Entwicklung ist vollkommen 
klar: ‘Nebei’ > ‘grosse (nebelhafte) Masse’ > ‘Menge’ > ‘zehn- 
tausend’ >* ‘Munze, Heer, Bezirk etz. von zehutausend Einheiteu’. 

‘Zehutausend’ ist in sehr vielcn Sprachen die Bezeichnuug 
einer unbestimmten grossen Menge, vgl. gr. (xupia?; juugav. baévar -, 
luteran- u. (npers. bevar > birär ); npers. läk , das im Hindustani, 
woraus das Wort entlehnt ist, urspriinglich 100000 bedeutet. 

Fur die Bedeutungsentwicklung ‘Nebei’ > ‘grosse Masse’ > 

• Menge’ > ‘zehntauseud’ ist das obengenannte slavische Wort 
tbtna zu vergleicheu. 

Das Wort tuman kommt auch im Neupersischen vor, wo es 
Name einer Munze ist (‘a gold coiu worth about 10 s.’, Ralmek) 
und wird von den Lexikographen als echt persisch bezeichnet. 
I)ies kann aber nicht der Fall scin, denn dann wurden wir iaut- 
gesetzlich aulautendes d- erwarten. Es muss deshalb hier als 
aus dera Tiirkischen oder eventuell Tocharischen ruckentlehnt 
bezeichnet werden. Da das Wort schon in den kökturkischen 
Inschriften vorkommt, muss es ja jedenfalls ura 800 n. Chr. eine 
weite Verbreitung gehabt haben. Es ist bemerkenswert, dass 
eben der B-Dialekt des Tocharischen die vermittelnde Rolle gespielt 
zu haben scheint. 

Aus dem Neupersischen ist das Wort als Munznarae zu den 
kaukasischeu Völkern gekommen, vgl. grus. thumani. 

Das russische Wort tuman als Bezeichnuug einer Munze ist 
wohl jedenfalls auch aus dem Kaukasus entlehnt. In dessen 
iibrigen Bedeutungen, nämlich ‘Nebei’ und ‘zehn Tausend’ (in der 
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letzteren Bedeutung auch toman) ist es wohl aber als turkisches 
Lehnwort zu bezeichnen. 

In diesem Zusammenhange ist hervorzuheben, dass die tur- 
kische Doppelform duman den turkischen Lautgesctzen gemäss 
eine spätere Eutwicklungsstufe der Form tuman darstellt, also nicht 
etwa die urspriingliehe Fonn des entlehnten Wortes sein kann. 

Im Polnischen und dialektisch im Ccchischeu kommt auch 
tuman yor, ist aber hier nur als Lehnwort aus dem Weiss- odrr 
Kleinrussischen zu bezeichnen. Im Polnischen liegt iibrigeus eine 
neue Modifikation der Bedeutung vor, indem das Wort hier auch 
‘Staubwolke’ bedeutet; im Weissrussischen hat es die Bedeutung 
‘Irrtum, Trug', welche wohl am ehesten aus der Bedeutung ‘Nobel’ 
stammt. 

Bei dem bisher behandelteu Wort, das aus dem Dialekt B 
seine weitere Wanderung angetreten hat, handelt es sich uicht 
um ein autochtones tocharisches Wort. 

Ein anderes echt tocharisches Kulturwort ist aber aus dem 
Dialekt A in die Welt gewandert, nämlich das Wort fur ‘Pferd’: 
A yuk , B yakwe. Dies Wort wird allgemein mit aiud. aéva, av. 
ap. aspa lat. equus , gr. ? 7 T 7 tos zusammengestellt. Wie der Vor- 
schlag von y - daim zu erklären ist, mag dahingestellt bleiben. 

A yuk ist jedenfalls der Ursprung eines in den turkischen 
Sprachen weit verbreiteten Wortes: 

jiik AT, uig., alt., tel., leb., kiiär., osm., dsch., tar., OT, kom., 
kar., L.T. ‘Last, Pferdelast’; osm. ‘hundert tauseud Piaster’; 
osm. ‘grosser Schrank in der Wand mit Turen, in die man 
am Tage das Bettzeug verschliesst’; alt., dsch. ‘Biirgschaft’ 
(Radloff). 

Wie leicht ersichtlich, ist die Bedeutung ‘Pferdelast’ die 
urspriingliehe. 

Beziiglich der lautlichen Seite darf daran erinnert werden, 
dass tuman in vielen Tiirksprachen als tumän erscheint. Das ä 
hat in den meisten turkischen Sprachen eine sehr offene Aus- 
sprache. Das u scheint aber auf die tocharische Aussprache zu- 
ruckgefiihrt werden zu miissen. Da sonst im Turkischen in 
Stammsilben u und ii nicht mit einander wechseln, miissen wir 
wohl schliessen, dass das tocharische u eine vordere Nuance des 
Lautes gowesen ist. Die verschiedene lautliche Vertretung in 
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den Tiirksprachen beruht darauf, dass die Entlehnung wohl ge¬ 
ni e i ntiirkisch, bei weitem aber nicht urturkisch ist. Wahrschein- 
lich hat sie an zwei verschiedenen Punkten des Sprachgebietes 
stattgefunden. Diejenigen Lehnwörter, welche mehreren Sprachen 
derselben Sprachfamilie gemeinsam sind, durften ubrigens in der 
Mehrzahl der Fälle als Wanderwörter bezeichnet werden sollen 
und gehören wohl nur in Ausnahmefällen schon der gemeinsaraen 
Ursprache an. 

Zur Bedeutungsentwicklung von jiik ist ein aus den turki- 
schen Sprachen von den slavischen Sprachen entlehntes Wort zu 
vergleichen, nämlich turk. tavar (auch davar), das im Osmanischen 
und Dzagataischen ‘Vieh, Haustiere, besonders Schafe’ bedeutet, 
das aber schon im uigurischen Qudatyu Biliy ‘Eigentum, Habe’ 
bezeichnet. 

Im Serbischen bedeutet tovar sowohl ‘Pferdelast, Last’ als 
‘Esel’. Sonst wechseln die Bedeutungen in den slavischen Sprachen: 
altbulg. ‘merx, onus’, neubulg. ‘Last’, sloven. ‘Saumsattel’, öech., 
slovak., poin., grossruss., kleinruss. ‘Ware’, kleinruss. auch‘ Horn- 
vieh, Zelt’, grossruss. auch ‘Herde’. 

Aus den tiirkischen Sprachen, wo das Wort keine gute 
autochthone Etymologie hat \ ist jiik u. a. in die slavischen 
Sprachen aufgenommen worden: grossruss. (alt) juk (das u wurde 
in allen slavischen Sprachen, und wird im Russischen noch jetzt, 
nach j beinahe als ii gesprochen), jetzt nur die Zusammensetzung 
mit vs: v’juk ‘Saumlast; Pack, Ballen’; kleinruss. v’uk; poln. juki, 
dial. wjuki , seltener juka ‘Satteltaschen; Gepäck’; neubulg. juk. 
plur. juci, jukove. Nach Bernekeb ist das letzte Wort aus dem 
Osmanischen aufgenommen, die ubrigen aus dem Nordturkischen, 
was wohl wahrscheinlich stimmen diirfte. 

Wenn das oben Ausgefuhrte richtig ist, wird durch die 

tiirkischen Sprachen der Schluss bestätigt, den wir schon aus 

» 

den tocharischen Turkestantexten zu ziehen das Recht haben, 
dass nämlich die Dialektspaltung (vorausgesetzt, dass die friihere 
Meinung beziiglich des gegenseitigen Verhältnisses von A und B 
richtig ist) im Tocharischen schon in friiher nachchristlicher Zeit 
durchgefiihrt worden war. Denn sowohl tuman als jiik kommen 
nach Radloffs Angaben in den köktiirkischen Inschriften vor. 

1 Vgl. V^MBÉRYfl Etymologischeg Wörterbuch S. 8. 

- - ^ • 
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Indogermanische Sprachen 


Alt-lndisch. 

aéva 40 
dhitmå 38 
dhväntå 38 
käyagata 25 
sphåyaté 33 
éramatia 37 
éyävå 30 
syäväéva 30 
tamas 37 
tämisrä 37 
rrSan 25 

iä • 

Armenisch. 

knikh 19 
pnak 23 
sv av 30 
Sa rasp 30 

Baltische Sprachen. 

Lettisch. 

bra ga 11 
bulwåns 14 

Li taui sch. 

balvönas 14 
botägas 5 
brogas 11 
ditmai 38 
tamså 37 


tamsits 37 
témti 37 

var så 18 

Oermanische 

Sprachen. 

Al ti slän di sch. 

bglva 14 
bragarfull 11 

Dä n i sch. 
Pisk 3 

D c u t s c h. 

Balbahn. Ballhahn 
(dial.) 14 
bjitS (schwäb.) 3 
Hurrah! 29 
Peitsche 3 

En gli sch. 

dumb 15 
dummy 15 
mattock (alt) 10 

Got i sch. 

bahvjan 14 
bahvaweisei 14 
hnupö 5 
1 eke is 10 


Sch w ed i sch. 

bragebägare 11 
bulvan 14 
piska 3 

Oriechisch. 

Altgriechisch. 

frukos 38 

(/.uptas 39 

Neugriechisch. 

|/.7TOUY«S 1 < 

xéT^tY* 28 
ravSoiipa 22 
7rtvaxi 23 

Iranische Sprachen. 

Af gan isch. 
ospanah 33 

Altpersisch. 
aspa- 33, 40 

A vestasp rache. 

airya- 7 
aspa- 33, 40 
baévan-, baévar- 39 
dunman- 38 
dvqnman- 38 
spä$ö 33 
syftva- 30 
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va rasa- 18 
xrafs- 34 
xvaraziSta- 10 

Mittelpersisch. 
vars 18 

N eupersisch. 

bevar , bivär 39 
Damävand 38 
gnrs 18 

k<r(ab 25 
k('r(iS 25 
läk 39 

pählävän 12 
pit 6 
piötdän 6 

sijäh 30 
Saman 37 
tuman 39 

Ossetisch. 
äfsad 33 

•• o o 

ajsa 33. 
äfsiin 33 
ägas 32 
ätvzist 32 
äwéestä 32 
äxsin 32 
äzthä 32 
fandag 24 
fändäg 24 
fändjr 22 
fändur 22 
féd 24 
fid 24 
fin g 23 
fingä 23 
gäzdug 24 


tr 7 
»ro» 7 
khasag 28 
khäsag 28, 32 
patcax 24 
paxumpar 24 
rosig 32 
qäzdjg 24 
sagdon 31 
sauäfcäg 31 
saudon 30 
sau-kom 31 
sädth- 32 
sinäg 32 
so i 33 
soinä 33 
sthug 32 
Sakdan 30 
Saudon 30 
Saufäk 31 
Sau kam 31 
xorz 8 ff. 
xussjn 34 
xussun 34 
xvarz 8 ff. 
gegas 32 

Keltische Sprachen. 

Corni sch. 
matog 10 

Gaéliscli. 

balb 15 
balbån 15 
braich 11 
liaig 10 
madag 10 


Kym ri sch. 

brag 11 
bi'agod 11 

Romanische 

Sprachen. 

Italienisch. 

pandura 22 

Rumän i sch. 

cegä 28 
cigä 28 
cäciugä 28 

Slavische Sprachen. 

Im allgemeinen. * 
biti 3 

byks 17 
dyms 38 
koCans 24 
léks 10 
motyka 10 
tbtna, tsma 37 

Cechisch. 
tuman (dial.) 40 

Grossrussisch. 

aråpnik 5 
bandura 22 
batög 5 
bit 4 

bitevä b, 6 
bitovka 5 
blin 4 
bolvån 12 
bolvånöik 16 
bråga 10 ff. 
bugåj 17 
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bzlvanz, bslsvam (alt) 

12 

cur menå 29 
dobryj 7 
chlysnut' 5 
choröS 7 
chorovityj 8 
chlyst 5 
ehvörost 9 
t nej 7 
julc 41 
kamtuk 5 
karbåt 5 
hniga 19 
knut 5 
list 4 
naqåjka 5 
plct' 5 

pogonälka 5 
puga 5 
sobåka 7 
soröka 10 
svörob 9 
tomån 39 
tumån 39 
viten 5 
viVnn 5 
v’juk 41 
vörsa 18 
vyraj 7 
vyre; 7 

Kleinrussisch. 

bandiira 22 
6 a H/t 5 

bouvån 12 

A 


buhåj 17 
cwr 29 
cur /o5c 29 
éetftha 28 
choroSyj 8 
list 4 
41 

Mittelbulgarisch. 
balvam 12 

Neubulgarisch. 

6upa 17 
juk 41 

N iedersorbisch. 
bra&ka 11 

Polnisch. 

balwan 12 
bahvochtoalca 16 
bandura 22 
6raÄa 11 

czeczuga, czeczuha 28 

charaény 8 

juka 41 

juki 41 

sobaka 7 

tuman 40 

wjuki 41 

ivyraj 7 

Serbisch. 

bålvan 12 
Wa 4 


dtya 28. 
juriS 29 

keéiga, kecika 28 
kesega 28 
(öak.) 4 
såd (posav.) 4 
efld (åtok.) 4 
SVT åka 10 
uriS (mont.) 29 

Slovaki sch. 

charva 8 
charvati 8 

Slovenisch. 

balvån 12 
bolvån 12 
bit (dial.) 4 
tiga 28 
tyta 28 
ketiga 28 

Slovinzisch. 
sobaka 7 

Weissrussisch. 

bolvan 12 
bandura 22 

Tocharitch. 

Ptä- 38 
§amäne 37 
tmäijt (A) 37 
tumane (B) 37 
yakwe (B) 40 
yuk (A) 40 
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Finnisch-UgrUche Sprachen. 


Ungarisch. 
Al mos 32 
Almus 32 
asszony 32 
bälvåny 14 

b i ka 17 

egész 32 
eszte 32 
eziist 32 
fazdag 24 


fizetfiizet- 24 
24 

gazdag 24 

(dial.) 28 

kecsege, köcsöge 28 
keszeg 28, 32 
Jcenyii (alt) 20 
könyv 
részeg 32 
2aX|iour^Yj5 31 


sineg, zsineg 32 

szerf- 32 
33 

szucs 33 
32 

vendég 24 

Mord vinisch. 
konov 19 


KaukasUche Sprachen. 


Grusiniscli. 
pinaki 23 

phanduri 22 


Hindi. 
kägad 26 

Hindustäni. 

39 

Kannada. 
kägada 26 


Arablach, 


25 


U di sch. 


Savi 30 
thumani 39 


pinak 23. 


Neuindische Sprachen. 


Im allgemeinen. 

damar, tavar 41 
6 

qa^as 26 
gaföf 26 


Käémiri. 
käkaz 26 

Mala val am. 
käyitam 26. 

T a m i 1. 
kägidam 26 

Semitische Sprachen. 

Assyrisch. 

kunukku 19 

Tfirklsche Sprachen. 

Altaisch. 

duman 38 
juk 40 
tuman 38 


Urdu. 
kägaz 26 


Cuvaaisch. 

éavdéd 33 
sil 33 
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Dzagataisch. 

clavar 41 
duman 38 
jiik 40 
tavar 41 
tumun 38 
tumän 39 


Komanisch. 

duman 38 
jiik 40 
tuman 38 

Kumandu. 

qa^aS 26 


tavar 41 
tuman 38 

Osttu rki. 

duman 38 
jiik 40 
tuman 38 


Baraba. 

duman 38 
tuman 38 


Kfi&rikisch. 

duman 38 
jiik 40 
tuman 38 


Karaimdialekt (Krim). 

duman 38 
jiik 40 
tuman 38 


Lebedintsch. 

jiik 40 
qayaS 26 


Karakirgisisch. 

duman 38 
tuman 38 


balbal 12 
jiik 40. 
tu-män 39 


$or. 

qaqaS 26 

Taranci. 

duman 38 
jiik 40 
tuman 38 

Teleutisch. 

duman 38 
jiik 40 
tuman 38 
t ii män 39 


Kazantatarisch. 

tamom 38 

Kirgisisch. 

duman 38 
diUr 29 

i» •• •• i •• 

dzuro-bar 

palu-an , baltvan 12 
tuman 38 


Osmanisch. 

davar 41 

duman 38 

jiik 40 
jiirumäk 29 
jiiriiS 29 

kähad , k'ahat. k'at 26 
k'<i‘(t/d, k ivtyt , kä‘(yz 
26 


Tobol. 

duman 38 
tuman 38 

4 

Uigurisch. 

davar 41 
jiik 40 
tavar 41 
tiimän 39 



king 20 


Andere Sprachen. 


ku-chih (älter: * kok-d z 


) 



Tungusisch. 

Sa man 37 
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§ 201 . I och för min undersökning av den fomjerraanska 
parallellismen (FF § 13, 14) hade jag endast med de enklare 
nordiska dikterna att skaffa. Jag behövde icke taga hänsyn till 
enstaka fall av parallellism i konstrikare diktning (§§ 138, 139, 
223, 246, 284, 291 B), enär dessa fall på grund av dylik dikt¬ 
nings egenart sakna all betydelse för systematiseringen. Endast 
tillfälligtvis kom jag att närmare granska någon konstrikare strof, 
som jag en gång med studentens auktoritetstro lärt in enligt det 
system, som är en enda lång vedermöda för minne och sinne 
och ett hån mot varje estetiskt krav. Först på hösten 1922 upp¬ 
täckte jag, att vissa onaturligt och obegripligt tilltrasslade strofer 
kunde konstrueras på ett naturligt och lättbegripligt sätt. I de 
tidigast upptäckta fallen var nykonstruktionen baserad på nytolk¬ 
ning av enstaka ord eller uttryck, som förut bedömts från en¬ 
sidigt nordisk eller rent av ensidigt isländsk synpunkt, men som 
nu ‘under det perepektiviska juset upplöste sig i vanliga uttrycks- 
tvper’ (§ 2). Efterhand blev det emellertid klart för mig, att 
nian i en hel del fall kunde även utan någon nyvunnen detalj¬ 
kännedom förvandla upplagornas ordkaos till poesi. Prövningen 
utsträcktes allt längre. Så tillkommo §§ 4, 131—155 och 191 — 
196 i detta arbete. 

a 

§ 202 . Det av mig utdömda systemet, i fortsättningen 
kallat huller-om-buller-sy8temet, har gamla anor. Redan 
Snobbe Stubluson, som själv skrev vardagligt klar poesi, till¬ 
grep underbara metoder för utläggningen av andras förvanskade 
och därför obegripliga väreer. Ett glänsande prov är anfört i 
§ 222. Snobbes landsmän, ofta lika okunniga i utomnordisk 
tunga som pietetsfullt förjupade i hemlandets gamla diktning, 
grubblade över svårigheterna i de delvis goda, delvis illa till- 
ty gade handskrifterna och sökte avlägsna dessa svårigheter jenom 
att, efter auktoritativt föredöme, vid den syntaktiska analysen 
mekaniskt flytta om ord och stavelser unjefär så, som ett barn 
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[§§ 202, 20 X 


flyttar om träbitarna i en ‘puzzle 1 . Hur t. o. m. den lärde, vid¬ 
synte och jenialiske Bugge emellanåt offrade åt systemet, ser man 
exempelvis av § 297. Höjdpunkten i förkonstlingstekniken iir 
nådd uti islänningen Finnub Jönssons båda kvantitativt stora 
arbeten: Den norsk-islandske Skjaldedigtniug och Lexicon poeti- 
cum antiquce linguae septentrionalis. 

Att jag i denna liksom i den första delen av mitt arbete 
regelbundet vänder mig just mot dessa båda värk, sker ute¬ 
slutande av bekvämlighetsskäl. I den mån de endast represen¬ 
tera vetenskapens allmänna ståndpunkt under vårt århundrades 
tidigare tonår, är naturligtvis deras utjivare personligen ej mera 
ansvarig för de tusentals fel, som de enligt min mening inne¬ 
hålla, än vilken utjivare som helst, som upptager ‘tjnie-honoured 
fallacies’. Om de i Skj. anförda äldre, upplagorna, ‘studierna 1 
osv. har jag för övrigt endast i ringa utsträckning tagit känne¬ 
dom. Deras utgångspunkt, metod och syften ligga mig alltför 
fjärran, för att jag där skulle kunna vinna ett emot mödan sva¬ 
rande utbyte. De stickprov jag tagit hava i allmänhet haft nega¬ 
tivt resultat, försåvitt det jällt vinster av en jämförande metod 
(§ 2). Däremot uppvisa de, utan att jag varje gång särskilt näm¬ 
ner det, rätt ofta samma naturliga satsindelning, som jag jent 
emot förkonstlingens målsmän vill hävda. 

§ 203. Den nu föreliggande delen av Notationes norroeme 
behandlar icke, såsom den första, endast vissa mera tillfälligtvis 
utvalda värser. Den inskränker sig sålunda icke till att jiva 
stickprov på den totala omjestaltniug av skaldepoesien, varpå jag 
har uppställt krav. Den behandlar systematiskt en avdelning av 
Den norsk-islandske Skjaldedigtniug, B-upplagans band I, sidorna 
1—80. Bortsett frän något enstaka ställe, där det arjt medfarna 
handskriftsmaterialet — åtminstone för närvarande — undan¬ 
drager sig allt slags bedömande, har för mig möjligheten 
av en enkel, sund analys överallt framträtt. Jag hoppas, 
att i åtskilliga av de nu framlagda fallen möjligheten skall kän¬ 
nas och erkännas såsom en handgriplig värklighet. I de övriga 
må en impuls vara jiven till fortsatta bemödanden! 

En eller annan tolkning har jag denna gång tillbakahållit 
i hopp om att längre fram kunna medelst nya fynd stödja resp. 
förbättra den. 
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203-205] 

Innan jag övergår till skaldepoesien (§§ 213—297), jör jag 
ytterligare några anteckningar till eddan (§§ 204—212). Flertalet 
nr endast inlägg i andras diskussion. I ett par fall framställas 
tolkningar, som, försåvitt jag vet, äro lika nya, som de äro enkla. 


§ 204. Gått i r altar, ådr gangi fram , 

um skodask skyli Hv. 1. 

Stället är utförligt behandlat av Emil Olson i Studier till- 
egnade Esaias Tegnér sid. 538—541. Hur det i värkligheten bör 
bedömas, synes mig klart framgå av en jämförelse med ett ställe 
i en annan gnomisk dikt: 

# 

Um a t litas k Parf madr alla reg a 

ok vid vitt varask IIsv. 82. 

Man sammanställe sålunda: 

madr parf um litask alla vega, 
madr skyli um skodask allar gåttir, 

•man måste se sig för, varhelst man går!’ 

§ 205. pinat Ödret 'ir er nå upp kominn 

å a Ida vés ja dar Hv. 107. 

Vé betyder ‘boning’ liksom gardr, hås, rann, salr osv., t. ex. 
goda vé, ‘gudarnas boning’, ‘Valhall’, ginnunga vé, ‘hökarnas bo¬ 
ning’, ‘luften’, Hogna vé, ‘Högnes boning’, ‘skölden’; jfr goda 
gardar, ‘Valhall’, solar rann, ‘himlen’, Geitis gardr, Ata hås 
(£j 148), Reifnis rann, Gripnis salr (§ 229), ‘skölden’. 

Al dir kan liksom menn (§ 141) avse både gudar och män¬ 
niskor. Alda vé är detsamma som goda gardar. 

Jadarr betyder ‘inhägnad’, ‘område’. Liksom det fe. lyft- 
edoras. ‘luftens regioner’, säger föga mera än det enkla lyft, sä 
betyder al da vés jadarr väsentligen detsamma som alda vé. Sam¬ 
manhållas böra sålunda det fs. undar ederos , det fe. in under 
eoderas. Snorres inn of Asgård, eddans å alda vés jadar. För- 
vauskningen jadar ]> *jardar är lättbegriplig: det sällsynta ordet 
förväxlades med det vanliga. Ett enda r (Codex regius’ favoritfel, 
Edd. 20) var skillnaden. Varför ett såsom riktig läsart föreslaget 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



6 


Ernst A. Kock 


[§§ 205—207 


*vé *jadars skulle hava blivit handskriftens vés * jordar (tre än¬ 
dringar!), är däremot skäligen outransakligt. Här, som så ofta, 
var det nog den vidsynte forskaren, som träffade det rätta. 

§ 206. 

hvars pu byl kant , k rett pu pat b yl v i a t, 

ok gefat pinum fjåndum frid! Hv. 127. 

Brates översättning lyder: ‘Om ont du märker, säg, att 
ont det är!’ Hos Gebing finna vi: ‘ kveda eht at ehu, etwas fur 
etwas erklären’. Lex. poet., som läser pér istf. pat, uttolkar kveda 
sér e-t at b yl vi sålunda: ‘erklaere noget (en andens ulykke) som 
sin (egen) ulykke’. Det sammanhang med slutraden, som man 
förjäves söker i denna utläggning, tror sig B. M. Olsen finna 
uti: ‘hvorsomhelst du bemärker ondskab (hos en mand), så sig, 
at den er til det onde for dig, dvs. rettet mod dig selv’. 

Alla dessa uttolkningar äro dimmigt abstrakta. De inne¬ 
hålla tankar, som de gamle förvisso aldrig haft, långt mindre 
klätt i sentensens dräkt. Konkret och rakt på sak — så vill jag 
se Havamals visdom! 

Och konkretion möter i det följande. Havamals sista partier 
egnas åt ‘runar’ och ‘galdrar’ eller ‘ljöd’, som den läraktige kri¬ 
garen skall i livets växlaude situationer, t. ex. före, under eller 
efter striden, ‘rista’ eller ‘i runum fa’, ‘kveda’ eller ‘gala’. Enligt 
läromästaren själv (str. 162) äro dessa ‘ljöd nyt, ef Jm nemr’. 
Det ‘bpl’, som man tilläventyrs ‘kauu’, och som man i sådant 
fall må ‘kveda’, kan näppeligen vara någouting annat än någon 
lämplig ‘bplvan’ eller ‘cwide’ (Gen. 1596); jfr fe. bealueraft. 
‘besvärjelse’. Innebörden i vårt citat är: 

‘Var du en trollsång kan, så sjung den emot ondskan, 
och jiv ej någon frid åt dina fiender!’ 

§ 207. Ramt er Pat tré. er rida skal 

yllum at upploki. 

Baug pn gef! Eda pat bidja mun 
pér las hvers å lidu Hv. 136. 

Det är icke lätt att komma till rätta med denna strof. ‘Påk - 
teorien (Arkiv 31, 84 f.) anser jag vara helt förfelad. Jag an¬ 
märker också, att er betyder ‘är’, icke ‘må vsere’, ‘muss sein’. 
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Epitetet ramt leder mina tankar ej blott till bommens tjock¬ 
lek, utan ockäå till uttryck s&dana som ramt gol Oddrun, biträ 
galdra (Edd. 64). En avvisad jälpsökande jick kanske stum vidare 
på sin tunga väg. Men det kunde också hända, att han knöt 
näven mot den tillspärrade dörren och bad ett vackert ‘J>ik gef 
ek trpllum! ’ eller ‘deili grpm vid pik!’ Och dessa förbannelser 
blevo, efter skaldens sätt att uttrycka saken, kraftigt befordrade 
vidare till husets omilde herre. 

§ 208. 

Unz Peir Brynhildar bidja foru, 
svå at peim Sigurdr i sinni reict, 

Vglsungr ungi, ok vega kunni: 

hann um ert ti, ef hann eiga hncetti Sigsk. 3. 

'Honom skulle hon hava tagit, om hon kunnat få honom’. 
Sådan är, i motsats till den allmänna uppfattningen, den natur¬ 
liga tolkningen av den sista raden. Det var Brynhild, som före¬ 
drog furstarnas glänsande följeslagare framför den ejentlige fria¬ 
ren; det var hon, som var avstängd från sitt järtas åtrå. På 
Sigurd passar ett ‘hvis han havde kunnet få henne’ alls icke in: 
han hade blott behövt att sträcka ut handen! 

§ 209. Ein sa t hon uti aptan dags, 

nam hon svå gr t um at malask: 

( Hafa skal ek Sigurd etc.’ Sigsk. 6. 

För grt, en läsning, till vilken jag med tillämpning av grund¬ 
satserna för min textkritik hunnit fram oberoende av tidigare 
förslag, har handskriften *brt. Mina skäl för att avvisa nyare 
upplagors *mart, *allbert osv. äro följande. 1. Det är partikeln, 
ej verbet, som allittererar i var och en av de fyra värsema um 
at nuelask Sigsk. 6, um at preifask pry. 1, um at litask Hsv. 82, 
um at vela Hålfs. VT, 11. — 2. Grafiskt ligga brt och brt var¬ 
andra synnerligen nära. — 3. Sammanhanget kräver intet ord 
med större rätt än gr t. Brynhild talade i hastigt mod. I nästa 
ögonblick ångrade hon sig: ord mceltak nu, idrumk eptir pessf 
Betydelseskiftningen ‘hastig’ > ‘förhastad’ föreligger också i ty. 
rasch , eng. rash. — 4. Upprepningen gr t, ögrt (str. 6 och 62) 
erinrar om upprepningen frumunga, frumungan, fmmunga i str. 4, 
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6 , 25, jödungri, jödungri i str. 3(3, öbilgjarnan, obilgjprnum i str. 22. 
Alla fvra orden äro främmande för övriga delar av eddan. 


§ 210. pa fm Grimhildr. gotnesk kona , 

heat ek vara . hyggjud Gudr. II 17. 

Tillfredsställande synes mig intet av de talrika ändrings¬ 
förslagen. Trogen min vana att snarast söka en läsning, som 
kan vara egnad att förklara felet (jfr t. ex. §§ 12, 209), föreslår 
jag tills vidare: 

heat ek vara v ar ra hyggjud, 

‘vad (i vad mån) jag var (dvs. att jag var något) lugnare till 
sinnes’. Med rart hyggjadr kan jämföras rel hugade. illa lund- 
adr o. d. 


§211. 

Mun att u hal da Hl cidrar stol i, 

r au dum hringum nc regingrjbti Grott. 20. 

Att regingrjöti ingalunda avser ‘Grottekvsernens stene’, utan 
ädelstenar, synes mig framgå av de talrika fonnelartade ut¬ 
tryck, i vilka det centrala begreppet klenoder varieras. Jfr 
t. ex. fratue . . eorclanstanas Beow. 1207 f., yoldfr&Uce .. a>)‘yestreon 
C Vi. 996 f., hord d rice, brakas £ bre^ostol Beow. 2369, hord . . 
sin k Hel. 1656 f., sin k . . diurie medmos därs. 4580 f., sin c . . syl for 
. . searoyimmas . . eorcanstan . . pa# beorhtan bur 3 bradan riccs Ruin. 

36 ff. Jfr också § 15. 

§ 212 . rf pér pjbdåar 

falla a t fj pri ot u m Grog. 8. 

Om något länder någon ‘at gamni’, ‘at fåri', ‘at aldrlagi’, 
sa är glädjen, olyckan, döden ej endast att vänta, utan den in¬ 
träder värki i gen. Om väldiga floder falla vandraren ‘at fjpr- 
lokum’ eller ‘at fjprlptum’, så blir han dränkt. Men detta var 
ej Groas mening; galdern skulle avvända vattenmassorna, och 
Fjölsvinn skulle färdas oskadd fram. Vi få sålunda ej tänka pä 
något synonym till fjprspell eller fjprtjbn , utan på ett synonym 
till fjprtdl , ‘livs-besmcring’, äuslag mod ens liv’. Nu betyder lot 
i fomengelskan just ‘besmering’, ‘anslag’, ‘dolus’, “fraus’ (till lutan. 
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‘lägga sig ned’; jfr forsat till sitta, lat. insidi te till sedere). Det 
ligger nära till hands att antaga, att ordet hade samma betydelse 
i fornnordiskan. Alltså uujefär: 

‘orn väldiga floder falla 

till förrädiskt hot mot ditt liv’. 


§ 213. Flaut of sett vitt s ve i ta 

söknar alfs a golfi 

hr ma dpgg, pars hpggnar 

hendr sem foetr of kendu Rdr. 4. 

Enligt huller-om-buller-svstemet (§ 202) anses åhöraren eller 
läsaren här strax böra förstå, att det vid sveita, som möter honom 
nära huvudsatsens början, alls icke hör dit, utan skall i med¬ 
vetandet jömmas undan för att sedan stoppas in på något lämp¬ 
ligt ställe i någon följande bisats. Och har han hunnit till halv¬ 
strofens slut, så bör det juda jenom hans själ, att ‘hendr sem 
f<ctr of kenduz vid sveita’, dvs. att ‘arme og ben sås tilligemed 
blodet’. 

I sitt naturliga sammanhang skulle orden stanna, om of 
sett rid sveita uppfattades såsom analogt med nästa halvstrofs i 
blttdi hlandinn , dvs. såsom ‘tillsatt (bemängt., blandat) med blod’. 
Meningen bleve då: ‘Bemängt med blod rann krigarns blod på 
golvet’. Detta ‘blod med blod’ vore ett uttryck för blodsutjutel- 
sens omfattning. 

Ett par små tillägg må jöras. Hr re va dpgg betyder ej ‘le- 
gems blod’. Det betyder iegems dugg’ (kenuing) eller enbart 
‘blod’ (upplöst kenning). — Huruvida man i den normaliserade 
texten upptager de flesta handskrifternas aktiva kendu, ‘de sågo’, 
‘man såg’, eller den enstaka läsarten kenduz, må sägas vara mindre 
viktigt. Men det är ett principiellt missgrepp att beteckna kenduz 
såsom det enda möjliga. Jfr § 25. Nygaard § 13. 

§ 214. yijpk Ut ståla stokkrir 

*stydja Gjåka nid ja 
fiaums, pås fjprvi nrema 
Foglhildar mun vildu Rdr. b. 
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Liksom ett baugs fridstakkvir betecknar den, som jagar bort 
(jör slut på) ringarnas frid, dvs. en frikostig man, så skulle ett 
*ståla . . jlaums . . stekkvir beteckna den, som jör slut på vapnens 
framfart, dvs. en fridstiftare — motsatsen till vad skalden vill 
säga. Redan av detta skäl måste sammanställningen avvisas. 
Men därtill kommer ett andra skäl: ordställningen (1 b -f- 3a -f- 1 c) 
är onaturlig. Följande må jälla såsom ett provisoriskt förslag 
till enklare konstruktion. Liksom letja en fer (tar betyder ‘av¬ 
hålla någon ifrån hans färd’, så skulle ett st ed ja eller stpdva 
e-n flaums betyda ‘hejda någon i hans framfart’. Vi finge pa 
sådant sätt en passande variation av den föregående tanken: Sörle 
och Hamde stenades, deras framfart hejdades. Den andra texten 
innehåller däremot en tarvlig omsägning: ‘Hamde og Sörle blev 

slåede med sten, krigcren lod steue dem’. 

» 

§ 215. Icke heller det sätt, varpå strofens senare hälft 
tillrättalagts, står sig inför kravet på naturlighet. Halvstrofen 
lyder i Skj.: 

ok blåserlcjar bi rk is 
(ball) fagr-gptu allir 
(ennihpgg ok eggjar) 

Jönakrs sonum launa , 

‘og alle er i frerd med at lönne Jonakrssönneme sårene; pande- 
hug rungede og sva?rdene lod’. Ordföljdsschemat är sålunda 
1 a 2 c —|— 4 -f-1 b —1— 2 b -f- parenteskonglomerat. Därtill kommer 
den underliga tempusföljden: ‘lod (§ 214) . . er . . rungede’. För 
övrigt väntar man sig, att eftersom bpdserkjar birki är en ‘krigar’- 
kenning, också blåserkjar birki skall betvda ‘krigare’, ej ‘svterd’. 
Och handskrifterna hava alls icke något *ball , ‘rungede’, utan sam¬ 
mansättningen bavUfagr , ballfagr. Tydligen är det hela misslyckat. 

Raderna kunna ordnas på följande enkla sätt: 

ok blåserkjar birkis 
bplfpgr gptu allir 
ennihpgg ok eggjar 
Jönakrs sonum launa , 

dvs. ok allir gptu launa Jönakrs sonum blåserkjar birkis bplfpgr 
ennihpgg ok eggjar , ‘och alla vederjällde Jonakers söner deras 
styggt fagra pannhugg och eggar’. 
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§ 216. Ok of perris ceåa 

ösk-R^n a t pat sinum 

til fårhuga feera 

feår ve är boga hugåi Rdr. K. 

I Lex. poet. finner mun dels (sid. 19) den riktiga förklaringen 
av at pat , ‘sedan’, ‘vidare’, dels (sid. 303) en anslutning till den 
i Skj. meddelade tolkningen, vars ordföljdsschema ser så ut: 

1 -f-2a-f~4c-|-2b_|_3b-4-2c_|-4b-l-2d-|-4a-(-3a... 

I samma strofs senare hälft bör icke hals rvckas ur sitt 
naturliga sammanhang (halshringa hristi-Sif) för att för¬ 
knippas med ett ord i strofens sista rad. 


§ 217. allr gekk heir und huråir 

Hjarranda framm kyrrar 
reiår at Reifnis skeiåi 
raåalfs af mar brfiåum Rdr. 11. 


Behandlingen av denna enkla halvstrof är en typisk bild 
av det rådande systemet: fem (5) ändringar i två (2) rader och 
sedan huller-om-buller-schema (la -f- 4a -f- lb 2 -f- 3 + 4c -f- 4b). 
Jag jör en av de fem ändringarna (-*? för *-r i raåalfs; jfr § 237) 
och läser sedan raderna rättfram (1 -j- 2 -f- 3 4). At Reifnis 

skeiåi är fullt klart; det betyder ‘vid sjökungsstråt’, ‘invid havet’, 
‘på stranden’. Raåalfr är ‘skeppsalv’, ‘sjöfarare’; raå - förhåller 
sig till rpä, f. liksom sak- till spk, f. eller skjald- till skjpldr, m. 
(§ 162). Förbindelsen af mar är välbekant från Skfm. 40: åår 
på rerpir späli af mar. Alltså: 


‘all hären jick med stadigt hållna sköldar 
stridslysten fram på strand från snabba skeppet’. 


§ 218. Hamn forsk i horgri 

hgnd, pås allra landa 
tegir pflugbprän 
endiseiås of kendi Rdr. 15. 

Båda satserna hava samma subjekt. Liknande är förhål¬ 
landet i ett otal andra perioder, exempelvis fjpld nam at spjalla f 
hitt herglptuår hyggja téåi Brot 13, laut und linu , en hann 
utan stgkk prv. 27. Logiskt är det likjiltigt, hur det uttryckta 
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och det underförstådda (i verbet vilande) subjektet fördelas på de 
bada satserna. Men det formella får ej söndertrasas: herglptudr 
i Brot 13 hör till tédi, ej till nam ; hann i pry. 27 hör till stpkk. 
ej till laut\ fy gir pflugbprdu i ovanstående citat hör till ken di, ej 
till forsk. I eddau slipper man lyckligtvis att se kommateringen 
taut und linu, en, hann, utan stpkk. Men skaldediktningen skall 
nu en gång jenom den olycksaliga förkonstlingsmanien fördärvas 
även i småsaker! Jfr § 225. 

§ 219. Vadr In Vidris ar fa 

vilgi slakr, es rakdisk 
n Eyn/rfs pndri 

J(trmungandr, at sandi Rdr. 1(>. 

Satsindelningen är min. Citatet innehåller två verb (In, 
rakdisk) och två adverhial (n Ey/urfis pndri, at sandi). Till huller- 
ora-buller-svstemet hör, att uttrvcken skola läsas i sicksack. Där- 
för uppvisa upplagorna lå . . n Eynccfis pndri och rakdisk . . at 
sandi. Sund språkkänsla, analogier och realiteter kräva mot¬ 
satsen : la . . at sandi och rakdisk å Eynrefs gndri. 

Språkkänslan förknippar naturligt med predikat och subjekt 
(rakdisk . . Jyrmungandr ) den emellan dessa satsdelar befintliga 
bestämningen. Analogien exempelvis med Haustl. 15 (drögu . . 
at Hrungnis fundi och gekk sundr) leder tanken åt samma håll; 
en av de stående diktionstyperna är: periodens början -f- mellan¬ 
sats -J- periodens slut. Sakligt stämmer ‘ormen drogs upp på 
båten, dvs. mot relingen’ överens med Snorres ‘porr dro orminn 
upp at bordi’; och ‘linan låg ej slapp på bottnen’ stämmer med 
fiskekonsteus elementäraste begrepp. Att låta ‘midgårdsormen 
shebes henad sandbunden’ är en ojäming, om icke mot ormen, 
sä mot skalden. Man kunde med precis samma fog låta Tjodolfs 
‘Tor drogs till jätten, jorden jick itu’ (Haustl. 15, se ovan) bjudas 
ut till publiken — den snälla, okritiska publiken — under for¬ 
men ‘Till jätten jorden drogs, Tor jick itu*! 

§ 220. Vel hafid ydrum cykjnin 

aptr, Triralda, haldit, 
s i m hl a s u m h I s of m a- r u m 
snndrkljnfr n/u hofda Bragi 2, 1. 
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Deu tredje viirsraden betecknas såsom ‘uforståelig. Jag ser 
i snmbla (hs. *simbli) samma ord som i »t ml a § 100. Former med 
och utan b växla i fs. simla, simbla, fe. simle, simble osv. Kon¬ 
struktionen adjektiv -j- jenitiv (nuerr sumbls) återfinnes hos Ny- 
gaaed § 137, konstruktionen k roppsdelsbeteckniug -j- da- 
tiv ( niu hpfda Trivalda ) hos densamme § 100 anm. 3. Över¬ 
sättning : 

‘Du har kört lyckligt dina ök tillbaka, 

Trivaldes nio huvuds klvvare, 

hans, som var städse för sin drvck berömd’. 

9 t 


§221. Eld of påk af jpfri 

pina bekks rid drykkju, 

pot gaf fjplnis fjalla, 

med fylli mér stillir Bragi 2, 3. 

Man ändrar fjplnis till *fjprnis och stillir till *stillis. Sedan 
sammanför man vid drykkju . .fjalla . . stillis (2 b -f- 3 c -f- 4 c) och, 
korsande denna komplex, med fylli . . fjprnis (4 a -f- 3 b). Medelst 
två ändringar i texten och tilltrassliug av syntaxen lyckas man 
sålunda få fram, att skaldens belöning för hans sång var guld 
(eldr pina bekks) jämte hans eget huvud. 

Om det nu åtminstone funnes det ringaste bevis för att den 
‘ubestemmelige’ värsen hade någonting att skaffa med Brages i 
Egilssagan omtalade, men eljest obekanta ‘hpfuttlausn’! Sådant 
är emellertid icke förhållandet. Skaldernas vanliga lön var ‘gull 
ok gersimar ok gödr fagnadr’; jfr piggja knåtti med g ull i glpd 
got na ferd at rcesi mjpd. Handskriftens oförändrade text jer den 
bästa mening. Konstruktionen är enkel: eld pina bekks påk af 
jpfri i'id drykkju fjplnis fjalla : pat gaf med fylli mér stillir , 

‘guld fick jag av monarken för min sång; 
det gav mig fursten jämte rik förplägning’. 

Samma begreppssfär som nord. fylli (eller Jyllr) tillhöra fht .fullt, 
fe. fyllo, t. ex. Bn}on pa to benve .., fylle yfrvym, ftryere j,epre}on 
me do ful mani 3, ‘de jingo dä och satte sig på bänken; de gladdes 
åt den rika fä gn ad en och togo höviskt månget hom med 
m jöd!’ 
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§ 222. pann dttak vin ver stan 

*vastrpdd en mér baztan 
Åla undirkulu 

önidradan prtdja Bragi 2, 4. 

Det var olyckligtvis unjefär denna text, som Snorre Stur- 
lubon kände till. Han ville här liksom p& åtskilliga andra ställen 
jöra det obegripliga begripligt och skapade så ett antikt underlag 
för yngre tiders huller-om-buller-system. Första stavelsen i det 
söndergångna ordet skar han vid utläggningen ifrån och flyttade 
den över till ett annat ord. Och så heter det: ‘Hann kalladi 
stein vasta undirkiilu’, dvs. Bragi kallade stenen för fiskevattnens 
underliggande (på sjöbottnen vilande) kula. Men den lilla rund- 
slipade stenen ute på fiskegrundet flyttades sedan lätt och be¬ 
händigt i land och växte där ut till ett stort, skrovligt bärj, där 
en anständig jätte kunde hava sitt domicil. Alltså heter det vi¬ 
dare: ‘en jotun Ala steinsins’, dvs. skalden kallade jätten för 

o 

stenens (bärjets) Ale. 

Hela denna konstprodukt måste obarmhärtigt kasseras. Jag 
kan därvid använda Lex. poet:s uttryck på sid. 571 (angående 
tré, som medelst en lång följd av synonymer omdanas till ull): 
‘blot et Iferd forseg uden virkelig hjemmel’. Den gången har 
det lärda taskspeleriet alltså ändå blivit för starkt till och med 
för de troende! 

Nu är det så ställt, att vi känna fragmentet i annan form. 
Försåvitt man kan bygga på uppjiftema i Skj. A, har ingen av 
de bevarade handskrifterna detta *vast som föröder både rim 
och reson, dvs. både assonans och mening. I stället står vatz-, 
raz-, vatzt-, ‘vatten’-. Då vidare sammanhanget tycks kräva det 
guld, som Snorre vill locka fram ur bärjjättens mun, skulle en 
‘guld’-kenning av den vanliga typen sunds sol, brimlog eller djup- 
rpdull passa bra. Och mycket riktigt har den i Skj. A avtryckta 
handskriften just cn form av rpdulL Vad återijen dess ala vndir 
kliv innebär, lär icke kunna fastslås, eftersom strofen framjick 
ur förhållanden, som vi alls icke känna till. Huvudsaken är, att 
det jöres rent hus med alstren av ett ohållbart system. Emellertid 
finns det åtskilliga möjligheter. Bland andra skulle ala kunna 
vara jenitiv plural av det all, som betecknar en lång, smal och 
jup sänka i jorden över eller under vattenytan; i dia undirkulu 
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skulle namnet Steinn kunna vara ‘fölgit’ (jfr § 194). Det hela 
kunde försöksvis ordnas så: 

pann ättak vin verstan 
vatzrgdli en mér baztan , 
åla undtrkulu, 
oni dr adan pridja, 

dvs. Sten var den tredje förträfflige vännen jag hade, värst emot 
guld, men bäst emot mig! 


§ 223. I nz hrynswva hreeva 

hund glgefnar fundu, 
leidipi , ok leeva 

lund glgefnar bundu Haustl. 11. 


Sammanhanget säges vara ‘forstyrret og forvansket’. Och 
sä kastas vxan i sjön. 

En av förutsättningarna för tolkningen av stället är insikten 
<>m parallellismteknikens användning även i Tjodolfs konstrikare 
diktning; se därom § 138. Liksom i str. 12 fjadrar leikblads 
re (finn och Marnar fadir båda avse jätten i örnhamn, och liksom 
i str. 14 både hellis bgr och haug Grjotuna anjiva målet för dun¬ 
dergudens färd, så äro glgefnar hr reva hrynsceva hund och [glgefnar] 
leidipi (hss. *pir) båda beteckning för Loke, som fört bort Idun. 
Hr(eva hrynsieva (blodets) hundr är ‘varjen’; jfr å ena sidan blod- 
gagl o. d. om korpen, å andra sidan norna grey (§ 67) o. d. om 
varjen. Således blir glgefnar hreeva hrynsceva hundr alldeles ana¬ 
logt med snötar ulfr i str. 2, vilket uttr. i Skj. riktigt återjives 
ined ‘kvindereveren’. 

Leidipir, som säges vara ‘meppe rigtigt og vanskeligt at 
forklare’, borde kunna vara ännu en övertygande illustration till 
FF § 2. Urjerm. *la{d - och *peu- ingå både i fe. lädpeoiv, lätteow, 
en mycket vanlig sammansättning, och i nord. leidipir. Det fc. 
lätteow betyder ingalunda ‘ledende, bortforende trael’, utan över¬ 
allt helt enkelt ‘ledare’, ‘förare’, ‘dux’. Det nord. leidipir har 
stimma betydelse. 

Slutligen är Urva lundr en kenning för ‘svekfull man’, all¬ 
deles såsom ögnar lundr är en kenning för ‘krigsman’. — Alltså: 
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‘till dess de funno den, som tagit 
och fört gudinnan bort, och bundo 
den man, som henne så bedragit’. 


§ 224. pn &'kalt véltr , nema vélum 

— vreiär mal ti svå — leidir 
osv. Haustl. 11. 

Ju mera man arbetar sig in i skaldediktningens teknik, dess 
mera skall man övertygas om att det a priori uaturliga, de lätta, 
obetonade småordens logiska sammanhörighet med omedelbart 
angränsande starktoniga partier (oftast de efterföljande) regel¬ 
bundet förefunnits i originalen, under det att det onaturliga splitt¬ 
randet, delvis markerat medelst obehagligt täta skiljetecken, till¬ 
kommit jenom en förvänd, med bristande perspektiv samman¬ 
hängande tolkningsmetod. Jfr förut §§ 140 (en), 148 (pås) samt 
här nedan Anm. (en), §§ 234 (pås), 238 (of). 

I ovanstående citat har man lösryckt den svagtoniga kon¬ 
junktionen nema från sin starktoniga omjivuing. Den ter sig för 
mig i upplagans véltr, nema , vélum , — vreiär malti svå — leiäir 
likt en vilsekommen d-prick eller en cedilj utan ett c. Natur- 
ligen bör vélum föras med till bisatsen, varijenom ordföljds- 
schemat ändras från la-j- lc-j-2a-4- 1 b —2 b till 1 -f 2. Me¬ 
ningen blir: 

‘Du skall få se på list, om ej med list 
— vred talade han så — du bringar osv.’ 

Anm. Jag anför i detta sammanhang också Glumr Lv. för 
att visa, hur den obetonade partikeln en bör anbringas: 

Vel hefr hefnt —* en hafna 
hjprs berdraugar fjorvi: 
folk rak kr of rann fylkir 
frandigt — Haraldr (landa. 

Skj. konstruerar oriktigt. Dessutom ma anmärkas, att läsarten 
vann synes vara att föredraga framför vant. 


§ 225. 


Hofu skjbtt — en sköfu 

skppt ginnregin — brinna Haustl. 13. 
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Den fonnella' uppskattningen av dessa satser ansluter sig 
till det i § 218 utredda. Logiskt föreligga tankarna ginnregin 
sköfu skppt och skppt hofu brinna. Formellt, flätas dessa tankar 
ihop på sådant sätt, att det för båda satserna jemensamma be¬ 
greppet kommer till uttryck först i den andra satsen. Detta åter¬ 
speglas av ovanstående anordning. Ett sköfu , skppt, ginnregin, 
brinna (jfr § 224) sätter det äkta, naturliga, naiva i kvasikor- 
rektheteus tvångströja. En till originalet någorlunda anpassad 
modärn översättning vore: 

‘Snart började — på spjutskaft skrapade 
de höga gudarna — de skaften brinna’. 

Avvikelsen från den regelrätta satsbildningen är unjefär den¬ 
samma, som när någon modärn skribent låter ett pronomen i 
huvudsatsen syfta på ett ord i en föregående parentes. 


§ 226. mjpk fråk möti hrakkva 

myrkbeins Haka re i nar, 

pås vigligan vagn a 

våttr sinn bana påtti Haustl. 16. 


Icke en ensam, lång, obegripligt tilltrasslad ‘jätte’-keuning 
med sista biten iustucken i en helt annan sats, än där början 
står ( *Haka .. vagna .. reinar .. myrkbeins .. våttr), utan två enkla, 
omedelbart begripliga, heljutna uttryck för samma begrepp, 
det ena i den ena satsen, det andra i den andra! Beinar myrk- 
bein är detsamma som foldar bein , ‘klippan’. Och reinar myrk¬ 
beins Haki är ‘klippans furste’ likaväl som Hlpdynjar beina Danr. 
Om vagna våttr se § 136. 


§ 227. rantat hpggs frå hyrdimi 

hraundrengr padan lengi 

trjönu trolls of-råna. 

ti dr * fjollama, at bida Haustl. 17. 


Handskrifterna hava samstämmigt ti dr. Det följande ordet 
skrives på olika sätt. I Lex. poet. heter det: 'tidr bör vist heses 
tids og hen f o res til byggs, hurtigt, kraftigt, hug; fjyrlami , adj. 
(skr. fjpllami ), liv-knusende, om Tors hanimer’. 

I str. 5 av samma dikt står foldar dröttinn .. Vyru pvkkiligr. 


2 
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[§§ 227-229 


‘Odin, kär för Vår’ (fördärvat i upplagan; se § 137). Här står 
hr dundren gr . . tidr *fjoUctma, ‘jätten, kär för . . Det är ett ut¬ 
tryck för ‘jättinnan’, som fattas. Ett sådant vore dativen av 
fjallåma (jfr fjäll och Ama, ‘jiettekvindenavn, utyske’). 


§ 228. Hilrnir réCL å heidi 

hjaldrseids primu, galåra 
ödr vid (rskimeida 
ey vébrautar, heyja- Gldr. 1. 

Det jäller här dels att få fram en naturlig ordföljd, dels 
att finna en lämplig översättning på vébraut, om möjligt en, som 
passar också i nästa strof; jfr Lex. poet:s ‘hellig vej, staerk vej (?) 
Gldr. 1; vanskeligere er tolkningen av ordet i Gldr. 2’. 

Naturlig är ingalunda ordföljden l-j-2b-j-4c-f-4a-|-3 
4-2a + 4b-|-2c, men väl den jenom ovanstående kommatering 
antydda: början -j- slutet -J- inskjutet epitet; jfr § 135. Såsom 
objekt till rid heyja, ‘åstadkom’, står hjaldrseids primu, ‘svärds¬ 
larm’, varom se § 116, fämte stycket. Epitetet innehåller keu- 
niugen vébrautar galdra irskimeida . 

Eftersom vé. kan betyda ‘märke’, ‘fana’, synes mig vébraut 
kunna betyda ‘märkets eller fanans väg’, ‘härnadsstråt’. Vé¬ 
brautar galdr blir då ‘vapenbrak’, och dess oeskimeidar är k ri¬ 
ga rne, den besjungnes motståndare. — Se vidare § 231. 


§ 229. adr g n aps al ar Gripn is 

yni/stwrandi fwri 

rausnarsamr til rimmu 

ridriggs lagar skidum Gldr. 1. 


Handskrifterna hava enstämmigt gnapsalar. Kenuiugen 
Gripnis gnapsalr (jfr Geitis gardr, Ata hus, Reifnis rann §§ 205, 
263) är en typisk ‘sköld'-kenning. Sköldens gnyr (jfr hlifa gnyr, 
skjaldar hjaldr) är ‘striden’, och stridens sherandi (jfr hjaldrs 
sturir, hrotta hljcmstaramli) är ‘krigaren’. Skj:s och Lex. poetis 
‘rettelse’ *gnapsölar är av det vanliga slaget. 

Jenitiven ridviggs har ingenting att jöra med Gripnis (v. 1. 
Grimnis). Det naturliga och riktiga ordföljdsschemat är näm- 
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ligen icke la -f lc -f- 4a -f- lb -f- 2 -f 3 -f- 4b, utan 1 -f- 2 -f- 3 —|- 4. 
På det ställe, där det med ridvigg synonyma ridman' (Skj., Lex. 
poet.) eller ridmanr förekommer, bestämmes ‘hästen’ likaledes av 
ett omedelbart följande uttryck för ‘havets’: ridmarr Röda rastar 
Tindr 1, 1 = ridvigg lagar Gldr. 1. 

Hela uttrycket lagar ridviggs skidum bör bedömas efter § 41 
(typen hugtiins hof Stockholms stad). Det betyder ‘på skeppets 
skidor’. Jfr t. ex. Albions borj är fast omsluten av sin flottas 
fästningsmur. Gamla motsvarigheter äro icke alldeles sällsynta. 
Det logiska förhållandet brukar i Lex. poet. uttryckas antingen 
medelst ett likhetstecken (t. ex. *leiptra glcedr omtr. = leiptr ') eller 
medelst ett ‘er’ (det och det ä r det och det). Jfr § 240. 

Den enkla översättningen av den oändrade texten är: 

‘förrän förökaren av sköldens gny 

for stolt till strids på sjö-gunghästens skidor'. 

§ 230. Gerdi glamma ferdar 

gnyPröttr jpru dröttar, 

helkannan di hlenna 

hlymrceks, of trpd glymja Gldr. 2. 

Jenom att ändra handskrifternas gnyprottr till *gny dr ött, 
deras drottar till * pröttar , deras helkannandi till *helkannanda har 
man fått till stånd ordföljdsschemat 2b-I - 2d —(— 4a —|— 3 —|— la 
2a —|— 2c —1— 4b —|— 1 b. Med bibehållande av handskrifter¬ 
nas text på alla tre ställena läser jag helt enkelt: Gnyftröttr 
jpru dröttar , helkannandi hlenna hlymrceks , gerdi glamma ferdar 
[of] trpd glymja. Här är jpru drött (jfr vigdrött) ‘krigarskaran’, 
dess gnyr (jfr manna gnyr) ‘krigames larm (under striden)’, dettas 
pröttr (jfr Gpndlar pings pröttr) ‘den krigiske fursten’. Vidare 
är hlymrceks attribut icke till ett avlägsnare *helkannanda , utan 
till det omedelbart föregående hlenna ; alltså: ‘den rop utstö¬ 
tande (under höga rop anstormande) rövarens’. Of är pleonas- 
tiskt; glamma ferdar trpd, ‘ulvskarans stråt', dvs. ‘skog och bärj’, 
är objekt-subjekt till gerdi glymja. ‘kom att jenjuda’. Det hela 
blir alltså unjefär: 

‘Den främste uti örlogsskarau6 gny, 
som hårt med högjudd rövare förfar, 
kom ulvars stråt att jiva återsvar’. 
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§ 231. dtfr nt n mar mutir 

mannskadr Hagar fauna 

nrxinadr au k rausnar 

rak vébrautar ngkkva Gldr. 2. 


Kravet pä nuturligliet och begriplighet utesluter ré- 
brautar ur den keuning, matir . . Hagar tarma . . vébrautar , som 
euligt Lex. poet. ‘synes at foreligge’. Men också matir Hagar tanmi 
förefaller obegripligt. Äldre utläggningar, t. ex. Pörleifr Jons¬ 
sons, äro oantagliga. Med all reservation vill jag föreslå en väg 
ut ur svårigheten. 

I dråpaus första strofer talas om ungdomsbragder. Detta 
förhållande för tanken till utredningen i § 73. En anspelning 
på björnjakt under ynglingaåren låge rätt nära tillhands; jfr 
också §§ 181, 261. Man skulle sålunda kunna tänka sig, att värt 
Hagar tanva tillkommit därijeuom, att ett ursprungligt iugtanm 
lästs såsom lagtanna , och att på sådant sätt en vanlig keuning 
trängt sig in i ett ovanligt ords ställe. — Det i § 228 avhand¬ 
lade vébrautar kan föras till det närmaste substantivet. Det 
hela bleve då: ådr i ug tan na mannskadr matir rak ut å mar 


vébrautar npkkua auk raxinaär rawmar , ‘innan björnars far¬ 
liga möta re drev ut på havet härskepp och härliga draken’. 


§ 232. par scrit barsk at bo rit i , 

bordhglkri rak noritan , 

hl t far val dr til H il dar 

hr eggs dpgfinga t vegg ja Gldr. 4. 


Här tinnes ingen svårighet: 
vändning, och Hil dar hregg är 
är enkel: 

‘Från norr drevs skeppet, 
där fördes fram till strid 


rak står opersonligt i en typisk 
en vanlig kenning. Diktionen 

sa att sköldklädd kämpe 
med tvänne furstar’. 


Men jenom att upptaga läsarten hregg kan man få satserna flätade 
in i varandra med all önskvärd konstnärlighet. Tilläggas ma. 
att uttrycket at bordi här betyder ‘bord mot bord’, ‘intill’. Kungen 
blåste inte ‘ombord’ på fiendefartyget! 
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§ 233. Grennir prpng a t g un ni 

gunnmps fyr haf sunnan 
(sa ras gramr) auk gumnum 
( gedhardr) un fl sik jpr itu Gldr. (i. 

Skj. bjuder oss på parcntcskonglomeratet a t gunni . . sd vas 
gramr . . gedhardr. Det naturliga iir att föra adverbialet till 
det i omedelbar närhet stående verbet: 

‘I kamp på sydlig kust har mättaren av korpen 
— den fursten hade mod — betvingat land och folk!' 


§ 234. pds h u g fy UJ ra hplit a 

hl au t andskot i Gauta 

(hpr vas spngr of sr i rum) 

si gr (flugbeiddra rigra) Gldr. 7. 


Fämte värsraden i var och en av dråpans fullständiga strofer 
tnirjar med en konjunktion: ddr, adr, ok, pås, ok, pds, adr. Varje 
gång följ es konjunktionen av ett till dess egen sats hörande stark- 
touigt parti. Ett undantag vore str. 7, ifall Skj:s uppfattning, 
enligt vilken hugfyldra holda skulle tillhöra den parentetiska delen 
(jfr § 233), vore riktig. Själv föredrager jag den enklare kon¬ 
struktionen: ‘da jöternas motståndare vann seger över tappra 
kämpar*. Syntaxen i sigr holda är densamma som exempelvis i 
htfndina Bolla , ‘hämden över Bolie* (Xygaard § 125). 

Anm. I nästa strof bör rann icke åtorjivas med ‘havde 
vundet’ och ddr icke med ‘i forvejen*. 


§ 235. tekr dr, sds aura, 

isarns meidr, at risa. 

0 

rddir * vidda brddur 
ndr, *lrggja skal, kvedja Skall. 2. 


Hur denna söndergåugna strof icke bör läsas, kan man 
inhämta i upplagor och lexika. Man finner där i villande sick¬ 
sack ett *sds aura . . Ieggja skal och ett * rddir ridda brodur redr 
. . kvedja, av vilka det förra skall betvda ‘som skal samle gods’ 
och det senare bhesebjclgene opHammer vinden*. Därvid jälla 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



22 


Ernst A. Kock 


(§ 23» 


de i den senare frasen ingående orden vådir .. vedr som en sam¬ 
mansättning *vedniådir — en ouppfattbar avigvänd ‘tmesis’. Och 
kvedja utrustas med betydelsen *‘bevirke at en taler’, *‘s«etto en 
i gang’ — en utläggning, som sakuar stöd i språket. 

Ilur strofen bör läsas, är vanskligare att säga. Men ett 
försök må jöras. Vi skulle få en naturlig konstruktion, om vi 
läste mjgk år tekr isarns meictr at risa, sås aura . . skal kvedja, 
‘mycket tidigt stiger den man upp, som skall kräva .. på päugar 
(skall få ut pängar ur . och läte hela det mellanliggande partiet 
jälla såsom ackusativobjekt. Allmänt antages, att det är fräga 
om blåsbäljen. Förutsatt, att detta antagande är riktigt, skulle 
väl en beteckning för det material, varav bäljen var jord, vara 
vida naturligare än det underliga ‘die Kleider des Windes’ (*vedrs 
vådir). I betraktande kommer då närmast fårskiun. Handskrif¬ 
ternas *vidda, *uirda skulle kunna dölja vidra, ‘vädurars’, sido- 
fonn till vedra. Andra sådana analogiskt omjudda former än> 
t. ex. sana, ‘söners’, vid sidan av sona, eerr, ‘budbärare’, vid sidan 
av prr. Ett vedra brödir skulle förhålla sig till det enkla redr 
liksom gera brödir eller kolgu systir till de enkla geri och kol ga. 
dvs. hava samma betydelse som det enkla ordet. Men för att 
‘vädurens kläder’ skall kunna stå som uttryck för ‘bälj’, behövs 
ett förtydligande attribut. Ett sådant döljer sig tilläventvrs i de 
båda återstående orden. Dessa äro för övrigt i en av handskrif¬ 
terna sammanskrivna till ett. Och vad mera är: ändeisen är i 
de flesta handskrifterna, däribland den i Skj. A avtryckta, icke 
-ia, utan -iar, dvs. just den, som behövs, för att ordet skall 
kunna gå ihop med vådir. Då därtill kommer, att e ofta står 
som beteckning för rc (§ 200) liksom gg för g (t. ex. fe. tciy>r 
ofta för iviyé), skulle vi kunna utan någon ejeutlig avvikelse från 
handskriftsmaterialet ansätta vådir . . vedrlcegjar. Det enkla 
la-gr (§ 173) betyder bl. a. ‘passande att ligga i’. Sammansätt¬ 
ningen vedrlcegr skulle alltså kunna betyda ‘passande för vinden 
att ligga (vistas) i’, ‘vindfylld’. Alltså: 


Mjpk tekr år, sås aura 
isarvs meidr, at risa, 
vådir vedra brödur 
redrhegjar skal kvedja. 
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‘Helt tidigt stiger mannen upp, 

som skall få egodelar fram 

ur väderfvllda vädursk läder!’ 

% 

§ 236. hrafnsty randi hra ra 

h reg na Eg. Ber. 

Man antager, att det hela skall betyda ‘skeppsstyrarc’. Men 
de båda sista orden stå oförklarade. — 'Hreera' ser ut som jen. 
plur. av adjektivet hra>rr, ‘rörlig’, varom se § 96. Om hrcerra 
hregna hrafn skall kunna betyda ‘hranna hrafu', ‘böljekorp’, 
‘skepp’, måste hrcpiTa hregna betyda ‘böljornas’, således svara mot 
Haka blåtands (det blånande havets) brattir hamrar i Korm. Lv. 
37 (§ 286). Nu finns det ett ie. *kragh-, jerm. *hray med en 
betydelsesfär, som passar för ‘branterna’, ‘klipporna’; jfr kelt. 
creag, era ig , eng. crag, ‘skrovlig, brant klippa', flit. bihraget, ‘con- 
fragosus’, ‘skrovlig’. Vårt hregn skulle kunna vara en avledning 
därav; ‘rörliga branter’ vore en lika vacker som träffande 
beteckning. 

§ 237. Aleifr of kom jgfri 

* ött {nig-) å bak flotta 

(-pinghardan fråk pengil 
pann), en feldi annan Eg. Lv. 9. 

Asynen av den vilsekomna ordstumpeu mitt inne i huvud¬ 
satsen — mitt inne i dess verbalfras — är för mig tillräcklig 
för ett a-priori-underkäunande av tolkningen i dess helhet. En 
närmare undersökning visar: 1. Det finns eljest intet *vigping 
eller *vigpinghardr. 2. Det finnes eljest intet *koma flotta å bak 
e-m ; frasen lyder: koma e-m å flotta. 3. Ett flyga å bak, ‘fly till¬ 
baka’, motsvaras naturligt av ett bakflötti, ‘tillbakaflyende’; jfr 
t. ex. baksettr, ‘tillbakasatt’, vid sidan av setja å bak, ävensom 
bakhverfask och bakrerpask om flyende. 4. Aleifs vig vore en 
förbindelse av vanlig typ; jfr t. ex. iridctUtes tei } Beow. 1042, 
wtelhreotera tvi } El. 112, uyrmes wiy Beow. 2316, 2348. Med ött 
vig, ‘rasande kamp', jfr ött él, ‘rasande storm’, str. 11. All ona¬ 
turen och underligheten skulle sålunda kunna avlägsnas, om man 
blott ändrade ett *r till ett .v. Det är, som bekant, just ändel- 
serna r och s, som så synnerligen ofta råka i olag i handskrifterna; 
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[§§ 237—239 


redan på första bladet i Skj. A kan man räkna ihop ett halvt 
dussin fall, däribland *fylkir för fylkis. Jfr §217. Strofen skulle 
i nyvunnen jestalt te sig på detta sätt: 

Äleifs of kom jofri 
ött vig ä bakjiötta 
— pinghardan fråk pengil 
pann — en feldi annan! 

‘Olofs hetsiga fejd drev den ene fursten på flykten — konungens 
dådkraft i drabbning jag sport — och fällde den andre’. Rytmen 
i ött mg å bakjiötta (a ax a ax) är densamma som i sumbleklu her- 
kumbla, ökunna hjprrunna (str. 2), dådmiUlr ok Gunnhildar (str. 5) osv. 


§ 238. Sy tum lyngs til lengi 

ljösheims of bpr peiyna 
— meirr varda k fé fordmn — 
fjardplna hlut * skprdum Eg. Lv. 21. 


Här möter samma fel som i Haustl. 11 (§ 224). Det är ett 
våldförande av språket att förknippa det tonsvaga of som natur¬ 
ligtvis hör till närmaste substantiv, med en avlägsen npminal- 
grupp: *of. . hlut sk pr dum. Men ej nog därmed. Det finns ett 
sitja c-m e-t, ett si tja {hera, hafa) skardan hlut fyrir {of vid) 
c - m, ett sitja fyrir {of yfir, um) skprdum hlut fyrir e m. Men ett 
*sitja e-m of skprdum hlut är såsom resultat lika dåligt som 
den metod, varijenom det tillkommit. Handskrifterna hava dels 
*skarda , dels *skaurdum. Vad man bör läsa ut därur, är jivetvis 
skardan: ett ursprungligt skardä kunde lätt jiva såväl det ena 
som det andra. Alltså: sptum skardan hlut of bor penna osv. 


§ 239. Srartbrunum lét sjimum 

s a n n s p a r r h ugins rara 
— hugr tjddumk mjpk mäga — 
mpgnudr Egil Jägna Eg. Lv. 2fl. 


Detta är min version. Utjivare och lexikografer läsa sann¬ 
spär och föra detta epitet till hugr. De njena, att Arinbjöm 
prisas för ett ‘forudseende sind\ ett sinne, som ‘den richtigen 
Ausgang der Begebenheiten vorauszusehen vermag’. Förutseendet 
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synes mig skäligen skralt: på Arinbjöms förtröstansfulla ‘Nu 
imetti vera, at J>ér k.eini fiat i fritt vid konung’ följde ett ganska 
grundligt fiasko: ‘Egill, kom (ni aldregi i augsyn mér!’ 

När skalden Sigvat vid ett tillfälle blivit utvisad ur ett hus, 
förklarade han, att ‘sadr var engr fvrir |)adra’, dvs. att det ieke 
fanns någou höviskhet, nagot skick där (§ 151). Den förvisude 
Egil bör kunna hava hyst liknande känslor. Attributet i fråga 
uppfattar jag såsom analogt med vidsparr. Eftersom vélsparr 
betyder 'sparsam på list’, ‘ärlig’, kommer sannspan" då att be¬ 
tyda ‘sparsam på höviskhet’, ‘ohövlig’, ‘ovänlig’, ‘omild’. Detta 
epitet passar förträffligt för den oblidkelige kung Erik Blodvx. 
Och därijenom får också Arinbjörn det vitsord, som han för¬ 
tjänat: ‘mig jälpte storligen min fräudes mod’. Det lovet till¬ 
kom den, som sagt: ‘Muntu, konmigr, |)å dyrt kaupa llf Egils, 
um |mt er vér erum allir at velli lagdir, ek ok sveitungar mfnir!’ 

Ater finna vi här, hur vid utläggningen av den fornnordiska 
poesien den enklare formen och den mera tilltalande 
meningen järna följas åt. 

§ 240 . arnstalls sjptalhjarnar Eg. Lv. 27. 

Att arnstalls sjptul- motsvarar Ar in- i namnet Arinhjprn är 
riktigt, men att sjptul ‘må vist indskydes i armtalls ’. är likaså 
oriktigt. Uttrycket är av samma slag som det i § 229 behand¬ 
lade: liksom ‘bröstets boning' är bröstet självt, och ‘skeppets skida’ 
är skeppet självt, så är ‘stenens säte’ stenen själv. Det hela blir 
= Steinbjarnar r_— (Irjbtbjamar — Arinb jamar. 


§ 241 . 


skapa vertfani rit skildi 

skaru, drengr , d Ala r i Eg. Lv. 29 


Sa lyder satsen. De jängse redaktionerna skapa . . skjalda 
skaru dreng , ‘dem Burschcn einen Streit der Schilde be re i ten’ 
(vissa upplagor, Lex. poet. alternativt) och skapa skjalda , skara- 
drengr , ‘tildanne vore skjolde, ufredsmand’ (Skj., Lex. poet.), äro 
bada förfelade, ingen av handskrifterna har vare sig skjalda 
eller dreng, en av dem har skiplldu, för övrigt jäller skilldi, 
sk i alldi. • Och skapa skildi ska-m, ‘skaffa en dust åt skölden’, är 
en vanlig uttryekstyp; jfr t. ex. skapti hon sed skara Am. 50, 
xkppuit es pessum pegni pra ut (irett. 2, <5. 
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§ 242 . Fyrir pykki mér, *fura 

^flödstakkvandi, nukkvat , 

hr (r (tis k hodda beidir 

happlauss, fara kappi Eg. Lv. 31. 

Vid denna anordning är att märka: 1. Ett fura fli>d-, lik¬ 
värdigt med föds furs t ‘guldets’, skulle i och för sig vara egen¬ 
domligt i en visa av Egil. 2. Handskrifterna hava icke heller 
något föd, utan flein eller flein*. 3. Förbindelsen vokativ -j- no- 
minativ passar ej: skalden kväder icke för Fridger, och sin mot¬ 
ståndare talar han i sina strofer jenomgående om, icke till. 4. 
Det sista ordet är icke kappi, m. ‘kämpe’, utan dativ-instrumental 
av kapp, n. ‘iver’; fara kappi är ‘fara med iver’, ‘springa av alla 
krafter’, ingalunda ‘helten (sarkastisk) . . vige’. 

Att handskrifternas *fura flein bör tindras på något vis, 
torde man ej kunna komma ifrån. Men det är enligt min me¬ 
ning det första ordet, som bör emenderas. Rätt nära till hands 
ligger fyrri: ett u representerar ofta ett y (t. ex. 'pruni Korni. 
Lv. 53, fe. *wurd\ ‘ minn* osv.) och ett r ofta ett rr (jfr t. ex. 
§§ 236, 297). Den jenom ändringen uppkommande helassonansen 
(, fyf -: fyr-) skulle jag anse betänklig, om icke de närmaste visorna 
iuuehölle åtskilliga motstycken (bann -: mann- 28, drekk- : Ekk- 36. 
nyt -: yt- 37). Med fy it i . . fara, ‘springa först’, ‘vara den, som 
[först] jer tappt’, kan man jämföra fyrri va-gja, ‘vika först’, Hfr. 
3, 1, gat regit fyrri, ‘kunde slå till först’, Jöms. 42, osv. — Alltså: 

Fyrir pykki mér fyrri 
fleinstakkvandi nakkvat 
— hr(edisk hodda beidir 
happlauss — fara kapp i. 

‘Det tycks, söm skulle kastaren av spjuten 
rätt kraftigt springa först för mig: 
olycklig rädes knivaren av skatter!’ 

§ 243 . eir veittak Fridgeiri Eg. Lv. 32. 

Veita e-m eir betyder ‘lämna ngn jälp’, ‘eiuem Hilfe 
leisten’, detsamma som veita e-m lid, veita e-m fulting. Bidja 
e-n eirar betyder ‘bedja någon om jälp, om vänlighet eller und- 
seende’ (§ 246 B). Hela partiet eir, vira osv. bör i Lex. poet. 
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omarbetas i anslutning till Ipt. 290, där betydelseutvecklingen 
hos de tre synonymen arian (isl. eira , ty. ehren), herytn (got. 
hazjan) och tccordian är utredd. Översättningen ‘einem Frieden 
schaffeu’, ‘sörge for ens fred’ är icke exakt. 

Om de tre i grund missuppfattade ställen, där Eir och 
andra gudinnenamn förts ihop med förmenta former av geirr. 
•spjut", resp. geiri. ‘eld’, se § 246 A. 


§ 244 . Framm spelar i fornnordisk uti unjefär samma roll, 
som ford spelar i fomengelskan. Till den lokala grundbetydelsen 
•fram", ‘framåt’, ‘vidare’ ansluter sig i båda orden den temporala 
betydelsen Tramjeut", ‘vidare’, ‘alltjämt’. Det är en be¬ 
tydelse, som Lex. poet. icke alls känner till: de dithörande text¬ 
ställena har man icke förstått. I innerligaste sammanhang med 
tidsföljd står ordningsföljd. Också vid denna jäller översättnings¬ 
ordet ‘vidare’. 


A. Beitat nå. sås brugdum 
biår Dragvendill ra ml i r. 
of pri t egyjar deyfdi 
Att i framm enn skamm i Eg. Lv. 33. 


Denna lmlvstrof, i vilken framm ryckts ut ur sin naturliga 
omjivning för att förknippas med det avlägsna brugdum. är ett 
gott exempel på hur onaturen i den jängse skaldepoesien ofta 
beror på okunnighet om de särskilda ordens innebörd (§ 201 ). 
Med vårt deyfdi framm. ‘dövade alltjämt", kan exempelvis 
jämföras fe. 5 if pn fremdu yxin for (t bi~,onyest f *om du fram- 
jent dyrkar främmande gudar’. Jul. 120 f.; he stca for(t yebad. 
‘han bidade så alltjämt". Ex. 404; nord. bi dr um kveldit fram 
i mgrkr Bp. (Fritznek 1 . 474). 

B. vild it J'r a mm i feldi 

. . . einvigi heyja HolmgB. 2 . 


Här har framm fått behålla sin plats. Men Möbius be¬ 
tecknar det jenom tillsatta citationstecken såsom obegripligt, och 
Lex. poet. upptar det under ‘en ron bevregelse’. Det är emellertid 
iutrossant att se. hur Skj:s ut j i vare i översättningen av raderna icke 
lyckats komma ifrån det *fortsa?tte\ som sammanhanget absolut 
kräver, och som har sin motsvarighet just i det nyssnämnda Jord: 
•vilde ikke fortsiette tvekampen" -' ‘ville icke slass vidare". 
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(\ Einn bo i (t ulfa grennir 
andråti i dal pambar: 
fell fyr frooda spilli 
framm por ann n ra mm i HolmgB. 10. 

I sin föregående visa berömmer sig Bersi av trettioen segrar. 
Här faller vidare Torarin m. fl. Nästa visa summerar ihop till 
trettiofem. Okunnigheten om betydelsen ‘forth’, ‘further’, ‘vidare’ 
har i detta fall alstrat icke blott vantolkning av det enskilda ordet 
(‘inde i Tambardal’) och förkonstling av strofbyggnaden (satsgräns 
mellan andrån och i dal pambar), utan tillika omening. Den 
stympade första satsen kommer att lyda: ‘en kriger lod sit liv’. 
Det stämmer ej: antalet var fyra. Men riktigt är: ‘en kriger 
lod sit liv i Tambardal’; de övriga föllo på vägen därifrån. 


§ 245. 


Irtk *af omblu a s k i 

eld ralbasta kastat Eg. Lv. 40. 


Härom säges, att omblu askr är ‘uforstäeligt’, och att ‘hvis 
disse to ord herer sammen, måtte de betvde hand’. Min för- 
modan är, att ett hedniskt Emblu Askr är uujefär detsamma som 
ett kristet Evas Adam, en skämtsam beteekning för ‘man’. Vidare 
synes mig af vara ett felläst of Att låta ralbasta eld kastat of 
Emblu Ask är då unjefär detsamma som att låta svor ds goisla 
standa (eller makis eggjar bftkja) of ma a ni: jfr uttrycken srord 
syngr o-m of hpfdi IIHund. II 33, oggjar skjalfa of mpnnutn 
pKolb. 3. 11, os rigra spngr of set rum Gldr. 7 o. d. 

Eld är en av verbet låta regelrätt beroende aekusativ, 
icke någon av kasta beroende mysteriös ‘dativfomf (Lex. poet. 
sid. 100). Ilur utjivare och lexikografer regelbundet snubbla över 
den härstädes föreliggande konstruktionen, framgår av §§ 9, 35, 06. 


§ 246. Hvarfak hlindr of branda. 

hidk o i rar Syn gei ra. 

Jyanns bork harm å hvarma 
hnitrpflum mor sit ja. 
os jardgpfngr ordum 
— ord min konungr fordum 
hafdi. gramr, at gamni — 
(ioirhamdis mik framdi Eg. Lv. 45. 
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Denna halvstrof innehåller åtskilligt, för vars riktiga bedö¬ 
mande det kräves en smula vidare vyer. 

A. På tre ställen i nordisk diktning förknippas gudinne- 
nainn med förmenta fonner av geirr, ‘spjut’, resp. geni, ‘eld’, 
a) I eirar Syn geira Eg. Lv. 45 skall geira eir vara ‘spydenes 
skånsel’, dvs. brynsteneu, som skyddar spjuten mot ‘rust og 
sLovhed’; men en brynsten är ju en sten, och en sten kan vara 
iidel; alltså kan den vara en ‘kvindemes stcinaservi, en pärla. 
Betydelseserien försköning > brvnsten > pärla bildar ett motstycke 
till det i § 222 omtalade, b) I eirar geirs . . hyrs . . Hgrn Korm. 
Lv. 15 (§ 270) skall geirs eir rätteligen vara geirs eyrr. dvs. 
‘spydets or’; och spjutets ör eller småstensfyllda strand skall vara 
armen, visserligen närmast den muskulösa krigarannen, men sedan 
lätt förvandlad till en mjuk kvinnoarm, unjefär så. som en bryn- 
sten förvandlas till en pärla (Lex. poet. sid. 115). Eller också kan 
den vara skölden (samma kunskapskälla sid. 176). Med hytr 
och Hgrn bildas så en ‘kvinno’*kenning, vars bitar äro pittoreskt 
strödda omkring i helmingen. — c) I G nä geira Vfgl. 20 skall 
geiri vara ‘ameildeu’. Ty i en ramsa uppjives geiri en gång 
betvda ‘eld’. 

Det behövs väl icke någon finare språklig instinkt, för att 
man skall inse, att någonting är på tok med ett ord, som varje 
gång kräver så extraordinära tolkningsåtgärder. 

På hela det jermauska området och jenom lån också på det 
romanska fauns ett till *yiiza-, ‘spjut’, hörande * 3 «|>öw-, ‘spjut- 
bladsliknaude (kilformigt) stycke av land eller tyg’, ‘isättning i 
en klänning’. Den fe. formen var 5 ära, den isländska geiri. 
‘Isättningarnas (eller isättningens) gudinna’ sluter sig na¬ 
turligt till den stora grupp av ‘kvinno’-kenningar, som anspelar 
pä kvinnornas klädedräkt och smycken, t. ex. ‘huvuddukens, 
kjortelns, ärmarnas, vädemas, bårdernas, sömmarnas, bandens 
gudinna’. Härmed är förklaringen jiven på geira Syn , geira Eir 
och geira Gng. 

B. Då vi sålunda av geira Syn fått ett klart och enhetligt 
uttryck, framträder bid k eirar lika klart och enhetligt; se § 243. 
Syntaktiskt parallellt med eirar och logiskt närmare utförande 
dess begrepp står hela den följande infinitivfrasen: bid k hana 
eirar = bidk hana sitja mér osv. Jag har i Edd. nr 61 anfört 
ett par nordiska exempel på den i västjermanskan ytterst vanliga 
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konstruktionen. För bättre minnes skull sammanställer jag här 
i schematiserad form: 

g ulls era vant, fö a t de ila Skim 22. 

heiptar hon pik hvetr, harm at vinna Brot. 3. 

eirar hana hiäk, harm at sitja Eg. Lv. 45. 

Logiskt olikartade och förenade medelst konjunktion äro le¬ 
derna uti: 

håd kveda ilt ok Ty g rand a GSurs. 16 (§ 150). 

C. Samma skäl, som frammanar förslaget didrbeiddu i 
Korm. Lv. 28 (§ 279), motar Skj:s *hnitvplum. Handskriften har 
det metriskt normala hnitvpllum (hnituollum ). Vitögat är ögon¬ 
lockets hnitvpllr, den ‘slätt’, som stöter samman därmed under 
ögonglobens och ögonlockets dubbla rörelse. 

D. Relativfogningar av typen konungr. sås mik golli 

framdi uppträda i poesi ofta med omkastning av korrelatet : sås 

mik golli framdi konungr eller sås mik golli konungr framdi. 
• • 

Ar korrelatet varierat, så uppstår järna den för hela den älsta 
jermanska poesien karakteristiska, förr ofta felbedömda och på 
vissa håll ännu alltjämt i oj enom trän glig dimma höljda kon¬ 
struktionen konungr , sås mik golli. gramr, framdi eller (med 
parallella jenitiver) konungr, es ek optast, vplsungs, vitjak eller 
(med parallella dativer) konungr, peirns ek optast, hildingi, 
heilsak osv. Edd. nr 19. Vidare kan en omkastning av satsinle- 
dande, svagtoniga partiklar lätt föranledas av rytmen, så att t. ex. 
es konungr mik framdi, ‘då (eller att) konungen riktade mig’, lätt 
blir konungr es mik framdi. Däremot är ett *es konungr mik 
framdi i betydelsen konungr sås mik framdi en ren papperskon- 
struktion, som visar upphovsmannens brist på ‘sprogsans’. 

E. Det es, som börjar den andra halvstrofen, är att tyda 
på helt annat sätt. Det syftar i normal ordning tillbaka på det 
strax föregående mör och bildar med det följande mik den vanliga 
uttrvckstvp (es . . mik, ‘quem’), som omtalas i Nyqaards syntax 
§ 258 och på Hera ställen i mina arbeten över de västjermanska 
relativema (ERP § 179, DRP §§ 102, 103, NRP § 101). 

F. Mitten av andra halvstrofen är en parentes; jfr §§ 192, 
247, 287 osv. Satsens subjekt är varierat. Med konungr / hafdi, 
gramr kan jämföras t. ex. tvealden d / aras, rices frea Hy. 
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10 : 33 f., fader iuwa / haldid , helag god Hel. 1913 f. — På 
sådant sött kommer jardgpfugr i halvstrofens första rad att stå 
snbstantiviskt; jfr har d hugad r |>ry. 31, storhugud Am. 76 osv. 
Och Geirhamdis blir jättenamn; jfr jättenamnet Geirredr och 
uttiycket naddgpfugr jptunn (Grög. 14). Att andra belägg saknas, 
må ej utjöra något bestämt hinder. Man kan t. ex. jämföra, hur 
det ävenledes enastående Aurekr blivit bedömt. — Skj. företager 
ytterligare två omändringar av texten: * grams och *geirs Hamdis. 

Dess ordföljdsschema är: lb-f-2b-|_la-|-2a4-2c-f-3a + 3c 

-f- 1 c 3b 4. Mitt schema är: 1 -f 4 + parentes. 

Skillnaderna mellan Skj. och NN kunna så sammanfattas: 


Skj. 

NN 

1. Ordföljden kaotisk. 

2. Rytmen störd. 

3. Textändringar: tre. 

4. Relativförknippningen okänd och 
ouppfattbar. Sammanhanget mel¬ 
lan halvstrofema avbrutet. 

5. ‘Kvinno'-kenningen groteskt ona¬ 
turlig. 

1. Ordföljden förnuftig. 

2. Rytmen bevarad. 

; 3. Textändringar: inga. 

4. Relativförknippningen välbekant 
och lättfattlig. Sammanhanget 
mellan halvstrofema bevarat. 

5. ‘Kvinno'-kenningen av naturli¬ 
gaste art. 


Översättning: 

‘Jag vankar blind vid brasan; kvinnan ber jag 
om överseende, ber henne hysa 
fördrag med ögonskadan, som jag lider — 
jag, som av landets rike herre blev 
försedd med rödan guld: min diktning var 
monarkens, kungens, fröjd i forna tider!’ 


§ 247. Bragningr réd i blödi , 

beid herr konungs re/di, 

(hfa lutu) opt (fyr eisum) 
öpjödar slpg rjbda Jör. 1. 

Ett typiskt exempel på det rådande systemet! Vem skulle 
få olika föreställning om erövrarens framfart utav ett ‘han utjöt 
ofta blod och brände husen’, jämfört med ett ‘han utjöt blod och 
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brände husen ofta’ ? Man har icke den minsta logiska vinst av 
att rycka opt ut ur sitt naturliga sammanhang för att i teorien 
sammanföra det med ett avlägset verb, varmed den praktiska 
språkkänslan omöjligen kan — och omöjligen kunde — för¬ 
knippa det. De obehagligt inadekvata satsteckneu i ovanstående 
redaktion böra omordnas så här: 

Bragningr rétt i blödi 
— beid herr konungs reidi: 
hus lutu opt fyr eisum — 
öpjödar slpg rjbita ! 

§ 248 . prredrs . . tinglryrpndum tungt a Jör. 4. 

Lex. poet.: ‘hvor leddene må byttes om = prvedrs tingis 
tungl, svaerd; jfr söl i svjerdkenninger’. En annan förklaring är 
enklare. Tingl brukar betyda detsamma som fe. fdi, dvs. 
metallplattor, som sattes på till prydnad eller förstärkning. Fran 
västjermansk diktning känna vi väl till ‘plated shields’ (Beow. 333). 
Vårt prvedrs tungla tingl kan sålunda vara likvärdigt med ett 
fe. scylda fut. Det hela blir då: ‘åt sköldbeslagens öde¬ 
lä gg a re ’. 


§ 249 . 


Hpr reilt a bak hpru 

bord hest i ko nr restan * Gunnil. 


oss gror of kon mwran 
. . . Sonar f sad Eil. 1. 


Varje ordlek är baserad på dubbeltydighet. Om vårt företa 
citat, såsom troligt är, innehåller en ordlek, är uttrycket avsett 
att i medvetandet framkalla både hpr konr och Hpkon. Lik¬ 
nande jäller om kon muran i det andra citatet: om det över¬ 
huvud innehåller en anspelning, skall det samtidigt med att 
det betyder ‘den berömde mannen’, föra tanken till den berömde 
mannens namn. Denna synpunkt uudanskvmmos såväl av Skj:s 
. . konr, Hakon’ som av Lex. poet:s redigering av konr 3, där 
Gunnh. saknas och Eil. 1 är försett med anmärkningen: ‘her er 
vist murr konr blot identisk med Hö konr . 
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§ 250 . Svangmdir rak si (Jan 

söttr Jalfadar flotta. 

Hlaut [på] g yl j adr hyl ja 
hrafns vin at mun sinum Sindr. 1. 


Vi hava redan sett och komina i fortsättningen att se, huru 
gången av Finnub Jönssons editoriska värksamhet ofta är denna: 
först våldsamma textändringar, sedan huller-om-buller-schema, till 
slut trots allt ett eller flera ord oförklarade. Den, som nöjer sig 
med sådant, har små anspråk. I föreliggande fall ändras Jalfadar 
trots den första och den fjärde strofens samstämmiga vittnesbörd 
till *Jalfads; istf. hlaut (hvat osv.) insättes *hrökr. Ordföljds- 
schemat blir la-f-2b-j-lb-j-2c + 3a4“3c-j-4a-j--a-|-4b. 
Till slut står ändå gyljadr (giljadar) oförklarat kvar. 

Ovaustående redaktion, nära ansluten till handskriften Bb 

(*sott, *gyliadar), må åtminstone tills vidare jälla. Med dess söttr 

(rak hann flotta) kan jämföras heiddr (for ek heiman ) Am. 93, 

hreeddr (for herr) Sindr. 8 osv. Eftersom det finns ett fe. verb 

yylian, som betyder ‘tjuta’, tolkar jag det nord. gyljadr såsom 

‘tjutaren’; jfr glyjudr (-adr) om havet, hjnlludr om oxen, gnegg- 

judr och hvidudr (§ 17) om vinden osv. Jämför också nord. gaula, 

eng. yotcl, ‘tjuta’. Den, som tjuter kring vattnen nedanför fjällens 

forsar (hylr, m. ‘Vandsamling i Elv nedeuuuder et Vandfald’) är 

• • 

varjeu. Översättning: 


‘Angripne jälten förföljde de flyende sedan; 
tjutande varj fick då korpd ryck, sä mycket luui ville’. 


§ 251 . hgdswkir helt hrikar 

— h rödur hans au k tladu 

undan allar kindir 

Eireks — a haf snekkjum Sindr. 7, 


‘örlogsjälten styrde skeppen ut på havet, och hans broiler Eriks 
alla söner flydde’. Handskrifterna hava *hrpdr ( hredr , bryp) sins. 
Jag antager hellre förväxling av fins och hns än Skj:s tillvärkade 
*sinum, som, ehuru fört till snekkjum, förmenas vara instoppat 
mitt i en annan sats. Min läsning är tänkt närmast såsom ett 
provisorium. Den må emellertid anses tillräcklig för att hänvisa 
till de talrika möjligheter, som kunna erbjuda sig, även utan att 
nian aulitar orimliga metoder. 
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§ 252 . Hrfrddr för hjprva rad dar 

herr fyr malma pverri Siudr. K. 

Detta värspar bildar i visst avseende ett motstycke till den 
senare hälften av Haustl. 16 (§ 226). Det är möjligt att med 
Skj. och Lex. poet. sammanföra hjgrva roddar malma pverri till 
en enda kenning. Men det är enklare att uppfatta hjgrva 
raddar herr och malma pverri som två av varandra oberoende 
uttryck. Det förra skulle betyda ‘krigshären’, analogt med 
fe. 3 udhere, }udpreat , ‘krigshär’, hildecordor, ‘krigisk skara’, ‘krigar- 
skara’, isl. vigdrött, dets., under det att det senare skulle, analogt 
med malmryrir, betyda ‘svärd- eller vapenföretörare’, ‘krigare’; 
jfr malmrjödr, malmswTcir osv. 

Anm. Såsom synonym till det nämnda vigdrött fattar jag 
folkdrött Hym. 35. Det jängse ‘folkeskare’, ‘Volksschar’ tyckes 
mig passa mindre väl. 


§ 253 . brynpings fetilstinga Eyv. Lv. 1 . 

Alla handskrifterna hava bryn-, men Skj. och Lex. poet. 
införa *brak- med den motiveringen, att fetilstinga brynping er 
ingen kenning’. — Om den första stavelsen värkligen hörde till 
brynja, skulle Lex. poet:s uttalande vara riktigt. Men den hör 
troligen till bruna (bryna), ‘storma häftigt fram’, ‘ila framåt’. 
Ett brunping (bry?iping), ‘häftigt möte’, hör till den stora grupp 
av ord med utsmyckande försättsord (§§ 121, 294), som repre¬ 
senteras av gnapsalr (till gnapa), hrapmunnr (till hrapa ), renniraukn 
(till renna). Jfr också det såsom emendation föreslagna snarping 
(till snara rCsp. snarr). 


§ 254 . pvi bidjum vér pagnar, 

pegna tjön at fregnum Graf. 1 . 

vig . . su tekr visa 

valfall Haralds alla Graf. 14. 

Gråfällsdråpan är en lovdikt över den fallne konungen. 
Skalden bejär tystnad: underrättelsen har kommit om pegna tjön. 
Detta betyder enligt min mening ‘männens skada’ (jfr fe. 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



§§ 254-256] 


Notationes nomvnae 


35 


monna teona, 'männens skada’, ‘den skada de lidit’), icke ‘mannens 
(dvs. Harald Gråfälls) undergång'. Oni pegnar jäller, vad jag i 
FF § 48 yttrat om lofdar. 

Angående ste vet heter det i Skj.: ‘det giver ingen sammen- 
hsengende mening; det har vel bestået af 4 linjer, hvoraf kun 
disse to er bevarede’. Också här är jag av annan åsikt. Hand¬ 
skriftens *880 omdanar jag icke till *eisu; med detta ord står 
sannerligen ingenting att uträtta. Vida enklare är antagandet, 
att det är ett o, som förvanskats till f. Vi få då: valfall Haralds 
tehr alla vigpsu visa, ‘Haralds död drabbar alla furstens kämpar. 
‘Krigar-kenningen vigpss är av samma vanliga typ som vignjprdr, 
hUdar pss, folJebaldr, gunnvidurr osv. Med valfall te kr vigpsu kan 
jämföras harmr tok sonu, ‘en sorj drabbade sönerna’, Ingj. 2, 6, 
sv. det tog honom hårt, engl. he was taken ill, ‘han drabbades 
av sjukdom’. 

Så blir det samma grundton, som juder jenom inlednings- 
strof och stev. 

§ 255 . Joldar raud ok feldi 

Freyr i manna dreyra 
sverd — vas sigr of ordinn — 
seggi makis eggjum Gråf. 2. 

Handskrifterna erbjuda valet mellan alla pluralkasus av det 
sista substantivet (eoiar, eggia , l eggiu’). Skj. väljer ackusativen 
och vinner dels en avig ‘tmesis’ ( *foldar . . sverd-), dels ordföljds- 
schemat 3a-|-la-f-2a-j-lb-|-4b-|-2b-f- lc-{-4a-l-parentes! 
Själv jer jag företräde åt dativeu, avlägsnar ‘tmesis’ och för¬ 
enklar schemat: foldar Freyr raud sverd i manna dreyra ok 
feldi seggi ma > kis eggjum. Förbindelsen foldar Freyr, ‘landets 
herre’, är analog med grundar vprdr i str. 4, Noregs konungr i 
str. 6, foldar vprdr i str. 8, vidare med grundar tyggi, hjarls 
drottinn osv.; jfr Dalafreyr vid sidan av Dalamenn. Mitt raud .. 
sverd intager i halvstrofen precis samma plats som raud .. hrand 
intager i strofen 5. 

§ 256 . Austrlgndum forsk undir 

allvaldr, sås gaf skpldum 
— hann fekk gagn at gunni — 
gunnhprga. slpg rnprgum Gråf. 3. 
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Skj:s och Lex. poet:s tolkning är i dubbelt avseende oriktig: 
austrlpmlum kan icke betyda ‘i de östlige lande’ (/ austrlpndum), 
och farask undir betyder icke ‘vove sig under' utan ‘lugga 
under sig’ [fara, koma, pryngva e-u und sik ); jfr hann Jersk 
foldu gramni undir, ‘han lägger under sig det gröna landet’, 
Merl. II 25, hann forsk hamn i hpnd, ‘han tog hammaren i hand’, 
Rdr. 15. Sköldar (gunnhprgar) och svärd {slgg) voro vanliga skalde- 
belöningar. 

Schemat la-(-2-j-4c-f-4a-f- lb-f-4b jämte parentes ut¬ 
bytes sålunda mot den enkla konstruktion, som antvdes jenoni 

• • 

ovanstående kommatering. Översättning: 

‘Kungen, som åt många skalder 
skänkte svärd och sköldar, lade 
österns länder under sig: 
han vaim framgång i sitt krig’. 

§ 257. fe rdi r 

sendi gramr at grunda 
gullvarpadar Gräf. 3. 

K. G 18 LA 8 ON 8 av Skj. och Lex. poet. omhuldade ändring av 
samtliga handskrifternas -varpadar till *-varpada godtager jag ej. 
Att dråpans jälte prisas såsom tapper och frikostig, går i den 
vanliga stilen. Men att han sände skaror av ‘gulduddeler’ till 
det underkuvade landet, har en oäkta klang. Kungen själv blir 
cu ‘gulduddeler’, en ‘gullvprpudr’, i och med att skarorna 
bliva guld bes t rödda, ‘gullvarpadar’. Vad det rent syn taktiska 
beträffar, böra väl gulli hrodinn och gullhrodinn (fe. 5 olde yehroden 
och 3 oldhroden), sandi orpinn och sandorpinn, gulli rarpadr och 
guUvarpadr kunna anses likställda. 


§ 258. gott hlaut gum na satt i r 

ge ir redr i J\>r peirri: 
gdlingi fekksk ungum 
ord (i Vi nu hordi Gråf. 5. 


Ilalvstrofeus tankeinnehåll förblir, hur man än konstruerar 
den, detta: gumna serttir (= ungr pdlingr) hlaut (=fekk) ifgr peirri 
(r— a Vinn hordi) gott geirredr och följaktligen också gött ord. 
Men de nomiualu satsdelarna kunna, från en dött formell svn- 
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punkt sett, grupperas kring de båda verben på åtskilliga olika 
sätt, t. ex. 1 . gött hlaut gum»a seettir (gein-edr) i fpr pein (pdlingi 
felclesk ungum) orit [a Vinu bordi) ; 2. gött (hlaut gumna seettir geir- 
rritr 1 fpr peiri) p (tting i fekksle ungum orit ii Vinn boriti; 3. gött 
hlaut gumna serttir (geirreitr i fpr peiri pdlingi fekksle ungum) orit 
d Vinu boriti: 4. se ovan! 

Redaktionen nr 1 (enligt schemat 1 -j- 2 b 4 a jämte ett av 
2 «i -j- 3 *-*- 4 b bestående parenteskonglomerat) stämmer bäst överens 
med Skj:s vanor och återfinnes också i sagda arbete. Till förmån 
för den redaktionen kan anföras, att gött orit är en vanlig för¬ 
bindelse, och att de i parenteskonglomeratet sammanförda orden 
passa bra ihop. Redaktionerna nr 2 och nr 3 äro i någon mån 
enklare. Det kan mot dem invändas, att syntaxen värkar an¬ 
strängd, låt vara att Skj. B skänker oss åtskilliga motstycken. 
Redaktionen nr 4 är enklast. Diktionen är sund. Det hela 
har en äkta klang. Gött geirreitr har ett klart motstycke i gödr 
sigmmia gnyr y . ‘heldig kamp' (Lex. poet. sid. 196). Ord synes 
hava kunnat stå pregnant i både god och dålig bemärkelse 
(z= gött ord, titt ord , Fritzner 2, 897); man jämföre vad som 
sagts om dömr osv. i Arkiv 33, 176, FF § 7 A. — Översättning: 

i w 

‘En lycklig kamp fick fursten på den färden, 
och rykte vann han uppå Dvinas strand’. 


§ 259. Varit ii vidu bordi 

riggjum hollr at ligg ja 

gerfir Glamma söta 

♦ 

gärds Etflima fjardar Gråf. 9. 

Om en furste ‘kunni tolf iprottir’ (str. 13), var det väl täm¬ 
ligen klart, att en av dem måste vara den, som Rlgs^ula nämner 
icke mindre än fyra gånger: hestum rida str. 35 och 47, hesti 
hleypa str. 37, hesta tem ja str. 42. Man kau jämföra hur den 
unge, lysande kung Nala karakteriseras såsom afvaköwda. ‘häst- 
kunnig’. Mot ett riggjum hollr, uppfattat såsom ‘hästkär’, bör 
väl sålunda ingen berättigad invändning kunna jöras*. Vad 
Glamma söta gardr beträffar, är det samma slags ‘sköld’-kenning 
som barda gardr (Lex. poet. sid. 172). Och med Eylima (den 


1 Ett liknatxle uttryck är blakkskyndir, 
1 * (§ 150 \ 


variant till Intuffskyndir (iSurs. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


38 


Ernst A. Kock 


[§§ 259—262 


bekante sagokonungeus) fjardr åsyftas Limfjorden. Det hela blir 
sålunda: ‘sköldvårdaren, hästväuuen, föll på Limfjordens vida 
strand’. — Lex. poetrs aviga ‘tmesis’ (*viggjum . . -garit# fy-. 
‘skib’) strvkes. 

§ 260 . sendir fell a sandi 

srevar båls at Håls i: 
oll i j g fr a spj all i 
ordheppinn pri mordi Gråt*. 9. 

För att med Skj. föra ordheppinn till det avlägsna send i r 
borde man vill hava något annat skäl än strävan efter en in¬ 
vecklad satsbyggnad. Själv har jag tre skäl för att icke föra 
ordheppinn till send ir, utan till det omedelbart föregående spjall i: 
1 . jag ser i en naturlig ordställning ett företräde; 2. be¬ 
greppen ordheppinn och spjalli höra osökt tillsammans; med guld- 
utdelning har ‘hradnuelt tunga’ föga att skaffa; 3. efter Snorres 
beskrivning fauns det ingen, som epitetet ordheppinn passade 
biittre in på, iln just Håkan jarl, och detta vare sig ordet togs 
i enbart god bemärkelse eller (liksom det nyssnämnda hradnueltr 
i Hv. 29) tick en lätt anstrykning av klander. 


§ 261 . Eykr med enniduki 

jardhljotr dia fjardar 

breyti, hnn sås be inan 

bindr: seid Yggr til Kin dar Korm. 1, 3. 

(Jm beinan förknippas med breyti, hackas värsraden sönder. 
Om det föres till hnn, blir satsbyggnaden enkel och naturlig. 
Vad jag anfört i §§ 73 och 231, stöder Jkirleifr Jönssons tolk¬ 
ning: med binda beinan (den upprätte, sig på bakbenen resande) 
hnn vore att jämföra beida bjgrnu, taka bjgrnu , mecta iugtgnnum. 


§ 262 . 


h ap ts tr n is geldk hgnum 
heid Konn. 1, 5. 


Lex. poet.: l det ligger mer i ordet at se, en beteguelse af 
lignende art som hapta snytrir , men -stenir er uforklaret’. — 
Det jermanska *sonjan a betyder ‘försona’, ‘förlika’, ‘döma’. Det 
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isländska sten ir betyder ‘förlikare’, ‘domare’ och användes pä 
alldeles samma sätt som stett ir, varom se Lex. poet. sid. 55 H. 
Jfr FF § 2. 


§ 263. hver myni vrs vid vald i 

vtegja kind of btegjask? Korm. 1 , 0 . 

Skj. ändrar handskrifternas samstämmiga vtegja till *vtegi 
oeh bjuder oss en avig ‘tmesis’: *-valdi vag i-, Lex. poet. till* 
käunajiver, att vtegja ‘er uforklarligt’ oeh låter den ‘skåneude 
styrer’ paradera på sidorna 588, 589, 610 och 626. 

Förklaringen är enkel. Vanliga ‘sköld'-kenningstypef äro 
Ge it is gardr, geira g ar dr t hjprva borg, Ata hus, Hpgna vé. Till 
sistnämnda uttryck fogar Lex. poet. den riktiga anmärkningen: 
‘ré betragtet som hus’. Det förhåller sig med vagja vé på all¬ 
deles samma sätt: det är likvärdigt med hjprva borg . Hela ut¬ 
trycket vtegja vrs valdr betyder sålunda detsamma som hlifar valdr, 
skjaldar haldandi, Hedins gått ar hirdandi. — Översättning: 

‘vad för ett släkte månde väl 
mot sköldprvdd jälte avlas?’ 


§ 264. lind . . lids hyijar Korm. Lv. 4. 

Det förefaller mig icke omöjligt, att skalden i anslutning till 
flods hyrr, ‘guldet’, använt lids hyn' om det guldglänsande 
dryckeskärlet (fe. 3 ylden lidtvaye, isl . gullit björker\. Jfr Odinn 
ok Såga drekka ör gullnum kerum Gri. 7, Jprmunrekkr lét sér i 
hendi hvar fa ker gullit Hamd. 20 , greipum nurtir gullin skpl 
Ht. 91. Vi få då en regelrätt ‘kvinno’-kenning av typen plstafns 
Grund (str. 18). I varje fall avböjer jag tolkningar, som förstöra 
assonansen, tilltrassla ordställningen eller förvandla öl till 
vatten. Nydiktningama *horna och *hyggju må betecknas såsom 
‘utilfredsstillende Nedhjselp’. 

§ 265. Saurfirdian koin svardar 

sefpeys a t mér Freyja 
— iV'epps reidu man k glida — 
geirteins skarar beina Korm. Lv. 10. 

E 11 kvinna, som sätter frani dryck, döpes av skalden till 
vin-Gefn eller pl-Såga eller lauka b rims Hrist. E 11 kvinna, som 
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sätter fram vatten till hårtvättning, blir en svarilar sefpcys Freyja. 
Det tinns ingen anledning att ur halvstrofeus sista rad hämta ett 
ytterligare kenningsled (sista delen av handskrifternas geirteins) 
oeh sålunda frammana ett svårbegripligt trassel (ett stycke av den 
ena kenningen inkilat mellan lederna i den andra). Lex. poet. 
jer pä sid. 152 den riktiga, på sid. 485 och 564 den i Skj. fram¬ 
förda oriktiga sammanställningen. 

I ti be i na ser jag icke såsom Skj. och Lex. poet. ett verb, 
utan étt substantiv. Uttrycket kom at mér beina , ‘bragte mig 
jästvänlig jälp’, blir analogt med komr at mrr stridi Jöms. 15 och 
kom jt<erd at fjgrni Öd. 18 (§ 21); jfr vann beina gestum Pl. 38. 
Den'tillsatta jenitiven skavar geirteins , ‘kammens’, anjiver, vari 
den vänliga jälpen bestod. Liksom i Ragn. V I geirtré betyder 
väsentligen detsamma som det enkla gei v, så betyder här det 
assonerande geirteins väsentligen detsamma som det enkla ge i vs. 
— Alltså: 

‘hon, som jivit mig vatten att tvätta mitt hår, 

bragte rnig också kammens vänliga jälp’. 


§ 266 . 


Hneit vid Hmngnis jota 

hall vi tj g n il u m stall i 

— inn vask Ilmi att finna — 

eng is sax — of genginn Korm. Lv. 14. 


I Lex. poet. står vid 'hall-Ilmv det varnande (§ 196) ‘tmesis’. 
I handskrifterna tinnes ingeu ‘tmesis’: där står hall - såsom sam- 
mansättniugsled. Metoden är densamma som i föregående para¬ 
graf: ett ord styckas, och den ena biten stoppas in i en annan sats. 

Mot ovanstående text, som i mvcket liknar Möbii, hava 

%■ 1 

några delvis ganska egendomliga anmärkningar blivit riktade: 
hallvitjgndum påstås sakna motstycken; det skulle förutsätta ett 
verb ■hallvitja: det passar ej för Kormak; åtminstone borde det 
hava stått i singularis; halvkenuingen Ilmi stöter. — Hallritjandi 
är analogt med hasa vitjandi, veggjar riggs vitjandi. Det förutsätter 
lika litet ett * hallvitja , som kyrkobesökare förutsätter ett *kyrko- 
besöka eller Gehirnerueichnng ett -gehirnerneichen (PPP no. 42 A). 
Kormak var inkommen i salen; användningen av det därpå syf¬ 
tande ordets pluralform tillhör den isländska poesiens elementar- 
grammatik. Om halvkeuningen se § 116 B. I pul. IV vy 3 
står Itrnr upptaget bland ‘kvenna lieiti ökend’. 
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§ 267 


vita skal hitt . . . 

I it ils meira vitis Korm. Lv. 14, 


'lända skall det till föga större olycka’, dvs. vidare hotelser och 
angrepp skola visa sig lika ovärksamma som det nyss avvärjda 
attentatet. Egilsbon och Möbius läsa *litit istf. handskrifternas 
väsentligen samstämmiga litils, *litis: de föra ordet till parentesen 
($ 268), vars mening de i grund missuppfatta. Finnur Jönsson 
läser *lit!u och utlägger det logiskt nekande uttrycket (jfr eng. 
little. ty. uenig , fr. pen) såsom ett jakande: ‘til adskillig inere 
ulykke’. Detta erinrar starkt om det i § 19 relaterade. 

Vid sidan av det vanliga pvi meir (pri Jieira osv.) före¬ 
kommer också pess meir (pess Jieira osv.). Pä samma sätt finna 
vi här litils tneira istf. det vanliga litlu meira. Jfr Nygaard 
sj 138 Anm. 


§ 268 . 


nr Yggs fyr Hit leggjum Korm. Lv. 14. 


Härom heter det i Lex. poet. sid. 363: ‘hvad der efter fyr 
egl. er underforstået, er uklart’. .1 Skj:s översättning lämnas J'yr 
helt ur räkningen. Om äldre uppfattning se § 267. 

Uttrycket är i själva värket mycket klart. I Grott. 12 om¬ 
talas, att jättemöarna vältrade stenar, ‘svå at fold fyrir för 
skjålfandi’. Om skalden istället hade velat uttrycka, att sten- 
vältringen icke medförde något sådant resultat, så hade satsen 
helt naturligt kommit att lyda: nr fold fyrir Jor skjålfandi, 
‘inte bävade jorden för det’. Där är sålunda fyrir lika med: 
‘fyrir Jm. at vit veltum grjöti of gard risa’. Det förhåller sig 
pa samma sätt med den ovan anförda raden. Den betyder: 
‘inte nedlägger jag min sång för det’. Och detta ‘för det’ är 
lika ined: ‘fvrir |m, at [m luetir mér grandi’. 

Anm. Lex. poet. upptager under fyr C 3 varjehanda be¬ 
tydelseskiftningar, som kunna uttryckas medelst ‘där framför’, 
där i vägen' osv. Ofta passar allra bäst ett tons vagt ‘där’. 
Så i Hyni. 37: gudarna hade icke farit länge, förrän Tors bock 
låg hålfdaudr fyrir, ‘låg där halvdöd’. 1 Lex. poet. föres stället 
oriktigt till fyr C 8. Jfr sv. före finnas, förefintlig, föreligga, 
förekomma o. d. 
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§ 269. Braut hvarf ör sal sa-ta, 

sunds erum hugr å Gunni 

— hvat merkir nu — herkis 

— htill P ve rit g ar alla? Korm. Lv. 15. 

I upplagorna föres pverligar till eu föregående sats, vari- 
jenom parenteskonglomeratet hvat merkir nu .. hpll.. alla uppstår. 
Det är logiskt minst lika bra och formellt enklare att låta ordet 
stanna kvar i sin omjivning: 

‘vad är det nu, som mer bestämt 
jér karaktär åt hela salen?’ 


§ 270. Bendak alt et innra 

*eirar *geirs at peiri 

— *hlins erum Horn at finna — 

hus brågeislum — fhsir Korm. Lv. 15. 


Så lvder handskriften i normaliserad form. En annan läsart 


*. 


ar - eyrar. 

På Stengerd syfta, såsom Bugge redan framhållit, dubbla 
nominalfraser i en hel följd av halvstrofer; huvudorden äro i 
str. 6 dels Grund, Ilmr, dels Grund, Hprn, i str. 7 dels Såga, 
Nanna , dels Sif, Freya, i str. 8 Eir, Gunnr, i str. 10 ppll, Eir 
osv. På liknande sätt finna vi exempelvis i Vigl. 20 konu pinni, 
Gnå geira , Bil tvinna, Hl ok k seima. Därmed skulle en jämn 
fördelning av substantiven i ovanstående citats mellanrader bäst 
överensstämma. Men istf. 2 + 2 hava Möbius och Buoge 3 —f- 1 
(halvkenning). B. M. Olsen har 0 + 3, Finnur Jönsson har 0 + 4. 
Hos Olsen och Jönsson är ordföljden onaturlig. Den förre ändrar 
*hlins till *hins, den senare ändrar det till *hyrs. Enligt Finnur 
Jönsson skulle det eljest icke i kenningar uppträdande eyir, f. ‘ör’, 
‘strand full av småsten’, här förefinnas uti ett än med ‘arm’, än 
med ‘sköld’ uttytt *geirs eyrr, ‘spjutets strand’. Den mordiska 
bilden skulle förbereda vår fantasi för den mjuka, guldprydda 
kvinnoarmen. Och vi finge lugnt betrakta den nyinförda ‘eldens* 
förhärjande värkan: assonansen har brunnit upp! 

I den andra värsraden läser jag försöksvis Eir geira’, se 
därom § 246 A. I den tredje raden skulle *hlins kunna föras 
tillbaka till huns eller huns, eftersom ett u eller u lätt kan för¬ 
växlas med It. Uttrycket huns Hprn, ‘spelbrickans gudinna’, skulle 
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vara av samma slag som huns rangs hirdidis, ‘brädspelets vår¬ 
darinna’. 

De i paragrafens början antydda kraven skulle tillgodoses 
jenom följande redaktion: 

rendak alt et innra 
Eir gei ra at peiri 
— him8 erurn Horn at finna — 
hus hrågeislum — fusir . 

‘jag for ijenom husets hela inre 

med mina blickar efter skrudad kvinna: 

jag trår att träffa spel brickans huldinna! 

§ 271. Si tja nienn ok meina 

tnér éisjgnu pina: 

peir hafa lag dis ludd u 

linna f<rtr at rinna: 

prit upp skulu allar. 

glstafns ådr pér hafnak 

lysi-G-rund, i land i 

linns pjodåar rinna Korm. Lv. 18. 

Man har funnit de båda ‘orm’-uttrycken underliga. Man 
har klagat över bristande sammanhang mellan halvstroferna, och 
man har i de för str. 17 och 18 jemensamma inledningsorden 
(sitja menn ok meina tnér) sett bevis för förvanskning. I Skj. 
lämnas alla föreslagna tolkningar ur räkningen. Linna fotr och 
i landi linns betecknas såsom meningslösa. 

Jag börjar med att citera några rader ur Hoops reallexikon: 
‘Drache. § 1. Ein mvthisches Gebilde des Volksglaubens, das 
seit alter Zeit bei allen germanischen Stammen eine Rolle gespielt 
hat. Die deutsehe Bezeiclinung ist Wunn oder Linttcurm. In 
der Regel wird der Drache als eine mächtige, meist befliigelte 
Schlauge gedacht. In der Diehtung friiherer Zeiten wohnte er 
hauptsächlich in Bergen... §2. Weitere Veranlassung zu 
Drachensagen gaben die Gewässer, die sich von den Bergen 
ergossen . . . Weim in der Schweiz ein Waldstrom anschwillt . ., 
sagt man noch heute: Es ist ein Drach ausgefahren’. — Det f&r 
tilläggas, att draken ofta är avbildad med fött er resp. med både 
vingar och fötter. 
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Den, som är inne i denna begreppssfär. måste tinna ut¬ 
trycken linna fwtr och t landi linns självklara. Visserligen måste 
han därvid förutsätta, att den originelle, lidelsefulle, mörkhårige 
ättlingen av ett avlägset sagofvllt land besatt den rörlighet i 
tanken, som uppenbarligen saknas hos de modärna uttolkarna: 
förmågan att frijöra sig från en vanlig bild, i detta fall ‘gulcT- 
kenningen, och glida över till ett lättfattligt uttrycks ejcntliga 
innebörd. Jfr § 41. 

Den ‘linnr’, som det är fråga om i den företa halvstrofen, 
är en ‘undlinnr’, en ‘tygdis loddu linui’. en ‘blödormr’. dvs. ett 
svärd. Dess fot är klingan; jfr uttrycket hjalta haritfatr i 
Håk. <>. De. som vilja hålla skalden borta från hans älskade, 
hava, säger han, 

loffdis lod du 
linna fo-tr al rinna , 

'att sia fotterna av bloddraken’, dvs. hugga sönder svärdets 
klinga. Ty förr, sa fortsätter han, sin han avstår ifrån henne, 
skola alla väldiga floder rinna uppåt 

i land i linns, 

‘i drakens land’, 'i bärjen’. J>å blir sammanhanget mellan 
halvstroferna klart: ‘de få döda mig föret, ty aldrig i livet avstår 
jag från dig!’ Den inledande vändningen [sitja osv.; jfr också i 
str. lfl: si tja osv.) iir ett återvändande uttryck för det ständiga 
mot sksilden riktade hotet; det är så att säga ett hans trotsiga 
sinnes omkväde. 


§ 272 . 


Hrcrn niyndir på Hrundar , 

Hlin. skapfryniuit. linu. 

(likn synir mor) Ivika. 

Ijits, prr at rvr kjitsa? Korm. Lv. 19, 


Denna till att börja med enligt Skj. anförda halvstrof är 
med sina nio satstecken icke precis fager att skåda; ej heller är 
den liitt att njuta. Ord följdsschemat är la — lc- 3e-}- 2*b -j- 
1 b -f- 4 a -f- 2 c — 2 a -f- 4 b jämte parentes. De båda kenuingarnas 
led äro flätade in i varandra enligt schemat x y -|- x — y — x -)-y. 

En behaglig förenkling kan nås även med bibehållande 
av det för handskriftens *luka insatta Ivika. 


% 
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A. Hrund ur, såsom B, M. Ölskn riktigt framhållit, dels 
valkyrienanni, dels beteckning för ‘strid’; jfr G-unnr, Hildr , Hlpkk 
osv. Dess jenitiv bildar med skapfrpmud en regelrätt ‘krigar- 
kenning utan tilljälp av något ytterligare led. Det bör anmärkas, 
att le i kr i dylika kenningar brukar stå i jen. sin gula ris. 

B. Det insatta leika kan lämpligen jälla såsom feminint 
substantiv; jfr Hed i na leika , nurla rid si nu leiku osv. Det ome¬ 
delbart efterföljande adjektivet sluter sig då osökt därtill, 
och det hela blir subjekt till det omedelbart föregående 
likn syni r mér . — Alltså: 

Hrem mymlir pii hrundar. 

Hlin, skapfrpmuit , li nu 
— likn synil' mér leika 
fjos — pér at ver kjitsaY 

‘Du linnedukens bärerska, vem skulle 
du ibland stridsmän välja dig till make? 

- Mig visas huldhet av den jusa mön!’ 


§ 273. A t emk, Yggjar ggtra. 

* ullar Srolnis fall i 
of reidi-Sif rjoda . 

*runnr , sem rifi al brunni Korm. Lv. 22. 


Också dessa rader auför jag inledningsvis i den jestalt, som 
de hava antagit i Skj. Huvudsatsens delar förknippas där med 
varandra så. att början av den första raden hör ihop med slutet 
av den andra, slutet av den första hör ihop med början av den 
fjärde, början av den andra hör ihop med nominalgruppen i den 
tredje. Detta tankefrestande resultat har nåtts jenom en s. k. 
‘rettelse’: handskriften har inte alls någon ‘ull’, utan Sifs krigiske 
son och ett at. 

A. Eftersom nu detta at nr 2 hör tillsammans med det 
omedelbart följande Srolnis fulli , hör at nr 1 ihop endast med 
det omedelbart följande emk. Värt a t emk . . at fulli är analogt 
med a t spyrr lydr at lokum, ‘folk hör sig för angående resultatet’, 
Hsv. 99, ér dregr stadinn or honum , ‘elasticiteten dragés ut ur 
den’, Post. (Fritzner 3, 512); jfr got. atbaira ik du izwis hairu 
och § 275. At emk at Srolnis fulli betyder: ‘jag håller på med 
min sång’. 
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B. ‘Krigar-kenningens huvudord behöver man icke hämta 
fjärranifrån, när man har en så krigisk herre som VUr alldeles 
inpå sig. Yggjar gptva Ullr står där i full rustning och är lika 
karsk som brynju Vidun * eller geira gar ds Hlorridi! 

C. Så går visserligen den av Eoilsson importerade ullen 
förlorad, men den behövs icke heller. Vad vår reidt-Sif svängde, 
var någonting annat (reida betyder nämligen ‘svänga’; med av¬ 
seende på ull säges greida): det var just den runnr, det tré, 
som i den efterföljande satsen kallas vijl. 

D. Sålunda få vi, endast med ändring av ett -r till ett -s 
(§ 237) en enkel halvstrof, vars ‘kvinno’-kenning står i omedelbar, 
påtaglig relation till det jämförande uttrycket. Den återställda 
texten, i vilken ordföljdsschemat l-f-4a-f-2b-f-3-j-2a-J-4b 
ersatts af 1 —|— 2 —3 —f— 4-, kommer att lyda: 

At emk, Yggjar gptva 
Ullr, at Svplnis fulli 
of reidi-Sif rjöda 
nmns, sem vijl at brunni , 

‘Jag håller på, du krigare, med sången 
om svängerekan av träet, röd i synen, 
på samma sätt, som klappträt jör vid brunnen!’ 

§ 274 . Svå kvedk snyrti-Freyja 

— snimr triuta ek britdi — 
gamdis rangs of gengna 
greipar båls or skplutn, 

at *vegskordan verdi 
varrskids *nemit sidan 

— spddum hplds å hal di 

hrafna — mér at tafni Konn. Lv. 23. 

Detta är handskriftens text i normaliserad jestalt. Två ord 
iiro av mig betecknade såsom oriktiga. Skj. ändrar *-an till *-a, 
verdi till *rerdit (dvs. till sin motsats) och *nemit till *funa. Den 
antar, att bål*, inkilat mellan lederna i en främmande nominal- 
förbindelse {greipar skplum) hör tillsammans med gamdis vangs 
snyrti-Freyja , och att vegskorda funa är lika med vegfuna skoida. 
I mitt sökande efter en enkel analys följer jag delvis äldre 
fotspår; delvis beträder jag helt nya vägar. 
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Kormaks rival firar bröllop med skaldens trolovade. När 
fästen är slut, ‘buaz Jteir å brott;. Steingerdr hefr med sér gull 
ok gripi, rida sidan til Hrtitafjardar’. Kormak får underrät¬ 
telsen och sätter efter de avresande. Men hans häst stupar, och 
hans båt fylles med vatten. Han ser, att han för tillfället icke 
kan nå sin fiende. Då kväder han den citerade visan. Dess 
innebörd önskar jag att fatta så: 

‘Att min käresta följt dig ur guldets sal. 
det kommer att bliva din död: 
så jick det för Odd och för Gudmund!’ 


Hur jag förliker denna psykologiskt enkla a-priori-uppfattning 
med det faktiska språkmaterialet, framgår av det följande. 

A. Gamdis vangs (armens) snyrti-Freyja är en ‘kvinuo’- 
kenning lika god som arma eik. 

B. Greipar båls (guldets) skåli är ett uttryck för den rika 
boning, ur vilken bruden fört med sig ‘gull ok gripi’. Dessa ord 
i prosatexten tyckas vara ett direkt eko av värsen. Det förhåller 
sig som bekant så, att Konnaks-visoma voro i stor utsträckning 
det primära, vartill prosaberättelsen bildade ett slags infattning, 
än nöjaktig, än bristfällig nog (jfr § 292). Uttrycket ‘guldets sal’ 
har motsvarigheter i fe. yddsele och [yoldbur}, isl. audsalr, ‘bolig, 
hvor der er rigdom’, audrann, ‘rigt hus’, osv. Om pluralen jfr § 266. 

C’. Varrsktds (skeppets) vegr är havet. Att dess skord eller 
.skörda skall kunna vara en ‘kvinno’-kenning, ser underligt ut. 
Men det var situationen, som födde bilden: ute på fjärden gled 
skaldens lycka ifrån honom. Och ännu långt efteråt var Stengerd 


hans skerjardar skörda (str. 35), hans bpru Vgr (str. 49); jfr också 

______ •• _ 

str. 62 (NN III). — Andeisen -an kan icke vara riktig. En enkel 
ändring är -ar (jfr § 29). 

D. I *nemit söker jag huvudordet i ett uttryck för mannen 
i fråga, honom som tagit bort Hickan. Men detta för oss in 
på ett besvärligt spörsmål. 

Nomina agentis sluta bl. a. på 1. -r (rotstavelse stark no- 
minativändelse), t. ex. valdr, blötr, bjödr , rjödr , brjotr , hljötr , njötr, 
hlpdr: 2. -i (rotstavelse -J- svagt nominativslut), t. ex. väldi, drifi , 
bodi, broti, rofi, pegi, reki, hati; 3. -andi, t. ex. valdandi, ndandi, 


brjötandi. 


verpandi , berandi, piggjandi, dumandi , stefnandi: 4. -ir 


(rotstavelse -|- avledande i -f- nominati vänd else), t. ex. ga-tir, sanir 
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(§ 262), sendir , skevdir, stefnir, pverrir: 5. -adr, - udr, väl även 
-Mfr (Edd. nr 47, NN §§ 180, 250), t. ex. magnadr, fordadr, varpadr , 
VQrpudr , hvidudr (§ 17), hgtudr , litudr; 6. -ar?, t. ex. valdar i, 
tjugari , döm ar i. Dessa bildningstyper äro mycket ojämnt för 
delade på de särskilda verbalgruppema. Så hör t. ex. den fjärde 
typen (-?>) speciellt till de svaga f7?-verben med lång rotstavelse 
(gceta, senda). Under det att valda har vid sin sida valdr, valdi, 
valdandi och valdar i, är den fjärde avjudsserien (bera, nema) i 
exempelsamlingen representerad endast av berandi: det finns 
varken något *bori (fe. bora ) eller något *berari (sv. bärare ). 
Frågan är: våga vi antaga ett (möjligen av skalden själv) ny¬ 
bildat nemir till nema efter mönstret gertir till geta eller prasir 
till prasaY Vi skulle då i handskriftens *nemit endast behöva 
se den vanliga förväxlingen av r och t (§ 37). Från ordbild- 
ningssynpunkt mindre järvt, men grafiskt icke så frestande, vore 
nemi (efter mönstret pegi, rekt) eller numi i aktiv betydelse (jfr 
det ovannämnda fe. bora, ‘bärare’). I vilket fall som helst skulle 
‘der Nehmer der Maid’ föra tanken direkt till nema me g, som i 
HHund. I 19 är använt just i fråga om rivaler. 

E. Tafn betyder ‘offer’, ‘blodigt bvte’ och passar väl ihop 
med korparna; med hrafn assonera tafn och valtafn ett halvtjog 
gånger. Också varjarna få sin rika andel. Men att på ett eller 
annat sätt förknippa ordet med den unga bruden (verda mér at 
tafni, ‘have tillokkelse for mig', ‘blive min’) är icke blott lexi¬ 
kaliskt svagt, utan tillika osmakligt. 


§ 275 . 


A t hefk g dr a t fara 
eggfall in n hjgr, Skeggi. 
Beitat våpu at visu: 
vard peira hlutr meiri 


Korm. Lv. 25 


Konstruktionen a t feer ek ydr (hjpr), ‘jag tillför dig (svärdet)' 
är densamma som a f ganga hangi, å rera manninum , fe. from 
hweorfan ivan}e FF § 43 och det av uttolkare införda a/ em ek 
ful ii § 273. Den got. motsvarigheten vore atbaira ik izuis hairu. 
Att det finns ett fylligare uttryckssätt, är omtalat i § 273 A. I 
vårt citat är varje ‘rettelse’ obefogad. Skj. och Lex. poet. befinna 
sig helt på villospår. 

Strofen 25 har, rätt läst, en jenomgäende enkel bvggnad 
(jfr § 27(5). At visn hör till beitat våpu, ej till den följande 
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raden. På intet av de i Lex. poet. anförda ställena inleder at 
vixu eu nv sats. 

§ 276 . rattat of gegn, panns gengum 

geirpey of mey heyja: 

spng varda på sverda 

sennu mér at kenna Korm. Lv. 25. 

Man ändrar gegn till *gang. Man läser *spngvardada och 
tolkar detta ord än med ‘dureh das Lied gefeiert’, än med ‘fra 
hvem man holder sang borte’. Eller ock utbyter man spng mot 
*sigr, jör *sigr varda på sverda sennu till en parentes (med be¬ 
tydelsen ‘sejr blev der ikke forundt i kampeu’) och stör också 
här (jfr § 275) strofeus enkla gång. — Jag tror mig kunna 
klara upp stället utan ändring. 

A. Då man kunde säga so fa strtan, ganga gegnan osv. (§ 70), 
kunde man antagligen också utvidga ett söfum stetan till vas strtr 
panns söfum, ett gengum gegnan till vas gegn panns gengum. 

B. Vard hör tillsammans med mér. Betydelsen är: ‘det 
hände mig’, ‘det kom mig till del’, ‘det blev mig beskärt’; jfr 
flit. mir tvard , fe. me yetveard, lat. mihi factum est. Konstruk¬ 
tionen vard mér at kenna svarar mot got. tcarp mis kannjan. 

C. Liksom det i Pl. 34 heter, att han ‘kendi Yggjar leik 
auka’, dvs. lärde folk, hur man skulle slåss, så talas det här om 
‘at kenna sennu sverda spng’, dvs. lära ut stridssvärdens resp. 
svärdsstrideus sång. Med sennu sverd vore att jämföra fe. 3 ud- 
s treor d. ytdbilf. hildcbiU, hildemece. injbiii. de flit. namnen Hilti - 
brand och Hadubrand. isl. Hildibrandr osv. — Alltså: 

*Till målet ej förde den gång, som jag jick 
för att pröva en dust om min såta: 
beskärt blev mig icke att då lära ut, 
huru slagsvärdens visa skall låta!’ 

§ 277 . — mist hefr nutrgra kosta 

mordeggjandi — Korm. Lv. 20 . 

Min satsindelning och tolkning skiljer sig helt ifrån Skj:s. 
Mordeggjandi kan enligt min mening icke utsägas om svärdet. 
Översättning: ‘0111 mycket gott (många fördelar) har krigaren 
(jag) gått miste’. 
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§ 278 . ger di hollt fyr hjalti 

Hviting i tvau bita 
— brotit hefk skard i sker dum — 

Skpfnungr — fetils prafna Korm. Lv. 27. 

Hollt , som hör naturligt ihop med den verbalfras, av 
vilken det är omjivet, skrives i Skj. *holt och föres enligt huller- 
om-buller-metoden tillsamman med det i en helt annan sats upp¬ 
trädande skard. Den tolkningen avföres från dagordningen i oeh 
med den av mig uppställda principen (§ 131). Men jag kan icke 
heller gå med på tillsättandet av en negation och på den an¬ 
strängda utläggningen: ‘Skavnung gjorde mig ingen Vennetjeneste 
ved at spalte Hviting’. Jag tar orden alldeles som de stå: det 
lånade svärdet var ej kraftigt nog; hult bet det emellertid sönder 
Hviting. 


§ 279 . I § 148 bör mom. D utgå: sammanhanget med 
slutet av sagans nionde kapitel ar uppenbart. Uttrycket illa Ht 
svarar mot prosans grenjandi. Uti det i mom. H avhandlade 
‘slidr bydv ’ bör man av metriska skäl (jfr § 246 C) söka ett ord 
med lång penultima. Ett sådant vore slidrbeiddu , ‘farligt att 
uppfordra (att ansätta, nödga, tvinga)’, utsagt om ‘blodsbjörnens 
ide’ (jfr beiddum bjprnu § 73), dvs. om svärdsskidan, med vilken 
skalden till egen skada hade förfarit våldsamt och oförsiktigt. 
Huvudsaken är, att vi få fram ett adjektiv, som på ett naturligt 
sätt ansluter sig till htdi. 


§ 280 . Den senare hälften av Korm. Lv. 30 är illa åt¬ 
gången i haudskrift och upplagor. Enligt handskriften skulle 
den lyda: 

pi-tat und heidis * hl idi 
■hreggtn idju nya *skeyyi 
— verit hefr i prym premja 
pinn hjprr — skppum * vinna. 


De tillsatta stjärnorna beteckna icke, att orden nödvändigtvis än» 
oriktiga; de antyda endast omfattningen av mina ändringsförslag. 

Möbius betecknar ‘vnd heidiss hlidi’ såsom obegripligt. Han 
tror, att det hela innebär: ‘denn, Skegge, das Sehicksal entscheidet; 
dem Sehwert habe ich aber wirklich im Kampfe benutzt’. Skj. 
ändrar pviat till *mdat , hetdiss till *heidi och *hlidi till * Hildur, 
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tillämpar så huller-om-buller-metoden och får fram meningen: 

9 

‘man kan ikke modstå raenneskenes skaebne, Skegge; dit svserd 
har vaeret i kamp under heden’(!). Bugge konstruerar: pvit skop 
of vinna und hreggmidjunga heidis Midi, ‘thi Skjeebnen vilde, at 
jeg blev saaret i Haanden’. 

A. Att människan icke kan ‘skppum vinna’ är ett stående 
uttryck, som ej får offras för några konstiga spekulationer. Den 
nödvändiga negationen kan vinnas vida lättare än jenom att 
ändra om ett helt ord (pvi > *ma). I HHund. II 29 finna vi: 
vinnat skjoldungar skppum , ‘ej motstå stridsmän (människor) ödet’. 
Det ligger nära tillhands att ändra vårt vinna till vinnat och 
att söka en motsvarighet till skjpldungar i vårt midjunga[r]. Lik¬ 
som benvargs hregg HSt. 2, 5 betyder ‘yxstorm’, ‘strid’, så skulle 
skeggj[u) hregg betyda ‘yxstorm’, och dess midjungar vore krigarne 
(männen, människorna). 

B. I öd. 10 har det prosaiska uttrycket för att ‘bliva nå¬ 
gons handgångne man’, ganga e-m å hpnd. blivit utbytt mot om¬ 
skrivningen ganga e-m ä heidis (falkens) skotjprd. Skulle icke på 
samma sätt und heidis hlidum kunna vara en omskrivning för 
prosans undir hpndum , ‘efterhand’, ‘när det lider framåt’? I sådant 
fall skulle det hela bliva: 

pvit und heidis hlidum 
hreggmidjungar skéggju 
— verit hefr i prym premja 
pinn hjprr — skppum vinnat. 

Och meningen med båda halvstroferna skulle bliva: 

Förlåt — min dikt jag lägger för din fot — 
att sent jag lämnar dig ditt svärd tillbaka! 

Ty ödet står man ej i längden mot. 

Ditt svärd har varit med, där vapnen braka’. 


§ 281. *Framit pöttumk ek, * flotta 

Fregr, minum gram dreyra 
Gaute at gptva möti 

galdrs blödfrekum halda Korm. Lv. 31. 


Hela den 31:sta visan har råkat arjt i olag, i all synnerhet 
den senare hälften (§ 282). Åtskilliga ändringsförslag hava blivit 
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jorda. Någon visshet lära vi ej nå. Men här som förut vill jag 
hava en sund metod, inriktad på åstadkommandet av en ta- 
griplig text medelst de lättaste möjliga ändringar. Vad här nedan 
anföres, må jälla, till dess någonting bättre blivit funnet — av 
mig själv eller någon annan. 

Jag ändrar liksom Skj. *framit till framm. Men Skj:s *fmUt 
för *Jiotta fördärvar den eljest i hela visan regelbundna asso¬ 
nansen oeh alstrar ett ouppfattbart ordkaos (1 a -|- 4 c -j- 2 b -f 4I> 
-{- 3 + 2 c -|- 1 b -j- 4 a 2 a). Vida närmare intill * flotta ligger 
fl et i a (e : o §§ t>5, 117, ti : tt). Detta ord bildar med det ome¬ 
delbart följande ordet en behaglig, i den besökandes mun sär¬ 
skilt väl passande ‘mau’-kenniug: fetja Freyr. Uttrycket, analogt 
med foldar Freyr § 255 och likvärdigt med fetja styrir (jfr styra 
fietjum Helr. 11), är ett maskuliut motstycke till det feminina 
hmfreyja: jfr a fietjum e-s = at hitsnm e-s. — Ordet yramr är 
tvetydigt; jenom det omedelbart följande dreyra jöres det 
entydigt. — Galdrs Gautr är Odin (yaldrs faäir). Hans got ra 
mot är striden. — Alltså: Framm pottum k ek. fietja Freyr, nihirn 
dreyra gram blödfrekum halda at galdrs Gauts ggtva möti , 

‘Jag ville, husets herre, hålla fram 

min klinga, trängtande till blod, i striden’. 


§ 282 . 


nr gly m råna r g i na 
g(itt ■hli(ts *init mått i t 
— minn leikr hugr å hen ni — 
hfunnjös *vid banmnnni Konn. Lv. 31. 


Att särskilt den andra raden gått alldeles sönder och kräver 
grundlig bot, är uppenbart. Jämför första stycket i föregående 
paragraf! 

Möbii, Bugges och Finxur Jonssons redaktioner gä at var 
sitt håll. Jag avstår från referat. Ur Skj:s ordkaos (la--2c 
-j- lc-b4c-J-4b-|-4a .... 2 b -f- 3 1 b -f- 2 a) framträder emel¬ 

lertid en nydanad kvinna’ (‘gim-Hånar gott’), tänkt såsom sup¬ 
plement till det följande hen ni (‘jeg tauiker på lieude, kvinden). 
Kombinationen är en försyndelse mot både språk och stil. Egjls- 
son och Bugge hålla sig till handskriftens glym-. De låta samma 
kvinna dyka upp ur havets skum ('glymrånar g<)tt !) för att sedan 
frånvarande direkt apostroferas i den till en annan person rik¬ 
tade visan . . . 
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Sedan de ord. som svuas klani (né . . gina . . mattit. . ban¬ 
munni. *kimde ej gapa med sin mordiska mun’, och minn teikr 
huyr ä henni, ‘mina tankar spela kring henne ) uttagits, återstå 
t va ordkomplexer: hlunnjbs * vi (t i sista raden och ylymranar . . 

göti *hlids *init i de bada företa. 

« w % 

Att med föregångame uppfatta ritt såsom en partikel i 
postpositiou bjuder mig redan i och för sig emot. Det jör det 
sa mycket mera, som hlunnjits viitr har karaktären av en vanlig 
kenning: kan en man, som svänger svärdet, kallas svärdets ‘vidr’, 
och kan en man, som delar ut guld, kallas guldets ‘vidr’, så bör 
väl också en man, som styr skeppet, kunna kallas skeppets ‘vidr’. 

Den söndergåugna ordkomplexen bör vara subjekt till né 
mattit gina banmunni och måste sålunda beteckna svärdet. Huvud¬ 
ordet i ‘svärd-keuningen måste med hänsyn till ‘gina munni’ 
beteckna något levande väsen. Handskriftens hlid# för min tanke 
till h l o it r, ‘uedläggare’, f ö r s t ö r a r e’; förväxlade vore u och i, 
r och k Vad Skegges svärd senast förstört, var Berees tre sköldar. 
Skölden kallas bl. a. Odins, sjökungeus, skeppets ‘gardr’, *hurd’ 
eller ‘gétt’. Handskriften uppvisar det sista av dessa ord. Skeppet 
skulle kunna vara betecknat såsom yl gm ra nar inni , ‘brusande 
böljas boning’. Konsekvensen i bildens utformning ( dörr’: ‘boning’) 
vore i sådant fall värd allt beröm. — Alltså tills vidare: 

né ylymrånar yina 
ffötthloitr innis mattit 
— minn fei kr hngr a henni — 
hlunnjits viitr, banmunni, 

‘men sköld fördärvaren förmådde ej 
att gapa. krigare, med mordisk mun!’ 

Den nya redaktionen må man betrakta såsom någorlunda 
antaglig eller såsom mycket osannolik. Jämförelsen mellan Skj. 
och XX utfaller i alla händelser sa, som nedanstående, även den 
första halvstrofen omfattande tabell utvisar: 



Oniföljåen kaotisk. 
Assonansen störd. 

m m 

Ändringarna våldsamma 
Innebörden underlig. 


Ordföljden förnuftig. 
Assonansen bevarad. 
Ändringarna relativt låtta. 
Innebörden just den, som situa 
tionen kråver. 
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§ 283. Uggik litt, pött leggi 

landvprär saman rand ir 
— varat v i r d a r stori 
veJlaudigr — mor dauda Korm. Lv. 35. 


Deu tredje raden har lappats pä varjehanda sätt: rasat herr 
vi råa starri t ‘ingen krigshär var större’, varat viga star i . ‘klagar 
ej över krigaren’, varat verka stori. ‘klagar ej över skalden', 
va sa t ögn verka storr i. ‘ej fauns fruktan hos diktaren’. Den 
sista anordningen är yngst och sämst. Deu är värstekniskt lika 
svag som den första. Och den avviker kraftigast från hand¬ 
skriften. 

Handskriftens läsart kan enligt min mening bibehållas. 
Virctar staerir, ‘ärans förökare’, ter sig som en stiltrogeu ‘skald- 
kenuing; jfr mar dar Rggnir. Det enkla rird, ‘ära’, vid sidan av 
virding stödes av svtrird, ‘vanära’, vid sidan av svivirding, fe. 
onoyrdu vid sidan av ireordun 5, flit. trirdt vid sidan av trerdunga. 
— Alltså: 


‘Jag fruktar föga döden, fastän fursten 
för sköldarna tillsammans; icke tadlar 
den rike kungen ärans ökare!’ 


Huruvida vellaudigr föres till parentesen eller till den före¬ 
gående satsen är (jfr § 258) logiskt likjiltigt. Ovanstående an¬ 
ordning alstrar likhet med §§ 274, 277, 278. 280, 284 osv. 


§ 284. medan skerjardar, Skardi. 

■ skordu mank fyr nordan 
— h vgs$ angrar sn, sessi. 
sot t — pörketils dött ur Korm. Lv. 35. 


Detta är den gamla, goda anorduiugen. Sammanhanget 
mellan halvstrofema har diskuterats på ett delvis ganska oför¬ 
stående sätt. Mycket psykologi behövs väl ej för att inse, att eu 
människas dödsförakt kan sammanhänga med hennes lycka eller 
olycka. Ordet medan är fullt motiverat; det bör ej föregås av 
annat skiljetecken än komma. 

Om skerjardar skordu se § 274 (’. Parallellt därmed står 
pörketils döttur: jfr § 201. 
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§ 285. Skjott munum, Skar di, herdnir 

— skulum tveir banar peira — 
hollr, and skotum hrinda, 
hjgrdrifr, niu fjgrvi Korm. Lv. 36. 

Skj:s konstruktion är en annan och, som vanligt, mera in¬ 
vecklad. Detaljerna lämnar jag åsido. Endast en sak må sär¬ 
skilt påpekas. Då man ändrar andskotum till * andskota, därför 
att ; der ikke findes noget eksempel på, at hrinda forbindes med 
dobbelt dativ, personie et rei, i betvdningen bereve en noget’, så 
förbiser man, att valet mellan dativ och jenitiv i uttryck av typen 
brjmt e-s resp. brjöst e-m är oberoende av huvudordets 
kasus. Se Nygaard § 100, anm. 3. I stället för hpnduni sår 
på pin um orpit (§ 66), där possessivadjektivet representerar en 
jenitiv, hade det, syntaktiskt sett, lika väl kunnat heta hrmdum 
sår på p å r orpit. 

§ 286. B rim gnyr: brattir hamrar 

blålands Haka *strandar: 

allt gjalfr eyja pjalfa 

ut lidr t statt vidis Korm. Lv. 37. 

En kraftigt och vackert målande halvstrof med enkel dik¬ 
tion. I upplagorna framträder den emellertid i varjehanda till- 
konstlade skepnader. 

A. Den första satsen är hrim gnyr, ‘havet brusar’. Halv¬ 
strofens sista ord, som ser ut. att vara så innerligt förenat med 
i stad, hör också värk ligen dit (se mom. C). I Skj. föres det 
samman med brim. 

B. Den andra satsen utsäger något om Haka blålands 
brattir hamrar, ‘det blånande sjökuugslandets branter'. Detta 
uttryck avser ingalunda ‘klippeme ved havet’ (B. M. Ölben, 
Lex. poet.), utan de sig upptornande böljorna (Skj.); jfr marfjgll, 
sjagntpur. Meita hlidir osv. Om böljorna utsäges enligt Skj., att 
de *standa: ‘seens klippehöje belger stå stejle’. Enligt min för¬ 
modan utsäges det, att de stranda, ‘kastas mot stranden’. 
Rättelsen är lättare: den träffar endast en ändelse, som i hand¬ 
skrifterna uppträder i förvanskad jestalt otaliga gånger. Och 
meningen blir bättre; se vidare mom. C. Att lexika över fom- 
språket icke upptaga motsvarigheten till mit. stranden, da.-nor. 
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strand? osv., synes mig icke betyda så mycket. Då jag i Fritzxebs 
ordbok ögnar ijenom några få sidor, finner jag ett dussin verb, 
som tyckas stå lika ensamma som stranda , t. ex. tundra (vid sidan 
av tundr , n.), trumba (vid sidan av trumba , f.). Det är att märka, 
att hela ordgruppen strand , stranda , som nu iir så vitt spridd, 
var okänd eller sällsynt inom vissa delar av det fomjennanska 
språkområdet. 

C. Den sista satsen omtalar, att vattnet strömmar ut 
ijen. Den satsen kommer i ett naturligt sammanhang, om 
vattnets dubbla rörelse beskrives. Detta har också B. M. Olhex 
insett. Med någon ändring kan jag jöra hans yttrande till mitt: 
‘Skjalden maler bolgernes vekslende beva*gelse, idet braendiugen 
snart slår mod kysten, snart glider tilbage fra stranden mod dybct'. 
Men den första rörelsen tillgodoses av honom på ett högst be¬ 
tänkligt sätt: ett nydanat *bratta hamra jöres till objekt till ett 
*transitivt gnyr. Skj. lämnar den första rörelsen ur räkuingeu 
och erbjuder ett meningslöst ‘strömmer ud på stedet(V)’. Mitt 
stranda tillgodoser alla krav: de logiska och de formella. Liksom 
* två stadi kan betyda ‘åt två håll’ (Fbitzner 3, 511), så kan 
i vidis stad betvda ‘åt havet till’, ‘ut i havet'. — Alltså: 

t ' 


‘Bränning brusar, havets lider 
vräka höga emot strand, 
hela vattenmassan glider 
sedan åter ut från land’. 


§ 287. Ksa mer, sem Tinteini 

— traudrs rdsfara kaudi , 
skjarr’s hann vid pys penna — 
prjbtr myksleda brjbti: 
pds — allsnjallir allir 
otld regns st a far fregn i! — 
i Sblundar sundi 

sundfa.ra r(> bundin Korm. Lv. 38. 

Av de många, som tagit ställning till denna visa, syues 
mig ingen hava helt träffat det hitta. 

A. Första halvstrofen omfattar huvudsats bisats 
jämte inskjuten parentes. Skj. tillämpar huller-om-buller- 
metoden: huvudsatsens början bisatsens början -}- parentes nr 1 
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-- parentes nr 2 — huvudsatsens slut -j- bisatsens slut. Till den 
allmäuna synpunkten, att Konnak uppenbarligen ville, att folk 
skulle kunna begripa, vad han diktade, komma ett par omstän¬ 
digheter. Dels stå tekjarr och rid tillsammans också i skjarrastr 
rid skot Lok. 13 och ver skjarr rid Kgs. 85 (Fbitzneb 3. 355); 
dels vore parentesen skjarrs hann värstekniskt dålig (om också 
icke alldeles utan motstycke): allittererande ord saknas. Vid pys 
Penna betyder ‘för sådant här tumult’. 

B. Andra halvstrofeu har konstruerats och lappats på varje¬ 
handa olika vis. Man har velat låta pä# jälla såsom likvärdigt 
med Pä e# es. Man har satt in ett *es pa den underliga platsen 
före prepositionsuttrycket. Man har liist *pll snjallir , *hegnum, 
*rphundin. — Den oförändrade texten blir enkel och klar, 
om man sätter handskriftens pä er likvärdigt med samma ord i 
HHund. I, 56: pä er sokn Jokit, ‘nu är striden slut’. På sådant 

vis kommer parentesen att i vederbörlig ordning (jfr § 224) 

• • 

föregås av ett starktouigt ord. — Översättning: 

‘Det står ej till för mig. som om för Tintein 
(trög är till svåra färder den kujonen, 
rädd är han för ett sådant här tumult) 
en trotsig träl lians jödselsläde bräckte: 
nu är — må alla jältar spörja det! — 
i Solundssundet rån på skeppet surrad’. 


§ 288 . 


dyr skofnungi drafnar 

däneyjar vit Freyja Korm. Lv. 40. 


Handskriftens dyn och r 4 ii ro här återjivna med dim och 
rit: jfr kry nimor HHj. 22. yyndes Sat. 331, rid i nästa visa. 
Xagon ejentlig ändring av texten är icke jord. 

Möbiu8 och Bugqe anade en obscen riktning av skaldens 
tankar. Finnub Jönsson anordnar det hela på sitt eget sätt: 
ändrar skofnunyi till *skpfnunga, låter detta ord jämte ett av¬ 
lägset, mitt inne i en annan kenuing uppträdande *rid, ‘träd’, 
bilda en för åhöraren ouppfattbar ‘krigar-kenning och betecknar, 
trots textändring och huller-om-buller-metod. däneyjar såsom ett 
‘uforklarligt’ ord, uti vilket emellertid begreppet ‘glans, Hamine, 
ild mätte skjules’; jfr § 250. 
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Så mycket är säkert, att Jonssons utläggning är omöjlig. 
Om detta inses, om sålunda vad som är osunt i nordisk filologi 
också på denna punkt erkännes och avlägsnas, är mitt närmaste 
och viktigaste syfte vunnet. Någon annan finner kanske längre 
fram den rätta tolkningen. Tills vidare framställer jag ett förslag, 
enligt vilket skofnungi drafnar och dimeyjar Freyja läsas precis 
så, som de stå. Det raffinerade, som skulle ligga i motsatsen 
mellan de använda uttryckens skenbara fägring och deras värkliga 
innebörd, vore att sammanställa å ena sidan med Opitz’ berömda 
sonett till Tyndaris, i vilken vackra ord skildra vidunderlig fulhet, 
å andra sidan med de fornengelska s. k. Zoteurätsel (jämte mo- 
däma nordiska motsvarigheter), i vilka tankarna lockas på avvägar 
för att sedan föras till rätta medelst den oskyldigaste lösning. 
Förslaget lyder: vit dimeyjar Freyja, dyr skofnungi drafnar, ‘ego 
et inguinis dea, cara gladio seminis’. Det må tilläggas, att skpf 
nungr är ett mera suggererande ord än det i samma betydelse 
förekommande sverit (jfr slutet av artikeln sverit i Lex. poet.). 

§ 289. Svyfum hr ess i hmi 

hornpeyjar vit Freyja 
fjardar logs en fvregja 
fimm neetr saman grhmnar: 
ok hyr ket ils hveija 
hrafns vev i g nod stafna 
lags å lUt of hugsi 

läk andvana hand a Korm. Lv. 41. 

Just de båda bestämningar, som det euligt min uppfattning 
ligger särskild vikt vid, har man lyckats att eskamotera bort: 
hress och andvana handa. Meniugen med det hela synes mig 
vara den: vid full kraft och på intet sätt hindrad, hade 
Kormak legat i samma säng som den älskade och dock icke 
åtrått (sökt ernå, velat tilltvinga sig) kärleksnjutning. Syntaktiskt 
och lexikaliskt innebär min redaktion ej mindre än sju olikheter 
med Finnur Jönssons framställning: 1. hress såsom i hand¬ 
skriften, icke något uvjort *Hnoss. — 2. hornpeyjar vit Freyja 
(likt dimeyjar vit Freyja , § 288), icke något * hornpeyjar Hnoss. — 
3. fra-gr fjardar logs (likt frtegr man vits, mavr sumbls § 220), 
icke något * Freyja fjardar logs. — 4. lag (j fr lag peirra vard , 
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hann åtti lag vitt hana), icke något *banda lag(\). — 5. litt Jaga 
(likt fått gods, mart manna). — 6. andvana enligt handskriftens 
anduan a, icke något * andra nr. — 7. liggja swing (likt sitja sali: 
jfr byggva bed), icke något Higgja steing å l . 

Ordföljden lmr blivit enkel: de båda första och de båda 
sista raderna i strofen läsas icke längre kors och tvärs, utan var 
för sig. Med avseende på lags å Utt (preposition mellan jeuitiv 
och huvudord) jfr radalfs af mar (§ 217), fe. holtes on ende, pws 
on heahsetle, mit. des koninges to unfrome osv. 

De lärde hava ej varit ense om uppfattningen av saman. 
Enligt Bugge skulle srpfum . . vit . . saman vara att föredraga 
framför fimm ncetr saman. Den enklare konstruktionen stödes 
icke blott av Rigsjmlas tre gånger använda prjår ntetr saman, 
‘sammanlagt (inalles, hela) tre nätter’, utan också av Beowulfs- 

kvädets prio ivie} somod. 

• • 

Översättning: 

‘Jag själv och dryckens härliga huldinna 
ha sovit här i huset friska, sunda 
i sammanlagt fem bittert långa nätter; 
obunden låg jag varje natt på lägret 
och sökte ändock icke älskogsfröjd’. 


§ 290. fa-rask fjpll en storn, 

fr te g, i djupan tegi Korm. Lv. 42, 

‘de stora, vittberömda fjällen falla i jupa havet’. Endast en 
‘meget usikker sprogfolelse’ och en obetvinglig trängtan efter det 
onaturliga kan taga sig före att förknippa fr teg med ett ord i den 
efterföljande bisatsen: *frteg . . tröda. Här följa några exempel 
på asyndetiskt förknippade (grammatiskt parallella) adjektiv, av 
vilka det första står i bestämd (svag), det senare i obestämd 
(stark) form. Mot fjpll en stbru, / fr re g svara sålunda: kon a 
en svinna, j handfggr Korm. Lv. G3, hunyer se hearda, / 


1 Man kan av enbart detta lilla prov få en förentHllnin? om bur olika 
en ‘Norren syntax' eller en bok om ‘Die Kenningar der Skalden' eller en 
‘Ordbog over det norsk-islnndnke Skjaldeaprog’ skall komma att se ut, allt¬ 
efter som den bygger på det ena eller »let andra av de i Notationes Nomenu- 
i motsats till varandra stådda tolkningssystemen! 
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tv frieri m Gen. 1815 f., beorh pone lic au, j mieihie Beow. 
3097 f., sio rice enen, / bald El. 411 f., seo deorce nihf, / tron 
Ph. 98 f., ens g j all a / . . ha ugn afa ds . . kjols Rdr. 2; Ph. 121 f., 
Cri. 915 f.. Ph. 528 1'., Mct. 24: 22 f.. Hel. 4888. 


§ 291. *Sr bei v mer i mina, 

men-G efn, of pat srefna, 
nenut fågi dul drjuga 
drengr, ofraitar lengi, 
at *ajllimar yitrar . 
aud-Frigg, mgni liggja, 

Hrund, d heictis landi 

hl i dar mér of si dir Korm. Lv. 43. 

Vid behandlingen av denna strof hava två motsatta ten¬ 
denser jort sig jällande: B. M. Olsen har velat insätta de asso¬ 
nanser, som saknas (syn : mina, axlvidir : gdrir ), Skj. har förstört 
en av dem, som finnas (*hvit : landi). 

A. Om man vill ställa sig på B. M. Ölsens ståndpunkt, 
kan man också tänka sig tindra läsningar. Jag nämner: sy 11 1 
herr mér i mina osv., ‘i vad jag drömmer, visar det sig tydligt, 
att osv.’; at arlhdir vårir. 

7 t 

B. Hrund tycks stå parallellt med aud-Frigg. Enligt B. M. 
Olsen skulle visserligen ‘to åvprp i den samme stetning på ingen 
inåde gå an’. Men uppfattningen erinrar om Grundtvigs ‘slemme 
pleonasm’ (§ 3). I mina samlingar till de enklare värsslagen har 
jag över ett hundratal exempel på parallella vokativer, t. ex. 
onfoh pissum fglle, fr eodr i h t c n min, s i n c es bryt ta ! ‘tag 
denna bägare, min herre konung, du jyllne ringars söuderbrytare!’ 
Beow. 1169 f.; thi te diurdu, dr oht i n fro min, mahtig mund- 
boro! Mel. 4767 f.; grdttattu. Gudrun, srå grimliga, brudr 
frum un ga! Sigsk. 25; gakk å bekk annan, g ar pr me i n hugad r, 
hnyttr enn hardleiti! Hjälmp. IV 19; raki min cina, 
Hyndla systir! Hyndl. 1. Och då i de konstrikare värsslagen 
tindra satsdelar tillfälligtvis uppvisa parallellism (subjekt §§ 138, 
246, Sindr. 5, Korm. Lv. 13, 16, 52, objekt §§ 139, 223, 284, 
Korm. Lv. 61 osv.), har man väl ingen rätt att utau vidare undan¬ 
taga vokativen. 
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§ 292. Digla baud k vid * dregla 

— dagtåla pvi mål i: 

mår rasa dagr sås dugdi — 

drifhagl af pvi vifi Korm. Lv. 44. 

Skalden omtalar här, att lian erbjöd den älskade en ring. 
När ett ‘bjöda’ åtföljes av ett ‘vid’, brukar detta senare ord be¬ 
tyda ‘mod’, ‘til gengteld for’ (Lex. poet. sid. 613 b). Efter vid 
står en form av dregill , ‘band’. Vad är det nu för märkvärdigt 
eller obegripligt däri? Det ar väl bekant, att Kormaks-visoma 
innehålla åtskilligt, som icke har någon motsvarighet i prosau 
(§ 274 B). Ett exempel är fimm ntetr str. 41; prosan (kap. 19) 
har um nottina. Vad kan vara naturligare och vackrare, än att 
Kormak vid avskedet bejärde ett litet minne av Stengerd, ett 
band, i utbyte mot det minne, som han ville jiva henne? Alltså: 
baudk digla dHfhagl vid dre gli af pvi vifi, ‘jag erbjöd en ring 
för ett band av det vivet!’ Men nej! Vid strvkes. Texten hackas 
sönder i de beryktade tio småportionerna; jfr §§ 143, 195, 216, 
272, 282 osv. Och när allt kommer omkring, måste 1 dregla' 
ändock betecknas såsom obegripligt; jfr § 250. 

Dagtåla uppfattar jag snarast som ett adverb, analogt med 
utåla § 88, och den följande dativen såsom beroende därav; 
alltså: ‘i en för den saken förrädisk (illa vald, olycklig) stund’. 
Det något originella dagtåla förklaras i den följande raden. Det 
tillhör samma begreppssfär, som representeras av ty. Tageirähler. 
eng. obser ver of t imes. 

Halvstrofens allmänna jestaltning, sådan den ter sig här 
ovan, stämmer med ett vanligt schema; jfr t. ex. §§ 192 och 247. 


§ 293. en blidhngud *barfi 

baud gulls Njprun — andar 

mitt villat fr Fulla — 

fingrgull gefit trollnm Konn. Lv. 44. 

Här bjuda upplagorna på en framemenderad ‘tniesis’: *beidi- 
golls -Njprnn. Sådan Hlologi (jfr § 196) måste bort, vare sig man 
kan sätta någonting annat istället eller ej. En enkel utväg 
vore denna: i det markerade ordet ändras *a> (Skj:s *ei) till io. 
Konstruktion: en gulls Njgrun, blidhugud b jodi, baud osv. 
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Sammanhanget (jfr § 292) bleve: Jag bjöd en gullring för ett 
band, men fastän bjudaren bevågen, bad kvinnan trollen ta 
hans ring! 

Den formella finessen bjöd i : baud kan jämföras med 
ordum : ord i Eg. Lv. 45 (§ 246), randa : rpnd i HolmgB. 2, 
hurdir : hurd- i HolmgB. 5. Samtliga ordparen intaga platsen 
vid långvärsens mitt. 


§ 294. Sei nn pykki mér sti k k va 

snyrtimöts , ör Fljötum 

sds elgrennir unnar 

ord sendi mér nordan Korm. Lv. 45. 

Av de tävlande redaktionerna är ovanstående att föredraga. 
Dels har handskriften sakkra, icke * 80 kkvi , dels tjänstjör snyrti- 
i sammansättningar eljest överallt såsom utsmyckande för¬ 
sätt sord. Påståendet, att snyrtimöt hör till snyrtir, ‘svärd’, synes 
mig vara av samma halt som ett påstående, att felliredr hör till 
fellir, eller att hirdimeidr hör till hirdiv! Kenningen sakkva möt . 
‘fienders möte’, liknar her-stefha o. d. 


§ 295. Skulut nidingar neyda 

— nu emk söttr of gjgf pröttar: 
upp geldk (iauta gildi 

gggnum — mik til pagnar Korm. Lv. 46. 


Allmänt antages, att gpgnum betyder ‘medelst bevis’, ‘durch 
Bewcismitter. Ordet föres i Möbii upplaga till ett för upp geldk 
insatt upp heldk: översättningen lyder: ‘ich verteidige mich’. I 
Skj. förknippas gpgnum med emk söttr: betydelsen anjives vara: 
‘jeg bliver sagsegt’. ()rdföljdsschemat, passande för Skj., blir: 
*huvud-[pareu-(parentes)-tes]-sats. 

För egen del misstänker jag, att gognum icke blott etymo- 
logiskt, utan också till innebörden svarar mot fe. yeynum , resp. 
det därmed besläktade yyiunyi: ‘rakt’, ‘riktigt’, ‘ordentligt’, ‘med 
besked’, ‘till gagns’, ‘minsann’, ‘försann’, ‘förvisso’. Med av¬ 
seende på halvstrofens allmänna jestaltning jfr § 145. — Över¬ 
sättningen bleve:. 
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‘Ej skola nidingar med tvång 
förmå mig tysta ned — 
nu blir jag ansatt för min sång: 
jag sjunger med besked!’ 


§ 296. Pat munu pröttar vit t i r 

pr ös regns stafar fregna 
— bgrjak freegd — nerna fjprvi 
félmidlendr mik vcli Korm. Lv. 46. 


Att regns stafar är del av en ‘krigar’-kenning, är utan 
vidare klart. För att kenningen skall bliva fullständig, behövs 
en lämplig jenitiv. Man har tyckt sig kunna välja mellan pröttar 
och prös. Betecknande för huller-om-buller-metoden är, att den 
avlägsnare jenitiven väljes. Den omedelbart föregående reserveras 
för annat syfte: den förknippas med félmidlendr i sista raden. 
Sa är anordningen *ken-(ken-)ning(-uing) uppnådd. 

Orden pröttar och prös stå bredvid varandra också i Yt. 35: 
Ok nictkrisl i Noregi pröttar prös of pröazk hafdi. Där är 
pröttar appellativ. En annan syupunkt tillkommer. I första 
hälften av vår visa (§ 295) har man, såsom det tyckes med rätta, 
infört läsningen pröttar. Men ett pröttar . . pröttar tröttar. Den 
obehagliga tautologien upphör, om ordet på det senare stället 
uppfattas såsom appellativ. 

I jenitiven av pröttr. ‘kraft’, ‘makt’, ser jag ett förstärk - 
ningsord, ‘kraftigt’, ‘mäkta’; jfr ofs, furdu, stundar osv. Dess 
huvudord läser jag ej med andra såsom vittir , ‘culpati’, ‘dadlede’ 
(rätteligen ‘bestraffade’, ‘bötfällda’), utan såsom vittir, ‘påvärkade 
av trolldom’ (jfr magnadr, galinn, tryldr ), ‘förhexade’, ‘förjorda’, 
‘verteufelt’, ‘eoniounded’. Det hela blir attribut till det omedel¬ 
bart följande prös regns stafar. 

Till félmidlendr behövs icke någon kompletterande jenitiv. 
Allting kan i behaglig enkelhet läsas rätt fram, precis så som 
det står. Félmidlendr är en av de många parodiska kenningar, 


som skalderna satte ihop. Det har ett utmärkt motstycke i Og- 
munds lébrigdir. ‘liesväugarc’. Om den ‘liesvängaren’ heter det 
ändå, att han ‘lagdi å mér spjöti’! 

Meningen är sålunda: det skola de rent förjorda krigsmän¬ 
nen (Torvald och Torvard) nog få erfara, såvida de ej, de filför- 
jörama, försåtligt taga mitt liv! 
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§ 297 . 


Aura gafk, å eyri 

af, skar mar, at barit 

Tyr, syndisk, mér taura, 

tveim gangvegum peima Korm. Lv. 47 


Detta är den avskräckande anblick, som möter i Skj. Dess 
sex kommata antyda ordföljdsschemat la + 2c-f-3a-}-3d -f- 2a 
-4~ 3 c —f- 1 b —j— 2 b —|—4 —j— ett mystiskt, i luften svävande syndisk ! 
En del av denna orimlighet går tillbaka till Bugge, som dock 
åtminstone jorde en ansats att förklara syndisk: ‘syndisk mer er 
parentetisk brugt’. Före honom hade Möbius o. a. jort formellt 
förnuftigare, men i övrigt misslyckade försök. 

Det i § 292 omnämnda svaga sammanhanget mellan visor 
och prosa jör det ofta vanskligt att jissa, i vilken riktning skal¬ 
dens tankar överhuvudtaget .gått. Man kan naturligtvis under 
sådana förhållanden råka alldeles fel. Så mycket stod emellertid 
vid den första jenomläsningen av handskriftens text klart 
för mig, att den företa raden bildar en syntaktisk enhet, likasa 
de tre följande orden och den sista raden. Vid närmare gransk¬ 
ning erbjöd sig en lösning av det mellanliggande partiets gåta 
— en lösning, som i motsats till de ovan omnämnda utlägg¬ 
ningarna kan vara rätt. 

Handskriften har icke något Vurrit. Ordet ut jör en del av 
tillvärkningskostnaden för den av Bugge och Finnur Jönsson 
torjförda konstprodukten. Handskriften har har i. I det ordet 
synes mig lösningen ligga. 

Liksom adjektiven fnrr. varv, la-gr, ga fr, g adr betyda 
‘möjlig, lämplig, passande, lätt att fara pä, att rera i, att Uggja i. 
att gefa, att geta' (FF § 31, NN § 173. 235), så betyder barr 
‘möjlig eller lätt att bera'. Verbet bera betyder bl. a. 'Övervinna'. 
Komparativen barr i {'bari') betyder ‘möjligare eller 
lättare att övervinna’. 1 nyvunnen jestalt ter sig halv¬ 
strofen sä: 


Aura gafk a eyri, 
af skar mar, at barr i 
Tyr syndisk mér taura, 
tveim gangvegum peima. 
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Notationee norropiitc 



‘På sanden gav jag guld, och slaktat 
har kvinnan dessa gånger två, 
att svartkonstjälten skulle visa 
sig lättare för mig att slå’. 

Det är att märka, att jag med bibel) ål let bar[r)i och med 
en enkel, lättflytande syntax får fram precis samma real- 
innebörd som de andra medelst sin tillsatta negation och sin 
onaturligt gnisslande och stönande period. 
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Register. 

§ 298. Textställen. 


Bragi 2, 1 § 220. 

> 2, 3 § 221. 

» 2, 4 § 222. 

Eg. Ber. § 236. 

Kg. Lv. 9 § 237. 

21 § 238. 

* 26 § 239. 

» 27 § 240. 

» 29 § 241. 

> 31 § 242. 

* 32 § 243. 

> 33 § 244 A. 

> 40 § 245. 

» 45 § 246. 

Eil. 1 § 249. 

Eyv. Lv. 1 § 253. 

Gldr. 1 §§ 228, 229. 

» 2 88 230, 231. 

- 4 § 232. 

* 6 § 233. 

> 7 § 234. 

> 8 § 234 anm. 

Gltimr Lv. § 224 anm. 
Gråf. 1 § 254. 

» 2 § 255. 

* 3 88 256, 257. 

» 5 § 258. 

» 9 §§ 259, 260. 

> 14 § 254. 

Grög. 8 § 212. 


Grott. 20 § 211. 

G Sd ra. 16 § 259 noten. 
Gudr. II 17 § 210. 
Gunnh. § 249. 

Haustl. 11 §§ 223, 224. 

» 13 § 225. 

» 16 § 226. 

* 17 § 227. 

HolmgB. 2 § 244 B. 

» 10 § 244 C. 

Hv. 1 § 204. 

> 107 § 205. 

* 127 § 206. 

» 136 § 207. 

Hym. 35 8 252 anm. 

» 37 8 268 anm. 

Jor. 1 8 247. 

* 4 8 248. 

Korm. 1, 3 8 261. 

» 1, 5 8 262. 

> 1, 6 8 263. 

Korn». Lv. 4 § 264. 

> 10§ 265. 

» * 14 8 266—268. 

- > 15 8§269,270. 

> » 18 8 271. 

» » 19 8 272. 

•- * 22 8 273. 

v > 23 8 274. 

* 25 8§275,276. 


Korm. Lv. 26 8 277. 

» » 27 8 278. 

^ » 28 8 279. 

» > 30 8 280. 

» » 31 8§ 281, 282. 

» v 35 88 283,284. 

» » 36 8 285. 

* » 37 § 286. 

* » 38 8 287. 

> , 40 8 288. 

» * 41 8 289. 

* » 42 8 290. 

» » 43 8 291. 

i > 44 88 292,293. 

> 45 8 294. 

> > 46 88295,296. 

> » 47 8 297. 

Rdr. 4 8 213. 

» 6 88 214, 215. 

» 8 8 216. 

» 11 8 217. 

> 15 8 218. 

» 16 8 219. 

Sigsk. 3 8 208. 

» 6 8 209. 

Sindr. 1 8 250. 

* 7 8 251. 

» 8 8 252. 

Skall. 2 8 235. 

Vfel. 20 8 246 A. 
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ni dir § 200. 
a t p a t § 216. 

b ak flotti § 237. 
brini § 265. 
lerådir (omskrivande') 

§ 235. 

brynfing {brun-} § 253. 
beerr § 297. 
bpl § 206. 
bplfagr § 215. 

Wr § 243. 
cnthlu attkr § 245. 

fa rank undir § 256. 
fjallåma § 227. 
fj gr lo t § 212. 
folkdrott § 251 anm. 
framm § 244. 
fyin § 221. 

fyr § 268. 
fyrri 8 242. 

; 9W* iUm § 295. 
gegn 8 276 A. 

(r e i r h a tu d ir f 8 246. 

y r i r i 8 246 A. 


t fagrgata 8 215. 


§ 299. OrcL 

geirtrinn § 265. 
gullvarpadr 8 257. 
gyljadr § 250. 

hregn f 8 236. 
hr ess § 289. 
hrcerr 8 236. 

jadarr 8 205. 

kapp 8 242. 

lag § 289. 
leidifiir 8 223. 

Inka f. 8 272. 
litilx § 267, lift 8 289. 
lot 8 212. 
hegr 8 235. 

nemvr)'} 8 274 I>. 

ord 8 258. 

ordheppinu 8 260. 

# 

regingrjdt 8 211. 
rid rigg 8 22!*. 

mman 8 289. 
x a >i n h p a r r 8 239. 

Dödade ord. 

f hall-Iltnr 8 26*5. 


67 


sefir (vid e t: 8 213. 
x i inb la § 220. 

nkardan hlut 8 238. 
slidrbeiddr 8 279. 
snyrti- 8 294. 
stadr; i stad 8 286 C’. 
stranda 8 286 B. 
scenir 8 262. 


vt 8§ 205, 263. 
vébraut 88 228, 231. 
vedrltrgr* 8 235. 
rerda (med dativ) 8 276 It. 
vird 8 283. 
vitta 8 296. 
varr 8 210. 
vpgn 8 226. 


t rastundirkiila 8 222. 


§ 300. 

Ackusativ vid låta -f- particip av verb, 
som styr annan kasus 8 245; vid liggja 
8 289; adverbiell 8§ 204, 276 A. 
adjektiv av typen fotrr 88 210, 235, 297. 
björnjakt 8§ 73, 181, 231, 261. 
dativ vid namn på kroppsdelar 8§ 220, 
285. 

V = ä- § 235. 


Sakligt. 

epitet (utsmyckande, försUttsord ocb 
försättsstavelser ‘ej kennintnded 
§§ 253, 294. 

‘fblgit nafn ? 8 222. 
förstarkninjfsord 8 296 , frättar '. 
idrott, se björnjakt, ritt. 
iufinitivfras parallell med notueti 
8 246 B. 


tafn 8 274 E. 
tingl § 248. 
tjdn 8 254. 

på, ‘nu’ 8 287 B. 
pröttar 8 296. 


t >rt 8 20!*. 
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jenitiv i förbindelser, som icke äro 
kenningar §§ 229, 240, 271, 274 B; 
objektiv § 234; styrd av adj. §§ 
220, 2H9; adverbiell §§ 267, 296. 
kenningar: inan (krigare osv.) §§ 215, 
217, 223, 228- 231, 236, 242, 245, 
248, 252, 254, 255, 263, 272 A, 273 B, 

277, 280 A, 281—283, 296; kvinna 
§§ 246 A, 264, 265, 270, 273 C, 274 
A, C, 284, 288, 289; Odin § 281; 
jätte § 226; jättinna § 227; varj §§ 
223, 250; hand § 280 B; jenitalier 
§ 288; guld §§ 222, 246; fartyg §§ 

231, 236, 282; sköld §§ 229, 259, 
263, 282; svärd §§ 271, 282; bägare 
§ 264; bälj § 235; hav §217; bölja 
§ 236, 286; skog ool» bärj §§ 230, 
271; sten § 240; strid §§ 228. 229, 

232, 253, 280 A, 281, 294. — halv- 
kenningar §§ 266, 291. 

latent subjekt §§ 213, 218, 22;». 
nomina agentis §§ 250, 274 1). 
ord- och satsfogning (enkelhet, na¬ 
turlighet!) §§213 —219, 221, 222, 
224—235, 237—240, 242, 244 A, C, 
246-248, 250—252, 255, 256, 258 - 
261, 263—266, 269, 270, 272—276, 

278, 280- 282, 285—290. 292, 293, 
295-297. 

ordlek § 249. 

parallellism § 201; nom. § 246 F; vok. 
§ 291 B; aok. §§ 223,284; adj. § 290; 


konstruktionsväxling (nominalt och 
verbalt uttryck) § 246 B. 
partiklar: l»etonade §§ 273 A, 275. 
287 B; obetonade §§ 224, 234, 238, 
244» I); prep. mellan jen. och huvud¬ 
ord § 289. 

plural istf. singular §§ 266, 274 B. 

V = it §§ 242, 297. 
relativ § 246. 

ritt. § 259. 

textändringar §§ 205. 209, 210, 214, 
227, 231, 235, 237, 238, 242, 245. 
250, 251, 254, 270, 273, 274 C, I>, 
280—282, 286, 291—293. — avvi 
sade (förutom i flera av ovanstående 
paragrafer) §§ 217, 221, 229, 230, 
241, 246, 253, 257, 263, 264, 267, 
275, 276, 283, 285, 287 289, 294. 
297. 

‘t mesis' §§ 266, 293; avig sådan för¬ 
konstlingens praktblorniua) §§ 235. 
255, 259, 263. 
trolldom § 206. 

V = y § 242. 

värsbildning §§ 246 C, 264. 279, 281. 
283, 287 A, 291. 

västjermanskt §§ 205, 211, 212, 221. 
223, 236, 237, 244 A, 246, 248, 250, 
252, 254, 257, 262, 271, 274 B, 275, 
276 B, C, 283, 289, 290, 292, 295. 

V = « § 288. 
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Denna avhandling åtföljde inbjudningsskrifterna till professor All>ert 
Nilssons installation dec. 1923 (s. 1 — 13) oeh professorerna V. Wigerts och 
T. Carlemans installationer mars 1924 (s. 14—24). 
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Som bekant har sedan lång tid tillbaka i Danmark, likasom i 
flere andra länder, arbete pågått med en fullständig revision av 

o 

strafflagen. Ar 1905 tillsattes en kommitté på 14 personer; dess 
ordförande blev år J.908 den man, som hela tiden torde varit 
den egentligen ledande, Carl Goos. Frukten av kommitténs ar¬ 
bete blev den år 1912 framlagda *Bet<enkning afgiven af Kom¬ 
missionen nedsat til at foretage et Gennemsyn af den almindelige 
borgerlige Straffelovgivning ». Sedan danska justitieministeriet upp¬ 
dragit ät professoren vid Köpenhamns universitet Carl Torp att 
avgiva ett betänkande över detta förslag jämte förslag till än¬ 
dringar däri, utgav Torp år 1917 ett självständigt förslag, inne¬ 
hållande i motivema en kritik av de talrika punkter i det första 
förslaget, där Torp föreslog ändringar. Regeringen uppdrog därpå 
ät en kommitté av 6 personer att taga de framlagda förslagen i 
övervägande och inkomma med nytt förslag. 

Sistnämnda kommitté avgav under april innevarande år sitt 
förslag, som innehåller Udkast til Almindélig borgerlig Straffelov: 
Udkast til Lov om Förseelser i borgerlige Forhold: Udkast til Lov 
om 1krafttrreden af Almindélig borgerlig Straffelov samt af Lov 
om Förseelser i borgerlige Forhold m. m. (Tilhegslov A); och Ud¬ 
kast til Lov om nogle JEnär inger i Lovgivn ingen om Bettens Pleje 
(Tilltegslov B). 

En översikt av grundtankarna i detta förslag torde i och 
för sig vara av stort intresse. I betraktande av att den svenska 
strafflagskommis8ionen kort förut (februari innevarande år) av¬ 
givit sitt förslag till strafflagens allmänna del, torde detta gälla 
framför allt motsvarande del av det samtidiga danska förslaget. 
Här nedan lämnas sålunda, att börja med, en översikt av straff¬ 
systemet (straff och skyddsåtgärder) enligt sistnämnda förslag. 
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Johan ('. W. Tlivréu 

m 


Straff sy ste m et. 


A. Egentliga straff. 

Förelaget upptager såsom egentliga straff endast frihetsstraff 
och böter. Dödsstraffet, som ännu förekommer i gällande dansk 
strafflag (men i praktiken icke tillämpas), avskaffas sålunda inom 
den allmänna strafflagens område. Avsättning från ämbete etc. 
uppfattas icke såsom straff (är sålunda bl. a. icke föremål för 
benådning); indirekt få dock dessa rättsverkningar straffkaraktär 
genom bestämmelsen i $ 89, att, där någon genom dom mister 
rätt till offentlig tjänst eller värv eller till att verka i ställning 
eller värv, vare ernående eller utövning lagligen betingas av 
hederlig vandel, eller i ställning, varför kräves särskilt prov (jfr 
78, 79), hänsyn skall vid straffets utmätande tagas till nämnda 
rättsverkan; och detta till den grad, att straffet kan alldeles bort¬ 
falla, om det icke skulle hava överstigit Hafte. 


Frihetsstraff. 

Av frihetsstraff känner förelaget tvä former: Fångset och 
Hafte. Det senare bar i viss mån, men icke fullständigt, karak¬ 
tären av en enst od i a honesta. Under det Frengsel ådömes från 1 
månad till 1(> (20) år eller på livstid, kan Hafte ga ned till 14 
dagar men i regel ej sättas högre än till 2 är. I fall, där lagen 
stadgar förhöjning av det vanliga straffet, kan dock Hafte ga 
upp till 3 år (§ 92) samt, i fråga om brott mot statens själv¬ 
ständighet och säkerhet eller mot statsförfattningen och de högsta 
statsmyndigheterna, ådömas, »under sartige (hnstandigheder », i 
stället för Fångset , dock ej över 10 år (§ 93). Härav synes 
följden bliva, att Hafte a ena sidan, utan avseende pä sinne¬ 
lagets beskaffenhet, kommer att användas i fall, som icke uro 
nog svåra att tillåta användning av Fa-ngset (vare minimum är 
1 månad) men dock för svåra att kunna bestraffas med enbart 
böter, å andra sidan icke kan användas vid sådana politiska 
brott, som objektivt äro svårare än att 10 års frihetsstraff kan 
anses tillräckligt men likväl härröra ur en fullkomligt altruistisk 
karaktär — i båda avseenden sålunda en inskränkning av prin- 
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cipen om ett rent custodia-honesta-str&ff. (I betraktande av att 
den altruistiske brottslingens farlighet kan vara extrem, får man 
viil nämligen ej uppfatta detta maximum, 10 år, så, att det 
altruistiska politiska brottet skulle anses under alla omständig¬ 
heter icke böra straffas strängare än med 10 års frihetsstraff.) 

Ett drag av custod i a-hottest a-n&tur hos detta straff iir bestäm¬ 
melsen i § 94, att även i fall, där lagens straff icke överstiger 
Hrefte , detta kan utbytas mot Fm g sel på samma tid, såvitt 
inkulpaten förut utstått Fan g sel. 

Beträffande verkställigheten föreskrives, att Häfte skall ut¬ 
stås i »arresthus». Cellstraff är regel (»med de Undtagelser og 
Letnpelser, som Hensynet til Fangens Ålder eller Hélbredstilstand 
maatte kr teve»). Då Hafte, vid nyssnämnda svårare politiska 
brott, förekommer på längre tid intill 10 år, kan emellertid 
justitieministern bestämma, att straffet helt eller delvis skall ut¬ 
stås i gemensamhet; fången får dock under inga förhållanden 
sammanföras med andra fångar, än som undergå Ha>fte. I fråga 
om förplägning och bekvämligheter äger fången inom rimliga 
gränser förskaffa sig vad han önskar. Inom samma gränser 
väljer han själv arbete; inkomsten därav tillfaller honom. Skaffar 
han sig ej själv arbete, ålägges honom, mot vederlag, lämpligt 
sådant (et under Heusyn til hans Dannelsestrin og Livsstilling 
passende Arbejde i et saadant Omfång, som er nodvendigt til en 
rimel ig Sysselsa>ttelsc). 

Aven om Famgsel giiller till väsentlig del, att det är ett 
homogent straff, oansett strafftiden. Sålunda gäller för alla fall, 
att fångdräkt är obligat; fången får ej. förskaffa sig extra för¬ 
plägning eller bekvämlighet; han är alltid skyldig att åtaga sig 
förelagt arbete och arbetstiden kan alltid gå upp till 12 timmar; 
* arbetspenningarna» inskränka sig alltid till »ett mindre belopp», 
som kan tilldelas honom såsom belöning för Hit och gott upp¬ 
förande; disciplinmedlen äro desamma vid korta och långa straff. 

Emellertid förekomma vissa olikheter, hänförande sig till 
olikhet i strafftidens längd. Från och med en strafftid av sex 
månader skall straffet utstås i särskilda anstalter och verkställas 
progressivt (gennem Oprykning i Klasser). En fånge, som av¬ 
tjänat minst nio månader av straffet, kan villkorligen frigivas, 
sä snart eudast en tredjedel av det ådömda straffet återstår — 
och enligt motiverna synes detta vara tänkt som det regelmässiga 
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förfarandet. Prövotiden varar två år, eller, om den återstående 
strafftiden är längre, denna tid. Straff intill två år skola i princip 
utstås i cell (medmindre dette af varlige Gntnde an vev for vkadeligt 
for Fangen eller uhensigtsnurssigt): längre straff i princip såsom 
gemensamhetsfängelse; dock kan även i sistnämnda fall cell¬ 
straffet komma till användning i visst omfång (särskilt i straff¬ 
tidens början, ej över ett år, och vid dess slut, ej över tre må¬ 
nader; dessutom naar og vaa länge det er twdvendigt af Henvyn 
til Sikkerheden eller Disciplinen och i övrigt i särskilda fall med 
justitieministerns samtycke); överstiger straffet ej tre år, kunna 
enligt justitieministerns förordnande de två första åren och i 
särskilda fall även det tredje, utstås i cell. Vid långa frihets¬ 
straff, från och med åtta år, kan fången, sedan halva strafftiden, 
dock minst fem år, förflutit, överflyttas till förvaringsanstalt (med 
mildare behandling) för återstoden av strafftiden. Detsamma kan, 
efter tio års strafftid, ske med livstidsfångar. Fångar, som äro 
v wakkede af Drikfaldighed *, kunna, såvitt straffet på grund härav 
ej synes hava avsedd verkan, efter hemställan från austaltsdirek- 
tionen, av justitieministern tillsvidare eller för återstoden av straff¬ 
tiden överföras till Arbejdvhuv (jfr ned.). 

Tillämpningen av dessa bestämmelser torde i vissa detaljer 
icke förlöpa alldeles utan slitningar. Till den del justitiemini¬ 
stern icke gör bruk av sin befogenhet i fråga om straff å 2—3 
år, skall lätt inträffa, att vid straff, som äro i det närmaste lika 
långa (t. ex. 2 år och 2 år 1 månad resp.), celltiden vid det min¬ 
dre straffet blir betydligt längre än celltiden vid det större. Skulle 
justitieministern regelmässigt begagna sig av nämnda befogenhet, 
pa sä sätt, att av ifrågavarande straff de två första åren utstås i 
cell, så leder detta därhän, att, vid en strafftid av två år en ma¬ 
nad, två års cell kommer att efterföljas av en månads gemeusam- 
hetsstraff, eller, i fall då regeln om de tre sista månadernas utstå¬ 
ende i cell tillämpas, att, vid en strafftid av två år och några 
månader, ett gemensamhetsstraff på en eller annan månad kom¬ 
mer att inskjutas mellan ett cellstraff på två år och ett cellstraff 


pä tre månader. Aven är bestämmelsen om tre månaders cell 
såsom mer eller mindre vanlig avslutning på längre frihetsstraff icke 
alldeles lätt att utan vidare förena med bestämmelserna om villkorlig 
frigivniug, såvitt meningen är, att den, som villkorligen frigives efter 
avtjänande av två tredjedelar av straffet, skall tillbringa de sista 
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tre månaderna av dessa två tredjedelar i cell. Detta kan visser¬ 
ligen i praktiken åstadkommas därigenom, att beslutet om vill¬ 
korlig frigivning fattas några månader före utgången av två 
tredjedelar av strafftiden. Men insattes fången på basis av detta 
beslut i cell, har man svårt att kvarhålla honom i straffanstalten 
utöver ifrågavarande tidpunkt, även om hans uppföraude under 
dessa sista månader skulle bli otillfredsställande. Bestämmelserna 
om övergången, under de långa frihetsstraffen (från och med åtta 
år), från straffanstalt till förvaringsanstalt, har icke av lagen 
bragts i uttryckligt sammanhang med reglerna om villkorlig fri¬ 
givning. Meningen torde vara, att i detta fall villkorlig frigiv¬ 
ning skall kunna ske från förvaringsanstalten enligt samina grun¬ 
der som från straffanstalten (och icke enligt grunderna för vill¬ 
korlig frigivning från förvaringsanstalt, § 69). Härvid uppstår 
frågan, om den villkorligt frigivne, i fall av dåligt uppförande, 
skall återinsättas i straffanstalt eller i förvaringsanstalt. Förslaget 
har ej direkt besvarat frågan, men närmast dess ordalydelse lig¬ 
ger att välja förvaringsanstalten. Möjligen vore det rationella, 
att fäugelsedomstolen (jfr. ned.) in casu avgjorde denna fråga. 

Vad angår institutet villkorlig frigivniug, framgår av be¬ 
stämmelserna, att densamma (ehuru tänkt såsom regel) icke är 
obligat. För t. ex. det fall, att fångens »förhållande» gör frigiv- 
ningen utilraadelig , synes förslaget anse olägenheten av att någon 
tid längre fram låta honom omedelbart övergå från fängelseliv 
till full frihet mindre än olägenheten att trots hans tillstånd för¬ 
sätta honom på fri fot under uppsikt. A andra sidan framgår 
ieke av förslaget, i vad mån lagstiftaren tagit särskild hänsyn till 
en belönande strafförkortning såsom disciplinmedel under straff¬ 
tiden. Närmast förefaller det, som man tänkt sig såsom det nor¬ 
mala, att fången, då icke särskilda skäl tala emot, frigives, da 
två tredjedelar av det ådömda straffet avtjänats. Härigenom 
synes man gå miste om den förmån, som ligger däri, att fången 
vet sig, genom särskilt gott uppförande, hava utsikt till en tidigare 
frigivning än den normala. 

Avgörandet av, huruvida fången skall frigivas, resp., därest 
han efter frigivningeu bryter mot givna föreskrifter, skall åter¬ 
insättas, har lagts i händerna på en särskild domstol, Fft-ngseh - 
retten. Denna ( Udk. til TtlUegslov A, § 12) består av fångvårds- 
ehefen som ordförande, en domare samt en person, som deltager 
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i »Forsorgsarbejdet jor lasladte Fanget '». De icke självskrivna 
ävensom suppleanter för alla tre ledamöterna tillsättas för fyra 
år i sänder av justitieministern. Domstolen kan bland annat be¬ 
sluta, att frigiven skall provisoriskt tagas i förvar. Dess sam¬ 
manträden äro icke offentliga och mot dess beslut får talan 
ej föras. 

För en viss åldersklass, 16—21 år, uppställes en särskild 
variant av fängelsestraffet, under namn av Ungdomsfamgsel. Detta 
straff är emellertid icke obligat såsom frihetsstraff för beträffande 

åldersklass, utan kommer till användning, endast om det beträf- 

# 

fande brottet maa anses som Udslag af forbryderske Tilbajdigheder 
eller af Hang til Lediggang eller til at sege slet Selskab och under 
förutsättning, att Betten finder , at vainge opdragende og uddannende 
Foranstaltninger vil vare nyttige. Straffet ålägges, utan hänsyn 
till den för brottet uppställda straffskala, för en tid av intill tre 
år. Vid slutet av första och eventuellt även vid slutet av andra 
året avgör Famgselsietten, huruvida fången skall frigivas. Då 
han frigives, vare sig det sker efter ett, två eller tre år, skall han 
alltid ställas under tillsyn; prövotiden är emellertid endast ett år. 
Om återinsättande besluter Ftengselsretten; sker sådant, kan han 
kvarhållas i ungdomsfängelset så länge, att denna tid tillsammans 
med den före frigivningen därstädes tillbragta tiden uppgår till 
fyra år. Visar sig fången icke egnad för den i ungdomsfängel¬ 
set använda behandling, kan Famgselsretten, efter minst två må¬ 
nader, besluta hans överförande till vanligt fängelse, därvid straf¬ 
fet bestämmes av Famgselsretten efter den för brottet gällande 
straffskalan, dock med iakttagande därav, att straffet icke får 
överstiga tre år med avdrag av den tid, fången tillbragt i ung¬ 
domsfängelset. (Det omvända förfarandet — överförande från 
vanligt fängelse till Ungdomsfemgsel — kan däremot icke före¬ 
komma). Verkställigheten börjar med cellstraff, dock enligt re¬ 
geln icke över tre månader. Straffet genomföres progressivt; 
dock kan sista månaden före frigivningen utstås i cell. I övrigt 
bestämmes rörande verkställigheten, att det skall läggas seerlig 
Vagt paa Fangens aandelige og legemlige Udvikling gennem Un¬ 
dervisning, Legemserelser og Udferelse af Friluftsarbejde samt paa 
hans Uddannelse til et Krhrerr, hvorved han efter Lasladelsen kan 
ernarr sig (§ 46). 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



< >111 (let dannka straffla^HfdrHla^etH ^1923) allmänna del 9 

Gemensamma bestämmelser för frihetsstraffen äro: att fången 
ieke får sysselsättas med hälsofarligt arbete; att han skall olvcks- 
fallsförsäkras i samma omfång som fria arbetare; att den tid, 
han är inlagd på sjukhus, medräknas i straffverkställigheten, så¬ 
vida icke inläggandet förorsakats av hans eget förhållande under 
straffverkställighetstideu; att fångvårdschefen avgör, huruvida 
rannsakningstid, varunder fången varit utlämnad åt polismyndig¬ 
het eller domstol, skall medräknas i strafftiden; samt att den tid, 
fången tillbragt i straffcell, eller varunder han, efter rymning, 
befunnit sig å fri fot, icke medräknas i verkställigheten. 

Beträffande disciplinstraff, förekomma dels gemensamma så¬ 
dana, dels särskilda för vardera arten av frihetsstraff. Gemen¬ 
samma disciplinstraff äro: uteslutande från vissa förmåner; hårt 
nattläger intill 14 dagar; kostinskränkning intill 14 dagar eller, 
om den består i vatten- och brödkost, intill 5 dagar (och blott 
för fångar över 18 år); uteslutande från arbete intill 14 dagar; 
insättande i straffcell intill 2 månader. Särskilda disciplinstraff 
äro för Hcefte: berövande av rättigheten att själv sörja för för- 
plägning (högst en månad); och för Frmysel: mörkcell intill 4 
dagar (blott för fångar över 18 år); utestängande från gott- 
görelse för arbetet; förlust av intjänade arbetspenningar; samt 
ned flyttning i lägre Idass. Flere disciplinstraff kunna användas i 
förening. Sammanlagda tiden för en fånges hållande i straffcell 
kan uppgå till en tredjedel av den ådömda strafftiden, vilket, 
jämfört med ovan anmärkta regel, att straffcellstiden icke med¬ 
räknas i verkställigheten, leder därtill, att det ådömda straffet kan 
i disciplinviig förlängas med ända till en tredjedel. 


Böter. 

I fråga om bötesstraffet har (majoritets-) förslaget i princip 

anslutit sig till dagsbotssystemet. Domstolen har att under Hen- 

syn til den badefceldtes Formue, Indtcegt, Underholdspligter og evrige 

Forhold, der indvirker paa hans Betalingsevne, at fastsrette et vist 

Béleb, der for ham regnes som en Dagsbod (§ 54). Bötesstraffet 

• • 

utdömes med minst en och högst 90 dagsböter. Aven då böterna 
icke utdömas såsom dagsböter (vilket kan inträffa på specialstraff¬ 
rättens område), skall dock vid bötesbeloppets fastställelse särskild 
hänsyn tagas till inkulpatens betalningsförmåga. 
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Beträffande exekutionen av bötesstraffet kan domstolen, med 
eller utan borgen, fastställa en frist av högst tre månader för 
böternas betalning. Polismyndigheten har i sin hand att medgiva 
avbetalningar och samma myndighet kan besluta att icke indriva 
böterna, då detta »vilde gare faleligt Slcaar i den badefreldte* Liv*- 
mlkaar*. 


Betalas böterna icke, inträder förvandlingsstraff. Detta kan 
efter omständigheterna utgöra antingen Feengsel eller Häfte. Hava 
böterna utdömts i form av dagsböter, skall vaije dagsbot övergå 
till två dagars förvandlingsstraff. Maximum blir sålunda 180 
dagar. Samma minimum och maximum (2—180 dagar) gälla även 
för det fall, då böterna fastställts på annat sätt än genom dags¬ 
böter. Motsvarande regler gälla i de fall, då böterna delvis be¬ 
talas, delvis förvandlas. — Där bötesstraffet består av ett fåtal 
dagsböter, vet sålunda den dömde på förhand, att han genom 
underlåtenhet att betala böterna endast ådrager sig några få da¬ 
gars frihetsstraff. Om än denna pression kan vara tillräcklig för 
att förmå den jämförelsevis ordentlige och arbetsamme att betala, 
synes osannolikt, att den skulle utöva vederbörlig verkan pä den 
mera oordentlige. 

Förslaget föreskriver vidare, att, innan förvaudlingsstraffet 
verkställes, det bör saa vidt muligt gives den badefreldte, som Ih- 
grrrer det , Lejlighed til at gftjene Baden ved frivilligt Arbejde for 
Stat , Kommune eller velgarende Institutioner. 

Förslaget utgår ifrån, att böter i vissa fall kunna åläggas av 
administrativ myndighet. Samma regler gälla för dessa fall, som 
för de förut nämnda; dock skall här förvaudlingsstraffet alltid 
utgöra Häfte. 


B. Skyddsåtgärder. 

Förutom egentliga straff uppställer förslaget naturligen, lika 
med andra moderna förslag, även skyddsåtgärden mot vissa 
typer av brottslingar. 


Kroniska brottslingar. 

Beträffande s. k. kronisk brottslighet känner förslaget tva 
olika former av skyddsåtgärd: Arbejdshm och Sikkerhedsforvaring. 
Det förra är avsett för brottslingar, som visserligen synas oför- 
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butterliga eller svårförbätterliga men dock icke egentligen farliga; 
den senare för farliga brottslingar av kronisk typ. 

Den mildare formen, Arbejdshus. kan användas i fyra fall: 
1) då någon, efter att ha utstått två fängelsestraff för en Beri- 
gelsesforbrydelse eller för tiggeri eller lösdriveri, inom tre år efter 
sista frigivningen från Fccngsel eller Arbejdshus ånyo gör sig skyl¬ 
dig till något av nämnda brott, och de begångna brotten äro att 
anse som Udslag af Hang til Lediggang og uordnet Levevis, utan 
att dock den skyldige kan anses som en egentligen farlig brotts¬ 
ling; 2) då någon, efter att för en sedlighetsförbrvtelse hava 
utstått Fcengsel eller varit insatt i Arbejdshus , inom tre år efter 
frigivningen ånyo gör sig skyldig till sådant brott, och omstän¬ 
digheterna utvisa, att den skyldige, utan att kunna anses som 
egentligen farlig brottsling, har Hang till att begå brott av nämnda 
slag; 3) då någon har begått ett brott under påverkan av spiri¬ 
tuösa drycker och han måste antagas hava uhelbredelig Hang til 
Drukkenskab ; 4) då en kvinna, som straffats för att under yrkes¬ 
mässigt utövande av otukt hava utsatt någon för fara att smittas 
med könssjukdom, ånyo, i strid med ett genom domen givet före¬ 
läggande, seger Erhiew ved Utugt. — Den dömde kan kvarhållas 
i 1—f) år. Efter första årets förlopp kan anstaltsstvrelsen hem¬ 
ställa till Fcrwgselsvetten att besluta frigivning; efter andra årets 
förlopp skall frågan uuderställas Fcengsel svetten ; uuderställningen 
skall upprepas med ett års mellanrum, så läuge den dömde är 
kvar. Frigivningen kan ske obetingat eller på prov. I senare 
fallet inträda regler motsvarande dem om villkorlig frigivning från 
Fcengsel. I händelse av nytt brott äger domstolen välja mellan 
vanligt straff eller ny dom på Arbejdshus. (Det är enligt förslaget 
ej fullt klart, huruvida den, som efter fem års Arbejdshus frigives, 
kan frigivas på prov och, i jakande fall, huru det skall förfaras, 
om han under prövotiden visar dåligt uppförande, men lik viil 
icke begår nytt brott). 

Verkställigheten vilar på progressivprincip, liksom vid Fceng¬ 
sel. Behandlingen skall ej vara hårdare, än hänsyn till disciplin 
och arbetspliktens genomförande kräver. Friluftsarbete användes 
i största möjliga omfång. Styrelsen kan giva den fånge, som upp¬ 
för sig väl, en begvcenset UdgangstiUadelse. 

Den svårare formen av skyddsåtgärd mot kroniska brotts¬ 
lingar kommer till användning endast mot den, som fram star 
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susom en farlig, erhrerrs- eller ranema-ssig Forbryder ocli uuder 
förutsättning, att Hensyn et til Samfundets Sikkerhed fxndes at kr are 
det. Av yttre symptomer fordras blott, att han pa grund av två 
domar för brott, begångna efter fyllda 1K år, under sammanlagt 
minst två år undergått Famgsel (eller motsvarande straff i utlan¬ 
det) eller suttit i Arbejdshus. (Torps förslag av 1917 fordrar tre 
domar; samt straff under sammanlagt minst fyra år). Första inter¬ 
neringen sker för en tid av 5—20 är; upprepade interneringar 
för en tid av 10—20 år. Då minimitiden utlupit, avgör Faiig- 
sel svetten frågan om frigivning. Avslås denna, kan frågan först 
efter två är underställas Frengselsietten . Prövotideu fastställes av 
nämnda domstol för varje fall; minimum är emellertid två är. 
Uuder ganske sarlige Omständigheter kan genom Kungl. Resolution 
efter hemställan av Faaigselsretten frigivning ske före ovannämnda 
minimitider. 

Verkställigheten sker i särskilda anstalter (för kvinnor i .4/*- 
bejdshus). I det väsentliga gälla reglerna för Arbejdshus , doek 
med formden Hensyntagen til Fovvaringsfangernes större Farlighed. 
rdgangstilladelse får ej förekomma. 


Abnorma. 

Brottslingar, som förete avvikelser från det psykiskt normala, 
sammanfattas av majoritetens förslag (§§ 16, 17) till en enhetlig 
grupp utan avseende pä avvikelsens grad. Efter omständighe¬ 
terna kan inom denna grupp straffet bortfalla eller uppskjutas 
(§ 73) eller helt eller delvis verkställas umler sar lig t Leegetilsyn 
i en for saadanne Personer indrettet Anstalt eller Anstaltsafdeling 
(§ 17). Skall straffet bortfalla eller uppskjutas eller visar sig 
under straffets verkställande, att en fortsättning därav skulle vara 
onyttig eller medföra fara för allvarligt ‘förvärrande av den döm¬ 
des tillstånd, har domstolen, såvitt den skyldige maa anses farlig 
for Retssikkerheden , att bestämma vilka skyddsåtgärder som skola 
vidtagas. Kan erforderlig trygghet icke väntas uppnådd genom 
mindre ingripande åtgärder, såsom anvisning pä eller förbud mot 
vistelse å bestämd ort, krogförbud, tillsättande av curator eller 
omyndigförklarande, skall personen anbringas i en sinnessjuk-, 
idiot- eller annan vårdanstalt eller i en särskilt för sådana per¬ 
soner inrättad förvaringsanstalt. På initiativ av åklagarerayudig- 
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het eller anstaltsstyrelse kan domstolen i varje tidpunkt tindra 
beslutet om skyddsåtgärdens art eller, efter inhämtat läkarutlåtan¬ 
de. provisoriskt eller definitivt upphäva skyddsätgärden. Har ett 

♦ 

en gäng ädömt straff av domstolen förklarats skola avbrytas så¬ 
som olämpligt (§ 17), avgöres i sinom tid genom dom, huruvida 
det skall verkställas eller bortfalla (§ 73). 


Alkoholister. 

I fall, dä brottet beror på alkoholism, utan att det dock kan 
anses föreligga uhelbredelig Hang til Drukkemkab (jfr. ov.), liksom 
da ett i straffdom givet krogförbud överträdes av den dömde, kan 
domstolen bestämma, att personen före eller efter straffverkställig 
heten skall aubringas i en alkoholistanstalt; maximum för dylik 
behandling är 18 månader eller vid upprepning tre år. Vid be¬ 
handlingens upphörande avgör domstolen (i fall då behandlingen 
skett före straffverkställighet), om straffet skall bortfalla eller helt 
eller delvis verkställas. För straffets Imrtfallande kan det villkor 
stadgas, att den dömde uuder en tid av intill två år uppfyller 
vissa av domstolen givna föreskrifter. 
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Det allmänna brottsrekvisitet 


Beträffande förhållandet mellan det objektiva och subjektiva 
brottsrekvisitet har förslaget, lika med nästan alla gällande lagar 
och aktuella förslag — den bulgariska lagen (1896) utgör det 
enda undantaget — uppställt s. k. objektiva överskott d. v. s. 
fall, där straffbarheten för ett uppsåtligt brott konstitutivt höjes 
med inträdande av viss icke-uppsåtlig verkan. Förslaget använ¬ 
der detta institut vid misshandel, uppror etc.; däremot icke, så¬ 
som eljest är vanligt, vid mordbrand, våldtäkt eller rån. Lika 
med alla aktuella förslag men i motsats till det stora flertalet 
gällande lagar (i det praktiskt viktigaste fallet, misshandel, står 
emellertid den gällande danska strafflagen, § 188, på modern 
ståndpunkt) fordrar förslaget i priucip, att det objektiva över¬ 
skottet legat inom gärningsmannens culpa; dock utvidgar förslaget 

— häruti överensstämmande med den gällande norska strafflagen 
ävensom med de föregående danska samt med de svenska förslagen 

— det relevanta området genom att medtaga även s. k. subse- 
kvent imputation (eller han har undladt efter Ernc at af rar ge 
den , efter at han er hleven opmarksom paa Faren. § 21). 


1) Det objektiva brottsrekvisitet. 

Frågan huruvida samtycke förmår att upphäva (eller konsti¬ 
tutivt förändra) gärningens karaktär av angrepp på samhälls¬ 
skyddet intresse hade (liksom i de svenska förslagen) i Torps 
förslag (men icke i det första danska förslaget) upptagits till 
allmäustraffrättslig behandling. Det nya dauska förslaget har 
emellertid uteslutit denna bestämmelse, huvudsakligen med den 
motivering, att samtyckets betydelse kan inom ett och samma 
brottsrekvisit vara att bedöma olika för olika fall (därvid det så¬ 
ledes måste överlämnas åt domarens prövning in casu) samt att 
det i övrigt bör tillkomma den speciella delen att härom bestämma. 
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Förslaget innehåller således ingen allmän regel för de fall, då det 
speciella brottsrekvisitet icke berör frågan. Ej heller besvaras 
frågan, huruvida domaren skall äga att in casu tillerkänna re¬ 
levans åt t. ex. ett barns eller en sinnessjuk persons samtycke 
(eller om dybkt samtycke, på grund av bristande juridisk vilja, 
kanske alltid skall betraktas såsom irrelevant). I § 226 stadgas 
emellertid, beträffande brott mot kroppslig integritet, att sam¬ 
tycke kan medföra nedsättning av straffet, och, därest ingen skada 
sker, straffrihet; om dödande på begäran och om delaktighet i 
självmord innehållas särskilda bestämmelser i §§ 218 och 219. 

För vad angår bortfallande av augreppets rättsstridighet 
pä grund av intressekollision, innehåller § 13 st. 3 ett stadgande 
om positiv intressekollision, som erinrar om bestämmelsen i sven¬ 
ska strafflagen 5: 8 men går vida längre. Nödvämsreglema (jfr. 
ned.) göras nämligen tillämpliga icke blott på den, som vill 
hi mlre en Fånges eller tvangsanbragt Persons Hamn ing och därut¬ 
över på den som vill iverrksrette en lovlig Paagribelse , utan även 
pä alla handlingar, som er nedvendige for paa retmtrssig Maade 
at skaffe lovlige Padbud adlydte. I alla dessa fall kan även excess 
bliva straffri, jfr. ned. 

Beträffande negativ intressekollision innehållas, såsom genom¬ 
gående i modem strafflagstiftning, regler dels för nödvärn dels 
för nödfall. 

Nödvämssituationen bestämmes såsom uretnuessigt Angreb 
(således icke nödvändigt straffbart). Det måste naturligen rikta 
sig emot ett rättsligt skyddat intresse; däremot är det likgiltigt, 
huruvida detta intresse är allmänt eller (i första hand) enskilt. 
Angreppet skall vara paabegyndt eller overhtengende. 

Angående nödvämsrättens intensitet dela sig lagarae som 
l>ekant i tre grupper: sådana (t. ex. den tyska) som genomgående 
medgiva ett absolut nödvärn (d. v. s. mot varje under nödväms- 
reaktionen fallande angrepp tillåta allt det våld, som kräves för 
att hindra eller av värja angreppet); sådana (t. ex. den svenska) 
som, i det de dela nödvämsorarådet i två grader, göra nödvärnet, 
absolut inom den ena men inom den andra endast medgiva pro¬ 
portionellt nödvärn (t. ex. så, att intet -uppenbart missförhål¬ 
lande-- får föreligga mellan den skada, man gör, och den man 
avvärjer); samt sådana som göra nödvärnet genomgående pro¬ 
portionellt. Föreliggande förslag hör till denna sistnämnda grupp. 
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Proportionen bestämmes genom uttrycket ikke aabenbart gaar 
ud over , hvad der under Hensyn til Angrebets Farlighed. Angn- 
berens Forhold og det angrebne Retsgodes Betyd ning er försvarligt . 
Med Angriberens Forhold torde här avses bland annat vad 
den norska lagen (§ 48) betecknar såsom angriberens skyld. I>a 
nödvämsrekvisitet omfattar även sådana angrepp, som av sub¬ 
jektiva grunder icke äro brottsliga (ehuru objektivt uretmassige). 
t. ex. sinnessjuks angrepp, så kan, då det gäller angrepp av ringa 
betydelse, varje parad, som mera väsentligt överskrider den ho¬ 
tande farau, synas otillåtligt, försåvitt den angripne känner an¬ 
griparens sinnestillstånd. Nyssnämnda uttryck öppnar sålunda 
en möjlighet för domaren att vid prövning av »proportionen 
taga hänsyn till sådana förhållanden. Vid excess i nödvärn kan 
icke blott straffnedsättning (enligt § 86 mom. 1) utan även straff- 
frihet inträda, hvis Overskrideisen er rimeligt begrundet i den red 
Angrebet fremkaldte Skr<ek eller Ophidselse. I motsats till den 
svenska lagens (och de svenska förslagens) ståndpunkt i mot- 
svaraude fall (voro omständigheterna sädana, att han svårligen 
kunnat sig besinna , 5: 9) synes detta stadgande ej omfatta det 
fall, att deu angripne, under de givna förhållandena, ej kunnat 
hinna att överväga den rätta proportionen mellan angrepp och 
parad, men dock ej varit varken rädd eller upphetsad. Emellertid 
innehåller § 86 i. f. jfr ib. mom. 1 ett annat stadgande, enligt 
vilket, naar nogen har overskredet Greenserne for lovligt Ned rar (fr 
straffet kan under ievrigt formildende (hnstrendigheder bortfalla. 

Nödfallet, det i förhållande till nödvärnet subsidiära området 
av negativ intressekollision, bestämmes såsom tmende (men därför 
icke nödvändigt överhängande) Fare. Faran måste naturligen 
även här hota ett rättsligt skyddat intresse och likasom vid nöd¬ 
värnet kan detta intresse vara allmänt eller enskilt. Nödfalls- 
rättens intensitet bestämmes av förslaget, likasom nödvärnsrätteus, 
enhetligt och proportionellt, men proportionen är här omkastad. 
Det för farans avvärjande nödvändiga ingreppet i främmande in¬ 
tresse är tillåtligt endast såvitt faran maa anses for vrrsentlig be- 
tydeligere end den Skade. Indgrebet kan paaregnes at medfere. 
Enhetligheten medför den svårighet, på vilken förslag och mo¬ 
tiver icke ingå, att även om skadau göres på själva deu sak 
(t. ex. ett främmande djur), varifrån faran hotar, den, försåvitt 
pa ifrågavarande bestämmelse ankommer, icke får gå längre, än 
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att deu ur väsentligt mindre än den hotande faran. Vid excess 
i nödfall kan straffnedsättning (§ 86 mom. 1) samt under iovrigt 
formildende Omsttendigheder straffrihet (ib. t. f) inträda. — Ett 
tilliigg av intresse är, att under nödfallssynpunkten indrages av¬ 
vikelsen från en gällande rättsregel (även där denna avvikelse 
icke skulle synas ingå under uttrycket Indgréb i andres Betsgoder). 


2 ) Det subjektiva brottsrekvisitet. 

Im putabi Iltet. 

Den krimiuella åldersgränsen (§ 15) har av förslaget be¬ 
stämts till 14 år (i den svenska strafflagen likasom i de svenska 
förslagen: 15 år). Inom åldersstadiet 14—18 år inträder såtill¬ 
vida eu absolut straffnedsättning, som straffet i intet fall får 
överstiga 8 års Frengsel: i övrigt kan för en sådan brottsling, 
efter domstolens beprövande, straffet nedsättas obegränsat, såvida 
.1 n rendel sen af Lovens fulde Straf paa Grund af hans Ungdom 
maa anses unodvendig eller skadel ig (§ 86 mom. 2) och kan (§ 86 
i. f) bortfalla under i övrigt formildende Omstten digheder. 

Beträffande det anormala området har kommissionens majo¬ 
ritet i fråga om ett mera varaktigt bristfälligt själstillstånd (§ 16), 
genomgående, även för de mest utpräglade fallen, sinnessjukdom 
och idioti, låtit det ankomma på domstolens prövning av deu 
tilltalades straffemottaglighet, huruvida han skall straffas eller 
icke. Visserligen skall för dessa personers vidkommande likasom 
överhuvud för alla anormala ett eventuellt frihetsstraff utstås 
under srerligt Lagetilsyn i en for saadanne Personer indrettet An¬ 
stalt eller Anstaltsafdeling (§ 17). Visar sig under straffverkställig¬ 
heten, att en fortsättning av straffet vil v teve unyttig eller vil 
medf(tre Fare for al rörlig Forrrerrelse af den domtes Tilstand , 
bliver Sa gen efter Beg tering af Ovcrbestyrelsen for Famgselsvasenet 
paany at indhringe for Betten , som efter indhentet LtegeerkUeriny 
af gar , om Strafftddbyrdelsen skal fortsattes eller afhrydes. Majori- 
tetsförslaget har emellertid ingen särskild bestämmelse för det 
fall, att gärningen blivit begången i ett tillfälligt anormalt tillstånd 
(som således icke kan betecknas såsom varigere mangelfuld Sjcels- 
tilstand) men att gärningsmannen numera, vid domens meddelande, 
är fullt normal och straffemottaglig. I viss utsträckning täckes 
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detta fall av bestämmelsen i § 87: Er en strof bar Handling he- 
gaaet under Indjiydelse af stark Sindsberagelse etter anden forhi- 
gaaende sjal el i g f 7 igeivegtighed etter iarrigt under sartige (hnsftr ti¬ 
dig heder, der i saa betydelig Grad forringer den Strof värdighet/, 
som Handtinger af den poogaidentle Art regelmässig vid ner om, at 
Anvendelse af den foreskrcrnc Strof vilde vare uforhotdsma-ssig 
haard, bliver Strof en ot nedsatte og kon, na ar det paagatdende 
Straffehud ikke hjemler hojere Strof end Hafte, bortfolde. Såvitt 
emellertid straffskalan överstiger Hafte, måste straff adömus; 
visserligen kan domen i dessa fall göras villkorlig utan hänsyn 
till straffets storlek (ib. st. 2). Men det synes dock icke kunna 
undgås, att ett svårare brott, förövat i sådant tillstånd av t. ex. 
feberdelirium, som i avseende på sina psykiska yttringar absolut 
varit att likställa med* sinnessjukdom men därefter gått alldeles 
tillbaka, måste leda till straffdom. 

En ledamot av kommissionen står majoritetsståudpunkten 
nära men inför såsom kriterium pä straffrihet otillräknelighet i 
stället för straffoemottaglighet och medtager [även tillfälliga] till¬ 
stånd, som äro att likställa med sinnessjukdom. 

Tvänne ledamöter intaga åter en principiellt annan stand¬ 
punkt, i det de utan vidare stadga straffrihet för Handtinger 
foretagne af sindssyge, udpr aget oondssvoge samt Personer, der i 
Gerni nyens G i eld ik hor varet i en Titstond, som ganske ma a t igest il tes 
med Sindssygdom. Reservanterna yttra sig ej närmare om denna 
likvärdighet med sinnessjukdom och särskilt ej heller därom, 
huruvida en höggradig affekt, vrede, svartsjuka o. s. v. skall 
kunna, såsom likvärdig med sinnessjukdom, motivera straffrihet. 
I varje fall anse reservanterna, att avgörandet av, huruvida en 
handling tillhör ifrågavarande kategori, tillkommer den psykia¬ 
triska sakkunskapen, likgiltigt om man har med verklig sinnes¬ 
sjukdom eller med något därmed likställbart sinnestillstånd att 
göra. Ar handlingens medicinska kvalifikation klar, så är där¬ 
med straffriheten orubbligen given. För de fall av auormalitet, 
som icke hinna denna höjd men dock ingå under beteckningen 
en ved mangelfuld Udvikling, Styrk ket se eller Forstyrrelse af Sjöds- 
evnerne betinget varigere Titstond uppställa dessa ledamöter stad- 
gauden, som Överensstämma med de av majoriteten för hela det 
auormala området uppställda. Domstolen avgör således, efter 
indhentet Lageerkla-ring og samtliye iarrigt foreliggende Omstan- 
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digheder, om den tilltalade kan anses egne t til Paa virkning gen- 
11 em Straf 

Beträffande det område av anormalitet, där straff ej finnes 
användbart, har kommissionen enhälligt uppställt de stadganden 
«»m skyddsåtgärder, som förut omtalats (I, s. 12). 

Den hithörande, i praktiken utomordentligt viktiga frågan 
om rusets inflytande pä straffbarheten har under det danska lag¬ 
stiftningsarbetets fortgång varit föremål för ganska växlande upp¬ 
fattningar. Den danska (allmänna) strafflagen yttrar sig över¬ 
huvud icke om ruset men dansk rättspraxis har (jfr den svenska 
lagens uttryckliga ståndpunkt, 5: 5 st. 2, 6) i allmänhet varit 
obenägen att tillerkänna ruset straffriande eller ens straffnedsät- 
tande verkan. Det första danska förslaget (1912) uppdrager, i 
likhet med de följande, eu bestämd skilluad mellan rus, som 
medfört fullständig otillräknelighet och rus, som har mindre in¬ 
gripande verkau. I förra fallet — under den självklara förut¬ 
sättningen, att själva bcrusuingen skett åtminstone kulpost — 
stadgas Arheidsfrengsel intill (i månader, om under ruset en hand¬ 
ling begåtts, för vilken Arbeidsfiengsel är högsta straffet, men för 
svårare brott Arbeidsfiengsel utan denna tidsbegränsning (§ 163). 
I senare fallet — då den tilltalade på grund av selvforskyldt 
Ile nutid se befunnit sig i mangelfnhl Sjrelstilstand — stadgas i § 
35 st. 2, att ingen st ruff nedsättning äger rum. Dessutom stadgas 
i yj 164 ett subsidiärt mindre straff, med skärpning vid iteration, 
för den, som i berusat tillstånd furst g ner Färdsel, Ro eller Orden 
paa offentligt Sted eller forule.mper nogen eller volder Fare Jor sig 
seh\ Husfreder eller undre. Torps förslag (1917) straffar, vid 
den högre graden av rus ($ 16 st. 2), gärningsmannen för oakt- 
samhet, därest han bort kunna förutse den straffbara handlingen 
som ihlce usandsynlig Felge av ruset; skulle vid det beträffande 
brottet culpa ieke vara straffbar, skall den berusade dock anses 
straffbar för dylik oaktsamhet, därvid en straffskala skall tillämpas 
med öppet minimum och ett maximum lika med halva det upp- 
satliga brottets maximum. Ar ater den genom ruset framkallade 
själsstöringen mindre intensiv, blir enligt Torps förslag § 79 att 
taga i betraktande, vilken i avseende på förutsättningarna över¬ 
ensstämmer med den nyss anförda § 87 i det senaste förslaget; 
i mindre falt kan straffrihet inträda och villkorlig dom kan obe¬ 
gränsat komma till användning. Motsvarande nyssnämnda § 164 
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i det första förslaget, innehåller Torps fsl. § 132 en straffbestäm¬ 
melse, jämväl med iterationsskärpning, för den som uppsåtligt 
eller med grov oaktsamhet försatt sig i berusat tillstånd och där¬ 
under udstrtter andres Liv , Legeme eller betydeligere Form uevterdin¬ 
for Fare. Slutligen uppställer det nu föreliggande förslaget av 
1923 den regel (§ 18), att ruset alltid (naturligen med undantag 
för en actio libera in causa) medför straffrihet, då gärningsmannen 
handlat uden Bevidsthed , men icke eljest. Undantaget för en actio 
libera in causa anses även innebära oaktsamhetsstraff för den, som 
vid berusandet är medveten om sin böjelse att i rusigt tillstånd 
begå brott av det givua slaget. Men är gärningen ej straffbar i 
culpa, inträder intet straff. Har åter gärningsmannen icke handlat 
uden Bevidsthed , får, som nämnt, straffrihet icke inträda; däremot 
kan straffnedsättning ske jämlikt § 87 (aualog med § 79 i Torps 
förslag, jfr. ov.). Förslaget har vidare en bestämmelse i § 133. 
analog med § 132 i Torps förslag, om den som under ruset fram¬ 
kallar fara). 


Imputatfon (uppsåt och oaktsamhet). 

Förslaget har i likhet med det numera vanliga förfarandet 
i lagstiftning närmare bestämt uppffd&hegreppet, nämligen genom 
uppräknande av dess olika former. Tre fall av uppsåt åtskiljas: 
1) att gärningsmannen ved sin Handling vil hidfare, hvad der efter 
Loven kr teves til Forbry delsen: detta område torde omfatta dels 
de fall, då brottets begående varit gärningsmannens syfte, dels 
de fall, då föreställningen om brottet, om än icke syfte, dock haft 
positivt känslovärde (så att gärningsmannen önskat dess förverk¬ 
ligande); 2) att han anser brottets inträffande som en nod vend ig 
ellei' overvejende sandsynlig Folge af Gerningen: härigenom till¬ 
komma, utöver de under 1 innehållna, sådana fall, där föreställ¬ 
ningen om brottet haft negativt känslovärde (eller varit indiffe- 
rent) men dess förverkligaude synts gärningsmannen mera sanno¬ 
likt än osannolikt (enligt förslagets uttryckssätt skulle det icke 
vara tillräckligt, att brottet uppfattats såsom med syftet — vilket 
ju icke behöver hava uppfattats såsom en övervägande sannolik 
följd av haudlingeu — nödvändigt eller sannolikt förbundet); 3) 
att gärningsmannen vet kun anser Forbrydefsens Indtrtrden som 
mulig, men ville have handiet, sel v om han havde anset den som 
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sikker . Detta område inrymmer s. k. dolus eventualis , bestämd 
enligt det vanliga »dolusprovet». Då förslaget under 2 uppställer 
den övervägande sannolikheten hos en negativvärdig föreställning 
såsom självständigt kriterium vid sidan av dolus-cventualis-provet, 
synes den uppfattning ligga till grund, att förstnämnda område 
innesluter fall, som icke enligt dolusprovet, såvitt detta utgår 
från hypotesen av vissheten om brottets förverkligande, skulle 
ingå under uppsåtet. Så lärer nog också vara förhållandet. Men 
det kan då sättas i fråga, om ej konsekveusen av förslagets stånd¬ 
punkt fordrat, att dolus-eventualis-området utsträckts på sådant sätt, 
att även de föreställningar medräknats till uppsåtet, vilka, därest 
de fattats (visserligen icke såsom vissa men dock) såsom över¬ 
vägande sannolika följder av handlingen, icke skulle avhållit 
gärningsmannen. Aven med denna utvidgning konime visserligen 
uppsåtsbegreppet att vila på en alternativ grund: antingen vilja 
(.): positivvärdiga föreställningar -J- med syftet nödvändigt för¬ 
bundna negativvärdiga föreställningar -f- på visshetsprovet byggd 
dolus eventualis) eller föreställning om sannolikhet (o: med syftet 
endast sannolikt förbundna negativ värdiga föreställningar 4- på 
sannolikhetsprovet byggd dolus eventualis). 

Oaktsamhet karaktäriseras i § 20 så, att gärningsmannen 
ved sin Handling har tilsidesat den Agtpaagivenhed , som det af 
Hensyn til andres Ketsgoder var hans Pligt at udvise. Det bör 
här anmärkas, att förslaget i den speciella delen, utgående från 
den uppfattningen, att en bestämd skiljelinje mellan uppsåt och 
oaktsamhet icke låter sig genomföra, i större omfång än den 
gällande rätten uppställt straff för oaktsamhet eller åtminstone 
för grov sådan samt att straffskalorna för uppsåtligt och för 
oaktsamt brott mestadels gripa in i varandra, så att oaktsam- 
lietens maximum överstiger uppsåtets minimum. 

Förslaget ingår icke i detta sammanhang på frågan om in¬ 
verkan av ovetskap om gärningens straffbarhet. I annat sam¬ 
manhang (§ 8b mom. 3) stadgas emellertid, att straff kan ned¬ 
sättas naar Gerningsmanden har handiet i undskyldelig Uvidenhed 
om Betsregler , der forhy der eller paaby der Handlingens Foretagelse: 
och under i övrigt formildende Omst fen dighedei * kan straffet bort¬ 
falla (ih. i. /.). 
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Försök. 


I fråga om omfånget av det straffbara försöket intager den 
gällande danska lagen såtillvida en särställning, som den eljest 
införda begränsningen till ^utförande* handling (commencement 
< Vexccution) eller dylikt här ieke upptagits, utan varje handling, 
der sigter til at fremnie eller berirke Fuldbyrdeheti af en Forbry- 
delse (§ 45) anses innebära försök. Denna ståndpunkt har bibe¬ 
hållits i alla förslagen, med den motivering, att det sätt, varpå 
regeln har tillämpats i dansk rättspraxis, icke inger farhågor för 
(‘ii utsträckning av straffbarheten över rimliga gränser, ävensom 
att det skulle stöta rättskänslan att låta frågan om straffbarhet 
eller straffrihet bero på tillfälliga vttre omständigheter, då den 
brottsliga viljan vore densamma. Konsekvensen av det sist¬ 
nämnda argumentet är tydligen, att i princip försök bör straffas 
vid alla brott och denna konsekvens har också redan den gäl¬ 
lande danska lagen tagit. Förslagen stå i huvudsak på samma 
ståndpunkt: det första, som inför förseelserna i den allmänna 
strafflagen, undantager dessa från den allmänna regeln om straff¬ 
barhet i försök; de två senare, som uppställa förseelserna i en 
särskild lag, göra intet undantag i den allmänna lagen men upp¬ 
ställa i den särskilda lagen försökets straffrihet såsom regel vid 
förseelser. 

Angående den omtvistade frågan om försökets subjektiva 
rekvisit hava, såsom framgår av motivenm, kommissionens leda¬ 
möter haft olika åsikt om tolkningen av förslagets eget uttrycks¬ 
sätt ( be.stemt .sigter . til at fromme eller berirke Udf 0 rel.se n, § 22), 
i det några velat inskränka det subjektiva rekvisitet till syfte, 
andra velat utsträcka det till att jämväl omfatta föreställningen 
om effekten såsom overvejende mndsynlig. 

1 fråga om graden av försökets st ruff barhet stå samtliga 
förslagen på en strängare ståndpunkt än den gällande danska 
lagen. Den sistnämnda stadgar i princip, att försöket skall straf- 
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fas mildare än fullbordat brott och fastställer dess maximum till 
tre fjärdedelar av det fullbordade brottets. Förslagen uppställa 
däremot genomgående samma maximum för försök som för full¬ 
bordat brott; det första förslaget gör doek händd skillnad mel¬ 
lan fulländat och ofulländat försök. Däremot inträder sänkning 
uv det fullbordade brottets minimum, enligt de två sista förslagen 
samt, såvitt rör det ofulländade försöket, även enligt det första 
förslaget. 

. Till baka i rad a nde från försök medför enligt det nu förelig¬ 
gande förelaget, varmed i huvudsak Torps förelag överensstäm¬ 
mer, straffrihet, naar Gerningsmanden frivillig og ikke paa Grund 
af tilfreldige Hi nd ringer for G er ningens Udfarelse eller for Op- 
n aa elsen af det ved denne tilsigtede Oiemed af st aar fra Ivrerksnt- 
telsen eller hindrer Fuldbgrdefsen eller foretager Handlinger , som 
vilde havo hindret Fuldbgrdelsen, hvis denne ikke , ham uafvidonde, 
rar inislgkket eller ad anden Vej var afveerget. Sinnesändringen 
medför ej straffrihet, om avvärjandet slagit fel eller om brottet 
redan hunnit konsummatiouspunkten; detta sista blir, för en lag, 
som straffar försök vid alla brott, av särskild vikt beträffande 
brott, byggda på fara. Förelaget bar sökt mildra dessa ojämn¬ 
heter bland annat genom att (§ 86 mom. 7) medgiva obegränsad 
straffnedsättning för den, som frivillig har bestreebt sig for at 
forebggge Fnldbgrdelsen eller genoprette den ved Görningen for¬ 
ntid te Skado. 

Någon begränsning av försökets straffbarhet till »objektiv 
fara (t. ex. tjänligt medel eller objekt) förekommer ieke i för¬ 
slagen lika litet som i den gällande danska lagen. 
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Subjektsp lural itet. 


Beträffande subjektspluralitet intager förslaget den från od» 
med norska lagen i lagstiftningen vanliga ståndpunkt att icke 
göra någon principiell skillnad mellan gärningsmän och delaktige 
[Den for en Lovovertreedelse givne Straffebestemmélse omfatter alle. 
det' ved Tilskyndelse, Baad eller Daad har medvirket til Gerningeu. 
§ 25). Förslaget drager den fulla konsekvensen av denna stånd¬ 
punkt, så att även varje mindre väsentlig kulpos medhjälp till ett 
kulpost brott straffas. Emellertid kan straffet nedsättas dels un¬ 
der förutsättning av svagare kausalitet (subjektivt: den, der kun 
har villet yde en mindre vcesentlig Bistand . eller styrke et allerede 
fattet Forsret) dels överensstäm mande med nyssnämnda nedsättning 
vid försök (tutar Forbrydelsen ikke er fuldbyrdet eller en tilsigtet 
Medvirken er mislykket). Däremot inträder ingen nedsättning på 
grund av avståndet i tid mellan medhjälpshandlingen och gär¬ 
ningen (i motsats till svenska lagen och förslagen). Tillbakaträ- 
dande från något subjekts sida medför straffrihet för detta subjekt 
under samma förutsättningar som vid tillbakaträdande från för¬ 
sök (§ 2Ö). 

Om eoneursm necessarius uppställes den regel, att eudast det 
eller de subjekt straffas, vilkas straffbarhet uttryckligen statuerats. 

Beträffande de brott, som i rekvisitet innehålla ett s. k. 
specialsubjekt, vars straffbarhet grundar sig på överträdelse av sär¬ 
skild plikt, stadgas, att straffet kan nedsättas för extraneus. En 
minoritet inom kommissionen stadgar i princip straffrihet för 
extraneus . såvida han icke iir medveten om att gärningen pä 
grund av error eller av annat skäl icke kan tillräknas gärnings¬ 
mannen såsom uppsåtlig lagöverträdelse. 
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PREFACE. 


The present treatise appeare in part fulfilment of a promise 
made in the preface to my edition of Harrington 8 Oceana. But 
the origin of the treatise dates farther back than that of the 
edition. My interest in Milton did not onlv push rather a long 
wav into the events and ideas of the Great Revolution, but took 

i. 7 


me aetually back several generations in search of the germs and 
causes of eertaiu phenomena which tumed up in the crisis of 
1649. Three prolonged visits to London brought some material 
for my study from the Public Record Office and the British 
Museum. But otherwise I was prevented from writing down my 
ideas for a long time. Meanwhile I found an opportunity of 
putting them before the venerable master of European history, 
Professor Alfred Stern, of Ziirich, who kindly encouraged me in 
my work. Last spring, the general plan of the book was fixed 
for a lecture. The notes thus written down were likewise in- 


tended to be read before the ‘Philologentagung’ at Munster some 
months ago. 

In publishing the treatise in its present form, I seize the 

oecasion in #order to dwell upon the nature and progress of the 

Buppression of the monasteries in some of its aspects. Hence 

the large space occupied by this event in the couree of the 

narrative. Gasquefs aims were of a religious kind. The econo- 

mical and social significance of the event mostly escaped him. 

More curiou8 still it seemed to me that neither Cheyney nor 

Ounningham had stopped to consider this side of the question 

more full v. 

%/ 

When the general trend of the ideas cleared, confirming • 
facts cropped up everywhere along the path of my investiga- 
tion. There is no need to dwell upon my indebtedness to Mait- 
land s Constitutional History or Pollard’s authoritative Evolution 
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of Parliament. Some valuable works tujiied up only wheu I had 
practically Hnished mv MS., e. g. Gillespie and Gretton. 

Otherwise I have tried to gather as much documentarv 
evidence as possible, trusting secondary matter only where notb- 
ing better was to be had, and even then verifying as far as cir- 
cumstances allowed. Gairdner-Brodie’s excellent Letters & Papers 
belongs, of course, virtually to the fonner categorv. 

Lund. December, 1923. 

S. Ii. Liljegren. 
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The,. is a certain attitudc towards Euglish constitutional his- 
tory which looks at its past struggles as strugglc.s between tia* 
King and the English people. To such a mind, Magna Carta 
was won from tlie former party by the latter. lu 1(149, the 
execution of Charles I had a similar meaning, meant tlie victory 
of the English people. This attitude cannot hold good before a 
dose scrutiny. It has been shown that Magna Carta was a class 
document 1 forced from the King by the nobilitv in the wider 
sense of this word. In the same wav, there are certain faets 
which seem to indicate that the victory in the civil contention 
culminating in 1(149, was won by a class in English society, 
not by the English people properly speaking, much less hy tlu* 
English nation , a conception whose concrete, modern correspon- 
dent did not then exist. 2 


1 W. S. McKechnie, Magna Carta, (ilawgow 1914. 

* How far from being recognir.ed iH still the nature of tlie G rea t 
Revolution, may be »een in reeent authoritative works. In bis The Houxr 
of the Lords Du ring the Civil llnr, Firth assert» that tlie English republic 
constituted after the downfall of ('barles I eould scarcely be regarded as a 
deniocraey. He goeH on quoting a 17th eentury champion of the new govern- 
ment in the pres» who aaid that ite great merit was that it wa» not a denio¬ 
craey, but resembled rather the aristocratic Government» of Venice and of the 
United Province» (j>. 218). A better contirmation of the theorv that it wa» 
the English middle cla»», the merchant» and nianufacturerH, who principallv 
brought about the revolution, eould hardly be wished for. Venice a» well as 
Holland wa» governed by merchant» i. e. the partv corresponding to the 
English middle clas». A feudal aristocracy of any importance did not then 
exist either «t Veniee or in Holland. It seeuis a» if the*author had missed 
the quality of this aristocratic goveniment of lt>49, wheti he iinmediately 
afterward» puts the question whether it» resetnblance to an aristocracy might 
not have been expeeted to attraet to it the support of »ome of the nobilitv 
,p. 219'. I think not, a» it wa» direeted against the jieers and the clergy as 
well a» against the King. The aim» and ideals of the old feudal aristocracy 
proper lay far back in tlie Middle A ges, those of the vietoriou» middle class 
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The constitutional struggles in Eugland after the Conquest. 
centering round Runnymede, assumed a baronial character for 
the first few eenturies. The contending parties wc»re principally 
the King and the nobility, seeular as well as spiritual, down to 
the gentrv. What was below the gentrv, simplv did not count 
politically, in a wav, a fact which has recentlv been recogni/.ed 
by an eminent historian in his work on the evolution of parlia- 
lnent in England. Social development brought a change, not 
suddeu and unexpected, but on the contrary slowly matured and 
cuhninating eenturies later, wlien the origin of the chdnge was 
so far forgotten as to make its nature and consequences pass not 
at all or scantily notieed, for a verv long period. 

The constitutional convulsions in England which brought 
ahout the erisis in lt>49, seem to have been eonditioned primarily 
by social development the origin of which dates verv far back 
in English historv. The tirst cause of this development is of a 
kind oommon to European societv at large and consequently no 
fresh attempt to lav it bare need be made. 1 The earlv stages of 
the development in England will likewise allow of being passed 
ovor with hints, in order to perinit later details to be set off, the 
importance of which seeins to have received only oecasiönal or 
no atteution at all. * 

Pollard thinks tlmt the eommons in England began to tako 
an interest in polities only about the middle of the 15th centurv 
{Krol. Pari., p. 320). ('ircurnstances seem to connect this fact 
with the earlv vears of the Wars of the Roses. I ndoubtedlv, 

these wars werc not, as seems to have been the case with pre- 

• » 

vious civil struggles during the Middle Ages in England, solely 


in the preaent or the future. There \va» no reconeiling sucli widely diver- 
ging intereetn. 

For a fuller »tatement of Firth'n views, »ee his Oliver ('rntmrell »ml 
the Rttle of the Puritans in England, |>. 232 ff. 

1 For tliife» part of the subject, ef. e. g. Hr. Suviranta, The Theory of 
the Balance of Trndr in England (.Helsingfors 1923, p. 1 ff.; 9 ff. ; W. Cuii 
ningham, The Groieth of English Jndustry and Cotnmeree (Cambridge 1915* 
I. 114 ff. etc.; The Pogress of Capitalism in England, p. 30 ff.; H2 ff. etc.; 
the well-known handhooks hy Hcwins, Hohaon, .levons, Shaw etc. 

* Stray conjectures occur now and again in the handbook». Parta of 
* the problem fall within the acope of (irettona The Engl. Middle Class, un- 
fortunately only a »hort. essay with few references or authorities. 
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a clasli of the interests of thc nobility with those of the Kiugs 

or witliiu the nobility itself. It is possible to trace a fusion of 

the in te rest of merchants and other burgesses with the cause of 

the White Rose, as perhaps the better part of thc» great manorial 

lords sided with the Lancastrians. This does uot arnount to auv- 

%/ 

thing like a clear-cut division of the differcnt social strata into 
Lancastrians and Yorkists. Rut we are entitled to draw several 


inferenees from proved facts. We know that old deeaying towus 
like Lincoln and Winchester were stauucli supporters of the Red 
llose, 1 whereas Edward had won the sympathies of most other 
towus that couuted at the ti me, though Lancastrian partisans 
probablv were to be found in the latter as well. Iu certain 
districts, as in Somerset, Coruwall, and Devon, the majoritv of 
the big landholders were evidentlv adherents to the Red Rose. * 
The Yorkists likewise were stronger in the more advanced and 
democratic soutli and east, whereas the Lancastrians mav be said 
to have prevailed in the feudal and aristocratic north and west, 
wliere social development seems to have stopped at an éarlier 
stiige or at all events to have been eomparatively backward. Also 
in this case, it is necessary to caution against premature conclu- 
sions and generalizations. The division was anything hut clear, 


sometimes even the aetual fact is barelv discernible. 3 


1 WinHtun, Englinh Toini* in the Ila ro of the Uone*, p. 80 f. 

* Winston, Engligh Totnm, p. 89; cf. also pp. 9, 1H, 21. 40 f., 4.8 f., f»9, 
fil, fifi ff.; Traill, Social England II. 318 f. 

* Winston. Engliah Toinut, p. 70; Traill, Social England II. 313 f.; 

Polit. Hist. Engl. VII. 270;, Stubbs, Constit. Hist. III. 180 f. 

Extremelv interesting facts as regards the social and economic rundi- 
tions of the various parts of England in 1322, are fumished by J. C. Davies 
in a paper on the Asaetnbly of Wool Merchants (Engl. Hist. Keview XXXI. 
599' in that year. He says: ‘The extreme northern counties were not pastoral 
and were subject to the invasions of the Scotcli. There is not one wool 
merchant in ('umberland or Westmoreland, and none in Xorthuinberland 
outside Xewcastle-on-Tyne. The hailiffs of Newcastle retumed that they 
ila red not allow any merchant or other person to leave the town on account 
of the threatening Scotch inroads and the neeessities of »lefence. Corning 
south to Yorkshire, there were a fair number of merchants in the citv of 
York and in other liberties who were to attend. The counties on the Welsh 
bonler were also almost entirely free from wool merchants. There were 
none in Worcestershire and there were none in Herefordshire outside the 
city of Hereford itself. wliich supplieil two. There were none in Shropshire 
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The existenee »i* a new stratum duiming a better placc in 
Knglish society, becomes more obvious after the elose of the 
Wars of the Roses and the accessiou of Heurv VII. Ile fa- 
voured the industrial classes distinctlv. ‘He saw that their pros- 


peritv might bring nionev into his treasury, and that their growing 

influenee would lielp to balance the power of the turbulent nobles. 

whose aneestors had involved our countrv in so manv civil brawls 

• • 

and shaken the power of so manv kings.’ 1 Manufacture Hour- 
ished all over the eountrv, 1 the re was probably hardlv a home 
without a spinning-wheel, hardlv a inanor without half-a-dozen 
haudlooms.' 2 In some parts of England, large sections of the 
population depended for their livelihood chieHy upon manufac- 
turing industries. 3 The immcuse growth of English commeroe 
! in the reign of the tirst Tudor is proved by the various conimer- 
eial treaties then made, by the navigation laws, by the charters 
obtained by English merchants, etc. 4 Henry s naval reputation 


outside Shrewsbury and Bridgenorth and only two in Staffordsliire. In the 
South west there were no* merchants in Pevon, liecause of the |>oor tpiality 
of the wool there, though Somerset and Horset provided seven. It was in 
the easteni and midland counties that the wool merchants Hourished. Out- 
side eertain liberties there were no wool merchants in Wiltshire. ltutland 

t 

had one, and he had not l>een in the eountv since the sheriff received the 

• • 

writ. The retum from London contains surprisingly few names, though no 
explunation suggests itself readilv for tliis. (»ene rally the further east the 
eountv, the greater was the numt>er of names contained in the retum. The 
lists of Lincolnshire and Bedfordshire are long, Northamptonshire and 
Nottinghamshire longer, while Warwickshire and l^eicestershire and Nor- 
folk and Suffolk contain verv lengthy lists of names.' It is of extreme 
importance that the lists for Kent, Kssex, Hertfordshire, Gloucestershire, 
Surrey and Sussex are missing! 

1 Traill, Social England II. 551. As reganls manufaetures, Henry VIII 
followed up the policy of his predeeessor, there were statutes for the en- 
couragement of the linen manufaetures '24 Hen. VIII, cap. 4; etc., in his 
reign. Cf. also Froude, Henry VII/, I. 4 ff. 

1 Traill JI. 555. 
a Ib. II. 556. 

4 II». 11. 552 ff. 

As to the naval and mercantile policy of Henrv VII, cf. e. g. Sural 
Arcount» and Memorials of the reign of Henry VII 1485 — 8 and 1495—7. 
edited hy M. Oppenheim i.Navy Kecord Society, vol. VIII), p. VHIff.; XXXIVff.; 
C. S. (ioldingham, The Xaiy under Henry VII (Rngl. Hist. Keview XXXIII. 
472 ff. N ; Hall, Hint. ('nstom Recenue I. 110 f., etc. 

On the earlv history of Knglish trade, see also (i. K. Ward, The Early 
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The Kall of the Monasteries and the Social Changes in Kngland 

inay explain the fact that Tolumbus tunied to him and offered 
him, in a way, the discovery of the New World. 1 The negative 
part of this policy lay in those attempts to lessen the power of 
the nobility, which form a very uotable feature of the reign of 
Ilenrv VII, as one of his Hrst historians has poiuted out. 2 
The particular legislation of this king which chiefly eutailed the 
weakening of the nobility, was emb<xlied -especiallv in three sta- 
tutes. There existed a tendency in the large estates of the nobility 
to swallow up the small ones belonging to lesser landowners and 
in this w’av to increase the power of the magnates. In order to 
prevent the further advance of this process, Henry VII s statute 
of population enacted that all houses of husbandry to which were 
added twenty acres of ground and upwards, had to be main- 
taiued, and were not to be suffered to fall into disuse or to he 
merged in larger estates. This statute in the long run secured an 
independent class of yeomanry which did not owe its existence 
and livelihood to the uohility, and which consequently might he 
armed against the latter. 3 


Hixtory of the Merchant Staplerx Kngl. Hist. Review XXXIII. 21*7 ff. and 
the literature there indicated. 

1 Hakluyt, Voyagt» (Glasgow 1905 I. XXVI f.: VII. l&ö, 137, 133; 
XII. f»; Harrington’s Oceana ed. by S. II. Liljegren, p. 197 and note. 

* Bacon, Hi»t. of Henry VII (Works VI>, p. 93 f. 

('f. Traill, Social England III. 30: ‘The growth of the roval supremacv 
was aided niore by the altered position of the nobles t han by anv other sinjrle 
circumstance. Henry VIII found no stronf: barona^e to thwart liim. Tl>e 
policy of proscription hud destroye<l all that was dangernus in the old 
nobility. During the Middle Ages the barons had lK»rne the brunt of the 
conttiet for Knglish liberty, and their impotence after the Wars of the Koses 
cleared the way for the assertion of the monarchical principle. The nation, 
in its anxiety for order and good government, was content to leave the 
upper classes at the inercv of the king; and, taking advantage of this pre- 
vailing sentiment, Henry VII. had pureued a policy of levelling class privi 
leges. His (iovernment, carried on for the most part by capable ofticials 
whom he could trust, did not necessarily exclude the ohl nobles from oftice, 
but they were placed on the same level as the other ofticials, and when 
Henrv VIII. ascended the throne, the power of the old nobles had practically 
passed awav.‘ 

* Bacon, History of Henry Y1I Works VI ;, p. 93; Harrington's Oceana 
ed. by S. K. Liljegren, p. 48 and note. The relations of this statute to the 
progress of enclosures, is clear, and also the iinportance of endosures as^ 
regards the social development in general. The conversi(»n <»f araVde lands 
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As this statute proved the means of depriviug tlie nobility 
of infantrv, so another act was calculated • to take awav their 
cavalrv. The statute of retaiuers cut down ver? drasticallv the 
number of the followers or retainers which the grandees were 
allowed to maintain on their estates. The young nobility. youngcr 
brothers and relatives of no independent subsistence were no 
longer allowed to throw in their lot with this or that duke, earl. 
or baron, but were forced to vent their adventurous spirit else- 
where, at court or abroad. The relative isolation which this 
policv- involved on the part of the peers, often entailed tlie 
giving up of the country seat for the capital and the court. And 
this transference, on the ' otluer hand, brought along heavilv 
iucreased expenditures, heavv taxatiou and neglect of estates 
(Harrington’s Oceana ed. S. B. Liljegren, p. 49 and note). 

The third blow aiined by this king at the baronage was 
the statute of alienations. Whereas fomierlv the large estate had 
beeu practically indiviaible, descending entire to the eldest son, 
Henry VII decided, primarily with a view to facilitatiug the 
enlistment for the war against Krance, to encourage the sale of 
lands in the possession of the nobility (Ilarringtons Oceana ed. 
8. B. Liljegren, p. 49 and note). 

The effect of this policy was immensely heighteued by tlie 
struggles of the Tudors with particular noblemen, struggles whence 
the kings invariably issued as victors and which as invariably 
involved the confiscation and recovery of estates and propertv 
from the nobility. The contiscated possessions increased the power 
1/ of the king in a twofold wav: they fumished the means to reward 
his officials and servauts and in this wav to secure their affection; 

v ■ 

and they brought him values which allowed of conversion into 
money. In this w r av the old nobility by birth was to a great 
extent changed into, or rather supplanted by, a nobility of the 
king’s making and innnediately depcudent on him. 

Important as were these social changes — which have now 
and then been noted and interpreted since the days of Bacon — 
there were othere which have till now in a certain wav escaped 
atteution, at least as regards their true sense and character. 

into panture was as agreeable to merchant-landownera as to the nobility. 
Kor qoeations relatinp: to the hiatorv of enrloauree, see H. Bradlev, The 
Encinxures in England, New York 1918. 
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'lTie religious aspect of the Reformation is usually the one 
most frequently dwelt upon. when this event is discussed. But 
the economical elements which formed part of it, were perhaps 
of an even more far-reaching importance. The comparative neglect 
of this side of the question makes it imperative to stop and inspect 
it more closely. 

At the accession of Henry VIII, the clergy formed a verv 
powerful element in English soeiety. Accordiug to au estimate 
dating from the early Middle Ages, the English spiritual estates 
eomprised a third or more of all lauded property In the country. * 

A somewliat similar statement is to be found in old parlia- 
iiientary rolls. A later computation indicates a lower hut still 
verv considerable proportion. On the eve of the Reformation, 
the spiritual estates of the realm may liave amounted to at least 
V/i of the whole of landed property in England. There were 
more spiritual peers than seeular in parliament. The grants of 
the clergy were made separatelv by a representative body of 
their own, viz. convocation. In a few years this power was 
hroken and the bulk of these possessions was thrown on the 
hands of the king, foreing him to a disposal and replacemeut 


of immeuse values within an incrediblv short period of time. 
The social significance of this fact is that about a fourth of the 
political and eeonomicalpqwer of the realm, so to speak, rather 
sudden ly shifted from one of the olasses in England to the king, 
at least for the time being. But it was not verv likelv that the 

“ %å t 

king would keep this property, it was even hardly possible that 
ho could do so. In this case, where did it goV This seems to be 


one of the most important questions bearing upon the structure, 
of English soeiety in the 16th and 17th centuries and in order 
to give as satisfaetorv au auswer to it as circumstances allow of, 
the event called the visitation of the monasteries and connected 


incidents must be subjeeted to doser inspeetion. 

The economical history of the English Reformation begins, 
properly speaking, in the vear 1532. On the 15th of Januarv, " 
in the said year, was passed ‘An Act eoncernynge restraynt of 


1 (’f. Selden, Titlen of Honor II. 5. 17: ‘In Anglm continentur...60215 
feoda Militum de quibus Helipiosi hal>ent 28015;’ and further Rotul. Pari. IV r . 
Kie. II. 13: ‘le Clertne que oecupie lu tieree partie del Roialnie.’ In addition, 
cf. Harrinjrton'» Otrana ed. 1 »y S. H. Liljegren, p. 47 and note. 
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payment of Aunates to the See of Rome.’ 1 In tliis wuy a question 
of long standing and troublesome character was finailv solved. 
To this negative side of the matter, however, correspouded a 
positive. It was not in the nature of Henry VIII to relieve his 
people of a heavy burden out of pure regard for their privat o 
wishes or benefit. .What he grudged others, he geuerally managed 
to seeure for himself, and so parliainent had to pass auother a<*t 
some years later on (in 1534), granting to the King what the 
Pope had lost. 8 But his subjec-ts soon found out that the change 
had been for the worse. * Rome was a long way off and it was 

1 Cf. Vulor Ecclexiasticu * I, p. II. There was long delav. however. 
hefore the inatter was aettled. Fisher ( Polit . Hist. Engl., p. 315 puta ilown 
Mareh 19 aa the date when the final bill waa passed, evidently on the uutho 
ritv of Chapuys’ letter to Charles V (Letters Papers of Henry VIII, V. 
H79; aee, however, ib. 720 f.; 832; -Val. Eeel. I. II). Cf. alao Froude, Hen. 
VIII, I. 421 ff.; Tanner, Tudor ('omt. I)oc., p. 25 ff. 

How large the auma reallv were which in thia way the Pope got out 
of the Kngliah fieople, ia aeen froin a referenee in 23 Hen. VIII: It ia 
evidently known, that there hath paaaed out of thia realin unto the Court 
of Rome aince the second year of Henry VII unto thia preaent time, under 
the name of Annatea or Firatfruita, paid for the expedition of Bulla of 
Archbishoprics and Bishoprics, the aum of 800,000 ducata, amounting in 
aterling money, at the leaat, to 160,000 pounda, liesidea other great and in 
tolerahle auma which have yearly heen conveyed to the aaid Court of Rome, 
by manv other waya and ineana, to the great impoverishment of thia Realm 
etc.; cf. England in the Reign of King Henry the Eighth, II, p. CLXXI. 

* 4 An Acte coneeminge the paiment of Firat Fruitea of all diguitiea. 
heneficea, and promocyona apirituall, and alao coneeminge one annuell |»en- 
»•von of the tenthe parte of all the poaaeaaiona of the Churche. apirituall 
and temporall, graunted to the Kingea Highnea and hia heirea.' Cf. Valm ' 
Eerlex., vol. I, p. II; Tanner, Tudor Conxt. Dor., p. 25 ff.; 36 ff. 

8 Cf. England in the Reign of Hen. VIII, vol. II, p. CLXXI: ‘The 

• 

Aet (26 Henry VIII. c. 3) tranaferring theae annatea to the king aeema t<> 
have given aome cause for diaaatiafaction. Thua in Mora’ Complaynt we 

read: »The Pope, ex plenitudine potestatis, made a law that every hiahop 

ahould lack the firat year all the fruita of hia hiahopric, though the hiahop 
were ao worthy hia living the firat year aa the worthieat of all the Apoatles. 
Ami he ordained that theae Firatfruita ahould neither l>e given to hlind nor 
lame, hut to hirnaelf to nmintain hia pride. Thia condition of the Poj>e ia 
now confirmed in England with an Act of the Parliainent, wdiereby not only 
hiahopa must pay the Firatfruita of their liiahoprica, but alao every paraou 
and vicar of hia henetice, and everv lord the Firatfruita of hia landa. In 
which Act the Pope’a condition ia not put away, but it ia two parta greater 
than ever it waa. For where the Biahopa did only pay the Firatfruita then. 
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difficult from thore to control the efficiencv of the ecclesiastical 

t 

administration in the far north. The suceessors of St. Peter had 


to be content with what thev could get according to an old 
esti mate of English Ecclesiastical Property made in tlie reign of 
Edward I. Not so Henry VIII. Instead of taking over the 
ecclesiastical revenues, formerly due to the Pope, in a lump. lie 
immediatelv set about to ascertain what was the actual value of 

t 

the ‘aunates’ paid to the see of Home. To start with, the First 
Fruits were declared to be the clear revenue and profits for one 
entire year, and the Tenths, the tenth part of such clear revenue. 
According to the act mentioned above, taxes of this kind were to 
be paid by all Archbishoprics, Bishoprics, Abbcys, Monasteries. 
Priories. Colleges Hospitals, Archdeaconries, Deaneries, Provost- 
sliips. Prebends, Parsonages, Vicarages, Chantries, Free Chapels. 
and everv other dignity, benefice, Office, or promotion spiritual 
within the reahn or elsewhere, within any of the Kings domini- 
ons, of wlnitcver name. nature, or qualitv thev were, or to whose 
foundation, patronage, or gift soever thev belonged. ( Val. Ecdes. 
1. III). Remaiued to take a survey and determine the value of 
all churehes and religious houses and institutions in England 
whicli had to pav such first-fruits and tenths, and to this end 
the King’s Chaneellor was ordered to direct iuto everv diocese in 
England and Wales several commissions, in the King’s name 
and under his great seal, which were to ascertain the true, just, 
whole and entire values of all the manors, lands, tenements, 
liereditaments, rents, tithes, offerings, emoluments, and all other 


profits spiritual as well as temporal belonging to any archbishop- 
ric etc. within the limits of this commission. 1 What these limits 


were, is made clear in rather general terms in the oath 2 required 


imw the parsons pav, the vicaix pay, the lords pay, and in conclusion all 
men must ao often pay, tliat a inan, if he take not jrood hee<l. would think 
t hat the Latin jmijhi were translated into Knidish. here is so inueli paviiu; 
on everv side. 

' Val. Ercl. 1. III. 


* Val. Ercl. II. 1: *Ye shall swere tliat dili^ently and truely without 
favour affeetion fraud covyn mede drede or eorrupcion ve shall doo fultill 
and execute the liole effeetes and eontents expressed in the Kvnjrs Oom- 
mission with Instruetions and Artieles therunto annexed to vou and others 
direete<l for Serrhe and Enquierie to he made of the hoole and entiere Values 


of all Spirituall Possessions within the Lymettes in the same ('ommission 
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from the coiiimissioners and in the wording of the commissions. 1 
ln addition to the comnjission, Henry provided the eom mission ers 
with instructious as to their manner of proceediug. They were 
to send for an v scribes or officers of the Bishops etc. from whom 
information might be had as regarded tlie limits of the district 
and the religious institutions and possessions within the district. 
Theu the commission was to split up into smaller parties of at 
least three members, and these bodies were to go to the severnl 
places, there to examine into tlie vallie of all spiritual promotions 
eontaiued therein. 2 

The commissioners seem to have executed their work rapidly 
and faithfullv. The returns are generally dated Jammry—June 
1535. The results, sa ve for sonie parts lost, are now codified in 
J six printed volumes forming tlie Valör Ecelesiatdims. As a inatter 
of faet, the wliole yearlv income of the (-hureli of England, ac- 
cording to t-his estimate, was £ 320.280. 10 (Gasquet, Henry 
VIII and the Enyl. Monasteries I. 33). 3 

The siguificance of tliis poliev is clear. These additional 
reveuues would make the Jving more independent of his parlia- 
ment and strengthen his position iu general. Far more important 
in tliis respect, however, was his suppression of the monasteries. 
Occiusionally, English religious houses had been suppressed in the 
Middle Ages, 4 hut Henry YHI deeided to carry out a similar 
poliev on a big scale. Ip_1533, parliameut had transferred the 
i-ight of vi.sitation from the Pope to the King (Gasquet, Henry 
VIU and the Enyl. Mon. I. 252). Two vears later royal com- 


awl Instructions expressed aceordynu to tlie Act of Pnrliament in that t'ase 
ordeyned, and provided, and aceordvnjr to tlie saide Commission, and Instrur- 
tions to you made and veven in tlint parte as nere as ye can or mav, to 
your Cunnynj;, Witt and uttmost of your Power. So helpe you tiod and 
tlie Holie Evangelvstes.' 

1 Val. Ecrl. II. 289, wliere tlie commission for I>evon is found. 

* Val. FatI. I. IV. 

* For estimates as to tlie riclies of tlie monasteries, cf. e. jz. Wriothes* 
ley s Chronicle, I. p. 108. The e<Iitor, VV. I). Hnmilton, refers to Sjieeds Cata- 
lo^ue of Relijrious Houses wliere it was stated that sixteen mitred abbots 
had reveuues above 1,000 I. |»er annum. St. Peters, Westminster, was the 
richest, beinjj valued at 3,977 1., (ilastonhury second at 3,508 1., and St. 
Albans third at 2,510 1. 

4 As to the earlier stajres of tliis poliev, see e. y. Froude, Henry VIII , 
I. 57 ff., and the doeuments there referred to. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



The Kall of the Monasteries an<l the Sorial ('hannes in Knirlatul 1!* 


c..- . 


missioners wore sent out to the monasteries all over the eountrv 
in order to inquire into their eondition hoth in spiritual and 
temporal matters, and the lives and morals of their ahhots, 
removing and punishing those whom thev tind in fault, and 
receiving resignations of those vvilling to resign, giving tliem 
pensions, appointing their successors, and taking their oaths of 
fealtv’ (Letters £ Papers VIII. 76). The Kings purposc, howcver,« 
was rather to find a eause for appropriating the possessions olji 
the monasteries thau to mend their morals. 

The King s plans as regarded the eeclcsiastieal property, 
were put iiiti» effect on moderate lines, in the beginuing. In r 
Feb., 1536, there was an act passed in Parliament concerningP*’^ 
the dissolution of the lesser monasteries (Letters £ Popers X. 

243. 18). The upper limit ad quem was reported variouslv as 
200 1. or 300 marks a vear (ib. 551, 552; Froude, Hen. VIII . 

II. 134 ff.; Tanner, T. ('. />., p. 58 ff.). There is a letter from 
the Archbishop ‘ of York to Cromwell showing that attempts were 
made to thwart the King’s designs by alienations in advanoe 
and sale of property belouging to those oonvents whieh were 
endangered hy the act (L. £ P. X. 716). Hut the work of suppres- 
sion was set going and assumed ever iucreasing proportions. 1 

At tirst, there was some hesitation about the disposal of the 
property acquired. The King did not immediately sell or give 
awav what lie got from the nohilitv or the clergy, in all cases. 

As an instance in point might be mentioned that, in 1533, Henry 
VIII granted to Henry Knivet, one of the gentlemen of the Privy 
(’hamber, l in tail male the manor or lordship of Pundor Dorington 
and Ryton, Salop, whieh came to the hands of Henry VII by the 
attainder of Sir Francis Lovell late viscount Lovell’ (Letters <('• 
Papers VI. 1195. 21). But soon Henry saw his wav and became 
aware of the immense advantages to be got out of the situation, 
at least for himself. Services and servants were lo be secured 
by means of the bootv, and ready money to he had wnthout the 
necessity of asking parliament. Independeuce and streugth to a 


• Letters & Papers X. 406 ett-.; rf. alno XXI. 1. 302. 35: ‘Sir Philip Hobhy, 
a gentleman of the Privy Chamber. Grant of tive l>ell8 whieh he han lately 
foond in the weighhoune in NewcaHtle, emhezzled from the late priory r>f 
lieeson in Kent; and licenee to export thene and other bell metal to the weight 
of 20,000 Ib. Greenwich, 8 Febr. 37 Hen. VIII. Del. Wentm., 16 Febr.’ 
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greater extent than had been the ca.se witli 1110 st Euglish kings 
after the Conquest, were to be his. 1 

It is evident that, in the earlv vcars of the Reformation. 

« • 

he did not intcnd to carrv out the work in progress without 
exceptions. He probably did not dare or care to do so. At first, 
exemptious from the general act of suppressiou are consequently 
to be mct with, now and again. On Aug. H, 1530, the Bene- 
dictine abbev of nuns of St. Mary, Winchester, Hante., was per- 
niitted to eoutiuue in its possessions save for sueh parcels as had 
lx?eu previouslv granted to Sir Edw. Sevmour {Letters & Paper* 
XI. 385. 20). On the same day, tlie Cistercian abbev of St. Mary. 
Bitlesden, Bucks., Linc. dioc., the Benedictine abbev of St. Mary, 
(/hatteris, Oainb., Ely dioc., the Augustinian priorv of Holy Tri- 
uity, Ciracedewe, iu co. Leie., Linc. dioc., and the Augustin** 
priorv of St. Marv, Huntingdon, Linc. dioc., got similar licences 
[Letters & Papers XI. 385. 21—24). And other cases occur later 
on. 2 But wc» must not think that the King granted these licences 
free of cost, out of pure compassion. There is a letter from Sir 
Tli. Arundel, the High Bailiff of Salisburv, to Th. Cromwell 
relating how, on going to Cornwall, he heard inuch lamentation 
for the dissolution of the monastery of Clvffe, 3 and he begged 


I 

* f . 


1 Cf e. g. "Wriothealeya Chronirle, I. ]>. 102 note: ‘Theae vant reven ues. 
nmounting to between one-fifth and one-tenth of the whole rental of England, 
if frugally huabanded would have rendered tlie Crown independent of 1‘arlia- 
mentary aid.' The note refera to the following paaaage: ‘At thia 1‘arliainent 
in 1530) all the religioua houaea in England, auppreaaed and not auppreaaed, 
were granted to the Kinge to the augmentation of hia erowne for ever.' 

» Letters <f* Papem XI. 385. 34. 35 ; 519. 11; 1217. 13, 14. 26; XII. 1. 
311. 3, 4, 22, 36 -48 ; 796. 9; 1103. 17; 1105. 6; XII. 2. 191. 10; 411. 2, 10. 
11. 12. 23,. 26; 1008. 1, 2; XIII. 1. 646. 17-19; 1115. 19; 1519. 44. 

5 In aotue parta of England, the diaaolution of the monaateriea certainly 
1 waa verv invidioua and cauaed aorrow and anger umong the population. 
Sueh waa the eaae long before the linal, wweeping proeeaa waa initiated. 
In 1525 or thereabouta there were diaturbancea and riota on aecount of 
sporadic auppreaaiona for whieh Wolaey had aerured the iiermiaaion <»f the 
l'ope himaelf. See Gaaquet, Hmry VIII «(’• the Engl. Monasleries I. 84 ff. 
Cf. alao e. g. lterl>y ('orrespondfrtcr, p. 29 f.: 'Cnderatanding aythena that 
t her hath byn lyke insurreeeion aaaemble latelv attempted in the bonlera of 
I^uneaahir. apecially abowt the Abbev of Salley and other partyea tlier about. 
inaonmehe the Abbot and Monkea lie agavn bv the Traytora of that aaaemble 
veatored to the poaaeaaion of the said Abbev . .. vou ahall ... proeede ... to 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



The Fall of the Monasteries mi<l the Social ('lmn^es in Kn^land 21 


verv eumestly on behalf of the honest gentlemen of that quarter 
that it might be allowed to stand. And he added, that the house 
was willing to give the King 1,000 niks for their exemption 
(Letters éc Papers XII. 1. 4). In fact, there is a long list of 
sums paid by the exempted inonasteries, to the total arnouut <*f 
5,948 1. t> s. 8 d. 1 

But the niatter did not end there. After those inonasteries 
liad procured an authorization to contiuue in existence and in 
several eases impoverished theinselves paying the heavv ti nes 
exacted hy the King, the latter made parliament pass another 
aet, eonsiderably amplitied, whieh eonnnanded the suppression of 
alt inonasteries (Froude, Hen. V III, III. 20 ff.; Tanner, T. (\ II 
p. (>3 ff.; letters <(• Papers XIV. 1. 807. 13; 1171). In this wav, 
the King first got tines for exemption, and then the monasterv 
itself. This was the fate e. g. of the convent of Pollesworth 
whieh tigured in the list of such houses as had paid the finc 
(see above). There is a letter about this convent to the (’han- 
eellor of the Augmentations, relating how the abbess had lately 
purehased ‘the continuanee of their house at great expense but 
nevertheless leffc it in such a state that the King was put to no 
<*ost in despatching them.’ In eonsideration of tliese faets and 


tlie repression of the said Hehellion and Assemhle in the said horders of 
Lancashir or elswher within or nere the same, yf any suche do vet contynue.' 

1 (’f. Letters <f Papers XIII. 2. 467. 1. 2. 8: ‘Fines for tlie toleration 
and continuanee of m<inasteries «counties jfiven in all eases, as follows: 
Itvndon, .‘100 1.; St. James’, Xorthampton, 333 1. 6 s. 8 d.; I>e la Pray, 266 1. 
13 s. 4 d.; Winchester nunnerv, 333 1. 6 s. 3 d.; Huntinjrdon, 133 1. 6 s. 8 d.; 
Bvtlesden, 133 1. 6 s. 8 d.; Shapp, 266 I. 13 s. 4 d.; Olmrterhouse super Hull, 
Yorks., 233 I. 6 s. 8 d.; Kynie, 200 I.; Stixwold, 21 1. 13 s. 4 <1.; Wolleserofte, 
166 1. 13 s. 4 d.; Powslowe, 400 I.; Canonslei>:h, 200 1.; Newsted, Notts, 233 1. 
6 s. 8 d.; Ilewald, Notts, 166 I. 13 s. 4 d.; Wallin>;\vells, 66 1. 13 s. 4 d.; 
"Nethe, 150 1.; Allia Inanda, in Wales, 400 1.; Stnitflere, 66 1. 13 s. 4 d.; St. 
Mary s, Chester, 160 1.; Ihile, 166 1. 13 s. 4 d.; Repynjrton, 266 1. 13 s. 4 d.; 
Wormesley, 200 1.; Lymhroke, 53 1. 6 s. 8 d.; Alnwiek, 200 l.; I^iyeoek, 300 I.; 
St. Thomas' heside Stafford, 133 1. 6 s. 8 d.; Croxden, 100 1.; Uoeeetter, Staff., 
100 1.; Hylton, 66 1. 13 s. 4 d.; Hrusyarde, 60 1.; St. Annes heside (-oventry, 
20 1.; and Pollesworthe, 50 I. Total, 5,948 I. 6 s. 8 d. The remainder of the 
said tines still unpaid is not accounted for heeause the inonasteries aforesaid, 
all, l>efore the end of the account, have l>een surrendered to the Kin};, who 
has therefore remitted the further pavment of the tines.' Cases of hrihery 
were hy no means infrequent. t’f. e. ir. <*as«|uet, Henry VII! <t‘- the Enyl. 
Moh. I. 89 ff. ete. 
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bccausc .niost of the inhabitants of t-lio convent were aged, im¬ 
potent, or friendless, pensions vvere asked for them to an ainount 
varving between 2(5 1. 13-8.. 4 d. (for the abbess) and 4t► s. 

( Letters d‘- Papers XIV. 1. 207; cf. also ib. 101; 395). 

/ Otherwise there was no anxictv shown ou the part of the 
^ government as regards the fatt» of the expelled monks and nuns. 
What they got in the form.of pensions etc., was excoedingly litth*. 
Relatives and friends were ex.pe.cted to receive and nourisli the 
former inhabitants of the religions houses. Otherwise it was not 
difiicult to lind 1'ault with them, some indiserete words or some 
, hesitation in obeviug the King s commands were sufficient to 
cause attainder, in which cases thev were not onlv not entitled 
to compensations hut ljable to punishmeut. 1 

In the .beginning, the Kiug observed certain forms which 
were ealeulated. to disguise the faet that lie was depriving the 
church. of her property again st her will. Instead of opeuly taking 
what he wanted, lie brought his power to bear on this or that 
religious liouse. iu order to have it surrendered as a ‘frec gift.’ 
In several eases he was successful. In the earlv vears of the 

•' t 

process of suppression, we hear, for instance, about a certain 
Xicholos Simpson, a groom of the Privy Chamber, wlio had the 
manor of Canon Hall, in Wausted, Essex, granted him for life. - 
This manor, it was stated, was a ‘gift’ to the King from the 
prior and convent of the late monastery of Holy Trinity, London. 
A year later, this manor was re-granted to Simpson and wife in 
snrvivorship, i. e. the snrviving party was to possess the property 


1 Gawpiet, Henry VIII <(• the Enyl. Mon. II. 159 ff.; 325 ff. Cf. also 
e. g. \Vriothesley's Chronirlr, p. 108: »Also divers abbottes and monkes were 
putt in the Tower for treason, as the Abbotts of Glastenburie, Redintr, 
Colchester, and vurions other. - The editor, W. 1). Hamilton, adds by way 
of foot-note: ‘Tbese tliree Abbots, bavin^f distinjzuished themselves by their 
pertinacious refusal to surrender tbeir monasteries, were sinfded out as an 
example to others, and ineans were soon found to eonviet them of treason.' 

1 ‘Xic. Sympson, one of the ftrooms of the Privy Chamber. Grant 
for life of tbe manor of Canon Hall in Wanstede, Essex, and all lands, &c. 


in tbe parisbes of Wanstede and Westlmni, Essex; which manors, «&e. eame 
t<> the Kinu’s hands by tbe >rift of the prior and convent of the late tno- 
nastery of Holy Trinity, London. Westin., 14 Jan. 25 Hen. VIII. Del. 18 
Jan. t i 5:14'.’ . Lett. a VII. 147. 15. 
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for life. 1 That the gift was far from heing free. we are allowexl 
to infer from other documents relating to t hese transaetious. 
Other parcels of land helonging to this convent of, Iloly Trinity 
Me re granted to Sir Tho. Andelay, the ('hancellor, who plaved 
so important a part in the history of the dissolulion of the 
monasteries, and on this occasion it was stated that these lands 
eaine ‘to the King’s hands by the authority of Varliament , and 
hy gift of Nieh. Hancock, , the late prior, ond the convent.’* 

Another kind of tictitious transaction occurred, when e. p. 
the abbess and the convent of the Augustinian monastery of St. 
Saviour and SS. Mary and Bride. Siou, Midd., were licenced to 
alienate certain poesessions * to Sir Rich. Rich, ('hancellor of the 
Court of Augmentations, part of whicli the latter immediately 
sold to a third part. 8 

There were of course other means hy whieh the K ing. was 
ahle to secure what ecclesiastical property he coveted. If lie did 
not prefer openlv to euforce a gift or ‘sale’ of the lands he 
wanted, he made an cxchangc, took possession of the estates in 


1 ‘Nicholas Sympson, a pajre of the Privy Chainber, and Joan his wife. 
tirant, in survivorship, of the nunnor called Canon Hall, Wanstede, Essex. 
with all lands, <&<*. in Wanstede and Westhani, Essex, thereto heloiprinir,, 
whieh came into the Kings hands hy >rrant of the prior and convent of the 
late priory of Holv Trinity, Ixmdon; on »urrender of a jrrant of the same to 
the said Nicholas alone on the 18 Feb. 25 Hen. VIII. Also three messuHKes 
in the parish of St. Mary Colchurche, in the ward of Chepe, London, tenanted 
by Edw. Sole, Will. Keymond and Anth. Totehill, jrrocers; which also came to 
the Kin# by >rift of the said late prior and convent. Westm., 25 Jan. 26 Hen. 
VIII. Del. Westin., 11 Feb.* 1535; Letter» d- Pajiers of Hen. VIII, VIII. 
231. 19':. Cf. also ib. VII. 1601. 35; IX. 914. 8; X. 1256. 48. 

1 ‘Sir Tho. Audele, the Chancellor. (Irant in fee of a messuajre, a 
dovecote and garden in the parish of St. Botolph without Ald^ate, Ixindon,^ 
vi/.., between a Street or lane called Ho*r lame on the one Hide and divers 
messua^res near the hiphway called Hownsdych on the other; also a izreat 
irate with buildinprs thereon adjoininp, and a street. or lane extendinu from 
Hownsdyeh to the messuafje and dovecote aforesaid; whieji premiss* lately 
belonjred to the prior and convent of the monastery of Holy Trinity, latndon, 
conunonly called Christeschurch, and came to the KinjFs hands by the 
authority of Parliament, and by the >rift of Nicli. Hancock, the late prior. 
and the convent. Del. Westin., 23 March 25 Hen. VIII’ (1534; J,ett rf Pay. 
VII. 419. 28'. 

* Letters rf- Pajters XII. 1. DTK). 54, 56. A jrreat manv cases of ii 
similar character are 1’ound. 
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questiou and grunted others to the proprietors. 1 Similar trans- 
nctions were eoiiducted with the laity. On July 14, 1536, Lord 
Sandvs, the K ing’» Chamberlain, aud wife were granted the site, 
pi »»sessions, etc., of the priory of Holy Trinity, Motisfount, Hauts, 
in exchange for a grant by the said lord to the K ing of the 
manor of Chelshith (and Padyngton etc.), Midd. * These eases occur 
with tolerablv great frequeuev, and there is no reason to suppose 
that they were in any way disadvantageous to the Kiug. Ou the 
eontrarv, sometimes it is possible to discover cogent reasons for 
the nobilitv to enter upon these transactions in accordanee with 
the King s wishes. 

On other occasions, the King preferred a short-cut and liecn- 
eed the abbot to sell the possessions of his monasterv to the per¬ 
sons destined to buv it. 3 Or the abbot might ‘get a lieeuce’ to 
alienate the property to a member of the Court of Augmentations 
(or virtually to that body itself) and then the member in question 

was simultaueouslv licenced to sell to the ultimate buver. 4 T lut, 

* »- 

reallv, all these forms mostlv covered o ne connnon faet. 

•/ T • 


1 TranHuctions of Home nuch kind occur red, for inatance, in lK*cetn- 
l>er, 1531, wlien the prior and convent of St. PeterH, Westminnter, and the 
ahb»t and convent of St. Alhann were treated in thin way {Letter* Jr Pajn-r* 
V. <»27. 23-24; cf. alm» ib. 766. 2. 4; X. 226. 17; XI. 202. 4 etc. . 

* Letter* Paper* XI. 202. 29. 

3 Cf. e. g. Letter* Paper* XIII. 1. 190. 7. ‘John Yong, the i»rior, 
and tl»e convent of the monaHtery of Holy Trinity, Rvpyngdnn, Derh. Licence 
to alienate the inanor of Graundesden Magna, with appnrtenanceH in Graun- 
deaden Magna, Hardwvke, und Levcotte, HUntw, and certain menHuages, &»•. 
descril»ed) there, and in Sutton Bonyngton, Wewtleyke, and Estlevke, Xottn.. 
with the advowHon of the churches of WeHtleyke and Estleyke, a mesauage 
and certain land, <&c., in 1 kmenthorpe, Derhy, and the advowaon of the vi- 
carage of the cliareh of Magna Badowe, Essex, to Sir Francis Brvan, Sir 
John Porte. Sir Geo. Grealey, and Hen. Audelev. Weatin. Palace, 23 Dec. 29 
Hen. VIII. Del. Weattn., 4 Jan.' 

* ‘John Cordrev, ahl»ot of Henrv VIII.V new monasterv of Holv Tri- 

• T 9 « 

nitv, Hustelesham, alia* Bisham. Mortmain licence to alienate the rectorv of 
• • 

('liahhnm, Surrey which the said monastery holds hy virtue of pat. 18 Dec. 
last,, to TIiom. Pope, treaaurer of the Court of Augmentations; and to the 
aaid Thomas to alienate the same to the dean and chapter of St. Pants ca- 
thedral, Ixmdon, to the use of the chaplains of the two chantries in that 
church, founded for the houIh of Adam Burve and Roger Holme. IH*1. 
Westni., 6 April 29 Hen. VIII.' ; Letter* rf- Paper* XIII. 1. 887.4;. 
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The Kiug had, of course, not anticipated the extent and 
amouut of the propertv and revenues which the progress of the 
Reformation would leave on his hands. Consequentlv, he thought 
it 8ufticient — especially before the dissolution of the monasteries 
was earried out on a large seale — to appoint a single person ' 
who was to act. tus treasurer, general receiver and connnissiouer 
*of tirst-fruits and tenths, and also to receive all prortts and reve¬ 
nues from such possessions as had been recently acquired by the 
King from the ehurch. 1 Rut this expedient later on proved to 
be insufticient. And so we witness the formation of a special 
body of officials who were to deal with the matter in question. I 
In Feb., 153b, there was passed an act in Parliament es- 
tablishing the Court of Augmentations {Letters ((• Papers X. 243. u 
(»1; Tanner, T. C. />., p. 33(5 ff.). 'The task before this court was 
to deal with all lands and movables which the suppression of 
the monasteries brought iuto the King’s possession. A chan- 
cellor, a treasurer, an attomey, a solicitor, ten auditoi*s, seventeen 
particular receivers, a clerk of the court, an usher, and a nicss- 
cnger formed the staff of the court.* Its officers were to receive. 


1 Cf. Letters rf* Papers VIII. 802. 20: ‘John Goatwike. To I»e Treaaurer 
a ml General Receiver, and (ommiaaioner of Kirat-fruita and Tentha, in accor- 


dunce with atatute 26 Hen. VIII., in everv dioceae in England, and in Walea. 
Calaia, Hamines, and Guvnea. Alao ('ominiaaion to receive the iaauea of 
the posaeuaiona ucquired hy the Ring in England, Wales, Culaia, Hamines, 
and Gnyanea; and aj»ecially of the jmaueaaionu of Thomaa late Cardinal of 
York and Keee ap Griftith which came to the Ringa handa hy the attainder 
of the aaid Thomaa and Kece; and of those of the late priory of Holy Tri- 
nity, commonlv called Chriatchurch, near Algate, lamdon, and the Inte prio- 
riea of Rathekellerd and Caldwick, in the lordahip of Walea or elxewherc, 
which came to the Ring a handa on the auppreaaion of the aaid late ‘ablieya’ 
or prioriea; alao to receive all protita, tinea, &c. which l>elong to the Ring 
I»y the voidance of aeea and inonaateriea and religioua houaea; alao to receive 
all other foreign tinea for licencea to export merchandize, tinea for the cacape 
of priaonera, clerka attainted or convicta from the priaona of any archhiahop 
or hiahop of England, Walea, ('alaia, Guyanea, and Hammea, and tinea for 
teinporalitiea. The aaid John alao to receive to the Ring'a uae from Thoa. 
Crnmwell, the Ringa chief aecretarv, certain homla in which divera peraona 
atand indebted to the Ring in divera auma, and to receive and pmaecute for 
the aai<l auma. Alar» the aaid John to l>e Treaaurer, General Receiver, ('om- 
miaaioner, and Murveyor in and for the premiaea; with un annuity of 100 I.' 

> 7 May 1535\ 

**~Tanner, Tudor <'onst. 1 locuments, p. 837; Gaaquet, Henry VIII a ml 
the Enylish Monasteries II. 8; Letters rf- Papers, passim v e. g. XIX. 1. 1036 . 
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and to uceount to the King for, all rents, tithos or proceods of 
sales; to examine all leases, to takt* all surrenders and issue all 
gran 18, gifta or releases at their diseretion, provided ■ that in all 
grants there Sliould be alwavs reserved to’ the Kmg’s Highness, 
bis heirs and successors a tenure by. knighfs service in capitr. 
and a vearlv rent of the tentii part. TI»e rnenibers of the court 
were åppointed on April 24th, 153H.8ir Richard Rich being made 
its chaneellor and Sir Thomas Pope its treasurer. 1 

But the rnatter did not henceforth rest with the Court of 
Augmentations alone. The King himself more than once insisted 
on intenser activity on the part of his servants, either becaust* 
he found business too slow or on aceount of his want of monev. 


In sueh cases his impatience often vented itself in a new com- 
mission directed to his chief helper Cromwell — before the fall 
of the latter — and some member or members of the Court. of 
Augmentation, and to the effect that thev were to sell lands to 
a certain yearly value etc. Such proccedings took place. for in- 
stance. in 1539. 2 * 

After the dcath of Cromwell, more exaetlv. in Mav, lf>43. 

T i ' • 7 

the King wanted to stimulate the sale of lands once more, as it 
evidently had begun to slow down. And so he directed a fresh 


1 For theae facta, rf. particularlv (iuaquet, Henry Vill and the Engfixh 
Mnnaxteriex II. 9 ff. 

Aa we ahall aee later ou, .the namea o£ theae persona oecur with great 
frequency in the liata of theae who aequired pareela of the seqneatred |»n» 
pertv. Thev were evidently of a graaping character and eertainly found 
meana to enrieh themselvea in the King’a service. For, not onlv did they 
Imve landa granted thera for their services. hut they were likewise tnost ex 
tensive buvera. 

2 <’f. Letter* Paper* XIV. 2. 780. 30: ‘Crown landa: Coninnanton 

to Thomaa lord Crumrwell, keej>er of the Pri vy Seal, and Sir Richard Ryche, 
chaneellor of the Court of Augmentation, to aell in the King'a name ain-h 
landa as ha ve coine to the Crown hv Aeta of Parliatnent and aurrendera, to 
the clear yearly value of 6,000 1. except houaea and tenenienta to which no 
landa helong, in London and other citiea und towna) for ready money, at 20 
yeara’ purchaae at the leaat, acconling to the particular valuea and eertiti 
catea to )»e made hv the auditora and other officers of the aame. No one 
i minor or farm above the yearly value of 64 1. to be aold without the Km>c’s 
command or pleaaure. Houaea or tenenienta without land in Ix>ndon or 
elsewliere may be aold at 15 yeara’ purchaae. Weatm., 14 Dec. 31 Hen. VIII.’ 

A aimilar comraiaaion (to Cromwell, Sir John Daunce <& Rio. Pollanl 
ia found Jjetter* <f- Paper(t XV. 436. 38. 
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commission to Rich, Southwell, Nortlie, Williams, Movle, Wlior- 
wode, Hendle, Bradsliaw, <fc Stanhforde to sell lands to the vearl v 
value of 10,000 1.. ‘for the relief of the King’s great charges 
p resen tly in hand for defenee of his realm and subjeets.’ 

In Mareh, 1544, there are renewed eommissions for the sale 
of 'crown lands, lead, prizes taken from enemies etc.' A t the 
time, the King had evidentlv found ont that even the signing of 
the bilis was beginning to be troublesome with the enormous in- 
crease of the number of transactions. And so he suffered his 
signature to be supplanted hy tliat of the offieial ‘who shall for 
the time keep the stamp’ (the King’s Stamp). The men ad- 
dressed in the commission were Lord St. John, Lord Wriotheslev, 
Sir Ric. Rich, Sir Ric. Southwell, the commission was to last no 
Jonger than * till Midsummer nexf.and it is stated that ‘the King 
is not in such perfect health that he may convenientlv ättend to 
the signing of so many bilis, and he considers the delay of them 
a hindranee botli to his subjeets and to his own affairs.’ The 
commission is extended to inelude the arrangement with the Kings 
subjeets for fines and ‘incombes’ for leases, for mauumission of 
bondsmen, and for sale of wards. The lands sold are to be held 
of the King and his suecessors iti chief bv knighfs service and 
a vearl v rent equal to one-tenth of the clear vearlv value etc. 

» » A fl » 

ln the preamble there is an interesting statemeut as to the causcs 
of tliis urgent commission. For the great suretv of himself. his 
succession and tlie commoiiwealth, the King intends to pass in 
person into France aga in st his ancient enemy the French king, 
and also to ‘noye, i livade or defemf the realm of Seotland, and 

the nialice of the inhabitants of the same, our natural enemies, 

# 

to the whicli we have just and lawTul title and riglit, who always 
dr» i magi ne and praetise in our absence from time to time to noye 
and destroy us, our realm and posterity in the same.’ For the 
aceomplishinent of this enterprise, w r e are told, it is expedient 
to procure plenty of money by sale of the lving s possessious, 
beeause he will not at present molest his loving subjeets for 
money ‘unless thereto coarted.’ (See Letters d' Pajters XIX. 1. 
278. 4. 5.) 

In 1544, there were otlier eommissions for Sir John Baker, 
cliancellor of First-Fruits Tentlis, Sir Rob. Southwell, master 
of the Rolls, Sir Edw. Nortlie, cliancellor of Augmentations, and 
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Sir Tli. Movlo, one of the (Jcneral Survevors etc., to sell crown 
lands etc. (Letter* d Papers XIX. 1. 812. 77, 87). In Julv next. 
tliere were inore conimissions. In December, 1544, the commis- 
sion of .lune was revoked and a different commission made out 
for the sale of estates etc. (Letters d Papei's XIX. 2. 800. 8). 

There were a great many suhsequent conimissions of a si¬ 
milar charaeter. The aetivitv of the Court of Augmentations, 
liowever, does not seem to have heen couducted so as to satisfv 

1 t 

the King in the long run. Just hefore Henrv\s death it was sup- 
pressod or rather supplanted by auother Court of Augmentations. 
The reason given was that there had heen great disorder in the 
eonduct of the affairs of the Court. ' 


1 Letters rf* 1’a/trrH XXI. 2. 771. 1: 'The Court of the Augmentations 
and Hevenues of the King's Crown. Suppression of the two rourts rulle»! 
the Court of the Augmentations of the Revenues of the Kings Crown aml 
the Court of the General Survevors of the Kings Lamls, in whirh there has 
heen great disorder: 

And estahlishment of a Court to he ralled for ever the Court of the 

Augmentations and Revenues of the King's Crown, furnished with a great 

sea) and a pri vy seal, to take the governanre of all that was under the 

survey of the said two suppressed courts and al) that shall hereafter conie 

to the Crown, hv anv Art of 1’arliament heretofore ma<le or otherwise, in 

Kngland, Wales, Calais and their marrhes, except surh as are within the 

survey of the Exche<|uer aml the l>urhy of Tuinraster. An oftirer, to he 

ralled the Chanrellor, to 1 k» rliief officer aml have the keeping of the said 

great seal and pri vy seal; two persons, to la? ralled General Survevors of 

the said Court, to he the serond officers; a treasurer to la» third officer; two 

masters of the woods, via., on*this side aml lieyond Trent, to la* fourth 

officers; an attomev to he fifth officer; a solicitor sixth officer. There shall 

also he two survevors of the woods, vi/.., l>evond and on this side Trent, a 

rlerk of the court, ten auditors, two auditors of prests and foreign accounts, 

and eleven receivers. In everv countv there shall he stewards of the courts 

* • 

of all inanors, lordships aml liherties, a particular surveyor of lands and a 
woodwurd. Also there shall la 1 a keeper of the reeords, an usher and three 
messengers of the said court. The chanrellor and the two general survevors 
shall take oatl» hefore the hord Chanrellor of Englund; and the treasurer 
aml the rest shall take their oaths hefore the chanrellor of the court' etc. 


Appointment of Sir Edw. North irhancellor), Sir Th. Movle & »Wa. 
Myldemaye (the two survevors;, Sir John Williams : treasurer, Sir Th. Roja* 
;muster of woods on this side Trent , Rob. Hennage (master of w’oods lieyond 
Trent , Ric. Godervke attomev), John Gosnohle (solicitor\ Geoff. Gate -sur- 
vevor of woods on this side Trent', John Arscote survevor of woods bevond 
Trent\ and Rir. Duke N clerk of the court'. 
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An important fact must not be overlooked. When the King 
grauted lands or the like to his courtiers or servants, he inostly 
took care uot to give it in tail, i. e. to give it to the grantee and 
his heirs, and in this way practically to deprive himself or his 
suecessors of further rights in or revenues from the property in 
question. Iustead. as often as not the lands etc. were granted 
for lite, iu survivorship. or in reversion, i. e. the King or his 
suceessors would get hack the property when the grantee died, 
or, in the case of two or more grantees, when the last one died 
ete. 1 Note also the clause mentioned ahove which reserved a 


tenure hy knighfs service in vapite to the King etc^ 

As a matter of eourse, it was not only cliurch property 
which in this wav fell iuto the hands of Ilenrv VIII. Much 
spoil came from the nohility. Henry hated as he loved, for a 
short period and intenselv. There was no difficultv iu liecoming 
the King s favourite, hut it was nearly impossible to remain so. 
and even more impossible to come off unscathed from the love 
incurred. In those davs a nobleman could hardly escape heing 
attainted for high treason or such things after a period of favour, 
and the consequenc-e to his possessions was that they went to the 
King. When Cardinal Wolsey fell into disgrace, Henry got an 
immense booty. The Duke of Norfolk, for instance, houglit vast 
lands from the King which the latter had taken from the Car¬ 
dinal. 2 Iu other cases, Henry kept the possessions as his own 


‘ In May, 1533, the Kinjr grauted. for instance, to Thomas Alvard, one 
of the jrentlemen ushers of the Kinjrs <haml>er, as jrrant in reversion, 'all 
the mesöuajres, houses, &<*. belonizin^ to the Kinp in Westminster palace; the 
inansion-houses called Paradvse and Hell, in Westniinster Hall; the lands 
and tenements which Wm. Frves latelv held; another house or inansion, 
called Purjratorv, in the said Hall; a house oalled ‘Potans House,’ under the 
Kxchequer; the tower and house called 'le (»renelettys,' which John Catesby 
held and occupied; which premises are now held by William Hutler, one of 
the serjeants-at-arms. by virtue of patent 3 June G Hen. VIII. ^rantin^ the 
same to James Ap Jenkyn, now deeeased, and the said William.' 

But it need hardly he pointed out that |>erhaps the most im}>ortant 
way for the Kin^ to recover lands etc. once granted was to have the pos- 
sessor attainted. In some cases, e. >r. that of Lord Dacre, it seems to have 
l»een a puhlic secret that the Kin^r chiefiv coveted the extensive estates of 
that nohleman. 


* ‘St. Mary, Snnpe. 
Norfolk, lord Treasurer, of 


Itidenture, hetween tlie Kinjr and Thos. duke of 
sale of the jrround, site, Ac«*. of the late monastery 
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property, but gmuted tlie stewardship of tliem to somebndv in 
considemtion of an annuitv. 1 

The fate of Sir Thomas More, 11 \v well-known authnr of 
I topia, has likewi.se left trace.s iu the lists of grauts. The manors 
of Doglington and Kringförd which Henry had given to More 
soine years earlier, went back into the Kiug s possession on the 
attainder of Sir Thomas and were re-granted later on to one of 
the King’s courtiers etc. 2 But even if the culprit were pardoued. 
this pardon did not prevent the K ing from exacting heavy fiues 
from the transgressor. Such was the case e. g. with William. 


of St. Marv, Snape. and of the manors of Snape, Srotts, Taseanls, and Aid 
htirghe or Alderburgh, Suff., with appurtenam-cs in the towns, tields, &*-. <»f 
Snape, Skottes, Tastanies, Aslewood, Freston, Aldeburgh or Alderburgh. 
ltnekeslowe. Pesenhale, Stemefeld, Bedvngfeld, Orford, Stradbroke, Hacheston, 
(ilemham, ltlakesale, Hendham, Saxmondham, and Itenhale; which catne into 
the Kings hands hv the attainder of rard. Wolsev. in consideration of which 
sale the said Duke has bound hiniself in 12 reeognizances acknowledged by 
bim before Sir Rob. Norwieh, J. of t\ I’.' Letter* rf* Paper* VI. 418. 3.. 

1 ‘Hen. earl of Northumberland and Sir Ralph Ellerker, jun. Grant «»f 
the ofrtce of stewanl of the manor of Hohlernes, York, and of all other pos- 
sessions in Hohlernes, York, latelv belonging to Edw. duke of Buckingham, 
attainted of high treason, with an annuity of 20 I. out of the issues of the 
said manor, «fcc.; on surrender of patent 18 June 19 Hen. VIII., granting the 
same to the said Earl ulone. Westm.’ Letter* rf- Paper* VI. 418. 1. A survey 
of Huckinghams propert v is found ib. III. 1. 1280. Vi. further ib. 1324. 28; 
1531. 22; 1725. 20; 2010. 8, 9. 12, 18, 21, 22, 28, 29 ; 2074. 5, 6, 8, 9. 11. 12. 
13. 20, 25; 2145. 1, 7, 8, 12- 14, 17. 20, 29; 2214. 12. 18—20, 24 ; 2297. 14. 
10; 2350. 12, 10, 18; 2482. 1; 2587. 1; 2807. 20; 2862. 11, 12 ; 2992. 3 ; 2993; 
3140. 27; 3214. 3, 8, 14, 20 ; 3289. 20; 3370. 1. 4; IV. 137. 1, 20; 297. 13; 464. 
18, 20. 27; 546. 5, 15 ; 895. 24; 1533. 24 ; 2002. 1, 20 ; 2218. 2; 2362. 10, 12; 
2701. 15; 3087. 5 etc.; 3142. 17; 3213. 8, 18;-4124. 27; 4313. 5; 4445. 15. 16; 
4993. 4; 5243. 3; <>072. 9; 0490. 23; V. 80. 8; 119. 50; 106. 4, 5, 19, 32; 278. 
7. 32; 318. 10, 17, 26; 304. 25, 27, 29; 506. 16, 20 ; 978. 14; 980. 7; 1065.20; 
1139. 4, 6; 1207. 31; VI. 1195. 13, 23; 1383. 2; VII. 701. 26; 1217. 12 etc.). 

* ‘Hen. Norres, esquire of the Royal Body. Grant, iu fee simple, of 
the manors of Doglyngton and Fryngeford, Oxon, the advowson of Doglyng- 
ton church, and 4 messuages in Cokethrope, Oxon, purcel of the said manor 
of Doglyngton, and Barley parke, Oxon, adjoining to the same manor; and 
all other lands granted, by patent 16 Jan. 16 Hen. VIII., to Sir Thos. More, 
which came into the King s hands hy Act of Parliament. Westm., 9 Jan. 
20 Hen. VIII. Del. Westm., 19 Jan.’ (1535; Letter8 Paper* VIII. 149. 16; 
cf. also ib. VII. 1001. 32; VIII. 902. 10 ; . The brother of Anne Bolevn like- 
wise got sinne of the property in question (ib. VIII. 032. 13). He did not, 
bowever, enjoy it for long. Of. e. g. ib. X. 1250. 31. 
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Lord Daere. He was charged, apparentlv <m insufficieut grounds, 
with treasonous conduct •— ‘showiug himself an adherent of the 
Scots’ 1 — and the K ing hastencd to sei/.e his goods which wc re 
‘wonderfully great and equal to those of anv lord in England.’ 2 
In spite of all his efforts, the case went against the K ing. Lord 
Daere defended himself so well for seven liours that he was un- 
animouslv declared to be innocent by 24 lords, and acquitted by 
12 judges, ‘which is the most novel thiugs that have beeu heard 
of for 100 years, for no one ever knew a nian come to the point 
he had done and. escape.’ 3 There was great rejoicing at the 
aequittal, but the King was verv unwilling to let his prey go and 
Ix>rd Daere had to remain for a time in custody and his goods 
in the Kings hands, till he at last was pardoned and restored to 
his offiees and property, though he had to pay 10,000 marks 
for heing inuocent. 4 Contemporary narratives hardly disguise 
the faet that it was principallv the large possessions of Lord 
Daere that the King was after. 



In order to understand the real bearings of the process of 
suppression on the strueture of English soeiety, it is neeessary 
to examine the reeords in question sueh as they existed in the 


1 (’f. Letter» <t- Paper» VII. 962. 2. The fate of Norres is well-known. 

* I^etter» Paper h VII. 1013: {.letter from Chapuys to Charles V . 

3 Letter h Paper h VII. 962. 11; 1013, letter from Chapuvs to Charles V. 

4 Cf. ib .; and ib. 1601, 1: ‘Win. Daere lord Daere of Gylleslond, (imy- 
st«»k and Weme, alia» lord Daere of Naward, &e. Pardon for the mis- 
prisious to which he confessed on heing examined, 25 July last, before Sir 
Thos. Audeley, the »•hancellor, Thos. duke of Norfolk, the treasurer, Hen. 
martiuis of Kxeter, Thos. Crumwell, the Kings rliief seeretarv, Sir Exlw. 
Walsvngham, lieutenant of the Tower of London, and ltic. Riche, the stdicitor 
general. Also special pardon to the said William with resj>ect to his oftices 
of warden of the West marches, captain of Carlisle Castle, stewanl of the 
nianors or lordships of Penrith Castle, Soureby, Grandesby and t^ueenes 
hames and the forest of Inglewood, Cumb. This pardon not in any manner 
to invalidate a recognizance of 10,000 marks to be paid at Christinas, made 
in Chancery, at Westminster, 17 Oct. 26 Hen. VIII., wherein he bound him¬ 
self to Thos. Cruinwell, the King s chief seeretary, Sir Win. Paulet, controller 
of the King s household, and Sir Brian Tuke, treasurer of the King s chamher. 
Del. Westm., 2 Deo. 26 Hen. VIII.' 
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Augmentatiou Court Office. But, as a detailed survey would 

prove inore cumbereome than illuminating, it must be judged 

sufficient to indicate the main body of buyers etc. and the 

origin of the property bought in each case. The extent and 

nature of leases was likewise to be suggested, as well as sonn* 

1‘eatures of the process of alienations by the buyers, goiug nn 

alongside of the progress of the suppression. For about two 

vears, there were reallv not manv transaetions of the kind. in 
• T • « 

each month, but after this time the process sometimes assumes 
gigantic proportions. And so it has been thought necessary t<» 
group the grants etc. under the heading of month and year. 
Several conspicuous phenoinenu must. be treated separately after- 
wards. in order not to let the reader miss their significance. 


April, 

Sir Hen. Parker was granted the late monasterv of Augustim* 
('anons, Latton, 1 Essex, and all lands etc. ‘thereto belongiug in 
Esscx, Herts., London, and Midd., in the King s hands by tlu* 
dissolution.’ [Letters <A- Vapers X. 775. b.) 


July. inSti. 

The Earl of Susscx was granted in tail the site. ground. 
etc., of the late priory of Doninowc, 2 Essex, etc., etc., at a rent of 
21 1. 14 s. In the same month, Sir Wm. Fitzwilliam, K. (1.. 
treasurer of the King’s household. was granted ‘the site etc. of 
the late abbev of St. Man', Waverley, 3 Surr.’ etc., etc.; ‘the site. 
etc., of the late priory of the Nat. B. V. \L, Estborne, 4 Suss..‘ 
etc., etc., at a rent of 23 1. 12 s. 10 V 2 d- Other grantees in this 
months were John Cary and Jocosa Walsingham, engaged to !>«■ 
married, who had the priory of St. James the Apostle, Thremhalo, 5 
Essex. etc., etc., at a rent of b 1. 10 s., and John de Yeer, K. <7.. 
earl of Oxford, Great Chamberlain of England, who got the prion 
of S.S. Marv and John, Colne Comitis. alias Erles Oolne, fi Essex. 


1 Dugdale, Mm. Angl. VI. 601 f. 
s I>ug«lale, Angl. VI. 145 ff. 

a I)ug<lnle, Mon . Angl V. 237 ff. 

* Dugdale, Mon. Angl. IV. 423 f. 

5 Dugdale. Mon. Angl. VT. 75 ff. 

,! Ougdale, Mon. Angl. IV. 95 ff. 

Normali/.ation of the spellings of the lists hns not heen attempted. 
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etc., etc., etc., and the priory of St. Mary, St. James, and Holy 
Crosfi, Hedyngham ad Castruui, 1 Essex, etc*., etc*., at a rent of 66 1. 

Sept., 1536'. 

Anth. Denny, a groom of the chamber, was granted the 
priory of nuns of St. Mary, Chesthuut, * Herts., etc*., etc., at a rent 
of 40 s.; Anth. Cope had the priory of the canons of St. Marv, 
Broke, 3 Rutland, etc., at a rent of 4 1. 13 s. 11 d. 

Xov., 1536. 

The Marquess of Exeter was granted the priory of Brymmer 
with all its lands and property at a rent of 16 1. 15 s. 7 d. 

Marek, 1537. 

The Earl of Worcester was granted in tail the abbey of St. 

Mary, Tyntern, 4 S. Wales, etc*., at a rent of 88 1. 3 s. 10 d.; Sir 

Edm. Bedyngfeld and Grace his wife the monastery of Redlyng- 

feld, 5 Suff., etc., at a rent of 63 s. 6 d.; Sir Wm. Kyngeston, in 

tail, the abbev of Flaxlev. 6 Glouc. etc. 

» • 

April, 1537. 

Sir John Spelman, a justice of the Kings Bench, and Eliza- 

l»eth his wife got parcels of the priory of Penteney; 7 Sir Nich. 

Strelley, of Strelley, Nötts., the abbev de Bello Capite alias of 

Beauchieff, 8 Perb., etc., at a rent of 25 s.; John Barkelev, in tail 

male, parts of the abbey of Bruern. * Oxon. 

May, 1537. 

The Duke of Norfolk was granted in tail the priory of 
Cokkisford, 10 parcels of the monastery of Tvnterne (Marches of 
Wales), of the nunnery of Carrowe, 11 Norf., and of the monastery 
of Bokenham, 12 Norf., etc., at a rent of 30 1. 14 s. 2 d. 

June, 1537. 

Sir Ilumph. Wiugfelde was granted in tail male lands bolong- 
ing to the nunnery of Campsie, 13 Suff., and to the priory of St. 
Man* and St. John the Evangelist in Colnecomitis, Essex. 

1 Dugdale IV. 436 ff. — * Dugdale IV. 328 ff. — * Dugdale VI. 233 ff. 
4 Dugdale V. 265 ff. — • Dugdale IV. 25 ff. -- 6 Dugdale V. 589 f. - 7 Dug¬ 
dale VI. 68 ff. — ■ Dugdale VI. 882 ff. — 9 Dugdale V. 496 ff. — 10 Dugdale 
VI. 368 f. — 11 Dugdale IV. 68 ff. — '* Dugdale VI. 418 ff. - 18 Dugdale 
VI. 583 ff. 
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July, 1537. 

Sir Edw. Grov, lord Powvs, got (in tn.il malo) tho abboy of 
St. Mary, Bildwas, 1 Salop, ote., ote. 


Srpt. t 1337. 

Arthur Plautagenet, viscouut Lisle, was granted in tail tlio 
priory of St. Mary and St. George, of Frethelstok, 2 I)evon, ete.; 
Ric. Bartelott. M. D., parcel s of tho priory Benedietino of Littlo 
Malvemo. 3 


Jan., 133$. 

John Rede was granted in tail malo tho monastery of Tan- 
riggo, 4 Surrey, ote.; Sir John Markeham had reversions and rents 
rolating to tho nionastery of Nowboo, 5 Linc., and tho nionastery 
of Swyneshed 6 ote. (cf. also Letters Papers XIII. 1. 3H4. 78). 
Lord Latimer and Cromwell were liconcod to alionato manors to 
John Gostwvke (Letters <i‘- Papers XIII. 1. 190. 19, 31; cf. also ib. 
45). The Earl of Sussox had grants rolating to tho abboy of 
(’lvve, 7 Soinors., (‘te. 


Fett., 133$. 

Ric. Masou, a loase rolating to tho abboy of Jorvaux; * 
Edw. Forest, a similar lease ib.; more leases were granted to 
Rob. Pykerynge (the nionastery of Birlyngton, 9 Yorks.); John 
A verv, one of the officers of the King’s cellar (ib.); John Barnabe 
(priory of Typtre, 10 Essex); Walter Farre, Will. Hatton, elerk of tho 
Larder (nionastery of Whalley, 11 Lanc.); Ralph Johnson, Humph. 
Onne and Will. Tyldesloy, a groom of the Wardrobe of Beds (tho 
nionastery of Jervaux, Yorks., in the latter case); Walter Ap. Robert, 
a sewer of the Chamber, Laurence Asquvthe (monastery of Jarvaux); 
Giles Conyers (ib.); Will. Babthorpp (monastery of Birdlington); 
Sir Thos. Butteler (monastery of Whalley); Ralph Constable (priory 
of Bridlyngton); John Swyft, Michael Wentworth, a clerk of the 
Kitchen (nionastery of Jarvaux); Hen. Everade (priory of Tuii- 
brige, 12 Kent); John Penne, a groom of the Chamber (nionastery 


1 Dugdale V. 355 ff. — * Dugdale VI. 484. — * Dugdale IV. 446 ff. 
— 4 Dugdale VI. (»03 f. — * Dugdale VI. 887 f. — 8 Dugdale V. 330 f. — 
: Dugdale V. 731. — 8 Dugdale V. 567. — * Dugdale VI. 284 ff. - 10 Dug 
da le VI. 554. » Dugdale V. 631) f. — « Dugdale VI. 393 f. 
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of Whalley, Lanc.); Rie. Fleccher (abbey of Jervaux); John Bell, 
(monastery of Kyrksted, 1 Line.; priory of Bridlington etc.); John 
Wyngfeld and John Porter (nionasterv of Kyrksted); Will. Myles 
(ib.), (irants to Auth. Denuy (priory of St. Mar}’, near Hertford); 
Lord Latynier (priory of Nonnemonketon, 2 Yorks., in exchange 
for certain lands and a suni of 1,6H7 1. 16 s. S d.); Hob. Tvrwytt 
(nionasterv of Staynfeld, 3 Line.), Giles Legh (! priory of Uatfeld 
Peverell, 4 Essex). 


March. 1538. 

John Gostwyke was granted certain reversions of lands in 
leases (nionasterv of Wardeu, 5 Beds., etc.); Thos. Nevill (priory 
of Bradley, 6 Leic.); Lord Iloward (priory of St. Mary Magdalene, 
Baniestapoll, 7 Devon, etc.; parts of the priory of Holy Trinity, 8 
IiOndon, etc.); John Baker, attomey-general (priory of Newpriorv, 
Hastvuges, a Sussex, etc.); Sir Edw. Braye (abbey of St. Edward 
de Novo Loco, Southampton, Hants.); Stephen Foxe (monastery 
of Jarvaux, lease); Lancelot Alford, page of the Waidrobe of 
Beds (similar lease); Sir Thos. Sevmour (monastery of Coggeshall, 10 
Essex. etc.); Tho. Adyngton, citizen and leatherdresser, London, 
and seijeant of the Kings peltry (monastery of St. Mary, Tyltey, 11 
Essex. reversion and rent); Lord Maltraverz (priory of Tortyng- 
tou, 12 Sussex); Will Buttc (property belonging to the see of 
Xonvich). 


ApriK 1538. 

There were grants to Lord Clvnton (monastery of Barlyngs, 13 
Line., etc.; leases); James CTuce (monastery of Stoneley, 14 Warw., 
etc., reversion and rent, for 193 1. 10 s.); James Nedeham (con- 
vent of St. Mary, Wymondelev, 15 Herts.; priory of Sopwell, Herts.; 
land & revereions etc.); Mores ap Denevet, a veoman of the Guard, 
and John Olvn, a veoman of the Crown (monastery of Osnev, 16 
Oxford); Sir John Daunce (monastery of Mureslcy, 17 Bucks., rever- 



1 Dugdale V. 416 ff. — * Dngilale IV. 192 ff. - • Dugdale IV. 308 f. 
- 4 Dngdale III. 294 ff. — 5 DuplaJe V. 369 ff. — 8 Dujfdale VI. 493 f. — 
: Dugdale V. 196 ff. — 8 Dugdale VI. 150 ff. - » Dugdale VI. 168. — Dug- 
dale V. 451 f. — 11 Dugdale V. 624 f. — ,J Dugdale VI. 597. — « Dugdale 
VI. 915 f. — 14 Dugdale V. 443 f. — Dugdale VI. 555. — 16 Dugdale VI. 
248 f. — 17 Dugdale IV. 268 f. 
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sion & rent etc.); Geo. Owen (monasterv of Rewley , 1 Oxon); John 
Worthe (mouastery of Warden, Beds., reversion <fe rent etc.); Geo. 
] Harper, Sir Wm. Pykeryng, and Geo. Robynson, mercer of London 
(priory of Stoue , 2 Staff.); Ric. Tate (priory of Horton . 3 Kent). 

May , 1538. 

Sir Thos. Hennege was granted the abbey of Tupholine , 4 
Linc. etc.; Edw. Rogers had the priory of Cannvngton, 5 Somers.; 
Sir Arth. Darcve, the monasterv of St. Man* Sawlev, Yorks., etc., 
parts of the priory of Holv Triuity , 6 York, and of the abbey 
of Covenham , 7 etc., in exchange for other possessions (Darev had 
a liceuce to alienate onlv three dav later); Anth. Wattson leased 
a parcel of the monasterv of Whalley, Lanc., etc.; Sir John Russell, 
comptroller of the Household, was granted some of the lands of 
the Duke of Buckingham’s, etc.; Sir John Russel, knight of the 
Roval Body, had the reversion of several manors in Suffolk, for- 
merly belongiug to Buckingham. Leases to Hugh Whalley (pri¬ 
ory of Canwall , 8 Staff.), John Rede (keeper of the Wardrobe at 

Westminster; manor of Sylkston, Yorks.), Rob. Constable (priory 

% 

of Bridlyngton, Yorks.), Anth. Skynner, James Langstreth, Anth. 

Doddesworth (mouastery of Jarvaux, Yorks.); grants to Sir John 

« 

Walloppe (one of the gentlemen of the Pri vy Chamber; priory 
of Barliche, 9 Somers.). 

June, 1538. 

Sir John Seyntloo, reversions and rents, in tail male (priory 

of Worspryng , 10 Somers.); Sir John Russell, comptroller of the 

Household; the Earl of Shrewsbury (priory of Flannesford , 11 Heref.); 

Ric. Hill (priory of Wynteney , 12 Hants.); Rob. Acton (monasterv 

of Westwood 1S ); Thos. Megges (priory of Ixworth M ); Sir Ric. Long 

(priory of Kyngton , 15 Wilts.; reversions & rents); leases to Hen. 

Parker, one of the pages of the King’s Chamber (monasten’ of 

Whalley, Lanc.); John Purden (priory of Walingford, 16 Berks.); 

Edv. Harrys; the Earl of Southampton lieenced to alienate land* 

to Wm. Hollvs. 

% 

1 Dugdale V. 697 f. - » Dugdale VI. 225 f. - > Dugdale V. - 
4 Dugdale VI. K70 f. — • Dugdale IV. 416 f. — 8 Dugdale IV. 680 f. — ; Dug¬ 
dale VI. 993. — " Dugdale IV. 104 f. — » Dugdale VI. 384. — 10 Dugdale 
VI. 414 f. — 11 Dugdale VI. 534 f. — 11 Dugdale V. 721. — '* Dugdale VI. 
456. — 14 I). VI. 311. — 16 D. IV. 397. ,B I). III. 278. 
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JtUy, 1538. 

Sir Wm. Skypwyth (abbey of Kyrksted); the Earl of West- 
inoreland (reversions and reuts, etc.; priory of Rosedale, 1 Yorks.); 
the master <fe the brethren of the hospital of St. Thomas the Martyr, 
Southwarke, * Surrey (monastery of Bilegh, 8 Essex; Hatfield Regis, 4 
Essex; in exchange); Sir Wm. Tyrwytt (priory of Govkewell, 5 Linc.); 
Sir Marm. Constable (priory of Draxe, 6 Yorks.); Sir Rob. Dormer 
(monastery of Keuelworth, 7 Warw.); the Archbishop of Canterbury 
(reversions etc.; mon. St. Radegund, 8 Kent; pri. Horton; pri. St. 
Sepulchre, 9 Cant.; pri. Dover; 10 pri. Bilsyngton, 11 Kent; ab. Lang- 
dou, 12 Kent; in exchange); Ric. Codyngton (pri. Ixworthe, Suff.); 
Thos. Leigh, L. L. D. (ab. Calder, 18 Cuinb.). Leases to John Banas- 
ter and James Bourchier (mon. Bridlington, Yorks.); Ric. Breame 
(mon. Whallev, Lanc.); John Stephvns, yeoman of the Guard (ab. 
Abvngdon 14 ); Lord Scrope (mon. Brydlvngton, Yorks.); John Dyon; 
Isab. Tuustall (mon. Brvdlyngton); Sir Wm. Pykeryng (mon. Whallev). 


.4 uyuxi, 1538. 


Sir. Anth. Brown (ab. Battle, 15 Sussex); Edm. Knyghtley, ser- 

• •• 

jeant-at-law (mon. Studeley 1B ); Fras. Dawtrv (pri. St. I)enis, South 
Stoneham, I Iants). 


September, 1538. 

Sir John Duddelev (ab. Ilales Owen, 17 Salop); Sir John Gres- 
liam. Lond. (mon. St. Martin, Battle, Sussex); Thos. Weldon (mon. 
(Miertesev, 18 Surrey); Sir Wm. Pykervnge. 


October , 1538. 

Fras. Knolles; Rob. Boeher (mon. Stonley, Warw.); Thos. Cul- 
peper(mon. Holy Trinitv, York); Sir Anth. Wyngefeld (mon. Campsey, 
Suff.); James_Oolyer, of Stone, Staff., dräper (mon. Stone, Staff.); 
Edm. Fetyplace (mon. Abendou, Berks.; in exchange); Thos. Hai- 
<loke (temporarv grant); Rob. Dacres, London (possessions of the 
Archbishop of York). Leases to Rog. Chaloner, a sewer of the 
Chamber; Wm. Cockys, one of the King’s footmen; Lanc. Alford, 


' D. IV. 316. — * I). 
• VI. 194. — 7 VI. 219. 
492. - M VI. 897. — 15 V. 
’ 7 VI. 926. " I. 422. 


VI. 672. — » VI. 901. — 4 IV. 432. 4 V. 721. 

- " I. 90. " IV. 413. - 10 IV. 528. » VI. 

339. - 14 I. 505. - ' 4 III. 233 «* VI. 185. - 
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one of the puges of the Wardrobe of Heds; Briau Laighton (mon. 
Bridlington); Anne Oglaunder; Thos. Ap. Rioe. one of the gentle- 
inen ushei*s of the King’s Chamber. 

November, 1:138. 

John Wiseman (pri. Ronton, 1 Staff.); Sir Ilugh Raulett; Sir 
Arthur Ilopton (pri. Blitheborough, 2 Suff.); Sir John Shelton (pri. 
Carrowe near Norwich); Rob. I)rury (mon. Bisluim, Berks.); Sir 
Reginald Camabv (mon. St. Andrew, Ilexharn, 3 North umb.); leases 

to Tristram Tesslie; Alex. Chapman; Ric. Bedill; John Wright 

» 

(mon. Brvdlyngton); Morgan Jones; Rob. Attharton (mon. Bryd- 
lyngton); Sir Wm. Tvrwbvt, licenses to enfeoff eertain persons of 
lands belonging to the monastery of Govkwell (Glentworth). Linc. 

December, 1:138. 

Ric. Lee (pri. Sopwell); 4 Sir Edw. Baynton (conv. St. Martin 
de Bello, Sussex); Win. Peter, LL. D. (pri. Clatercote, 5 Oxon); 
The Bishop of Ely (pri. Ikelyngton; fi Tyltey; Bardnev; 7 Chatteris 8 ) 
etc.; Ric. Cotton (mon. Bourne , 9 Linc.); John Edmunds (pri. Asshebv, 
Northt.); Sir Christ. Halcs (ab. St. Augustine, 10 Cant.); Rob. Tein- 
pest (pri. Synnyngthwaythe n ). 

Januari /, 1:133. 

L<ird ('lynton (pri. Haverholme, 12 Linc., reversion etc.; mon. 
Sempryngham; 13 pri. Folkestone, 14 Kent; pri. Flitchhain, 15 Norf.); 
John Avlvff (pri. St. Leonard, 16 Stratford at Bowe); Sir Rob. 
Pormer (mon. Kenelwortli; for 387 1.); leases to Chris. Sa vage. 
esquire of the Royal Body; Wm. Fitzwilliam (Lenton pri., 17 
Notts.); David Vincent; licences to alienate for the conveut of Holy 
Trinity, Rypyngdon, Derb.; Frau. Pvgott (re-grant); Lord Clynton; 
Ralph Sadeler; Geo. Giftord; the convent of St. Man* & St Ethel- 
H(‘da, Romesev, Hants.; Sir Arth. Parcv. 

t 1 « 

Februari/, 1:133. 

Sir Antli. Sentleger (conv. St. Augustine s without Cant.; for 
400 1.); John Hvnde, one of the King s serjeants-at-law (pri. Ang- 

1 VI. ar» 7. - 1 IV. 15*1. 1 VI. 179. - 4 III. 362. — 4 VI. 982. 
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lesey, 1 Camb.); Oxford Univ. (mon. Dorchester, 2 Oxon, in ex- 
cliange); Thos. Gifford (mon. Black Nuns, Brewode, * Staff.; for 
134 1. 20 d.); Ralph Sadler (pri. St. Leonard at Stratford-at-Bowe, 
Midd.); Peter Mewtas, one of the geutlernen usliers of the Pri vy 
Chamber (mon. St. Man’, Stratforde Langthome, 4 Essex; mon. 
Westham; reversion etc.); Fras. Leke (mon. Welbek, 5 Notts.; for 
(316 1. 15 s. 10 d.); Fras. Pvgott (pri. Snelshall, 6 Bucks.; for 
339 1.); Hen. Parker (pri. Beerdeu, Essex; for 100 1.); Ric. Whalley 
(ab. Welbek, Notts.; for 500 1.); Ric. Higham (pri. Elsyngspittell; 
for 71 1.); leases to John Woode (pri. Lentou, Notts.); John Ever; 
Geo. Dakins; Mich. Stanhopp, the Kiug’s servant (pri. Lenton, 
Notts.); Lancelot Ilarryson, one of the yeomen of the Guard (mon. 
Jarvaux, Yorks.); Wm. Statham (mon. Lenton); Stephen Proetour; 
Wm. Annesley ; Sir Anth. Seyntleger; Pet. <fc Rob. Salisbury; Ralph 
Crofte; Jasper Horsey, a gentleman usher of the Chamber; Lanc. 
Alford, one of the grooms of the Wardrobe of Beds; liceuces to 
alienate for Sir Ric. Lvster etc.; Sir John Dndlev; the convent of 
Hyde, Winchester, 7 Hanks.; John Wiseman (pri. Routon); Ralph 
Sadler; Rob. Southwell (to Thos. Bowver, grocer of London). 

March, Jö.HiK 

Rog. More (conv. Burchester, 8 Oxon; reversion etc.); John 
Copynger, usher of the King’s Chamber (conv. Charterhouse, 9 
London; reversion etc.); Dominic Lomelyn, merchant of Genoa, 
gentleman usher of the Chamber (pri. St. Helen, 10 Bisshoppisgate, 
London); Sir Chr. Hales (mon. St. Augustine Without the Walls, 
Canf.7~re version etc.; for 250 1.); Philip Hobbv (pri. St. Leonard, 
Torkesey, 11 Linc.); Nick Hare (ab. St. Mary Brusverd, 12 Suff.); 
Lanc. Wasshvngton (mon. St. Andrew, 13 Northampt.; for 321 1. 
14 s. 10 d.); Thos. Eden, clerk of the King’s coiuicil (mon. Strat- 
ford Langthorne; for 32 1. 8 s.); Wm. Butte (pri. Walsyngham; 14 
pri. Hempton, 16 Norf.); Edw. Vaughan (hosp. Acon, 16 London; 

4 

reversion etc.); Thos. Myldemaye, auditor of the Court of Exchequer 
(mon. Pentney, 17 Norf.; for 325 1. 17 s. 6 d.); the Duchess of 
Richmond etc.; Sir Giles Capel (conv. Christchurch, Cant.); the 
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Duke of Norfolk (pri. Friars Minors, Norwich); Sir Edw. Boughtou 
(mon. St. Augustine; in exchauge); Humph. Foster (mon. Gracedeu, 1 
Leic.); Wm. ('owper, of Westmiuster (pri. Thurgarton, * Notts.; for 
510 1. 6 8. 8 d.); John White, of Southwyke, Hants. (pri. South- 
wvke; 3 for 251 1. 13 s. 4 d.); Rob. Harry, fishnionger, of London 
(('arthusiau mon., London; for 96 1. 18 s.); the Earl of Rutland 
(mon. Croxton, 4 Leic.; Rvvalx, Yorks.; in exchange; rent: 297 1. 

9 s. 4 3 d.); John Pakyngton, justice of North Wales (pri. West- 
wode, 5 Worc.; for 639 1.); Ric. Fulmerston (pri. Thetford, 6 Suff.; 
Wevbridge, 7 Norf.; for 153 1. 17 s.); Sir Thos. Hennege (pri. 
Svxhill, 8 Linc.); Sir Thos. Nevile (pri. Marton, 9 Surr.; pri. Newark, 
Surr.; for 400 1.); Wm. Taylour, haberdasher, of London (Friars 
Preachers, 10 Ludgate); Ric. Hochonson <fe Thos. Pope (pri. Gorvng, 11 
Oxon; for 105 1.); Rowland Edwardes, of London, clothworker 
(mon. St. Mary, Lylleshull, 18 Salop; for 121 1. 13 s. 4 d.). 

April, 

Sir Geo. Darcv (mon. Eynesham, 13 Oxon; Abendon, Berks.); 
Wm. Hobson (pri. Elsyngspytell, 14 London); Thos. Dyer (mon. 
St. Mary <fc St. Nicholas, Bylegh, Esscx; St. Giles, Maldon, 15 Essex; 
for 280 1.); Sir Ric. Long; Thos. Baylve, Trowbridge, Wilts. (St. 
Mary, SS. Peter & Paul, Keynesham , 16 Somers.; reversion etc.); Ric. 
Bellysys (mon. Bella Landa, Yorks.; for 150 1.); Balth. Gwercv, of 
London, surgeon (pri. St. Helen, Bvsshoppesgate, London; for 71 l. 

10 s.); Rob. Darkenall & Ric. Reynold, cit. & mercer, London 
(Carthusian nion., London); John Harrington, esquire of the Royal 
Body (mon. Oulston, Leic.); Sir Rob. Jemyngham; Sir Wm. Pou- 
lett (pri. St. Denis, Hants.; Hyde, Ilants.; Mayden Bradlegh, 17 
Wilts.; Romsey, Hants.; Bradstock; St. Mary, Winchester; Augustine 
Friars, London); the Earl of Southampton (mon. Lanthony, ,8 Glouc\); 
Sir Wm. Sydney (in exchange; mon. Robertsbridge, Sussex); lease 
to Thos. Horsman, sewer of the King’s Chamber; John Williams, 
master of the King’s Jewels (mon. Wobome, 19 Beds.); lic. to alieuatc» 
for Th. Hawkyns, a vem nan of the Guard; Ric*. Duke (mon. 
Bilegh, Essex). 

1 VI. 567. - * VI. 11*0. - * VI. 243. - 4 VI. 87»». — * VI. 1,004. — 
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May, 1539. 

Harold Rosell (mou. Swvneshed, Linc.; licenced to alieuate 
this property three days later); Ric. Warde (conv. St. Mary, 
Abendon); Th. Colepeper, a gentleman of the Privy Chamber; 
Ric. Laytou, etc.; Sir Edw. Braye (mon. St. Martin, Battle, Sussex); 
Ric. Grenewayes, a gentleman usher of the King’s Chamber (hoap. 
Acon, London, reversions etc.); Jas. Smyth (conv. Onnesbye, re- 
versions etc.); leases to Adam Bardesev (pri. Bridlington); Edw. 
Lambum; John Sheppard; Ric. Cotton; Launcelot Harryson, u 
veoman of the Guard; John Grov; Ant. Pelham. 

June, 1539. 

John de Veer, earl of Oxford, great chamberlaiu of England 
(pri. Tortyngtou *); Th. Lawe; leiuses: Rog. Lee (mon. Woborne); 
Sir Ric. Houghtone (mon. Whallev, Lano.); Ric. Harryson; John 
Kellom, a veoman of the Guard. 

•hdy, 1539. 

Lord Russell (ab. St. Mary and St. Rumonus, Tavistock, 2 
Devon; mon. Doukvswell, * Devon; mon. Plympton; 4 St. Saviour, 
Torrt*, 5 Devon, etc.); Lord Cobham (mon. St. Saviour, Bermondsey, 
Surrey; Abendon, Berks.; St. Katherine, Linc.); John Gostwvk 
(mon. Wobonie, Beds.; mon. Newenham, Goldyugtou; pri. Chix* 
sande; 6 pri. Maydenbradley, Wilts.; mon. Croxden, 7 Staff.); Ro» 
land Hill, mercer, of London (conv. St. Mary, 8 (•urnbermer, 
Chester; for 184 1. 1 s. 2 d.; reversions etc*.); Alex. In ton (mom 
Abendon, Berks.); Ric. Trentham (mon. Rocetur, Staff.); Th. Bell, 
of Gloucester, clothmaker (Blacke Fryers, Glou.; mon. Bylegh, 
Essex; for 240 1. 5 s. 4 d.); Sir Edm. Walsingham (j>ri. de Novo 
Loco, Su8s.; mon. St. Mary of Graces, Midd.); Martin Bowes, 
alderman of London (ab. lez Mynores, Lond.; mon. Salutation of 
the Mother of God; for 1,044 1. 0 s.); Jas. Gage (pri. Begham, 9 
Suss.); Sir Chr. Hales, master of the Rolls (pri. Bolton, 10 Yorks:); 
Oliver Leader, of London (pri. Huntyngdon, Hunts.; ('arthusiau 
mon., London; mon. Wardon, Beds.; mon. Rewley, Oxon; ab. 
Bello Capite, Derby; mom Newboo, Linc.; inom St. Katherine, 
Linc.; for 1,430 1. 5 s.); R. Broke & Th. Fowler; Th. Grene (ab. 

1 VI. 597. — 1 II. 489. — » V. 678. - 4 VI. 51. — 6 VI. 923. - • VI. 
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Boxley, 1 Kont); leases to Alan Kvng, yeoman 
King’s wines;* John Maseall; Rob. Everst; Th. 
Tweddalt*. 


purveyor of the 
Lawson; Nioli. 


August, 1339. 

Hic. Fiende (pri. Augustine Friars, Clare, 2 Suff. ifc Ess.); 
Eli/.. Carewe; Lord Wvudsore (pri. Ankerwyke, 3 Bucks.; mon. 
Holv Trinity, Ipswich; mon. Chartessey, Suss.; reversions etc.); 
John Fremau (pri. Markebv, 4 Liuc.; pri. Bullyngton, 5 Liuc.; pri. 
Omesby, 6 Linc.; mon. Hagnebv, 7 Linc.); Walt. Hendle (mon. 
St. Martin, Battle, Suss.; mon. St. Augustine, Cant.; mon. Dert- 
forde, Kent; pri. Friars Preachers, Langlev Regis, Herts.; for 
333 1. (i s. 8 d.); Sir Ric. Page (pri. St. Giles-in-the-Wood, Ilerts.; 
in exchange); Sir Th. Darcy (pri. Ixworth, Suff.); Geo. Cotton 

(mon. Comberrnere, Cheshire); Th. Barnardiston (ab. of Graces, 

% 

London, etc.; reversions etc.); Geo. Tavlor (mon. Lesonnes, Kent); 
Philip Vanwilder (mon. IIolv Trinity, London). 


September t 1539. 

Rouland Shakelady, London (mon. Croxden, Staff.; for 390 1.); 
Rob. Heunegc (pri. Nonneormesby, Linc.; pri. Newstcd u{K>n 
Ankeholme, Linc.; pri. Svxhill. Linc.; pri. Bullyngton, Linc.; 
reversions etc.; lic. to alienate uext month); Dame Joan Coke 
(pri. Lanthonv; for 26t> 1. (» s. 8 d.); Rob. Tyrwitc John Molle 
(pri. St. Andrew, pri. St. James, Northampton); Th. Paston, a 
gentleman of the King’s Pri vy ('hamber (pri. Bvnham, Norf. etc.; 
reversions etc.); John Banyster (Carthusian mon., Ix>ndon); John 
Parker, an esquire of the King’s stable (mon. Lantemam); Sir 
Geo. Darcy (mon. Eynesham, Oxon). 


October, 1339. 

Guy ('raffoid (pri. St. Helen, London); the Bishop of Co- 
ventrv & Lichtield (pri. St. Augustine, Stafford); Sir Th. Seymour 
(mon. Edvngdon, 8 Wilts.; for 1,299 1. 5 s. 5 d.); Th. Eden, clerk 
of the King’s council (pri. Friars Preachers, Sodburie, Suff.; for 
79 1. 3 s. (i d.); Edw. Elryngton (mon. St. Claire, Denney, 9 Camb.; 
for 2.500 mks.); Francis Hall, of Calais (mon. Sempryngham, Linc.; 


1 V. 4W). - * VI. 1052. * tv: 22». -- 4 VI. f>»il. 
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for 021 1. 15 s.; lic. to alienate next montli); lenses to Th. Norton; 

Ralph Harrys, om* of the ycomen of the Kings acatry (mon. 

Woborue, Heds.). 

' \ 

November, 1330. 

Sir Allt. Browne (mon. St. Martin, Battle, Sussex; for 849 1. 
15 s. 10 d.); Sir John Hresham (mon. St. Peter of Ilide, Ilants; 
pri. Marton, Surr.; for 789 1.); Ant. Nevyll (mon. Mattersey, Notts.); 

Th. Sydney (pri. Walsyngham, Norf.; for 90 1.); Sir Ric. Long; 

_ • 

Tli. Alsoppe, grocer of London (coll. Acou; for 285 L etc.); Sir 
Th. Wyatt (pri. Christchurch. Pant.); Wm. ITarper, of London, 
merehant <fc tailor. 

December. 1333. 

Sir Th. Elyot (mon. Eneshum, Oxon; for 437 l. 15 s. 4 d.); 
City of Worcester (Friars Preaehers etc., Worc*.; for 541 1. 10 d.); 
Ric. Southwell (pri. Campsee, Suff.; pri. Walsyngham, Norf.; for 
599 1.; reversions ek*.); Sir Win. Uvedale (mon. Perue; for 202 l. 
13 s. 4 d.); Rol». Tvrwhvt (pri. Irford, Linc.; mon. Beidney, Linc.; 
pri. Stanfeld; pri. Merkeby, Linc. etc.; for 208 1. 18 s. 4 d.; on 
the same day lic. to enfeoff Boh. Dighton & Th. Dymoke of 
parts of the mon. of Stavnfeld etc.); Wm. Petro, of London, 
LL. I). (mon. St. Marv & St. Ethelhurga, 1 Barkyng, Ess.; for 
849 1. 12 s. 0 d.); Wm. Thornehull (mon. Myl ton, 2 Dorset; for 
053 1. 11 s. 8 d.); Sir Edw. Braye (mon. St. Martin, Battle, Sussex; 
for 58 1. 18 s. 4 d.); Rob. Carre (pri. Catlev, Linc.; pri. Haver* 
holme, Linc.; mon. Semperyngham, Linc.; mon. Bullington, Linc.; 
pri. Syxhill; mon. Haltamprice. 3 Yorks.; for 400 1.); Jas. Leveson 
of Wolverhampton, Staff., merchant (pri. Wombridge, 4 Salop; 
mon. Lvlleshull, Salop; Friars Minors, Stafford; mon. liulton, 
Staff.; pri. Black Nims. Brewoode; for 1,173 1. 10 s. 8 d.). 

Januaru. 1340. 

6 * * 

Milos Forest (mon. Croylande, 5 Linc.; for 323 1. 11 s. 8 d.); 
leases to John llacher; Andrew Bekingham; Sir Ric. Long, of 
the Privv Chamber; Wm. Lawson. 

In this month there were likewise large grants to Anne of 
(leve, the former possessions of Jane, ‘late Queen of England.’ 


1 
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February , 1:140. 

Midi. Stanhop (inon. Shdford, Nötts.); ltic. Duke (mon. 
St. Saviour & SS. Mary and Bridget, Syon, Midd.; for 1,727 1. 
14 s. 2 d.); Rob. Stanshawe, a groom of the King’s chamber 
(Friars Minors, Reding, Berks.); Sir Th. Arundell (mon. Shafton. 
Dorset; for 400 1.); Sir Percival Harte (mon. Darteford, Kent; 
for 4(K) 1.); Eliz. llill (mon. Berkynge, Essex; reversions ote.); 
Wm. Gonson (coll: Acon, London; mon. Bileigh; mon. St. Mary 
of Graces, London; mon. St. Osith; mon. Barking; reversions etc.); 
Sir Th. Denvs (mon. Shirboume, Dorset; mon. Croxden, Staff., 
etc.; for 1,127 1. 3 s. 4 d.); Sir Th. Darcy (mon. St. Martin, 
Battle, Suss.; for 612 1.); Paul Sydnor; John Wvnchecombe (mon. 
Redyng; for 2,619 1. 13 s. 4 d.); Sir Nich. Pointz (mon. Kvnges- 
wood, Wilts.; for 835 1. 10 s.); Sir John Gage (mon. St. Martin, 
Battle, Suss.; for 200 1.); Walt. Paslewe (mon. Ryvalles, Yorks.; 
for 274 1. 13 s. 4 d.); Hen. Polsted of London (pri. Bykeuacrc. 
Essex; for 540 1.); John Tregonwell, LL. D. (mon. Milton, 
Dorset; for 1,000 1.); Brian (’ave (ab. St. Mary de Pratis, Ijeic.; 
for 1,371 1. 6 s. 8 d.); Th. Cave (mon. Selby, Yorks.; for 1,1941.); 
John Rvdlev (pri. Gorvng, Oxon); Sir John Porte (('arthus. pri., 
Bevall, Nötts.; mon. Welbeeke, Nötts., etc.; for 434 1. 8 s. 4 d.); 
John Wyndham (mon. Clyve, Soms.; for 267 1. 8 s. 4 d.); John 
(Yoke (pri. Studlev, Oxon; for 1,187 1. 7 s. 11 d.); John Hygforde 
(pri. Henwode, Warw.; for 207 1. 5 s.); John Goodwvn (mon. 
Bvsseter; mon. Notley, Bucks.; for 219 1.); Sir Win. Drury (mon. 
Bury St. Edmunds, Suff.; for 819 1. 19 s.); Itic. Lee (mon. St. 
Albans, Ilerts.; for 477 1. 3 s. 9 d.); Ric. Snowe, of London (mon. 
('hycksand. Beds.; reversions etc.; for 810 1. 11 s. 8 d.); leases to 
John ISeeke (mon. Reding, Berks.); Th. Eldrige (mon. Reding); 
John Oldnale (mon. Redyng); Fulk Rutter; Wm. Edmunds (mon. 
Redyng); Ric. Snell, a yeoman of the crowu (mon. Glastonbury, 
Soms. etc.); Nich. Snell (mon. Glastonbury); Sim. Hiett (mon. 
Reding); Ilen. Marland (mon. Whalley, Lanc.); Sir John Horsev; 
Th. Dver (mon. Glastonbury); John Wynchecombe (mon. Redyng); 
Edm. Hatley (ab. Wobourne); Th. Wryothesley (pri. ('hristchurch, 
Ilants.); Rob. Brothat (mon. Redyng); Th. Hatcliff; John Hill 
(mon. Redyng). 

Manv licenees to alienate were granted in this moiith. 
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March . 1540. 

Edm. Jamyngham (conv. St. Man' the Yirgiu, Clerkenwell, 
London; for 204 1.); John Gostwyk (pri. Newcuham, Beds.; pri. 
Caldwell & Chycksande, Beds.; Friars Minors, Bedford; inon. St. 
Albans, Herts.; mon. Harwolde, Beds.; Halywell, Midd.; for 1,404 I. 
5 s. 10 d.); Wm. Crane (pri. St. Helen, London); John Lambart. 
(mou. Boltou, Yorks.; for 129 1. 11 s. K d.); John Rydgeway (mon. 
Torre; reversions etc.; for 417 1. 1,3 s. 4 d.); Sir John Williams, 
master of the Jewels (mon. Abendon, Berks.; mon. Osney; for 
1,231 1. 19 s. 2 d.); Sir Th. Jermvns (mon. Burv St. Edmuuds; 
mon. Bradfeld Monachorum; mon. Dartforde; for 1,305 1. 11 s. 
8 d.); Rog. Bluett (mon. Montague, Soms.; pri. Taunton; Torre, 
Devon; mon. Oanonlegh, 1 Devon, ete.; for 520 1 . 16 s. 8 d.); 
Rob. Drury (mon. Missendeu, 2 Bucks.; for 594 1.); Rie. Andrewes 
(mou. Hide, Hants.; for 389 1. 19 s. 2 d.); Geo. Butler (mon. 
Newnehame, Beds.; mon. Ohiksand, Beds.; mou. Caldwell, 3 Beds.; 
for 173 1. 12 s. 6 d.); Sir Th. Cheyne, warden of the Cinque 
Ports and treasurer of the Kiug’s Household (mon. Faversham, 4 
Kent; Friars Preachers, Ludgate; for 283 1. 15 s. 10 d.; also mon. 
Marten, Surr.); Sir Th. Denys (mon. Bukfast ; 5 pri. St. Nicholas, 15 
Exeter; for 314 1. 15 s.); Ph. Hobbye (mon. Evesham); James 
Gage, of the King’s household (pri. Helaugh, 7 York; pri. Cle* 
menthorpe, York; for 514 1. 18 s. 4 d.); Sir Edw. Mountagu, 
Chief Justice of the King s Bench (mou. St. Benet & all Holv 
Yirgius, Ramesey, Hunts.; mon. St. James, Xorthampton; mon. 
St. Guthlac, Thomey, Camh.; for 343 1. 10 s.); Sir John Horsey 
(mon. Shyrbome, Dorset; pri. Cannyngton, Soms.; mon. Byndon, 
Dors.; pri. Henton, Soms.; for 1,242 1. 3 s. 9 d.); Nie. Bacon, of 
London (mon. Bury St. Edmuuds, Suff.; for 488 1. *15 d.); Thos. 
Bacon (mon. Bury St. Edinunds, Suff.; mou. Leyston; for 249 1. 
7 s. 11 d.); Sir James Bullevn; John Grenefeld, serjeaut-at-arms 
(pri. Polslo, Devon; for 236 1. 11 s. 8 d.); Th. Gyttous, vintner 
of London (Carthus. conv. Salutation of the Mother of Gr od, 
London, etc.); Th. Legh, LL. I). (pri. St. Oswald, York.; pri. 
Skokyrke, Yorks.; for 1,126 1. 13 s. 4 d.); Wm. Rede (mon. 
Bury St. Edmunds; for 120 1.); John Samweys (pri. Bukland, 
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Soms.; pri. Martyn, Sun*.; for 409 1. 15 s.); Th. Treneharde (mon. 
Taraunte, Dorset; for 464 1. 20 d.); Sir Tli. Trenehard (nion. 
Mylton, Dorset; nion. Cerne, Dorset; for 412 1. 11 s. 8 d.); John 
Husseil Hart. (moii. St. Albau’s. Herts.; Bury St. Edmuuds, Suff.; 
for 1,041 1. 9 s. 2 d.); Sir Th. West (nion. Wherewell, Ilants.; in 
exchange); Sir Th. Kvtson, of London (nion. Bury St. Edmuuds, 
Suff.; for 3.710 1. 20 d.); John C’roftes (nion. Bury St. Edmuud s; 
for 497 1. 7 d.); Alex. Unton (mon. Beaulieu, Ilants.; for 729 I.); 
Griffith Appenreth. alderman of Calais; Arthur Plantagenet, vis- 
eount Lisle (pri. Carmelite Friars, Calais); Th. Mores (mon. 
Beweuley, Ilants.; for 000 1. 14 s. 2 d.); Th. Ilorner (mon. Bathe. 
Soms.; mon. Kaynesham, 1 Soms.; mon. Bruton, Soms.; mon. 
Bruerue, 2 Oxon; for 540 1.); Geo. Owen (mon. Godstowe, Oxon; 
for 558 1. 15 s.); Ant. Rous (mon. Bury St. Edmuud s, 3 Suff.; 
mon. Eve, Suff.; pri. (Tutched Friars. London; for 1.678 1. 10 s.); 
John Seudamore (mon. Dore, Heref.; pri. Lantouy, Gloue.; for 
378 1. 17 s. 0 d.); leases to Ilen. Bronker; Steph. Cawood; Th. 
Movle; Ric. Tom vo wc; Nieh. Brvstowe; Oliver Fraukelvn; Rie. 
Browne. a page of the King’s ehamber; John Ilorner; Thos. 
Strode; Th. Holcrofte. esquire of the Roy al Bodv. 

Manv licences to alienate. 

f 

April, Ji>4o. 

Rob. Foster (mon. St. John, Colchester; two days later. 
lieenee to alienate); John Goodwvn (manor of Waddesdon etc.; 
for 1,025 1. 7 s. 10 cl.); Sir Rie. Iloughton (mon. Whalley, Lanc.; 
for 180 1. 15 s. 4 d.); Martin Bowes, alderman of London (mon. 
St. Mary Oveivv’s, Surrev; mon. Barmondsey; mon. Dartford; 
mon. St. Peter, Westminster; ('arthus. pri., London; pri. Hallywell, 
London; pri.* St. Helen, London; for 491 1. 19 s. 0 d.); Wm. 
Whorwood, the King s Solieitor General (pri. Brewoodde, Salop.; 
conv. Croxden, Staff.; mon. St. Mary, Bordesley, Worc.); Whor¬ 
wood & Kenaston (mon. Haughmond, Salop.); Whorwood & Walter 
(pri."St. Mary, Coventrv, in Waspeiion); Th. Holeroft, estjuire 
of the Roval Body (mon. Whalley, Lanc.; for 650 1. 5 s. 4 d.); 
Sir Th. Hennege (mon. St. Marv, York; pri. Ellerton; in ex¬ 
change); Edw. Yaughan (eoll. Acon, London); John Kyngesmyll 
(mon. Romsey, Ilants.; mon. Godstowe, Oxon; mon. Ilvde, Ilants.; 
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for 97(i 1. 5 s. 10 d.); Th. Hochynson (nion. Thurgarton, Nötts.; 
for 177 1. 13 s. 4 cl.); Th. Bovrver, of London, grocer (mon. 
Brewton; for 000 1. 15 s.); John Cokks, of London, salter (pri. 
Redborne, Hcrts.; for 240 1. 7 s. 0 d.); John Ilaraond (pri. St. 
Helen, London); John Jenyns (pri. St. Oswald, Gloue.; for 1001.); 
John Williams (pri. Elsyugspytell, London; mon. Notley, Bucks.; 
for 520 1. 19 s. 2 d.); Rie. Manours (pri. Xewsted, Stampford, 
Line.; for 400 1.); John Goderd (mon. Lacoke. Wilts.); Sir Rie. 
Ixmg; Walt. Chaundeler, eitizen ifc merchant of Winchester (mon. 
Ilyde, Hants.; for 383 1. 20 d.); Ric. Morysyn (pri. St. Marv 
without ■ Bisshoppisgatc, London; mon. St. Mary of Graces. Lon¬ 
don; mon. Ilalywell, Midd.); Sir John Brydges (mon. Ilyde, 
Hants.; mon. Godstowe, Oxon; for 2,193 1. 2 s. 0 d.); Rob. Daeres 
(mon. St. Alban’s, Ilerts.; for 308 1. 10 s. 0 d.); Will. Blithenmn 
(pri. Monkebreton etc.; for 892 1. 3 s. 4 d.); Rob. Phelippes, of 
London, leatherseller (hosp. St. Mary without Bisshoppisgate, 
London); Th. Savell (pri. Kyrkeleys, Yorks.; for 114 1.); John 
Goderd (mon. Lacoke, Wilts.; mon. Bradstock; for 328 1. 10 s.); 
B. Pygott (mon. St. Albans; ab. Bysham, Berks., etc.; for 413 1. 
7 s. 0 d.); the Archbishop of Canterbury (ab. Mallvng, Kent. etc.; 
in exchange); John Dakcombe (mon. Tarraunte, Dorset; for 580 1. 
13 s. 4 d.); Will. Coppyn (mon. St. Augustine, Cant.); Th. Josselyu 
linon. Barmoundesey, Surr.; for 314 1. 4 d.); Hen. ap Ilarrve 
Peter Mutton (mon. Basyngwarke; pri. Friars Preachers, Ruthlan. 
Flint; for 280 1. 11 s. 8 d.); Rob. Gvbbcs (pri. Coventrv; for 
780 1. 7 s. 0 d.); Th. (’arewe (hosp. St. John, Exeter, ete.); John 
Busshe (mon. Edyngton, Wilts.; for 405 l. 15 d.); leases to Nieh. 
Cppetou; the Earl of Southampton; Hen. Coke; Th. More, an 
ofticer of the King’s cellar; Edw. Wolden; F. Southwell; Sir 
Ilumph. Wyngfelde; Rob. Ive; Thos. Edgar. 

Manv licences to alienate. 


May. 1X40. 

Geo. Lassells (manor of St urton etc.; for 434 1. 10 s.); Will. 
Ryeheman (mon. St. Mary, Tewkesburye, Glouc.; for 2321. 13 s. 4d.); 
John Zouche (mon. Shaftvsberv, Dorset); Rie. Ste vyn. one of the 
gentlemen of the Chapel Royal; Edw. Fetyplace (mon. Abingdon, 
Berks.; pri. Crutched Friars, in Donnyngton, Berks.; for 394 1. 
15 s. 10 d.); Geo. Yyncent (mon. Co ven t ry; for 240 1.); Will. 
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Traford (mon. Delacres, Staff.); Edw. Skipwith (pri. Nonuecotham. 
Linc.; for 400 mks.); Sir James Strangways (pri. Mouutgrace, 
Yorks.; for 722 1. 13 s. 4 d.); Will. Lock, mercer, London (mon. 
Clerkenwell, Midd.; pri. Kylbome, Midd.; pri. Elsyng Spittell etc.; 
for 301 1. 10 s.); Th. Brakyn, a marshal of the Hall (mon. Baruc- 

well, Carab.; for 762 1.); Ralph Rowlett (pri. Prave, Herts.; mon. 

St. Albans, Herts.; mon. Chatteras, Camb.; pri. Elsyngspyttell. 
Lond.; mon. Garadon, Leic.; mon. Soulby, Northt.; mon. de Pratis, 
Leic.); Ric. Combes (coll. Assherudge, Bucks.; for 108 1.); John 
('andysshe (pri. Axholme, Linc.; pri. St. Katharine’s, Linc*.; pri. 
Catley, Linc.; for 348 1. 8 s. 4 d.); John Carleton (pri. Kylbome, 
Midd.; mon. Abcndon); Sir John Ravnforth (mon. Canonleigh, 
Devon; for 502 1. 3 s. 4 d.); Will. Ibgrave (mon. St. Albans. 

Herts.; for 460 1. 10 s. 10 d.); Will. Riggs, of London (pri. 

Sempringham, Linc.; pri. Haverholme; pri. Hevenings, Linc.; 
pri. St. Katherine, Linc.; for 456 1. 12 s. 6 d.); Anne Gobhame 
(mon. Syon, Midd.; for 391 1. 10 s.); Sir Edw. Montague, chiof 
justice of the King’s Bench (mon. St. Mary etc.); Hen. Knevett 
(mon. Kvrkeham, Yorks.); Th. Wrothe (mon. St. Mary, Bishops- 
gate, Lond.; mon. Thomey, Camb., etc.; for 292 1. 3 s. 4 d.); 
Michael Asshefelde (mon. Edington, Wilts.; mon. Evesham; for 
532 1. 4 s. 5 l /i d.); Sir John Byron (pri. Newsted, Nötts., in 
Paplewykc; pri. Haverholme); Sir Marmaduke Constable, of Lon¬ 
don (pri. Nonne Eton, Warw.); leases to Chr. Roper; Clement 
Smyth, Lord Treasurer’s Remeinbrancer in the Exchequer; Alan 
Kynge, yeoman purveyor of the King’s wines; Th. Edgar (mon. 
Redyng); Michael Stanhop (mon. Lenton); Ralph Hopton (mon. 
Glastonbury); Hugh Jones. 

Several lieences to alicnatc. 


June, 1540. 

John Adams (ab. Wigmore, Heref.; for 674 1. 18 s. 4 d.) 
Ant. Skynner, of London (mon. Evesham, Worc*.; pri. Stod elev 
Warw.; for 210 1. 16 s. 8 d.); Sir Th. Pope, of London (mon 
Wynchelcombe, Glouc.; for 1,204 1. 3 s. 4 d.); Sir John Seynt 
john Will. Fytzhugh (pri. Chiksand, Beds.; pri. Harwold, Beds. 
for 305 1. 2 s. 6 d.); Th. Ardene (mon. Fevershame, Kent 
pri. Friars Carmelites, Sandwyche. Kent; pri. Augustinian Friars 
Huntingdon); John Burgoyn. of London (ab. Waltham, Essex 
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pri. Caldwell, Beds.; for 305 1. 10 s.); Rie. Clipper, of London 
(hosp. St. Mark, Billeswike; for 1,360 1.); Rouland Lathum (nmn. 
A be liden; Carthus. pri., London; for 170 1. 10 s. 10 d.); Will. 
Berners. of Thoby, Ess., \V. Farre. of London, Will. (Jlaseok, of 
Ixmdon (pri. Edvngton, Wilts.; nion. Barmondesey, Surr.; nion. 
Milton, Dors.; pri. Mountague, Soniers.; nion. Kings Hatfelde; 
pri. Clerkenwell, Midd.; for 030 l. 0 s. H d.); John Menyffe, of 
London, yeonuin (nion. Breinmor, Hants.); Th. Culpeper (pri. 
Haltampriee, Yorks.; pri. Arden, Yorks.; pri. Fereby ek*.; rever- 
sions ek*.); Th. Holerofte, esquire of the Body (Augustinian Friars; 
Friars Minors; Friars Preachers, Lam*.); John Sewster (nion. St. 
Albans, Herts.; pri. Chiksand, Beds.; inon. Ramsey, Hunts.; for 
289 1. 10 s.); Rie. Ingram (pri. Bradnestock, Wilts.; nion. South* 
wvke, Ilants.; for 218 1. 4 s. 2 d.); Charles Howard (eoll. Acon, 
London); John Willianison (nion. Fountains, Yorks.; for 310 1. 
12 s. 0 d.); Roger More (pri. Bureestre; Augustinian Friars, Lon- 
don; for 187 1. 17 s. 2 d.); Will. Rysley (nion. Notteley, Bueks.; 
for 183 1.); Th. Xoke (pri. Hatfelde Regis. Ess.; for 234 1.); Sir 
Hen. Isley (manor <fc town of Brasted, Kent, ek*.; for 710 1. 7 s. 
11 d.); Sir Rieeus Manxell (mon. Morgan, Wales; for 938 1. 
0 s. 8 d.); Edw. Bury (mon. Berking, Essex; for 004 1. 4 s. 2 d.); 
Rie. Morysyne, a gentleman of the Pri vy Chamber (hosp. St. 
Wulstan. Wore.; St. James, Xortlialverton, Yorks.); Will. Chester, 
of Bristol, merehant (Friars Preaehers, Bristol); Rie. Pollard, one 
of the general surveyors of Crown lands (ab. St. Mary, Förde, 
Devon; for 417 1.); Th. Bleneowe (Carthus. pri., Shene, Surr.); 
Sir Th. Denys (pri. St. Xieholas, Exeter; mon. Bukfast, Devon; 
mon. Torre; for 541 1. 9 s. 2 d.); City of Xorwieh (pri. Friars 
Preaehers); Roh. Holgate, Bishop of LlandafF (pri. Mal ton, Yorks.; 
for 270 1.); Rie. Modye, of London (mon. St. Aldelm, Malmesbury. 
Wilts.; for 310 1. 9 s. 7 d.); John Maseall (mon. St. Martin, Bak*ll, 
Suss.; for 059 1. 2 s. 11 d.); John ap Ilugh ap (»ruff ap Riee. 
yeoman (mon. Conwey); John (Jves (pri. Lanthony, (iloue.; mon. 
Ahendon, Berks.); Chr. Campion. of London, mereer (pri. St. 
Mary, Bishopsgate; mon. St. Mary of (Jraees, London; for 183 1. 
11 s. 3 d.); Ant. Belassis, elk., LL. I). (pri. Xewburgh, Yorks.; 
for 1,002 1. 14 s. 2 <!.); John Cojh» (mon. Bitlesden, 1 Bueks.); 
"Hi. Arthur (pri. Mellon. Surr.; mon. St. Mary Overey, 2 Surr.; 

• V. 3<»4. 1 VI. 1«‘*. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



r>o 


S. B. Liljegren 


for 223 1. 5 s. 4 d.); Will. Pownde (mon. Southwicke, I Iants.; 
for 317 1. 8 s. 4 d.); Sir Th. Arundell (mon. Shaftesbury; mon. 
Cerm\ Dorset; for 1,761 1. 14 s. 10 d.); Rob. Horderm» (hosp. 
Overspittellhouse etc.); leases to Geo. Bayneham; Sir Th. South* 
worth (mon. Whallev); Geo. Powton (mon. Glastonburv); 1 Ant. 


IjOWO. 


Several lieences to ulienati 


Juli/, 1540. 

Sir Alex. Radclyff (mon. Whallev, Lanc*.; for 527 1. 10 s. 2 d.); 

Thurstan Tyldisley (ab. Whalley, Lanc.; for 326 1. 7 s. 4 d.); 

John Theccher (manor of Mcrsham etc.; for 496 1. 10 s.); John 

Dethyke (pri. Penteney etc.; for 240 1. 3 s. 8 d.); Philip Parrvs 

(pri. Fordham, Camb.; pri. Crutched Friars, London; pri. Hat- 

felde Regis, Ess.; Abyngdon; pri. Huntingdon; pri. Chyksande; 

pri. Friars Preachers); John Cope (manor of Eydon; for 5101. 8 d.); 

Th. Lokar, Bristol, merchant, & Will. Bromlev, London, grocer 

(mon. Wenloke; for 229 1. 11 s. 8 d.); Sir Ant. Scvntleger (mon. 

Feversham, Kent; mon. St. Augustine, Cant.); Sir John Gyfford 

(pri. Shene, Surrey; pri. Tutbury, Staff.; pri. Hulton; pri. Routon, 

etc.; for 959 1. 5 s. etc.); the Duke of Norfolk (mon. St. Mary. 

Thetforde, Xorf.; pri. Wangforde, Suff.; for 1,000 1. & in ex- 

change; mon. Butlev, Suff.; mon. Bury St. Edmunds, Suff.; ab. 

r rhorney, Camb.; for 1,329 1. 10 d.); Rio. Cecvll (pri. St. Michael, 

Stamford, Northt.; mon. Croyland, Linc.; for 433 1. 5 s.); Will. 

Lygons; Sir Th. Wyatt (mon. Boxley, Kent; mon. St. Mary of 

Graces, London; mon. Redyng, Berks.; mon. Mallvng, Kent; 

mon. St. Marv Overev, Surr.; mon. St. Saviour, Barmondesev, 

• » ' ' • * 

Surr.; Crutched Friars, Lond.; pri. Christchurch, Cant.; in ex- 
change); F. Knolles (mon. TotUmes, Dcvou; for 553 1. 10 s.); 
Sir Chr. Ilales, master of the Rolls (lands in Kent etc.; for 670 1. 
12 s. 2 3 /i d.); Sir Ant. Hungerforde (mon. Circncester; mon. 
Edyngdon, Wilts.; mon. Farleigh, Wilts.; for 1,935 1. 13 s. 5 d.); 
Geo. Pierpounte (mon. Welbecke, Notts.; pri. Gracedieu, Leie.; 
for 617 1. 6 s. 8 d.); John Gah> (mon. Bileigh, Ess.; for 300 1.); 
Sir Roger Oholmeley of London, serjeaut-at-law (mon. Stratford 
l>angthonie, Ess.; pri. St. Mary, Bishopsgate); Sir Philip Butler 
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(mon. Redyng, Berks.; for 789 1. 17 8. 5 */* d.); John Wyngfeld 
\pri. Xewark, Surrey); John ('orbett; Sir Edm. Baynton (mon. 
Malmesbury, Wilts.); Roger Wentworth (raon. Christehureh. (’ant. 
etc.; for 875 1. 11 s. 3 d.); Rob. Dyghton (pri. Stixwolde, Linc.; 
pri. ('attley; pri. Haverholme, Linc.; mon. Bome; raon. Alvvng- 
ham; pri. Kvme; raon. St. James, Northampton; Augustinian 
Friars, Northanipton; pri. Spalding; for 178 1. 19 s. 11 d.); B. 
Willoughley, a sewer of the Chamber (pri. Lenton, Notts.; for 
155 1. 6 s. 8 d.); Will. Buttes, physician (White Friars, London); 
Will. Sharyngton, page of the King’s robes (ab. Lacok, Wilts.; 
nion. Ambresburye; for 783 1. 13 s.); Sir Th. Wryotheslev, ono 
of the King’s secretaries (Augustinian Friars, London); John 
Hennege (mon. St. Edmund’s Bury, Suff.; nion. Haverholme, 
Linc.; Nonne Ormesby, Linc.; pri. White Friars, Kyngeston; pri. 
Newark, Surr.; pri. Sixhill; pri. Bolyngton, Linc.); James Joskyn, 
of Ixmdon (mon. St. Albans; for 322 1.); John Bakere, the Attomey- 
General; leases to James Meryng; Eliz. Pygott; Geo. Cornewall 
(mon. Redyng, 1 Berks.); Ric. Pepper; the Earl of Southampton; 
Th. Atkynson; Th. Grynivsdicche; Humph. Orme, a page of the 
Wardrobe of Beds; Anth. Cotes (mon. Reading); Geo. Norton; 
Will. Jones; Benedict Kyllegrewe (mon. Glastonburv). 

Several licences to alienate. 

August, 1540. 

Rob. Acton (mon. Hales, Glouc.); Sir Will. Kyngeston; Th. 
Horseman of the King’s household (Owlston pri.); Th. Gymlott 
(mon. St. Marv of Graces, London); Sir Th. Elyott; Sir Will. West 
(mon. Darley, Derb.; mon. Beawchieff; mon. Welbek, Notts.); 
Sir Th. Poynynges (mon. Byndon, Dors.; ab. Shaftesbury, Dors.; 
Ceme mon., Dors.; pri. Marten, Surr.; in exchange); Ant. Denuy 
(mon. St. Peter, Westm.; pri. Crossed Friars); Joan Everard; Sir 
John Gresham, London (mon. St. Peter, Westm.; mon. Christ- 
church, Cant.); Th. Godsalve (mon. Langeley, Norf.); Sir Ralph 
Sadleyr (mon. Selbye, * Yorks.). 

September, 1540. 

James Lawsou, of Newcastle-upon-Tyne, merchant (mon. Nese- 
ham); Edw. Lyttelton (mon. Haughmonde, Salop, etc.); John Smyth 

• IV. 28. — * m. 485. 
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(mon. Waltham Holy Cross, Ess.; mon. Berkvng); Sir Will. Pvke- 
ryng, of London (ab. Bvland, Yorks.); Th. Bromeley (mon. Eyton 
etc.); Rowland Hyll, mercer, of London Xux>n. Shrewsburv; mon. 
Hauglnnonde; mon. Coinbermere); Rio. Tate (mon. Minoresses. 
London); Edw. Comewallis (mon. Evesham, Wore.); John Clerke, 
bishop of Batli (hosp. St. John, Wells. Soms.); Th. Hall (pri. St. 
Katherine, Linc.; pri. St. Marv, Hnntingdon). 


October, 1540 . 

Sir Ric. Gresham. of London (mon. Fountaius, Yorks.); Sir 
Th. Wrvothesley, one of the King’s two ehief secretaries (Bitlesden 
mon., Bucks.; etc.); Edm. Pekham (mon. St. Peter, Westm,); Roger 
Hunnynges (St. Peter, Westm.); Rob. Palmer, of London, mercer 
(mon. Tewkesbury. 1 Glouc.). 

November, 1540. 

Th. Harvv (mon. St. Mary de Pratis, Leic.); Edw. Myllet, of 
WestiiL^ yeoman (pr i. Friars Prcachers, Chichester, Suss.); City of 
('hiehpHt^iy (Friii.ru _Mj nors) ; John Chaundelérröf London, goldsmith 
(mon. St. Saviour, Barmondesey; mon. Bustlesham, Berks.); John 
Palmer (ab. Syon, 2 Midd.; mon. Hauglnnonde, Salop; pri. Tor* 
tyngton); John Tvtley, of the Household (pri. Mynchyu Marlowe. 
Bucks.); Th. Sherley (mon. Godstowe, Oxon); James Gage; John 
Wyberdc (mon. Strafford Langthorne; pri. Christehurch, London 
etc.); Nic. Wombewell, a steward of the ('hamber (mon. Kyrsted. 
Linc.); Eliz. Hill (mon. Waltham Holy Cross, Ess.); lense to Xie. 
Jenney, yeoman (mon. Lewes. 3 Suss.), etc. 

Decetnber, 1540. 

Sir Walter Deveroux (mon. Meryvale, Warw.); Mich. Dormer, 
alderman of London (ab. Myssenden; mon. Dorchester, Oxon; ab. 
Medmenham, Bucks.; mon. St. Albans, Herts.; mon. Notley, Bucks.; 
mon. Abendon. Berks. ; mon. Catesbye, Northt.); Sir Th. Le Stränge 
(mon. Rainsey, Hunts.; mon. Westacre); Th. Dereham (mon. West- 
dereham); Ric. Wylkynson it Th. Dakes, Yorks. (pri. Bolton; 
pri. Bvland, Yorks.; pri. Draxe; mon. Ryvalls. Yorks.); Rob. 
Throkmerton (mon. Evesham); Sir Ralph Sadler, one of the King’s 
secretaries (ab. St. IVter. Westm.; hosp. St. John of Jerusalem in 
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England; 1 lieeuce to alienate uine davs later); Stephen Vaughan 
(pri. St. Bartholoniew, Ijondon); John Southeote (inon. Buekfast, 
Devon; mon. Torre, Devon; mon. Shirbume, Dors.); Stephen ap 
Harry (mon. Dore); Sir Tli. ('henc, Treasurer of the Household 
and Wardeu of the Cinque Ports (mon. Syon, Midd. etc.); Sir Th. 
Ilennage (pri. Legborne, Linc.); Rob. ('hestre, a gentleman usher 
of the Chamber (pri. Roy ston, Ilerts & Camb.); leases to Th. 
Newberv; John Ilevwood; Rob. I»rde (conv. St. Osithe); Th. 
Bamvs; John Cary,. a page of the Pri vy Chamber. These leases 
regaid lands in the Kings hands 4 hy the attainder of Thos. 
(.'rumwell, late earl of Essex.’ 

Several lieences to alienate. 


•Janna ry, 1:141. 

Edm. Hall (mon. St. Mary, Winchester, Hants.); AmisiaGybson. 
widow & executrix of Nic. Gvbson, of London, groeer; Ant. Knvvet 
(pri. Bridlington); Katherine, the Queen Consort (large grants, 
parti v of estates formerly granted to Queen Jane); Th. Weldon 
(mon. ('ireneester, (rlouc.); the Bishop of St. DavkPs (pri. Eriars 
Preachers, Brecknok, S. Wales); Dame Anne ('leve (large grants 
of estates formerly belonging to Th. Cromwell and others); the 
Bishop of Westmiuster (Chevnygats, Westm.; pri. St. Bartholoniew^; 
St. Peter s. Westm., etc.); Sir Will. Shelley, one of the justices of 
('ommou Pleas (estates of Th. Cromwell); Will. Brom elev (hosp. 
St. Mary, Bishopsgate); leases to Chr. Waliston; Th. Culpeper, a 
gentleman of the Privy C*hamber (estates of Th. Cromwell). 

Several lieences to alienate. 


1 In manv eases, there art* in» ilistinct indications in the present ex- 
(»»»sition as to the ex a et position of the possessions of St. John of Jerusalem 
in Kurland, to whieh referenee is made. The Knitrhts Hospitalars of St. John 
of Jerusalem of the order of St. Au^ustines had a House huilt for them in 
»n<lon, in 1100. Tliey soon iie<|uire<l such enormous wealth etc., that their 
Superior in Enidaini was the tirst lav Baron an<l tliev hecame so insolent 
tliat Edward III must appoiut ‘visitatorem Hospitalis S. Johannis Jerusalem 
in AukHu ail reprimendam Relijziosorum insolentiam' I*at. 4f> Edw. III p. 1, 
in. 3 vel. 4.. Their numerous manors or estates in the oountrv were calle<l 
commundries or preceptories. The latter was the ilenomination preferre»! hy 
the Kniglits Templars. Cf. Ihnrdale, Monaxtivon Anylinnnwt VII VI. 2. 7H0 ff.; 
Knightx HoHjiitalhrx in Fnylnnd, Cumden Soe. I. (in. 
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Februarj/, 1541. 

Geo. Cotton (mon. ('ombermere, Chester); Sir Fereival Harte 
(j>ri. Christchurch, Cant.); Will. Raynsforde (mon. Godstowe, Oxon); 
Gregorv, Lord Crumwell (pri. Launde, Leic.; mou. St. James. 
Northampton); Hurnph. Watkyns (mon. Cerne. Dorset); Morgan 
Fhelippe, the King’s goldsmith and one of the sewers of the 
Ohamber (mon. Stratford Laugthome; Rowlev Abbev, Oxford): 
Sir fidw. Bavnton (mon. Wilton; St. John of Jerusalem in England); 
(Tn\ Oote (mon. Burv St. Edmunds); John Stoner, one of the 
serjoants-at-arms; John Feers, elerk of the check of the King s 
Household; Sir Walter Devereux (mon. Meryvale); Edw. Rogers, 
Esquire of the Body; John Xorrys, one of the gentlemen usliers 
of the Chamber (mon. Waltham, Ess.); Sir Brian Tuko, Treasurer 
of the Chamber (ab. Waltham; pri. Blakamore, Ess.); John May- 
nard(‘, mercer, of London (mon. Bury St. Edmunds; two days 
later, lic. to alieuate); leases to Rob. Mathewe; John Champernown 
(mon. Glastonburv); Th. Alcvn (mon. Glastonburv); Th. Barrett; 
Francis Bernard (mon. St. Feter, Ipswieh, Suff.). 

Verv manv licenees to alienate. 


March, 

Ric. Fulmerston (mon. Thetforde, Norf.); John Storthes (mon. 
Roche, Yorks.); the Earl of Rutland (pri. St. James, Wartre, Yorks.; 
mon. Garodon, Leic.); Sir John Raynforth (mou. Canonleigh); David 
Mertin (mon. Glastonburv); Ric. Morisine (White Friars, Lund.; 
ho8p. St. Wulstan, Worc.; hosp. St. James, Northalverton, Yorks.); 
Ant. Harvy (mon. Tewkisbury, Glouc.; mou. Harteland); Th. 
Colepeper (pri. Christchurch, Cant.; ab. St. Augustiue; pri. St. 
John of Jerusalem in England); Charles Howard (pri. Hurley); 
Crian Brereton (pri. Ncwenham, Beds.; pri. Duustaple, Beds.); Sir 
Walt. Dennys (mon. Bathe, Somers.); Maurice Barkeley (mon. 
Brewton. Somers.); Sir John Dudley (pri. Dudley, Staff.; ])ri. Cha- 
comhe, North.; Catesbv pri., North t.; \Vardon mon., Beds.); ltalph 
Clarvvs, of London, grocer (Merton mon., Surr.); Sir Edw. Montagu. 
Chief Justice of the King’s Bench (mon. Bury St. Edmunds); leases 
to Will. Fyunoeke; Will. Statham; John Belson, a yeomau of the 
Guard; Will. Tasshe; Edw. Rogers; Sir Edw. Carne; Sir Ralph 
Sadler; Johu Edwardes, a gentleman of the Ohamber. 

Several licenees to alienate. 
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April, 1Ö4J. 

Kol». Drurv (pri. St. Jolm of Jerusalem in England); John 
Itedmavne (pri. Anglesey, Camb.; pri. Ikelvngton, Camb.); the 
Earl of Hertford (mon. Ambresburie, Wilts.; pri. St. Margaret. 
Marleborough, Wilts.; pri. Bradstoke, Wilts.; pri. Shene, Surrey; 
pri. Bathe, Soinere.; mon. St. Augustine, Bristol; pri. Longlete. 
Somere.); Sir John Baldwyn, C. J. of C. P. ((4rev Friare. Aylesbury, 
Bucks.; mon. Missendeu); Sir Edm. Knevet (coll. Thomson, No rf.); 
Th. Culpeper (mon. Wineheleomba, Gloue.); Sir John Wyllyams 
(Abendon mon.; pri. Shugborough; ab. Redyng; pri. Wallingforde 
ote.); Sir Ralph Sadlevr (pri. St. Leonard. Stratforde-at-the-Bowe, 
Midd.); Arthur Porter (pri. Lanthony, Gloue.); Th. Barnardiston 
(pri. St. John of Jerus. in Engl.); leases to Fulk Grevile (pri. 
Aleester); Ralph Orofte; Hugh Huntlev; F. Southwell; Hugh Johns. 
Manv licenees to alienate. 


May. 1X41. 

The Dean aml Clmpter of Winchester (mon. St. Swithin, 
Wincli.; mon. Romsey; mon. Christchureh. Twynneham; Ilida 
mon.; Southwike mon.; Lanthony mon., Gloue.; Ambresbiirv mon.; 
Edingtnn mon.); the Town of Bristol (hosp. St. Mark of Byllys- 
wvke; mon. Athelney; pri. St. Mary Magdalene, Bristol; Black 
Friare; White Friare); the Dean & Ohapter of Garlisle (pri. St. 
Mary. Carlisle; pri. St. Mary, York; Carlisle pri. etc.); Th. Egilles- 
feld (mon. Stratford Langthome; Barking mon.); Roland Hill, 
London, mercer (ab. Yale Roy al); Will. Lawton (mon. St. Werburg, 
C'hester); Sir Hugh Poulett; the Dean <fc Chapter of Durham 
cathedral (mon. St. Cuthbert, Durham. etc. etc.); Rie. Andrewes 
(pri. Worcester); Leonard Chamberleyn (mon. Oseney. Oxon; pri. 
St. John «*f Jerusalem in England); John Malt (mon. Abendon); 
Fr. Pygott (hosp. St. John of Jerusalem in England etc; in ex- 
change); Geo. Howard (mon. Wiltou); the Dean Chapter of 
(-anterhury (mon. Christchureh, Cant., etc. etc.); Sir Geo. Broke 
(mon. Christchureh, Cant.; in exchange); Th. Knyghton (mon. 
Waltham Holy Cross. Ess.); John Aylvff (mon. Malmesbury, 
Wilts.); Sir Rie. Greynfelde (mon. Buckland, Devon); Th. Stydolf 
(mon. Kylboum, Midd.); Sir Geo. Throkmerton; Ant. Harvve (Grey 
Fn'ai-8, Burv St. Edm., Suff.); the Earl of Amndel (pri. Michel - 
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hum, Suss.; iiimi. Lowos); loases to (ieo. Hawe; Th. Moyle; F2<1iii. 
Kvmpton; Ni c. Dorrell; Th. Johns; John Koyshyo; Th. Doiv. 
Mnnv liconoos to alionato. 

Ju ne, 1:141. 

The Karl of Rutland (mon. Oulston. Leic.; nion. Nouue Eton; 
pri. Kyrkebv Bellers, Leic.; mon. Draxe; mon. Lvlleshull, Salop; 
Kyrkeham, Yorks.; mon. Ryvalles, Yorks.); Lord Howard (pri. 
Reygate, Surr.); Philip Hobbve, of the King’s Household (pri. Shetie); 
Sir F. Bryau <fc Th. Lawe (mon. (Lristchurch, Cant.; alienated on 
the following day to E. Restwold); Rob. Tyrrel (mon. St. Peter. 
Westm.); Hugh ap Iiarry (pri. Aeornebury. Heref.; mon. Wilton; 
alien. on the following day to John Morvyn); Lord Clvuton (pri. 
St. John of Jerusalem in England; pri. Brvggende, Linc.; pri. 
Soniprvngham); Rochester ( athodral (pri. Rochester, Kent; pri. 
Ledis, Kent; hosp. Strowde); Sir Ant. Browne (parts of ('romwells 
lands; pri. Miehellniin, Suss.; pri. St. John of Jerusalem in Eng¬ 
land; mon. Newark, Surr.; mon. Svon); Sir Th. Seyraor (for 
( oxhall. Ess., mon. Edingdon, Wilts.; mon. Bradenstok; Cireneestor 
mon., (ilouc.; Beaulieu mon.; St. John of Jems. in Eugl.; Ambres- 
burv mon.; (iodstowo mon.; Brewtou mon.); Will. Jefson, of London 
(mon. St. Mary, Winchester); the Earl of Southampton (pri. St. 
John (»f Jerusalem in England); leases to Th. Frowde; John Cookc; 
Ric. Fletoher; Ph. Hohy, ono of the gontlomon of the Pri vy 
Chamber (mon. Redyng); Will. Sherington, a page of the Pri vy 
rhamber; Chr. Lassells; Will. Fitswilliam. 

Mauv licenees to alionate. Here, as formerlv, commoners huv 
• •/ • 

from noblemen or gentry. Sir Th. Seymor sells to Hen. Brouncker. 
John Wameford, Virgilius Pleydell (fotters rf* Papers XVI. 947. 
60. 61, 83); Sir John Dudlev sells to Hugh Lee (ib. 84); the Earl 
of Ilertford sells to Will. Crouche and John Thyune (/fe. 45. 57); 
Sir John Williams sells to Hen. Torell and Edw. Water (ib. 15) etc. 

Jul t/, 1:141. 

(r&win Carewe (lands of the Marquis of Ex eter, attaiuted); 
Sir John Sevnt John (mon. Ramsoy, Ilunts.; mon. Thomev, C’amb.; 
mon. Margam, (Jlamorgan; mon. Marton, Surr.); Edw. Monvngs 
(pri. St. John of Jorus. in England); Th. Alevn (mon. Waltham 
Holv (-ross, Ess.; pri. St. Mary, Bishopsgato); Rob. Suthwell (mon. 
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St. Saviour, Barmondesey, Surr.; pri. St. John of Jerusalem in 
Kngland); Sir Will. Huse, of London (pri. Beval, Xotts.; hosp. 
St. John of Je rusal. in Engl.); Roger Horton, of London, gold- 
sniith (mon. Peterborough); Sir John Baken*, chancellor of the 
court of First Fruits and Tenths (mon. St. Augustine, ('ant.; mon. 
Faversham); Lord Russel (pri. Mountegrace, Yorks.; mon. Miss- 
cndon, Bucks.; pri. St. John of Jo rusal. in England; pri. Fynnes- 
hed, Xortht.; mon. Peterborough; mon. Olveston; mon. St. Peter. 
Westm.; mon. Bury St. Ednumds); the ('ollege of Holy Trinitv. 
Anmdell, Suss. (pri. Shene, Surr.; pri. St. John of Jerusalem in 
Kugl.); Ant. Awcher (pri. St. John of Jerus. in England; mon. 
Ledes, Kent); John Carleton (mon. St. Peter, Westm.; pri. Xewark, 
Surr.); Sir Will. Sydney (mon. Robertisbrige; pri. St. Swithin. 
Winchester); the Earl of Rutland (pri. St. John of Jerusal. in 
Kngland; mon. St. Albaus. Herts.; pri. Kirkeham; pri. Kyme, 
Line. etc.); leases to John Baynbrigge; John (lates, a page of the 
Wardrobe of Robes; Ilen. Umfrev. 

Manv licences to alienate (the Earl of Sussex to Th. (Joldyng; 
Sir Edm. Knvvett to John Flowerdewe; Sir Th. Sevmour to Rie. 

•j • - 

Plott; Ijord Audeley to Rob. Cowper; Sir Ant. K ny vet to Edw. 
Watur, Rie. Tumor, John Muklow, Will. (Jonson, lien. Ilorne; 
Lord Russell to John Smvth etc.). 

.1 ugns t, 1541. 

('hester Cathedral (mon. St. Werburg, ('hester); the Bishop 
of ('hester (mon. ('hester; mon. Byrkenhed; mon. St. Werburg etc.). 
Licence to alienate* (Lord Audeley to Will. Scvemr). 

Septrmber, 1541. 

The Bishop of Gloucester (large grants: mon. St. Peter, (Jlouc., 
♦*tc.); the Cathedral of (Jlouc. (mon. St. IVter, (Jlouc., etc.); the 
Bishop of Peterborough (mon. Peterborough etc.); the Cathedral 
of Peterborough (mon. Peterborough); the Cathedral of Fly (mon. 
Kly); Morgan Phillipp, the Kings (Joldsmith etc. (Carthus. pri.. 
London; pri. St. Mary, Bishopsgate; mon. Stratforde Langthorno. 
Ess.; pri. Halywell, Midd.; pri. St. Ilelen, London); Edw. Dudley; 
Ric. Breme (Carthus. pri., London); John Wellesbourne, a gentle¬ 
man of the Privv Chainber (mon. Oseney, Oxon; mon. Elm*sto\ve. 
Beds.; mon. K<*nelwoi1h<*, Warw.). Licences to alienate. 
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Oetober , 1541. 


Geo. Cely (mon. St. John. Colchester; lic. to alicnatc eleven 
<lays later); Sir Ric. Long, a gentleman of the Privy Chamber 
(mon. Redyng; mon. Malmesbury, Wilts.); Th. Haidoke ( pro tem - 
poré). Licences to alienate (Lord Parr to the Earl of Southampton. 
Sir Ant. Broun, Sir Th. Wryotheslov (re-grant); Sir Th. Seyniour 
to Th. Stophyns, etc.). 

November, 1541. 

The Church of Christ & St. Mary, Burton-upon-Trent (mon. 
St. Mary & St. Modwenna, Burton); \Vill. Fvnche (mon. St. Augus 
tine, Cant.); Th. Paston (pri. Binham, Xorf.); Rob. Darkenall 
(pri. Nonne Appleton, York; pri. Stone, Staff.); Geo. Owen, M. D. 
(mon. Godstowe, Oxon; ab. Rewley); the Earl of Shrewsbury (pri. 
Wvrksopp, Nötta.; ab. Beauchief, Derby; mon. Rowcostor; ab. 
Merrevall; ab. Ruxe; mon. St. Anne, ('oventre). 

Many licences to alienate (Sir Edm. Knvvett to Edm. G re v; 
Sir Ric. Long to Margaret Kvtson, widow, late wife of Sir Thos. 
Kytsou, alderman of London, deceased, whom ho, the said Sir 
Richard, intends to marry). 

December , 1541. 

The Earl of Surrey (coll. of St. John, Rusworth, Norf.); John 
Canon, of London, merchant tailor (pri. St. John of Jerusalem in 
England); Rob. Bumsted (hosp. St. Johu the Baptist, Lvnu, Nor- 
wich); Sir Ric. Longe, a gentleman of the Privy Chamber (mon. 
Burv St. Edmunds). Licences to alienate (Sir Will. Pykeryngi* to 
Geo. Sandwyth; the Earl of Rutland to Sir Arthur Darcv; Sir 
Ric. Lyster to Ric. Blunt). 

January, 1542. 

Edm. Powell (pri. Cannelite friars, Oxf.; Osney mon.; Bni- 
arue mon.; St. John of Jerus.; Bennondesey mon.); the Ohurch 
of Holv Trinity, Thorneton 1 (mon. r fhoraeton); the Cathedral of 
Christ <fe St. Mary, Worc*. (pri. St. Man’, Worc.; Parshore mon.; 
Pollesworthe mon.; Evesham mon.); Roh. Bocher & David Vincent, 
a page of the Wardrobe of B<»ds (Grav Freres, Grauntham, Linc.; 


‘ VI. 324. 
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Black Freres, Stamford, Linc.); Xie. Dcryng (limn. St. Swithin, 
Winchester). 

Many licences to alicnatc (Sir John Seyntlowc to Th. Clcrke; 
Sir John Dudlev to Fulk ('rompton etc.). 


Fébruary , 1542. 

Will. Rede, mercer, London (inon. Burv St. Edmunds; pri. 
(amielites, Blakeney, Xorf.); John Borowe; Edm. Ktiight; John 
Clayton (mon. SS. Peter Paul, Shrewsbury, Salop); leases to 11. 
Orme; Ric. Walker, Th. Nordens, Th. Wykham, Will. Avkett; 
(’hr. Evre; Will. Pvnnock; Rob. Lutton, Will. Wardo; John Ilvke- 

t r V • 

ling; John Smyth. 

Manv licences to alicnatc. 


Marek , 1542. 


l»rd Seintjohn (mon. Xotley, Rucks.; mon. Whcrwcll; on 
the following dav, licence to alicnatc parts to Will. Fcrniour); 
John Wvngfeld (pri. Woodbridgc, Suff.; reversions etc.); Urian 
Brcretou (pri. ('hester); Katharinc Champernon, John Rydgewey 
Walt. Smyth (pri. St. German’s, Cornwall; pri. Tottucs, Dcvou; 
ou the day following Mrs. Champernon John Rvdgeway were 
licenscd to remit etc. all their estato <fc interest in Totncs to Walt. 


Smyth); John Brom feld, a yeoman usher of tlic Chambcr (lands 
etc. of Th. Aboll, priest, attainted); Sir Ralph Sadlevr (mon. St. 
John of Jerusalem in England); John Croke (mou. Notlev etc*.); 
Uugh Ascuc (pri. Seiton. Cumb.; pri. St. Robert, Knaresborough); 
Sir John Williams, master of the Jewels (mon. Thaine); Sir Gervase 
Olyftnn (mon. St. Marv, York); Sir Edw. Montaguc, chief justice 
of the King’s Bencli (Burv St. Edmunds); Sir Ant. Wyngfelde, 
K. G., captain of the Guard and the Kings vice-chamberlain 
(lands of Th. Culpepper, attainted); Th. Ilolte (mon. Whalley); 
Rob. Holte (Whalley mon.); Michael Stannapp, the King’s servant 
(pri. Lenton, Xotts.); Geo. Zowche (mou. Derley; mou. St. Xeot s, 
Hunts.); the Earl of Sussex (ab. Clyve); Th. Cawerden (Kenel- 
worthe mon.); Geo. Xodes (mon. St. Albans); Sir Th. Wvatfc (pri. 
Montaguc, Som ers.; mon. Tarrant, Dors.; mon. Glaseenburv, Somers.; 
pri. Henton; pri. Carmelite Friare, Aylesford, Kent; mon. St. 
Mary of Graces. London; lands of Sir Nic. Carewe, atta inted, 
etc.); leases to Ralph Yerle (mon. Redvng); Th. Bullock; Will. 
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Wintringham; Kol*. Coward; Tli. Edgare; L. Savage; Kic. Bume 
(<ilastonbury mon.); TI». Edmav; John Tumör. 

Manv liconeos to alienato. 

t 

April. 1»42. 

John Arnold (mou. Lanthony. (iloue.; St. Peters, (Jloue.; f«*r 
1.135 1. 17 s. t) d.); John Aske (pri. Ellertou, Yorks.; pri. Bolton; 
pri. Thvkhode, Yorks.; mou. St. Mary, York; Holv Trinity, Bevelev, 
Yorks.; St. John of Jerusalem; in exchange); the Earl of Cuinber- 
land (pri. Kolton-in-(’raven. Yorks.; hosp. St. Leonard, York; pri. 
Marton; for 2,490 1. 13 d.); Edw. Boughton (mon. Pvpewell. 
Ntht.; for 269 1. 19 s. 2 d.); Sir Kic. Page (pri. ('aldowell, Beds.); 
John Cheyney (»nou. Ambreshury, Wilts.); Ant. Denny, a gentle¬ 
man of the Pri vy Chamher (eoll. Mettingham); Kic. Lee (pri. 
Soppewell); (ieo. Harper (mon. Waltham; pri. Augustine Friars. 
(ant.; St. John of Jerusalem; mon. Tewkisburv; in exchange 
a»id for 478 1. 2 s. 11 d.); Edw. Skipwith (pri. ('lementhorpe, 
York); the (iuild of St. Mary Rouncedevall, London (pri. St. 
John of Jerusalem); the Mercers’ (ompanv of Is>ndon (hosp. 
Aeon. London); Vincent Engeham (lands of Th. ('romwell, attain- 
ted); Sir Th. Pope, of London (mou. (’ireneester; St. John of 
Jerusalem; pri. Huntiugdon); Sir Edm. Knyghtlev (mou. Eveshan», 
Worc.; pri. Coventrv; hosp. St. John of Jerus.; mon. Pvpewell. 
Ntht.); Edm. Ilorne (mon. Bruera; mou. Eyusham); Sir Wni. 
Newenham (Welbeck mon.); Sir John (iage, K. (i., (’on»ptn»ller 
of the Household (pri. Comhewell, Kent); John Poyntz (mon. 
St. Peter. Westminster); Ant. Ilarvy (mon. Plympton); Sir Humpli. 
Browne, oue of the King s seijeants-at-law (mon. De Pratis, I^eic.; 
mon. Bermondsev); Lord Windsor (m<»u. Syon; hosp. St. Bartholo- 
mew, Pleydon, Suss.; St. Peters, VVestm.; mon. St. Alhans; St. 
John of Jerusalem; mon. Thaine; pri. Newark, Surr.; pri. St. 
Mary Overey; mou. Bordesley, Worc.; in exchange and for 2,197 1. 
5 s. 8 d.); Kic. Fermour (lands of Cn>mwell, attainted); leas(‘s to 
Kic. Bunce (mon. (llastonbury); Sir Kic. Bulkeley; Edw. Phctypjicc 
(mon. Kedyng); John Buclond; Ilen. Weblx\ 

Manv licences to alienate (Sir Th. Wyat to W. Hendle, Will. 
Crowche; Sir James Bulleyn to Alan Persey, clk., (ieo. Benedict; 
Sir John Seynt John to John Basset; Sir Kalph Sadler to Hen. 
Hubherthorne. Will. Petre; Sir K. Elleker to Edw. Bavllvs). 

« t' ' 
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May, lä42. 

Henry Forteseue (lands of Sir Rie. (arleton. attainted); Nieh. 
Aleok. one of the Kings surgeons (pri. Elsham); Geo. Ardeni. 
the King’s servant; the Duchess of Norfolk; John White. 

Verv few grants, hut verv man v licences to alienate (Lord 
Kussell to Iluniph. StafFord; tlie Duke of Norfolk to John Carvll; 
Lord Clynton to Godfrey Colvvll; Sir Th. Pope to Edm. Powell; 
the Duke of Suffolk to Hen. Goodrvk; Sir Rie. Ix>nge to Win. 
Stumppe. ete.. ete.). 


Juuc. Iä42. 

Lady Marg. Howard (pri. Reigate. Surr.l; the Bishopric of 
Uristol (mon. of St. Augustine, Bristol); the Archbishop of Canter¬ 
bury (pri. Christehurch, Cant.; St. John of Jerusalem; pri. Wen- 
lock; mon. Kyrstall, Yorks.; pri. Arthyngton. Yorks.; mon. Buck- 
lond, Soms.); the Bishopric of Bristol (mon. St. Augustine. Bristol; 
mon. Edington; mon. St. Oswalds, (iloue.. etc.); Thos. Paston. one 
of the gentlemen of the Privy Chamber (mon. Luiglev. Norf., 
etc.); Th. Belle. the Kings servaut; leases to Chr. Liteote, Th. 
Marvott (ah. Woburn); John Samweys; John Auhrey. page of the 
( -rosslM)ws; Geo. Shetelworth (ah. Whallev); John \\ heler; Rie. 
Tvndall. 

Verv many lieenees to alienate (Sir Edm. Knevett to John 
Maynerd, mereer, of London; Sir Edw. Boughton to John Maynend. 
mereer. of Ixmdon; Wm. Sharryngton to John Wvlford. aldennan 
of London. Rob. tfc Nieh. Wvlford & Geo. Eton. merehant tailois 
of London, ete.). 


Jufy, lä42. 

Nieh. Forteseue (pri. ( okehill, Wore.i; the mayor. bailiffs, 
and eommonaltv of Coventry (pri. Coventry, ete.. for 1,37# 1. 10 s.l; 
Geo. Throkmerton (pri. Derehurst. Gloue.; St. Johu of Jerusalem); 
Sir John Comwalevs (ah. Burv St. Edinunds, Suff.); the Earl of 

• I w 

Ilertford (pri. Tywardreth. Comwall; hosp. St. John of Jerusalem; 
ah. Romsey. Hants.; pri. St. Margaret s. Wilts.; ah. Glastonbury. 
Soms.K Ph. Hobby. King’s servant (mon. Evesham. Worc.; pri. 
Torkesev, Line.; for K91 1. 10 s.). 

Lieenees to alienate (Sir Edm. Peekhain to Rie. Benett, 
cl k., ete.l. 
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. 1 U(]Ust, 1:142. 

The Dean and Chapter of tlie Cathedral Churcli of St. Peter 
of Westminster (nion. St. Peter, Westin.; pri. Mountgrace; raou. 
Pershore; nion. Eveshani; pri. Newsted; pri. St. Bartholomew, 
Sudbury, Staff., etc*., etc.); Ant. Rouse, the King’s servant; Roh. 
Dacres, on of the Kings Council (eoll. Heighani Feriers. Ntht.; 
reversions etc.); Rob. Davy, of Credyton, Devon, merchaut (conv. 
Marton); Rob. Tvrwhitt (ab. Barlinges, Linc.; ab. Peterborough; 
nion. Thomey, Camb.; ihod. Thurgarton, Notts.; prec. Temple 
Brewer, Linc.; prec. Eagle, Linc.; pri. St. John of Jerusalem; 
mon. Shappe; nion. St. John, Colchester; Stixwolde; pri. Haver- 
holnie, Linc.; nion. Newboo, Linc.; mon. Chacombe, Ntht., for 
1,044 1. 19 s. 7 d.); Sir Arthur Darcy (conv. Charterhou.se, Lon¬ 
don; Bury St. Edmunds; mon. Graces, etc.; reversions etc.). 

Rob. Tvrwhitt immediately got eight licences to alienate. 

September, 1:142. 

John Ilarrington (Spaldiug pri.; for 492 1.); College of St. 
Michael, Cambridge (mon. Chatteresse, Isle of Ely; for 200 1. 
10 d.); the Earl of Rutland (mon. Meux, Yorks.; pri. Clvescrofte, 
Leic.; mon. Haverholrae, Linc. ; # mon. Ryvaulx, Yorks.); Ant. 
Bonvix, of London, merchant (conv. St. Helen, Bishopsgate; for 
207 1. 18 s. 4 d.); Philip Hobbye, the Kings servant; the Earl 
of Southampton; City of Gloucester (ab. St. Peter, Gloue.; pri. 
Lanthonv, Glouc.; pri. Acomebury, Heref.; for 493 1. 14 s. 2 d.); 
City of Canterbury (mon. St. Augustine, Caut., etc.; for 212 1.); 
Bishopric of Oxford (Osnev Abbey; Thame Abbey); Cathedral of 
Christ tfc St. Mary of Oxford (Osney Abbey; Thame Abbey; Notley 
mon.; Dorchester mon.; Byscetour mon.; Wychecombe mon., 
Glouc.; ('räven pri.; Iloly Trinitv pri., York; Eynsham). 

October, 1:142. 

Sir Roland Ilyll (mon. Shrewsbury; mon. Lylleshall, Salop; 
Wombridge pri.; for 962 1. 11 s. 8 d.); Sir Rob. Kyrkham, the 
Kings servant (conv. Thomey, Camb.; conv. Croyland, Linc.; 
Abendou abbey; Dorchester mon.; for 543 1. 18 8. 4 d.); Giles 
Pole (conv. Romsey, Hants.; conv. Lacok, Wilts.; for 116 1.); 
John Dentou (conv. Markiate, Beds.; coll. Asshemge). 

Maiiy licences to alienate (Sir John Sevntlowe to Th. Clerke; 
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Sir Ant. Wyngfeld to John Lucas John Abell; Sir Ric. Williams 
(Oromwell) to Th. Stradlyng; Lord Ferrers to John Latton; Lord 
Andelev to Rob. Forster). 

November , 1542. 

Win. Sharyngton, the Kings servant (St. Oswald pri., Glouc.; 
Shaftesbury mon.; Ambresbury mon.; Cirencester mon.; Bruenie 
niou.; Beaulieu ab., Hants.; Bradenstoke mon., Wilts.; Tewkes- 
bury mon.; Malmesburv mon., Wilts.; for 2,094 1. 8 s. 6 d.); Sir 
Hen. Grey (Ramsey ab., Hunts.; Chickesande pri., Beds.; Wardon 
mon.); Hen. Williams; Ric. Cotton; John ap Rice (pri. St. Guthlac, 
Hereford; pri. Brecknok, etc.; tor 100 1. 17 s. 6 d.); Stephen 
Vaughan (pri. St. Mary, Bishopsgate, etc.); Bristol Cathedral (St. 
Augustine’s; Mochelney mon., Soms.; St. OswakTs; Taunton mon.; 
Brewton mon.; Shaftesbury mon.; Bradenstock, etc., etc.); Th. 
Dacre (pri. Lanercost); Sir John Bakere & Edw. Gage (Combe- 
well); Wm. Bvrche of London (Ilalywell nunnery, Midd.); leases 
to Sir Th. Wriothesley; John Dingley; Th. Weldon; John Beer; 
John Atkyns; Wm. Peyn; Andrew Wadham; Lord Russell; Th. 
F^ston; F. Knolles; Ralph Fane; Hamo Sutton; Edw. Cole. 

Man v licences to alienate. Wm. Sharyngton evidently was 
a jobber, as he procured tive licences in this month. Among 
noblemen etc. w r ho sold. is Lord Russell (to Th. Brudenell). 

December, 1542. 

Alic Bromeley, of London, widow (ab. Dale; 1 couv. Lilles- 
hull; for 265 1. 18 s. 4 d.); John I5orowe; Ric. Dauntesey (pri. 
Newark, * Surr.; pri. Carthus., I^oudon); leases to Ant. Toto; 
Th. Strowde; Wm. Newman. 

Licences to alienate. 


January , 1543 . 

John Fletewode (conv. Evesham; mon. Merton, Surr.; for 
S93 1. 18 s. 8 d.); lease to Edm. Clerk. 

Many licences to alienate (Sir Edw. North to Simon Stuard; 
the ICarl of Sussex to Sir Th. Wriothesley, Sir Edm. Peckhain, 
Th. Knyght, Wm. Brampton and John Bozome, ‘and the heirs 
and assigns of the said Thomas Wriothesley, until the Annun- 

1 VI. 892. - * VI. 382. 
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ciation of St. Mary in 1545, and after that time and the niarriago 
solemnized between Thos. lord Fitzwalter, son and heir apparent 
of the said earl, and Elizabeth, sole daughter of the said Sir 
Thos. Wriotheslev’ etc.; Sir James Bolevn to Hen. Warde; Sir 

t * 

Kalpli Sadler to Stephen Sampford). 

Februari/, 1543. 

Thomas Lloyd’s School at Caermarthen (Friare Minors. Car- 
merden); Sir Ant. Kyngeston (ab. Flaxlev, Glouc.); John Mershe. 
a sewer of the Chamber (mou. Delapree, Xorthampton; St. An¬ 
drew’s, Xorthampton); Jas. Xedeham (mon. Elmstowe, Beds.); the 
Archbishop of York (pri. Marton, Yorks.; pri. Molsby, 1 Yorks.; 
pri. Xewburgh, Yorks.; pri. Mouutgrace, Yorks.; Byland mon.; 
Rievaulx mon.; hosp. St. John of Jerusalem, etc.); Kob. White 
(Beaulieu mon., Hants.; St. Swithin, 2 Winchester; C'rossed Friars. 
London; in exchange and for 126 1. 5 s. 10 d.); John Pye A 
Bob. Were (pri. Friars Augustinians; Carmelite Friars, 3 Marle- 
burgh); leases to Alice Portman; Th. Buller; Lin. ap Glin Morgan, 
John Stokes, of London; Win. Whateley; Sir John Walshe; Win. 
llallev; Sir Anth. Browne; Xich. Denton; John Berkelev; TI». 
Barmiston; Hugh Cleyton & John Snell; Rob. Dvrdo. 

A great many licences to alienate (Sir John Gvfford to F. 

♦ 

Shyrley; the Earl of Snrrey to John Alyngton, etc.). 

March, 1543. 

Sir John Baker (Battle mon.. Suss.); Town of Beecles, Suff. 
(mon. Bury St. Edmund’s); Kob. Bocher, a groom of the Pri vy 
('hamber; Leon. Bekwith (mon. Selby, Yorks.; pri. Holv Trinity, 
York; G re v Friars, York; ab. St. Marv, York; for 505 1. 12 s. 
X d.); F. Framlyngham (Butlev 4 pri.; for 7H6 1. 4 s. 11 d.); Humph. 
('olles (hosp. St. John, Bridgewater, Soms.; pri. Taunton; G rev 
Friars, Exeter; pri. Dunster; 6 pri. Barliche; pri. Canyngton, Soms., 
pri. Bath; Syon mon., Midd.; Martok pri.. Soms., etc.; for 960 1. 
17 s. 4 d.); Arthur Lougfelde (hosp. St. John of Jerusalem in 
England; < lod sto we mon.; Osney mon.; Shene mon.; Snelshall pri.; 
('hicksand mon., Beds., etc.); Ric. Tate (St. IIelen’s pri.; mon. 
Minoresses, Aldgate; Friare Preachere, London; Halvwell mon.. 
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etc.); Sir Edw. Aston (mon. Hulton; pri. Tutbury; mon. Black 
Nuns, Braywood; Friars Minors, Stafford; mon. Croxeden; mon. 
Great Malvern; Lylleshull mon.); Wm. Lambe (mon. Reuley; pri. 
St. John of Jerusalem; St. Bartholomew’s, etc.); leases to Sir Hic. 
Bulkeley; John Kyohvn; Sir Wm. Penvson; Jankyn ap John ap 
Lewes; Rob. Stränge; Sir Philip (-hampbernon; Geoff. Danvell; 
Hugh Westwood; Sir Walt. Stönar. 

Manv licences to alienate (Sir Arthur Darcv b) John Hvllvs; 
Sir Ralph Sadlayr to Wm. Pawne, etc.). H. ('olles who bought 
big estates this month, evidently was a jobber, as he had seven 
licences to alienate immediatelv afterwards. 


April, 1543. 

Ric. Freston (ab. St. John Baptist s of Colchester); Rob. 
Dacres (coll. Higham Ferrers, Ntht.); Rob. Goodwyn (conv. St. 
Osithe, etc.); Sir Ant. Browue, K. G.; Sir Wm. Pounder; leases 
to Geoff. Fontaynez; Th. Waller; Ric. Xorlegh; Th. Edgar; Th. 
Machyn; Sir Ralph Sadler; John Tumor; John Yole, Wm. Banke, 
Wm. Hartlev; Lord Russell. 

Manv licences to alienate (Sir Ric. Williams to Chr. Tur- 
bervile; the Earl of Rutland to L. Lancaster & M. Hudson; the 
Earl of Shrewsbury to Th. Sutton; Lord Clynton & Rob. Turwytt 
to Rob. Pulvertoft & Ric. Duke, of London; the Duke of Suffolk 
to Ric. Andrewes; the Duke of Norfolk to Sir Roger Touneshend). 


May, 1543. 

Lord Clynton Rob. Tunvitt (Hulton pri., Staff.; Sulby 
mon., Ntht.; Swynneshed mon.; Catlev pri.; Brodholme 1 mon.; 
Bridlington pri.; Templecombe precept.; St. John of Jerusalem; 
Nonne Eton mon., Warw.; Welbeck mon.; Tewkesburv mon.; 
Quenvngton 2 precept.; for 877 1. 14 s. 2 d.); Ilugh Losse, of 
London, and Th. Bocher (mon. St. Bartholomew’s; Charterhouse. 
London; mon. St. Marv Graces, London; Elsvug Spitell pri.; 
Talley mon.; Lantcmam mon., co. Monm.; Aburgeveny pri.; St. 
Osithes mon.. Ess.; Stratford Langthomc mon.. Ess.; for 7dö 1. 
18 s. 1 '/* d.); Ric. Crimibilhome (commaudry of Newland, Yorks.; 
hosp. St. John of Jerusalem in England; Grave Friars in Licli- 
field, Staff.; for 231 1. 15 s. 7 , /s <!.); Sir Wm. Sydney (conv. St. 
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Swithin, Winchester); Sir Geoff. Poole; leases to John Guyllmyn; 
Wm. Auston; Th. Horseman; Edw. Blounte; (-hr. Smvth; Felicia 
llerford; John Feld; John Berkeley; Sir John Daunce. 

Verv rnany liceuees to alieuate (Sir Arthur Da rev to Ric. 
Goldthorp, Rog. Sotheby; Lord Clvnton Rob. Turwitt to Rie. 
Modve, Itob. Dvghton, Win. Mounson, John Byrchley, Wm. Baker. 
Win. Wyghtman, etc.). Hugh Ijossc evidently was a jobber, as 
he bad five licenees to alieuate innnediatelv afterwards. 

Ju ne, 1X43. 

Rie. Lee; Sir Geo. Darcye <fe Sir Edw. Northe (mou. Eynes- 
ham; mon. Abendon); Sir Rob. Southwell (lands of bpric of Nor* 
wich; for 1,512 1. 15 s.); Arthur Asheton (Roche 1 mon., Yorks.; 
for 361 1. 7 s. 4 d.); John Sevntleger (mou. ('anouleigh, Devon; 
mou. Buckland, 2 I)evou, etc.); Nicli. Mynne (('harterhou.se, I^on- 
don); Walt. Farr (Waltham IIolv ('ross mon.); leases to John 
Reve; Edw. Broeket, etc.; Ant. Cope; Rob. ('russlie; John Wylkes; 
Rob. Darkenall; Th. (i ar rett; Th. Alevn it Th. Locke; Eliz. Blythe, 
etc.; John Drewe; Hen. Clerc; Th. ap G rono; John Chaworth; 
Riee ap Richard, ote.; Rie. Orton. 

Many licenees to alieuate (Losse & Bocher; Lord Audelev to 
Joan Robynson, late wife of Geo. Robynsou, dec., mercer of Lon¬ 
don; Lord (lynton & Rob. 1'urwytt to Sir Geo. Herbert). 

Juli/. 1X43. 

Sir Michael Lyster (coll. St. Nieholas de Valle, New Sarum); 
Sir Th. Pope (manor of Wylcote, etc.); Ric. Paver (precept. Ril>- 
ston; Kirkstall mou.); Walt. Smvth (pri. Tottenes; for 521 1. 7 s. 
1 d.); Roger Grenehalgh (pri. Newstede, Notts.; pri. Felley; mon. 
Darlev); Ric. Modve, of London (mon. Malmesbury; for 777 1. 
5 s. 8 d.); the Clothiers of London (Austin Friars, London; for 
1,800 mks.); Th. Grev (pri. Langley, Leic.; for 282 1. 10 s.); Ric. 
Wasshyngton (mou. Shappe; mon. St. Leonard’s, York; for 738 1. 
5 s. 4 7* d.); Ralph Lathum, of London, goldsmith (CromwelFs 
lands; for 848 1. 18 s. 11 d.); Wm. Whorwod (Shrewsburv mon.; 
Bordeslev mon.; mon. Thellesford; St. John of Jerusalem, etc.; 
for 648 1. 19 s. 2 d.); Ric. Saverey (mon. St. Dogmaelles, Pemb.; 
for 439 1. 14 s.); Geoff. Shakerley (Delacres mon., Staff.; Shene 
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pri.. Surr.; inoii. Norton; tor f>6(I 1. 15 s. 8 d.); Ric. Bartlett, M. 
I>. (Evesham nion.; for 476 1. 6 s. 2 d.); Th. Horuer & J. Horner 
(mon. (»lastonbury; Tauntou pri., etc.; for 1,831 1. 19 s. ll 3 ud.); 
Th. Lawe (Lavenden mon.); Th. Hemmyng [Waltham Holy (Voss 
mon.; for 709 1. 13 s. 8 d.); A. Bekwyth (White Friars, York; 
pri. Handale; pri. (iromont; Gysboume mon.; Newburgh mon.; 
Marton pri.); Winchester ('ollege (Southwike mon.; Hyde mon.; St. 
Swithin mon.; Milton mon.; St. Mary mon.. Winchester; Quarre 
ab.; Cireneester mon., etc.); Ric*. (.'allowhille (Lvmbrok pri.; (»reater 
Malverne pri.; Whiston pri., Worc.; St. .Helen’s pri., London; for 
447 1. 5 s. 4 d.); Tattershall Coll., Liue. ((Vowland mon.; Nunne- 
ormesby pri.; Kirkstod mon.); John Otelev (mon. Lylleshull, Salop); 
Jas. Leveson, merchant of the Staple (Lylleshull mon.; ('roxdeu 
mon.; Wenlok pri.; Wombridge; Haughmounde mon.; Shrewsburv; 
Major Malverne; ('rossed Friars. London, etc.; for 2,725 1. 13 s. 
6‘/i d.); John Smyth. of Bristol, merchant (Bath pri.; Briggcwater 
pri.; Athelney mon.; for 319 1.); Th. Brooke (Pipewell mon.; for 
267 1. 12 s. 8 d.); Th. Halston (St. John of Jerusalem; preceptorv 
of Monnt St. John, Yorks.; Holme mon., Cumb., etc.; for 1,762 1. 


19 s. 1 d.); Edw. Ilumfrev (Soulbie mon.; Kenelworth mon.; for 
276 1. 2 s.); Rob. Fvtche (Croxden mon.; Kinges Mcde pri.; for 
l8l 1. 3 s. 6 d.); Sir Humph. Forster (coll. St. Xicholas de Valle, 
New Sarum); Roland (»oodman, tishmonger, of London (St. He- 
len’s pri.; hosp. St. Marv, Bishopsgate; for 146 1. 6 d.); the 
Marquis of Dorset (lands of Lord I^ovell, attainted); Edw. (Jriffyth 
(precept. Dynglev; St. John of Jerusalem; for 360 1. 8 s. 2 */* d.); 
Steph. Bekyngham (Bvleigh mon.; (oggeshall mon.; for 925 1. 
8 s. 9 d.); Sir John Horsey (Shirborne mon.; Buckeland nuunery, 
Soms.; for 1,451 1. 2 s. 9 */* d.); Wm. Bumcll, of London (St. 
John of Jerusalem; ('lerkenwell pri.; for 170 1. 9 s. 8 d.); John 
(lyles & Wm. (jyles (Flympton pri.; for 1,095 1. 16 s. 8 d.); Sir 
Martin Bowes, alderman of London (Hallvwell mon., Midd.; St. John 
of Jemsalem; New\ Hosp. St. Mary, Bisho]>sgate, etc.; for 1,332 1. 
15 s. 1 V* d.); Rob. Wyngfelde (Stamford nunnery, Ntht., etc.; 
for 252 1.); Lady Matilda Lane (Evysham mon., Worc.; St. John 
of Jerusalem; for 980 1. 14 s. 4 d.); Ric. Jenour (lands of the 
late Queen Jane; for 326 1. 15 s.); Edw. Gostwyke (Wardon mon.; 
for 179 1. 14 s. 8 d.); Wm. Ibgrave (Markevate mon., Beds.; 
Wobume mon.; St. Albans mon.); John Broeket, John Alwev, 
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Nit*. Bristow (St. Bartholomews mon., London, et<\; for 72K |. 
14 s. 7 V* d.); .Jas. Ciage (Beghame mon., ett*.; for 556 1. 7 s. 
5 1 /* d.); M. Forette (St. John of Jerusalem); Rob. Holgatc (P^ls- 
ham mon.; Yeddygham pri.; Oldemalton pri.; Watton mon., 
Yorks.; Sempryngham mon.. Linc*.; St. Katherines mon., Lim*.; 
Louth ab.; London Oharterhouse; St. IIelen’s pri., ett*.; for 498 1. 
(5 s. 6 d.); John Lambarde, elothier, of London (mon. La Cocke, 
Wilts.; for 384 1. 14 s. 1 l /* d.); Sir VVm. Essex (Battle ab., Suss.; 
Gorvng pri.; Glastonbury mon., etc.); Ilen. Tolson (Gisbum mon., 
Yorks.; for 337 1. 16 s. 8 d.); Win. Milward; Sir Edm. Pekham 
(mon. Lavenden, Bucks.; G rev Friai*s, Dorchester; Abbottesbury 
mon.; for 639 1. 4 s. 2 d.); Sir Giles Strangwavs (Abbottesbury 
mon., Dors.; for 1,906 1. 10 s.); leases to Sir Th. Seymour; Sir 
Ralph Sadlevr; John Conwey. 

Manv lieences to alienate. 


August , 1543. 

r Ph. Holt (St. John of Jerusalem; New land prec*.; Whallev 
mon.; Cokersand mon.; St. Leonard's hosp., York; for 1,727 1. 
15 s.); Th. Bell (Lanthory pri., Glouc.; Cirencester; Wyncheeoml)e 
mon.; Evesham mon.; Godstowe mon.; hosp. St. Bartholomew, Glouc*.; 
for 626 1. 18 s. 11 l /t d.); Th. Hutton (Baruewell pri.; Coventrv 
pri.; Crowland mon., etc.; for 546 1. 10 s. 4 1 /* d.); A. Judde, 
alderman of London (St. John of Jerusalem; pri. Iloly Trinitv. 
Tpswich; mon. Pratis, Leic*.; Ouleseroft pri.; for 669 1. Ils. 
4 l /2 d.); H. Denvs (mon. Bukfast; for 254 1. 13 s. 2 l /t d.); John 
Deane (Basiugwarke mon.); Sir Rice Manxell (mon. Margam; for 
642 1. 9 s. 8 d.); Ric. Parker (pri. Barlyche; pri. Tauntou; mon. 
Dunkeswell; pri. Frythelstok; mon. Mynchynbueklande; Lylleshull 
rnon., Salop; for 1,436 1. 7 s. 10 d.); Th. Barnardiston (mon. St. 
Alban's; for 746 1. 3 s. 10 V* d.); Wm. Cooke (mon. Ramsev; 
for 380 1. 17 s. 9 d.); Nic. Tycheborne (Newark pri., Surr.; for 
213 1. 14 s.); Rit*. Paxall (Ilide mon.; for 530 1. 10 s.); Clement 
Heigham (Bury St. Edmund; for 426 1. 11 s. 7 Vad.); Th. Greue 
(St. Sexburghs pri; for 151 1. 3 s. 4 d.); Th. White (Crowland 
mon., Linc.; Battle ab.. Suss.; for 403 1. 6 s. 11 d.); Wm. Ect 
liston (C’okersande mon., etc.; for 244 1. 7 s. 4 */* d.); Rob. Cheyney 
Sir Edw. Carne (Dertford pri., Kent; for 453 1. 18 s. 1 1 /s d.) 
Th. Knight (Southwyke mon.; Newarke mon., Surr.; St. Mary s 
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inon., Winchester; for 72(1 1. 9 s. 1 d.); Hen. (,’ruche (Gresley 
pri., Derb.; for 78H 1 . 19 s. 5 d.); Th. Godwyn (Polslo pri.; Torr 
inon.; New Hosp. St. Mary, Bishopsgate; St. John of Jerusalem; 
Thurgartou mon.; Forde inon., etc.; for 735 1. 7 s. 7 d.); Sir Geo. 
('otton (Delacres mon.); John Edmoudes (Quenyngton precept.. 
O lon c.; Elnestowe mon., Beds., etc.; for 322 1. 13 s. 4 d.); Michael 
Fox, London, grocer (Cliacombe pri., Ntht.; for 571 1. 3 s. 9 d.); 
Hen. Cartwrighte (Bitlesden mon.; Dunstaple mon.; St. John of 
Jerusalem; Minor Malvem pri.; St. Alban’s mon.; St. James, 
Northampton; Friars Preachers. Atherston, Warw.); Edw. Strad- 
ling; Win. Babthorpe (Bridlington pri; Selby mon.; Drax pri.; 
pri. (Jcmenthorpe; Ryvalx, etc.; for (»38 1. 13 s. 5 d.); D. Martin 
(mon. Glastonburv; for 530 1. 13 s. 9 d.); Th. Vachell- (Redyng 
mon.); Ph. Vanwvlder (('eme mon., etc.); Jas. Colyer (Stone pri., 
etc.; for 400 1. 11 s.); leases to Hen. Morice; John Richebell; 
Ric. Elvott; Edw. Elryngton; Hugh Jones; John Glascoke; Win. 
(»rene, of London. 

Manv licences to alienate (Lord Clynton t<> Th. Harvy, etc.). 
September, 

John Kechyn (Gokersande mon., Lanc.; for 79H 1. 8 s. I» d.); 
John Rorsett (pri. St. Marv Overv, Surr.; for 221 1. 2 s. 3 d.); 
lx>rd Russell (St. Bartholomews pri., London, etc.; for 1.807 1. 
1(1 s. 2 d.); Th. Årdern (Feversham mon., etc.); Sir Roh. Acton 
(Warwykes lands; for 997 1. 14 s. 4 '/* d.); Th. Barrowe (the 
X ountess of Sarum, att.; for 743 1. 1H s. 1 */* d.); Ric. Watkyns 
(Glastonburv’ mon.; Edington Priory; for 944 1. 2 s. 1 d.); Ric. 
Vineente (St. Mary mon., York; Ryvalx mon.; for 339 1. 9 s. 4 d.); 
J. Tawe Tavlour (mon. Waltham Holy (’ross; ('hrist- 

«*hurch pri., London; for 147 1. Il s. 8 d.); Hen. Parkar (Prit- 
well pri.; for 325 1. 3 s. 4 d.); Geo. Throkmarton (Minor Malvem 
pri.; Wvgmore mon.; Tewkisburve mon., etc.; for 934 1. 7 s.); 
Sir John Rogers (St. Marys mon., Winchester; Netley mon.; 
Bremmer pri.; Mylton mon.; Shene pri.; Black Friars. Melcombe 
Regis, I)ors.; for 738 1. 18 s. 5 d.); Th. Berthelet (St. Bartholo- 
mew’s inon., London; coll. Aeon.; for 189 1. 3 s. 11 d.); Win. 
Bevell (St. John of Jerusalem; Bushemede mon.. Beds.; for 157 1. 
13 s. 4 d.). 

Several licences to alienate. 
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Octobcr, 1~>4H. 

John Hynde (Ramsey inon.; Barnewell priBlack Friars, 
Derby; for 702 1. 4 s. 4 */* d.); John (Jute (inon. St. Mary of 
Graces, London; pri. St. Bartholomew, London; Bamewell inon.. 
Camb.; Tvltev mon., Ess.; for 810 1. 5 s. 11 d.); John Belloo 
Rob. Brokelsbye (Xewsome mon.; Thornehohne pri.; Brodeholme 
pri.. Notts.; Bullington pri.; Bardeney al>.; Sixhile pri.; St. Ka- 
tharines pri., Linc.; G rev Friars, Grymesbve, Linc.; pri. Newstede. 
Ankholme; Wolloo mon.; Newboo mon.; Willoughton precept.; St. 
Mary’s mon., York, etc.; for 940 1. 10 s. H 1 /i d.); John Sewester 
(Wardon mon.; St. John of Jerusalem; precept. Halston; Anglesey 
pri.; (Jokersande mon., Lanc.; for 901 1. 13 s. 4 d.); Th. Ireland 
(Shrewsbnry mon.; Hauglmiond mon.; for 292 1. 0 s. 9 d.l. 
Licences to alienate. 


Xovembcr, 1~>4H. 

Ladv Dorothv Mount Jovo etc. (Tarraunt mon.; Christehurch 
Twyneham pri.; Heuton pri.; pri. Kvrby Bellers, Leic.; St. John 
of Jerusalem; Farlegh pri., Wilts.; Wytham pri., Soms.; Edyugdon 
mon.; Cirencester mon., Gloue., etc.); John Hilton; Rob. llogan 
(Weudlyng pri., Norf.; Westacre pri.; Ramsey mon., etc.; for 1.1421. 
8 s. d d.); Fras. Cave (mon. Pratis, Leic.; St. John of Jeinsalem; 
Chacorabe pri.; for 598 1. 9 s. 10 d.); Clir. Crakanthoipe (Holme 
C'ul t ram mon.; White Friars, Appulby, Westmld.; Bylande mon., 
Yorks.; for 255 1. 3 s.); John Gorbet (Langley mon.; Peterston 
mon.. Norf.; for 257 1. 14 s. 11 l j 2 d.); liic. Lawley (milis, lands 
etc. in Salop; for (Uti 1. 11 s. 7 d.); John Bradshawe (St. Dog- 
mal s mon.; Wygmor mon., Hetvford; for 512 1. 2 s. 10 l /t d.); 
Sir Win. West; Wm. Wyat A Rob. Austen, grocei*s, of London 
(Chyksonde mon.. Beds.; Shuldham pri., Norf.; for 431 1. tis. 4d.); 
Edm. Hannan (liosp. St. John the Evangelist of Burford, Oxon; 
Bruern mon., Oxon); Ric. Pynionde (St. ()swald’s mon., Yorks.; 
Grey Friars, York; for 600 1.); Anne Corbett (Chyxande mon.; 
Lvlleshull mon.; for 280 1. 10 s. 8 d.); Wm. Dalyson (pri. Appul- 
ton, Yorks.; Newsom mon.; for 344 1. 15 s.); Wm. Sondes (Favers- 
liam mon.; for *208 1. .16 s.); Rob. Riche, of London (Burv St. 
Edmund’s; Goggeshall mon.; Donomowe pri.; Newarke pri.. Surr.; 
for 1,061 1. 7 s.). 

Several licenct*s to alienate. 
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December 1343. 

Rob. <fc Giles Touneshende. London (Penteney pri.; Bucken- 
ham pri.; Hempton pri.; Waltham Holy Cross mon.; Ilorshani 
St. Faiths mon.; for 436 1. 14 s. */* d.); Hon. Bradshawe (St. 
Mary O vo rev pri.; for 360 1.); Sir Midi. Donnar, alderman of 
London (Elsingspitle mon.; Missenden mon.; Abendon mon.; Duns- 
taple mon.; Barking mon.; for 293 1. 9 a. 7 7* d.); Wm. Sharing- 
ton (Shafton mon.; Farleigh mon.; Yalo Roval mon.; Malmesburv 
ab.; for 1,160 1. 18 s. 10 7* d.); Chr. Wvlloughbve (St. Den is 
mon.; Wilton mon., etc*.; for 842 1. 1 d.); Rie. Bridges & John 
Knyght (Braddenstoke mon.; Ambresbury mon.; St. John of Je¬ 
rusalem; VVitham pri.. Soms.; Goring pri., Oxon; for 304 1. 11 s. 
7 7* d.); leases to Kdw. Graunt; B. Willoughby; Edw. Harrys. 

Several lieenees to alienate. 


January , 1344. 

Hen. Brayne, merdiant tailor, of London (pri. St. James, 
Bristol; Tewkesbury mon.; Lanthony pri., Gloue.; for 667 1. 
7 s. 6 d.); Wm. Gunson (Waltham Holy Cross mon.); Hugh 
Starkey (Vale Roval); Sir Ric. Southwell, the King’s eouncillor 
(Barmondesey mon.); Sir Wm. Herbert (Wilton inon.); John Levgh 
(Abbotvsbury; Shvrbome; Cerne; Taunton pri.; Athelney; hosp. 
St. John, Brvggewater; St. John of Jerusalem <fc Templeeomb 
jmreptory; Sowthwyke pri.; Wytham pri., Soms.; in cxchange 

and for 326 1. 2 s. 6 d.); Sir Arth. Darev, a gentleman of the 

Pri vy Chamber (St. Leonard’s hosp., York; Selby; St. Andrews 

pri.. York; for 424 1. 17 s. 6 d.); Wm. Thomas; Sir Wm. 

Stourton (Shaftesbury; Taunton pri.; Barlvche pri.; Wytham pri.; 
Maydenbradley; for 1,264 1. 2 s. 6 7* d.); Th. Broke (St. John 
of Jerusalem; Barnewell pri., C-atnb.; Friars ( > annelites; for 
384 1. 2 s.); Sir Wm. Pagett, the King s eouncillor (Burton upon 
Trent; Tutbury priory, Staff.); John Jennvns (Wenlocke pri.); 
Sir Th. Wryothesley, the King’s Couneillor (Beaulieu; Southwyk(*; 
Christchurch Twynham; Xetley; Hyde); Rie. Goodeyere vfe Wm. 
Gower (Ballsall preeept., Warw.; St. John of Jerusalem; Minor 
Malveme pri.; for 271 1. 8 s. 11 7* d.); John Cokk (St. John of 
Jerusalem; St. Bartholomew’s mon., Ivondon;• Barmondesey mou.; 
('atisbve pri., Ntht.; for 1,339 1. 12 s. 6 d.); Sir John Guldeforde 
(Glastonburv; for 583 1. 18 s. 1 d.); Wm. «fe Fras. Sheldon (Wit- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



S. II. Liljegren 



liiini pri.. Soms.; Evesliam; Studley pri., Warw.; Tcwkesbury; 
JVrshore; Bordeslev; Minor Malvem pri.; Aleeter mon., Warw.; 
Delaeres mon., Staff.; for 1,8041. 8 s. 11 7*^.); Adam Wynthropp 
(Bury St. Edmunds; for 408 1. 18 s. 3 d.); John Kingesmyll (St. 
John of Jerusalem; for 243 1. 9 s. 4 d.); leases to John Moyle; 
Wn». Johns ap Jevan; Roger Williams; Dd. Lloid ap Thomas; 
Anth. Harvv; Rie. Audeley; John Purvey. 

Many licenees to al i en ate (Lord Audeley to Wm. Fitehe; 
Sir Rob. South well to Rob. Bristowe; Lord Sand vs to Rie. Petve). 

Febnmry, 1544. 

Sir Rob. Dormer (St. Albans; for 340 1. 15 s. 10 d.); Wm. 
Wyllvngton A Wm. Sheldon (Coventry pri.; Stone pri., Staff.; for 
875 1. 10 s. 0 d.); John Bauyster (St. Leonard’s; for 1801. 10 s. 8 d.); 
Rie. Gifford; Andrew Nowell (St. John of Jerusalem; for 1,287 1. 
4 s. 10 d.); John Wylde (St. Augustine’s; Halvwell pri., Midd.; 
for 207 1. 12 s.); Edw. Warner; Edm. Wright (pri. Gromonte. 
Vorks.; for 184 l. 13 s. 2 d.); Francis Poole (Dale ab.; Wykeame 
pri.; St. Mary’s, Vork; St. John of Jerusalem; for 489 1. 10 d.); 

Th. Gale (Torre mon.); Queen consort Katharine (large grants of 

♦ 

lands belonging to Katharine late Queen of England and divers 
persons attaiuted etc.); Sir John Gresham A Sir John Williams 
(Redyng mon. ete.; for 047 1. 4 s. 2 d.); Th. Temmes (Laeocke 
mon.; for 317 1. 2 s. 8 d.); Lord Parre (Harwolde; Peterborough; 
(Yowlande; Thorney, Camb.; Ramsev; reversion etc.); leases to 
Humph. Owen; Joan Holdernes; Edw. Blakford; Wm. Riee; Chr. 
Ilagat; Chr. Metealf; Sir John Arundel. 

Mauv licenees to alienate (Lord Wriothesley to IJugh Losse; 
Lord Stourton to John Swetyug A John Ilodgvs; Sir Rob. South- 
well to Edw. Shurlev; Sir Edw. North to Th. Wren ete.). 

Mardi, 1544. 

George Node, serjeant-at-arms (St. Albans mon.; for 197 1. 
14 s. 8 d.); Edw. Hosyer (Lylleshull; Brewode pri., Salop); Lord 
Russell; Th. Holcroft, an esquire for the Body (mon. \ T aleroiall, 
Chesh.; for 450 1. 10 s. 0 d.); the mayor A burgesses of Neweastle 
upou Tyne (Black • Friars ib.); Sir Wm. Willoughby (Campsey 
mon.; in exehange and for 540 1. 5 s. G 1 2 d.); Sir John Gostwyke 
(Newneham pri.; (’hriste(duirehe pri., London; Wardon; for 157 1. 
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0 s.); Sir John Rogers (St. Marys, Winchester; Xetley, llants.; 
Brennner pri., Hants.; Mvlton; Shene pri., Surr.; for 738 1. 18 s. 
5 d.); Em. Lucar, citizen & merchaut of London (Moutague pri.; 
hosp. St. John of Briggewatcr; for 586 1. 13 s. 4 d.); Edm. 
Mordaunt (St. John * of Jerusalem; for 648 1.); Sir Ric. Lyster 
Wm. Thorpe (St. Marys mon., Winchester; St. John of Jerusalem 
the preceptory of le Egle; for 381 1. 9s. 1 Vid.); Hugh Appare 
(St. John of Jerusalem & precept. Dynmor, Heref.; for 339 l. lös. 
7 d.); Ix>rd Howard (pri. St. Mary Magdalene of Barnestapoll. 
Devon; pri. Reigate, Surr., etc.); Roh. Stapleton (Helaugh pri.; 
Synnvngthwayte nunnery; for 370 1. 2 s. 1 /t d.); Giles Worsselcy 
(Wherwell mon.; for 759 1. 19 s. 2 d.); Lord Morlev (Bury St. 
Edmund’s mon.; Merton pri., Surr.; Barmondsey mon., Surr.; St. 
Osithe’s; 797 1. 17 s. 10 1 /i d.); Maurice Dennys (Augustiuian 
Kriars in Bristol; St. John of Jerusalem; for 536 l. 14 s.); Sir 
Ralph Sadleyr (coll. Westbury super Trym, Glouc.; hosp. of St. 
Laurence, Brystoll; for 1,000 mks.); Th. llopson (('hristchurch 
Twyneham; (^uarre; Beaulieu; Breumer pri.; pri. St. Denis, South¬ 
ampton; Netlev ab.); Lord Wryotheslev (coll. St. Elizabeth, Win¬ 
chester. etc.; for 500 1.); Rob. Harrys (St. John of Jerusalem); 
leases to Leon. Warcop; Th. ap Hoell ap I)’d; Sir Edm. Tame; 
Sir John Arundell; John Pykeryng; Jas. Yaughan; Ric. Grene- 
wave; John Llovd; John Pystor; Sir Th. Arundell; (.ierard Hvnk, 
of Ixmdou; Lord Russell; Wm. Mvlward; Rob. Everest. 

Manv licences to alienate (Sir Th. Seymour to John ('harlev; 
Sir Edw. Northe to Edm. Anneslev; Loi*d Russell to John Smvthe; 
Sir Rob. Kvrkham to John Banaster; Sir John Rogers to Roh. 
Rvves; Sir Ric. Long to Th. Mavle; Sir A. I)arcy to John Kydder- 
nivster; Sir John Rogers to Geo. Chaldecott). 

April. 1544. 

Ph. Hobbv (pri. Torkesey, Linc.; Evesham mon.); J. Ila¬ 
monde, Th. Maynarde, R. Eve. Rob. Alyne (Dertfoixle mon.; 
Stratford Langthome); J. Werbertou (Whallev mon.); J. Pollarde 
(lands of the Duke of Suffolk); Sir Roland Hill (Haughmonde 
mon.; Christchurch pri.; Wombrige pri.; for 1,012 1. 4 s. 2 d.); 
Jolm Wyseman (Byleigh mon.; Tyltev mon.; New Hosp. St. Mary, 
London; for 297 1. 10 s. 10 d.); Edw. Elrington & Huinph. Metcalf 
(Black Friars, Canib.; pri. Gilbertines. Camb.; St. Bartholomew .s, 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



74 


S. I». Liljegren 


W. Smythfeld; Barnewell pri.; Tyltey pri.; Ghateras pri.; Bileigh 
al>.; Edington mon., Wilts.; Southwike pri.; »St. .John, Golchester 
Langlev pri., Leic*.; Durforde pri., »Susa.; Newark pri., Guvlford 
Lavenden mon., Bucks.; »St. John of Jerusalem; Batisforde com 
inaudry; Ilumherston; Durham mon.; Pratis. Leic.; Launde pri. 
Oulveston; Belver pri., Linc.; Mountgrace mon.; Byland; Maltou 
etc.; in exchange and for t>4(> 1. 18 s.); Geo. Ludlowe (I)ertforde 
mon., Kent; for 405 1. 18 d.); »Sir Ric. Gresham & Sir Ric. »South 
well (Shene mon.; Gumbermere mon.; Battisford precept. & »St 
John of Jerusalem; Dertfordc mon.; »Sixhill mon., Linc.; Mattersev 
mon.. Xotts.; Brodholme mon.. Nötts.; Fountaunce; Baniewell pri. 
Nunkeling pri.; liosp. Southwcrke etc.; in exchange and for 358 1 
3 s. 8 ! /* d.); Ric. Higham (St. John of Jerusalem; Waltham Holv 
Cross; for 947 1. 10 s. 3 1 /s d.); Sir Geo. Ilarbart; Ric. Higham 
Th. Bowver, grocer, of l^ondon (Boxgrave pri.; Brewton ab., »Soms. 
for 449 1. 10 s.); Nic. Snell (Glastonbury; for 803 1. 17 s. 2 */« d.) 
Th. ('arter, of London, fishmonger (St. Mary Overey; for 102 1.) 
Th. Corncwall (St. John of Jerusalem; for 307 1.); Wm. Gohht 
(Shuldham pri.); Wm. Whorwood, attorney general (Shrewsburv 
mon.; for 400 1. 5 s.); Kath. Addington (Bury St. Edmund s mon. 
for 1,549 1. 14 s. 10 d.); John ap Rice, of London (pri. St. Guthlae 
lleref.; for 770 1. 21 d.); Ric. Morysine (precept. St. Wulstan 
Worc.; hosp. »St. James, Northallverton, Yorks.; for 587 1. 5 s.) 
Rob. Bodier etc.; George Owen, of London (hosp. »St. John Baptist 
Bristol, Soms.); the Earl of Oxford (Forde mon.; Malmeshury mon. 
»St. Mary, London; Glastonbury; Wvtham pri.; Clvve; Cerne; St 
John. Golchesfer; »St. Osithes mon.; Taunton pri.; in exchangc 
and for 1,719 1. 19 s. 11 1 /t d.); leases to Ric. Darington; Wm 
Archer, a veoman of the Guard. 

Manv licences to alienate (Sir John Gostwyke to E. Warner; 
Sir Edw. Wotton to Ant. Gooke; Lord Wriotheslev to John White; 
Sir John Rogers to John Morgan; Sir Th. Darcy to Rob. Fannyng; 
Sir Edw. North to Ric. Taverncr etc.). 


May, 1:144. 

Sir .John Dudley (St. La/.arus, Burton, Leic.; »St. Giles in the 
Fields, London; Yaldey mon., Linc.); »Sir Th. Rope (»St. Saviour, 
Bannonde.sey; Glerkenwell nunnery; for 387 1. 19 x jt d.); John 
Gokkes, London, salter (Grey Friars, Chester; Black Friars, Chester; 
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White Friare, Fhester; Templecombe p recept.; St. John of Jeru¬ 
salem; Yale Koval mon.; I)ore mon.; Tarraunte mon.; St. Alhans 
mon.; for 358 1. (i s. 5 l /s d.); John Dethiko (Shuldehain mon.; 

for 103 1. 4 s. 8 d.); Th. Arderne (Fevereham mon.; Friars of 

Tliellesforde; for 208 1. 14 s. 4 d.); Win. Fobin* (Slmldham pri.; 
for 91 1.); Sir Wm. Faston, the King’s councillor (Shouldhani 
pri.); Th. Denton, a sewer of the Fhamber, »k Ric. Notyngham 
(Abendon mon.; Fi reneester mon.; Friars Carmelites. Varmouth. 
Norf.; Levston pri.; for 321 1. 4 s. 4 d. etc.); Wm. Belfeld (I)un- 
staple mon., Beds.; for 237 1. 15 s. l /s d.); John (lille, onc of 
the elerks in the Fet tv Bag office (Fromwell, attainted; for 39 1. 
17 s. 10 d.); Ric. Brcme (Strafford Langthorne mon.; for 3Hö 1. 
lö s. H d.); Th. Johns (Dertforde pri., Kent; for 110 1. 15 8.); 
John Farill (Sion mon., Midd.; for 199 1. 15 s.); Edm. Briges 
(Firencester mon.; St. Feter. (llouc.; Malmesbury mon.); Lionel 
Talmage (Butteley mon.; IIolv Trinity pri., Ipswieh; for 3HH 1. 
10 s. 11 d.); R. & Wm. Swifte (Monkehretton mon.; (Irey Friare, 
Doneaster; Fontefraet mon.; Kirkleis pri.; Beawehiffe mon.; Worsopp 
pri., Nötts.; for 532 1. (is. 10'/sd.); John Lvinsey (Fromwell att.; 

for 044 1. 17 s. 1 d.); Iiie. Sampford (Ric. Fermour att.; for 519 1. 

lös. 4’d.); Wm. Gerye (St. John. Folehester; for 5H9 1. lOs. 7'/jd.); 
(leo. Farleton (Spynney; for 291 1. 15 s. 10 d.); Rob. Wylforde, 
merehant tailor, London (Morton mon.; for 4H0 1. 14 s.); John 
Speneer (Pentney pri.; Hempton pri.; for 151 1. 14 s.); Nie. 
(Tirlyngton (Thorneholme mon.; Roehe mon.. Vorks.; Draxe pri., 
Yorks.; for 390 1. 4 s. (i d.); Wm. Flere (pri. Mynehynbarowe, 
Soms.); Sir A. Kyngeston (ah. Flaxley, Gloue.); Sir 'Pli. Hennagf* 
(Wellowe mon., Liuc.; Syxhill ])ri.; Thoruton mon., Line.); John 
Podage (preeept. Westpeckam tfc St. John of Jerusalem; Ledes 
pri.; St. Mary Graces mon.; for 350 1. 3 s.); John Baker & Edm. 
Daniell (the Marquis of Exeter, att.; Glastonhury mon.; for 1,2801. 
17 s. 10 d.); Fh. Hobby (Evesham mon.; for 322 1. 19 s. 0 d.); 
Th. Fawerden, gentleman of the Frivy Fhamber; ltoh. Horderne; 
John Barnardeston (Wello mon.); Th. Audeley (Ramsey mon.); 
Rog. Williams (l T ske pri.; Breknok pri.; Whitland mon.. Farm.; 
Waltham lloly (Voss); Ric. Taverner (Merton pri.); Sir Edm. 
Mervvn, a justiee of the King s Bench (ah. Durforde, Suss.; for 
327 1. 11 s. 8 d.); John Barwike (Ambreshury mon.; for 513 1. 
10 s. 3 d.); John Tashurgh Nie. Savell (Flixton pri.; Kyrkleys, 
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Yorks.; for 9H7 1. 15 s. 7 d.); le&ses to K. Williams; Chr. Fissher; 
(ieo. Revell; Ant. Harvve; Sir Wm. Herbert; Win. Thvnne; Pet. 
('arew; John Yaghan: Wm. Wogan: H. Jurdane; H. Davv: K. 
Wingfeld, one of tbe King’s auditors; Sir Ric. Ricb: Sir John 
Ravnsford. 

t 

Manv licences to alien att* (Sir Rob. Kvrkeham to Rob. 
Trappys; the Karl of Oxford to John fristernas, H. C’olt*s, Win. 
Button, Rob. Ilyat. J. Ritber, J. Seinan, Rit*. Duke, Sir Th. 
Arundell, Ric. Zouche; Sir Wm. Willoughby to J. & R. Roser: 
Sir (i. Poole to Sir Th. Moyle: Lord Stourton to Wm. Hargyll: 
Sir Wm. Hussey to Kdm. Molyneux, serjeant-at-law: Lord Morlev 
to Cl. Newce, mereer, of London; Sir Ric. (iresham to J. Amp- 
cottys etc.; Sir Kdw. Boughton to Edw. Dymmocke; Lord Wrio- 
tbeslev to J. Whvte; Sir Tb. Chevne to R. Martvn: Sir Th. 
Hcnnage to S. (»unbv; Lord Clinton to R. Carro; Sir J. Williams 
to Th. Wilkes; Sir Th. Daroye to J. Bell, etc.). 

Junr, 1544. 

I). Toppes <fc S. Holphord (St. John of Jerusalem; precept. 
Jlolv Trinitv, Beverlev; Abendon inon.; Burv St. Edm.: Bar- 
mondsey mon.; for b21 1. Ils. H d.); Wm. Thwavtt (Fountaunce; 
for 224 1. 17 s. 5 d.): Wm. Foorthe (mon. Butteley, Suff.; for 
SMO 1. 2 s. 3 d.); Rob. Purslowe (Wigmorc; for 300 1. 3 s.): James 
Bysse (Temple Combe precept. <fc St. John of Jerusalem; for 734 1. 
14 s. 1 d.): (ieo. Lukyn (Minories; for 442 1. 14 d.); S. <£ .J. 
Moyne; Hen. (irubbe (Charterhouse, Lond.: St. Albans; for 2531. 
K s.); Sir Wm. Petre. one of the two Principal Secretaries (pri. 
Clatercotc; St. John of Jerusalem; Cromwell att.): H. Palmer: 
St. Paul’s Cathedral, London (Barkyng: St. Albans: Ramsey. 
Ilunts.; Christchurch pri., London; St. John of Jerusalem: Strat- 
ford Langthorne: Assheridge coll., etc.): John Howe, of London, 
grocer. A Th. Powtrell (Dale; for 102 1.); Wm. Snede (St. John 
of Jerusalem; for 334 1.); Edm. Asshfeld (mon. Dorchester: for 
009 1. 12 s. 1 d.); Lord Russell & Roger Clerke, veoman (Abbott<*s- 
burv mon. etc.; for 305 1. 10 s. 5 */* d.); Sir John Fulford & H. 
Colles (Montague mon.. Soms.; Canonleigh pri.; St. John’s hosp., 
Bridgewater; St. Nicholas pri., Exetor; (,<lyve; Buckfast; for 
1,199 1. 1H s. 3 d.): Rob. Tavernor (coll. Aeon; St. John of 
Jerusalem; (iraces near the Tower; Lond. ('harterhouw; Halv- 
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well pri., Midd.; Terople Brewer precept.; Gysboroughe; Wigmore 
etc*.; for 604 1. 13 s.); Th. Bertholet (Godstowe ah.: St. Mary 
Graces; St. John of Jerusalem: for 212 1. 10 s.): Ant. Aucher 
(Modynden; Feversham; for 806 1. 12 s. 3 l /* d.); Sir Francis 
Briati & M. Coltehirst (pri. Taunton); Geo. Heydon & Hugli 
Stuclev (Grey Friars, Lewes: Cannyngton pri.. Soms.: pri. St. 
Nicholas, Exeter; for 301 1. 7 s.): Th. Sternolde; Sir Ric. South- 
well, oue of the General Survevors (lands for 742 1. 8 s. 10 d.); 
John Thatcher (St. John of Jerusalem; Malvern pri.; Tewkesbury 
mon.; for 180 1. 15 s.): Sir John Gresham Th. Roo, of Ixmdon, 
merehant tailor (Bennondsey mon.: for 391 1. 2 s. 6 d.); Stephen 
Bekyugham, of London, grocer (St. Marv Overev: Halywell mon.: 
for 458 1. 6 s. 8 d.); Th. Babington & John Hvde (Humberston; 
('harterhouse, London: Norton al».: Assheridge coll., Bucks.: Mys- 
senden mon., Bucks.; Egle precept.. Linc.; St. John of Jerusalem: 
Derley: for 603 1. 10 s. 8 d. etc.): J. Hippesley <fc Win. Rowswell 
(Brewton; Keyusham: for 557 1. 3 s. 4 d.); Sir Ant. Kyngeston 
(Bysham mon., Berks.); John Banaster & Wm. Metcalf, of London 
(Marrik pri.; Fountance: Grev Friars, Ryehemonde, Yorks.; for 
147 1. 13 s. 4 d.): Coll. St. Mary & St. Nicholas. Oamb. (Barne- 
well pri.: Merton pri., Sun*.; for 383 1. 5 s.): Goll. Clarehall, 
Camb. (St. Neot’s pri.; for 144 1.); Wm. Bom ers (Cirencester: 
Winchecombe; for 629 1. 19 s. 2 d.); Rochester eath< i dral (Ber- 
mondsev, Surr.); Ph. Bold (coll. St. Tlionnus of Acres: for 184 1. 
6 s. 8 d.); Sir Wm. Barkeloy (St. John of Jerusalem: Christ- 
church, Twvnham; Hempton pri.; for 310 1. 10 s. 10 d.): the 
P^arl of Essex, Jas. Rokeby, Wm. Ibgrave, J. (’okke, Edw. Rogers, 
Edw. Bury (Fountains; Grey Friars, Newcastle uj»on Tvne; Tut- 
bur} r pri.; St. Albans; Barmondsey, Surr.; Buckland: St. Bartholo- 
mew’s; St. John of Jerusalem: Lord Hungerford att.; for 1,409 1. 
11 s. 2 1 /* d.); Sir Wm. Denham (Barking: for 200 1.); leasos to 
Th. Brydges: Sir Th. Darcv; Geo. Dakyns; M. Portreve, IL Groke. 
John Erbere; J. Hawkvns: Gregory (•rumwell. 

Many licences to alienate (Sir Ant. Kyngeston to Th. Wen- 
inan; Sir John Williams to Hugh Ascue; Lord Wriotheslv to Ant. 
Coopi*; Lord Russell etc. to Rob. Styrley; Sir Rob. Tyrwhytt to 
R. & J. Paner; Sir J. Fulford etc. to Th. Stukelev, Jas. ('offyn. 
Th. llill; Sir J. Baker etc*, to Hen. Dräper: the Duke of Suffolk 
to Geo. Seyntpoll: Sir Th. Darcv to Wm. Harrys etc.). 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



S. II. Liljegren 


»/// Jtj , 

Edm. Walter (St. John of Jerusalem; Buckfastc; Kaynsham; 
for 330 1. ti s. 8 d.); Th. Argall (Lord Crumwell att.; for 433 1); 
Edm. Powell (Rewlev; St. Jolm of Jerusalem, precept. Sampfonl; 
Bruerne; Newerke. Sun*.; Goring; Bisseter pri.; for 221 1. 12 s. 
11 d.); Ilugh I ,osse, of London, tV: Th. Bochier (Ohristchurch pri.; 
De Arcuhus; Minories; St. lVter Paupertatis; Augustine Friars, 
London; W. Derham. Xorf.; St. Mary Graces; Friars Carmelites; 
(Yutched Friars, Lund.; ('oll. Aeon; Elsingspittell pri.; for 951 1. 
16 s.); James Boyl o (Friars Minors, Ilereford; Wormesley pri.l; 
Ric. Buckland <fc Ilumph. Copleston; John Grymysdvche. Ixmdon 
(Norton; 220 1.); Sir Anth. Browne (Chertesev; Newark; Marton; 
Shapp; St. John of Jerusalem; for 1,992 1. 8 s.); Alan Bellyng- 
hain; Alex. Hudson (Carmelite Friars, London; Cireneester, Glouc.: 
for 152 1.); Th. Royell (Repvngdon; Croxden, Staff.; Pratis. Leie.; 
140 1. 5 s. 10 d.); Ric. Buklande, of London, merchant tailor; 
Sir John Baldwyn. chief justiee of ('ommon Pleas; Sir Rog. 
Gholmeley, serjeant-at-law; Ric. Wylbram (Combermayre mon.; for 
252 1.); Th. Sternoldc (pri. Bod myn; for 100 1.); John Wliyte (pri. 
Southwyk); John Warner, clk; Kings chaplain (Quenington pre- 
eept. etc.; Dynmore precept., Hereford; Shrewsburv mon.; Haugh- 
mond; for 200 1. 8 s. 2 */* d.); Ric. Bowle, barber surgeon, & J. 
Ilowe, grocer. of London (Marton pri.. Surr.; Fourde, Devon; 

t r 

Newneham, Devon; St. Albans; St. John of Jerusalem; for 280 1. 
2 s. * d.); Th. Mannok (Waltham Holv ('ross; for 248 1. 8 s. 10 d.); 
Sir Ant. Sayntleger (St. Augustine mon., Caut; W. Perckham 
precept. etc.); Dorothy Dayrell (1. Tresham (Pipwell; Sulbv; 
Bardnev; Staynfelde pri. ; Barlynges; Tewkesburv; for 387 1. 18 s. 
8 d.); Ant. Brygham (Nottley mon., Bucks.); John Avlyff (pri. Holv 
Trinitv, London; St. Mary Overey; for 236 1. 13 s. 4 d.); Th. Josse¬ 
len; Win. Forth (Butley; Shapp; for. 501 1. 12 s. 4 d.); J. Lam- 
bard (St. Mary Overey; Hartford nunnery, Kent; for 388 1.); J. 
Mavnard tV: Wm. Bretou (St. Albans; Bordesley; Delaprey; Essholte 
pri.; Alvingham; Charterhouse; for 755 1. 4 s. 3 d.); A. Jermyn 
(Burv St. Edui.; 247 1. 10 s. 8 d.); Paul Wythypoll, merchant 
tailor, of London, (St. Helen s pri., Lond.; Christchurch, Lond.; 
for 986 1. 6 s. 8 d.); G. Tressham (Pypwell; St. James, North- 
ampton; Fynneshade pri.; Delapray, Ntht.; for 91 1. 17 s.); John 
Gates (('hristchurch. London; Wenlok, Salop; C^oll. Acon; St. Helen’s 
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pri.; mon. of (iraees; Friare Minors; Friare Preaehcre; Crossed 
Friare; Uallywell pri.; Charterhouso; Clerkenwell pri.; Ramsey mon.; 
for 1,203 1. 10 s. 4 d.); Sir (»eo. Carewe; John Mydwvnter; James 
Ilawe (Bury mon.; St. Sepulchres pri., Thetford; for 254 1. 3 s. 
4 d.); J. Ilalile. of tbe Jewel Ilouse (eoll. Acon etc., for 17H 1. 
14 s. H d.); H. Storrey ((iysbourue mon.; Jarvaux mon.); Rog.A: 
Rob. Tavernor (Charterhouse; St. IlelenV pri.; St. Bartholomews 
pri., \V. Smvtbfeld; St. Katharines pri., Linc.; Humbereton; Lowth- 
parke ab.; St. Mary Overey; for 481 1. 3 s. 10 d.); (i. (?ore 
(Glastoubury; for 501 1. 15 s. 7 d.); J. Barwyke (< 'lerkenwell pri.. 
Midd.); Francis Jobson, A. Dudley. Rob. Mennage, Ric. Duke 
(Newlande precept.; Waltham lloly ('ross; (irev Friare. ( 'olehester; 
St. Mary, Bisbopsgate, etc.; for 430 1. 10 s.); R. Hopton (Wytbam, 
Soms.; for 572 1. 10 s. 8 d.); R. Pymonde (('okereande; St. <>s- 
walds; for 437 1. 10 s.); .1. Clerke; tbe City of Bristol (St. John 
of Jerusalem; Wytham pri.; for 780 1. 17 s. 10 d.); (leoff. Dan* 
yell (Bradenstock; pri. St. Margaret, Marlborougb); Roger Mon.» 
(liouse of Aysherige); Stephen Darell; Sir Humph. Radelyffe; Wm. 
Sakevyle (bosp. Tb. Becket, Soutbwark; St. Osythe; Waltham); Tb. 
Bvshop; tbe Earl of Lynox (Jarvaux, etc.); J. Cokk it Sir Michaol 
Donner (Ilaugbmond; Holv Triuitv, Beverley; St. John of Jerusalem; 
Missenden; Pynley pri.); R. ('arter it Tb. Palmer (St. Alhans); (b 
Baron, alderman of London. & (i. Bacon (St. Bartholomews; ('harter¬ 
house; Elsingspittell; for 331 1. 14 s.); Wm. Sewster (Ramsey; 
Eggleston ab.; Shene; for 828 1. 20 dj; John Malte ((Ihistonbury; 
Brewton; for 1,824 1. 10 s. 8 d.); Mary Vate (tbe Duke of Suffolk; 
for 1,408 1. 14 s. 7 d.); Lord Russell ifc Jas. Bysse. clothmaker 
(Batbe pri.; for 135 1.); Ric. Cicvll; Rob. Fytebe (Croxden mon.; 
Kings Mede pri.); Tb. Palmer, of London. & L. (Irev (Kenelwotb; 
Bytlesden; Canons Assheby; for 203 1. 0 s. 10 d.); Peter Powell; 
II. Cook, merehant-tailor of London (Christehurch, Lond.; for 1801.); 
Nic. Leigb (St. John of Jerusalem; St. Mary Overey); John Beau- 
mont (Launde pri.; St. Marv de Pratis, Leic.; Wenlock; Friars 
Minors, Bridgenorthe, Salop; Studley pri.; Polleswortbe, Warw.; 
Malmesbury, Wilts.; (»racedew; Routon pri., StafF.; Pratis, l^eic.; 
Studley pri.; Canwell mon., Staff.; Shene pri., Surr.; for 1,040 1. 
4 s. 2 d.); Ric. Dysney & Wm. Rygges (Eagle precept. i\c St. John 
of Jerusalem; St. Katharine’s, Linc.; Semperingham; Thurgarton; 
Temple Bruer; Willoughton precept.; Dalby precept.; for 1.012 1. 
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20 d.); John Pakyngton (Wenlock inon.; Parehore; Bordesley; f«*i* 
910 1. 6 s.); Edm. Clerke (Hyde mon.; for 489 1. lo s. 10 d.); 
John Small (St. Peter Paupertatis); Ric. Sakevvle & Th. Pope 
(Boxgrave pri.; Battle; St. Mary Overev; Newarke mon., Surr.; 
Michelham mon.; Lewes mon.; Byssham, Berks.; Pynley, Warw.; 
St. Mary Gaees; Keynsham, Soms.); Rob. Dräper, yeoman of tlu* 
Jewels (pri. Hallywell; for 276 1. 11 s. 8 d.); 4 Sir Th. West; Roh. 
Broke (Wenlock pri.; for 946 1. 3 s. 8 d.); Roh. Wilforde, merchant 
tailor of London & Th. Farmer, merchant, of Calais; Rog. & Roh. 
Tavemer (Buckelande pri., Soins.; Dertford pri., Kent; St. Alhans; 
Crutched Friars; coll. Acon; St. John of Jerusalem; Sewardesley 
pri.; St. James, Northampton; pri. St. Andrew, Northampton; pre¬ 
cept. Temple Bruer; Newarke pri., Surr.; St. Bartholoinews pri.. 
W. Smythfeld; Shene pri., Surr.; Christchurch pri.. London; 
Ryvalles; Byland; Gisbome; Sir Roh. Constable att.; for 546 1. 
17 s. 6 d.); Sir Ant. Browne (pri. St. Mary Overey, Surr.; Battle. 
Suss.); Sir Th. Pope (de Leto Loc-o, Hants.; for 691 1. 13 s. 
6 d.); G. Pierpounte (mon. I)e Novo lx>co, Nötts.; Swyneshed 
mon., Linc.; Lenton mon.; 413 1. 4 s. 9 d.); Th. Hall (Kyrkstede; 
Barlvnges; Ramesev; St. Katherine, Linc.; precept. Temple Brewcr 
Ä St. John of Jerusalem); Edw. Staunforde (Stone pri., Staff.; Austin 
Friare, Staff.); Wm. Whorwood, attornev general (Wynchelcombe; 
Coventrv Charterhouse; Wenlocke pri.; for 791 1. 6 s. 8 d.); leases 
to Th. Vachell; J. Ilorner; M. Barkeley; Gruff ap Jevan; John 
Ryther; Th. Basforth; Sir Th. Speke; Nic. Speke; John Salisbury. 

Many licences to alienate (Sir Wm. Barkeley to John Mille. 
Rob. Hennage; the Earl of Essex etc. to Wm. Bavly, Jas. Rokebv; 
Lord Morley to Cl. Nucc, mercer. of London; Sir Ant. Browne to 
Rob. Berwvke, G. Diglev; Lord Wriothesley to John Twyne; Sir 

H. Radclvff to Th. Colsell. of I/mdon; Sir John Gostwvko to 

• • 

.1. Rocke). 


August , 1:144. 

Th. Broke (St. John of Jerusalem; for 192 1.); Sir Wm. 
Barantyne, K. Throkmertou, Hen. Avctson (Newcastle mon.; St. 
John of Jer.; Gr. Malvenie pri., Worc.; Evesham; Wynchelcombe, 
Glouc.; for 670 1. 13 s. 8 d); Hen. Webbe (mon. Hallywell, Lon¬ 
don; for Hl 1.); Geo. Rolle & Geo. Haydon (Barliche pri., Soms.; 
Newliam. Devon; Shene pri.; Pilton; 681 1. 6 s. 4 d.): Th. & G. 
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Bacon (Bury St. Edm.; pri. Thetford, Nort'.; for 599 1. 8 d.); Tli. 
Broke, merehant tailor, Ijondon (Bordeslev mon.; Kenelworth mon.; 
for 320 1. 10 s. 2 d.): Win. Bigges & I^eo. Browue (Notley, Bueks.; 
Ilevenvuges pri.; Abbottisburv: preeept. Temple Brewer tfc St. John 
of .Jer.; St. Pauls ('athedral, Lond.: Semperingham; Haverholtne: 
Thurgarton pri., Notts.: St. Katbanne s pri., Linc.: Bushemede pri.. 
Beds.: preeept. Holv Trinity, Beverley & St. John of Jer.: Torre; 
Mvlton; for 1,1^7 I. 19 s. 7 d.): J. ('levton (mon. Athelney; for 
1H2 1. 15 s.); John Gokke (Byggvng pri.: Graeedewe mon., Lino.: 
Dertforde mon.; St. Bartbolomew’s mon.; for 298 1. 18 s. 7 d.); 
Sir Ph. ('hampernon (Plvmpton pri.; for 255 1. 11 s. b d.); I). 
Wyncent (Peterbon»ugli mon.); Kob. Brokvlsbye & John Dyon 
(Brodholtne pri.; Goykwell pri.; Thorneholme pri.: Willoughton 
preeept. & St. John of Jer.: preeept. Eagle: Semperyngham pri.; 
llumberston: Wello: ('atteley pri.: Irford pri.; Svxhill pri.; Nonne 
Omiesbv; Whitbve, Yorks.: Blvtlie; (-harte rhouse, London: St. 
Helen, Lond.; Halywell, Lond.: St. Mary Graces mon.; Bumeham 
mon., Bucks.: Pylton pri.; for 938 1. b s. */* d.); Bob. Harrys, 
London (St. John of Jer.; St. Helen: ('lerkenwell; Hallvwell; St. 
Mary Graces; Blaek Friars: 207 1. 14 s. 8 d.): Tli. Hyll (Taunton 
|»ri.: Clvve: for 10b 1. 18 s. 4 d.); Sir John Baldwyn, ehief jus- 
tiee of (bmmon Pleas (Sir Hen. Poole att.; for b23 1. 18 s. 5 */* 
«L); Sir B. Warren, Sir M. Bowes, B. Hill, J. Sadler, J. Tolouse, 
Win. Loeke (hosp. Newporte, Ess.: hosp. St. Mary, Bishopsgate; 
('hatteras pri.; Breweme pri.; for 1,733 1. b s. 8 d.): John Brox- 
holme. of London (I)raxe; Old Malton; Kvrkeham; Bollyngton; 
St. Katharine; White Friars, Line.; Berdenev: Sixhill; ('roxton; 
Kvme: Nonne Cotton; llumberston: Temple Bnier, etc.; Willoughton, 
etc.: the Eagle, etc.; Holv Trinity, Beverley, etc.; Burgaveny; Malmes- 
burv; Bvland; St. Oswald’s, Glouc.; St. Bartholomew’s, Neweastle 
npon Ty ne; Blaek Friars, Glouc.: Barlynges: Lord Hussev att.; 
for 1.122 1. 15 s. b d.); Bie. Andrews & Geo. Lysle (Breeknock; 
Lymebroke; Bradenstoek: Kyngeswood; Malmesbury; Haughmond; 
St. Man* Magdalen. Bristol: St. Peters: Tewkesbury: Friars 
Preachers, Denbigh: Lanthony, Gloue.; Aeornbury: Gonwev; Wyn- 
ehelcombe: St. John of Jer.: for 849 1. 5 s. 11 d.); Geo. Chalde- 
eote (Dartfordc, Kent; Shaftesbury: Wonneslev; Lanthony; for 
194 1. 10 s.); nineteeu eitizens of London (Waltham Holy ('ross: 
Stratford Langthorne; St. Barth., W. Smythfeld: Bureester; Dor- 

G 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



82 


I 


S. 1J. Liljegren 


chester; Godstowe; for 1,393 1. 6 8. 8 d.); Sir John Aleyn. Sir 
John Champnez, Ralph Aleyn, alderman of London (St. John of 
Jer.; Coll. Acon; Hayles, Gloue., etc.; for 1,100 1.): sixteon citizens 
(Roche mon.; Monkebretton mon.: for 853 1. 6 8. 8 d.); tiftccn 
citizens of London (Monkebretton; Meux: Gisbume: for 1,083 1. 
6 s. 8 d.); Wm. Laxton, Ilen. Ilublethome & Th. Whyte, aldermen 
of London (Chateras pri.; Cromwell att.; for 900 1.); Sir Rio., John 
<fc Wm. Gresharn, mereer, London (St. Albans: St. Mary, Bishops- 
gate; for 1,703 1. 6 s. 8 cl.); fourteen citizens of London (De 
Pratis, Leic.; for 506 1. 13 s. 4 d.); thirty-three merchaut tailors 
of Loudon (Launde mon; the Earl of Northuniberland, etc.: for 
3,803 1. 6 s. 8 d.); six aldermen of London (St. John of Jer., 
etc.; for 1,300 1.); eleven clothworkers, four leathersellers, of Lond.: 
(Norton mon.; Dyeulacres ab., etc.; for 1,013 1. (5 s. 8 d.); Sir Win. 
Forman, Sir Wm. Roche, Sir John Cootes, Wm. Fernelev (Marton 
pri., etc.; for 900 1.); thirty-two citizens (Roche mon.; Malton: 
Kyme, etc.; for 2,136 1. 13 s. 4 d.); Ric. Dobbes, Ric. Jervvs, Ric. 
Reade, aldermen of Lond. (Newsted mon.; for 733 1. 6 s. 8 d.); 
tifteen clothiers, of London (Sir Th. Audeley; 1,073 1. 6 s. 8 d.|: 
twenty citizens of Loudon (Haguaby ab.; Barkyng: St. Katharine. 
Linc.; for 1,753 1. 6 s. 8 d.); seven salters, a plumber, a cord- 
wainer, a girdier, a brewer, a beer-brewer, a poulter (Crowland: 
for 566 1. 13 s. 4 d.); Sir Rog. Cholmcley, recorder of London 
(Ryevalles, etc.; for 665 1. 13 s. 2 d.); II. Pakington, of London, 
mereer (Weulocke pri.; 644 1. 16 s. 8 d.); John Bellowe, Rob. 
Gowche, Rob. Lawrence, clk. (precept. Holv Triuity, Beverlv. 
etc.; Willoughton precept., etc.; Welloo; Conventrv Charterhousc: 
Alvyngham; Irford; for 560 1. 16 s. 6 d.); J. Atkyns (Royston 
pri., Herts.; for 146 1. 10 s.); Hen. Norres (Wherewell, Hants.: 
Goriug pri., Oxon; Redyug; the Marquis of Exeter): John Doylye 
& Sir J. Williams, treasurer of Augmentations (Abendon; Redyng; 
for 746 1. 5 s. 10 d.); Wm. Pynuocke (Greater Malverne; Lesser 
Malverne; for 140 1. 16 s. 6 d.); Rob. Miller (Ramsey mon.; 
Wardon mon.); Wm. Wever, mereer, of London (St. Helen’s nun- 
nery; for 200 1.); Th. Bell (St. Peter, Glouc.; Lanthonv pri., Gloue.: 
White Friars, Glouc.; St. Oswald s, Glouc.; for 146 1. 3 s. 4 d.): 
Sir Ralph Sadleyr (St. John of Jer., etc.; for 450 1. 4 s. 9 d.); 
Hen. Cooke, mereer, of Lond. (Dartford pri.: for 201 1. 10 d.); 
John Howe (St. Helen; Wardon; St. Barth.; Rewlev; Merton: 
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Lanthony; Tortyugton; for 508 1. 12 s. 4 d.); Roland Shakerley. 
mereer of London (Newsted, Notts.; for 160 1. 19 s. 2 d.); Rog. 
A* Rol). Taverner (St. John of Jer.; Beaulue ab., Hants.: Tew- 


k osbur v; Crechurche, London; Nottelev; Svon: Graces, Lond.; St. 

• 7 I |f i ' 


Ilolon: Charterhouse, Lond.; Clerkenwell; coll. Acon; Royston pri.; 
Glascenburv; Minories: for 1,027 1. 19 s. 8 d.); Rob. Holgate, the 
Kings Councillor (Yeddyngham; Watton; for 221 1. 4 s. 2 d.); 
Giles Bridges, elothier, & Rob. Harrys, of London (Wingfeld coll.; 
Rury St. Edm.; St. Marv Graces, etc.; for 738 1. 10 s. 2 d.); John 
Baker of London (Boxley: for 129 1. 15 s.); many licences to alienate. 


September. 1544. 

Sir Th. Arundell <fe Hon. Saunders (Shaftesbury; Keynsham; 
Mellon; St. Mary Overev; for 2,609 1. 13 d.); Ciriac Petytte 
(Charterhouse, London; St. Martin le Grand; Hallvwell pri.; Austin 
Friars; St. Helen s pri.; Minories pri.; Dartforde pri.; St. Augus- 
tines ab., Cant.; St. John of Jer.; Clerkenwell pri.; Elsyngspvttell; 
for 476 1.); Win. Browu (the Duke of Buckingharn att.; for 2401.); 
Oliver Leader, of London (Stonelev pri.; St. John of Jer.; Hun- 
tingdon pri.: the Duke of Buck., att.; for 239 1. 17 s. 2 d.); Wm. 
& Fr. Shcldon (Studley pri.; Pynley pri.; Wroxhall pri.; Repyngdon 
pri.; Parshore; coll. St. Mary, Warw.; Rocetour, Staffs.: for 480 1. 
f> s. 3 d.); Th. Strowde, W. Erle, Jas. Pagett (Abeudon; Romsey; 
Pulton pri.; Cirencester; Hayles, Glouc.; Tewkesbury; Wiuchelcomb: 
Redyng; Quenyngton precept., etc.; Sampford precept., Oxon, etc.: 
for 2,2831. 19s. 3d., etc.); Chr. Campyon, of London, mercer, & John 
Rollesley (St. Marv’s pri., Bishopsgate; St. Helen‘s pri.; Hallywell, 
Midd.; Dertford pri., Keut; Minories pri.; Clerkenwell pri.; Charter¬ 
house, London; St. Mary Overey; 996 1. 12 s.); Rob. Lawerde 
(St. John, Colchester; for 102 1.; St. Mary Graces; St. John of 
Jer.; Barmoudsey; Austin Friars in Orforde, Suff.; Ambresbury, 
Wilts.; Lewys, Suss.; Byeleighe; pri. St. Denis, Southampton; for 
317 1. 4 s. 10 d.); Hen. Bradschawe (the late Queen Jane; Missen- 
deu Magna; Osney; St. Mary Overey; St. John of Jer.; for 301 1. 
2 8. 2 d.); Th. Perese (Grey Friars, Newgate; Bisham; St. Augus- 
tine, Caut.; for 138 1. 6 s. 8 d.); Sir Wm. Petrc, one of the two 
Principal Secretaries, & J. Keyme (Thobie pri.; Card. Wolsey att.; 
Ceme mon.); Rob. Maye (Wytham; for 784 1. 18 s.); John Cokk 
& John Wrothe (the Countess of Richmond; Evesham; St. John 
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of Jer.; St. Bartholomew’8; for 883 1. 15 s. 18 d.); John Eyer 
(Bury St. Edm.; Redlyngfeld; W. Dereham; Walsinghame pri.; 
Flyxton pri., Suff.: White Friare, Camb.: Thetford nion., Xorf.: 
Horeeham pri.: St. John of Jer.: for (»65 1. 8 s. 10 d.); Rio. Maun* 
sell, of London, & Brian Barkar (St. Mary Overev: for 662 1. 5 s. 
8 d.); John Knyghte & Ric. Pykervug (the Duke of Suffolk: the 
late Queen Jane; for 201 1. 10 s.): Wm. Ramsden (White Friare, 
Northampton; Black Friare, Northampton; St. Ijeonard’s hosp., 

York: St. Oswalds, Yorks.: Monkebretton: Kirkstall: Rvvalles: 

0 * 0 

Kirkeleys; Newboo; Pontefract; Ilampall pri.: for 1,303 1. 5 s.): 
Sir Rob. Tyrwhyt cfc Th. Kyddall (Irford; Eagle prec., etc.; Melche- 
borne prec., etc.; Sampforde prec., etc.: St. James, Northampton: 
Sir John lord Hussey, att.; for 720 1. 7 s. 2 d.); John Fyssher 
(Kenelworth; for 626 1. 21 d.); Hen. Webbe (Halywell mon., Midd.: 
for 136 1.): Th. Bochier, of London (Graces, Tower, London; 
Minories mon.; Friare Preachere, Tjondon; Carmelite Friare, Ivondon: 
Friare Minors, London; Austiu Friare; Christchurch. London: 


Boxley, Kent; St. Mary Magdalene, Kyngeston upon Thames: 
St. John of Jerusalem: Malmesbury, Wilts.; Halywell, Midd.; Graces; 
Charterhouse; for 712 1. 16 d.); Th. Sheldon <fe L. Povner (Tewkes- 
bury: Gr. Malverne pri.; Less. Malveme pri.; St. John of Jer., etc.: 
St. Peter <fc Paul, Shrewsbury; Wenlocke; for 413 1. 3 s. 4 d.): 
John Wrothe (Minories; Abendou; Grey Friare, Salisbury, Wilts.; 
St. Barth., W. Smithtield; St. John of Jer.: Halywell; Dertford: 
St. Albans, Herts.; for 618 1. 8 s. 4 d., etc.); the Countess *»f 
Shrewsbury (Queen Jaue; for 145 1. 12 s. 4 d.); Th. Norton, grncer, 
of London (Strafford Langthome; Markevate pri.; for 208 1.); Rog. 
Hyghame, London, Wm. Grene, merchant tailor, London (eoll. 
Acon; Minories; Graces; Clerkenwell pri.: St. Helen; St. Martin le 
Grand; Hallywell: Charterhouse; Hayles, Glouc.: St. Katherine, 
Linc.: Kvrkested: for 912 1. 8 s. 4 1 U d.); Rob. Chidlev, attornev 
of the Court of First Fruits & Tenths (Ford mon.; for 1,200 1. 
15 s. 10 d.); Ilen. Clyderowe. of London (Hallywell mon., Midd.: 


Austin Friare; Orutched Friare; Graces; Horeeham, Norf.: Friare 


Preachere, London; St. Albans, Herts.; Charterhouse; Oarmelites, 


Doncaster; Ilampall nunnery; for 343 1. 16 d.); John Ä Geo. 


Mille (Quarre mon., Hants.; Christchurch, Twyneham; Biemmer 
pri.; for 379 1. 12 s.); Joan Sydenham (Taunton pri.; for 173 1. 
18 s. 4 d.); John Pope & Ant. Foster, of London (Hallywell. Midd.; 
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Acon coll.; Tewkysbury; St. IIelen's pri.; Strata Marcella: Shcld- 
brede pri.; Byndon: Abbotisburic: Dorchester; St. John Baptist, 
Oxford: Marten pri., Surr.; Olerkenwell, Midd.: ('harterhouse: St. 
Saviours, Barmoundsey: St. Bartholomew, W. Smithfield; St. John. 
<'olchester; Friars Preachers, Beverlev: Taunton; St. Marv Overey; 
for 99b 1. 14 s. 4 d.); John Fvnche (St. Sexburga, Isle of Shepey; 
St. Man' Overey, Surr.; St. Albans, Herts.; St. Marv Graces; for 
487 1. 17 s. lid.); forty merchant tailors of London (lands in 
Kent: for 488 1. 13 s. 4 d.); Th. Godwyue (Hallywell; Plymton: 
Hartland: Taunton: Abbottesburv: Sixhvll; Sherborn:('eme;Mvlton; 
St. John of Jerusalem; Th. Oromwell att.: St. Helen: Friars Prea- 
ehers, London; Austin Friars, Rve: St. Marv Overev: St. Albans. 

' fe • * * 

Herts.; for 1,122 1. 2 s. b d.); Edw. Bowland, of London (Merton 
mon.. etc.): John Master, merchant (Boxley: St. Augustine, Kent; 
Hyde. Hants.: St. Albans: St. Bartholomews; Minories pri.; for 
1,138 1. 10 d.); Nic. Spaknian & Chr. Harbotell, haberdashei*s, 
of London (St. Mary Overey; Charterhouse: Clerkemvell pri.; 400 1. 
10 d.); Wm. Sheldon & Dan. Woodwarde (Evesham: Rvvalx: for 
712 1. 13 s. 4 d.): Hen. Audeley & John Oordall (St. Albans; 
I^avenden: Elsyngspittel pri.; Carmelite Friars: WhyOand; Byssani; 
Kingswood; St. Helen, Bishopsgate: Kylborne; St. John of Jerusa¬ 
lem: St. Mars* Magdalene, Kvngstou upon Thames: Christchurch, 
I^oudon; Boxgrave: 1,194 1. 10 s. 2 d.); manv licences to alienate 
(John Broxolme, Kic. Andrewes. Th. Strowde, Wm. Romsden). 


Ort ober, 1:144. 


Wm. Alevn (Malmesburv: Brudenstock; Lavcock: Stanlev; 
Farleygh; for 792 1. 7 s. 4 d.); seventeen brewers, ten clothworkers. 
live tallow chandlei*s. tive bowvers, six innholders, four curriers, 
live leathersellers; four girdiers; three painter stainers, two dyers, 
two carpenters, two wood mongers, two stationers, a eutler, a fletcher, 
a dräper, a baker, a barber surgeon, a gardener, a tiler, a sadler, 
two mediri (St. Albans; ('harterhouse, Coventry; for 843 1. b s. X d.); 
John Mershe tfe Chr. Edmondes of London (Abendon: St. Albans, 
Herts.. Christchurch. (’ant.; Elnestowe, lieds.: Evesham; for 1,014 1. 
17 s.); Geo. Duke & John Sterre (Shirborne: Cerne: Hundeslowe. 
Midd.: Rewley. Oxon; Worsoppe: Friars Carmelites: Minories: 
Acon coll.; St. Marv Graces: for 557 1. H s. 1 d.): Th. Calton, of 
London, goldsmith (Barmondsey: Black Friars. Langlev: for 609 1. 
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18 8. 2 <!.): Win. Porteman. King’s serjeant at law, A Alox. Pop- 
luiin (Buckland; Taunton: Athelney: St. John. Brvdgewater: for 
754 1. 17 s. 8 d.); Ric. Tracye (Winchelcoinb: Tewkesburv: for 
334 1. 12 s. 8 d.): Witi. Wigston (pri. Pvnlev; for 342 1. 11 s.i: 
tlie Earl of Hertford (Hyde, Hanks.: Maydenbradley: Wherowell. 
Hants., ete.: for 1,475 I. 11 */* d., ete.): Th. Babyngton (Minories. 
London: Derlev: Dertford: for 345 1. 7 s.. etc.): Hen. Bowes (St. 
Saviour, Barmondsey; for 271 1.): 11. Tracey (Winehelcombe: for 
181 1. 10 s.): John Bysse (Henton: for 722 1. 15 s. 10 il.): thir- 
teen Hshmongors, ten goldsmiths. six skinners. twenty-six haber- 
dashers. eight salters, of London (Nuncton: Ledes. etc.; for 720 1. 
13 s. 4 d.): Geo. Heton, merclmnt tailor, Win. Toker, groeer. of 
Isiudon (('hristchureh. London: St. Barthol., W. Smithticld; Kl- 
. svngspyttle: Bokenhani; for 277 1. 15 s.): twenty-seven grocers, 
tive ironinongers, twentv-tive clothiers, two pewterers, a woolmaii. 
of London (Ohartsey mon., ete.: for 770 1.): Ric.. Rog. A’ Roh. 
Taverner (Wh yston: W althan i Holv Gross: Graces. Towcr: Minories: 
(lerkenwell: Black Friars: Charterhouse: Malton; for 980 1.21 s. 
0 d.): Sir Geo. Throkmerton (lands in Warw.: for 030 1. 17 s. 
2 d.): thirty-six niercers, four sc riven ers. a waxchandler, of London 
(St. James. Northampton: for 403 1. 0 s. 8 d.); J. Fox A Th. Hall 
(Major Malverne; Minor Malverne: Chacombe pri.. Ntht.; Haugh- 
tnond: Goventry Cathedral pri.: St. Sepulohre, Warw.: Bytlosden: 
St. John of Jerusalem, etc.; for 504 1. ti s.): Sir Ant. Kvngston 
(pri. Stanley, Glouc.; for 300 1.): John Southcot A John Tregon- 
well (Abbottisbury; Shaftesbury; Milton; St. John Baptist: Moun- 
tague: Gerne; Shene: ('harterhouse. London; for 550 1. 18 s. 0 d.): 
Ilen. Longford (Taraunt; Milton; for 320 1. 7 s. 0 d.): Sir Wm. 
Herbert A’ ('hr. Savage (Warw. A Speneers lands; for 1,411 1. 
12 s. 10 d.): Th. Broke, of London, merclmnt tailor, & John 
Wyllyams (Combe mon., Warw.: Westacre: for 362 1. 8 s. 9 d.): 
Rob. A Wm. Swyft (Workesope pri.: Beawchyff; Newboo: for 
532 1. 17 s. 0 d.): manv licences to alienatc (John Broxolmc. the 
Earl of Hertford, the Tavernors etc.). 


Xorentbrr. 1X44. 

Win. Goodyng (the Marquis of Exeter att.; Redyug; Glas- 
tonhury: Leedys: ('hristchurch; ('lerkenwell: Ixird Hungerfoid: 
Horsham St. Faith: Cromwell att.; Feversham: the [)uke of Rich- 
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ii lond: Box le v: for 1,54H 1. 0 s. 1 /-> <!.); Rob. <'urson John Pope 
(St. Marv Overev: Merton, Surr.: Hallvwell: St. Helen; Charter- 

t' • * • 

house: Clerkenwell: St. Saviour, Bemiondsev: Graces, Tower: 
1.2H4 1.); J. Wvlde A Stephen Mötte (Woobomc; Augustines, Gaiit.): 
Wm. St-aunford. Gen. Attomev of the Court of (Ten. Survevors: 
Win. Bysshope A John Hvde. of London (Buklande. Sonis.: Wher- 
well; for 2(>9 1. 13 s. 4 d.): John Boer A Hen. Laurence (Dertford; 
St. Augustines: Roclie: Worsoppe: Sir Th. Wyott: for 891 1. 
lO s. H d.): Lord Wriothesley (Hvde; 1,318 1. 18 s. 4 Vs d.): Sir 
Edw. Mountague. chief justico (Peterhorough: Temple Brewer, etc.: 
Tliornoy, Camb.: Kyrbv Bellers pri.. Leic.: Langeley, Leie.: for 
401 1. 5 s. 10 d.): Paul Gresham A Fr. Bolderoo, of London 
(Black Friars, Ixuidon: for 174 1. 2 s. K d.); Win. Bumell (St. 
Bartlioloinew’.s. W. Sniithtield; Xotlev. Bueks.; Polleswoith: Th. 
lieeket, Southwark: Hatfelde Brodacke, Ess.; for 337 1. 14 s. (i d.): 
Sir Rio. Lee (St. Allmns: Covcntry pri.; Roclie, Yorks.; Soppewell 
pri.: for 2.122 1. 17 s.): Francis Pvgott (Wardon inon.; for (598 1. 
(» s.): Sir Ralpli Bulmer A John Thynne (Basedale: Gysbome, 
(’ireneester, etc.: for 538 1. 19 s. 7 d., etc.): Win. Stumpe (Malmes- 
Iniry: for 1.7)17 1. lf> s. 2 1 s d.); Th. Collepeper (Boxlev; Dieu- 
laeres. etc.: 305 1. 13 s. 4 d.): Lord Mountegle A Hen. Crofte 
(pri. Ilorneby; for 12K 1. 3 s. 4 d.): Ralpli Worslev; John Bassett; 
Roland Bahington (Poslov: Dunstaple pri.. Beds.: Garrodon: for 
225 1.): Rie. Snowe (Abendon: for 189 1. 18 s.): Rie. Fennour: 
Win. Eyer A Rie. Gonnyng (Montague; Athelney, etc.); W. Sewster 
(Byshain: St. Xeot: Aleestre, etc.: for 437 I. 1H s. 10 */* d., etc.); 
Rie. C uppe re (Wiginore: Eveshain: for 33(> 1. 3 s. 4 d.): 1). Clay- 
ton (( anniugton: Taunton; Withain: Chieksand; St. Alhans; Seinp- 
ringhanr.Thurgarton: Bradenstoke: Xonnbume Holme pri.; Ferryhye: 
for 221 1.): nmny lieenees to alienate (Rie. Andrews A Leo. Chain- 
berlain. Ijord Mjorlev. the Duehess of Riehinond, etc.). 


I terem ber, 1;~>44. 

Lord Wharton (Gysburn: Ryvalles: Slioppe. ete.): Cl. Smytli 
(( oggeshall; for 4<>4 1.): Alex. Unton (the Dukes of Suffolk A 
Norfolk; for 424 1. 5 s. 5 d.): Wm. Honnyng, one of the clerks 
of the Privv Couneil (mon. Campsey); John Burges A Edw. Wotton 
(St. Alhans: St. James. Northampton: Dalapraye, Ntht.; Coventry; 
St. Sepulehre, Warw.: Charterliousc. Coventrv: Stonelev: Oalbvo 

I l • • • 
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p recept., etc.; for 545 1. 0 s.): Kob. Burgoyne A .John Scudamort* 
(Wroxall; ('oventry ('athedral pri.; Dynnemore precept., etc.; for 
f>88 1. 12 s. 4 d.); J. Wade <fe Th. Gregorye (Stoneley; Coventrv: 
for 305 1. 15 s., etc.); Th. Sutton (Kyugesmeade pri.); Geo. Keynes- 
hani (('ombe pri.; Plymptou; for 248 1. 10 s. 4 d.); Rob. Massy: 
Edw. Frye; Rob. Touneshend, serjeant-at-law (Horssham pri.; 
Waltham Holy Cross); J. Foster & Ric. Marden (Netlev al».: 
Roinsev ab.: St. Denis, Southampton; Cerne; Wherwell; for 900 1. 
53 s. 7 d.); John ('arv 11, attomev (Byndon; Abbotesburv; St. John 
of Jer.; St. Peter, VVestin.; Horseham St. Faith; Buckenhain; for 
700 1. 20 d.); the Earl of Arundell (coll. Holy Trinitv, Anindell, 
Suss.; for 1,000 marks, etc.); licences to alienate. 


January , 154:~>. 

Sir Th. Paston, a gentleman of the Pr i vy ('ham ber (coll. St. 
Gregory of Sudbury, Suff.; for 1,280 1.); Sir Ric. Lee (St. Albans; 
for (»92 1. 20 d.): Sir Th. Seymour (the Earl of Oxford; for 1,193 1. 
12 s. 2 d.); Lord Eure (Newmynster; Ilexham, Nthld; Yarrow, 
Dham; Brenkebourne; St. Mary, York: Durham: for 428 1. 10 s. 
10 d. <fe services, etc.). 

Several licences to alienate. 


Fehruary, 1:14:’). 

Sir Win. Pagett it Ric. Cokkes, S. '1'. P., lving s chaplain 
(St. Giles, Durham: for 1,000 1. <fc 500 mks.); Win. Standyshe 

( r Paunton: for 212 1. 15 s. 10 d.); John Pope, of London (Selbye: 

• _ 

(•roxdeu; Routon: Dieulacres; Friars Preachers of London; Halli- 
well; Malmesburv: ('rossed Friare; Lanthony; St. John of Jer., 
etc.; Tewkesbury; Shene; Yale Royal; Kenelworthe; St. Neot's: 
Grechurche, London; Uske; Card. Wolsey; Thetford; Ikxlmyn; 
Plymptou: St. Albans; Friare Minors. Linc.; St. Mary Overey; 
Rewley; St. Helen; Graces; Charterhouse, London; St. Mary, 
Bishopsgatt*; coll. Acou; De Pratis, Leic.; Nonneatou, Warw.; for 
1,551 1. 13 s. 8 d.); Sir Rob. vSouthwell, Master of the Rolls (St. 
John of Jer.; for 203 1. 2 s. 2 d., aud in exchange); John Gylbert 
(Montague; Shirborne, Dore.; Bruton; for 138 1. 4 s. 4 d.); Alex. 
Popham <fe Wm. Halley (Buckelond, Soms.; Taunton; St. John of 
Jer.; St. John of Bridgewater; for 999 1. 1(» s. 7 d.); Wm. Grave 
(Redyng; for 24b 1. 16 s. H d.); Sir Ralpli Fane tfe Ant. 'futtes- 
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htun (Dertford; Toubridge; W. Pekhain, etc.; tor 340 1. 13 s »; 
John Eyer (bpric of Norwieh; Ilorehain St. Faith; Thetford; 
Waltham Holy ('roas: Walsingham; Friare Minors, Dunwyckc; 
Friars Carmelites, Ipswich; Bileigh: Friars Augustinian, (Jorleston, 
Suff.; Campesev; Friars August, in Lynn, Norf.; Friars Min. A* 
Preachers, Lvnne; Friare ('arnielites, Southlynne; for 701 1. 12 s. 
H d.); the Earl of Shrewsbury (Wombridge; for 230 1. 2 s. 0 d.|; 
Lord ('hancellor Wriothesley & Sir Ric. Southwell (('harterhouse, 

i 

lxmdon; Ramesey); John Reaumont (St. John of .Jer.): Lord 
Wharton (Helaugh; for 300 1,6 s. 8 d.). 

Several .lieences to alienate (Lord Clvnton to John Husel- 
woode; the Earl of Bath to Th. Banipfeld, etc*.; the Duke of Nor¬ 
folk to Th. Tyluev, etc.; the Duke of Suffolk to Rob. Traps. 
goldsmith; the Earl of Bath to John Selwoode, merchant: Lord 
Zouche, etc*., to Th. Svdenhain, (*te.). 


Mareh, löéö. 

Win. (Jorffyn (Abendon; Mountague, Soms.; Boxgrave. Suss.; 
in exehange, etc.); Ric. Duke (Essholfe; for 900 1.); Wa. Compton 
(Tewkosbury; for 075 1. 18 s.); Sir Edin. Bedvngfeld (lands in 
Norf.; for 702 1. 18 s. 9 d.); Sir Rolaud Hy 11, of London (Lyiles- 
hall; Haughinond; Wombrydge; for 290 1. 15 s.); Sir Win. Butte 
(Bynham; Huntingdon; W. Sniythfeld; Burv St. Edm.; B<*ighlev; 
('arnielite Friare, London; St. Mary Graces; for 707 1. 12 s. 0 d.); 
Win. Nevyll (Workesope); Ric. Gunter A Jas. Gunter (Tewkys- 

bury; Neth; Card. Wolsev att.; for 114 1. 1(5 s. 8 d.); Sir Win. 

L>rd Stourton (Shaftesbury; Athelnev; Maydenbradley, Wilts.; for 
1,403 1. 10 s. 1 /* d.); Win. Sinythe (Styxwolde; St. Katherine. 
Linc.; for 447 1. 7 s. 0 d.); Win. Chapleyn A John Selwood (the 
( ountess of Salisbury att.; St. John of Jer., etc.; Conwaie; Taun- 

ton; for 429 1. 15 s. 10 d. A 807 1. 10 s. 8 d.); John Bellow A 

Kdw. Bales (St. John of Jer., etc.; St. Kathariue, Linc.; Swynes- 
hed; Oatley; Fyuneshede; Henwoo<l; Bardeney; Selby; Syxhill; 
Newboo; Sempringham; Gracediew, Leic.; Louthe Park c, Linc.; 
Welloo; Hevenyng; Thornehohn; Noncotton; Barlynges; Kvrkested; 
Bridlington; Durhani; Borne, Linc.; Fosse, Linc.; Workesopp; Cler- 
keuwell; Lord Hussey att.; for 1,386 1. 13 d.); Win. 11ungate A 
Margarete Clapham (St. Leonard, York; Fountaunce; Newburgli; 
Bvlande; for 319 1. 13 s. 10 d ); Win. Hawse (Friare Preachers. 
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Kvnges Langley; for 174 1. 13 s. 4 d.); Wa. Bucler. the Qucens 

seerctarv (eoll. Wve. Kent); the abp. of York (Gysborne; Marton; 

New Burgh; Monkbretton; St. Oswalds; Pontefract; St. Mary. 

York; Whytbv; Malton; Kirkhain; Mcux; St. John of Jer.); Sir 

Ric. Bulkelcy (Norton); Th. Moreton (('hristchurch, Twynhani, 

Ilauks.); Wa. Bueler (Wve); Kadw. A Hob. ap Moriee (Canwaie, 

Denbigb); Godfrev Foljamhe (Croxden; Darley; for 577 1. 2 s. H d.|; 

Sir Th. Pope (renks upon grants; for 1.700 l. 10 s.); A. Barker, 

groeer. of London (the Duke of Buekingham att.; for 201 1. 14 s. 

7 d.); Ralph Worslev (Bvrkenhedde; for 568 1. 11 s. 6 d.); II. 

Bradschawc. sol i ei tor general (manor of Halton, Rueks.; for 800 

niks.); John Drakes, inerehant (Dunkeswell; Polleslowe; for 340 L 

9 s. */2 d.); Geo. Clyfford A M. Welbore (Waltham; St. Oswalds; 

Grey Friars, Doueaster; Black Friars. Pontefract; Roclu»; Appletou; 

Kvrkstall; Monkebretton; St. Leonards. Yorks.; Friars ("arme- 

lites. Donoaster; St. Mary, York; St. John of Jer.; Abendon; 

Fountaunee; Bridlington; for 756 1. 11 s. 10 d.); Sir Th. Pope 

(Holy Trinitv, Ipswich; the Duke of Norfolk; Hayles; St. John 

of Jer., etc*.); Sir Nie. Pov.ntz (Kingeswood; St. Peter. Gloue.); 

Rog. c*t Rob. Tavemer (Gisbounie; Ilaughmond; Shrewsburv; 

Lilleshull; Alvingham; Eve; Basvngwerk; Byland; St. Leonard. 

York; St. Mary, York; Bushemede, Beds.; Dorehester; Glirist- 

ehurch. Lond.; Newstedt*; Black Friars. Lond.; St. Marv, Överev; 

• • 

for 720 1. 4 s.); Sir Rie. Rich (lands in Ess.; for 443 1. 10 s.l; 
John Braddyll (Pontefract; Gokersand; Sir r Ph. Wvatte; Sir Stepli. 
Hamerton att.; for 393 1. 12 s. 6 fl.); Ric. Brigges 1 1 John Knyght 
(Durford; Wherewell; for 312 1. 11 /*. 6 d.); Win. Powton iV: Th. 
II ervy (Shaftesbury; Christchureh. London; for 273 1. Ils. 6 d.): 
Francis Leke (I)erlev: Dale; Welbeke, Nötts.: Nf‘wstede, Notts.: 
Lowthe, Line.; Beawchiff; Lenton: St. John of Jer.); Chr. Lvtcote 
<(; Edw. Streitbury (Taunton; St. John of Jer., (‘te.; Clerkenwell; 
R(‘dyng; for 1. 5 s. 4 d. A’ 440 I. 9 s. 7 d. <fe 378 1. 4 s.): 
Th. Irelande (Ilaughmond: Shrewsburv; Gonwaye; Wenlocke: for 
749 1. 7 s. 8 l jt d.): Th. Ardene (Feversham; for 117 1. 3 s. 4 d.): 
John Bourne (pri. Worcester; for 717 1. 15 s.); Sir Ralph Ellarker 
(Meux; Halteinprice): J. Avlworthe A Ralph Dukkenfeld (St. John. 
Wells. Soms.; Mynehvnbarowe: Worsprvng; for 357 1. 19 s.): 
Edw. Fetyplaee (Abendon: the Duke of Suff.; for 274 1. 4 s. 8 d.): 
Sir Rie. Ryche (St. Pi‘ter. West-in.: for 1.082 I. 5 s.): Hen. Au- 
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delev ifc J. Mavnard (St. Alhan's; Coventry pri. A Charterhouse: 
St. James, Northampton: Dalby: Tyltey; Merkevate, etc.: Calde- 
well; St. Mary Magdalen, Kyngston upon Thames: Cartcmelc: 
Klsyngspittell; <’ard. Wolscy; ('hiesond: St. Mary. Warw.: for 
1.142 1. 5 s. 1 1 •_* d.): Sir Wm. Petre (Rochester Cathedral: Westm. 
('athedral). 

Leascs to Edw. llastyuges. Sir Edm. Pckham. John Mawdc, 
(Leg. Revell, Th. Raynnowc. John Whytc, Sir Wm. Herbert. 
Ric. Snell. 

Manv licences to alienatc. 

April, Iö4i>. 

Th. Burncll, of London, nirirrr (St. Mary Overey): Joan 
Wylkynson, of London (Mountgraec; St. John of Jer.; Westm. 
( athedral: for 564 1. 19 s. H d.); John May don A: Th. Gibbes 
(St. John, Kxeter: St. Nicholas. Exeter; Polleslo; Pylton: Dunkes- 
well: Förde: Xewneham: Plympton: Launeeston: St. John. Brydgc- 
watcr: for 899 I. 23 d., etc.): Th. Moores (Beaulieu; for 330 1.); 
John Pol 1 ard Wm. Byrte (Black Friars, Salisbury; Iveschurch; 
Bradenstoke: Tewkeshurv: Cireneester: Yaux coll.: Observant 
Friars. Southampton: for 1,008 1. 14 s.): Sir Th. Pope (Holv Tri- 
nity, Ipswich, Suff.: for 570 1. 18 s. 11 d.): Sir Wm. Woodhowse 
(Heringhye. Xorf.): F. Goodere (Pollesworth; Stoneley: St. Mary. 
Warw.: for 1,422 1. 8 s. 8 d.): Sir Geo. Darcv (Selhy: St. Oswald; 
Helaugh: Gvsborne: Basedale: St. Leonard. York: Pontefraet: 
Workesoppe; for 1,212 1. 13 s. 11 , /a d.): Miles Partrielie (St. 
Augusti ne, Bristol; Kingeswood: for 1,773 1. (i s. 3 d.); Sir Ant. 
Browne, K. (’., master of the Horae (Shelbrede pri.: for 420 1. 
2 s. (i d.): Sir Wm. Poulett (Fourde: St. John. Bridgewater; 
Mellon; Bustlesham: for 1,744 1. 13 s. 8 d.): Rie. Buckland A: 
Rob. Homer (Bruton; Milton: Cerne: Farleighe. etc.; for 194 I. 
19 s., etc.); Th. Bysshop (Queen Jane); Ric. Ingram (Evesham; 
Missenden; Notteley; for 97H 1. 8 s. 4 d.): John Fynche (St. Sex- 
hurga: St. Mary Overey; St. Albans; St. Mary Graces; for 487 1. 
17 s. 11 d.); Ric*., Rog. A’ Rob. Taverner (St. James, Northampton: 
St. Andrew, Northampton: Delaprey; Bernewell: Anglessey: White 
t'hannons, Camb.: Swaffham. Camh.: De Pratis. Leic.: Grev 
Friars. Northampton; Chacombe, Ntht.: August. Friars, Xtht.; 
Major Malvern: Meryvalle. Warw.: St. Mary. Warw.: Sepulchre, 
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Warw.; 1 \nley ; Kenelworthe: Pollesworthe; Alvinghain; Nunor- 
inesbye; Bollington: Marton: R v vallos: Lavendon; Evesham: Glcr- 
kenwell; for 1,909 1. 11 s. 5 d.); 8ir Win. Hussey (Bevall). 

Lenses to Ralph Erle, Sir Th. Darcy, John Goddesland. et*•. 
Man v lieencos to al knäte (Lord Clvnton to J. llaselwood. 
Lord Mount Joye to Sir Tlugli Pawlet, the Duke of Norfolk 0» 
Rob. Ilogson, ote.) 

May, 

• i 

Sir Rie. Southwell (Byland; Myltou; Ramsey); Geo. Tresbani 
A Edin. Twvuyho (Sulbye; Pypwell; St. James: Whvston; War- 
wich Coll.: ('anuonsashebve: Delaprave: ('haeombe; Keuellworthe: 
Wenlocke; St. John, Colchester; Wormesley: Lylleshull: Shrews- 
bury; Brewood: for 807 1. 13 s. 3 d.); Win. Wybarn (Ik*gham: 
(opereyoneslandes; ('ard. Wolsey, Gmmwell, etc., att.: for 335 1. 
14 s. 4 d.): Hen. Lee (Lord Huugerford att.; Rothewell: Notley: 
Little Malvem: Wormesley; for 363 1. 14 s. 10 d.); Ralph ('rofte 
(St. Leonard, York; Marrvcke; for 132 1. 13 s. 4 d.); Ph. it Th. 
Lovell (St. Mary, York: for 103 1. 10 s.); Town of Warwich (coll. 
St. Mary); Th. Dyer (Glastonbury: for 409 1. 15 s. 10 d.): Pet. 
Sevnthill (('anonleigh; Shene; (erne; for 623 1. 7 s. 6 d.); John 
Adlain (Farkågh, etc.; for 222 1. 16 s. 8 d.); Sir Rob. Tyrwhytt 
(Eagh* precept., etc.; JYmpk 1 Brt‘wer precept., etc.; Busshemeade: 
Thorney; Semperyugham; for 720 1. 18 s. 4 d.); the Earl of Hert* 
ford (coll. Otery St. Mary); John Levesou, merehant of the Staple 
(Brewood, Staff.; for 584 1. 11 s. 8 d.); Edm. Wood, alderman of 
Norwich (Burv St. Edm.; Sir Th. More att.: for 560 1. 22 d.); 
John Ilolcroft (Holland: for 344 1. 12 s. 10 d., etc.); Miles Speneer, 
1). <\ L. (coll. St. Mary in the Fields, Norwich; for 805 1. 13 s.): 
John Braddill (Kirkstall; Whalley; for 378 1. 5 s. 10 d.): Jas. 

t 

Browne, of London, haberdasher ((-okersande; for 1,035 1. 11 s. 
8 d.): Sir Ph. Hobbye; Ant. Foster (Wenlock; Cumbermer, ('hesh.; 
Dore, Heref.; PypwtJl, Ntht.; for 440 1. 5 s. 5 d.); Edm. Harman 
(St. Alhan s; Abendon; Keynsham; Bruerne; for 317 1. 15 s. 8 b* d.): 
Ric. Stavertou: Borough of Boston (Old Malton, Yorks.; Foun- 
taunce; Durham; De Pratis, Leic.; St. John of Jer.; Barlynges; 
K yrkes t ed; Bridlington: Jarvaux; Swyneshede: Thorneholm; Haver- 
holm: Nunneonnesby; Alvyngham; St. Katherine, Liuc.; Bardncy; 
Kyme: Spaldyng: Styxwolde: Lowthparke; Frvston; 1’rowland; 
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White Friars, Boston; Augustim* Friars, Bostou: G rev Friars, 
Boston; I^ord Hussey, etc.: for 1,646 1. 15 s. 4 d.): Sit* John 
Jenny (St. John of Jer., etc.: the bp. of Norwieh: for 391 1. 
17 s. 11 d.). 

Leases to Wm. Horseley, Th. Grev, Rob. Norton, etc., B. 
Willoughby, John (’oeke, John Jones, Marin. Beke, Edw. Niohol- 
son. Geo. Keynsham, Th. Kvnge. etc.. Paul Gresshain. II. Jur- 
dane. Win. Barbour. 

Several lieenees to alienate. 


•Junc, 1545. 

Sir John Daunee. one of the Gen. Survevors; Maurice Walshe 

(Warwickes lands, ete.: for 519 1. 12 s. 8 d.): Sir John Dudlev; 

John Benson, clothier (Convshedd: for 183 1. 20 d.); Hugh Davve 

Geo. Walle, of l^ondon (the Earl of Warwick; for 1,146 1. 19 s. 

8 l /i d.); Wm. Thomehurghe (Convshedd: St. Mary. York: for 

197 1. 15 s.); Sir Th. Johnis (Resa ap. Griffith att.: Tal lev.: for 

737 I. 9 s. 10 d.); Sir John Genvns (St. Oswald, Glouc.: for 236 1. 

7 s. 6 d.): Geo. Sutton (Nonneormesby); J. Hall & II. Shelden 

(Warw. lands, ete.; St. John of Jer.; Semprynghani; for 372 1. 18 s. 

4 d.): Sir Rie. Gresshain, aldermau, of London, ife Rie. Billings- 

forde (Bridlington: Rewlev; Dunkeswell: bpr. Norwieh: Walkuole; 

Friars Carmelites: Tvnrnouth: Alnewike; Halistone; Newmvnster: 

Blaunehelonde: Holme (\iltrame: Durham: IIolv Trinitv, York; 

Clementhorpe: Synnyngthwayte; Marton; St. Andrew. York; St. 

Mary, St. Leonard, York: llelaugh; Draxe; Thiekehede; Wilber- 

fosse; Yeddingham: Bolton: Bvland; Ryevalles: Kiekham: St. 

Oswald; Kirkstall; Meux: Friars Carmelites, Minors, Augustinian, 

York; Swyne; Gromonte: Nonneappleton: Whitbv: Mouutgraee; 

Gisbourne: Fountaunee, etc.; for 1,576 1. 18 3 /4 d.): John Uvedale, 

one of the King’s Councillors in the North (Marrveke: for 364 1. 

0 d.): Lord Clinton (Major Malverne; Wormesley); Lord (’han- 

cellor Wrioth(*sley (Stratford Langthorne: Hallywell; London Char- 

k*rhouse; Winchesh»r Cathedral: Southwvke: St. Nicholas, l > orh*s- 

% 

mouth: Hyde; Ambresburv: Maltnesbury: Glouc. Cathedral: Co- 

9 7 % * t/ • * 

ventry Cathedral: St. John of Jer.; bpric of Exeter; in exehange 
and for 1,486 1. 3 s. 9 d.); Th. Denton (Abendou): Wm. Ro- 
mesden cfe Edw. Hoppey (IIolv Trinity, York; Kyrkestall; Ponte- 
fraet: St. Marv. York: St. Oswald. York: Whitbv: Bvland; Kss- 
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holte: St. Leonard. Vork: Xonneuppletoii: Ryvadx: St. Peter, 
tilouc.: for 1.066 I. 4 s, 1 1 2 d.j: Jas. Tutt «fc Xio. Ilame (Kding 
ton: Shafton: (ilastonlairv: Barmondsev: ('hristchureh Twvnhatn: 

• • 0 

Lord Hungerford: for 1.695 1. 15 s. 1 d.): F. Wodehull (Kenel- 
worth): Sir Th. Arundell. J. Alve A: Ilen. Saunders (Shaftesburv: 
for 1,097 1. 17 s.): J. Watorhouse: John Doilve A: John Scuda- 
more (Bradenstocke: Shene: Brewerne; Godstowe: Lavenden: Byt- 
lesdou: Ellerton: Coverham: Friars of Hartilpole: Egleston; Xotlev: 
for 739 1. 3 s. 4 <!.); Sir H. Browne (Pirencoster: Barking): Th. 
Whitehed (Wermouth: Mountgraee): J. Fletewoode ((Yoxden): Th. 
Marowe (Kenelworth: Xonneton: Markevate: for 400 1. 17 s. 6 dj: 

w 

Ric. Ilevdon. of London (Waborne: Kvrkhv Bellers; for 399 1. 
10 s. 11 */2 d.): Th. Badger. Th. Fowler <fc Rob. Dyson (Bor- 
deslev: Wenloek; Pvnlev: ('aldewell; Barlynges: for 1,600 1. 3 s. 
4 d.): Fr. Englefeilde (Redyng; for 1,676 I. 2 s. 10 l /a d.): Sir 
Fr. Lovell (Burv St. Fdm.: for 409 1. 13 s. H d.). 

Leases to (iriffiyn Ilygons; Th. VVauller; Lord Borough. 
Lieenees to alienate (Lord St. John to John Loremer etc.l. 

John Bellowe John Broxohne (Studlev pri., VVarw.; St. 
Magdalen’s pri.. Bristol; Flsing Spvttell, London: Ilaliston pri.: 
Friars Minors. Leic*.; Austin Friars. Leie.: Holy Trinity pri.. 
Vork: pri. Helaugh: Derlye mon.: Mal ton pri.; Humherston 
inon.; Barlinges mon.: Xewsted pri.; Hevenynges pri.; Nune- 
ormesbye pri.: Kynie pri.: Hagnabye mon.: Syxhill pri.; Bul- 
lington pri.: Welloo mon.: Xuneeotton pri.; (ioykwell pri.; 
Semperingham pri.: Xewsome mon.? Styxwolde pri.; St. Katha- 
rine’s pri., Linc.: Thurgarton pri.; Newboo mon., Linc.; Nonne- 
appleton pri.. Vork: Selbve mon.. Yorks.; Nounekelinge pri.; Temple 
Brewer eom. & St. John of Jer.; Willoughton com„ ete.; Axholme 
mon.; Thomeholme pri.; pri. Newsted, Ankeholme; Vale Royal 
mon.; Ohyxsande mon., Beds.; St. Peter’s Oathedral, Westm.; pri. 
Lanthony Prima; Blaunchelond; for 2,370 1. 19 s. */ 2 d.); John 
Broxholme & John Bellowe (Valdey; Newhoo; Swynshed; Stayne- 
feld pri.; (»renefelde pri.: Markebye pri.; Ilagnabye mon.; Louth 
Park mon.: Humherston mon.; Welloo mon.; Thomeholme pri.; 
(Joykwell pri.; Sempryngham pri.; Haverholme pri.; Catley pri.; 
Nonneormeshv pri.: Bullington pri.; Syxhill pri.; St. Katharine. 
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Lim*.: Axholme pri.: Hevenynges pri.; I rf ord o pri.: Styxwolde pri.; 
Baitieney mon.; Kymc pri.; Nonneeotton pri.; Willoughton preeept., 
etc.: Temple Brewer preeept.. (‘te.; Le Eagle preeept., etc.: Charter- 
liouse. Coventry; (iraeedicu mon.. Line.; for 790 1.): Win Ilodgis 
((irey Friar», Ivelehester; Shurhourne mon.; St. Johns pri., Bridge- 
water; Bucklande pri., Soms.; Lenton pri., Xotts.; Clerkenwell mon., 
Midd.; for 695 1. 5 d.); Bob. Iteve, merehant elothier (Mvlton mon.; 

for 223 1. 0 s. 0 d.): Sir TI». Arundell. John Alve, Hen. Saunders 

• * »' 

(Shaftesburv mon.: for 1,147 1. 3 s. 7 d.); Win. Bervff, cloth- 
maker. of Colchester, & John Multon (St. Beter s cathedral: Mvlton 
mon.: Byndon mon.: Mountague pri.. Soms.; St. Xicholas. Exeter: 
Forde: Shirbome: St. Mary Spittle: St. Bartholomew’s pri.; for 
460 1. 19 s. 2 d.): (ieo. Tresham (Pipwell mon.; St. James, North- 
arnpton; Fynneshed: Bothwell pri.: Delaprave mon., Xtht.); Edw. 
Hopton ((-hurhury. Salop; for 290 1. 10 s.); Sir (ieo. Somersett 
(Bury St. Edm.): A. Otteley (ITaughmond mon.; for 135 1. 9 s. 
10 V* d.): Edm. Harman: Sir Bh. Hobbye (Evesham ab.; for 8881. 
10 s. 10 d.): Th. Halston (Holme ('oltrame: St. Leonard s, York; 
the Earl of Northumb.; for 1,805 1. 4 s. 2 d.); (i. <fe E. Wright 
(C’om. Holv JYinitv. Beverlev, etc.: Thorneholm mon.: (tovkewell 
mon.: Bardenev mon.: Bvvalles mon.: for 477 1. 19 s. 2 d.); (1. 
lyosemore J. Strangman (Tem|>lecombi‘ com., etc.; Byndon 
mon.: Abbottysbury; Worsopp pri.; ('onway mon.: \ T ale Cross 
mon., etc.; for 579 1. 5 s. 10 d.): Sir Th. Palmer (coll. South- 
malling. Suss.: for 1,000 mks.): Alan Bellyngham (Lord Lumley; 
for 84 1. 13 s. 4 d.): John Mille (Holy Trinity Cathedral, Winch.; 
Bremmer pri.: Lenton mon.; for 1,398 1. 0 s. 5 d.); Clement 
'rhrokmerton & Alex. Avenon. ironmonger, of Iyondon (Bordesley 
mon., Worc.: St. Marv s Coll., Warw.; Studlev pri., Warw.; St. 
Beter s mon., (ilouc.: for 054 1. 19 s. 7 d.): Th. Herbert & Wm. 
Breton (Gractnlieu: Iluntingdon pri.; Harwolde mon., Beds.: Alving- 
hani mon.; Bamewell pri.: Clifford; Thetford mon.; for 517 1. 8 s. 
4 d.); J. (lunter tfc Wm. Lewes (Margan mon.; Tewkvsbury mon.; 
Braddeustoke mon., Wilts.; l T ske pri., Monm.; Lewes pri., etc.; 
Semperingham pri., Linc.; Dore mon., Heref.; Shene pri.; Bome 
mon., Linc.;’St. Augustine, Cant.; Tyltey mon., etc.; for 1,379 1. 
17 s. 9 d.); John Hales (hosp. St. John the Baptist, Coventry; 
Stoneley pri.; Coventry Cathedral pri.; for 720 1. 8 s. 4 d.); Augus¬ 
tine de Augustinis, M. D. (Hyd<* mon.; Maydenbradley mon.; 
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Iloly Trinity pri., Ipswich; Wenlock; for 1,245 1. 5 s. 0 <!.); Ric. 
Jervcvs, alderman of London (oarldom of Mardi; for 207 1. ti s. Hd.): 
Edw. Basshe, of London (Abendon mon.: for 172 1. 19 s. 2 d.l: 
John Pascall (Coggoshall mon.; for 270 1.): Sir Tli. (lon*, vier- 
admiral of England (Horingbv coll., etc.): Th. Aston <fe Win. 
Pedder, of London (Norton ah.; for 270 1. 11 s. 5 d.): TI». Magnus 
& Rio. Whallev (St. Mary, Svbthorpp, Notte.: for 197 1. 0 s. 7 l h<\ ) : 
Th. Bacon, of London, salter (Burv St. Edm.; St. Peter. West!».: 
for 1,020 1. 13 s. 6 d.); Edm. Vaughau (earldom of March: Crow- 
lande mon.: Ambresburv mon.; for 475 1. 12 s. 11 d.): John 
Bartlatt (Bvndon mon.: Tewkesburv; Tarrant: Cemc: Ambresburv: 
Henton: for 710 1. 5 s.); .John Combes <fe Bic. Stansfelde (Coventry 
Catbedral priory: Kenelworth: for 9H7 1. os. Od.): Walter Hendle, 
attoniey general of Augmentations, <fe Sir .John Williams |(’om- 
hire: Assberudge coll.: Boxley mon.: Westm. C’atb.: Markebye pri.: 
for 599 1. 5 s. 10 d.): leases to Sir J. Arundell: J. Cokk: Sir TI i. 
Buttellour. 

Manv licences to alicnatc (John Bellowc. .lolm Broxholme. etr.l. 


August, 154/i. 

Sir Th. Holcroft (Valo Roval al).: for 404 1. K» s. 10 d ); 
L>rd Wbarton (Bylande mon., Yorks.: for 240 1.); Guy Bon vylo 
(Brisbam mon., Berks.; Forde mon., Devon; for 105 1. 17 s. 0d.|: 
Edw. Rogers (Cannvngton pri., Soms.); Sir R. Long <fc (’br. Ed- 
mondes (the Duke of Suffolk; Hen. Norres att.; Catbedral of 
Christ <fe St. Mary, Oxford; Evesham mon.; Kymmar mon.. Rad- 
nor; for 1,510 1. 2 s. 9 */* d.); Ric. Moryson (St. John of Jer.: 
Bardnev mon.; for H10 1. 0 s. 0 d.); Win. Sheldon <fe J. Dräper 
(Warwyckes ländes; Balsall precept., etc.; mon. St. Peter’s, Westm.: 
Whyston pri., Worc.: Much Malvern pri.: Pvnley. Warw.: Kenol- 
worth; abp. Cant.: Oracedewe mon.: Soulbv mon.: Kyrbvbellers 
pri.; Draxe pri., Yorks.; Mvssenden mon.; Evesham mon.; f»»r 
1,57H 1. 3 8. 2 d.); Oeo. Browne (Sir S. llamerton, att.; for 290 I. 

9 s. 2 d.): Win. Bamfeld (Forde ab.: Athclney mon.; for 320 I. 

10 s. H d.); Sir Tb. Pope (the Duke of Suffolk; pri. St. Sepulchre. 
Warw.; for HOS 1. 12 s. 11 1 /a d.); Win. Fortbe (fe Ric. Morysen 
(Butley mon.; St. John of Jer.; the Earl of Warwick; Lord Husse v. 
att.; for 4HH 1. 2 s. 1 d.); Sir Edw. Came (mon. St. Peter, Gloue.: 
for 727 1. 0» s. 4 d.): John Butler (Persliore mon., Worc.; Glast»»- 
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l>un-: the Duke of Suffolk: for 3.468 1. 18 s. 11 d.): Mutthew 
Knevvton (Tutbury pri., Staff.; for 269 1. 11 a. 8 d.): John Tufton 
it Stephen Reamys (the Earl of Esaex: Leedea pri.: for 570 1. 8 a.): 
John Preaton (Forde ab., Devou; for 100 1. 10 d.); Sir Edw. North, 
chancellor of Augmentations (the Marquia of Exeter: for 847 1. 
16 s. 7 V* d.): R. Robvnaon, elk (the Earl of Northumberland): 
Sir Arthur Darcev (Selby mon.; Strata Mareella nion.; Llanllygan 
ab.; Thurgarton mon.: Kyrkatall mon.; for 468 1. 17 a. 6 d.): <’!i. 
Sutton, Rie. Welby. Th. Yorke (Wylloughton preeept., ete.: Byland: 
Styxwolde: Thomeholme; St. Katherine. Linc.; Sixhill: Ferybve; 
Nonne Apple ton: Le Eagle preeept.. etc.; Barlynges: Blythe; 
Humberaton; Welbek: for 753 1. 9 a. 10 d.): Th. (Irene; John 
Kene (St. John, Colcheater: Flixton pri.); Rob. Ranebald (Pentnev 
pri.: W. Dereham; St. Olave; for 129 1. 6 a. 8 d.); Oliver Frank- 
clcyn (the (ountess of Salisbury): Alex. Mather (coll. St. Mary 
in the Fielda. Norwich: for 226 1. 15 s.): Rie. Moryson (Redvng, 
Berka.: Mountague pri.: St. Albana: (hriatchurch pri., London: the 
Earl of Warw.): Rob. ('reawell (the Earl of Hertford): Wm. Byrchc 
(Markeyate pri.): Hen. Goodrick (St. John of Jer., etc.: for 699 1. 
9 s. 2 d.): aeveral lieencca to alienate. 

September, 1X4:'). 

John Gaverok (Torre: for 592 1. 14 a. 2 d.); John Ryt her 
(Itamsey: for 653 1. 4 a. 8 1 /2 d.); Sir M. Bowea (St. John of Jer., 
etc.: for 400 1. 15 a. 10 d.); L. Courtney (Mountague; for 199 1. 
7 s. 6 d.): Ric. <fc Rob. Taverner, of London (Miaaenden; Shrewa- 
bury; Shene; Dorch ester; Stamford; Eagle; Willoughton: Templc 
Brewer; St. John of Jer.: Buaahemede; ('hristchurch, London: Red- 
lyngfeld; for 1,619 1. 13 a. 1 d.); the Earl of Bath (Dunckeswell: 
the Marquia of Exeter: in exchange): Lady Kyngeston (Black 
Friars, London); Rob. Lawrence Win. Svmson (Thorneton: St. 
John of Jer.: St. Augustine, Tant.: Styxwolde; ( oopersionerslandc: 
Norton; for 1,009 1. 18 a. 8 d.); bprie of London (Warw. landa, 
etc.: Hayles): coll. St. Mary All Sainta, Fotherynghey (St. John 
of Jer.; Ramsey): Sir Edm. Wyndham it (liles Sefowle (Beeaton. 
Norf.; for (528 1. 10 «.); the Duke of Norf. (Bury St. Edm.; Butt- 
ley; Campesse, etc.; for 1,(550 1. 16 a. 1 d.); Jaa. ('offyne & Th. 
(Jodwyn (Plympton: De Pratia, Leic.; Ulvescroft; ('lerkynwell: 
Ilenton: Shirborn: St. Barthol.. W. Smvthfeld: the Manjuia of 
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Exeter): Sir Wm. Fen nour (Walteham. Ess., etc.: tor 408 1. 15 s. 
10 d M etc.); -las. Hales (St. Augustine, Cant.; abp. Cant.: for 473 1. 
0 s. 0 (1.); Leo. Ohamberlain (Oxford ('athedral: Godstowe: f«u* 
168 1. 18 s. 4 d.); Nic. Gifforde (St. James, Ntht.: for 207 1. 14 s.|: 
Sir Ric. & Sir John Gresham & Wm. Gresham, mercer, of D»n- 
don (Sliene; Marton; Chertesey; for 408 1. 18 s. 10 d.): Sir John 
Gresham: Stephen Kvrton, of London, merchant tailor(Christohurch, 
Twvneham); Lord ('hancellor Wriotheslev (Hyde; Barmondsey; St. 
Albans); Ric. Andrews (Evesham; King. Ilen. YIIFs coll., Oxford; 
Catesbv: St. Thomas Hosp., Southwerke; Acon coll., London: St. 
Andrews, Ntht.; Christchurch, London; Abendon; Mertoti: Dynglay: 
St. Marv, York; Rewlev: Osenev: for 1,414 1. 6 s. 4 d.|: Geo. 
Delalvnd (Milton; Tarrantte; for 440 1. 8 d.): J. Balye (('eme; for 
310 1. Ils. 11 d.): Ph. Rayslygh (Tywardreth; for 209 1. 6 s. 
8 d.); Ric. Lawlev (Halston, Salop: Wenlocke; ('oventry ('athedral: 
St. John of Jer: Pollesworth; coll. St. Mary, Warw.; Kenelworth; 
Friars of Thelesford: St. James, Ntht.; Langelev, Leic.; Ilaugh- 
mond: Oulveston; Stonelev: Chacombe, Ntht.; Canonsashbv: Shrews- 
bury: Lymbroke: Minor Malvem; Wigmore ; Coventrv ('harterhousr; 
for 1,609 1. 6 s. 8 d.): John Slannyngh (Bukkland; 546 1. 14 s. 
3 d.): Wm. Burye, merchant of the Staple (Abendon; bpric. of 
Oxford); the Countess of Bath A’ Sir Th. I)arcy: John Southwell 
(Ely; for 195 1. 15 s. 9 x jt d.): John Lyon, grocer, of London 
(Waltham; for 695 1. 15 s. 4 d.); Sir Edw. Braye (the Duke of 
Buckingham att.; Stone; for 550 1. 19 s. 2 d.): Ant. Rous (Bury 
St. Edm.; St. John, Colchester: Elv; the Duke of Suff.; Battis- 
forth precept., etc.; for 2,198 1. 9 s. 5 d.); John Cokk cV: John 
Thurgood (St. Barthol.; St. John of Jer.; Bigging, Hechvn: 642 1. 
10 s. 2 d.): Ilen. Brayne, merchant tailor, of London, tfc John 
Marsshe, of London (Tewkesbury; Cirencester; Braddenstok; St. 
Mary Magdalene, Biistol; Bath pri.: Kevnesham; Menton; Witham: 
Clyve; Mynchynbarrowe; Cannyngton; Graces, Tower; Shene: 
abp. Cant.; 739 1. 15 s. 2 1 /a d.); Wm. Pynnock (Major Malveme; 
Minor Malverne; Friars of Thellesford; Wenlocke: Markevate: 

/ * * fl 

Warw. lands, etc.; for 268 1. 4 s. 10 d.); Rob. Springe (Stonelev, 
etc.; for 1,431 1. 16 s. 6 d.); Sir Wm. Denhara (Sir John Rayns- 
forthe; Barkyng; Stratford Langthorne; for 1,126 1. 18 s. 8 d.): 
Geo. Rolle & Nic. Adams (Dunkeswell; Torre; Pylton: Frvthels- 
tok: St. John, Exeter: Bukfastleigh; for 720 1. 18 s. 6 d.); Jas. 
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Bmvreman, merchant (St. John Brvdgewater: 258 1. 6 s. i) <1.1: 
Lord Russell (St. Alhan»; Markeyate; Medmenham: Gorvng: 520 1. 
f> s.): Roh. Long, mercer of London (the Earl of Iluntingdon: 
Wignmre; Teinplecomhe: Braddenstoke; Ohristchurch Twyneham; 
Farleigh; for 783 1. 6 d.); Th. Onslowe, grocer, of London (Shrews- 
Lury: Halston: Haughmond): Win. Edgar (Buttlev; for 180 1. 16 s. 
5 1 s d.); Sir Ant. Kyngston (St. John of Jer.); Hen. Payne (Bury 
St. Edin.; Workesoppe: for 647 1. 18 s. 2 d.). 

Many licences to alienate (John Bellowe <& John Broxholme: 
the Duke of Norfolk to John Drewery, Roh. Downes. etc.). 

October, 

F. Palmer (Durfford; Southwvke; for 102 1. 8 s. 4 <1.): John 
Wynter; Sir Win. Peter (Rochester ('athedral; Gloucester ('athedral): 
John Pope (Cirencester: Lanthonv: Braddenstoke; Lacocke; Woin- 
brydge: White Friars, London: Charterhouse, I^ondon; St. Mary 
Overcy; Buekland: St. Sepulchre, Warw.; for 1,393 1. 8 s. 10 d.): 
Sir Rob. Tvrwhvtt & Th. Kvddall (Hulton, Statf.; for 461 1. 11 s. 
8 d.); Wm. Romesden & Ralph Wvse, etc. (Rybston, etc.: Roche: 
Kvrkestall; St. Mar\ r , York; St. Leonard, York; Hampall: New- 
burgh: Goykewell; Nuncotton; Welloo; Nonne Appleton; Sir Th. 
Pope: Gracedeu; for 1,178 1. 4 s. 7 d.); Sir Gawin Carewe (the 
Marquis of Exeter att.); Th. Massye (Yala Crucis; for 132 1. 16 s.): 
Hugh Losse (St. Barthol., W. Smithheld): Win. Graye, of Ijond<m 
(Redyng; for 2,133 1. 3 s.). 

Several licences to alienate. 


November, lf>4ö. 

Jas. Michill (Charterhouse, London; for 186 1.), Hen. Wyldon 
& John Bell (Molsbve; St. Leonard, York); John Pollard & Geo. 
Rythe (Cath. of St. Marv of Osney; Haughmond: Oulvescrofte: 
coll. Hen. VIII, Oxford; for 627 1. 18 s. 4 d.); John Williams 
(Harrolde; Ohixsande; Newneham; Elnestowe; (.-aldwell; Wardon; 
for 254 1. 9 s. 7 d.); Th. Atkins, of London (Lanthonv; for 523 1. 
5 d.); Margaret Sympson & Ant. Belassis, etc. (Byland; Newburgh; 
for 2,101 1. 11 s.); John Yate & Tob. Plevdell (St. John of Jer.: 
for 160 1. 19 s. 2 d.); Ric. Cupper, of London (earldom of 
Marche; Warw. lands; Wormesley; for 330 1. 6 s. 2 d.); Hugh 
Wel 9 he & Th. Srnvthe (Lanthonv; earldom of Marche; for 744 1. 
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12 s. 1 fl.); .John Penne (St. Albans: Coventry (iiarterhousc: f«*r 
926 1. 9 s. 4 V* d.); Win. (iopton (Burv St. Edm.; for 295 1 

11 s. 8 d.); Th. Seymour (bpric of Bath <fe Wells, etc.; for 700 1.). 

Many licences to alienate (Ric. Andrews; the Karl of Bath 
to John Bronie, etc.). 

December , lö4f>. 

Tb. Devenysshe (Sliene; Boxgrave: for 219 1. 10 s.): Ant. 
Cave (King Hen. YIITs coll., Oxford; for 788 1. 18 s. 9 d.): John 
Broxholm & John Bellowe (Lord iiussey; Kyrkestede: Gracedue; 
Oroxden; St. Katharine, Linc.; Sempervnghani: Bume; Nunne- 
ormesbv; Welloo; Haverbobn; Thornebobn; Welbecke; St. John 
of Jer., etc.; Syxchill; Durham: Alvynghani; Hagnabve; Humbers- 
ton; Bardeney; Spalding; Bridlington; St. Andrews. York: St. 
Mary, York: Selbye: Bardeney: Newsted: Hevenynge; Crowland: 
Staynefeld; llelaughe; Breiuiner: Tewkisbury: Cumbennere; Ab- 
bottisburv; Matersev; F^ellev: Kvrkebain: St. Oswald, Yorks.: Bv- 
land; Newburgli; Pvpwell: Crexden; Sallcv; the Marquis of Exeter: 
Abendon; Trinity, York; Marton; Goykewell; St. Anne, Loven t ry; 
Major Malvem; Nunneonnesby; St. Albans; St. Mary Magdalene. 
Kingston; St. John, Lynne: Rvvalles; Black Friars, Austin Friaiv, 
Linc.: Kyme; Newboo; Bullvngton; Draxe; Roche; for 3,338 1. 

13 s. 3 d.); Ric. Modye (Mahnesbury; for 575 1. 16 s. 8 d.): Ric. 

Broke (Norton: for 1,512 1. 21 d.); Sir Ralph Hopton (Wytbam): 
Edw. Bassbe «fe Rob. ('uttrice (Haugbmond; Cliurbury: Haliwell: 
Thetford; Evesbam; for 231 1. 8 s.); the Earl of Derby (Eynes- 
ham; Abendon); Lord Clvnton (Warw. lands; for 1,106 1. 3 s. 
4 d.); Katharine Arundell: Th. Thoroughgood John F*oster 

(Prvtwell; Delapraye; Ronisey; for 569 1. 3 s. 4 d.); John Dudlev 
(Shrewsburv; Maidonbradlev: R. Fermour, etc.: Tewkesbury: But- 
teley); Th. Lawley, iuerchant of the Staple, & Th. Colffox (Haugh- 
niond; for 421 1. 2 d.); Wa. ('lerke (the Duke of Suff.; for 619 1. 
15 s. 10 d.); Geo. Acworth tV: Edw. Buttler, of London (Dunstable: 
Markevate; Bvndon; Bath pri.: Mountagu; Bisshain; C'ath. of Si. 
Mary, Oxford; Huntingdon; Canonsnshby; Delaprey; Chixsand; 
Busshemeade; St. John of Jer., etc.; for 1,234 1. 6 s. 4 d.): 
Rob. Browne, goldsinith of London, Chr. Edniondes & Wm. 
Wenlowe (lien. YIIPs coll., Oxford; Oath. (Jhrist & St. Mary, 
Oxf.; (iivxsande; Major Malverne: Gorynge; Godstowe: De Pratis; 
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Assherudge: Not lev; Myssenden; Ahendon; Bumcham; for 3,892 1. 
17 s. 2 d). 

Many licences to alienate (Rie. Andrews, John Broxholm <Sz 
.John Bellowe. etc.). 

January, 154b. 

John Seinan (Bury St. Edm.: for 214 1. 18 s. 6 d.); John 
Yaughan, LL. D. (St. Alhans; 216 1.); Rie. Bethell (Hyde: St. 
Mary. Winchester; Bury St. Edm.; for 110 1. 17 s. 1 d.): John 
Halilc (St. Mary, York: Graces, London; for 219 1. 10 d.); Th. 
Macham (Tewkesburv; for 321 1. 14 s. 2 d.); Sir Th. A rundel 
(coll. Slapton, Devon; 530 1. 0 s. ‘/a d.): Rie. Greames (Fountanee; 
for 134 1. 14 s. 2 d.); Sir Th. Moyle (Win. Birde att.); Sir Win. 
Bet re (Buckefasteleighe; Thobv): Win. Abbott (Hertlande: Grey 
Friars, Bodmin; Tavestoke; for 608 1. 12 s. 4 d.): Sir Win. Pagete 
(Burton upon Trent; Sir Ant. Browne). 

Leases to Wm. Ty roll, Ralph Bowland. 

Licences t») alienate (Lord Wharton to Miles Skayff. etc.). 

Februari/, 154b. 

Rie. Brydges tfc John Kiiyght (Ambresbury: the Earl of 
Northutnberland; Godstowe; Donyngton; the Duke of Suffolk; St. 
John of Jer.; 515 1. 8 s. 4 d.): Th. Barnardiston (Kedyngton, Suff., 
etc.: for 144 1.); A. Corhett (Lord Audeley: for 553 1., etc.): Sir 
Rie. Ryehe. the King’s (•ouncillor (Canterbury Cathodral: for 
1.587 1. 7 s. 5 d.): Wm. Forthe A Rie. Goodrycke (Butley: for 
145 1. 11 s. 10 V* d.); Oliver Lawrence (Cerne: Mountague: the 
Earl of Warwick, att.: 698 1. 16 s. 9 d.). 

Leases to Chr. Hagat, John Wynn ap Meredith. etc.. Ant. 
Bourchier, El. Mores. 

Verv many licences to alienate (Leo. Chaiuhcrlain, the Earl 
of Shrewsburv to Ric. Morton. Yiseount Lisle to Rog. Smyth, Ric. 
Andrews, etc.). 

March, 154b. 

Geo. Rythe ife Th. Grantham (Osney: Du rf ord; Haughmond; 
Pypwell; Sulbye; Oulveston; Kyrhyhellers; De Pratis: Gracedue; 
Ulvescroft: Pynlev: St. Sepulchre, Warw.: Stoneley; Fvnneshed; 
Stamford: Catesbv: Delaprey: Polleswortb: St. James, Xtht.; 
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Laumle: ' Marton: for 1,5(>9 1. 15 s. 2 d.): Sir Rio. Cliamhv 
(Whitbye: for 333 I. 8 s. 4 d.): John Springa (Bury St. Edin.: 
for 1,154 1. 3 s. 4 <!.): Charles Tukc (the Earl of Ess.: for 434 1. 
18 s. 2 d.); Wm. Chauney (Oromwell att.: for 445 1. I» s. s d.): 
John For ster (St. Oswald. etc.; for 684 1. 5 s. 10 cl.): Sir Ant. L«*«* 
A: John Croke (Cathedral of ('hrist (Si St. Mary, Oxford: for 774 1. 
in s. 4 cl.): Laur. Uawstorne (Cokersaude: for 5(>0 1. 2 s. <> d.i: 
Christehureh Cathedral, ('ant. (Christchurch nion., Cant.): John 
Wynohecombe (Aheudon: for 1,0<37 1. 12 s. (1 d.): the Duchess 
of Sutfolk (Stonelev: St. Mary, Winchester: for 225 1. H> d.): Edw. 
Twvnvhoo .John Watsou (Christchurch, Twvnehani. I Iants.: 
Shirbome: Dunkeswell; for 834 1. 3 1 /» d.): Sir M. Barkeley (Breiv* 
ton: for 500 1.): Lord Wharton (St. Mary, York; Helaugh: Mount- 
grace: Holme Cultram: for 427 1. 13 s. 4 d.); bishop ric of Exetcr 
(St. Nicholas. Exeter: Walden): Lord Cohham (Christchurch. Cant.: 
Black Friars, Lond.; Sir Th. Wyatt: for 341 I. 19 s. 7 d.); Hen. 
A: John Samwayes (Abbottesbury: 2 for 145 1. 10».): John Charles 
A; Kic. Parker (Plympton: Barlyche; Athelncy: 3 Dunkeswell: 
Taunton: for 722 1. 18 s. 10 d.): John Wollacomhe. clk., & Kog. 
Prvdeaux (Lauuceston: Plympton: Shafteshurv: for 442 1. 8 s. 4 d ). 

Several licences to alienate (John Broxhohn & .John Bellowe: 
Lord Sandes to Wm. Thorpe. etc.: Lord Clynton to Wm. Pyn- 
liock, etc.). 


April, 

The Earl of Surrev (Wymondham); Lord Powes (Byldwas, 
Salop): Sir Kalph Warren (Stratforde Langthorne: Ileding; Hally- 
well: for 400 1. 7 s. 8 d., etc.): Ric. Crvmes, of London (Buek- 
land: for 451 1. 10 d.); Walter Hendle: Sir G. Capell: Wm. Ravns- 
ford (Si Sir John Williams (Romsey; Elsyngspyttel, etc.): Ralph 
Greneacre (Sir S. Hamerton): Ric. Dvxon (Charterhouse, Ixmdon): 
Wm. Romesden (Temple Brewer: Eagle St. John of Jer.: St. 
Marv. York: St. Oswald, York: Kvrkestall: Roche; Gisbome: 
Fountaunce: Feryhye; Clementhorpe: Wykhain; Newlande; Malten; 
Lanthony: Shene: Wm. Leigh att.: St. Leonard, York; Hexham: 
Friars of Hartilpole: Holme Coltram: Egleston: Marryk: St. Marv 
Graces; for 1,992 1. 9 s. H. cl.). 


1 VI. 187. - * III. »2. 


3 II. 40*2. 
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Several lieenees to alienate (Win. Romsden; Lord Wentworth 
to John (»aseoigne. etc.). 

Mat/, lä4(l. 

Yiscount Lisle (St. John of Jerusalem; ('lerkenwell, Midd.: 
for 1,0<K> 1., ete.): the Karl of llertford (Otery St. Mary: for 3,000 
mks.): Sir John Rogers (the Marquis of Exeter att.: for öl3 I. 
13 s. 0 (1.): John Carre (Newmynster: for 189 1.): Gloue. Cathedral 
(St. Oswald, (tIouc.): Sir Nie. Wentworth. 

Lenses to (’. Ilutton; John Lloid: R. Standvssho; Rob. 
Tlmrston: Ric. Bov se: Rob. Laurence: John Swingilhu rst, ete. 

Many liceuc(*s to alienate (Win. Romesden. Rie. Andrews, 
John Bellowe, ete.). 

-Jane. Iä4(l. 

Ant. Butler & John Betytt (Wynehelconib: Ahendou: tor 
512 1. 14 s. ö 1 2 d.); Th. Woodhouse (Broincholme; Westaere 
for 1,424 1. 8 s. 4 d.); Sir Rie. Lee (Holv Trinity, Arundell, Suss.) 
John ITall tV: Hen. Sheldon (Warw. lands, ete.: for 372 1. 18 s 
4 d.f: Sir Roland flill (Lvlleshull: Shrewsbury, ete.; for 847 1. 
20 d.. ete.): John Hvde (Abendon: for 395 1. 18 s. 4 d.); Ixird 
Clynton (Major Malverne: Wonnesley, ete.); Th. Dalstou (Holme 
Coltrame: the Earl of Northuniberland: St. Leonard, York: for 
1.085 1. 4 s. 2 d.); Lord ('haneellor Wriotheslev (Abendon; Sowth* 
wyk; St. Katharine, Line.: Breininer): Sir Rie. Gresham (St. Beter, 
(tloue.: Barking: Swyne; for 1.031 1. 7 s. 1 d.): Edw. Walde- 
grave (Christehurch ('athedral, Cant.: St. Albans; for 821 1. 3 s. 
9 d.); Nie. Throkmerton; Nie. Orwell (abp. of (ant.; for 108 1. 
15 s.); Nie. Arnold (Lanthonia Brima): John Snivth, merchant 
(Bath pri.): John (hevney (Shene); Wm. Aetou (Haughuiond: 
Shrewsbury): John Bemev, one of the sewers of the C'haniber 
(Langlev, ete.: for 574 1. (> s. 8 d.): Rog. Barlowe (St. John of 
Jer.; Ilaverfordwest: Friars Minors, Haverford; for 705 1. (j s. 3 d.): 
Rob. Thomehill & Leo. Warcopp (Beachiff, Derb.: Axholme, Line.: 
Hevenynges: Woursopp; Brenkehoume: St. Beter, Gloue.: Foun- 
taunce): John Crvmes. of London, elothworker (Tutburv: for 
757 1. 13 s. 4 d.). 

Leases to Wm. ('oope: Th. Horseley; Th. Denton; Ant. Bru- 
keiihury; Win. Honnvng; John Barker. 
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• * Many lieences to alienate (Wm. Romsden: Lord Clynton to 
Tli. Baskorvvlde: tlie Earl of Gumberland to Rob. Movse: the 
Earl of Arundell to An t. Aueher, etc\). 


July, 1546. 

Walter Erk» (the Marquis of Exeter att.); John Goodwyn; 
Sir Ric*. Rychc» (ränts upon sixteen grants; for 1,000 1., ek*.): «Sii* 
Nio. Hare <fe John Hare, mercer of London (Marbani: tia* Duke 
of Suftblk; St. Olavo, Heringfiete: Shrewsbury; for 1,068 1. 6 s. 
10V* d.); Sir Wm. Petre (Eddingkm: ('latercok*): Th. Boughkm 
(Pypewell; for 678 1.); John Braddyll (Sir S. Hamerton; St. John 
of Jer.; Vale Roval; Monkebreton; Norton: for 220 1. 10 s.); 
Ant. Pocket (Melchborn, etc.; for 397 l. 5 s.); Sir Roger Chol- 
meley. Phief Baron of tbe Exchequer (Dunstaple; St. John of 
Jer.: St. Peter, Westm.; for 396 1.); Edm. Beawpre (Ramsey; for 
282 1. 15 s.); John Zouche (Aiistye precept., etc.); Edw. Wateon 
A’ Henry Herdson, skinner of London (Kirbve Bellers: Launde; 
Huntingdon: Delacres; ( 'arm el i tes of Hichen; Stoneley: Panons 
Aysshebve: De Pratis, Leic.; St. James, Ntht.; (-hartorhouse, P<>- 
ventry; Shrewsbury; Ulvescrofte; for 1,541 1. 7 s. 8 d.); Edm. 
Plerke (Winchesk‘ 1 * Pathedral; for 406 1. 9 s. 2 d.): John Kvrke- 
man (Willowghtou, etc.); Ric. Grenewev (Warw. lands; for 227 1. 
14 s. 3 d.); Sir Th. Stanley A Hen. Profk* (Hornebve pri., ek*.; 
for 378 1.); John (’arre (Newmynster: for 189 1.). 

Leases to A. Southwell; Geo. Emerson; Ant. Rone: Hugh 
Appowell; Th. Walcot; Roger ap Dod ap Res: Wm. Bromley: 
Th. Hussey; Sir Ralph Ellercar; Wm. Asshebv: John Bounie; 
Milcs Forest; Rob. Crane: Th. Ahowen; John Myddelton, ek*.; 
Wm. Devereux; Rob. Podde, etc.; Wm. Barhor. 

Manv licences to alienate (Ric. Andrews A Nie. Temple, ek*.). 


August, 1546. 

The Marquis of Dorset (coll. Astelev, Warw.; Mountegracr, 
Yorks.: Black Friars, Leic.); Ralph Sk*pneth (St. Peter, Westm.; 
Barmoudsey; Tortington: for 980 1. 14 d.); Th. Godwvu of Lon¬ 
don (the Marquis of Exeter att.; Studelev; Tavestoke: Porr; 
Plympton; Dunkeswell; Stone; for 1,285 1. 17 s. 8 d.); John Frye 
(Buckfast; Shirborne; for 456 1. 7 s. 1 d.): Ric. Savage A Geo. 
Strangwayes (Tewkeshury; Perne; Bradenstoke: for 640 1. 17 s.); 
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Rob. Thornhill (Workesopp; Roche: Derlev: De Pratis; Beauchif 
I)erb.: Thorgarton; Atheluev; Delacres: ('h urbur ve, Salop; St 
John of Jer.; Brenkeborne; Hevenynges: Dynmore, etc.: Box 
gravo; Gisbume; Newland, etc.? Whitbye, etc.; for 1,399 1. 18 s.) 
Edw. Napper (Hyde; the Countess of Salisburv att.); Ric. Wil 
braham (Combermere); Win. Villers <fc Nic. Beamonte (Shene) 
Sir Th. Darcye (Burv St. Edni.: St. Osithc; Kenelworthe; Butteley 
Myssendeu; Taunton? Bylegh: St. Mary, Bishopsgate; St. John 
('olehester; Th. Beckett, Southwark; for 1,071 1. 2 s. l /* d.. etc*.) 
Sir John Gage (rents upon grants, etc.; for 965 1. 2 s. 1 d.): Win 
Billyngslev (Shrewsburv, etc.; for 241 1. 4 s. 2 d.); Rio. Kyrke, of 
Ixindon (Newenham; for 252 1.); Sir Rico Mauuxell (Margam 
for 678 1. 18 d.): Sir Ph. Hobbye. a gentleman of the Privy 
('haniber (Evesham). 

Leases to John Vaughan: Win. Godolghan; Sir Win. Herbert. 
Licences to alienatc. 

September, 1:146. 

Sir Th. Holcroft (Whalley; Valeroyal: for 307 1. 5 s.): Alan 
Bellyngham & Alan Wylson, goldsmith (St. Leonard, Kyrkeby. 
Kendall); John Etherydge (Montague, Soms.; 322 1. 3 s. 4 d.): 
Sir Th. Cheyne, treasurer of the Household (Davyngtou; St. 
Sexburgha, Sheppev; Boxeley, etc.; for 1,688 1. 12 s. 6 d.): Ilen. 
Nedham & Wm. Sacheverell (Dale; Rcpvngdon: De Pratis, Leic.: 
Felley pri., Notts.; Norton; St. (Iregory, ('ant.; for 484 1. 20 d.); 
Sir Ric. Graynfeld & Rog. Bluett (St. German; Canonleigh; Myl- 

9 _ • 

ton; Taunton; Barliche; Borne; Stanley; for 1.196 1. 19 s.): Rob. 
Turbervile & Ant. Aucher (Tarraunt: for 608 1. 16 s. 8 d.); Win. 

Wottou, clothier, and John Wotton. merchant (Bu ek fast: for 324 1. 

■ _ • « 

10 s.): Ric. Fulmerston (St. Sexburga, Sheppev; 1 Boxlev; Phil- 
lippes Chantrv. Dynnyngtou, Suff., etc.; for 940 1. 11 d.): John 
Edmondes (St. John of Jer.; Lord Audeley); the Earl of Arundell; 

'Philip Chowte; Ralph Gelle (Dale; Derley; Rocester); Sir Th. Pope 

• * 

(Tewkesbury; Conwey; St. Peters ('athedral, Westm.; for 507 1. 
19 s. 2 d.); John Malte, tailor (Shafton; Bathe pri.; for 1,311 1. 

2 d.); Lord Wryothesley (rents upon grants, etc.; for 1,666 1. 11 s. 

3 d.); Th. More (Bustlesham;* for 258 1.); John Slannyng, of 
London, & Ant. Butler (Bardesey: Buckland; ('onwey; Dore, 


1 II. 4». — * VI. 520. 
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lleref.: Th. Beckett, Southwark: for 839 I. 4 s. 3 d.): Ant. Aucher 
(ahp. C ant.: for 1,083 1. 11 s.): Th. Hawkyns (St. Sepulchre. 
Warw.: for 240 I. 17 s. 0 d.): Win. Boxe, grocer, of London 
(Abcndou): Jas. Halos (ahp. ('ant.: Langdon; St. Radogund: Bi- 
leghe: for 488 1. 0 s. 8 d.). 

Leases to Sir Win. Herbert: Rog. Korne. 

Licences to alienate (Rio. Andrews; the Earl of <’umb**r- 
tand to Win. Dvnelev, etc.). 

• t 9 

Oetober, 

Sir Ph. Hobbye (Evcsham: for 1,007 1. 12 s. 11 d.): Ric. 
lYxsall (Bradenstoke): Geo. (hven, the Kings physician, & John 
Bridges, M. I). (Abendon; Comhire; Lyttlemore; Lord Montague 
att.; for 1,331 1. 12 s. 9 d.): Sir Th. Pope (Towkysbury: John 
Guies; for 022 1. 19 s. 4 d., etc.): Leo. ('hamberleyu & John Blun- 
dell, of Lond., inercer (the Duke of Suffolk; Queen Jane: the 
('athedral of ('hrist St. Mary, Oxford: for 1,700 1. 12 d.): An¬ 
drew Munfeld (Sir Ric. Southwell: Westacre; St. Peter, Ipswich; 
Leyston: Bury St. Edni.; Thetford; for 960 1. 17) s. 11 d.): John 
Maynard & Ric. Crvmes, of Lond. (Seniperiughain; Newsted; 
Workesopp; King s Mead, Derb.: Thurgarton; Derley; Dale: Sulby: 
Axholm; Shene: Wardon: Conwave: the Earl of Northuniberland: 
St. John of Jerusalem: for 940 1. 19 d.); Hugh Losse (St. Bar- 
tholoniew’s, W. Smithtield; for 187) 1. 17 s. 11 d.): Th. Massye 
(Vale Cross: for 132 1. 10 s.); abpric of York (St. Mary, York; 
Bvland; Newbourgh; Whitbv; (Jvsbourne); Th. Wendy, M. D. 
(St. Mary, York); Sir Win. Paget (bp. of ('hester; bp. of ('oventry 
ifc Lichfield, etc.; for 5,708 1. 18 s. 5 l jt d., etc.): Sir Kdw. Carne 
(Marctam; for 222 1.): Win. Sevntbarbe (St. Edmund, etc., in Salis- 
hury; for 400 1.): Edw. A garde, of London (Hulton; for 255 1. 
10 s.). 

Leases to Sir John Tompest; Th. Marslie; John Warde; 
Win. Breton: Ric. Balthazar: Win. Godolghan. 

Licences to alienate (Win. Romsden: Sir John Williams k 
Ant. Str.vnger, etc.). 

Xovember. 1:')4(>. 

Ric. <1fe Rog. Taverner (Kvng Henry Vill s ooll., Oxf.; War¬ 
don. Beds; Gysborn; Shrewsbury; Abendon.; Dore; Major Mal- 
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vom: for <>27 1. 2 s. 8 d.): Kdw. Bidyngoham, u gentleman of 
the Pri vy Chamber (Shaftesbury): Margaret Sympson (Bylande: 
Xewhurgh: for 2,101 1. 11 d.); Sir Ant. Seyntleger. K. <1., the 
Kings Councillor (Abendon): Edm. Hannan (Tewkvsbury): Sir 
Ualph Hopton (Glastonbury; for 1,124 1. 5 s. 5 Va d.): Rio. Sto- 
vvn (Seo. Buck (St. John of Jer.: Cokersande; Flixton: Cam- 
pessey? St. John. Colchester: Lenton: for 227 1., etc.); Jaa. Ilawe 
(Kamsey; W. Dereham: for 375 1. 6 s. H d.): Sir Ilen. Capell 
(Glastonbury: for 1,952 1. 18 l ,4 d.): Giles «fc Gregory Iseham 
((ioryng; Friars Carmelites ifc Minors, Plvmouth: Plympton; Len¬ 
ton: Haverholme: Ilnntingdon pri.: St. John of Jer.: for 256 1. 
<> s. 3 d.); Chr. Sanipson (Sir Th. Wvatt: for 752 1. 13 s. 4 d.): 
John Bellowe A Rob. Bigott (Goykewell; Xonnecotton; Meux: 
Mattersev: Durfortle; St. Katherine, Line.: Haverholme; Alving- 
ham: Hagnabie: Stixwolde: Workesoppe: Welbek; Ferybye: Shir- 
bonie: St. Marv, Vork: Beawchife: Kyngesmedes: Cathedral of 
Chri8t tfe St. Marv: Kvrkestede: Tewkvsburv; Romsev: Slirews- 
burv; for 1,456 1. 8 s. 7 1 /* d.): Augusti ne Porter <fe John Bellowe 
(Cathedral of St. Peter, Westni.; Augustinian Friars, Grymesby; 
St. Mary, York; St. Katharine, Line.; Xewboo; Stratforde Lang 
thorne; Langley: for 461 1. 17 s. 8 d.): John Bellowe A John 
Broxolme (Sir Rie. Southwell; Eagle preoept., etc.; Sel by; Cald* 
well; Thurgarton; Willoughton preeept.. etc.; Durhain; St. Mary, 

Winchester; ('lerkenwell; Svon; Darlev; Norton; Bardenev; St. 

• • • • • 

Katharine; (Jueuyngton preeept., etc.; Anstie preeept., etc.; Brew- 
ton; Feversham; De leto loco; Beawchiff; Crowlande; Sevton; 
Fountaunee; Mvssenden; Bvrkeuhedd; Whallev; Olde Malton; St. 
Leonard, York; Workesoppe; Roche; for 1.301 1. 4 s. 6 x j\ d.); 
I^aurence Herwarde Stephen Tenante (Iveschnrche; Kvnges- 
wood; Wherwell; Worsoppe). 

I^eases to John Locke; David Yvncent; John Worselev. 

f • 

f 

Verv inany lieences to alienate (Ric. A Rog. Tavemer; John 
Bellowe <fc John Broxolm, etc.). 


December , 7.>46'. 

John Norres (Walliugford); Rob. Keylwey, of London (Ilen¬ 
ton; Ixmgleto pri. A Hyn ton ('harterhousc; Romsev; Abbottes- 
bury; Mylton; Cirencester; Cerne; for 339 1. 16 s. 4V* d.); Lord 
Wharton (Watton, Yorks.; for 935 1. 16 s. 8 d.); Rob. Brokilsby 
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it Xic*. (»irlyngton (St. John of Jer.; Norton, Chesh.; St. Katha- 
rine, Linc.; Goikewell; St. Leonard, Stampfordc & Durham; Ax- 
holm Charterhouse; Swvneshed; Matteraey; Asslierudge; Newsonio; 
Warden; Semperyngham; St. Augustine, Cant.; Fevershain; Hun- 
tyngdon; Draxe; Rremmer; Studlev; for 1,0H5 1. 12 8. 10 1 •'* d.|; 
City of Lincoln; Cathedral of ('hrist, Oxf. (Henry VHTs coll.; 
Oryell coll.; St. Frideswide; A bendon; Cathedral of St. Mary; 
Vale Royal; Clatercote; Eddington; Farleigh; Ivesehurche; Anibres- 
hurv; Norton; Launde; Ra the; Abbottishury; Evnesham; Laven- 
don; St. Oswald; Winchelcornhe; Tewkesbury; St. John of Jer., 
etc.; Marton; ('hixsand; Elniestowe; Evesham. etc.; St. Marv, Warw.; 
St. Mary*8 Cathedral, Oxford, etc.); liic. ('uppcr (Warw. lands; 
for 179 1. 13 s. b d.); Th. Wymbvsh (Major Malverne; tia» Earl 
of Warw. att.); Sir Rie. Ijec (Soppewell; St. Albans; (’ath.. ('hrist 
A St. Mary, Oxf.; the Marchioness of Exeter att.; for 479 1. t» s. 
b d.); Sir Th. Cawerden (Lyngfeild coll.); Trinitv coll.. Cainb. 
(Chixsande; St. Michaels coll., ("'arab.; Newsted; Halywell, Midd.; 
Rarkyng; Shene; St. Oswald; Caldwell; Elniestowe; Newenhani; 
Kynges Hall, Cainb.; St. John of Jer.; Thurgarton; Coverhani; 
Worsoppe; St. Leonard, York; Xewburgh; St. Mary, York; Rreni- 
raere; Axholme Charterhouse; Rlvthe; Welbeck; Orvmvsbve; St. 
Peter, Westni.; Reauchiefe, etc*., etc.); Sir Edw. Mouirtague (St. 
Peter, . Luffewiek, Ntlct.); John Oatc, gentleman of the Pri vy 
Chainber (coll. Plecye, Ess.). 

ljeases to Rog. Williams; Eli/.. Williams. 

Several liceuces to alienate (the Earl of Hertford to Itob. 
Keylwey; Lord Clvnton to Xic. Racon, etc».; John Rellowe, etc.). 

Januari/. 

Sir Ant. Rrowne (St. Paul’s, London; Waltham; Rarnewell. 
etc., etc.); Wa. Albercromer; John Clarke. etc. (the Marquis of 
Exeter att.; for 1,000 1.); Edw. Rellyngham ('förre); bp. of ('hester 
(Vale Roval; Rvrkenhed); the Earl of Essex; the City of London 
((»rev Friars; St. Rarthol., etc.); Wa. Ruckler (Warw. lands; for 
224 1. 14 d.); John Richebell (Roxley); Margaret Raggewell & 
John Morrys (the Marquis of Exeter, att.; for 1,000 1., etc.); Wm. 
Harrys (Christchurch, London; St. Albans; for 271 1. 12 s. 7 '/■* d.); 
Geoff. Donner (John Mantell att.; for 390 1. (i s. 8 d.); Heu. 
Jernvngham (Heringbete; for 992 1. 8 s. b d.); Sir Peter Gamboa; 
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Sir .John Gresham A Win. Wvnlow (rente upon grante, etc., for 
501 1. 10 d.). 

Licences to alienate (Win. Romsdcn; John Bellowe A: John 
Broxolm, etc*.). 

Februory , 1547. 

Lord Clvnton; Edw. Watson & Ilen. Hcrdson (Canons 
Avshebve.) 

Some licences to alienatv. 1 


Such are the general features of the process set going by 
the suppression of the monasteries in the reign of Henry the 
Eighth. But these features need suppleinenting hy reference t<> 
some special aspects of the event in question. First, there ard 
soveral categories of* persons which are conspicuous among those 
enriched with the spoils, in the tirst place the King’.s favourites. 
Among those favourites who got a verv largc share of the eccle- 
siastical propertv, is Charles, Duke of Sulfolk. In April. 1537. 
he was granted the abhey of St. Marv, Levston, Suff., etc.; the 
monastery of St. Peter, Eye, Suff., etc. In Dec., 1538, he had 
(in exchange) Trentham priory; the monastery of Burchester, Oxon; 
Wobume priory; Ilatfeld Regis, Essex; Tiltcv, Esscx; Barliche, 
Somers.; St. Mary, Abendon, Berks.; Merton, Surr.; Blake Ladies. 
Staff.; Maxstoke; Erdbury; Thorneholme, Linc.; Vaudey. Line.; 
Ston el ey, Warw.; Gorvuge, Oxon; St. Katherinc, city of Lincoln; 


' Though it is mainly the landed propertv in which we are primarily 
interested for the present, fahulous tliings are told of the wealtli acquired by 
the King in the monastic plate, jewels, gold, costlv shrines, etc. Kor particu- 
lars, see Letter» rf* Paper* and contemporary diaries, chronicles, and the like, 
e. g. \Vriothesley’s Chroniele, 1, p. 87, note: ‘A verv considerable sura was rea 
lised from the sale of church ornaments, plate, goods, lead, hells, and other 
erclesiastical ornaments, which the govermnent thought not proper to liave 
valued, but may be judged of hy this single artide, nainely, tliat in the 
Abbey of St. Edmnndabury alone there were found tive thousand marks of 
gold and silver in hullion' etc. 

For other particulars of the monasteries suppressed, see also llyiners 
Fneilera , XIV. 590 ff.. and, of course, Dugdale's Afonmtfieon Anglicanuw A the 
Valnr Rcrlrxiaxtif UA. 
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Barlyngs, Linc.; Kyrsted, Line.; Royston. llerts.; etc. The day 
af ter, tlie Duke had tliree licences to alienate (Treuthain, doryng. 
Abeudon, Wol»orne, Burchester); three days later, one more licenc*- 
of this kind (to Sir Kicli. Rich). In Jan. next, be got three more 
licences to alienate (to Thos. ('rumwell; Bob. Traps(!); John 
Stona rd (!)). 

In March, 1 539, the Duke got enonnous estates belonging 
to the monasteries of Mavdenbradley, Wilts.; St. Denis, South- 
ampton; Farleigh, Wilts.; Tvltcy, Essex; Colne, Essex; Waldey. 
Linc.; Norton, Lim;.; Markebye, Line.; (Irenfeld, Line.; Elsham. 
Linc.; Louth Parke, Line.; Newsom, Line.; Heyburgh, Line.; 
Bullyngton, Line.; Borne. Line.; Newboo, Linc., ete., etc. 

Lic. to alienate (Tiltey; Colne, Essex), on the following day. 

More g ranta on the 29th of March (mon. Revesby, Linc.). 
In addition, the re were certain transaetions involviug the Dukes 
of Suffolk and Norfolk and the Bishop of Ipswich (grants to the 
Duke of Norfolk & the Bishop of Ipswich, with remainder to the 
Duke of Suffolk). In June, 1540, the Duke had licences to ali¬ 
enate the mon. of St. Katharine, Linc., etc., to Vincent drantham, 
etc. {Letters <(■ Papers XV. 831. 19, 40). In Feb., 1541, be was 
licenced to alienate parts of the pri. of Syxhvll to M. Sayutpoll. 
In March next, he got parts of the mon. of Styxwolde, Cateley, 
(Irev Friars (Stanipford) and Black Fri ars (Boston). In Feb., 1542. 
he had parts of the pri. of St. John of Jerusalem in England, the 
pri. of Marton, Stoneley, Pollesworth, in consideration of jewels of 
the value of 4,000 1. and in reeompense for 500 1. due from the 
King to the said Duke. In March. 1545, the Duke got large grants, 
llolv Trinitv of Tateshall, Linc., etc., etc., for 4,000 mks. Etc. 

We cannot, however. specifv the exaet extent of the posses- 
sions granted to the persons of this categorv. Some indications 
must suftice to show how the King endowed — mostly for a 
large ‘consideration’ — his different eourtiers and servauts. In 
Oct., 1537, the Earl of Shrewsbury and Wåterförd, whose posses- 
sions in Ireland had b<*en granted to the King by the Parliament 
at Dublin, got the abbey of Buffoi*d, Nötts., and parts of the 
abbey of Basywarke, Flints., at a rent of 46 1. 15 s. 5 d.; Sir 
Win. Fitz William, K. (1.. dreat Admiral of England, got in tail 
male, among other things, the priorv of Shclbrede, Hussex, et<-.. 
the abbey of Durford, Sussex, etc., parts of the priorv of Box- 
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gra ve. Sussex, etc., ut a rent of 2X 1 . 4 s. i) d. (O 11 the following 
day. Sir William wus created Earl of Southampton). 

I 11 June. 1536, Edw. Seymour, just created Viscount Beau- 
champ, was grauted the manors of Brodeton, Sherston, and Am- 
l» res hur vo, Wilts., and the hundreds of Amhreshurve, Wvnter- 
hourno, and Alleworthbury, Wilts., etc.; further, all or parts of the 
priorv of Holv Trinitv. Eston, Wilts., of the priorv of Studley, 
Oxon, of the priorv of Farlevgh, Wilts., of the priorv of Mavden 
Bradlev. Wilts., of the abbev of Stanlev, Wilts., of the ahhev of 
St. Mary, Winchester. In Aug., 1537, he got in tail male parcels 
of the monastery of Farlegh, Wilts., and of Leteley, Hants.; as 
Earl of Ilertford, he was granted the abbey of Mochelney, Somers.. 
etc., in Jan.. 1538. Sir Win. Powlett, comptroller of the King’s 
household, vvas granted the abbey of St. Mary, Letley. Hants., 
etc., etc., in August, 1536, at a rent of 19 1. 11 s. 8 d. Another 
gran tet* in this month was Ric. Caundysshe, who got property 
belonging to the suppressed priorv of St. John the Evangelist, 
Lyghes, Essex, at a rent of 3 1. 5 72 d. Next month, Thomas, 
Earl ot Rutland, got the priorv of St. James, Wartre alia-s Waultcr, 
Yorks., and the dissolved hospital and free chapel of St. (iiles in 
Beverley, Yorks., etc., etc., at a rent of 121 1. 18 d. ( Letters' <t- 


PnjH-rs XI. 519. 1 ). 

In Jan., 1537, Sir Edw. Bavnton, vice-ehamberlain to the 

tjueen Cousort Joan (Jane Seymour), was granted the abbey of 

St. Marv, Stanlev, Wilts., etc., etc., at the rent of 11 1. 9 s. 

• • 

(Letter* rf- Paper# XII. 1 . 311. 33); a fresh grant in Dec., 1538, etc. 

I 11 Marcli, 1537, Sir Fran. Brvan was granted ‘the founda- 
tiou, site, and precinct of the late monastery of St. Mary the 
Virgin, Raveuston. alias Raunston, Burks.,’ etc. (Letters <£■ Papei m s 
VIII. 481 . 31); in Oct., 1537, there was a fresh grant relating t<» 
the priorv of Oauons, Ayshebv, Ntht. 

In Feb., 1537, Th. Wrvotheslev was granted possession of 
the late monastery of Quarre, in the Isle of Wight, at a rent of 
50 s. (Letters <$' Paper# XII. 1 . 539. 45). Fresh grants occur in 
Nov., 1537, viz. parts of the mouasten’ of Quarr, Isle of Wight 
(Letters d- Papers XII. 2 . 1150. 4, 7); in Dec., the abbey of Tiche- 
feld, Hants., etc. Ile was licenced to alienate some manors 011 
Jan. 15, 1538. In July, 1538, there was a grant of the monas- 
tery of Beaulieu. Hants., A’ parts of the priorv of Sopwell, Herts. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



112 


S. B. Liljegren 


In Nov., 1537, Sir Xic. Carewe, K. G., was granted in tuil 
male possession of the abbev of St. Peters. Chertsev; Thos. (’ul- 
peper, a gentleman of the Privv Chambcr, in tail male, the priorv 
of Combewell or Comwell, Kent; Mich. Stanhop & wife, in 
tail male, the priorv of Shelford, Notte.; in Det\, Sir Thos. 
fhevne, in fee, the monastery of St. Sexhnrgha, Sheppev, K enl. 
in exchange for a grant to the King [Letters d Paper» XII. 2. 
1311. lfj). 

In I)et\, 1537, the Duke of Norfolk had, in tail, the nim- 
nery of Bungav, Suff., at a rent of 6 1. 4 s. 3 d.; Wm. Ix>k. one 
of the geutlemen ushers of fclie C-hamber, was granted property 
helonging to the priorv of St. Man* de Elsyng. Crepulgate, London; 
Sir Anth. Browne & wife had a grant of the reversions of sevenil 
manors in Sussex. 


Wm. Brereton, a groom of the Privy ('hamher, (and later 
on beheaded as the pretended lover of Anne Bolevn) was granted. 
in tail. ‘the ground, land, site, <fee., of the late abbev of St. Thomas 
the Martvr, Lyesnes, Kent, and the manor of Lvesnes. with 
reservations; and all lands, <fce., in the fields called lligham Feldys, 
Fawists Gardvn, Ledvn Inwvnevard, Erith liookes, Walstowe. 
Saltlands, Rcysseld, John Hill and Manfeld, in the lordship and 
parish of Ervth; with freedom of tishing and hawking on the 
waters and marshes; which premises lately belonged to Thos.. 
eard. of York; with the issues from Mich. 22 Hen. VIII. Westrn.. 


19 Feb. 25 Hen. VIII. Del. 5 March’ [Lett. d Paper» VII. 419. 
b). Other parte of the eardinal’s possessions were granted to Sir 
Edw. Guldeford on 1 Julv, 1533 [Lett. d Paper» VI. 929. 9). 
Cf. also IV. III. (>3f>3. 22; 6751. 3; 6803. 1; V. 80. 14, 25; 119. 15; 
166. 31, 37; 220. 10, 11, 13; 392. 2; 559. 2; 627. 18. 23, 24. 2x ; 
766. 2, 4; 1370. 4, 8, 23; VIII. 481. 31. Etc. 


Several of the persons connected with the dissolution and 
disposal of the monasteries and their property, play so pnnninent 
n part, get so big a share there, that it is necessary to deal with 
their careers somewhat more fully. Among these we meet a eer 
tain Thos. Alvarde verv earlv in the historv of the events in 

t « 

»juestiou. In December, 1534, lie was granted all lands and 
tenements in Ipswich, Westerfelde, Uavdon, Groundesbortiugh. 
Debith, Olopton, Willesham, Capell, Arwardon, Brauford, Sprougb* 
ton. Gbatesbam, Trvmley, and Stoneham, Suff.. which belonged t«> 
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tlu* late priory of St. Peter, Ipswioh.’ {Letters <(• Popers VII. 
1601 . 2; ef. ib. V. 31)2. 1), etc.). 

As a mattor of eoursc, tlu* Kings eliief adviser and helpcr , 
in liis attack on the ecclesiastieal property, was not to reinain ; 
without roinuueration. I 11 June, 1536, ‘Th. Cruinwell, the Kings ; 
eliief secretarv and Master of the Kolls,’ was granted in tail malt* 
the nianors of Northeimhani and Betoley, Norf., etc., pareels of 
the possessions of the hishoprie of Norwieh. Other pareels of the 
possossions of this see were granted to Win. Butte, the King s 
phvsieian, a month later onlv (Letters rf- Popers XI. 202. 1). 
In Oet., 1537, Croinwell got the priory of Miehilham, Sussex, etc., 
etc., at a rent of 171 1. 4 s. 4 Vs d. In Dee. next, his nephow 
had a grant, in fee (for 1,700 1.), relating to the moiiastery of St. 
Mary Sa wt rev, Ilunts., at a rent of 14 1. 12 s. 8 d., etc. (Cf. also 
/.etters <(’• Popers XIII. 1. 3H4. H, 9, 88). Lord Croinwell had. 
in fee, the priory of Lewes, Snssex, parts of the moiiastery of 
Castleaere, ete., in Fel»., 1538. Xext month, his uephcw had the 
priory of Hynchyngbroke. Ilunts.; in Julv next, Thos. Croinwell 
had fresh grants. 

In Nov., 17)38, Rio. Croinwell had lieenecs to alienate lands, 
and Thos. Croinwell a patent eontirming his possession of the 
priory of Modynden ete., with a licenee to alienate. * In Dee. 
following. Ric. Croinwell had a grant of lands (for 1,704 1. 9 s. 

2 d.). In Jan. next, Thos. Croinwell bought lands from Sir John 
Dudlev, Lord Clvuton, and the Duke of Suffolk. In Xov., 1539. 
Uie. Cruinwell was lieeneed to alienate parts of the priory of 
Walsyngham Parva, Norf., ete., to Sir Win. Hollvs, ete. A seeond 
lieenee regarding this priory was granted so me days later on. In 
Mareh, 1540, Uie. Cruinwell bought the mon. of Ramsey, Hunts., 
for 4,963 1. 4 s. 2 d. In the same month, Th. C. was lieeneed 
to alienate lands in Cainb. In April, 1540, Th. C. had large 
grants (mon. St. Osythes, Ess.; St. Mary without Bishopsgate; 
mon. Byleigh, Ess.; St. John, Colehester, Ess.; mon. Xewark, 
(»uldeforde, Surr., ete., ete.); in Mareh, 1542, Ric. Croinwell had 
large grants (Ramsey mon.; Nethe mon.; pri. Iluntingdon; pri. 
St. Helen, Lond.; mon. Eorde; St. Alhans. ete.; three days later. 
lie. to alienate parts); in June next. more grants (principally the 
propertv of Th. C., attainted). 

H 
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Another person in this category is Ric. Rich, ‘the solicitor 
general.’. Together with Chris. Hales, ‘the attomev general,’ he 
got ‘the manor of Fvndon, Suss.,’ in Dec., 1534. In the follow- 
ing vear he appears in the company of Th. Audeley and others 
as partner in the spoils of the convent of Holv Trinity, the en* 
forced gift above mentioned (Letters tf’ Papers VIII. 481. 13). 
Ilaving advanced to the chancellorship of the Court. of Augmen- 
tation, he is one of those who get the first shares of the spoils. 
On May 25, 1536, he was granted the priory of Lighes, Ess., the 
ehurch, the messuages, &c., belonging thereto in Parva Leighes, 
the manors of Lighes Parva, Magna Lighes, Folsted, and Fyfeld, 
etc., etc. In June, 1537, he got the reversions and reuts reser¬ 
ved on Gladfen Hall, Essex, and Newmershe, Essex, and mucli 
ecclesiastical land in Essex. On Jan. 14, 1538, he was licenced 
to alienate the manors of Fyudon, Sussex, to Sir Thomas lord 
Crumwell, by fine [Letters & Papers XIII. 1. 190. 11). A similar 
liceneo was simultaneously granted to Sir Ric. Gresham <fe wife 
(il>. 12). In March next, Rich was granted the reversions of lands 
on lease etc. (monastery of St. Mary, Pritwell, Essex); a licence to 
alienate the manor of Brenthall, Essex, etc., was granted in May, 
1538; in July, 1538, hc had the convent of St. Saviours, Fevers- 
ham, etd 

In April, 1539, he was licenced to alienate lands in Fyfvld, 
etc., Essex. In July, 1539, he got the monastery of Stradford 
Langthome, Essex, etc.; in Dec. following* he was licenced to 
alienate parts of the mou. of Lighes. 

In Jan., 1540, Sir Richard was granted parts of the monas¬ 
tery of Syon, Midd., and of Clerkenw T ell, Midd., for 484 1. 6 s. 
10 d.; in Feb. next, parts of the mon. of St. Osith, Essex, and 
of Halywell, Midd. (for 891 i.). In this month, he likewise bought 
lands, from Sir Th. Darcy (Letters & Papers XIV. 2. 282. 76). 
In May, 1542, he had parts of the pri. of Leghes, Ess., and the 
abbev of Bylande, Yorks.; in June next, a lease of lands belonging 
to Ric. Fermor, attainted. In Oct., 1543, Rich alienated some 
manors to Lord Parr. In May, 1544, he got the pri. St. Bartho- 
lomew, W. Smithfield, Lond., for 1,604 1. 11 s. 3 d. 

In March, 1531, Sir Thomas Audeley, not yet Lord Chancellor, 
was granted lands and pastures in Essex ‘late in the custody of 
Robert Selbie’ etc. [Letters & Papers V. 166. 1). Together with Sir 
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K< 1 \v. Seymer, Sir Thomas Arundell, and Rich. Rich, he was grunt cd 
part of the spoils of the couvent of Holy Trinitv, in March, 1535 
{Letters rf* Papei's VIII. 481. 13). The exaet uature of this trans- 
nction is hard to tind out. The grant was made ‘to the use of 
Sir Edw. Sevmor & wife. Three months later, Audelev’s name 
reappears in connection with fresh grants of parcels of the same 
couvent ( Letters rf* Papers VID. 962. 26). He was the first per¬ 
son who carried off a big portion of the great booty resulting 
from the final raid on the monasteries. On May 26, 1536, he 
was granted the priorv of St. Botolph, Colchester, Essex; the 
manors of ‘Blvndeknyghts, Canwikes, and Dylbrige, Essex; the 
rectories of the churches of St. Botolph, Colchester, Leyr de la 
Hey and Tey Maundevile, Essex; the advowsons of the parish 
churches of St. James, St. Peter, and St. Martin, Colchester, and 
Mile End, near the same town,’ etc., etc. ( Letters rf* Papers X. 
1015. 29). In August, 1536, Audeley was licenced to exchange 
possessions with the abbot and convent of St. Johu’s, Colchester, 
Essex, to the annual value of 20 1., and to alienate other posses¬ 
sions to the rectory of Holy Trinitv, Colchester, to the annual 
value of 50 s., etc. (. Letters rf Papers XI. 385. 1.). Other licences 
of alienations were granted to Audeley on September 6, 1536, 
for sale of lands etc. to the convent of St. John, Colchester 
[Letters rf* Papers XI. 519. 6); on Sept. 8, 1536, for alienation of 
lands to the Rector of Holy Trinity, Colchester, in frank almoigne; 
on Sept. 8 and 10, 1536, for alienation of propertv formerly be- 
longing to the priory of St. Botolph, Colchester {Letters rf* Papers 
XI. 519. 8, 9, 14). On Oct. 7, 1536, he had the manors of Ter- 
lyug and Lyghes, Essex, formerly in the possession of Richard 
late bishop of Norwich, and three days later a licence to alienate 
this very property to ‘Th. Powell, clk., and Wm. Brinkelbanke, 

to the use of the said Th. Audelev and Christina his wife.’ On 

* 

the same dav Sir Rob. Payton was licenced to alienate to Audelev 
the manor of Estorpe and hundred of Lexden, Essex ( Letters rf* 
Papers XI. 943, 8, 11, 12). On Dec. 28, 1536, Audeley was 
licenced to alienate to Ric. Gresham the manor of Escorpe (!) and 
hundred of Lexden, Essex [Letters rf Papers XI 1417. 26; see 
above, and XII. 2. 411. 14, 15; 1008. 25). 

On May 28, 1537, he was granted in tail male the priory 
of Prytewell, Essex, at a rent of 4 1. 11 s. 
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Cf. al so Letters <{’• Papers XIII. 1. (540. 57; 887. 1. 

In Mav, 1538, Audelev had the monasterv of Walden, Essex. 
etc.; othor possessions from the convent of St. John the Baptist. 
Colchester and the Duke of Suffolk; licence to alienate parcels 
of the monasterv of Walden, Essex; in Julv next, lands from tlu* 

K T r t 1 

convcut of St. Osith, Essex; in August, lands belonging to tlie 
monasterv of St. Osith, Essex; in Sept., a licence to alienate 
large lands (monasterv of Walden), to be regranted vvithin a 
month; in Feb., 1539, a lic. to alienate to Thos. Mavnard, Citizen 
and clothworker, London (!); in March, 1539, rents and reversions 
etc., in Walden, Essex, etc.; in Xov., 1539, more grants [Letters 
({• Popers XIV. 2. t> 19. 31). In Feb., 1540, Sir Thomas leased 
parts of the lands of the Countess of Salisburv, attaiuted. Im 
S ept., 1540, he was licenced to alienate the mon. of St. Botolph, 
Colchester, Ess. In Feb., 1541, he had a licence to alienate a tern- 
nient etc. belonging to Uoly Trinitv pri., London. In March 
next, there was a grant of parts of the mon. of St. Peter, Westm. 
In January, 1543, Audelev & Sir Th. Pope had property belongini» 
to Abingdon monasterv, Stratford mon., Ess., (ireat Malvern pri. 
etc., in consideration of earlier alienation to the King. 

In Feb., 1537, Th. Pope, treas urer of the Gourt of Auginen- 
tation, and his wife, were granted the priory of Wroxton, Oxon., 
part of the possessions of the monasterv of Dorchester. Oxon.. 
and of the monasteries of Bisseter, Bruern, Kewlev, and Cha- 
combe, a t a rent of 10 1. 20 d. and in consideration of 200 1.. 
etc., etc. Further details as to tliis grant are found a monlli 
later [Letters &' Popers XII. 795. I). A fresli grant relating i<> 
the priory of Wroxton and the abbey of Kewlev appears in Oct. 
(Letters <('• Popers XII. 2. 1008. 5). In March, 1540, Sir Thomas 
had parts of the mon. of Brewern, Oxon., etc. In Jan., 1541, 
Edw. North, treasurer of the Gourt of Augmentatious, had parts 
of the possessions of the see of Xorwich, the mon. of Elye, Camb.. 
mon. Ramsev, Ilants.; mon. Barnewell; St. John of Jerusalem in 
England; Waltham, Ess.; mon. Stratford Langthorne, Ess.; mon. 
Myssendeu. In May next, North was licenced to alienate parts 
of the mon. of Waltham, Ess., to Will. Wodleff, of London. 

In Pee., 1537, John Asshton, auditor of Crown lands, had. 
in tail, the annual rent of 4 1. 13 s. 4 d., with 3 s. 4 d. increase. 
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reserved upon a 21 years' lease of the messuage or manor of 
llaydon, Essex, etc. (Letters <(• Paptrs XII. 2. 1311. 2<>). 

In Deo., 1537, Rob. Southwell, solicitor for the Court of 
Auginentations, and Margaret his wife, got. in fee, a grant relating 
to the convent of St. Marv Magdalene, Kousper, Sussex, etc. 

In Sopt., 1538, Win. Holles, one of the partienlar receivers 
of the Court of Auginentations, Imd the priorv of St. Mary 
Fellev, Xotts. In October next, Wm. Cavendisshe, one of tlu* 
auditors of the Court of Auginentations. had parts of the monas¬ 
teries of Thetford, Norfolk, and Busshemede, Beds. In Nov. 
following, John Freeman, one of the partieular receivers of the 
revenues of the Auginentations, had tlu* monasterv of Ilagnaby, 
Line. 

In April, 1530, Wm. Berners, one of the auditors of the 
Court of Auginentations had tlu* priorv of St. Leonard of Thobye, 
Essex (for 240 1.). 

In March, 1537, John Onlev, the Kings attorney in the 
Court of Auginentations, and Elizabeth his wife, were granted 
the nunnerv of Catesbv, Northt., etc., at a rent of 7 1. 2 s. 

t I 1 

In July, 1530, Th. Spilman. one of the partieular receivers 
of the Augmentation revenues, got part of the conv. of Friars 
Minors, Cant.; Rob. Southwell, attorney of the Court of Augmen- 
tations, got parts of the mon. of Cherteseve, Sun*.; next montli, 
the latter got parts of the priorv of Christchureh, Cant.; at the 
sann* time. John Wyseman, an auditor of the Court of Auginen¬ 
tations, had parts of the mon. of Vald ev (lie. to alienate in May, 
1541; L. tf’ P. XVI. 878. 22). of (Jarradon. Leic., and of St. 
Miehael, Stamford, Northt. In Feh., 1540. W. Cavendisshe, one 
of the auditors of the Court of Augrnentations, had parts of the 
mon. of St. Alban s, Ilerts.; of the priorv of Cardigan, etc., for 
709 1. 8 s. 4 d. In March, 1540, <?eo. (»vffard, one of the parti¬ 
eular receivers of the Court of Auginentations, had parts of the 

mon. of Catesbve, Northt., and of Bvtlesden, Blicks., for 210 1. 

« • 

11 s. 8 d. In June, 1540, Walter Ilendle, attorney of the Court 
of Auginentations, had parts of the mon. of Christchureh, Cant., 
etc., for 300 1.; in July, 1543. lie got parts of Black Friars, 
Langley, and Hartford priorv, for 535 1. 11 s. 7 d. In July, 1540, 
Rob. Burgoyn, one of the auditors of tlu* Court of Auginentations, 
g«>t part of the Charterhouse. Lond. In the same montli. Th. 
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Myldcmaye, one of the auditors of the Court of Augmentatimir». 
got parts of St. Peters, Westm., for (>22 1. 5 s. H d. In Jul v. 

1543. Rie. Duke, elerk of the Council of the Court of Augmen¬ 
tations, got parts of Donkeswell inon., for 405 1. 5 d.; Sir Edw. 
North, treasurer of Augmentations, got parts of Evneshain mon. 
and A bendon inon. In May, 1544, Nic. Baeon, sol i ci tor of Aug- 
mentations, <fc Tli. Skipwith, got parts of St. Alhans, Walsingham. 
pri. Thetford (Norf.), Wherewell nunuery (Hants.), St. Man' (Win¬ 
chester), etc., for 703 1. 13 s. 2 d.; Bacon likewise got an annuity: 
Th. Myldemav, one of the auditors of Augmentations. had several 
lcases; Sir Th. Moyle, one of the general Surveyors, & W. Ilendlc. 
attornev of Augmentations, got parts of Black Friars, Langlcy. 
Herts., for 962 1. 9 V* d., etc. Iu June, 1544, Sir J. Williams, 
treas urer of Augmentations, got parts of St. Marv (York). f«»r 
132 1. 17 s. 4 d. 

In June, 1544, Ric*. Duke, clerk of the Council of the Aug¬ 
mentations, got parts of St. Jolm's mon., Colchester; Nic. Bacon, 
solicitor of the Augmentations, Win. Breton & Hen. Asshfeld got 
parts of the pri. of St. Mary without Bishopsgate for 1,314 1. 
1K s. H d. In Oct., 1544, Walt. Ilendle, attorney general of the 
Augmentations, got parts of Clerkenwell, Keyuesham (Soms.l. 
Barmondsey, Swvnfeld precept., etc., for 192 1. 10 s. etc. In Nov., 

1544, Nic. Bacon got parts of Burv St. Edmunds, Markeyate, and 
Kyrkestede, for 7H5 1. 5 s. 7 1 /*» d. In March, 1545, Wm. Berners. 
one of the auditors of the Court of Augmentations, had parts of 
St. Peters (Glouc.), Lanthonv pri.. St. John (Exeter), Fellcy. 
Be vall, Dale, Derley, Tortyngton, Shulbrede, etc., for 1,030 1. 
15 s. 5 d. In the rnonth following, Sir Edw. North, ('hancellor 
of Augmentations, got the Charterhouse in London; Nic. Bacon 
had. parts of Burv St. Edmunds. In Jan., 1540, Sir Edw. North, 
('hancellor of Augmentations bought parts of the abpric of Cantor- 
hurv, for 7,337 1. 0 s. H d. & 500 mks. Etc. 

Another curious feature was the extensive land-johhing whicli 
ensued on the suppression of the monasteries. Land-jobbcrs 
appear, alone, in couples or companies, huv large estates all ovcr 
England, and then sell parcels later on. They are in some 
wav set off against the other huvers in as much as tliev do not 

«. n * • 

gcnerally ca re to purchasc property of a piece, hut parcels scat- 
tored ovcr the whole countrv. Among the land*jobbers are e. g. 
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mcmbers of the Court of Augmentatious, noblemeu, gentry, and 
coinmoners. Thcy were a chief rneans of causing the eccle- 

siastic-al estatc to split up into a great inany small parts distri- 

• • 

buted among the less wealthy categories of the English people. 

Sueh a jobber was possibly Rob. Downes who had licenee 
twiee in April, 1531, to ‘alienate’ lands etc., fonnerly belonging to 
monasteries ete. now suppressed [Letters dt- Papers V. 220. 3, 4). 
Among the purchasers were the Duke of Norfolk and Lord 
Wentworth. 

But it was only Home ten years later that the big jobbers in 
monastic lauds appear ou the lists of grants,. Till then inany j 
persons had bought estates ou a small seale in order to sell 
immediatelv, parts or the whole, at an advantage. But some 
time after the King had stimulated the sale of the sequestered 
propertv by his commands directed to Cromwell and his helpers 
(see above), there are found persons who secure lands from 
tweutyor more monasteries in order to sell later. Conspicuous 
among thein are Rie. Andrewvs & Leonard Chamberleyne of 
Woodstocke, Oxon. In June, 1542, tliev bought estates belonging 
to the followdng religious houses: Henton; Waltham, Ess.; Acon, 
London; Evesham; Kvlborne, Midd.; Thurgarton; Godstowe, Oxon.; 
Shene; St. Man* de Pratis, Leic.; Sampford, Oxon.; St. John of 
Jerusalem in England; Wherwcll, Hants.; Goryng, Oxon.; Coventrv 
Oathedral; Charterhouse near Ooventry; Chaeombe prioiy, Ntht.; 
Soulbye, Ntht.; ('irencester; Rybstone preceptoiy; Templecombe 
preceptorv, Soms.; Stoneley; Pypewell; Thoniey, Camb.; Haugli- 
mond; Great Malvem; Shrewsburv mon.; Quenington preceptory, 
Gloue.; Catesbye; Delapre mon., Ntht.; Kenelworth; Tutbury; 
Little Malvem; Trentham; Wenloek mon.; Wroxall mon.; St. 
Nicholas pri., Exeter; Havles; St. Oswalds mon.; Keynsham mon., 
Soms.; Witham; St. Augustines, Bristol; Asshebv pri.; St. James 
pri., Northampton; Rcwley; Dorchester; Osney; Syon, Midd.; 
Montague; Milton; St. Bartholomews pri., Smithtield; Witham; 
Westacre, etc. The price paid was 4,461 1. 15 s., an exceedingly 
large sum at the time. This grant was dated June 7. On June 
19, Andrews & Chamberlain alienated parts to Th., Rob., & Barth. 
Burgoyn, clk., and Ric. Duke of London. On June 20, they sold 
more of their new propertv to Th. Andrews, Th. & Rob. Malary, 
John Knvghton, John Mynne; on June 22, to John Southcot; 
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.Juni 1 24, to Win. Rommesdon, Th. Wenman, Alox. Longford, 
John Wvkos; on June 2H, to John Ilvde. 

In Julv, Andrews ('hamberlain continued to sell ostatos. 
On Julv 7, t hov sold to Ric. Page, John Thornton, Wm. Cowpcr; 
on Julv H. to John Lecke, Th. Acton, Th. Gregory; in Octolx-r. 
Andrews was licenced to alienate to Wm. Janvwov A Alox. P»ol- 

t 

ohor; in November, Andrews (.'hamberlain sold to John Dohvns, 
Ric*. Savage, Wm. Dovly. 

In Februarv, 1543, ('hamberlain sold lands to Geoff. Donnor, 
and, on the same dav, ('hamberlain & Andrews to Dormer. In 
April, 1543, (.'hamberlain & Andrews sold to Sir John Williams. 
Ric. ('urson, John Spenser; in May, 1543, Leo. ('hamberlain A 
Ric. Andrews sold to Sir John Rrown. In June, 1543, Andrews 
sold to John Butler, Wm. Janvwov, Nic*. Savvell. 

7 i.' b r 

In Julv, 1543, Ric. Andrews appears as jobber t oget her 
with Wm. Romsden. Thov get parts of Kirklees pri.. Byland 
mon., St. Oswald s mon. (Yorks.), St. Leonard s (York), Monko- 
hretton mon., Kirkestall mon., Blythe mon. (Notts.), for 1.175 1. 
11 s. 2 d. Xext dav, thov sell to Rob. Russheworth. Nic. Tempost. 
Leonard Boekewvth, Th. Kev; later on to Ric. Stansfeld, skinner, 
London. 

On the day af ter his Dig purchase together with Romsden. 
the iudefatigablo Andrews appears with another fellow huvor. 
Nio. Temple. Thev get parts of Friars ('armelites (Glouc.), ( ar¬ 
meiden pri., Lanthony pri. ((Ilouc.), Austin Friars (Shrewsbury), 
Black <fc (Irev Friars (Shrewsbury), Redvug mon., Tavistock mon., 
Brueme (Oxon.), Sliene (Surr.), St. Allians, ('harterhouse (('oventryh 
Abbottesburv (Dors.), Studlev (Warw.), Kenilworth, Cireueostor, 
Malmesburv, Torro, Quenyngton, Edyngton, Haughenioude, New 
IIosp. of St. Marv (Bishopsgato), Notloy (Bucks.), Bylando, St. 
Leonard s hosp. (York), Stratford Langthorne, Whalley, Dyninore 
procept., Farleigh, Tewkesburv, Friars ('armelites (Sele, Suss.), 
dreat Malverne pri., Wynchelcombo, etc., etc. For this thev paid 
2,403 1. 5 s. 2 d. 

The noxt day tlioy got sixtoen licenees to alienate to Th. 
Bradley, John daverocke, Wm. Wakeman, Th. Palmer, John 
Ileydon etc., John Knyght, Wm. Devenysshe & Lancelot Shawe, 
Ilon. Tunnor, John Came. Th. Fglysfeld, Th. Love, Ric. Yate, 
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(irifiin Levson, Ric. Mod v, Eiiz. Alott, Brian Cave. Later nn in 
this month, thev sell to Leo. Yowe, Jas. Belyngham, Rob. Rioli. 

Twiee more in tbis month Andrews <& Temple appear as 
bliver»: parts of the coll. of Acon (Lond.), Kyrkested ab., Samp- 
forde preeept. (Oxou.), St. John of Jerusalem, Fellev mun., Warden 
mon., Aug. Friars (Xewark, Xotts.), Comhier mou. (Radnor), St. 
Peter ((Ilouc.), Coventrv Charterhouso, preeept. Dyngley (Xtht.), 
Lannde pri., Pvpwell mon., Pratis (Leic.), Walthain, Lantbony 
((Ilouc.), Bradestok, Merton pri., Dunstaple pri., St. Andrew s pri. 

(Xorthampton), Lessor Malverne, Dore pri., Cireneester (for 1.402 1. 
21 d.); Evisbam, Soulbv, Fellev, Lantbony, Launde, Lesser Mal- 
veme, Samford preeept., St. John of Jerusalem, Trentham pri.. 
Timme mon., Sbenc mon., Malmesburv, Ilenton, Cannyngton. 
St. Peter’s mon. ((ilouc.), etc. (for 1,331 1. 1*2 s. 1 d.). Sonic 
»lavs later on, thev sold to John Dodvngton, Xie. Clyfton, John 
Modye, John Motley, Th. Slater, Hugli Xewton, John Basset t. 
( hr. Dysmars, Th. Aeton, Th. Dyngley, L. Iluehynson tfc Win. 
Xyxon, Th. Bell, Th. Dorney, Roger Pateshale. John Cawston. 

In August, Andrews <& Temple again put in their appear- 
anee and got parts of Lantbony mon., Canons Assheby, Fountaunoe 
mon., Cireneester mou., Monkebretton mon., Biland rnon., Ilelaugb 
pri., Rvvalx mon., Oulmeston mou.. St. ()swald’s pri. ((iloue.), 
llempton pri., St. Peters mon., St. ()swald’s mon. (York), Wig- 
more mon., Braddenstoke mon. (Wilts.), Evesluim mon., ete., for 
H{)5 1 . 2 s. b d. Then thev proeured many licenees to alienate, 
to Th. Warwvke, J. Ilevdon & Th. Palmer, Wm. Turton, Th. 
(irove, Wm. (Jays (girdier, London), Wm. Walter, O. <fc Cl. Oglo- 
thorpe, Wm. Bonde, Th. Pell, Wm. Watkyns A Th. Organs, Ric. 
Dvbbyii, John Stratford, Chr. Cary, Th. Rolle, John Xewporte. 
Wm. Batell, Hen. Ilodgekyns, Sir John Harrington, Walter 
Byrte, (liles Robertes, Ric. Pymond (merebant, Andrews A' 
Romsden). 

In Sept.. Andrews A Temple sold to Jas. Bellyngham, Th. 
Allaubrige (clothier); in Xov., thev sold to Wm. More, Wm. 
Crowche; in Dec., thev sold to Wm. Durant; in Jan., 1544, thev 
sold to A. Porter. Otber sales were effeeted in the course of the 
months following. 

In May, 1544, Leo. Chamherluin appears as solo purebaser 
of the pri. of Ilurley (Berks.), for 400 1. 
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In July, 1544, Ric. Andrews reappears, this tinie in the 
company of a certaiu John Howe. They buy parts of Gresley 
pri., Grey Friars (Oxford), Black Friars (ib.), Lyt-ell Malveru pri. 
(Worc*.), Cannons Aysshebv pri., St. John of Jerusalem, Coveutry 
Cathedral pri., Farleigh mon., Evesham, Soulbye (Ntht.), Pratis 
(Leic.), Pollesworthe (Warw.), Oulveston, Basyngwarke mon. (N. 
Wales), Maydenbradley mon., Clyfforde pri., Wigmonc, for 1.0941. 
3 s. 4 d. Etc. 

Anothcr jobber was Win. Sharyngtou whom wc fiud buy ing 
extensive estates in 1542 and alienating them in the months 
followiug. An important couple of jobbers were also Sir John 
Williams & Ant. Striuger. In Februarv, 1543, they paid the 
verv big sum of 5,112 1. 15 d. for parcels of lands belonging to 
Kyrbye Bellars pri., Maiden Bradlev, St. John of Jerusalem tfc 
Quenyngton preceptory, Bradenstoke, Thame, Bruerne, Duustaple, 
St. Nicholas’ Hospital in New Sarum, Christchurch Twvnehani, 
St. Bartholomew’s (Smithtield), St. Peter’s (Westm.), St. John of 
Jerusalem and Swynfolde preceptory, Chacombe, Covontry pri., 
St. James’ beside Northampton, Great Malvern, Cauons Ashby, 
Pratis (Leic.), St. Andrews Northampton, Southwike, Ilide mon., 
Nuneton, Hallvwell, Shene pri., Bittlcsden, Wobum, Ilenton pri., 
Queme ab., ab. Bury St. Edmunds, etc. 

At the same time Sir John Williams «fe Sir Edw. North, 
treasurer of Augmentations, had large grants from St. Albaus, 
Friars Minors of London, Hatfield Regis pri., Waltham ab., 
Bamewell pri., Charterhouse near London, Brodeholme pri., New 
Hospital without Bishopsgate, etc. 

Sir John Williams <fc Sir Edwaitf Northe hud a licence to 
alieuate on the verv some day, to Wm. Spurre; Williams ifc 
Stringer on the day followiug, to Sir Ric. Rich; two days later 
twelve licences to sell to Th. Bent, Geo. Throkmarton, Th. 
Ryggys, Owen Whytton, Nich. Bacon, Hen. Ashefvlde, Laur. 
Wasshyngton, Joan Lovett, John Molle, Sir Th. Movle, Ric. 
Moodye, Sir Giles Alyngton, Wm. Wilkiuson, mercer, of London. 
In March followiug, Williams & Stringer sold to Wm. Cowper, 
Hen. Page, and Rob. Burgoyn. In April, 1543, Williams ifc 
Stringer sold to Rob. Pergeter, Th. Horton, Th. Temmes, Wm. 
Gyffard, Wm. Danvers. In May next, Williams «fc Stringer sold 
to John Fawkes. 
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In June, 1543, Stringer liad a fresli grant of lands belonging 
to the pri. of St. Margaret beside Marlborough, Wilts., the nion. 
of Pratis, Leic., the mon. of St. James, Xorthampton, the hosp. 
of St. John of Jerusalem (in exchange). Some days later he sold 
to John Homby, merehant tailor, of London ; further to Th. Bent, 
Th. Wright, Wm. Sere, L. Manlev. EU*. 

That land-jobbing was going on to a verv extcnsive degree, 
is tlins evident from the records. But we are foreed to suppose 
that is was even more wide-spread than appears on the books of 
the Court of Augmentations. Sometimes we find entries tcstifying 
to transactions which seem to have been discovered quite by., 1 
aecident. 1 From this fact we are entitled to couclude that things. 
happeued which were never deteeted. 

A remarkable feature in the sale of monastic property is 
the appearance, in 1544, of wholc sets of buyers who apparentlv ! 
acted in common. On Aug. 22nd, 1544, large estates were granted 
to a company of 19 persons for a lump sum of 1,393 1. 6 s. 8717" 
After the last name of the buyers there appears the important 
addition *of London.’ Similar items oecur immediatelv after this 
one in the list of grants. On the same day, there is a grant to 

a set of 17 buvers for 853 1. 6 s. K d.; to a set of 15 buvers 

%>' t- 

(of London!) for 1,083 1. 0 s. K d.; to a set of 14 buyers (of 
London!) for 506 1. 13 s. 4 d.; to a set of 33 buyers (of London, 
merehant tailors!) for 3,803 1. 6 s. 8 d.; to a set of 15 (eloth- 
workers & leathersellers, of London!) for 1,013 1. 0 s. 8 d.; to a 

set of 32 buvers for 2,136 1. 13 s. 4 d.; to a set of 15 buvers 


1 Letters <(’• Paj te ra. (T. c. g. XIV. 2. 43T>. f»0: ‘John Alevn, jun., 
mereer of London, and Jlarjraret Iiie wife, one of the daughterH and heirx 
of Giles Legh, and Chr. Aleyn, mereer of London, and Agne* hi* wife, 
another of the Daughters and heirs of the naid (»iles. Pardon of all aliena- 
tiona, trespasaes, etc., with regard to the manor of Hatfeld Peverell, Kseex; 
the rectorv of Hatfeld Peverell, and the reetoriea and advowMont» of the 
viearages of Acton and Assyngton; and all mesHunges. lands &c., in Hatfeld 
Peverell, Ultyng, Wodluun Mortymer. Wodhain Water, Magna Totham, Parva 
Totham, Westham, Tollenhunt Darcy, Terlyng, Boreham, Parva Badowe, 
Debden, Bradwell juxta Coggeehall, Bradwell juxta Mare, Nawntwvche, 
Blumshamhall, Falborn, Fayrated and Stratford Langthorn, Easex, or else- 
where in Ebhcx, Suff.. or Midd. which helonged to the late priory of Hat¬ 
feld Peverell. Del. Westm., 2S Oct. 31 Hen. VIII.’ 
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(elothiers, of London!) for- 1,078 1. (> s. 8 <1,; to a set of 20 buyers 
(of London!) for 1,758 1. (> s. 8 d.; to a set of 18 buyers (7 salters. 
2 brewers, a pluuil>cr, a eordwainer, a girdier, a poulter) for 500 1. 
18 s. 4 d.; on Sept. 20th, 1544, a grant to a set of 40 buyers 
(merchant tailors, of London!) for 400 1. 18 s. 4 d.; on Oet. 5tli. 
a grant to a set of 77 buyers (17 brewers. 10 elotlivvorkers. 5 
tallow' ebandlers. 5 bowvers, 0 innbolders, 4 eurriers, 5 leatber- 
sellers, 4 girdiers, 8 painter stainers, 2 dyers, 2 earpenters. 2 
wood mongers, 2 stationers, 2 niediei, a eutler. a Hetcber. a dräper, 
a baker, a barber-surgeon, a gardener, a tilor, a sadler. all of 

London!) for 848 1. 0 s. 8 d.; on Oet. lOtb, a grant to a set of 

08 buyers (18 fishnmngers, 10 goldsmitbs, 0 skinners, 20 haber- 

dasbers, 8 salters, of London!) for 720 1. 18 s. 4 d.; to a set of 

00 buyers (27 grocers, 5 iremongers. 25 elotbiers, 2 pewterers. a 
woolnian, of London!) for 770 1.; on Oet. 20th, a grant to a set 
of 41 buyers (80 niercers, 4 scriveners, a waxch andel er, of London!) 
for 403 1. 0 s. 8 d. Etc. 

Tbe eonelusio» from tbis survey is tbat tbe fate of tbe seques- 
tered estates and ebureb property was verv various. In tbe begin- 
ning, tbere seems to bave been a certain inclination to endow tbe 
nobility — partieularly tbe newly ereated noblemen — and tbe 
Kings courtiers and servants of all degrees. Tbe meinbers of 

1 

tbe Oourt of Augmentation often appear as buyers, as just stated. 
We likewise point(.*d out tbat somc of tbese meinbers, as well as 
eertain otber people, apparently procured lands on speeulation. 
as tbev repeatedly buy and as often, or nearly as often, sell. As 
buyers appear noblemen, courtiers, tbe King s servants, oftioials, 
lawvers, tradesmen, merebants, etc. Tbere are several instanees 
/ Aif monastie estates being bought bv citv. eorporatious. Most of 
• tbe buyers were commoners, if avc mav judge bv tbe fact tbat 
< Ib ev appear witbout titles on tbe Augmentation Books. From 
tbe middlc of tbe vear 1538 for a vear and a balf onwards, tlie 
relative numbers of grants to tbe nobility ct gentry, tbe King s 
oftioials and servants, tbe meinbers of the Court of Augmentation. 
and people not belonging to auv of tbe above three categories niav 
be stated approximately as 00 : 30 : 20 : 2(H). Tbese numbeis, how- 
ever, must not be taken as sliowing tbe share of tbe property 
Avbicb tbese several classes got. At the beginning, at least, tbe 
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grtints to the nobilitv and so me of t-lie Augmentation C’ourt of ti* 
oials were exceedingly big. As a fact, however, these granteos 
mostly did not keep the estates thus grantcd them, hut sold more 
or less largc parts to conimoners. An instnnce of this kind is 
found in the Duke of Suffolk. Otliers. like Th. Cromwell, did 
not keep them for other reasons. Af ter his attainder, his estates 
onee more appear in the lists of grants and are pareelled ont 
among a host of commoners. The estates bestowed on the se- 
veral queens of Henry VIII likewise rc-appear in the lists, as 
well as the propertv of all peers and other persons attainted. 

In a few cases. clcrgvmen, bishops, etc., are buyers. 

A remarkable feature as regards the lands aequired by the 

nobilitv is. that they were at times got in exehangc for other 

estäfes. ~TTie transmission of ehureh estates from the nobilitv to 

* 

commoners becomes extremely frequent in 1(541. And London/ 
now plays a prominent part in the rolls. 

What beeame the fate of large parts of the estates whielt 
fell in to the hands of the middlo class, is known to us from 
other sources 1 (see below). The merehants often tried only to 
make mouey out of the land they had got by the ‘racking of 
rents’ or by enelosures. In some cases they longod to possess 
lands in order to be ‘gentlemon.’ 

But of course, there were other categories of purchasers who 
wanted to keep the land for tillage and agriculture. There was 
obviously many a yeoman or petisaut who managed to buv some 
parcels of lands, not too big, near his own, only in order to on- 


1 Hallam, ('ohstit. Hi*t. I. 77: ‘The irreater part was dissipated in pro- 
fuse prants to the courtiers, who frequently contrived to veil their acquisi- 
tion» under cover of a purcha.se from the erown. It has heen surmised that 
Cromwell, in his desire to promote the Reformation, advised the kinjr to 
make this partition of abbey lands amoiijr the nobles and jrentry, either by 
jrrant, or hy sale on eusy terms, that, heinjr thus hound by the sure ties of 
private interest, they mijrht always oppose any return towards the dominion 
of Home. In Mary s reijrn accordinjily her purliament, so obsequious in all 
matters of religion, adhered with a tirin yrasp to the possession of ehureh 
lands; .... the same class . . . under Elizabeth . . . yave a readier reception 
to truths which made their estates more secure.' 

Hallam was evidentlv not aware of the exaet nature of the transaetions 
and the quality of the buyers. He can hardly ha ve eonsulted the papers in 
the Augmentation Court Office. t i 
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lurge his fann ou a moderate seale. There are nutiiy cntries in 
the lists wliich dem and this interpretation. 1 

As a matter of course, the process involving the trana* 
/ ference of the ownership of lauded estates in England, did not 
stop with the death of Henry VIII. On the coutrary, Somerset 
and Edward Yl etc. followed up this policv. 2 There exists a 
register of all gifts, exchanges, and purchases of Crown lands in 
every vear of King Edward s reign, specifying the names of the 
purchasers or recipieuts, the consideration of the gift and amount 
of purchase monev, the yearly value of the lands, the rents re* 
served, and the dates of the respective patents in each case, with 
a copious personal index. 3 But it was only natural that Mary 


1 Cf. e. g. Letter» i t* Paper» XXI. 1. 149. 22: ‘Richard Grannen of Eske 
in Netherbve, Cuml»., yeoninn; Grant, in fee, for his services and for 134 I. 
14 s. 2 d., of messuages and lands in Watenland, Cumb., in tenure of John 
Este, John Yowdall, John lamgstrey, Marmaduke Ellis, Robt. Yowdall, Hugli 
Yowdall, Edw. Yowdall, John Kirkehed; Thos. Kirkehed, John Wylson, Robt. 
Wylson, the wife of Thos. Langstrey, etc.; and in Stantwhaite, Cumb., in tenure 
of Hugh Yowdall, sen., John Yowdall, jun., Wm. Yowdall, the wife of Robt. 
Yowdall, Thos. Yowdall, sen., Ric. Yowdall, John Yowdall, Thos. Yowdall, 
jun., Edw. Ellis, John Ellis, John Ryrkhedd and Ric. Benson (the inilli; ulso 
a messuage with certain lands (names and extents given) in Brathuait, Cumb., 
in tenure of John Byrkeheed and ('hr. Stänger, and a messuage and lands 
in Grafton, Yorks., in tenure of Robt. Ketton, — Fountance mon., Yorks. 
I>el. Westm. 20 Jan. 37 Hen. VIII.’ — Starkev s opinion was that the spoil 
was to be split up and leased or sold to the lower classes, not given awav 
in lumps to the nobilitv .England in the Reign of Hen. VIII, Vol. I. p. 
LVIII f.\ 

r 


* Froude, Edirard 17, p. 49: ‘The year liefore the death of Henry, the 
remaining property of all ecclesiastical and semi-ecclesiastical foundations, 
the lands, the rentcharges, the miscellaneous donations for the support of 
universities, colleges, schools, hospitals, alms-houses, or parochial charities, 
for chantries, trentals, obits, masses, for stipendiary priests in family or other 
chapels, for religious services of different kinds, for candles, offerings, orna¬ 
ments of churches, and other useful or superstitious purposes, were placed 
hy parliament in the hands of the king, to receive such ‘alterations’ as the 
change of times rajuired. . . . The Parliainent had liesitated before they 
placed so large a trust in the hands of Henry VIII., who had specially 
thanked the two Houses for so signal an evidence of confidence. . . . The 
1’rotector s government applied for a renew’al of the same trust, and obtained 
it.’ etc. Cf. also Tanner, TvAor Const. Doe., p. 103 ff. 

8 Cf. ('al. State Paper» I). S. Iö47 — SO, p. 53; ib. 5, 51; Addenda 367. 
370, 400. 


A similar volume dates from the year 1583, and notes all leases of 
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sliould put u stop to a process which wos so iujurious to tlie. x 
Catholic church, though she had to siiffer poor the land question to 
remain in -stata quo. 1 Her treasury accordinglv was empty. * And it 

lands, manors, messunges, tenements, ete., grante»! hy Queen Elizabeth from 
the 1st to the 26th vear of her reign, speeifying the names of the lessees, 
the rents reserved and tines paid; with an excellent index of nanies alpha- 
hetieallv arranged under the initial letter / 'alendar of State Paper8 (Domestic 
Series) 1581 — 1590, p. 14ih. 

1 As to the Crown lands in her reign, see ib., pp. 55, 61, 70, 74, IM, 

100, 102, 106, 108, 110—12 (Add., pp. 447, 448). That wealth was more im- 

portant than religion in the English Reformation and after, seems to be clear 

fr»un the fact that, when Mary summoned her parliament, in 1554, she did 1 

not »*onceal her derision to re-instate the Catholic faith in the eountrv, hut 

thought it imperative to add that no ‘aiteration was intended) of any 

man s possessions’ v Frou»le, Mary, p. 157). And, though the Poj>e, on 

Marv s accession, wanted to assert his authoritv at once, ‘to recover his first- 

fruits and Peter s pence, and to maintain the law of the church which for- 

bade the alienation of church property,’ the English laity w r ere determined 

that, even though they were ready to accept Catholicism, nothing was to 

impair ‘the validity of the titles under which the church estates were held 

hy tlieir present owners’ (Froude, Mary, p. 117 f.\ So tirm was their de- 

cision that the Pope ha«l to listen to reason. ‘The greatest and only means 

to procure the agreement of the noblemen and others of our council was our 

promise that the Pope’s Holiness wouhl, at our suit, dispense with all pos- 

sessors of any lands or goods of monasterien, colleges, or other ecclesiastical 

houses, to hold and enjov their said lan«ls and goods without any trouble or 

scruple; without which promise it had been impossihle to have had their 

»•»msent, and shall be utterly impossible to have any fruit and good concord 

ensue' (ib., p. 160, note; Instrurtiom to Paget <£ Hastings, Nor. 5; cf. like. 

wise Froude, ib., p. 159 f.). So glad were the hoMers of the ecclesiastical 

spoil to keep their hooty that parliament unaniinously — or nearly so, as 

there were only two dissentients — declare»! the country to be ready to re- 

tum to the Catholic faith ;Froude, ib., p. 170), while only a small minoritv 

*who ha»l not share»! in the plunder, an«l who en vied those who had been 

in»»re fortunate,’ thought of surremier of church lands (ib., p. 176). The hold- 

ers were so successful that, not only w’as status quo accepted but, clauses 

were superadded to tbe effect that the title of all English lands etc. was 

grounded in the laws etc. of England and so ‘whosoever, by any process 

ohtained out of an v ecclesiastical court within the realm or without, or bv 

* * • 

pretence of any spiritual jurisdiction or otherwise, contrary to the laws of 
the realm, should inquiet or molest any person or jiersons, or hodv politic, 
for any of the sai»l lands or things above specified, should incur the danger 
of Preraunire, and should suffer and incur the forfeitures and pains contained 
in the same' (Froude, ib., p. 184\ Cf. also Tanner, T. C. D., p. 125 ff. 

* Froude, Elizabeth I. 4: ‘She (Mar}') had brought herself to believe 
that the confiscation of the abbev lan»ls had forfeite<l the favour of Heaven; 

mr w 
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was eqtially obvious tliat the reign of Elizabeth slmuld eoutimn* 
/the policy initiated by her father, just where her brothor h<t« 1 
left off. 1 Elizabeth, however, had often ample revenues without 
having to ask parliament for money or being obliged to s»U 
erown lands. Verv large shares of the gold which the Spanianl- 
dug or apj)ropriated in Mexico and America in general, passed 
into Elizabeth s treasurv bv meaus of Drake and his fellow-ean- 

• * t 1 

tains. In Dec., 1580, e. g.. Drake brought home silver bullien 
weighing 22,899 lbs., 512 lbs. of ‘coarse’ silver, and 101 lbs. of 
gold bulliou ( Cal. State Pap. (Dom. Ser.) 1547—80, p. 091) etc.- 
Hut when James I sueceeded to the throne, he was glad to return 
to the old stratagem of raising money by means of sale of erown 
lands. And so, direetlv on his accession, he eommissions tln- 


and stripping tlie already embarrassed erown of ltall* its remaining revenues 
to re-establish the elergv, she lutd saeritieed, at the same time, the interests 
of England to lier affeetion for her husband, and foreed the nation into ;i 
war in whieh thev had neitlier objert to jntin nor injury to redress. She had 
extorted subsidies onlv to eneounter shame and defeat; and in the inidst of 
tia* general exasperation at the disgrace whieh had fallen upon England, she 
had allowed Philip to avail himself of the seanty revenues of the treasurv. 
and had made him a present of unknown thousands of pounds. with valuable 
jewels of the erown.’ 

1 As to Crown lands in the reign of Elizabeth, see Cal. lö4T■■ so 119. 
134 36, 155, 162, 163, 166, 167. 169, 181, 188, 191, 197, 204, 211, 225, 280. 237. 
241, 245, 246, 248, 273, 285, 287, 290, 292, 399, 402, 461, 533; vol. mi- !«J. pp. 
58. 114, 149, 625, 628, 629, 632, 679, 680, 698; vol. 15H1—D4, pp. 2, 3, 5, 7—13. 
15-18, 24. 29, 122—23, 126, 129, 137, 146, 147, 171, 204—6, 222, 264, 277. 
288-9, 325 -6. ,‘133, 480, 494. 495, 497, 502, 513, 515—17, 522-25, 527, 530 1. 

536—8, 545, 547, 549. 551, 554. 557, 559 — 60, 565 — 69, 576; vol. 1HUH — U?, pp. 
1- 7, 9, 11-12, 14—16. 24. 87, 184, 246, 264, 271, 298, 304, 300, 308. 314. 
316, 321, 323. 342, 345, 347, 349, 351, 353, 378, 383, 391, 396, 398. 405-6. 

408. 414. 416, 425-7, 434, 445, 458—61, 468, 495, 511. 528. 530. 536. 538-9. 

545, 558; vol. 1508 — 1008, pp. 5, 13, 15. 18—9. 50, 60, 62, 65—6, 70, 73, 77. 
115. 127. 130, 133, 157, 213, 218, 237, 245, 256, 273, 342, 354. 358. 368. 380. 
382. 386-7, 423, 425, 438. 443, 446, 470, 479, 493-4, 517,520,537; vol. UUtt 
-O.V, pp. 1, 45, 47, 95, 114, 119, 144, 176—8, 195, 201, 208, 222, 250—1.277. 
304, 314, 367, 370. 400. 447—8, 517, 527, 533, 541, 551, 564, 567—8, 575. 

.b hlnirfa vol. l~>4? — lö(iö, pp. 517, 527, 533, 541, 551, 564, 567—8. 575; vol. 

/.v;/; pp. 1-3, 7, 35—6, 45, 63, 318, 332—45, 347—8, 359, 395. 486. 
489. 563, 574; vol. 1»80 -Hfjrt, pp. 36, 62, 64, 91, 124, 143,243,266,347,357. 
362. 367, 405. 440. 457, 474. 480, 481, 490, 497—8, 524, 528, 531. 536, 631. 

* Cf. also (*. p. Cal. Sinte Paj), .hom. Ser. . .1 (hl. 1580 — 1020, p. 295 f.; 
77. e S/ianis/i Mar 1585- 87 • N a v v Keeord Soe. XP, ete. 
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I<it>rd T re us u ror and others to sell in his Mujestv’s name anv 
niauors, lands, et<\, in order to get nionev. 1 

In his greed and greater need of monev, however, James 
had rccourse to an inconsiderate policv which might seeure for 
himself the fuuds lie wanted for tlie moment, but which would 
leave his successor even more at the mercv of parliament as re- 
gards grants. Instead of leasing crown lands as had been the 
practiee of previous kiugs, in this wav keeping a great manv 
families and boroughs depeudent on the king and getting fines and 
rents, James managed to sell the estates for ever, thus depriving 
himself of much fixed revenue and authority in order to procure 
monev at once. 2 When his son and successor was made to feel 
the consequences of this blunder even more than James himself, 
it was too late. Charles attempted to recover the lost tithes and 
Ohurch lands, but his elforts in this direction proved so invidious 
that he was obliged to desist. 3 


' t’f. ('al. State Pap. 1605—10, p. 45. Cf. al so ib. 48, 54, 124, 196, 199, 
270, 320, 330, 331. 335, 350, 369, 376, 386, 393, 402, 404, 436, 438—41, 450, 
460, 464, 470-1, 474, 477, 483, 486, 493, 499, 503, 510, 515, 523, 538 -9, 543, 

553—4, 560, 571. 578, 637, 643; vol. 1611—18, pp. 7-9, 15, 29, 32—3,41,43, 

49. 62. 119, 145 - 6, 156, 158, 189—90, 192, 207, 241, 248. 265, 292, 293, 306, 
340. 353—4, 357, 386, 418, 424, 428, 445—6, 452, 500, 542, 549, 586; vol. 1616 

— 25, pp. 51, 58, 61, 65—6. 94, 99, 118—9, 148, 239, 248, 328, 438, 447, 508. 

512. 573, 602; vol. 1625—25, pp. 184, 222, 266, 533, 554, 573; Addevda vol. 
15*0—1625, pp. 440, 457, 480—1, 497, 524, 531. 

* Burnet, Hist. of His Otrtt Times, p. 4 f.: ‘The Crown had a great 
estate over all England, which was let out ujmhi leases for vears, and a small 
rent reserved. By this meuns most great families were tenants to the Crown, 
and manv great horoughs depended on the estates so held. The renew'al of 
these leases hrought in lines, and the fear of l»eing denied sueh renew r al kept 
all in dependence on the Crown. The King : James I; obtained of his Par¬ 
liament a power of granting — i. e. of selling — those estates for ever, with 
a reserve of the old quitrent; so was the Crown stripped of its authority, 
and all the monev raised hy this meuns profusely squandered uway.’ 

Cf. e. g. ('alendar of State Papers 1605 — 1610, p. 320: ‘('ommission to 
the Earls of Ellesmere and Dorset, and others, to sell anv of the Kings 
lands, <fco., which have hitherto been granted in fee-tail.' Cf. ib. p. 330 f., 
335, 438 ff., 510, etc. 

* Burnet, Hist. of His Otrn Times, p. 6: ‘Wlien King Charles succeeded 
to the crown, he resolved to carry on two designs that his father had set on 
foot, but let the prosecution of them fall: the recovery of the tithes and 
Church lands, aml the full estahlishment of Episcopacy in Scotland. 

In the execution of the tirst of these. the two great families of Hamilton 
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To follow up all these trausactions in detail would, liowever. 
be idle. We have watched the process at its height, in the reign 
of Henry VIII, and are eousequentlv enabled to draw the infe- 
rence that, from the reign of Henry VII down to the last days 


and Lennox led the way; for the former sold to the King the Abl»ey of 
Arbroath, and the latter the Lordship of Glasgow; and all who pretended to 
any favour at Court offered at first to do the same. But when, in the third 
year of this reign, the Earl of Nithsdale was sent down witli a power to take 
the surrender of Church lands, and to assure all who were willing to surrender 
that the King would use them well, but proceed with the utmost rigour 
against those who refused to submit their rights to his disposa), the ferment 
on this oeeasion grew so higli, that the Earl looked upon the service as a 
little too desperate, and so retumed to Court, without ever opening his full 
instructions.' 

For the trausactions and sales as regards crown lands in the reign of 
Charles I, see ('al. of State Paper* 1625 — 1626, p. 502 ,sum reeeived from 
Sept. 27 to Dec. 5, 1626, £ 30,767 etc.); 1627—1628, pp. 60. 113, 239, 471 the 
city of London buys crown lan<ls for £. 120,000’), 476, 495; 1681—38, p. 490. 
About 1630, this source of revenue seems practically to have run dry. And 
so Charles had recourse to other means of a somewhat desperate character. 

In Feb., 1629, the King was already so embarrassed for inoney that 
he directe<l a commission to appraise and sell his old jewels ( Cal. State 
Paper8 1628 — 29, p. 571 f., 582 f.). In Aug. next, there are atteinpts by Charles 
to redeem jewels and plate pawned at Amsterdam and to the King of I>en- 
mark, etc. {ib. 1629 — 31, pp. 41, 44, 62, 491 f., etc.\ 

Only in April, 1640, on the eve of the revolution, do we find an interes- 

ting document projecting to raise ruonev upon Crown lordships and estates 

all of which were to be sold save for Vhoice and necessarv lunds' etc. *When 

* 

his Majesty has by this means raised as much money as possible, then he 
may call a Parliament, and hy some special Acts for that purpose to l>e made 
and passed, his Highness may eonfirm all such sales as have l>een or shall 
l>e made, which no doubt will l>e so pleasing to the purchasers and all other 
his suhjects that in consideration thereof it is verv prohable his Majesty will 
l»e gra t i Hed with suhsidies and fifteenths, &c., whereby much more money will 

he brought in.And then ... to begin to pay his Highness' debts, which. 

if they do not exceed a million pounds, it may well he undertaken by these 
means to pay them, with an overplus remaining to his Majesty.’ {Cal. State 
Papers 1640, p. 101 . 

Cf. Gillespie, Orersea Expanmon, p. 338: ‘fElizabeths, immediate suc- 
cessors were met with an ever-increasing lack of funds, due largely to a 
stationary revenue that was depreciating in value, and a vastly increasing 
<• ost of living, as well as to their own carelessness and extravagance. What 
did they do to adjust matters? The story of their failure will be found in 
the events leading to the Civil War.' 
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of James I, by far the better part of English landed estate ehanged 
owners, and in inost cases .went. from the old nobility by birtli 
and the dergy.into the handslhnse_ wbo possessed _ monev in 
the period of the Tudors, i. e. principallv the merchants and in* 
dustrials or the newly created nobility and gentrv, which, to a 
great extent, were allied with the former dass of people in 
England 

This rise and progress of the middle elasses on the down- 

fall and at the cost of the temporal as well as the spiritual 

nobility, was by no means uunotieed bv conteinporaries. O 11 the 

contrarv, verv earlv we meet with utterances and observations 
» r % % 

which lav bare the nature and purpose of the process and clearly 
point to the events which culminated in the Civil War and the 
remarkable year 1649. At the accession of Elizabeth, the features^ 
of the new social order have taken so detinite shape as to iin* ! 
press themselvcs on the most famous li i stori an who has writteu 
of her reign. Froude suceessfully traces the sources of the wealth 
and. _ power acquired. by the middle elasses at the time, to the 
dissolution of_the jnonasteries. He is perhaps even inclined to 
underrate the importanee of the more slow process of spoliation 
which had reduced the lav nobilitv nearlv to insignihcance as. a 

• ' • « o 

political body, because this process covered so long a period as 
to render it less obvious tlian the sudden downfall of the clergy. 
And he quotes an Elizahethan correspondent who is fully aware 
of the character of the ‘new rich,’ of the character of their power 
and its provenience, of the spirit of rebellion prevailing among 
them, and of the necessity of looking about for means to restrain 


1 The reputation for wealth which c. </. the London merchants enjoved 
at the time, wa» hy no means contined to Knidand. Indications of thia fact 
are rather numerous. Of. e. g. Kromle, Mary, p. 139: ‘In eompanv with these 
nohlenien was Sir Thomas Grexham, charjred with half a million of monev in 
hullion, out of the late arrivals from the New Worhl; whieh the emperor, 
after takin^r securitv from the London merchants, had lent the »pieen, per- 
haps to enahle her to make her marriajre palatahle hy the restoration of the 
rurrencv. 

In his history of the reiyn of James I, Gardiner States that ‘the monev 
received in the port of London in a sin^le year for euxtoms and impositionx 
amounted to 110,000 1., whilst the whole snm of the receipts from the same 
sources in all the rest of the kinpdom was nothini: more tlian a heunarlv 
17,000 1.’ (Hint. of England JW3—/H42, I. 181». 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



182 S. B. Liljegren 

them and reduce tlieir importance by secretly drnining their pe- 
cimiarv resources. 1 

Long before this, in the beginuiug of Henry Vills reign, 
there had been serious complaiuts that ‘merchauts, elothiers. and 
others’ intruded into English agriculture. In 1514, there was a 
petition direeted to the King coneerning this matter, where tln* 
evils of the times were attributed to the fact that manv merehant- 
adventurers, clothmakers, goldsmiths, butchers, tanners and utber 
artificers and unreasonable covetous persons ‘dotii eucroache dail v 
many ffermes more than they can be ablo to occupve or inayn- 
teigne with Tilth for Corue, as hath been used in ty mes past.'* 

The matter was cousidered so serious by the goverument 
that there was really an act drafted ‘against engrossing of farms, 
in consequence of the searcity of food, occasioned bv the occu- 


1 Fromle, Elizabeth I. 5: ‘The nohilitv were sean t v and weak. The 
new owners of tlie soil, the middle elasses who had risen to wealth on the 
dissolution of the inonnsteries, were unwnrlike men of husiness, »riven me- 
rely to sheep farming and making monev. The peasantrv hated them as the 
chief enclosers of the commons; the crown and the lords despised them as 
the ereation of a new age; while, as evading in all ways the laws of militär v 
tepure, and regurding their estates as a connnereial speculation for the Imild- 
inp up of their private fortunes, they were looked on hy the Knglishmen 
of the old onler of thinps as poisonous mushrooms, the umvliolesome 
outeome of the diseases of the ape. 

‘The wealth of the meaner sort,' wrote some Torv eorrespondent of 


Sir William (’eoil, ‘is the verv fouut of rel*dlion. 


the oeeasion of their inso 


lence, of their eontem]»t of the nohilitv, and of the hatred they ha ve eou- 
eeived apainst them. It must he oured hy keei>inp them in awe throuph the 


severity of justiee, and hy pr<*vidinp as it were of some sewers or ohanuels 
to draw aml suek from them their monev bv suhtle and imlireet means. 


Ih. I. 322: ‘The silent ehanpe in the relations of rich and poor, the 


eviction of small tenants, the ereeti<»n r*f a new raee of men on tlie ruins of 


the abbevs, whose eves were more on earth than heaven, the universal rest- 
lessness of mind, and the uprootinp of old thought on all subjeets divine 
and human, had confuse<l the aneient social constitution of the Knplish 
nation.' Ib. III. 6: ‘(the old nohility' ... looked coldly on the new men who were 
risinp hv tra«le, who owned the lands which had been taken from the Chutvh, 
who acknowledped no fealty to them or theirs.' Cf. also ib. III. 207 f.; 43S: 
‘the power of the nobles was fast dedining; a middle class, made strt>ng bv 
faith in Go<l, was stepping forward into energy and self-reliauce,' etc. Hen. 
VIII, I. 6 ff.; 19 ff.; 32 ff.; 262; Gillespie, Oversea Exp., p. 340 ff. 

* Ballad Society, vol. I. 101; cf. also Cheyney, Social Change# iti Eng¬ 
land, p. 54 f. 
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pation of land by merchauts, elothiers, and others, more than 
thev can employ in tilth, and tlie decay of housekeeping. For 
when everv man was eontented with oue farm, there was plenty 
of evervthing, as everv nere of land ploughed bore the straw 
and chaff besides tlie corn, able with lielp of the shackke, to keep 
great beasts, as the land would keep laved in leves; and by the 
winnowing of the corn there were kept at everv barn door pigs 
and poultrv, to the comfort of your people in every shire,’ etc. 1 

The same complaint was echoed in other members of English 
society in the l(5th centurv. Robert Crowley wrote an epigram 
on merchauts, beginning in this wav: 


*If Marchauntes wold medle 
wyth marchaundice onely, 

And leaue fermes to such men, 
as muste lvue therebv; 

I 4* r 

r rheu were thev moste worthv 

4 - •• 

to be had in price. 

As men that prouide us 
of all kvndes marchaundice. 

4 

But svtli they take fermes, 

4 * l' 

to let theni out agayne. 

To such men as muste haue them. 
though it be to thevr payn: 

And to leauye greate hnes, 
or to ouer the rent, 

And do purchayse greate ländes 
for the same inteut: 

We muste nedes cal them 
membres unprotitable. 

As men that woulde make 
all the Realme miserable,' etc. 2 


Crowley probably wrote his poetry about the middle of the 
Ibth centurv, that is to sav, when the change in ownership of 
the immeuse ecelesiastieal lands was in full swing. Obviously 


1 Letter» rf* Lapas I. 5727. 

7 Selert Works of Hob. ('rotrley, 
Sa\ XV*; ("lievnev, Snrial (Itmujcs in 


j). 41 f. Kar 1 1 / English 
England , p. 55. 


7V.W Sov ,, Ex. 
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matters wc re far worse than in fche begiuning of the reign of 
Henrv VIII. Crowley reverted to the subject more than onci*. 
In his Voyee of the larte trumpet , blotven by the (teventh Angel 
calling al eMats of men to the ryght path of theyr vocatbn etc., lic 
says that, as soon as the merchants have saved some money, 
thev make haste to buv lands, thev trv to find out uuthriftv heirs 
wherever they can do so, and do not desist from coaxing thein 

till thev have got their estates. All rouud London thev have 

• o « 

bought all farms, woods, and pastures, or are going to buy thein, 
they have their spies everywhere in order to get wind of such 
property as is likelv to be for sale in the uear future. Heuce 
there have arisen high prices, etc. And so the author asks the 
merchants to stick to their trade. If they do so, they need not 

purchase lands or take leases in order to get pounds for their 

shillings. 1 

1 Cf. Crowley’»» Works, p. 87 f.: 

‘.So sone a» they have ou^hte to spare, 

Besyde theyr stoeke that muste reinayne. 

To purchase ländes is al theyr eare 
And al the study of theyr hrayne. 

Ther can be none uuthriftv hevre. 

• • 

Whome thev will not smel out anon, 

An<l liandle him witli wordes ful favre. 

Tel al his ländes is from him £one. 

The fermes, the woodes, and pasture grounds, 

That do lye round al*out London, 

Are hedged in within their mowndes, 

Or else slmlln» ere thev have done. 

They have thier 'spies upon eche syde 
To se when ought is lyke to fal; 

And as sone as ought can be spied, 

Thev are readvjat the fvrst enl. 

I can not tel what it doeth meane, 

But white meate l>earetli a »jreate pryce 
Which some men thinke is bv the meane 
That fermes be found such marchaundise.’ etc. 

Applve thy trade, as I have tolde. 

To the profvt of thy contrey, 

And then thou maiste eer la* lådde 
That thv Lord (omI wil smide thv wai. 
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As regards this increasing povertv of the uobility, the statute 

against retainers (see abo ve) was oue of the circumstances causing 

the life of the nobleman to ceutralize in London and at Court. 

‘Henceforth,’ savs Harrington, ‘the Countrvlives, and the great 

tables of the Nobility , which no longer nourished veins that 

would bleed for them, were fruitlesse and loathsome till thev 

% 

changed the Air, and of Rrinees became Court ier8, where their 
Revenues , never to have been exhausted by Beef and Mutton , 
were found uarrow, whence followed tcracking of Rents, and at 
Length sale of Lands.' 

The circumstances mentioned above which took place in the 
reigu of Hemy VII, dissolved by and by the iunumerable small 
courts held by the grandees in several parts of the country and 
gave the uobility in general an impetus towards London and 
the King s Court. But in order to be able to follow such a life, 
money was necessary to the nobleman and, if lie was not able 
to afford the expensive life of London by means of his rents, 
lie sold his lands. And in this case the purchasers were mostly’ 
men from the middle classes, merchauts and manufacturers or 
the like. This process extends over ceuturies. The fact is that 
as often as not the lands tlius alienated went to several joint 
purchasers, a fact which did not in all cases imply, but unques- 
tionably tended towards, the splitting up into parcels of estates 
till now united in oue hand. 1 In this respect a special inte rest 

Thou shalt not nede to purchaae ländes, 

Neyther to take leaaea in groundes, 

That, when thou haat them in thyne handea, 

Thou maiat for shyllinges gatlier poundes.' 

1 Illuatrationa of thia fact are numeroua. We can take aoine at random. 
In Oct., 1531, Sir Peter Philpött waa licenced to alienate ‘the manor of Pen- 
vngton, and 12 mesauages, 300 acrea of land, 100 acrea of meadow, 200 acrea 
of paature, 60 acrea of wood, and 3 a. rent in Penyngton, and the advowson 
of Penyngton church, to Edward Marvyn, serjeant-at-law, William Bowlett, 
jun., Ralph Bexall, Nicholas TychelK*rne, aen., John Kyngeamyll, John White. 
Georpe Caylwav, John Nivedale, Nicholas Tychehorne, jun., and William 
Bene' ^Letters <C- Paper h V. 506. 7). Sorne dava later, the Marquess of Exeter 
had a similar licence ‘to alienate the manor or Capital messua^e called 
Dvphama, in tlie pariah of Edelmeton, Midd., and all meaauagea, &c. thereto 
l»elonging, now in the tenure of one Henry Parjmynte, to Roger Cholmeley, 
Robert Wrothe, John Denaell, Richard Bellamy, John Foxe, and George 
Oglander, and their lieirs, to the use of Ri<*havd Haukea and his heira for 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



136 


s. B. Liljegren 


attachés to soine truusactions involving extensive estates in the 
possessiou of the Marquess of Exeter. In May, 1535, he was 
licenced to alienate the manors of Xewham and Chervbear, De von. 
and 60 messuages, 2,000 a. of land, 300 a. of meadow, 400 a. 
of pasture, 100 a. of wood, and 500 a. of furze and heath in the 
said manors to Cuthbert bp. of Durham, Will. earl of Arandel. 
Thos. earl of Rutland, Sir Ilen. Pole lord Moutague, Sir Hen, 
Parker lord Morley, Charles Blount lord Mountjove, Sir Philip 
Champaruon, Sir Thos. Denvs, Sir Philip Butler, John Tirrell, 
John Baker, Jasper Horsev, Rob. Chudley, Nich. Willoughby, 
Walter Sevmour, Will. Wvlkvns, Anth. Harvve, Ric. Gvfford. 
and Will. Dawbeuev, to the use of the said Marquess and Ger- 
trade his wife, and the survivor of them, and after their decease 
to the use of the right heirs of the said Marquess for ever 
[Letters & Papers VIII. H02. 10). On the ven* same dav a similar 
grant was made to the Marquess and Thos. earl of Rutland, 
Jasper Horsey, and Rob. Chudley to alienate the manors of 
Westhorsley, Ockeham, and Effyngham, and 100 messuages, 40 
tofts, 50 gardens, 3,(HM) a. of land, 300 a. of meadow, 3,0(H) a. 
of pasture, l,(MM) a. of wood, 3,(KM) a. of furze and heath, and 
26 1. 13 s. 4 d. rent in Westhorselev, Esthorseley Chydyugfold, 
Byfievte, Effyngham, Ockeham, and Shy re, Surrey, to Cuthbert 
bp. of Durham, Will. earl of Arundel, Sir Hen. Pole lord Mon- 
tague, Sir Hen. Parker lord Morley, Charles Blount lord Mount- 
joye, Sir Philip Champaruon, Sir Thos. Denvs, Sir Philip Butler. 
John Tyrrell, Johu Baker, Xic. Willoughby, Walter Sevmour, 
Will. Wvlkvns, Anth. Harvv, Ric. Gvfford, and Will. Dawbeuev; 


ever :Letters rf Popers V. 506. 26j, Tliis nobleman evidently was in straits 
fur money an, a month later, he procured another licence ‘tu alienate 2 mes¬ 
suages, 1 toft, 3 gardena, 40 avres of land, 8 acres of meadow, 60 avres uf 
pasture, and 12 ncres of wood in Kdelmeton, Midd., to Roht. Wroth, Riehard 
Clerk, Thomas Ogebom, elk., Richard Bacon, and John Stabranke, their heirs 
and assigns, to the use of John (irymston, his heirs and assigns for ever 
I.etters rf Papers V. 559. 18:. Cf. also ib. 1065. 28. These purchasers often 
hought on speculation. Cf. ib. 1598. 3. 

There were, of eourse, oeeasions when the nohilitv were likewise the 

* # 

purchasers. In March, 1532, a eertain Sir John Gage was licenced to sell a 
manor to the Cuuntess «if Salishurv, Regi na kl Pole, Richard Lyster, etc. 
Rut. these vases do not alter the general character of the movement Letters 
rf Popers V. 909. 21;. Cf. also ib. 1139. 26; 1499. 28. 
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to hold to the use of the said Marquess and Gertrude his wife 

and the survivor of them ( Letters & Paper# VIII. 802. 11). 1 * * 

was the extensive* 

ereation of a Court nobilitv from among the King’s favourites, 

ministers, officials, etc. Tliev were endowed sometimes with 

honorar // pensions , 8 sometimes with estates for life, and the like. 

When all these people gathered at Court, their need of money 

was increased to an enormous degree, as is stated above by 

Ilarringtou. The Renaissance, in particular, was ‘an age of 

pageantry, when even the richest and the noblest found little 

soope for their inventive faculties except in ceremouials of ro- 

niance and gallantry.’ 4 A single festival at Court might drain 

the purses of dozens of peers and leave them in the hands of 

nioney-lenders, with ultimate ruin and sale of their estates in 

view. A characteristic instance of this kind was the meeting of 

Henrv VIII and Francis I on the Field of the Cloth of Gold, 

so called on account of the splendour and gorgeousness displayed 

I*v both Courts on this occasion. 5 6 * Henrv s retinue amounted to 3,997 
• % 1 

persons and 2,087 horses, that of the Queen to 1,175 persons and 
778 horses. The re was to be a great chamber 124 feet long, 42 
feet wide, and 30 feet high, a diuing room 80 feet long, 34 wide 
and 27 high, a withdrawing room 60 feet long, 34 wide and 27 
feet high, etc. B The festivities, toumaments, banquets, etc. went 
<>n for tweuty davs and the careless display of wealth was a 
wonder to contemporaries. As late as Shakespeare, the occasion 
made a simplv dazzling impression when rehearsed. 


1 (,'f. later trannactiuiiH, Letters rf* Papers X. 392. 40. 

* Oreana e<l. hy S. B. Liljegren, p. 49. 

Froude'* Henry VIII contains valuahle incidental information ujam 
the present suhject I. c. 1.;. Traill, Sor. Eng/. III. 32:‘They ,the old gentry'' 
fell into deht, pawned their estates, and wc sua-eeded hy their tenante, or 
hy the opulent merrhant dass, which derived inuch of ita new iinjnirtance 
from the diacoverv of the New World, from the rapid extenaion of com- 
merce, and from the increaxing taate for luxury.' 

* Oeeana ed. hy S. B. Liljegren, p. 4H. 

4 Letters rf Paper» of Henry VIII, III. 1. LIX; England in the Reign 

of Henry VIII, vol. II, p. 94 f., etc. 

6 Rutland papers, pp. 28—49. 

8 Letters rf Papers of Henry 17//, III. 1. I.VIII; ib. 700, 702, 704, etc.; 

Polit. Hist. of Enyl. V. 228 f. 


Another fact tendiug in the same direction, 
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‘Each*following day 
Became the next dav s master, till the last 

V • 

Made former wonders its. To-dav the Frencli 

V 

All clinquant, all in gold, like heathen gods, 

Shone down the English and to-morrow they 
Made Brittain, India: everv man that stood 
Shew’d like a mine. Their dwarfish pages were 
As cherubins all gilt,’ etc. 1 

But this splendour was aeliieved at the cost of the fortunes 
of many a nobleman, according to contemporaries. 2 Lord Aber* 
gavenny says iu Shakespeare’s play: 

‘I do know 

Kinsinen of mine, three at the least, that have 

By this so sicken’d their estates, that never 

Thev shall abound as formerlv.’ 

* 

And the Duke of Buckingham rejoius: 

‘O, manv 

Have broke their backs with laying manors on them 

For this great journey.’ 3 

On the authority of Hall, Du Bellay, Polydore Vergil, and 
(todwin, Macfarlane savs: 4 ‘The most lasting effect produced by 
the Field of the Clotli of Oold, iis the place where the iuterview 
was held was afterwards called, turued out to be the ruin of 
manv of the nobility both English and Frencli, who, in their 
insane rivalrv, contracted enormous debts.’ 

The immediate cousequences of this expensive life at Court. 
was the raising of reuts which was an evil generallv complained 
of at the period. Crowley satirizes the Rente Raysers (W orks. 
p. 46 f.), Lati mer declaims against ‘You landelordes, you rent- 
reisers, I maye saye you steplordes [First Sermon before Kiny 
Ed tv ard Yl, Arb. Re pr., p. 38 f.; ('heyney. Social Changes, p. 46), 
Starkey advoeates the lowering of rents as much as thev have 

» Kin g Henry VI//, 1. 1. 

* Ballad Soo., Ballads from MSS. I. St». 

3 Kin g Henry VIII, I. 1. 

4 Cahinet History VI. 117; Ballad Sm*., Bali. from MSS. I. f. 
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beeu raised witliiu the memory of man, to remedy the desperate 
eonditious of farming (Pole rf- Lupset, p. 175). Au old ballad of 
these times States that the laudlord either wants to enclose more 
lands or to raise the rent a whole vear in order to have a satis- 
factorv profit out of his farms (Bali. from MSS. I. 137), Crowleys 
epigram on Leasetnongars ( Works, p. 40 f.) eehoes the hatred evoked 
hv the rent-raisers, and the ballad above referred to puts down 
the merehants as chief sinuers in tliis respeet, who 

‘lvetli at liome, and standes 
by morgage and purchasse of ländes 
Owtt of all gentyll nienes Handes.' 

(Bali. from MSS. 1. 132). 


In a poem mentioued above, Crowlev testifies to another ten- 
dency of the times wliich is closely connected with the one just 
mentioned, viz. tliat the iniddle elasses who had got monev, were 
verv eager to marrv their daughters into the (poor) uobilitv or 
to make their sons geutlemen bv buying them estates ou whieh 
to live leisurely. 1 The general state of tliings in the above 
respeets is verv ably characterized by Traill, in his Social Eng¬ 
land: ‘The old nobles and gentrv being weak, and no longer 
possessed of riches or of political influence, the middle elasses, 
with their ever-increasing wealtli and importauee, naturally could 
not remain stationarv. Their impelling spirit may be described 


1 Cf. Crowlev. Work*, p. 89: 

‘Let it suffice the to marv 
Thy daughter to one of thy trade: 
Whv nhouldent tkou make hir a Uulv, 
Or bve for her a nohle warde ? 


Instances of the intermarriage of commoners aml nohility or gentrv, 
occur in the lists of gran t s given in the Letters <f- Paper*. The vases are 
not always elear. as titles sometimes happen to he inissing. lteference might 
1 k* made, however, with snfticient certainty e. g. to the grant ohtained hy 
Anthony I>enny, of the Privy ('hamher, yeoman of the Wanlrobe, keej>er of 
Westminster 1’alace, who was going to niarrv *Joan Champernowne, one of 
the daughters of Sir Philip ('hampernowne' ; Letters A- Papers XIII. 1. 384. 47‘. 
He got the priory of St. Mary, near Hertfonl, etc., on tliis occasion. See 
further ib. 1. 301», 1278; 2. 4ö7. 1. 2; 2. 11-13; 491. 11; 734. 10; Ky2; 904; 
1191; 1201; 1280. 
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as a rest less propensity towards material progress whieli was 
d eterm i ned at all costs to prevail. These new men ‘seented mit 
needv heirs,’ thev ‘purchased wards of noble birth’ and nmrried 
theni to their sons and daughters. Thev looked upon farmi ng 
as a commercial speeulation; their one object was to wring from 
the land the highest possible return. Henceforward men took 
rank and exercised authoritv according to the amount of their 
income, while in eonsequence of this new state of things the 
land changed hands rapidly, and rich merchants possessed theni* 
selves of estates.’ 1 

But it was not only the old lav nobilitv whieli, in this waw 

C' V * ' • 

swelled the rank of the party whose ideals and goals were tliose 
of the middle elasses, of merehants and manufaeturers. After the 
''breach with Rome there was a notable fusion of the elergy with 
tliose elasses. Wlien the Reformation released a host of un* 

t 

'married people from eelibaey. it was generallv the middle elasses 

into whieli thev married. 4 

« 

That these social changes must 1m ve pol i ti ca! eonsequenees, 
bas not been so generallv reeognized. There has been an incli- 
nation to overlook the nature of the power whieli the middle 
elasses undoubtedly ac<|uired wlien thev got the better part of 
the landed estate of the realm. An exeeption to this rule is 
found in Harrington, the author of Oceana. According to him. 
the political balauce in the State alwavs depends on the balanee 
of property, as he ealls the division of land among the elasses 
of the realm. ‘Where there is inequalitv of Kstates, there must 
l)e inequalitv of Power,’ was his favourite saying. 3 And, in a 
oertain sense, he wanted to derive the Great Revolution from the 
faet that the landed estate of the realm had passed into the 
hands of the middle elasses or the populär party, as he called it. 
Coraunus (Harrington’s iiaine for Henrv VIII) the Sueeessour 
of that K ing dissolving the Abbeys, brought with the deelining 
i estate of the Nobil i fp so vast a prey unto the Industry of the 
people, that the Ballancc of the ('onnnon-ncalth was too apparentlv 


■ Social England III. 8*2 f. 

* Traill, Sor. Engl. III. 80: ‘After the breneli with Home the rlerjry 
an«l hinhopH are often marrie<l men, taken >renerally from the mhhlle elasses, 
with whom thev sympathise an»! hy whom thev are influenreO.’ 
s (’f. e. n. i)rrana e<l. S. II. Liljegren, p. f>0. 
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in the Populär party, to be unseen by the vvise Councel of Queen 
Parthcuia (Elizabeth), vvlio eonverting her reign through the per* 
petuall Lovetrieks that passed between her and her people into a 
kind of Roumnze; whollv neglected tlie Nohility. And by these 
degrees came the Ilouse of Commons to raise tlmt head, which 
sinee hatli been so higli and formidable unto their Pr inres: that 
they liave looked pale upon those assemblies. Nor was there 
auy thing novv wantiug un to the destruetion of the Throne, hut 
that the people not apt to see their own strength, should be put 
to feel it; when a Pr inre, as stiffe in Disputes as the nerve of 
Monarrhy vvas grovvn slack, received that unhappy encouragement 
from his Clergy, which became his utter Ruine. while trusting 
niore into their Logick, tlian the rough Philosophy of his Pari i a- 
men t, it came into an irreparable breach: for the house of Peers 
vvliich alone had stood in tliis Gap, now sinking dowu between 
the K ing and the Commons , shewed that Crassus was dead, and 
/st hmus broken. Rut a Monarrhy di vest ed of her Nohility, hatli 
no refuge under Heaven, hut an Ariny. Wherejure the dissofu- 
tion of this (Government caused the War, not the War. the dissolu- 
tion of this (Government .' 1 

r Phe former part of this process, i. e. the passing out of 
power of the nohility, has been reeognized in Traills Social Eng¬ 
land (III. 33): ‘Engrossed in the pursuit of vvealth. and as vet 
unaecustomed to enforce constitutional restraints upon a sovereign, 
the Commons, novv b rough t faee to face with the power of the 
Crown, made no uttempt to stop into the position vacated bv the 
old feudal nohility.’ The exact nature of the latter part of the 
process has been somevvhat obscured in Traill s history, as in 
other narratives, by the multifarious aspects — religions, political, 
constitutional, etc. — presented by the event in question. But the 
rosearch of these last few years into English constitutional devcl- 
opment has occasionallv afforded the attentive student glimpses 
of the faet which seems to lie at the bottom of, and condition, 
this correspondencc of lauded estate with political power in 
England. 

This faet, which seems in this vvav to liave been undulv 

7 •- • 

disregarded, is, that, down to the twentieth century, there pre- 


1 (hra na c«l. S. B. Liljevrmi, |>. 41* f. 
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vailed an impression in England that land was the principal 
factor entitling a man to a seat in parliament. ‘Feudal tradi¬ 
tions,’ savs Pollard, in his exeollont book on the evolution of 

•> 

parliament, ‘long clung to our frauchise law, and with them the 

theorv that it was the land, aud not the men which should be 

«, 7 

represented in parliament. The stake in the country . which was 
used in the eightcenth century to defend the monopoly of political 
power hy the landed aristocracy against the claims of mere wealth 
derived from banking or commcrce, was emploved in the nine- 
teenth against the claims of intelligent poverty; and some con- 
tended that the number of a man s votes should be proportiouate 
to his possessions. Even now mere wealth does not entitle a man 
to a vote at all unless that wealth is eonverted into terms of the 
tenure or occupancy of land and what stands thereon.’ 1 


1 The Evolution of Parliament, London 11120, p. 164 f. 

Cf. al ho Stubbs, Comtitntional Hixtory of England III. 610: ‘Between 

the landowning and landlesH classes tbere were similar grounds of division ; 

for, althougb the aetual value of land, as property, was neitber so great nor 

so bigbly appreeiated an in later times, the privileges which the possession 

of it ineluded were even greater, politically and socially, than they are at 

the present day. A lower rate of taxation, the possession of the county 

franchise and of a considerable share of the borough franchise also. the 

legal protection with which the ownership of land had been guarded from 

the earliest times, and the strietures of the land-law frained upon fetidal 

ideas, were benetits which were not shared bv even the wealthiest of the 

mercantile classes. The landowner had a stake in the countrv, a material 

. • 

security for his good behaviour; if he offended against the law or the go- 
vernment, he might forfeit his land; hut the land was not lost sight of, and 
the moral and social claims of the family which had possessed it were not 
barred by forfeiture. The restoration of the heirs of the disposscHsed was 
an invnriable result or condition of every political pacification; an<l verv few 
cstateH were alienated from the direct line of inheritance bv one forfeiture 
only. With the merchant, it was not so; if he offended, all his material 
security was at once swallowed up by the forfeiture; a record might I** 
kept of the profits, but they were not to be recovered; as he had risen, so 
be fell, unless he had in good time invested some part of his fortune in 
land,’ etc. 

In his work on the Home of Lords during the (irrat. Revolution, Firth 
dra avs attention to the faet that, in the opinion of 16th and 17th cent. 
Kngland, peerage and seat in the 1’pper House must be sxipported by estates 
p. f> ff.. In 1621*. the House of Lords petitioned the King to give to the 
poor Earl of Oxford ‘some heginning to the establisluneut of him and his 
family in some grounded estate in this kingdom.' The author further states 
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This passage must be put iuto conuection with the assertion 
which the previous exposition has tried to make good, viz. that 
the middle classes, particularlv merchants and manufacturers, by 
a comparatively sudden eourse of events eame iuto possession of 
very large parts of the whole of English landed estate, in the 
16th century. The historian mentioned above has, also in other 
respects, put the evolution of the house of commons into relation 
with the rise of the middle classes. The beginning of the flow 
of populär interest in politics, he savs, we can trace back to the 
middle of Henry VTs reign. Till theu, that class of the English 
people whose legal designation very adequately was cattle, is 
described by Pollard as largely an inert mass wishing to shirk 
their political duties. ‘But about 1445 the tide begins to turn. 
Hitherto the desire had been to escape the burden of representa¬ 
tion, but now uew boroughs begin to seud members to parlia- 
ment, and within a generation the number of burgesses returued 
rose from 198 to 224. The number of new boroughs created in 
Wiltshire suggests a conncxion ivith the growth of clothing totcns 
in that countg. More marked was the growth in actual attendance; 
and within a century the miserable two or three score of borough 
members who had feebly support ed the knights of the shire 
had swollen to some two hundred or more. Iu 1533 a borough 
member was for the first tiine elected Speaker of the house of 
commons, and from the reign of Henry VIII there is no dis- 
eernible distinction in dignity or iuHuence between a knight of 
the shire and a borough member.’ 1 

The general lines which this most recent authority ou English 
parliamentary history has traced, are fully borne out by the details 
and hints which art' found in the most celebrated historian of 
English constitution of the last decades. If we tum to Maitland, 
the social changes previouslv traced appear mirrored very faith- 
fully in that assembly which along with the King possessed 
})olitical rights and power in England. 2 In the Middle Ages, 


that ‘Purists went so far as t** say tliat the wealth 'involving political potter) 
must not he derived from trade, hut from lands,’ and *rivea an instance of 
contemporaneous feelinjr upon the subjeet. 

1 Evolution of Parlinment, p. 321. 

* Hallam, Const. Hist. I. 70: ‘For surelv it was, under a svstem of 
Government which rested so much on antiquitv, and in spite of the peeuliar 
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purliameut contained uearlv a huudred spiritual membets, tliough 
the number varies. Let us draw attention to the fact that tlu* 
: abbots declined to attend unles.s they held territorial baron irs (Mait¬ 
land, Const. Hist. Engl., p. 106). The power which tlie clergy 
aetually possessed and which was expressed in parliament as in 
convocation, automatieallv fell away with the sequestratiou ol‘ 
ecclesiastical property in the reign of Henry VIII. 1 And the 
latter found no difticultv in determining and limiting the shapr 
and functions of convocation (Maitland, ib., p. 240; Froude. Hen. 
VIII, I. 130 IT.; 219 ff.; 420). When the abbots disappeared witii 
the abbevs, there remained some 25 spiritual peers in parliament, 
even after the creation of six new sees (Maitland, op. c/7., p. 23H). 
After 1540 the taxes granted by convocation must be confirmed 
by act of parliament (Maitland, ib., p. 240). In 1642, the clergy 
was even, for the time beiug, excluded from parliament by an 
act assented to by the King himself (Maitland, ib., p. 2HK}. 

As regards the temporal peers, there existed as late as 1509 
a general impression that the right to a writ of summons was in 
manv cases still annexed to the holding of certain lands forming 
a barony (Maitland, ib., p. 168). In the Middle Ages, the number 
of temporal peers in the Upper House does not seem to havr 
cxceeded 55 (Maitland, ib., p. 169). After the Wars of the Roses 
there remained only ca. 30 lav peers in parliament, a number 
which, however, inerensed later on. In the reign of Charles I. 

there were uearlv a huudred summoned. But thev were tb a 

• %■ 

great extent peere by letters patent, not by teuure, and tlieir 
power is in ac-cordauce with this fact. Only about thirteen ar- 

sacreilness which the Englinh attach to all freehold property, to annihilate 
80 many prescriptive baronial tenuren, the p 088 e 88 or 8 whereof compn«e<i 
more t han a third part of the Houae of Lonls, and to aubject so manv estates 
which the law had rendered inalienahle, to maxims of escheat and forfeiture 
that had never heen hehl applicahle to their tenure.' 

1 Hallam, ('omt. Hist. I. 73: ‘The fall of the mitred abbots clianired 
the proportions of the two estates which constitute the upi>er house of par¬ 
liament. Thou^h the number of ahhots and priors to wliom writs of sum¬ 
mons were direeted varied considerahly in different parliament», they always, 
joined t<» the twenty-one bishops, preponderated over the temporal peers. It 
was no lon^rer possihle for the prelacv to offer an efficacious opposition t*» 
the reformation thev abhorred.' 

V 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



The Full of the Monaateriea and tlie Social Clmngea in Kngland 145 

tuallv attend parlianient during the Civil War and in 1649 the 
House of Lords is abolished. 

As the deeline of the House of Lords coineides with the 
loss of estates and wealth, so the rise of the House of Commons ■ 
appears to be intertwined with the ac(ju isi tion of Englieh landed ‘ 
property and riches. 1 

In 1430, 8 Hen. VI, c. 7 decided that electors must have a 
freehold to the value of 40 shillings per aunum at least above 
all charges, and that they must be residents in the county in 
question. Eligible are knights or persons capable of becoming 
knights. The uumber of members for the shires was fairly con- 
stant (74), that of members for the cities & boroughs varied. 
The first House of Commons of Hen. VIH numbered 224 mem¬ 
bers of the latter *kind (Maitland, ib., p. 172 ff.). In the period 
following, the Lower House swelled enormously. New counties 
were added, more boroughs were granted the right to send members 
etc. By the latter expedient, Edward VI added 48, Mary 21, 
Elizabeth 60, and James I 27 members. James’ Lower House 
numbered 467 members, that of the Long Parliament 504. In 
the Middle Ages, cities and boroughs tried to escape the necessity 
of sitting in parliament, in the Stuart period they coveted this 
privilege with extreme eagerness. In the reign of Charles I, the 
habit of the King’s of partlv packing parliament by granting the 
right to send representatives, was slowing down, actuallv resented 


1 Hallani, Coftut. Hist. I. 77 f.: *liut, if the partieipation of »o manv 
peraona in the apoila of eceleaiaatical property gave »tability to the new 
religion, by pledging them to itu aupport, it waa alao of no alight advantage 
to onr civil conetitution, atrengthening, and aa it were infuaing new blood 
into the territorial ariatocracy, who were to witliatand the enormoua prero- 
gative of the Crown. For if it be true, aa aurely it ia, that wealth is power. 
the diatribution of ao large a portion of the kingdom among the noblea and 
gentry, the elevation of ao many new familiea, and the increaaed opulence 
of the - more ancient, muat have aenaibly affected their weight in the halance. 
Thoae familiea indeed, within or without the bounda of the peerage, which 
are now deemed the moat conaiderable, will be found, with no great number 
of exceptiona, to have firat beeome conapicuona under the Tudor line of kinga; 
and, if we eould trace the titlea of their eatatea, to have acquired no amall 
portion of them, mediately or immediately. from monaatic or other eccle- 
aiaatical foundationa.’ 

10 
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• and by and bv put a stoj) to by tlie Connnons. 1 Tliough tliero is 

no property quulification in the beginning as regards eligibility, tlie 

caudidate must be resident in the shire or town which he repiv- 

sents, aceording to an act of Henry V’s. In 1710, a stat ute wns 

passed providing that a kniglit of the shire must have an estato 

of land wortli £ 000 per anuum, a burgess one worth £ 300, in 

order to be eligible (Maitlaud, ib., p. 291 f.). The enactment of 

tliis paragraph might be interpreted as an indication of tlie faet 

that certain innovations — of a nature easilv understood bv tbose 

• • 

who have turned their attention to the part jdayed by landed 
estate in the political development of England — made it ne- 
eessary to express in words what had long been eustoimirv, or 
more or less the rule. 5 

The faet that the members for towns and borouglis were so 
numerous in the Lovver House, made it jmibable that the views 
and aims of the burgesses would prevail in parliament as soon 
as thev began to care for politics. Because, even tliough nieni- 
berehij) for a town did not necessarily iinjilv that the member 
was a burgess, the electors would of eourse take eare to return 
men who furthered the wishes of their constituents. But wlien 
— after the acquisition of immense |>urts of the whole of Eng- 


1 Maitlaud, ib., p. 2HJ) ff. Charles I made eager attempts t<» pack the 
Lotig Parliament but with small suecess. In a letter written <m 27 Sept.. 
1640, Sir Henry Vane sen., one of tlie secretaries of state, writes to Sir 
Francis Windebank that, in order to influence favourably tlie approaehing 
elections, tlie King was pleased to release all prisoners eommitted for matters 
that niay raise dispute in the ensuing Parliament. He endosed 4 hy bis 
Majesty's command a note of the iiames of such of his servants as he thinks 
should l»e provided with burgesses’ seats^ to attend the present Parliament, 
and it is his pleasure you speak with the Lord Chamberlain conceming it. 
his Majestv expeding some help from him for the o t liers; you are to nee 
tliein provided out of such places as are in her Majestv’s and the Princes 
gift' {Calendar of State Paper» (Dom. Ser.) 1040--1641, p. 104 f.). The list 
referred to contains twelve names, but of these only three apjiear in the re- 
tums at the ensuing elections. Similar efforts were made by the tjueeu 
who was anxious to have letters written to ‘the several Kurgess-towns witliin 
her jointure’ in order to secure suitable memliers for parliament, but with 
equally small success. For all these facts, see K. N. Kershaw, Elections /nr 
the Ijong Parliament 1640, p. 4% ff. 

* As to the boroughs and their members in parliament etc., set* also 
Porritt, The l ’« re/ormed House of Connnons, p. 2 ff. 
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lisli landed estate 011 the part of the middle claases and inter- 
marriage bctweeu the latter on the one hand and the clergy and 
the gentrv (nohilitv) on the other — a fusion had oeeurred of 
the bourgeoisie and more or less extensive parts of the upper 
elasses, the members for towns and boroughs in parliament must 
evidenti v be joined by the greater part of the members for the 
shires in a struggle towards eonimon goals and ideals. This is 
Avhat actually happened in the century which followed on the 
reign of Henry VIII and practically euded in 1649. 

There remains to be pointed out another thing. The wealth 
of the ('onnnons might be balanced. by wealth possessed by the 
Kings. As a fact, it frequently was so. Henry VII is said 
to have left behind him a treasure of £ 1,800,000, a large suin 
in those times. The sourees of this treasurc were various. Escheats 
and forfeitures consequent on the Wars of the Iioses etc. inav 
aecount for much (Maitland, ib., p. 183). Tlmt Ilenrv VIII was 
able to devise means of getting money without committing him- 
self to a supplicant position over against his parliament, we know. 
Even foreigners were not blind to the fact that the spoil of the 
ecclesiastical property must have enrichcd him enormouslv. 1 The 
following sovereigns partook of the wealth derived from the nio- 
nastcries. 2 Elizabeth in addition got fair shares of the spoils of 




/ 

i ' 


1 On the fourtli of April, li>42, Marillac wrote to Francis I that Henry 
was liorrowinjr from 300 of the jrreatest of his realm, ecclesiastical and tem- 
poral, anion^ whom the dukes of Norfolk and Suffolk are eaeh assessed at 
ti.OOO ers. and others accordinjr to tlieir power, st> that the whole will exceed 
300,000 ers. Mnrillac wonders what can he the cause as the Kin>r has accu- 
mulated jrreat wealth from the spoil of the abbeys, the eontiscation of the 
>roods of so many lords for treason, the lon>r time he has been exempt from 
war and a general tax put upon Kn^lishmen as well as stranirers Letters <V- 
1’apers XVII. 235'. 

a Maitland, ('nnst. Hist. b.nql., p. 2ö1: ‘The kin>r is now ricli as com- 
pared with his predecessors - the spoils of the monasteries have enriched 
him,’ etc. 


Hallam, Const. Hist. I. 7f>: ‘The suppression of monasteries poured 
in an instant such a t orren t of wealth upon the crown, as has seldom been 
e<|iialled iu any countrv by tlie contiscations followinjr a subdued rel>ellion. 
The clear yearlv value was rated at £ 131 ,H07; hut was in reality, if we be- 
lieve Bumet, ten times as jrreat; the courtiers umlervaluiny those estates, in 
order to obtain tfrants or sales of them more easilv. . . . The movables of 
the smaller monasteries alone were reckoned at b 100,000; and, as the rents 
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tlie Spaniards in the West Indies. But it is evident that, as tinie 
Went on, tlie sale of erowu lands began to tell on the permanent 
revenues of the English Kings. Heucc the steadilv increasing 
want of mouey so embarrassing to the first Stuarts and their ever 
increasing dependence on parliameiit for grants. Curiously enough. 
the geographical features, if I mav sav so, of tlie final contest 
between the King and the middle classes, were not unlike those 
presented by the Wars of the Roses to which attention has been 
previously drawn. Gardiner points out how alreadv in the be- 
giuning of the Civil War all the South of Englund acknowledged 
the authoritv of the Houses. He contiuues: ‘In the East and in 
the South, as well as iu the Eastem Midlands, there was no 
sign of reluctance (to obey parliament), and in those days the 
South and East of England contained by far the greater part of 
the wealth and population of the countrv.’ 1 A better eonclusion 

of thene were lena than a fourth of the whole, we may calculate tlie aggre- 
gate value of movahle wealth in the Huine proportion.’ 

* The History of the Great (,'iril TFdr 1642 — 1640, I. 23. 

The conntitution of the I^mg Parliament reflectn this fact ratlier faith- 
fully. The figuren of the elections in Now, 1640, were an follown: Wales 
retumed 17 rovalintn and 7 parlianientariaun; Comwall 26: 18; Somernet 14: 
4; Devon 10: 16; Wentinoreland 4:0; Cumherland 4: 2; Yorknhire 15: 15; 
Shropnhire 9: 3; Sunnex 8: 12; Luncanhire 4: 10; Surrey 2: 12; Ixtndon 0: 6; 
Norfolk 2: 10; Suffolk 4: 10; Northamptonshire 1: 8; Wiltnhire 11: 23. Thene 
figuren probablv indicate a higher jter cent of rovalintn than covered 
actual factn later on. The conclunions an regardn partinannhip are founded 
upon the reeordn of expulnion from the houne, an noted in the Journals of 
the Houne of Gommans. The above factn have heen pointed out by K. Nt 
Kernhaw, in hin paper on The Elertions for the Lon g Parliament 1640 Engl. 
Hint. Keview 1923, p. 507 f.; cf. alno ('al. State Papei's WHO — 40, p. XXVII ff.. 
et passim \ — Factn pointing in the same direction ahound in other documents 
and hintorical writingn relating to thin period. The eminent hintoriau of 
Elizabeth s reign repeatedly recurn to the coincidence of classes, religion and 
regionn. Cf. e. g. Froude, Elizabeth I. 8: ‘The interval of change under Enlwaiil 
VI. had not shaken the traditionary attachment of the Englinh s<|uiren and 
peanantry to the service of their ancentorn. The Protestants were confine»! 
chietiy to the great townn and neaportn.' [It. III. 208: ‘The Catholic npirit 
was natumlly »trongent where the people were leant ex|K»ne<l to contact with 
stmngers. In the midland and northern counties, where the feudal traditions 
lingered, the habits were unaltered and the nupemtitionn undis|>elleil. ... In 
nharp contrast, the merehant of the neaport was »Iriven to hin occupation t*» 
comprehend and utilize the knowleiige which was breaking upon niankind.' 
Cf. alno ib., III. 264; IV. 287: *l.ondon was the stronghold of Englinh Protes- 
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for the present exposition could hardly be found than these words 
bv the chief uuthoritv on Stuart historv who was himself hardlv 

• »r « | 

aware of the uature of the events as here pointed out, Sonic 
pages further back he has said: ‘If war there was to be, it was 
well that it should not be waged entirely on social or political 
grounds, and, above all, that it should not degenerate, like the 
troubles of the French Revolution, into a war of classes. It is 
true that, on the whole, the uobility and gentrv took the side of 
the King, whilst the townsnien and the yeomanrv took the side 
of the Parliament. Yet there were enough of Puritan nobles and 
gentlemeu, and enough of townsmen and yeomen who were not 
Puritans, to prevent the religious cleft from accurately coinciding 
with the. social cleft.’ 

In this case, as in so manv others, Gardiner seems to 
lmve allowed a certain discrepnncy betwecn facts and his own 
words in different places. He mentions the “notorious royalism 
of Ijondou merchants' 1 at the same time as he quotes evidence 
wliich points in a different direction. That London was the 
stronghold of the revolutionaries. was elear to contemporaries. 
0’Ewes writes in his di arv that the church policy of Charles I 
doubtless was “the main cause that put the two Houses, with the 
help of the City of London and other parts of the kingdom, to 
enter upou this great, high, aud dangerous design’ {vi*, the 
revolution: Gardiner, Hist. (Ireat Civil War I. 5 note), etc. 

If we sum up the general features presented hy the chains 
of events under treatment, we get the following pieture: Magim 
('arta and the Wars of the Roses in particular determined the policy 
of the Kughsh Kings in a direction which aimed at the weakening 
and destruction of the temporal as well as spiritual uobility. 
Ilence the practice of the Tudors, from Henrv VII to Elizabeth, 
of attainting peers and conHscating their propcrty. proceedings 


tantism.' Ib. 417: “The strenjrth of Protestantism lav amonj' tradesmen, 
art isans, and peasants.’ et»-.; ib. V. 45*1 f. 

1 This aupposed royalism on the part of the city of London, is illus 
trated hy their offer of a poor L. 5,200 on the Kings jroinjr north, in 163!*. 
a uift so paltry that the Kimr refused to accept it. It may be mentioned 
as a eomparison that siiijrle nohlemen on this occasion >;ave as much as 
L. 15,(XK). See letter to K.dw. Viscount Conway, Cat. State 1‘aperx pi.HS — HH, 
p. »123. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



!*. It. T-iljetrr**n 


i r»o 


which cnded bv redueiug the old nohilitv to utter politieal in- 

signiHeanee in the reign of James 1. A nioro sudden process. 

the fall. of tlie monasteries. swept away the power of the clergy. 

Along with these eveuts, the Upper Ilouse hy and hy eeased to 

eount, politically. But the poliey which sapped the power of the 

lords, nourished the veins of the middle classes, the merehants 

and the industrials, who were favoured hy the Kings aud aequired 

the lands and wealth as well as the politieal power lost by the 

nohilitv. Ilence the inereasing importance of the Lower Ilouse 

where the middle classes tinallv formed a vast maioritv. The 

merehants and industrials quite uaturally determined the result of 

the elections for towns and horoughs, and, when they had seeured, 

direetlv or indirectlv, the hetter part of the landed .estate in 

England, tliey as uaturally led in the elections for the shires. 

As long as the spoils of the nohilitv and clergy as well as of 

the Spauiards enriched the English Kings, they had mcans to 

assert themselves over against the Lower House, the only re- 

maining politieal power of the realm. In the reign of Charles 1, 

the last shreds of these spoils were consumed, and the English 

King had to face a foe who had unawares grown into the power 

hy which one of his predecessors was vamjuished at Kunnymede. 

As the issue there lay prineipallv betwecn the King and the 

barons, with tinal victorv for the latter. so the (»reat Revolution 

% 

was a hattle fought mainlv hy the bonnftoisie against the King. 
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De ekonomiska svårigheter, som ännu alltjämt, fyra år efter universitetet» 

världskrigets slut, göra sig kännbara såsom dess efterverkningar, förhållanden 
hava även under detta läsår gjort det nästan omöjligt för stats¬ 
verket att bispringa universitetet med några mera betydande nya 
anslag; och den ljusare framtid, till vilken man har att ställa sitt 
hopp, kan ännu icke skönjas. 


Under det gångna läsåret har H. M. Konunuen visat uni- Konungens 

bc hö k 

versitetet nåden att besöka detsamma, vid Lunds Fysiografiska 
Sällskaps å imi versi tetet firade 150-årsfest den 2 december. H'. M. 
deltog såväl i själva festen å universitetet som i festmiddagen å 
akademiska föreningen och mottog en uppvaktning med fackeltåg 
av studentkåren. 


Vid samma tillfälle beredde universitetets kansler, själv Kansiersbesök. 
hedersledamot av fysiografiska sällskapet, universitetet glädjen av 
ett besök, som utsträcktes till några dagar och varunder kanslern 
begagnade tillfället att personligen taga kännedom om åtskilliga 
un i v e rsitetsf rågo r. 


Bland universitetets professores emeriti hava under läsåret 
tvänne gått hädan. 

Den 3 januari avled professor emeritus i romersk vältalighet 
och poesi Carl Magnus Zander. Zander var en på sitt område 
utomordentligt lärd man; mycket få professorer torde så full¬ 
ständigt hava behärskat sin vetenskap, som han behärskade den 
klassiska filologien. Men Zander besatt även på andra områden 
— däribland sådana, som lågo hans eget ganska fjärran — en 
omfattande bildning. En mycket känslig och på samma gång en 


Avlidna eme¬ 
riti och uni¬ 
versitetslärare. 




Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



6 


Årsberättelse 


utpräglat originell natur, föreföll han kanske vid flyktig bekant¬ 
skap lätt att såra. Men många bland hans kamrater skola minnas 
honom såsom en vänfast och hjälpsam man, med en ovanlig 
förmåga att fängsla och kvarhålla dem, som en gång kommit 
honom nära. 

Den 1 maj bortgick professor emeritus i oftalmiatrik Miehael 
Kolmodin Löwegren i den höga åldern av 87 år. I sin krafts 
dagar var Löwegren en av vårt lands mest kände och mest an¬ 
litade ögonläkare, liksom han var en bland de första praktiker, 
som specialiserade sig på detta område. Men hans specialitet 
hindrade honom icke att under en följd av år vara lasarettsläkare 
vid Malmöhus läns lasarett. Den hindrade honom icke heller att 
i ungdomen förvärva och in på höga ålderdomen upprätthålla en 
grundlig insikt i de klassiska språken, vilken bland annat satte 
honom i stånd att efter sitt avskedstagande utgiva de »Hippo- 
kratiska skrifterna» i svensk översättning. 

Två bland universitetets i tjänst varande docenter hava under 
läsåret avgått med döden: Knut Otto Holmquist, som avled den 
12 april, och Tyko Folke Alin, som avled den 17 i samma 
månad. Holmqvist hade under längre tid varit konservator vid 
zoologiska museet, innan han, vid framskridna år, kom att med 
denna befattning förena ställningen såsom docent i zoologi. Alin. 
som bortgick i unga år, hade ägnat huvudparten av sin verksam¬ 
het åt läroverken. 


Avlidna 

studenter. 


Följande studenter hava under året avlidit: med. kand. 
Hans Sigfrid Görrel, ld, den 31 januari 1923; til. kand. Axel 
Erik Salomon Fröling-Dahl, mim, den 26 april 1923; Erik Wil¬ 
helm Lundberg, bl., den 22 augusti 1922. 


Pensionerade 
ocb avgångna 
professorer 
och lärare. 


Några bland universitetets lärare hava lämnat sin befatt¬ 
ning antingen på grund av uppnådd åldersgräns eller på grund 
av förflyttning till annat ämbete. Sålunda har universitetet att 
uttala sin tacksamhet, för förtjänstfullt arbete, åt båda sina pro¬ 
fessorer i matematik, vilka under läsåret avgått ur tjänsten, pro¬ 
fessorerna Torsten Brodén och Nids Erik Nörlund. Medan 
omständigheterna så fogade, att plats vid universitetet icke kunde 
beredas Brodén förr än vid tämligen framskridna år, då han redan 
hade en mycket omfattande vetenskaplig produktion bakom sig. 
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erhöll Nörluud redan vid 27 års ålder universitetets då inrättade 
andra professur i matematik. Brodén har nu avgått på grund av 
uppnådd pensionsålder; Nörlund däremot har övertagit en honom 
erbjuden professur vid Köpenhamns universitet. Naturligen kan 
universitetet — om det ock med smärta ser sig berövat en sådan 
kraft — icke förtänka Nörlund, att han velat återvända till sitt 
fädernesland och det universitet, där han vunnit sin utbildning. 

Universitetet har på liknande satt förlorat en annan av sina 
framstående medlemmar, i det professoren i fysik Carl Manne 
Georg Siegbakn mottagit kallelse till professor i samma ämne vid 
Uppsala universitet. Att Siegbahn, som allt från början varit 
lärjunge vid Lunds universitet och där lagt grunden till sin syn¬ 
nerligen framskjutna ställning inom vetenskapen, nu övergivit 
detsamma, förklaras därav, att den fvsikalisica institutionen vid 
Uppsala universitet, som har en vida fullkomligare utrustning 
än institutionen i Lund har och under överskådlig framtid kan 
hoppas få, erbjuder en energisk och begåvad experimentalfysiker 
större utsikter till betydande vetenskapliga resultat. 

På grund av uppnådd pensionsålder avgick med januari 
månad innevarande år professor Göran Magnus Pfannemtill. Efter 
att såsom docent och professor hava verkat såsom lärare i olika 
teologiska ämnen blev Pfannenstill, med avsteg från den dittills 
följda regeln, utnämnd till »förste teologie professor», ehuru icke 
den äldste professor i fakulteten. Han visade sig emellertid denna 
hederstitel i särdeles hög grad värdig, icke blott genom den för¬ 
ståndets klarhet, varför han varit känd ända sedan studieåren, 
utan lika mycket och än mer genom en otaliga gånger i hand¬ 
ling ådagalagd hjärtats godhet. 

Ävenledes på grund av uppnådd åldersgräns har under läs¬ 
året universitetets kapellmästare Carl Alfred Berg lämnat sin 
tjänst. Berg har i 25 år innehaft kapellmästaretjänsten men hade 
långt dessförinnan skaffat sig anseende såsom en skicklig anförare 
för studentsångföreningen och har, såsom allom bekaut, under 
årens lopp stegrat detta anseende till stor berömmelse inom hela 
vårt land och utöver dess gränser. 

Under läsåret har en professorsinstallation ägt rum: den 
16 oktober 1922 installerades professor Lennart Smith, som där¬ 
vid föreläste om »Atomernas vikter». 




Profesaors- 

inst&llation. 
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Personalför¬ 
ändringar och 
förordnanden. 


Kungl. Maj:t har utnämnt och förordnat: den 15 juni 1922 
docenten vid universitetet, fil. d:r Carl Olof Gudmund Borelius 
att vid Kungl. Tekniska Högskolan vara professor i fysik samt 
den 15 december 1922 professorn vid universitetet M. Siegbahn 
att vid Uppsala universitet vara professor i fysik. 

Kungl. Maj:t har den 30 december 1922 förordnat f. d. 
överläkaren vid Lunds hospital och asyl, med. d:r O. T. Nerander 
att uppehålla de förenade befattningarna som överläkare vid 
nämnda hospital och asyl samt professor i psykiatri vid universi¬ 
tetet under tiden fr. o. m. den 1 januari 1923 tillsvidare, intill 
dess de samma blivit med ordinarie innehavare försedda, och 
denne tillträtt befattningarna. 

Kanslersämbetet har meddelat följande förordnanden : 

den 2 juli 1922 för prof., fil. d:r Edward Theodor Walter 
att under ytterligare två år, räknat från och med den 1 septem¬ 
ber 1922, vara lektor i tyska språket vid universitetet ; 

den 12 juli 1922 för med. lic. Werner Möller att vara bi¬ 
trädande lärare i kirurgi, för fil. lic. Gustaf Ljunggren att med¬ 
dela föreskrivna kurser i allmän kemi för medicine studerande, 
båda under tiden 1 september 1922—31 augusti 1923, och för 
med. lic. B. L. Brahme att under tiden 1 september—31 decem¬ 
ber 1922 meddela föreskrivna kurser i allmän sjuk vårdsteknik; 

samma dag för docenten David Holmdahl att under tiden 
1 september 1922—31 augusti 1923 vara biträdande lärare i fysi¬ 
kalisk diagnostik; 

samma dag för docenten C. W. von Sydow att under ar 

1922 vara föreståndare för Gunnar Olof Hvltén-Cavallius’ stiftelse 

* 

för svensk folkminnesforskning. 

samma dag för fil. lic. Hugo Sebelius att från och med den 
1 juni 1922 tillsvidare under vakans uppehålla laboratorsbefatt- 
ningen i kemi; 

den 19 juli 1922 för docenten Malte Ljungdahl att föreläsa 
i klinisk medicin under januari 1923 mot befrielse från viss an¬ 
nan undervisning; 

den 25 augusti 1922 för docenten Arvid Uhler att från och 
med den 1 september 1922 under vakans uppehålla det ena pro- 
fessorsämbetet i matematik; 

den 17 uovember 1922 för docenten Assar Iladding att 
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under år 1923 vara assistent i mineralogi vid geologisk-mineralo- 
giska institutionen; 

den 6 december 1922 för docenten A. Nygren att under 
exameusperioden i december 1922 förrätta vissa kateketiska prov; 

samma dag, för med. kand. Gunnar Ahlgren att under är 
1923 vara assistent vid fysiologiska institutionen; 

den 15 december 1922 för docenten Göte Turesson att un¬ 
der år 1923 vara assistent vid botaniska institutionens växtfysio- 
logiska avdelning; 

den 6 januari 1923 för med. kand. Arvid Lindau att under 
år 1923 vara biträdande lärare i patologi; 

den 15 januari 1923 för docenten C. E. D. Fehrman att 
under år 1923 vara lärare i symbolik samt förrätta de i ämnet 
förekommande licentiatexamina; 

samma dag för docenten S. D. Wicksell att under år 1923 
vara lärare och examinator i statistik; 

samma dag för fil. lic. Axel E. Lindh att under år 1923 
vara assistent vid fysiska institutionen; 

samma dag för docenten Folke Ryde att från och med den 
1 januari 1923 under vakans uppehålla det andra professorsäm- 
betet i matematik; 

samma dag för med. kand. Ivar Behring att under år 1923 
vara assistent vid patologiska institutionen; 

den 20 januari 1Q23 för docenten C. H. Rosén att från 
och med den 1 februari 1923 under vakans uppehålla lediga 
professorsämbetet i systematisk teologi med undervisningsskyl- 
dighet i teologisk etik; 

den 24 januari 1923 för docenten D. Holmdahl att under 
februari och mars 1923 leda kurs i fysikalisk diagnostik och för 
med. lic. M. Odin att vara biträdande lärare vid samma kurs; 

samma dag för fil. lic. B. L. Brahme att under april—maj 
1923 leda kurs i icke-fysikaliska undersökningsmetoder; 

samma dag för med. licentiaterna M. Odin och II. Lapidus 
att under år 1923 leda kurser i allmän sjukvårdsteknik, den förre 
den kurs, som anordnats under april och maj, samt den senare 
den kurs, som anordnats under februari och mars; 

den 31 januari 1923 för f. d. kapellmästaren, fil. d:r Alfred 
Berg att från och med den 1 januari 1923 under vakans uppe¬ 
hålla lediga kapellmästarebefattningcn; 
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samma dag för musikdirektören, fil. lic. Birger Aurep-Nor- 
din att från och med den 1 januari 1923 tillsvidare uppehålla 
undervisningen och examinationen i liturgisk sång och fram- 
sägning; 

den 12 februari 1923 för professorn vid universitetet i Upp¬ 
sala M. Siegbahn att under tiden 1 januari—31 maj 1923 uppe¬ 
hålla lediga professorsämbetet i fysik härstädes; 

den 28 mars 1923 för docenten C. W. von Svdow att under 
år 1923 vara föreståndare för Gunnar Olof Hyltén-Cavallius’ stif¬ 
telse för svensk folkminnesforskning; 

den 14 maj 1923 för fil. lic. II. Berlin att från och med 
den 13 april tillsvidare under vakans uppehålla lediga konser- 
vatorsbefattningen vid zoologiska institutionen; 

samma dag för docenten Alf Nyman att förestå examina¬ 
tionen i teoretisk filosofi den 11—31 maj 1923, då professorn 
Ilans Larsson vore upptagen av censorsgöromål. 

Mindre konsistoriet har den 9 september 1922, på därom 
gjord ansökan, beviljat amanuensen vid räntekammaren och kans¬ 
liet docenten R. Bergendal avsked från amanuensbefattningen 
ävensom förordnat e. o. amanuensen, jur. kand. Gösta Wetterlöf 
att från och med den 11 i samma månad vara amanuens vid 
nämnda räntekammare och kansli. 


Undervisning i liturgisk sång och välläsning har under höst¬ 
terminen 1922 meddelats av kapellmästaren, fil. d:r Alfred Berg ; 
under vårterminen 1923 har d:r Berg undervisat i taltcknik och 
framsägningskonst och musikdirektören, fil. lic. Birger Aurep- 
Nordin i liturgisk sång; hovrättsassessorn Hugo Ericsson har varit 
föreståndare för den praktiska kursen inom juridiska fakulteten; 
docenten Ragnar Bergendal har meddelat den till samma fakultets 
propedeutiska kurs hörande undervisning; med. lic. E. O. 8. Pe- 
tréu har vid Malmö epidemisjukhus meddelat föreskriven kurs i 
epidemiologi för medicine kandidater; artisten Fr. Krebs har 
meddelat en kurs i måleriets teori och teknik; målaren Hans 
Erlandsson har biträtt vid vården och konserveringen av uni¬ 
versitetets konstsamlingar; lektorn Karl Berlin har meddelat en 
kurs i uppmätning och avbildning av byggnadsverk och fil. mag. 
Nils Stensson har lett en kurs i allmän fotografi. 
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Gymuastikdirektören, fröken Estrid Ribbing har varit för¬ 
ordnad att under läsåret leda gymnastikövningar för kvinnliga 
studenter, och har v. häradshövdingen C. M. B. Fougstedt med¬ 
delat den vid universitetet under vårterminen 1923 anordnade 
kursen i bokföring. 

Till docenter hava förordnats: jur. d:r Ragnar Sven David 
Bergendal i civilrätt den 7 juni 1922; fil. d:r Johannes (Hannes) 
Eyelinus Sköld i slaviska språk den 23 juni 1922; fil. d:r Anders 
Gustaf Alsterberg i allmän fysiologi den 14 oktober 1922; fil. 
d:r Oskar Benjamiu Klein i teoretisk fysik den 24 november 
1922; fil. lic. Axel Olof (Olle) Holmberg i litteraturhistoria med 
poetik den 15 december 1922; fil. lic. Göte Wilhelm Turesson i 
botanik den 2<j december 1922; fil. lic. Nils Gunnar Carlsson i 
latinska språket och litteraturen den 27 januari 1923; fil. lic. 
Elis Gideon Hjalmar i fysik den 12 april 1923. 

Docenterna i romanska språk Marianne Mörn er, i kirurgi G. 
Pallin, i histologi och mikroskopisk anatomi Gösta Häggqvist, i 
teoretisk fysik T. Heurlinger blevo på egen begäran entledigade 
frän sina doceuturer, Marianne Mömer den 27 oktober 1922. 
Pallin den 14 november 1922, Häggqvist den (i december 1922 
och Heurlinger den 9 februari 1923. 

Såsom amanuenser hava tjänstgjort: vid anatomiska insti¬ 
tutionen: E. Ebert och Seved Bergendal; vid histologiska insti¬ 
tutionen: J. E. Karstrup; vid fysiologiska institutionen: H. L. 
Grönwall och Dan O. Svensson; vid patologisk-anatomiska insti¬ 
tutionen: T. O. Skoog och Hj. Frendel; vid medicinskt-kemiska 
institutionen: Y. Plvm Forshell och K. G. Jensen-Carlén; vid 
medicinska khuiken: Ellen Persson, Herman Lapidus, F. G. Blix 
och H. Malmros; vid kirurgiska kliniken; C. R. E. Brandberg 
och S. M. Wahlgren; vid oftalmiatriska kliniken W. Möller och 
S. G. Schiller; vid pediatriska kliniken: Å. G. Schéle och B. L. 
Brahme; vid tuberkulosavdelningen: Ruth Johansson och do¬ 
centen Stenström; vid obstetrisk-gynekologiska kliniken: R. Hall¬ 
gren och S. von Wachenfeldt; vid otiatriska kliniken: E. Bratt- 
ström; vid ortopediska kliniken: S. M. Wahlgren och R. C. M. 
Ivarsson; vid röntgeninstitutet: Yngve Olsson och Sven Jung- 
hagen; vid konstmuseet: G. A. V. Thomteus och Uno Otterstedt; 
vid historiska museet samt mynt- och medaljkabinettet: S. O. E. 
Källström och B. A. Engström; vid humanistiska sektionens semi- 
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nariebibliotek: biblioteksamanuensen Kuutzel; vid geografiska in- 
stitutioneu: G. F. Ekstrand; vid matematiska seminariet: docen¬ 
terna Svensson och Uhler samt fil. lic. S. Sjöberg; vid astrono¬ 
miska observatoriet: J. B. Ohlsson och A. Corin; vid botaniska 
institutionens systematiska avdelning: G. Sjöstedt och H. Blom¬ 
gren; vid samma institutions fysiologiska avdelning: V. Holm¬ 
gren och G. Sjöstedt; vid fysiska institutionen: J. Tandberg och 
E. Hulthén; vid geologisk-mineralogiska institutionen: O. Isberg 
och S. Holgersson; vid kemiska institutionen: G. Sjöström, S. Hag¬ 
man och H. Nilsson; vid zoologiska institutionen: G. Thulin och 
II. Bergman; vid institutionen för ärftlighetsforskning: docent Tu- 
resson och I. Beckman; och vid räntekammaren och kansliet: 
Gösta Wetterlöf. 


Till e. o. amanuenser hava förordnats: vid fysiologiska in¬ 
stitutionen: D. O. Svensson fr. o. m. V 6 1922; vid röntgeninsti¬ 
tutet: S. Junghagen för ett halft år, räknat fr. o. m. 4 /s 1922, ocli 
H. Thulin för år 1923; vid histologiska institutionen: G. N. Fogcl- 
gren, K. Rosén och H. G. W. Hellsten för tiden */ 9 1922— 31 /« 
1923; vid historiska museet: B. Engström; vid med.-kemiska in¬ 
stitutionen: N. Bildsten fr. o. m. V 9 1922; vid kemiska institu- 
tiouen: Erik Larsson fr. o. m. V 10 1922; vid zoologiska institu¬ 
tionens zootomiska avdelning: Brita Carlqvist och K. Ander; vid 
fysiologiska institutionen: J. E. Lehmann fr. o. m. V 9 1922 och 
Bo Sahlin fr. o. m. l /i 1923; vid botaniska institutionens fysiol. 
avdelning: N. Stålberg för år 1923; vid samma institutions system, 
avdelning: N. B. Walldén och H. T. Rosenberg t. o. m. den 
31 /i 2 1923; vid fysiska institutionen: G. Johansson, K. Roth- 
stein för vt. 1923; vid semiuariet för klassisk fornkunskap och 
antikens historia: B. Edmar för år 1923; vid konstsamlingarna: A. 
Borelius och O. Antonsson för år 1923; vid astronomiska obser- 
vatoriet: N. P. Ambolt fr. o. ra. Vi 1923; vid anatomiska insti¬ 
tutionen : T. Wadstein, A. C. L. Henriksson och C. G. Ingvarsson 
för år 1923 samt Sv. Måhlén för ett år, räknat fr. d. 16 /s 1923; 
vid rättsmedicinska institutionen: A. Lindau fr. o. m. 1 /i 1923; 


vid geografiska institutionen: H. Svensson för år 1923; vid in¬ 
stitutionen för ä 

kliniken: Ake Wilton för tiden 1 april—31 maj 1923. 

Universitetets lärarepersonal utgjordes den 31 maj 1923 av 
53 professorer, 1 astronomie observatör, 1 föreståndare för den en- 


rftlighetsforskning: K. O. Tedin; vid medicinska 
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tomologiska avdelningen av zoologiska institutionen, (33 docenter, 
4 assistenter, av vilka en tillika var docent, 3 lektorer, 2 t. f. 
exercitiemästare samt lo t. f. lärare, av vilka sju även voro 
docenter. 

Av de med fast lön förenade läraretjänsterna voro följande 
lediga, nämligen: professorsämbetena i teologisk etik, i psykiatri, 
i sanskrit med jämförande indoeuropeisk språkforskning, ena pro- 
fessorsämbetet i historia, båda professorsämbetena i matematik, 
professorsämbetet i fysik, laboratorsbefattningen i kemi, kapell- 
mästarebefattningeu, befattningen som gymnastiklärare och fäkt- 
mästare samt ritmästaretjänsten. 

De vid fakulteter och sektioner fästade docentstipendierna 
hava under läsåret eller del därav innehafts av följande docenter: 
teologiska fakultetens docentstipendium n:r 1 av A. Th. S. Ny¬ 
gren, n:r 2 av E. Eidem t. o. m. 30 april 1923 och n:r 3 av 
C. H. Rosén t. o. m. 31 december 1922; juridiska fakultetens 

3 

docentstipendium n:r 1 av E. R. Lindahl och n:r 2 av N. H. A. 
Hassler, n:r 3 av R. S. D. Bergendal fr. o. m. 1 juli 1922; 
medicinska fakultetens docentstipendium n:r 2 av G. Häggqvist 
t. o. m. 30 oktober 1922, n:r 3 av T. A. F. Stenström och n:r 
4 av Sven Ingvar; filosofiska gruppens inom humanistiska sek¬ 
tionen docentstipendium n:r 1 av A. Nyman och n:r 2 av G. A. 
R. Anderberg, historiska gruppens inom samma sektion docent¬ 
stipendium n:r 1 av S. Bonnesen, n:r 2 av L. F. B. Lagerroth, n:r 
3 av A. O. Holmberg fr. o. m. 1 januari 1923, n:r 4 av Hilma 
Borelius fr. o. m. 1 januari 1923 och n:r 5 av T. H. Kjellin; 
språkliga gruppens inom samma sektion docentstipendium n:r 1 
av Justus Lundberg, n:r 2 av G. F. J. Sahlgren. n:r 3 av A. M. 
Möruer t. o. m. 30 juni 1922 och av N. G. Carlsson fr. o. m. 
1 februari 1923, n:r 4 av S. B. Liljegren, n:r 5 av H. Smith, 

o 

n:r 6 av N. M. A. Åkerman och n:r 7 av S. Belfrage; huma¬ 
nistiska sektionens docentstipendium av A. W. Persson t. o. m. 
31 december 1922; matematiska gruppens inom matematisk-natur- 
vetenskapliga sektionen docentstipendium n:r 1 av F. A. Ryde, 
n:r 2 av K. G. Malmquist och n:r 3 av A. Uhler; fysisk-kemiska 
gruppens inom samma sektion docentstipendium n:r 1 av C. O. 
G. Borelius t. o. ra. 30 juni 1922 och n:r 2 av C. E. Ohlsson; 
biologisk-geografiska gruppens inom samma sektion docentstipen- 


Docent- och 
resestipendier 
Oscar II: s 
stipendium. 
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Tjänstledighet, 
vikariat tn. m. 


dium n:r 1 av G T. Troedsson, n:r 2 av H. G. Lundegårdh, n:r 3 
av J. 0. H. Frödin t. o. m. 31 december 1922 och därefter av 
G. W. Turessou samt n:r 4 av E. C. L. Naumann; matematisk¬ 
naturvetenskapliga sektionens docentstipendium av T. V. F. Heur- 
linger t. o. m. den 31 december 1922 och därefter av G. Alster- 
berg; medicinska fakultetens docentstipendier n:r 1 och 5 hava 
under läsåret stått obesatta. 

Riksstatens resestipendier för år 1923 hava icke utdelats. 

Konung Oscar II:s stipendium för år 1923 har tilldelats 
docenten Einar Naumann. 

Tjänstledighet har, förutom under kortare tid intill fjorton 
dagar, då sådan beviljats av prokanslem eller rektor, åtnjutits 
av nedannämnda befattningshavare, därvid följande personer inne¬ 
haft vikariat: 

undertecknad, rektor, för fullgörande av offentligt uppdrag den 
22 februari—28 mars och 14—30 maj 1923 från rektorsgöre¬ 
målen ; 

professorn Einar Löfstedt för fullgörande av sakkunnigupp¬ 
drag m. m. den 19 september—31 oktober 1922 från undervisnings- 
skyldigheten; vikarie: docenten M. Åkerman; 

professorn E. Kallenberg för fullgörande av offentligt upp¬ 
drag den 16 november—8 december 1922 samt på grund av sjuk¬ 
dom den 12 april—5 maj 1923 från undervisningsskyldigheteu; 
vikarie var ej förordnad; 

professorn E. Walberg för fullgörande av sakkunnigupp¬ 
drag den 1 februari—31 mars 1923; vikarie: lektorn A. Chr. 
Thorn; 

professorn Cl. Lindskog för fullgörande av riksdagsmanna- 
uppdrag den 15 januari—9 maj 1923 från undervisningsskvldig- 
heten; vikarie: docenten Axel W. Persson; 

professorn E. Wrangel för vetenskapligt arbete den 18 fe¬ 
bruari—30 april 1923; vikarie: docenten i Uppsala J. H. Cornell; 

professorn L. Weibull för vetenskapligt arbete den 1 fe¬ 
bruari—10 maj 1923 från undervisnings- och examinationsskvl- 
dighet; vikarie: docenten S. Bonnesen; 

professorn Martin P:n Nilsson för fullgörande av sakkunnig¬ 
uppdrag den 1 mars—30 april 1923; vikarie: professor emeritus 
L. Kjellberg i Uppsala; 
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professorn Sigfrid Wallengren för dito den 22 februari—5 
maj 1923; vikarie: docenten Fr. Lagerroth; 

professorn Fr. Böök för vetenskapligt arbete den 9 april—9 
maj 1923 från halva undervisningsskyldigheten; vikarie var ej 
förordnad; 

o 

docenten A. Hassler för tjänstgöring som t. f. professor 
vid Stockholms högskola under hela läsåret; 

docenten H. Kjellin för tjänstgöring som professor vid uni¬ 
versitetet i Dorpat den 1 september—21 november 1922 samt den 
15 januari—31 maj 1923; 

docenterna Axel W. Persson den 1 september—10 november 
1922, Th. Stenström den 1 oktober—31 december 1922, E. Nau- 
mann den 1 oktober—15 december 1922, S. Ingvar under vår¬ 
terminen 1923, H. Sköld den 11 januari—10 april 1923, H. 
Smith den 15 januari—31 maj 1923 och K. G. Malmquist den 
1 mars—15 maj 1923 för utrikes resor i studiesyfte; 

docenten A. Norlind för tjänstgöring vid Birkagårdeus folk¬ 
högskola den 1 november 1922—31 maj 1923; 

docenten Olle Holmberg för tjänstgöring som t. f. professor 
vid Stockholms högskola den 1 mars—31 maj 1923; 

konservatorn, docenten Otto Holmqvist på grund av sjuk¬ 
dom den 14 augusti 1922—31 mars 1923; vikarie: docenten G. 
Alsterberg; 

densamme på grund av dito den 1—12 april 1923; vikarie: 
Hl. d:r II. Berlin; 

föreståndaren för ortopediska kliniken och polikliniken, med. 
lic. G. Frising för utrikes resa 2—14 oktober 1922; vikarie var 
ej förordnad; 

amanuensen vid kvinnokliniken, med. lic. R. Hallgren den 
15 juni—15 augusti 1922; vikarie: med. kand. S. von Wachenfeldt; 

o 

amanuensen vid pediatriska kliniken, med. lic. A. Schéle 
den 16 juni—1 juli 1922; vikarie: docenten I). Holmdahl; 

amanuensen vid dito, med. lic. L. Brahme på grund av 

o 

sjukdom den 27 januari—26 mars 1913; vikarie: med. lic. A. 
Schéle; 

amanueusen vid med. kliniken, med. kand. G. Blix den 1 
september—1 oktober 1922; vikarie: med. lic. Ellen Persson; 

amanuensen vid dito, med. kand. H. Malmros uuder januari 
1923; vikarie: med. lic. H. Lapidus; 
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amanuensen vid ortopediska kliniken, ined. lic. R. Ivarsson 
den 1 maj—9 juni och 20 augusti—10 september 1923; vikarie: 
med. kand. R. Boreliusoch 

amanuensen vid röntgeninstitutet, med. lic. S. Junghagen 
den 4—26 mars samt 16 juni—31 augusti 1923; vikarie: med. 
kand. II. Thulin. 

Bland utmärkelser, som tillfallit universitetets förre och nu¬ 
varande lärare och tjänstemän, må här nämnas följande: 

Professor emeritus C. M. Furst har utnämnts till kom¬ 
mendör av Kungl. Nordstjämeorden, l:sta klassen; professorn 
I. Broman har utnämnts till kommendör av samma orden, 2:dra 
klassen; professorn M. F. Böök, räntmästaren O. G. Regnéll och 
f. d. förste bibliotekarien A. Malm hava utnämnts till riddare 
av samma orden; f. d. räutmästaren R. Eklundh har utnämnts 
till kommeudör av Kungl. Vasaorden, l:sta klassen. 

Professorn E. Wrangel har utnämnts till kommendör av 
Danska Dannebrogsorden, 2:dra klassen; professorn Martin P:n 
Nilsson har utnämnts till kommendör av Finlands vita Rosens 
orden 2:dra klassen. 

Professor emeritus C. M. Furst har erhållit Kungl. Fysio- 
grafiska Sällskapets i Lund minnesmedalj i guld och har blivit 
utsedd till ledamot av Det Kongelige Dansko Videnskaberues 
Selskab; professorn J. Forssman har kallats till ledamot av sist¬ 
nämnda sällskap och erhöll i oktober 1922 Svenska läkaresäll¬ 
skapets pris; professorn Broman erhöll i oktober 1922 Regnellska 
priset av Sv. läkaresällskapet; professorn Karl Petrén har kallats 
till ledamot av Societas medico-chirurgica, Edinburgh, till hedersle¬ 
damot av Köpenhamns medicinska sällskap och har erhållit för år 
1923 »Legatet til Fremme av lajgevidenskabelig Forskning, sa?rlig 
vedrerende Sukkersvgdommen>• (Köpenhamn); professorn Charlier 
har utsetts till hedersledamot av Finska forstsamfundet och till 
ledamot av Det Kongelige Danske Videnskabernes Selskab; pro¬ 
fessorn H. Nilsson-Ehle har utnämnts till D:r phil. honoris causa 
vid universitetet i Breslau och har kallats till hedersledamot av 
Finska hushållningssällskapet, till hedersledamot av Association 
of Economic Biologists, England, och till ledamot av Letterstedtska 
föreningen; docenten S. Bonnesen har valts till ledamot av 
Vetcuskaps-societeten i Lund. 
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Professorn Martin P:u Nilsson liar på särskild inbjudan vid 
universitetet i Aberystwyth i Wales givit en serie av 7 föreläs¬ 
ningar över Minoan-Mveenaean Religion and its survivals in the 
(Treek Religion; professorn E. Löfstedt var under september och 
oktober 1922 inbjuden att föreläsa i latin vid Köpenhamns uni¬ 
versitet. 

Docenten N. Heribert-Nilsson har av Kungl. Fysiografiska 
sällskapet i Lund erhållit Westrupska priset och av Zoologiscli- 
botanisehe Gesellschaft i Wien Rainermedaljen, kapellmästaren 
C. A. Rerg har av H. M. Drottningen av Hollaud erhållit en 
minnesmedalj i silver med anledning av Hennes Majrts besök i 
Sverige. 


Kungl. Majrt har nedaunämnda dagar anvisat följande be¬ 
lopp ur de till Kungl. Majrts disposition a universitetets stat för 
här nedan angivna år stående medel, nämligen: 

den 4 augusti 1922 ur 1922 års medel 800 kronor till be¬ 
stridande av kostnaderna för infött rvskt biträde vid undervis- 

% 

ningen i slaviska språk vid universitetet; 

samma dag dels ur 1922 års medel 895 kronor 83 öre oeh 
dels ur 1923 års medel 724 kronor 17 öre till bestridande av 
kostnaderna för avlöning åt ett kvinnligt tekniskt biträde vid 
histologiska institutionen i Lund; 

den 4 maj 1923 1,800 kronor att utgå med dels 1,379 kro¬ 
nor K öre av de å universitetets i Lund stat för tiden 1 januari 
-—30 juni 1923 uppförda model samt dels med 420 kronor 92 
öre av motsvarande å universitetets stat för budgetåret 1923— 
1924 uppförda medel för förfärdigande av embryoualsnittserier 
och bestridande av därmed förenade kostnader; 

den 17 maj 1923 ur de för budgetåret 1923—1924 upp¬ 
förda medel 1,700 kronor till avlöning av ett tekniskt biträde vid 
fysiologiska institutionen; 

samma dag ur de för budgetåret 1923—1924 uppförda me¬ 
del 1700 kronor till avlöning av ett tekniskt biträde vid histo¬ 
logiska institutionen. 


Kungl. brev. 
A. Anslag ur 
medel till 
Kungl. Majrts 
disposition. 


Den 15 juni 1922 har Kungl. Majrt avlåtit nådigt brev till 
statskontoret angående vissa anslag till universiteten i Uppsala 
och Lund samt Karolinska institutet. 


2 


B. övriga 
Kungl. brev 
och departe- 
mentshand- 
llngar. 
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Enligt beslut samma dag har Kuugl. Maj:t ställt till förfo¬ 
gande av underteckuad, rektor, av det utav riksdagen på extra 
stat för 1923 anvisade reservationsanslaget för anordnande av 
populärvetenskapliga föreläsningar utom universitetsstaden ett be- 
lopp av 2,250 kronor. 

Samma dag har Kungl. Maj:t anvisat ytterligare anslag av 
2,000 kronor till bestridande av kostnaden för inlösen för univer¬ 


sitetsbibliotekets räkning av Victoria Benedictssous litterära kvar- 
låtenskap, att utgå från reservationsanslaget till extra utgifter. 

Samma dag har Kuugl. Maj:t avlåtit nådigt brev till läns- 
stvrclsen i Malmö angående vissa anslag till universitetet. 

Samma dag har Kungl. Maj:t avlåtit nådigt brev till läns- 
styrelseu i Malmö angående anslag till materiell m. m. för vissa 
iustitutioner och inrättningar vid universitetet. 

Samma dag har Kuugl. Maj:t, enligt nådigt brev till läns¬ 
styrelsen i Malmö, ställt till förfogande av direktionen över Mal¬ 
möhus läus sjukvårdsinrättningar i Lund ett av riksdagen på 
tilläggsstat för år 1922 anvisat förslagsanslag, högst 300,000 kro¬ 
nor, till hickande av driftkostnaderna vid nämnda sjukvårdsin¬ 
rättningar. 

Samma dag har Kungl. Maj:t avlåtit nådigt brev till stats¬ 
kontoret angående anslag till kurser i skyddskoppympuiug. 

Samma dag har Kungl. Maj:t avlåtit nådigt brev till stats¬ 
kontoret angående anslag till undervisning i epidemiologi för 
medicine kandidater. 

Samma dag har Kungl. Maj:t låtit meddela, att riksdagen, 
i enlighet med Kungl. Maj:ts förslag, till ersättning för opposi¬ 
tion å disputationsavhandling åt person, som icke tillhörde veder¬ 
börande universitets eller karolinska mediko-kirurgiska institutets 
lärarkår, för tiden 1 januari—30 juni 1923 anvisat ett förslags¬ 
anslag, högst 1,250 kronor. 

Den 14 juli 1922 har Kungl. Maj:t medgivit att med pato¬ 
logiska institutionen i Lund finge sammanbyggas en likkällare för 
Malmöhus läns sjukvårdsinrättningar i Lund. 

Samma dag har Kungl. Maj:t funnit gott tillerkänna pro¬ 
fessorn Edv. Rodhe tillfällig löneförbättring för tiden 1 januari 
1922—30 april 1923 med ett tusen kronor för år räknat. 

Samma dag har Kungl. Maj.t funnit gott tillerkänna pro- 
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fessom G. Aulén tillfällig löneförbättring för tiden den 1 januari 
—30 april 1922 med ett tusen kronor för år räknat. 

Samma dag har Kungl. Maj:t förklarat professorn, förestån¬ 
daren för universitetets historiska museum samt mvnt- och me- 
daljkabinett S. O. H. Rydbeek berättigad att av den tid, han 
innan tillträdet av sina befattningar utfört arbete i statens tjänst, 
för erhållande av älderstillägg räkna sig tillgodo fem år. 

Den 28 juli 1922 har Kungl. Maj:t meddelat beslut rörande 
ändrad lydelse av mom. c) uti punkten 9 av de till staten för 
universitetet, i Lund hörande särskilda föreskrifter. 

Den 18 augusti 1922 har Kungl. Maj:t meddelat resolution 
angående behörighet för Siri Theodora Fagerström att inskrivas 
såsom studerande vid universitetet. 


Den 1 september 1922 har Kungl. Maj.t medgivit, att till 
varj och en av peusionstagarna i pensionsinrättningen för änkor 
och barn efter ämbets- och tjänstemän vid Lunds universitet finge 
under år 1922 såsom tillfälligt understöd utbetalas ett belopp 
motsvarande hälften av den från inrättningen för samma år ut¬ 
gående pensionen. 

Den 29 september 1922 har Kungl. Maj:t funnit gott med¬ 
giva att med åtgärder för återbesättande av kemielaborators-. 
befattningen vid universitetet må anstå tillsvidare intill den 1 
juli 1923! 

Den 27 oktober 1922 har Kungl. Maj:t förklarat f. d. do¬ 
centen vid universitetet, lektorn X. O. Heinertz berättigad att av 
den tid, han innan tillträdet av sin befattning utfört arbete i sta¬ 


tens tjänst, för erhållande av älderstillägg räkna sig till godo tio 


år sex månader femton dagar. 

Den 30 november 1922 har Kungl. Maj:t meddelat resolu¬ 
tion angående tillstånd för Inez Helena Gustava Uddenberg att 
innehava assistentbefattning vid patologiska institutionen i Lund. 

Den 13 januari 1923 har Kungl. Maj.t meddelat resolution 
angående med. lic. W. Möllers besvär däröver, att med. lic. E. 
Brattströin förordnats till amanuens vid kliniken för öron-, näs- 


och halssjukdomar. 

Den 19 januari 1923 har Kungl. Maj.t utfärdat bestäm¬ 
melser angående professorns i psykiatri och observatoms i astro¬ 
nomi vid universitetet undervisningsskyldighet m. m. 
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Den 2 februari 1923 har Kuugl. Maj:t medgivit, att av den 
s. k. Jollain8ka fondens ränteavkastning finge under vårterminen 
1923 till lektorn i franska språket vid universitetet i Lund V. K. 

J. Pinot utgå 150 kronor mot skyldighet för honom att, utöver 

\ 

den honom såsom universitetslektor redan åliggande kostnadsfria 
undervisningsskvldighet, åt studerande meddela kostnadsfria lek¬ 
tioner i fransk konversation till ett antal av 4 under terminen, 
varvid i varje lektion högst 2 studerande skulle deltaga såsom 
elever. 

Den 9 februari 1923 har Kungl. Majrt meddelat resolution 
angåeude behörighet för löjtnanten i Kungl. Flottans reserv IL 

c 

Åkerlund att såsom studerande inskrivas vid universitetet m. m. 

Samma dag har Kuugl. Maj:t meddelat resolution angåeude 
behörighet för professorn vid Abo akademi Johannes Sundwall att 
komma i åtanke och bliva bedömd vid tillsättandet av den lediga 
professuren i klassisk fornkunskap och antikens historia vid uni¬ 
versitetet i Uppsala. 

Pen 2 mars 1923 har Kungl. Maj:t medgivit, att prof. K. 
M. G. Siegbahn finge under den tid, lian jämlikt Kanslersäm- 
betets förordnande av den 12 februari 1923 uppehälle professuren 
i fysik vid universitetet i Lund, härför åtnjuta gottgörelse med 
så stort belopp, att hans sammanlagda iukomst av statsmedel 
uppginge till vad som skulle hava tillkommit honom, därest han 
varit ordinarie innehavare av professuren. 

Den 13 april 1923 har Kungl. Majrt förklarat hinder ieke 
möta för återbesättande i vanlig ordning av en genom andre 
bibliotekarien F. E. Nosslins avgång ledigbliven andre biblioteka¬ 
riebefattning. 

Den 27 april 1923 har Kungl. Maj:t meddelat beslut an¬ 
gående fortsatt indragning av vissa profossorsprebenden m. m. 

Den 2 maj 1923 har Kungl. Majrt meddelat utslag på de 
besvär, f. d. docenten vid universitetet, lektorn P. K. Sörensson 
i underdånighet anfört över skolöverstyrelsens beslut den 15 juni 
1922 i fråga om bemälde Sörens sons uppflyttning i lönegrad. 

Den 4 maj 1923 har Kungl. Majrt meddelat resolution an- 

A 

gående rätt för Björn Ivar Åstrand att, utan hinder därav att 
han ieke avlagt studentexamen, fä inskrivas vid universitetet i 
Lund samt där avlägga filosofie kandidatexamen i engelska, geo¬ 
grafi, nationalekonomi och pedagogik. 
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Den 11 maj 1923 har Kungl. Majrt dels fastställt av dom¬ 
kyrkoarkitekten T. Wåhlin uppgjorda ändrade ritningar till nv- 
hyggnad för medicinskt-kemiska och farmakologiska institutio¬ 
nerna dels ock ställt ett av riksdagen för inredning och möblering 
av vinden m. m. inom gamla biblioteksbyggnaden vid universi¬ 
tetet anvisat anslag ä 43,800 kronor till förfogande. 

Den 17 maj 1923 har Kungl. Majrt anbefallt statskontoret 
att ur det för budgetaret 1923—1924 beviljade extra reservations¬ 
anslaget å 30,000 kronor till tryckning av doktorsavhandlingar 
vid universiteten i Uppsala och Lund samt karolinska mediko- 
kirurgiska institutet för därmed avsett ändamål efter rekvisition 
i män av behov utbetala till det större akademiska konsistoriet 
i Uppsala 17,250 kronor, till det större konsistoriet i Lund 9,750 
kronor samt till lärarkollegiet vid karolinska mediko-kirurgiska 
institutet 3,000 kronor. 

Samma dag har Kungl. Majrt ställt till förfogande av rektor 
vid universitetet i Lund ett av riksdagen för budgetåret 1923— 
1924 anvisat extra reservationsanslag å 4,5tX) kronor såsom bidrag 
till täckande av kostnader för populära föreläsniugskurser, anord¬ 
nade från universitetet i Lund. 

Samma dag har Kungl. Majrt anbefallt statskontoret samt 
länsstyrelserna i Uppsala och Malmö att på rekvisition i mån av 
behov till vederbörande utbetala av riksdagen för budgetåret 1923 
—1924 anvisat extra reservationsanslag å 1,000 kronor till arvo¬ 
den a 100 kronor ät biträdande läkare samt till kostnader för 
materiell m. m., 25 kronor, vid en var av två kurser i skvdds- 
koppympning vid vartdera av universiteten i Uppsala och Lund 
samt vid en var av fvra dvlika kurser vid karolinska mediko- 

t 4* 

kirurgiska institutet. 

Samma dag har Kungl. Maj:t meddelat föreskrifter angående 
användningen av ett av riksdagen för budgetåret 1923—1924 
anvisat extra anslag å 9,400 kronor till anordnande vid epidemi¬ 
sjukhusen i Stockholm, Göteborg, Malmö och Uppsala av klinisk 
undervisning i epidemiologi åt medicine kandidater. 

Samma dag har Kungl. Majrt meddelat beslut i fråga om 
vissa universitetet beviljade anslag ä extra stat för budgetåret 
1923—24. 

Samma dag har Kungl. Majrt meddelat, att riksdagen i riks- 
staten upptagit det för budgetåret 1923—1924 anvisade ordinarie 
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Kauslerabrev. 
A. Anslag ur 
reservfonden. 


reservationsanslaget till resestipendier samt läroböckers, tidskrifters 
och lärda verks utgivande 15,000 kronor under ändrad titel: * till 
utgivande av tidskrifter, lärda verk och läroböcker». 

Samma dag har Kungl. ecklesiastikdepartementet meddelat, 
att riksdagen, med bifall till Kungl. Maj:ts förslag, i riksstaten 
för budgetåret 1923—1924 upptagit det ordinarie förslagsanslaget 
till Lunds universitet med 5.000 kronor. 

Samma dag har Kungl. Maj:t, sedan riksdagen höjt det ordi¬ 
narie anslaget till materiell m. m. för medicinska kliuikerna vid 
universitetet från 2,000 kronor till 3,000 kronor, ställt sistnämnda 
anslagspost till det större konsistoriets förfogande att av konsi¬ 
storiet årligen efter förefallande behov fördelas mellan kliuikerna. 

Samma dag har Kungl. Maj:t meddelat, att riksdagen, i 
enlighet med Kungl. Maj:ts förslag, till ersättning för opposition 
å disputatiousavhandling åt person, som icke tillhörde vederbö¬ 
rande universitets eller karolinska mediko-kirurgiska institutets 
lärarkår, anvisat på extra stat för budgetåret 1923—1924 ett an¬ 
slag å 1,500 kronor. 

Samma dag har Kungl. Maj:t lämnat föreskrifter angående 
fördelningen av ett för budgetåret 1923—1924 till förstärkande 
av materiellanslagen till vissa institutioner vid universitetet an¬ 
visat extra reservationsanslag å 75,000 kronor. 

Den 25 maj 1923 har Kungl. Maj:t medgivit att till en 
var av pensionstagarna i pensionsinrättningen för änkor och barn 
efter ämbets- och tjänstemän vid universitetet tinge för tiden l 
januari 1923—30 juni 1924 såsom tillfälligt understöd utbetalas 
ett belopp motsvarande hälften av den från inrättningen för 
samma tid utgående pensionen. 

Samma dag har Kungl. Maj:t meddelat beslut i anledning 
av en utav österrikiske undersåten, medicine doktorn Karl Kain/. 
gjord ansökning om tillstånd att vid universitetet i Lund avlägga 
medicinska examina. 


Följande anslag hava under ifrågavarande akademiska år 
av kanslersämbetet anvisats ur universitetets reservfond, nämligen: 

dert 2 juli 1922 till professorn L. Smith, för bestridande 
av kostnader för studiebesök å kemiska institutioner i Uppsala, 
Stockholm och Köpenhamn, 200 kronor; 
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samma dag, för inköp av en apparat för mikro-kinemato 
grafisk upptagning, avsedd att uppställas å botaniska institutionens 
fysiologiska avdelning och tillsvidare redovisas i inventarieför¬ 
teckningen för denna institution, högst 2,500 kronor; 

den 12 juli 1922, för inköp åt universitetets instrument- 
makareverkstad av en fräsmaskin och en gängskämingssvarv 
med till maskinerna hörande motor och övriga tillbehör, 3,000 
kronor; 

den 14 september 1922, för inköp åt botaniska museet av 
12 herbarieskåp, 4,000 kronor; 

den 6 oktober 1922, till bestridande av utgifter för akade¬ 
miska kapellet under senare halvåret 1922, 700 kronor; 

samma dag, till bestridande av utgifter för eldning och 
städning i sammanhang med de offentliga föreläsningarna i litur¬ 
gisk sång och talteknik under höstterminen 1922, 200 kronor; 

den 27 oktober 1922, för inlösen av en samling skioptikon- 
bilder och fotografiplåtar för konsthistoriska seminariets räkning, 
800 kronor; 

samma dag, för inköp av två ritbord med kartskåp och ett 
dokumentskåp samt för inbindning av böcker och uppfodriug av 
kartor för geografiska institutionens räkning, 2,100 kronor; 

den 14 november 1922, till inlösen av en till geologisk¬ 
mineralogiska institutionen erbjuden samling mineral och berg¬ 
arter, 500 kronor; 

samma dag, såsom bidrag till bekostande av dels en kurs i 
de fria konsternas teknik, uttryckssätt och metoder jämte biträde 
i vården och konserveringen av konstsamlingarna dels ock en 
kurs i uppmätning och avbildning av fornminnen och byggnads¬ 
verk, tillhopa 416 kronor 67 öre; 

samma dag, såsom bidrag till täckande av kostnaderna för 
professorn Otto Rvdbecks resa till en i Stockholm under tiden 
26 juni—1 juli 1922 hållen nordisk arkeologkongress, 225 kronor; 

den 17 november 1922, till infött rvskt biträde vid under- 
visningen i ryska språket, 800 kronor; 

den 15 december 1922 till täckande av brister, under år 

# 

1922 uppkomna dels å anslaget till underhåll och reparationer 
av universitetets byggnader och dels å anslaget till extra utgifter: 
för förra ändamålet högst 20,000 kronor och för det senare högst 
23,000 kronor; 
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samma dag, till täckande av brist i de till viss årlig av- 
gäld till biskopen i Lunds stift anslagna medel, 202 kronor 
35 öre; 

samma dag, för inköp av en räknemaskin för zoologiska 
institutionens räkning, 600 kronor; 

den 15 januari 1923 till Lunds studentkårs anförare under 
år 1922, kapellmästare A. Berg, 500 kronor; 

samma dag, för bekostande av tekniskt arbetsbiträde vid 
fysiologiska institutionen under tiden 1 januari—30 juni 1923, 
600 kronor; 

samma dag till medicinska fakultetens notarie, E. Udden¬ 
berg, såsom ersättniug för särskilda av honom under år 1922 ut¬ 
förda arbeten, 400 kronor; 

samma dag, för möjliggörande av universitetsbibliotekets 
öppethållande jämväl klockan V 2 d— e - m - vårterminen 1923, 
654 kronor; 

den 20 januari 1923, för bekostande av bokbindning vid 
slaviska seminariets bibliotek, 250 kronor; 

den 31 januari 1923, till inköp för Lunds observatorium 
av ett objektivprisma och en räknemaskin, 2,100 kronor; 

samma dag. till bekostande av utrustning för institutionen 
för ärftlighetsforskning, högst 1,650 kronor; 

samma dag, till biträde och övriga kostnader för preparering 
och teknisk bearbetning, fotografering och teckning m. fl. andra 
nödvändiga förarbeten för konservering och vetenskaplig bearbet¬ 
ning av vissa arkeologiska fynd från Asine i Grekland, 1,000 
kronor; 

samma dag, såsom ersättning till den person, som haft i 
uppdrag att utarbeta den till universitetets årsberättelse för 1921 
—1922 hörande förteckningen över skrifter, utgivna av universi¬ 
tetets lärare och tjänstemän, 200 kronor; 

den 9 februari 1923 för inköp av en samling grekiska an¬ 
tikviteter för seminariets för klassisk fomkuuskap och antikens 
historia räkning, 1,600 kronor. 

den 7 mars 1923, för anskaffande av nya skåp till juridiska 
fakultetens sessionsrum, 2,660 kronor; 

samma dag, såsom tilläggsan-ode åt lilosotiska fakultetens 
notarie, 500 kronor; 
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samma dag, för inköp av en mikrofotograferings apparat och 
en räknemaskin för anatomiska institutionens histologiska avdel¬ 
nings räkning, 3,470 kronor; 

don 10 mars 1923, för inköp av utställningsglas för zoo¬ 
logiska institutionens räkning, 1,(KK) kronor; 

samma dag, för avlönande under återstående delen av 1923 
av ett tekniskt biträde vid patologisk-anatomiska institutionen, 
1,500 kronor; 

samma dag. till beredande av bostadsersättning åt den vid 
bakteriologiska avdelningen av patologisk-anatomiska institutionen 
anställda uppasserska, högst 480 kronor; 

den 28 mars 1923, till inköp av gipsavgjutningar efter an¬ 
tika konstverk för undervisningen i klassisk fomkunskap och 
konsthistoria, 6,000 kronor; 

samma dag, till infött rvskt biträde vid undervisningen i 
ryska språket, 800 kronor; 

samma dag, till ingeniörerna X. G. Aberg och H. G. Queck- 
feldt för vissa av dem uppgjorda förslag till anläggningar inom 
geologisk-miueralogiska och geografiska institutionernas ifrågasatta 
gemensamma institutionsbyggnad, 1,153 kronor 45 öre; 

den 12 april 1923, för inköp för kemiska institutionens räk¬ 
ning av en centrifug med tillbehör, en refraktometer, ett elektriskt 
torkskåp, en analytisk våg, föreläsningstabeller i organisk kemi 
samt en kvartsspcktrograf jämte tillbehör, 2,964 kronor; 

den 26 april 1923 till bestridande av kostnaderna för fort¬ 
satt katalogisering, resp. registrering under år 1923 av universi¬ 
tetsbibliotekets samlingar av biografiska småskrifter och enskilda 
predikningar, högst 1,200 kronor; 

den 27 april 1923 såsom bidrag till täckande av professora 
Forssmans resekostnader vid fullgörande av honom lämnat upp¬ 
drag att representera Lunds universitet vid de högtidligheter, var¬ 
med universiteten i Paris och Strasbourg skulle fira huudraårs- 
minnet av Pasteurs födelse, 4(X) kronor; 

samma dag såsom bidrag till täckande av professora Mo¬ 
bergs resekostnader vid fullgörande av honom lämnat uppdrag 
att representera Lunds universitet vid de högtidligheter, varmed 
Göteborgs stad den 8 maj 1923 skulle fira trehundraårsminnet 
av stadens grundläggning, 100 kronor; 
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den 5 maj 1923 såsom ersättning till juridiska fakultetens 
notarie för det extra arbete, som varit förenat med utgivande av 
ny upplaga av studiehandboken, 250 kronor. 


B. Anslag ur 
docentstipen¬ 
diefonderna. 


Nedannämnda belopp hava under ifrågavarande akademiska 
år av kanslersämbetet anvisats ur respektive docentstipeudiefonder 
för följande ändamål, nämligen: 

a) ur Teologiska fakultetens docentstipendiefond: 

den 20 december 1922 200 kronor till docenten G. Hvlraö 

•• 

såsom ersättning för uppdrag som fakultetsopponent; 

den 15 januari 1923 400 kronor till läraren i liturgiskt 
föredrag; 

den 3 april 1923 1,150 kronor för vissa kurser i kyrkokonst 
och kyrkovård. 

b) ur Medicinska fakultetens docentstipendiefond: 

den 31 augusti 1922 1,500 kronor till docenten D. Holm- 
dahl såsom ersättuing för viss undervisning; 

den 15 januari 1923 2,000 kronor till docenten D. Ilolmdahl 
såsom ersättning för biträde vid undervisningen i anatomi v. t. 1923. 

c) ur Humanistiska sektionens docentstipendiefond: 

den 14 oktober 1922 300 kronor till adjunkten T. Xorre- 
gård för kurs i danska språket; 

den 27 oktober 1922 5,000 kronor till docenten C. W. von 
Sydow för undervisning under tiden 1 september 1922—31 au¬ 
gusti 1923; 

den 6 december 1922 2,500 kronor till docenten J. Frödin 
såsom ersättning för kursuudervisning, 

den 15 januari 1923 5,000 kronor till docenten A. \V. Pers¬ 
son såsom ersättning för viss undervisning under år 1923. 

samma dag 500 krouor till docenten E. Briem för under¬ 
visning och examination i religionshistoria h. t. 1922; 

den 28 mars 1923 800 kronor till docenten J. H. Cornell 
såsom ersättuing för särskilda kostnader; 

d) ur Matematisk-naturvetenskapliga sektionens docentstipen¬ 
diefond : 

den 0 oktober 1922 1,500 kronor till til. lic. A. E. Lindh 
såsom ersättuing för kursundervisning; 

den 30 oktober 1922 700 kronor till docenten H. Nordqvist 
såsom ersättning för kursundervisning; 
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den 17 november 1922 250 kronor till docenten O. Gertz 
såsom ersättning för uppdrag som fakultetsopponent; 

den 6 december 1922 2,500 kronor till docenten J. Frödin 
såsom ersättning för kursundervisning; 

samma dag 4,000 kronor till docenten A. Haddiug såsom 
ersättning för undervisning i mineralogi och petrografi år 1923; 

den 17 mars 1923 2,500 kronor till docenten O. Klein så¬ 
som ersättning för viss undervisning; 

den 19 april 1923 1,000 kroiior till fil. lic. E. Hjalmar så¬ 
som arvode för propedeutisk kurs i fysik; 

samma dag 300 kronor till fil. lic. Erik Larsson såsom 
ersättning för biträde vid kurs i fysikalisk kemi v. t. 1923; 

den 22 maj 1923 1,500 kronor såsom bidrag för deltagande 
i naturforskarmötet i Göteborg; 

samma dag 300 kronor till amanuensen H. Bergman såsom 
ersättning för viss kursundervisniug. 


Den 2 juli 1922 har kauslersämbctet medgivit, att docenten 
A. Nygren finge under läsåret 1922—23 utbyta honom åliggande 
stipendiatföreläsuingar mot övningar; 

den 12 juli 1922 har kanslersämbetet meddelat bestämmelser 
angående den undervisningsskvldighet, som för höstterminen 1922 
skulle åligga dels föreståndaren för ortopediska kliniken och poli¬ 
kliniken, dels föreståndaren för röntgeninstitutet och dels biträ¬ 
dande läraren i patologi; 

den 19 juli 1922 har kanslersämbetet bestämt, att fortsätt- 
uingstjänstgöring i medicin, kirurgi och patologisk anatomi finge 
fullgöras under december månad 1922; att grundläggande tjänst¬ 
göring i medicin, kirurgi och patologisk anatomi finge under 
år 1922 äga rum under tiden 15—31 december, samt att inne¬ 
havarna av professurerna i praktisk medicin, kirurgi samt pato¬ 
logisk anatomi och rättsmedicin eller de, som bleve förordnade 
att upprätthålla nämnda professurer, finge under år 1922 under 
tiden 15—31 december fullgöra den undervisningsskvldighet, som 
ålåge dem för tiden 15—31 uästpåföljaude januari; 

samma dag har kanslersämbetet bestämt, att fortsättniugs- 
tjänstgöring i medicin för medicine kandidater skulle äga mm 
vid universitetet under januari månad 1923 med början den 8 
januari; 


C. Övriga 
kanslersbrev. 
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den 7 augusti 1922 har kanslersämbetet förklarat profes¬ 
sorn O. Rvdbeck berättigad att, räknat, från och med den 1 juli 
1920, å sin lön årligen åtnjuta ett ålderstillägg å 600 kronor; 

den 17 september 1922 har kanslersämbetet förklarat, att 
ansökningar om pension, vilka numera handläggas och prövas 
av Kungl. statskontoret, böra insändas direkt till statskontoret 
och icke, såsom tillförene, till Kanslersämbetet; 

den 1 21 september 1922 har kanslersämbetet medgivit, att 
akademikamrer N. Hintze finge uppehålla notariebefattningen i 
filosofiska fakulteten under den tid, fakultetens notarie docenten 
Axel Persson, såsom ledare av svenska utgrävningarna av Asine, 
vistades i Grekland; 

samma dag har kanslersämbetet medgivit docenten Hannes 
Sköld rätt att bosätta sig i Höör; 

den 28 september 1922 har kanslersämbetet bestämt, att 
den kurs i otiatri, rhinologi och laryngologi, som det åligger före¬ 
ståndaren för kliniken och polikliniken för öron-, näs- och hals¬ 
sjukdomar att giva två gånger årligen, skall givas under höstter¬ 
minen 15 oktober—15 december och under vårterminen februari 
—mars; 

den 14 oktober 1922 har kanslersämbetet medgivit, att ka¬ 
pellmästaren Berg, vilken den 13 oktober 1922 uppnådde 65 ars 
ålder, finge kvarstå i tjänsten intill utgången av år 1922; 

den 6 november 1922 har kanslersämbetet medgivit, att 
docenten John Frödin finge fullgöra resten av honom, såsom 
innehavare av ett Riksstatens större resestipendium, åliggande 
utrikes studieresa under år 1923; 

den 15 december 1922 har kanslersämbetet förklarat pro¬ 
fessorn Karl A. Grönwall berättigad att från och med den 1 
januari 1923 årligen åtnjuta ålderstillägg a sin lön med 600 kronor; 

den 20 december 1922 har kanslersämbetet medgivit, att 
professorn II. Nilsson-Ehle finge till år 1923 uppskjuta en sti- 
pendieresa; 

den 30 december 1922 har kauslersämbetet beviljat kapell- 
mästaren C. A. Berg avsked från kapellmästarebefattningen fran 
och med den 1 januari 1923; 

den 6 januari 1923 har kanslersämbetet bifallit en av pro¬ 
fessorn Hans Larsson gjord ansökan om rätt att till ar 1923 
uppskjuta en stipendieresa; 
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samma dag har kanslersämbetet bestämt, att ur 1923 års 
ordinarie anslag till humanistiska sektionens seminariebibliotck, 
1.750 kronor, skulle utgå 350 kronor till bibliotekarien, 800 kronor 
till vice bibliotekarien oeh 400 kronor till amanuensen; 

samma dag har kanslersämbetet bifallit överbibliotekarien 
E. Ljunggrens ansökning om rätt att få till posten för flitpen¬ 
ningar m. m. lägga det överskott, enligt, beräkning uppgående 
till 530 kronor 83 öre, som för år 1922 komnie att uppstå å de 
båda första posterna av det på ordinarie stat för universitets¬ 
biblioteket uppförda anslaget till arvoden, flitpenningar m. m.; 

samma dag har kanslersämbetet med avseende å fördel¬ 
ningen av examinationen i matematik mellan docenterna Ryde 
oeh Uhler under den tid, de uppehöllo de båda lediga profes¬ 
surerna i matematik, bestämt, att docenten Ryde skulle exami¬ 
nera för filosofie licentiatexamen samt docenten Uhler för filo¬ 
sofisk ämbetsexamen oeh filosofie kandidatexamen; 

samma dag har kanslersämbetet ur det pä extra stat för 
1922 uppförda anslaget å 2,51 M) kronor till ersättning i vissa fall 
för opposition å disputationsavhandliug anvisat ett belopp av 
250 kronor såsom ersättning ät lektorn Otto Ileinertz, som enligt 
humanistiska sektionens uppdrag opponerat å fil. lie. A. F. Wi- 
nolls den 21 oktober 1922 ventilerade avhandling /Pelagia, eine 
Legende in mittelniederländischer Spraclie ; 

den 9 februari 1923 har kanslersämbetet bifallit matematisk¬ 
naturvetenskapliga sektionens hemställan om uppskov med åt¬ 
gärder för tillsättandet av den med anledning av professorn 
Brodéus avgång ledigblivna professuren i matematik, tills den 
tidigare ledigförklarade professorsbefattningen i samma ämne blivit 
med ordinarie innehavare försedd, och denne sitt ämbete tillträtt; 

den 20 februari 1923 har kanslersämbetet medgivit, att ur 
avkastningen å David Uamegies donationsfond får såsom tilläggs¬ 
anslag till Lunds studenthem utgå en summa av 200 kronor är¬ 
ligen tillsvidare från och med vårterminen 1923 med 100 kronor 
vid varje termins slut; 

den 20 mars 1923 har kanslersämbetet medgivit, att pro- 
fessoru J. Forssman finge innehava uppdrag såsom kontrollant 
och bakteriologisk rådgivare vid aktiebolaget Leo, farmaceutisk 
kemisk fabrik i Hälsingborg; 
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samma dag har kanslersämbetet medgivit, att professorn 
E. M. P. Widmark finge innehava uppdrag såsom kontrollant 
och konsulent vid nämnda aktiebolag; 

den 5 maj 1923 har kanslersämbetet stadfäst akademiska 
församlingens val av professorn O. Carlgren till ledamot i uni¬ 
versitetets drätselnämnd för 3 år, räknat från och med den 1 
juni 1923. 

Universitetet har erhållit kanslerns bemyndigande att till 
förvaltning mottaga följande donationer: 

lektor Carl Wiblings och fru Ida Wiblings donationsfond 
å 5.000 kronor; 

professor A. V. Bäcklunds stipendiefond å 20,000 kronor; 
regementsläkare C. J. Lembkes donation a 10,300 kronor; 
en av e. o. hovrättsnotarien Gunnar Swenson till förman 
för Smalands nation i Lund stiftad donation å 20,000 kronor. 


Angående universitetets institutioner hava följaude uppgifter 
lämnats av deras föreståndare. 


1. Anatomiska institutionen. 

Anatomisalen har varit tillgänglig för de studerande frun 
och med den 1 sept. till och med den 31 maj med undantag för 
tiden 21 december—H januari samt påskveckan. Antalet disse- 
kanter har under höstterminen varit 160 och under vårter¬ 
minen 150. 

Dissektionsmaterialet har utgjorts av 34 lik (32 av manligt 
och 2 av kvinnligt kön). 

I de med den jämförande anatomiska kurseu förbundna 
dissektioneraa av olika ryggradsdjurstyper deltogo 51 studerande. 

I de histologiska övningarna deltogo 37. 

Värdefulla gåvor i form av embryologiska, teratologiska 
eller normalanatomiska preparat hava överlämnats till institutio¬ 
nen av: 

Godsägare Bellandor, Vinniuge, D:r G. Lundh, Lund, D:r 
Claes Hultén, Fil. D:r X. A. Kemuer, Stockholm, Prof. Essen- 
Möller, Lund, I):r Joh:s Schmidt, Köpenhamn, Veterinärdirektör 
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Osberg, Malmö, D:r A. Bauer, Malmö, Veterinär Magnusson, 
Malmö, Assistent G. Ahlgren, Lund, Prof. E. Sjövall, Lund, D:r 
Adlercreutz och D:r Sam. Pettersson, Engelholin samt Kand. M. 
Ericsson, Lund. 

Institutionens bibliotek har fått mottaga gåvor av: Prof. em. 
C. M. Furst, Lund, Prof. Herbert N. Evans, University of Cali- 
foruia samt Proff. Boas och Paulli, Köpenhamn. 

Iustitutionens samlingar hava ökats med talrika embryonala 
snittserier, vetenskapliga fotografier och rekonstruktionsmodeller. 

Den makroskopiskt-anatomiska avdelningens instrumentarium 
har ökats med bl. a. ett Himmler’s mikroskop samt med en 
Reiehert s makrotom; den histologiska avdelningens med bl. a. 
ett större preparatskåp, en polarisationsapparat, ett Leitz mikro¬ 
skop samt ett objektiv för ritapparat. Dessutom har histologiska 
avdelningen med understöd av särskilda anslag från reservfon¬ 
den kunnat rikta sitt instrumentarium med två mikrotomer, en 
räknemaskin, en planimeter och 33 Abbe s belysningsapparater 
för kursmikroskopen. 

Förfärdigandet av de embryonala snittserierna hava liksom 
under föregående läsår möjliggjorts genom ett särskilt anslag frän 
universitetsmedel, som stå till Kungl. Majrts disposition. 

Vetenskapliga undersökningar hava utom av institutionens 
egna tjänstemän utförts å institutionen av: Docent J. Olow, Med. 
stud. M. Ericsson, D:r E. Berven, Stockholm, D:r A. Jokl, l p- 
sala samt av Prosektor Frans Djörup, Köpenhamu. 

Ivar Broman. 


2 . Astronomiska institutionen. 

I de av observatom ledda praktiska övningarna vid obser- 
vatoriet ha under året deltagit 8 studerande. 

Docent Malmqvist och Amanuens Ohlsson hava under året 
lett kurser i astronomi för fil. kand. och magisterexamen. 

Av Meddelanden från Lunds Observatorium ha under året 
utkommit: 

Serie I. 

N:r 102. Contributions to the analytical theorv of sampling by 

S. D. Wicksell. 


Astronomiska 

institutionen. 
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N:r 28. 
N:r 29. 


N:r 30. 


N:r 31. 


Serie IL 

A research on open dusters by Sigfrid Raab. 
Flächenhelligkeiten von 566 Nebelfleckeu und Steru- 
haufen. Nach photometrischen Beobachtutigen ain 49 
cra-Refraktor der Universitäts-Sternwarte Strassburg (E1- 
sass) 1911—1916 von Carl Wirtz. 

Stargauges by William Herschel and John Herschel 
edited by C. V. L. Charlier. 

Star gauges at the observatoiy of Lund by C. V. L. 
Charlier, F. A. Engström, P. B. Fänge, K. A. W. Gyl- 
lenberg, C. F. Lundahl, K. G. Malmquist, J. B. Ohlsson, 
S. D. Wicksell edited by C. V. L. Charlier. 

De trådlösa tidsignalerna från Eiffeltornet och Naueu hava 
i regel varje dag kunnat erhållas. Seismografen har i regel 
funktionerat på ett tillfredsställande sätt. 

Observationerna på Lundazonen hava under året fortsatts 
av Observatör Gyllenberg å alla stjärnklara nätter och hava nu 
5,000 stjärnorter kunnat bestämmas. Observatör Gyllenberg har 
härvid haft biträde av Amauuenserna Ohlsson, Corlin och Am* 
bolt varjämte jur. studerandena Folke Forssauder och Max de 
Shårengrad även i år vid behov biträtt vid observationernas ut¬ 
förande. 

Doc. Malmquists stjärnstudier i närheten av norra galaktiska 
polen hava fortsatts dels genom stjärnfotografier med observato- 
riets Zeiss’ refraktor dels genom kompletterande observationer vid 
observatoriet i Hamburg. Genom dessa observationsserier är han 
nu i besittning av fotografiska plåtar medelst vilka saväl den 
fotografiska som den foto-visuella magnituden kan bestämmas för 
stjärnor i närheten av vintergatans pol ned till den 13:do 
storleken. 

Amanuens Ohlssons magnitudsbcstäinningar för Frankliu- 
Adams kartorna hava fortsatts men ännu ej kunnat avslutas enär 
en del material ännu saknas för den södra himmelcn. 

Observatoriets föreståndare har under året bragt till en viss 
avslutning sina undersökningar över stjärnornas rörelse. 

Fröknarna E. Bruzelius, M. Nilsson, G. Lindström, I. Ohls¬ 
son och A. Johnsson hava under året varit anställda som räkne- 
biträden vid observatoriet. 

C. V. L. Charlier. 
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3. Biblioteket. 


Förvaltningen i allmänhet. 

På särskilda framställningar av undertecknad upptog Större 
konsistoriet följande äskanden för universitetsbiblioteket till 1923 
års riksdag: 

1) om höjning av ordinarie anslaget till arvoden, flitpen¬ 
ningar m. m. med 5,700 kr., varav 3,300 kr. såsom arvode till en 
amanuens, 1,200 kr. såsom avlöning åt en extra vaktmästare och 
1,200 kr. till förstärkning av anslagsposten till flitpenningar åt 
e. o. tjänstemän m. m. Kanslersämbetet tillstyrkte denna fram¬ 
ställning, men Kungl. Maj:t fann framställningen icke föranleda 
någon dess åtgärd. 

2) om ett ordinarie anslag för uppvärmning och belysniug 
å 4,000 kr. och ett anslag på extra stat å 2,000 kr. för samma 
ändamål. Kungl. Maj:t föreslog ett anslag på extra stat å 5,000 
kr., vilket även riksdagen beviljade. 

3) om förhöjning av extra anslaget till materiell m. m. för 
universitetsbiblioteket med 17,000 kr. Kungl. Maj:t föreslog en 
förhöjning av anslaget med 10,000 kr., och riksdagen beslöt i 
enlighet med den kungliga propositionen. 

Bibliotekets räkenskaper för år 1922 visa i sammandrag föl¬ 
jande siffror: 


Debet. 

Behållning från år 1921 . 

Inkomster: 

Ordinarie statsanslaget . 50,000 

Anslag å extra stat . 20,000 

» » tilläggsstat. 13,500 

Intressemedel . 2,191 

Extra inkomster . 2,167 


713:59 


22 

01 87,858:23 


Summa 88,571: 82 
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Biblioteket- 
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Kredit. 

U tgif te r: 

Bokinköp. 58,484: 62 

Inlösen av biblrs bytesexemplar av Lunds 

univ:s årsskrift. 800: — 

Bokbinderiarbete jämte materialier . 14,118:53 

Skrivmaterialier oeh tryck . 1,833: 39 

Uppvärmning. 5,574: 04 

Elektrisk belysning och kraft. 1,501: 96 

Frakt- och transportkostnader. 1,199: 83 

Telefon . 431:25 

Renhållning . 1,192: 20 

Parkens underhåll. 24: 50 

Inköp och underhåll av inventarier . 1,714:50 

Diverse omkostnader. 409:10 37 283: 92 

Behållning vid årets slut. 1,287: 90 

Summa 88,571: 82 


Utgiftskontot visar en stark koncentration på bokinköpen: 
särskilt bevisande härvid äro de låga posterna för skrivmaterialier 
och tryck, inventarier och diverse omkostnader. Sistnämnda post 
har under de senaste 15 åren endast en gång varit lägre. 

Medelkostnaden pr bok uppgick till något över 10 kronor, 
mot cirka 9 kr. 1920. 

Bokbinderikostnadema äro avsevärt lägre än föregående års, 

men bandens antal ungefär lika. Medelkostnaden pr bokband 

♦ 

uppgick till kr. 4,si. 54 tidningsband bundos; medelkostnaden 

pr band utgjorde för dem kr. 15,87. Hela antalet under året 
bundna band uppgick till 2,619, varav 9 bundits i bibliotekets 
eget bokbinderi. 


Det å bibliotekets stat uppförda anslaget av 20,500 kronor 
till > arvoden, flitpenningar åt extra biträden, renskrivning, efter- 
middagstjänst m. m.», jämte ett ur universitetets reservfond för 
läslokalernas öppethållande kl. 3,80—5 e. m. under tiderna l j %— 31 /& 
och V »— 15 / 12 beviljat belopp av 978 kr., användes med kanslers- 
ämbetets medgivande på följande sätt: 
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Arvoden till amanuenser . 12,669:17 

Avlöning åt en tamburvakt . 600: — 

* * ett biträde till allmänhetens betjänande... 600: — 

Flitpenningar åt extra ordinarie tjänstemän . 4,025: — 

Ersättning för extra arbetshjälp . 129:83 

v> » » tjänstgöring ‘/o 4—5 e. m. 1,110: — 

till vaktmästare för ordinarie eftermiddags- 
tjänst. 2,344: — 


Summa 21,478: — 

Anslaget till bokbinderiarbeten, 1,500 kr., utgick som av¬ 
löning till den vid biblioteket anställde bokbindaren. 

Lokaler och inventarier. De båda hissarna ombyggdes delvis. 
Inredningen av fjärde halvvåningens båda flyglar samt av västra 
flygeln av vardera andra och tredje halvvåningarna påbörjades 
under hösten, sedan respektive arbeten utbjudits på entreprenad 
och entreprenör antagits. Installation av värmeledningselement, 
som utfördes av firman Axel Wiklund i Lund efter program upp¬ 
gjort av ingenjör R. Hilton i Malmö, samt av elektrisk belvsnings- 
apparat, som verkställdes av A.-B. Chr. Berg & Co. i Malmö efter 
program uppgjort av ingenjör II. G. Queckfeldt i Lund, fullbor¬ 
dades. Hyllorna, som levererades och uppsattes av A.-B. Göran 
Jönsson i Klippan, voro uppsatta före årets slut. 

Personalen. Till e. o. amanuens förordnades den 1 december 
fil. kand. K. P. Knutsson. 

Till innehavare av amanuensarvoden för året förordnades 
amanuenserna Colliander, Kuntzel, Richter och Norlind. Arvode 
innehades för övrigt under 2 månader av amanuensen Werin. 

Tjänstledighet åtnjöts av andrebibliotekarien Almqvist 1 /»— 2 7» 
för hälsans vårdande och ‘/to— 81 /io för vetenskapligt arbete, av 
andrebibliotekarien Brodén i0 /t—*/6 för sjukdom, av audrebiblio- 
tekarien Wetterberg ‘/to— 30 /tt för vetenskapligt arbete, av andre¬ 
bibliotekarien Nosslin */s — 28 /2 för sjukdom, av andrebibliotekarien 
Wulff b /\— 31 /i för sjukdom och 2a /e— 4 / 7 för enskilda angelägen¬ 
heter, av amanuensen Norlind ‘/o— 3 V 7 för vetenskapligt arbete, 
av amanuensen Werin 9 /io — 16 /ts för vetenskapligt arbete, av e. o. 
amanuensen Tamm 16 /io— S1 /i 2 för studier, av e. o. amanuensen 
Mattisson ‘/a— 31 /s, ‘/s— 3 V 7 > V»— 3 7 12 för studier och utrikes resor, 
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av e. o. amanuensen Karlsson 1 /t— 31 /ia för studier, av biträdet 
av 2:dra graden Borg-Zetterberg */*—* 8 /* på grund av sjukdom. 

Andrebibliotekarieförordnande innehades av amanuensen 
Colliander */*— 28 /a, 86 /«— 4 / 7 > V 1 »— i0 /n, av amanuensen Ktintzel 

1 /8—*7 8 > V 10 — 31 A°- 

Förordnande att förestå kvinnlig biträdesbefattning innehades 
l /s—* 8 /a av fröken Alma Lundgren. 

Provtjänstgöring fullgjordes, utom av den till e. o. amanuens 
antagne kandidaten, av fil. kand. Hanna Knutsson och stadsbiblio¬ 
tekarien i Hälsingborg fil. kand. Stina Callmer. 

Som frivilliga medarbetare har biblioteket under året haft 
den stora förmånen att räkna f. d. rektorn O. Ingstad samt f. d. 
förstebibliotekarien P. Sjöbeck. Den förre var även 1922 en trägen 
deltagare i katalogiseringsgöromålen. Den senare, som utförde 
den nedan nämnda katalogiseringen av biographica minora, åtnjöt 
i likhet med föregående år med kanslersämbetets medgivande ett 
för detta ändamål beviljat anslag ur universitetets reservfond. 
Till dem båda må härmed ett varmt tack uttalas. 

Med innerligt beklagande har jag att anteckna den förtidiga 
bortgången av en annan frivillig medarbetare: fil. stud. E. W. 
Lundberg (f 22 aug.), vars deltagande i arbetet omnämnts i års¬ 
berättelserna för 1919 och 1920 och som här efterlämnar minnet 
av en livligt intresserad, hängiven, nitisk och lovande medhjälpare. 

Bibliotekskommissionen har för behandling av inkomna för¬ 
slag till bokinköp hållit de föreskrivna sammanträdena. Dess 
ledamöter voro, utom vederbörande bibliotekstjänstemän, profes¬ 
sorerna Hj. Holmquist, E. Sommarin, E. Sjövall, A. Herrlin, 
M. P:son Nilsson, V. W. Ekman och K. Grönwall. Suppleanter 
voro professorerna S. Henier, G. Bergman, J. Forssman, E. Ixif- 
stedt, E. Walberg, H. Kylin och M. Siegbahu. 

Tryckavdelningarna. 

Tillvéxt 

♦ 

Svenska tryckavdelningen. Lagstadgade tryckleveranser in- 
kommo i 775 sändningar från 614 olika boktryckerier. Antalet 
pä grund av uteblivna eller felaktiga leveranser under året gjorda 
reklamationer uppgick till 172. Beträffande arten och omfånget 
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av tillväxten genom leveranser av svenska tryck hänvisas som 
vanligt till den i Kungl. bibliotekets årsberättelse meddelade de¬ 
taljerade redogörelsen, vilken med smärre jämkningar eger giltig¬ 
het även för detta bibliotek. Enligt nämnda redogörelse levere¬ 
rades under år 1922 till Kungl. biblioteket cirka 55,400 svenska 
tryckalster (hela eller påbörjade band samt broschyrer och sm åt ryck). 

Genom köp förvärvade biblioteket under året 71 i Överge 
tryckta band eller broschyrer samt 187 i utlandet tryckta svenska 
skrifter. 

Genom gåvor erhöll avdelningen en tillökning av 581 tryck¬ 
alster, varav 142 utgjordes av särtryck. 60 av dessa senare här¬ 
rörde från professor A. V. Bäcklunds boksamling. 

Utländska avdelningens tillväxt under året uppgick till 17,103 
volymer (= band, hela eller påbörjade, broschyrer eller kartor). 
Av dessa hade 5,803 förvärvats genom köp, 1,835 genom gåvor 
och 9,465 genom byte. Ej medräknade äro 1,365 dissertationer, 
representerade av endast titelblad eller titelblad jämte ett kort 
utdrag. 

Av de inköpta böckerna hade 1,836 förvärvats inom landet, 
1,345 anskaffats från Tyskland och Österrike, 1,590 från England, 
600 från Frankrike, 198 från Danmark och Norge och 234 från 
andra länder (Holland, Belgien, Italien, Schweiz, Amerika). 

För de direkta köpen från England, Frankrike och Tyskland 
var medelkostnaden pr bok resp. kr. 10: 64, 10: 27 och 2: 83 mot 
resp. 12: 67, 9: 51 och 3: 53 föregående år. Vid bedömandet av 
dessa siffror bör hänsyn tagas därtill att de engelska arbetena i 
regel inkommit i bundet skick, medan de franska nästan genom¬ 
gående och de tyska i flertalet fall inkommit obundna samt att 
löpande tidskriftsårgångar i rätt stor utsträckning ingå i inköpen 
från England och Frankrike, meu däremot nästan alls icke i in¬ 
köpen från Tyskland. Den lägre siffran för Tyskland gentemot 
1921 återspeglar knappast ett prisfall, den beror snarare på att 
fiirre dyrbara större verk stått att få. De tyska bokpriserna voro för 
övrigt särskilt på grund av svårigheten att anpassa dem efter 
markens snabba fall i hög grad ojämna. Medan man t. ex. ännu 
i november 1922 kunde göra tyska inköp till priser, som voro mer 
än 10 ggr lägre än de internationella, så kunde enskilda tyska 
förläggare samtidigt fordra priser, som närmade sig och i enstaka 
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fall t. o. m. Överstego de engelska och franska. Detta hade i all¬ 
mänhet sin grund däri att förläggare av vetenskapliga arbeten för 
att kunna räkna med en inhemsk kundkrets måste inom landet 
hålla ytterst låga underpriser och därför sökte hålla sig skades¬ 
lösa genom att göra priserna för de valutastarka länderna sä 
mycket högre. Då markvärdet i stort sett hela året var statt i 
ett permanent sjunkande, betydde det för den utländske köparen 
en avsevärd fördel, men för den tyske bokhandlaren en stor för¬ 
lust, när betalningen dröjde, något som här måste bli fallet vid 
fraktsändningar, vilka ofta anlände hit mer än en månad efter 
avsändandet. Häremot böljade den tyska bokhandeln i syunerhet 
under senare halvåret skydda sig, t. ex. genom prissättning i någon 
stabil utländsk myntsort, vanligen schweizer francs, eller genom 
omräkning av markpriset till köparens valuta efter kursen den 
dag då anbudet avgavs eller sändningen avgick. Stundom skedde 
emellertid valveringen i svenskt mynt efter principen att sven¬ 
skania på grund av sin höga valuta kunde och borde betala mera 
än andra, ett förfarande, som naturligtvis medförde protester. 

Bland inköpen märkas publikationer utgivna av Chetham So- 
ciety (Historical and Literär}’ Remains, 166 bd), Hakluyt Society 
(150 bd), Cumberland and Westmorland Ant. and Archceol. Society 
(31 bd), Royal Numismatic Society (82 bd), Scottish Historical Society, 
(73 bd), Selden Society (38 bd), Thoresby Society (27 bd), Zoologi- 
cul Society (Transactions 15 bd), Yorkshire Archaeol. Society (26 IkI), 
Notes and Queries (Lord Cromer s exemplar, 142 bd). Journal of 
Theological Studies (20 bd), facsirnileupplagor av 1532 års edition 
av Chaucer’8 Works samt av 1632, 1664 och 1685 åra folioupp- 
lagor av Shakespeare’s Works, Trivandrum Sanskrit series (25 bd). 
Bulletin de la Société de législation (50 bd), Revue de numisma- 
tique 1836—1921, Revue eritique de paléozoologie 1897—1915, 
Catalogue générale des livrés imprimés de la Bibliothéque natio- 
nale (51 bd), Racinet, Le costume historique, Bulletino della Com- 
missione archeologica communale di Roma (47 bd), Collezione 
di opere inedite o rare (66 bd), Zeitschrift fiir vergleichende 
Rechtswissenschaft (38 bd), 1 Zeitschrift för Philosophie u. Päda- 
gogik (21 bd), Abhandlungen z. Philosophie u. ihrer Geschichte 
l—52, Wilpert, Die Malereieu der Katakomben Roms, Schramm. 
Der Bilderechmuck der Friihdrucke, varav de 4 första ban¬ 
den förelågo färdiga, tre tyska ettbladstryck från resp. 1479, 
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1480 och 1504, Der Codex aureus der Bayerischen Staatsbibliothek, 
hrsg. von G. Leidinger, varav de två första banden förelågo färdiga. 

Bland bytesskrifterna utgjordes 8,081 av akademiska av¬ 
handlingar och program o. d. 

Bland gåvor att hänföra till denna avdelning må särskilt 
med tacksamhet omnämnas följande: 

Genom franska utrikesministeriets försorg erhöll biblioteket 
liksom föregående år löpande årgångar av ett femtiotal franska 
tidskrifter, vetenskapliga och litterära. 

Camegie Institution of Washington och Carnegie Endowment 
for International Peace skänkte vardera sina under året publicerade 
skrifter (21 resp. 23 volymer). 

Professor A. V. Bäcklund hade i sitt testamente förordnat 
att överbibliotekarien vid universitetsbiblioteket efter hans från- 
fälle skulle ega rätt att för bibliotekets räkning uttaga de serier 
som för biblioteket vore behövliga. Denna betydande donation 
ökades väsentligt av prof. Bäcklunds syster fru Hilma Petersson, 
som gav överbibliotekarien rätt att uttaga överhuvud alla de i 
prof. Bäcklunds boksamling befintliga verk som han ansåge för 
biblioteket nyttiga, ävensom restupplagorna av prof. Bäcklunds 
egna tryckta arbeten. Utländska avdelningen riktades härigenom 
med 210 band och 745 särtryck. 

Pastor Leo Hasslers stärbhusdelägare överlämnade enligt H:s 
förordnande 93 volymer moderna arbeten inom olika litteratur¬ 
grenar. 

Bataljonsläkare O. T. Hellsten skänkte praktverket Nau- 
raaun, Naturgeschichte der Vögel Mitteleuropas (12 foliovolymer). 

Biblioteksamanuens Norlind skänkte 23 tyska populära ar¬ 
beten i naturvetenskap. 

Med. dr E. Söderwall skänkte 104 vol. medicinsk litteratur. 

Humanistiska seminariebiblioteket deponerade 23 volymer, 
Fysiografiska sällskapet 3 och Läkaresällskapet i Lund 12. 

Genom statsverkets försorg erhöll biblioteket, liksom de före¬ 
gående åren, för sina bytesförbindelser större eller mindre antal 
exemplar av ett flertal med statsunderstöd utgivna svenska tid¬ 
skrifter. Aven av en del enskilda arbeten fick biblioteket genom 
statsverkets försorg mottaga extra exemplar. 

Av de löpande årgångarna av tidskrifterna Namn och bygd, 
Historisk tidskrift för Skåneland, Statsvetenskaplig tidskrift samt 
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Hygienisk tidskrift ställde vederbörande redaktioner välvilligt bv- 

1/ O O * 

tesexeinplar till bibliotekets förfogande. 


Katalogiserings* och andra arbeten. 


Revisionen av facket Geologi med Mineralogi, Petrografi och 

o 

Faleontologi bragtes till avslutning. A Vitterheten blev den danska 
litteraturen behandlad, varjämte gruppen Tegnériana omordnades 
och nvsignerades. Facket Litteraturhistoria undergick partiell re¬ 
vision, huvudsakligen bestående i utbrytning av arbeten rörande 
enskilda författare och dessa arbetens sammanförande i särskilda 


monografiserier, till vilka även likartade arbeten från andra fack, 
särskilt facket Biografi, överfördes. Liknande monografiserier in¬ 
rättades på facket Bildande konst samt på avdelningen Bibellit¬ 
teratur. A facket Arkeologi nybildades särskilda underavdelningar 
för Epigrafik, Papvrologi och Runologi. A facken Acta, Historia 
och Geografi inrättades underavdelningar för Polen och de ny¬ 
bildade baltiska staterna; å sistnämnda fack fick Finland, som där 


förut sammanförts med Ryssland, en särskild underavdelning. Av¬ 
delningen Indisk litteratur, som mångdubblats genom det stora 
förvärvet från 1919, blev uppdelad i grupper. På facket Under¬ 
visningsväsen i svenska avdelningen omordnades grupperna Läro¬ 
böcker och Barnböcker. 


En äldre aldrig behandlad samling finska skrifter katalogi¬ 
serades. Samlingen av tyska officiella universitetsskrifter omord¬ 
nades, varvid summariska förteckningar över beståndet av års¬ 
berättelser, föreläsningskataloger, personallistor o. d. uppgjordes. 
Lagret av finska akademiska avhandlingar efter 1860 förtecknades. 

Mycken tid krävde förberedandet av entreprenaderna för 
inredning av västra flygelns andra, tredje och fjärde halwåning 
samt östra flygelns fjärde halvvåning. Huvudparten av arbetet 
härmed kom på andre bibliotekarien Wetterbergs lott. 

Den av f. d. förste bibliotekarien J. P. Sjöbeck med anslag 
ur reservfonden utförda katalogiseringen av svenska biografiska 
småskrifter — särskilt likpredikningar — fortgick under 10 må¬ 
nader, varvid 2,685 katalogblad av honom utskrevos. 

Bibliotekets nominalkatalog ökades under året med 15,652 
blad, därav 3,905 med påklistrade tryckta titlar. Realkatalogen 
ökades med 11,397 blad, av vilka 82 med påklistrade tryckta titlar. 
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Handskriftsavdelningen. 


Handskrifteavdelningens förvärv voro i huvudsak följande. 
Enstaka brev från G. Adlersparre (7), C. A. Agardh (4), 
Abr. Cronholm (2), B. A. Cronholm (3), J. J. Borelius (17), F. T. 
Borg (7), G. K. Hamilton (16), N. Lilja (2), Jenny Lind (1), G. 
H. J. Ljunggren (6), J. E. Rietz (1), O. G. Stjernsvärd (3, varav 
1 i avskrift), Anna Tegnér f. Myhrman (3), fältmarskalken J. C. 
Toll (52), J. W. Zetterstedt (1). (Köp) 

1 brev från H. Forssell, 1 från V. v. Heidenstam och 1 
från G. Upiuark, originalms. till en dikt av V. Rydberg m. m. 
av litterärt intresse. (Gåva av fröken Ellen Wester) 

9 brev från prosten J. Nordwall samt diverse brev och hand¬ 
lingar rörande skånska herregårdar. (Gåva av E. Ljunggren) 

1 brev från C. J. L. Almqvist till L. W. Löhman jämte 
manuskript till den senares recension av Tömrosens bok. (Gåva 
av fröken Elma Lundborg) 

Facsimile av en latinsk bönbok för Galeazo Maria Sforza 


(Cod. 1856 i Hofbibliothek i Wien). (Köp) 

Handlingar, dels i original dels i avskrift, rörande Es. Teg¬ 
nérs vistelse på sinnessjukaustalten i Schleswig. (Köp) 

Ordinationer för åtskilliga siuke vid Ramlösa surbrunn. 
År 1768. (Gåva av med. doktor E. Söderwall) 

Professor A. Stilles excerpter ur svenska och utländska arkiv 
rörande Carl XII:s historia, huvudsakligen för åren 1708—14. 
(Jfr Nordisk tidskrift för bok- och biblioteksväsen 1922, sid. 194. 
Enligt prof. Stilles i livstiden uttalade önskan överlämnade av 
professorskan Elisabeth Stille) 

Ett förseglat paket, enligt uppgift innehållande en samling 
litterära papper. (Gåva av til. stud. E. Steineck, Lund) 

Aug. Strindbergs uttalande om sitt förhållande till Schiller, 
originalmanuskript. (Köp) 

Sven Lagerbrings »Annotata in historiam Novi testamenti 
ecclesiasticam ^ samt ett samliugsband innehållande diverse före- 


läsningsanteckningar från slutet av 1600-talet. (Gåva av förste- 
bibliotekarie G. Carlquist) 

Professor C. J. Danielsson llills efterlämnade papper. (Gåva 
av fröken Hedda Hill) 

3 pergamentsblad i stor folio av italienska handskrifter från 
början av 1400-talet med vackra miniatyrmålningar. (Köp) 
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Slutligeu är att anteckna att med 1922 års utgång den sam¬ 
ling av Victoria Benedictssons efterlämnade papper som innehafts 
av Axel Lundegård och sedan julen 1920 förvarats här övergått 
i bibliotekets ego tack vare dels tvänne av Kgl. \laj:t beviljade 
anslag å tillsammans 5,000 kr. dels av enskilda intresserade väl¬ 
villigt lämnade bidrag å tillsammans 7,000 kr. Bland givarna 
anser jag mig böra med särskild tacksamhet nämna Doktor Carl 
Herslow, den förste bidragstecknaren, Professor Fredrik Böök, den 
mest verksamme främjaren av förvärvet, samt Fabriksegaren 
A. Sahlin i Eslöv, Direktör H. C. L. Dunker, Konsul I. Prson 
Henning, Konsul B. Ingelssou, framlidne Direktör Malte Som- 
melius i Hälsingborg, Fröken Helga Neess i Landskrona, Direk¬ 
tör Axel Andersson, Docenten Hilma Borelius, Förstebibliotekarien 
G. Carlquist, Fil. Doktor Selma Colliauder, Apotekare Fredrik 
Montelin i Lund, Fröken Anna Eureuius i Malmö och Fröken 
Elisabeth Björkegren i Simrishamn. 

o 

Arets förvärv, med undantag av den Hillska samlingen, in¬ 
fördes i aceessionsjoumalen, de mindre förvärven blevo jämväl 
inordnade på vederbörliga platser och förtecknade i katalogen. 
En tioårsförteckning över universitetsarkivets tillväxt upprättades, 
jämväl upptagande de delar av arkivet som förvaras i universi¬ 
tetets räntekammare och kansli, ävensom i resp. institutionsbvgg- 
nader förvarade byggnadsritningar. Arbetet med den Kahlska 
samlingens ordnande och förtecknande fullbordades. Prof. C. VV. 
Blomstrands brevväxling (skänkt 1904) förtecknades. Sven Nilsson - 
arkivet blev fullständigt ordnat och förtecknat. En redogörelse 
för dess innehåll är införd i Historisk tidskrift för Skåneland, 
Bd 5, sid. 292—3. Därjämte nedlades ett betydande arbete på 
sovrandet av den oerhörda massan av Hillska papper, och härvid 
stannar biblioteket i stor tacksamhetsskuld till professor Nörlund, 
som ägnade mycken tid åt att genomgå ungefär hälften av sam¬ 
lingen och verkställa utgallringar därur. 

För handskriftskatalogen utskrevos 91 blad. 

Plansch- och kartsamlingen 

har under året erhållit det mest betydande tillskott som någonsin 
kommit den till del, tack vare professor Aug. Quennerstedts dona¬ 
tion till universitetsbiblioteket av den storartade samling material 
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till belysning av Carl Xll:s historia han genom ett under en lång 
följd av år med stor energi bedrivet samlararbete lyckats hop- 
bringa. Samlingen, som överlämnades den 18 juni förvarad i 8 
jättefolioportföljer, innehåller bl. a. en stor mängd kartor, däribland 
de blad av den ryska treverstkartan som röra kung Carls krigs- 
teater, stadsvyer, bilder av historiska platser — häribiand en 
ytterst rikhaltig samling fotografier från olika ryska trakter, tagna 
för prof. Quennerstedts räkning av en under många år för honom 
arbetande iysk fotograf — fältslagsplaner, in- och utländska por¬ 
trätt, uniforms- och dräktbilder m. m. Samlingen får enligt do¬ 
nators föreskrift endast begagnas inom universitetsbibliotekets 
lokaler. Ett kort meddelande om dess innehåll återfinnes i Nor¬ 
disk tidskrift för bok- och biblioteksväsen 1922, sid. 193—4. 

En samling fotografier i visitkortsformat, huvudsakligen här¬ 
rörande från Lundafotografen B. A. Lindgrens ateljé, skänktes av 
amanuensen J. G. Tandberg. 


Bokbinderiet. 

1 bibliotekets bokbinderi blevo 9 volymer bundna och 1,138 
volymer styvhäftade, 1,118 tidningar och 3,362 broschyrer häftades 
med omslag av karduspapper, 1,679 kapslar av skilda slag för¬ 
färdigades, 4,225 i bundet skick inkomna böcker stämplades, 3,987 
tryckta titlar klistrades för huvudkatalogerna och 2,390 för svenska 
accessionsavdelningen, valjämte varjehanda lagningsarbeten å kaps¬ 
lar, band och häften samt trvckningsarbeten av olika slag där 
utfördes. 


Låsesals- oeh l&nexpeditionen. 

Läsesalarna och lånexpeditionen voro i regeln tillgängliga 
för allmänheten varje helgfri dag (med undantag av påsk-, pingst- 
oeh midsommarafton samt 3 rengöringsdagar) kl. 9,80 f. m.—3,so 
e. m., de förra (utom tretton- och mårtensafton samt 1 maj 
och, med anledning av Fysiografiska sällskapets 150 års minnes¬ 
fest, 2 dec.) jämväl kl. 5—8 e. m. Under tiden 1 febr.—31 
maj samt 1 sept.—15 dec. voro läsesalarna även tillgängliga 
3,80—5 e. m., således i en följd från 9,so f. m.—8 e. m. Av 
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olika anledningar var biblioteket stängt 5 dagar under en mindre 
del av förmiddagen. 


Följande tabell visar bibliotekets 


användning under årets 


olika månader. 


M&nad 


Besök 


Utlämnade volymer 

Hemlån 

F. ra. 

E. ra. 

S:mn 

F. ra. 

E. ni. 

S:raa 

vol. 

Januari . 

1,187 

548 

1,735 

0,0 (o 

1,128 

6,203 

1,834 

Februari . 

1,371 

854 

2,225 

4,206 

1,906 

6.112 

1,142 

Mars . 

l,f>18 

895 

2,413 

3,930 

1,549 

| 5,479 

1,077 

April . 

1 ,266 

701 

1,967 

3,488 

1,486 

4.974 

922 

Maj . 

1,530 

719 

2,249 

5,364 

1,839 

1 7,203 

2,196 

Juni . 

980 

| 467 

1 1.447 

5,961 

1,090 

7,051 

3,576 

Juli . 

1,042 

585 

1,627 

4.407 

I 2,614 

7,021 

1,029 

Aupusti . 

981 

575 

1,556 

3,995 

2,472 

6,467 

902 

September . 

1,720 

990 

| 2,710 

5,385 

! 2,454 

7,839 

1,755 

Oktober . 

1,898 

1,141 

3,039 

j 5,235 

1,44 1 

6,678 

1,183 

November . 

1.772 

1,306 

3,078 

5,886 

| 2,916 

8,802 

1 1,051 

December . 

1 .268 

747 

2,015 

4,239 

2,049 

6,288 

1,534 

Summa 

16,533 

9.528 

26,061 

57,171 

22,946 

80.117 

1H.201 

Motsv. siffror for 1921 

16,292 

7,945 

24,237 

49.930 

16,478 

66,408 

17,610 


Härtill komma universitetsinstitutionernas och Svenska aka¬ 
demiens ordboksredaktions förnyade lån (7,683 vol.) samt de inter- 
urbana lånen (1,595 vol.). Hela antalet utlånta volymer uppgår 
således till 27,479 volymer. 

Universitetsbibliotekets låneförbindelser med andra bibliotek 
och institutioner inom och utom Sverge utvisas av omstående 
tabell. Såväl utlåning som inlåning av böcker visa stegring. Siff¬ 
rorna tyda på livligare förbindelse med de 3 stora biblioteken. 
Utlåningen till läroverksbiblioteken bar gått ned något, medan 
däremot lånen till stadsbibliotek och »andra institutioner i lands¬ 
orten» ökats. 
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Antal band 




Utlånade tUl 

Inlånade från 


Böcker 

Hdskr 

S:ma 

Böcker 

Hdskr 

S:ma 

Kun^l. biblioteket . 

167 


167 

255 

12 

267 

Vetenskapsakademiens bibliotek. 

9 

— 

9 

57 

— 

67 

Karolinska institutets bibliotek . 

26 

— 

26 

30 

— 

30 

Svenska akademiens Nobelbibliotek ... 

33 

3 

36 

52 

2 

54 

Riksdagsbiblioteket. 

17 

— 

17 

4 

_ 

4 

Vitterhets-, Hist.- och Ant.-Akad:s bi- 







bliotek . 

1 

— 

1 

17 

1 

18 

Riksarkivet . 

1 

18 s 

19 

— 

1 11 

11 

Andra institutioner i Stockholm . 

17 

1 

18 

: 59 

10 

69 

Uppsala universitetsbibliotek . 

173 

17 

190 

247 

27 

274 

GOtebor^s stadsbibliotek . 

332 

7 

389 

; 38 

5 1 

43 

Andra stadsbibliotek . 

111 

2 

1 113 

— 

— 

— 

Stifts-, läroverks- och seminariebibliotek 

456 

-- 

456 

I 1 

8 

9 

Andra institutioner i landsorten . 

127 

10 ! 

137 

1 

35 

36 

Privata arkiv och bibliotek . 

* 

— 

— 

• 

15 

15 

Det konpeli*re Bibliotek, Köpenhamn 

8 

— 

8 

14 

2 

16 

Universitetsbiblioteket, Köpenhamn ... 

1 4 

— 

4 

— 


— 

Rivrsarkivet, Köpenhamn . 

— 

’ 2 

2 

— 

2 

i; 2 

Botan. Haves Bibliotek. Köpenhamn ... 

- — 

— 


1 

—- 

1 

Veterinrer- on Landbohoiskolens Bibi. 







Köpenhamn . 

— 

— 


2 

— 

2 

Universitetsbiblioteket, Kristiania . 

1 

1 

2 

— 

— 

— 

rniversitetsbiblioteket, Helsingfors .... 

1 


1 

— 

— 

— 

Preuss. Staatshibliothek Berlin . 

— 

— 

— 

— 

1 

1 

Universitäts-Archiv, Hermhut. 

— 

— 

— 

— 

1 

1 

Summa 

1,534 

61 

1,595 

778 

132 

910 

Motsv. siffror 1921 

1,338 

: 82 

1,470 

757 

398 

1,155 


Gåvor 

hava ingått från följande givare. 

1. Svenska. 

Ecklesiastik-, Jordbruks-, Kommunikations-, Social- och Ut¬ 
rikesdepartementen. 

Byggnads-, Domän-, Fångvårds-, Generalpost-, Järnvägs-, 
Kontroll-, Lantmäteri-, Lots-, Medicinal-, Pensions-, Social-, Tele¬ 
graf-, Vattenfalls-, samt Väg- och vattenbyggnadsstyrelserna, Skol¬ 
överstyrelsen, Styrelsen för postsparbanken. 
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Akademien för dé fria konsterna, Bibelkommissionen, Cen¬ 
tralanstalten för försöksväsendet på jordbruksområdet, Direktionen 
över allmänna barnhuset, Försäkringsinspektionen, Generalstabens 
krigshistoriska avdelning, Handelshögskolan, Hydrografiska byrån, 
Ingenjörsvetenskapsakademien, Institutet för rasbiologi, Institutet 
för socialpolitik, Justitieombudsmannen, Karolinska institutets bib¬ 
liotek, Kommerskollegium, Kungl. biblioteket, Militieombudsman- 
nen, Mynt- och justeringsverket, Nationalmuseum, Nobelstiftelsen, 
Nordiska museet, Ortnamnskommittén, Riksbanken, Riksförsäk- 
ringsanstalten, Riksgäldskontoret, Sj ökarte verket, Statens meteoro- 
logisk-hydrografiska anstalt, Statistiska centralbyrån. Svenska aka¬ 
demiens Nobelbibliotek, Veterinärhögskolan. 

Föreningen Norden, Riksdagens interparlamentariska grupp, 
Sparbanksföreningen, Stockholms stadsbibliotekskommitté, Svenska 
arbetsgivareföreningens statistiska byrå, Svenska boktryckarefö¬ 
reningen, Svenska motokulturföreningen, Svenska sällskapet för 
antropologi och geografi, Teknologernas handelsförening. 

Redaktionerna av Bokstugan, Nordisk försäkringstidskrift. 
Revisorn, Svensk finanstidning, Svensk handelstidning, Svensk 
tandläkaretidskrift. 

Alb. Bonniers förlag, Nautiska förlaget, A.-B. P. A. Norstedt 
& Söner, Teosofiska centralbyrån. 

Sverges lantbrukskonsulent i Berlin; Alnarps lantbruks- och 
mejeriinstitut; Dalslands folkhögskoleföreuing, Färgelanda; Gum- 
perts bokhandel, Göteborgs och Bohusläns fornminnesförening, 
Skandinaviska kreditaktiebolaget. Styrelsen för Göteborgs folkbank, 
Göteborg; Killbergs bokhandel, Hälsingborg; Norra Smålands forn¬ 
minnesförening, Jönköping; Östergötlands läns hushållningssäll¬ 
skap, Linköping. 

Astronomiska observatoriet, Botaniska institutionen, Geogra¬ 
fiska institutionen, Geologisk-mineralogiska institutionen, Glee- 
rupska universitetsbokhaudeln, Humanistiska vetenskapssamfundet, 
Ph. Lindstedts univ.-bokhandel, C. W. Lindströms bokhandel, 
Lunds geologiska fältklubb, Lunds läkaresällskap, Redaktionerna 
av Historisk tidskrift för Skåneland, Hygienisk tidskrift, Lunda- 
gård, Namn och bvgd, Statsvetenskaplig tidskrift, Tidskrift för 
konstvetenskap och Tidskrift i hembygdsvård, Mandelgrenska sam¬ 
lingen, Vetenskapssocieteten, Lund. 
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Baltiska utställningens bestyrelse, Biblioteks- och föreläsnings- 
föreningen, Hushållningssällskapets veterinärbakteriologiska labora¬ 
torium, Malmö museum, Skånes handelskammare, Malmö; Lant¬ 
bruksinstitutet, Ultuna; Universitetsbiblioteket, Uppsala; H. all¬ 
männa läroverket, Växjö. 

Fil. kand. Y. Lfng-Lander, Borlänge; lektor C. S. R. Collin, 
Borås; fabriksegare A. Sahlin, Eslöv; teol. dr C. J. E. Hassel- 
berg, Grundsunda, Husum; direktör H. C. L. Dunker, bataljons¬ 
läkare O. T. Hellsten, konsul I. P:son Henning, konsul B. Ingels- 
son, fru Hilma Petteräson f. Bäcklund, direktör Malte Sommelius, 
Hälsingborg; rektor G. Bucht, Härnösand; f. d. regementsläkare 
I. F. C. Ammitzböll, Kaffatorp; pastor L. Hasslers stärbhus, 
Kyrkheddinge; fröken Helga Neess, Landskrona. 

Amanuenserna G. Ekstrand och G. Tandberg, andrebiblioteka- 
rienm N. Brodén och G. Wetterberg, apotekare Fredrik Montelin, 
biblioteksamanueuserna H. Kuntzel, B. A. Mattissou och W. Nor- 
lind, bokbindare E. Iversen, bokhandlare H. Grönkvist, direktör 

m 

Axel Andersson, docenterna R. Bergendal, Hilma Borelius, A. 
Hassler, A. Nvgreu och H. Smith, fil. doktorerna Selma Colliander 
och G. Thomreus, fil. kand. Aage Gad, fil. stud. Emil Steineck, 
fröknarna I. Gadde, H. Hill, I. Holck, A. Lundgren och E. Wester, 
förstebibliotekariema G. Carlquist, B. Möller och P. Wilner, lektor 
R. Hall, med. doktor E. Söderwall, professorerna C. G. Björling, 
F. Böök, C. M. Furst, T. Hellman, A. Kock, A. Quennerstedt, 
E. Som marin, E. Tuneld, E. Wrangel och F. A. Wulff, profes¬ 
sor A. V. Bäcklunds stärbhus, professorskau Elisabeth Stille, re¬ 
daktör William Andersson samt överbibliotekarierna E. Ljung¬ 
gren och C. af Petersens, Lund. 

Fröken Anna Eurenius, doktor Carl Herslow och boktrvckare 

» * 

C. Sjöberg, Malmö; distriktsveterinär H. Hasselgren, Sala; frö¬ 
ken Elisabeth Björkegren, Simrishamn. 

Statsrådet Sam Clason, riksbibliotekarie I. Collijn, överbiblio¬ 
tekarie V. Gödel, herr Th. Hagberg, professorskan Anna Hierta 
Retzius, docent E. A. Holm, hovrättsrådet F. af Klintebergs stärbhus, 


amiral A. Lindman, jur. kand. S. Lothigius, arkivarie E. Nygren, 
hovrättsnotarie O. G. Rehn, regementsintendent M. Schurer von 
Waldheim, f. d. statsrådet A. Öme, statskonsulent A. Östergren, 


Stockholm. 


Universitetsbibliotekarien greve E. Lewenhaupt, Säbylund; 
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förstebibliotekarie S. E. Bring, docent J. Charpentier, fröken E. 
Lundborg och professor K. B. Wiklund, Uppsala. 

Lektor C. Cavallin, civilingenjör P. Elmer, rektor G. Ernst, 
adjunkt 0. Fridlund, regementsläkare G. Gussareson, lektor L. Lars¬ 
son, fru Anna Thelin och adjunkt Arvid Thelin, Växjö. 

% 

2 . LUläudska. 

A/8 John Griegs Boktrykkeri och N. Nilssen & Sen, Bergen; 
Departementet for Sociale Saker, Finans-' og Tolldepartementet, 
Nordisk Skibsrederforening, Kristiania. 

Frederiksborg Amts historiske Samfund; Carlsberglaborato- 
riet, Den danske biologiske Station, Den danske Landmandsbank, 
Det danske meteorologiske Institut, Grosserersocietetet, Kommis¬ 
sionen for det Arnamagnteanske Legat, Kommissionen for Hav- 
undersegelser, Medicinsk Selskab, Redaktionen av The Scandi- 
navian Insurance-Magazine, Staden Kebenhavns statistiske Kontor, 
Universitetsbiblioteket, Den kgl. Yeterinacr- og Landbohoiskoles 
Bibliotek, Kbpenhamn; Katedralskolen, Odense. Landlaeknirinu, 
Reykjavik. 

Finlands beskickning i Stockholm; Finlands banks direktiou. 
Nyfilologiska föreningen, Socialministeriet i Finland, Redaktionen 
av Ultra, Universitetsbiblioteket, Helsingfors; Svenska lyceum, 
Viborg. 

Notgemeinschaft der deutscheu Wissenschaft, Reichsamt fur 
Landesaufnahme, Der Tvpograph, Gesellschaft m. b. H., Berlin; 
A.-G. Kalle & Co., Biebrich a. Rhein; Universität, Bonn; Landes- 
u. Stadtbibliothek, Dusseldorf; Redaktionen av Mondo, Frankfurt 
a. M.; Union-Verlag, Hamburg; Verlag W. Bomgräber, Deutsche 
Bucherei des Börsenvereins der deutschen Buchhändler, A. Lorentz’ 
Buchhandlung, Firma Otto Harrassowitz, Leipzig; Optische Werkc 
Nitsche & Giinther, Rathenow. 

Polska legationen i Stockholm. Komensky-universitetets filo¬ 
sofiska fakultet, Bratislava; Öeskå akademie véd a uméuv, Statis¬ 
tiska statsbvrån, Prag. K. Utrikesministeriet, Sofia. 

Société des nations, Genéve. Redaktionen av Le Flambeau, 
Bruxelles; Rijksuniversiteit, Groningen; Central commission for 
neutral investigation of the causes of the world war, Ministerium 
van ouderwijs, Haag. 
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Chambre de eommerce frangaise en Suéde, Franska lega- 
tiouen, Stockholm; Imprimerie F. Cocharaux, Auch; Inst. de droit 
comparé, Lyon; Académie des Sciences, École libre des Sciences 
politiques, Ministére des affaires étraugéres, Ministére de rinstruc- 
tion publique et des beaux-arts, Redaktionerna av La paix par le 
droit. Le bouquiniste, Le lait, Pro Alesia, Société de cliimie bio- 
logique, Société nationale dacclimatation, Paris. Institut oeéano- 
graphique, Monaco. 

R. Botanie Garden, Edinburg; Oxford University Press, Re¬ 
daktionerna av The Ilerald of the Star, The International Record, 
London. 

Credito Italiano, Milano; Biblioteca Vaticaua, Rom. 

American Association of Genito-Urinarv Surgeons, American 
Medical Association, American Philologieal Association, Association 
of American Universities; University of Michigan, Ann Arbor; 
Harvard School of Public Health, Massachusetts Institute of Tech¬ 
nology, Boston; Italian-American Publishing Co., Redaktionen av 
The Intercollegiate Statesman, Chicago; Colorado State Medical 
Society, Deuver; Board of Edueation, Detroit; Coruell University, 
Ithaca; Svenska litterära sällskapet I)e nio, Upsala ('ollege, Ke- 
nilworth; University of Minnesota, Minueapolis; The Physiatric 
Institute, Morristown; American Association for International Con- 
ciliation, American-Scandinavinn Foundation, National American 
Women Suffrage Association, Institute of International Edueation, 
Redaktionen av Inter-America, Hockefeller Institute for Medical 
Research, New York; Maine Agricultural Experiment Station, 
Orono; Theosophical Publishing Co., Point Loma, Cal.; South Da¬ 
kota School of Mines, Ilapid City; Augustana Book Concern, Rock 
Island; Washington University Dispensary, S:t Louis; Bavlor Uni¬ 
versity, Waeo, Texas; Carnegie Eudowment for International Peace, 
Camegie Institution of Washington, Department of Agriculture, 
Librarv of Congress, State College, Surgeon-Generals Office, 
Washington. Dej>artmeut of the Naval Service, Ottawa. 

Direcciön general de estadistica de Uruguay, Montevideo. 
Ihiiversidad Nacional, Buenos Aires; Direcciön de la ed. oticial de 
las obras d. F. Ameghino, La Plata. Redaktionen av El Maestro, 
Mexico; Mexikanska legationen, Stockholm. 

Ingenjör L. Schmidtnielsen, Trondhjeni. — Ingenjör A. Clé- 
ment, professor F. Dahl, dr J. W. S. Johnsson, bibliotekarie J. C. 
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Botaniska 

Institutionen. 


Kall, fru H. Kinch, postmästare T. Komerup, bokhandlare II. 
Lynge, Köpenhamn; herr P. Skovgaard, Viborg; fabrikant H. 
Vestesen, Aarhus. — Dr phil. E. W. Juvelius, Borgå; kand. R. 
Hemmer, dr jur. A. Hemberg, biblioteksassistent A. Mahn, Hel¬ 
singfors. — Professor A. R. Cederberg, Dorpat. 

Vice-Admiral Michelsen, Berlin; Privat-Dozent O. Rescher, 
Breslau; skriftställare N. Grabowsky, Geh.-Kirchenrat D. Kaiser, 
Dresden; Dr. med. G. Hirsch, Halberstadt; Spediteur W. Repka, 
Hamburg; Cand. phil. E. Gunther, Jena; Lic. theol. E. Händiges, 
Ibereheim; Schulrat K. Schips, Ochsenhausen, Wiirttemberg; herr 
Fr. Tausend, Obermensing. — Lektor H. W. Pollak, herr R. 
Rossel, Wien. — Herr L. L. v. Csihtaplocza, Budapest. — Dr. 
H. Aretowsky, Lwow; professor A. A. Krynski, Warszawa. — 
Herr E. Boureanul, artillerigeneral I. Muica, Bucarest. 

G. Hayler, President International Prohibition Confederation, 
London; R. A. Scott Macfie, B. A., Liverpool. — Resident F. Fok- 
kens, Scheveningen. — Dr F. Bertyn, Bruxelles. — A. I. Trannoy, 
proviseur du lycée de Grenoble; dr A. Vilar, Longwy; M. de 
Créqui Montfort, Neuilly sur Seine; envové T. O. Ceallaigh, pro¬ 
fessor G. Gantherot, M. E. Montfort, Paris. — Herr F. L. Laspada, 
Messina. — Herr P. Buil, Zaragoza. 

Mrs. W. P. Mustard, Baltimore; Mr. S. Camovale, Exarch 
J. Haddad, Chicago; Mr. S. Löfgren, Eglon; Mr. G. L. van Roos- 
broeck, Minneapolis; Mr. E. S. Buchanan, Mr. R. Buechler, dr. 
R. H. Melamed, New-York; Surgeon-Chief F. P. Canac-Marquis, 
San Francisco; Mr. e. molee, Tacoma; författaren A. Macdouald, 
M. A., Washington. 

H. C. Dinshaw, Esq., Aden; Mrs. A. C. Albers, Calcutta. 
— Patriarken av Siarn. — Herr Chuiehiro Gomyo, Japan. 

Evald Ljunggren. 


4. Botaniska institutionen. 

A. Avdelningen för systematisk botanik. 

Trädgården med växthusen. Genom gåvor eller byte har le¬ 
vande växtrnaterial erhållits från Alnarps trädgårdar, från de 
botaniska trädgårdame i Christiania, Köpenhamn och Uppsala, 
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samt från prof. I. Bromau, konsulent O. A. Ewerlöf (ett större 
antal kaktéer), fil. stud. J. Gustafsson, trädgm. G. Hansson, redak¬ 
tör F. W. Lönegren i Portland Oreg., trädgm. B. Persson, kamrer 
Prawitz, skolyngl. O. Rydberg, e. o. aman. N. Stålberg och trädgm. 
A. Törje, Alnarp. 

Från trädgården hava samlingar av levande växter över¬ 
lämnats till Alnarps trädgårdar, Aneboda fiskeriförsöksstation, 
Högre allm. läroverket i Lund, Uppsala botan. trädgård, Väst¬ 
manlands läns skyddshem, R. L. Praeger i Dublin (51 st. Sem- 
pervivum) samt till ett antal privatpersoner inom landet. 

För det internationella fröbytet har såsom vanligt en katalog 
över frön av inhemska växter utgivits och utdelats till andra bo¬ 
taniska trädgårdar o. s. v. Till 59 rekvirenter hava därefter 825 
fröportioner blivit sända. I utbyte hava frön erhållits från ett 
50-tal botaniska trädgårdar. 

Herbarierna. Genom anslag från universitetets reservfond 
hava, för en summa av 5,400 kr., 12 stycken nya dubbelskåp 
blivit anskaffade. 

Föreståndaren har under läsåret fortsatt och avslutat bear¬ 
betningen av de samlingar, han hemfört från sin år 1921 
företagna resa i Marocko; har dessutom till montering upplagt 
andra samlingar från Nordvest-Afrika samt från de Kanariska 
öaraa. 

Konservatorn har av Sintcnis’ herbarium genomgått dels 
fam. ('onvolvulacese—Scrophulariacete, dels monokotylerna (utom 
Liliacca* och Orchidaceie), dels också hela Portorico-samlingen samt 
till montering upplagt nämnda syrnpetala familjer och div. ny- 
förvärvade utländska samlingar. Efter anskaffandet av de förut¬ 
nämnda nya herbarieskåpen har en nödvändig omrangering av 
Herb. generale påbörjats. I samband därmed har inrangeringen 
av de monterade stora samlingarna till större delen slutförts, 
medan behövligt efterarbete (noggrannare ordnande inom släkten 
och arter etc.) medhunnits blott för Compositeer och Gramineer. 
— Sedan en stor del av prof. Berggrens Nyseeländska lövmossor 
(c. 570 n:r) bestämts av H. N. Dixon (Northampton), har konser¬ 
vatorn etiketterat denna samling och därur uttagit en huvudserie 
till museet. 

Aman. Blomgren har bl. a. skött katalogiseringen av nytill¬ 
komna skandinaviska fauerogamer och upplagt dessa för mon- 
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tering. — E. o. amun. Rosenberg har för montering upplagt förut¬ 
nämnda monokotvler ur Sintenis’ herbarium m. m. samt under 
vårterminen biträtt vid inordnandet och omrangeriugen av Sympc- 
talerna i Herb. generale. — E. o. urnan. Walldén liar numrerat 
och ordnat extraskand. samlingar och i huvudsak skött inrange- 
ringen i skand. herbariet. 

Prof. O. Nordstedt har fortfarande dagligen varit verksam 
vid museet, i det han katalogiserat kryptogama samlingar, biträtt 
vid ordnandet av extraskand. fanerogamer och ur prof. Berggrens 
av Dixon bestämda nvseeländska mossor uttagit och etiketterat 
ti st. duplettserier, avsedda för byte. 

Genom köp har förvärvats: Kneucker, Carices exsicc. Lief. 
1—13 och 12 a; Malme, Lichenes suee. exs. fasc. 34; 300 ex. 
fanerogamer från Centraleuropa (leg. Hofmaun); 423 d:o frän Al¬ 
banien (leg. Dörfler); 282 d:o från Spanien (leg. Sennen); c. 500 
d:o frän Mallorca (leg. Sjöstedt); 571 d:o från Algeriet (leg. Faure 
<fc dAlleizette); 382 d:o från andra delar av Afrika; 1,000 d:o 
från Kanariska öarna och Madeira (leg. Bommuller); 112 d:o från 
Bolivien (leg. Fiebrig); 250 ex. Lichenes från Kanariska öama. 

Genom b vte har erhållits: från Riksmuseets botaniska avd.: 

€ 

en serie av prof. J. G. Anderssons Planta? sinenses; från Riks¬ 
museets paleobotaniska avd.: 14 ex. lavar från Brasilien och Syd- 
georgien; frän Bergens museum: en sandiug mossor och lavar ex 
herb. Kaalaas (275 ex.); frän botaniska museet i Köpenhamn: 
15 ex. danska havsalger; från Naturhist. Staatsmuscum i Wien: 
Kryptog. exs., cent. 2(5; frän nationalmuseet i Budapest: Flora 
hungarica exs., cent. 2—5; frän grosshaudl. E. Nordström, Stock¬ 
holm: Ilavek, Centaure;e critica* exs., fasc. 1—3; frän Ch. dAllei- 
zette i Oran: 489 ex. fanerogamer från Algeriet. 

Gåvor hava influtit från: Lunds Botan. Förening (växter ur 
föreningens växtbvte till ett värde av c. 300 kronor); fil. mag. 
E. Ahnquist, Uppsala; d:r J. Berggren, Stockholm; bokhandl. C. 
Blom; aman. N. Blomgren; prof. J. Bommuller, Weimar (270 
fanerogamer från Thuringen och Bayern); d:r A. v. Degen, Buda¬ 
pest; rektor J. Henriksson, Dals*Rostock; konservator O. Holmberg 
(ett 1,000-tal extraskand. fanerogamer); prof. C. Tli. Mörner, Upp¬ 
sala; grosshandl. E. Nordström, Stockholm; docent G. Samuelsson. 
Uppsala; frän föreståndaren: hans i Marocko gjorda samlingar 
(c. 1,300 ex.). 
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I enlighet med prof. Berggrens testamente har av hans löv- 
niossumlingar från Nya Seeland sänts: till Riksmuseets paleobotan. 
avd. 87 ex.; till hotan, museet i Uppsala 8b ex.; till Göteborgs 
museum 80 ex. Av museets dupletter utav dessa samlingar har 
dessutom sänts: till Riksmuseum 135 ex.; till Uppsala 109 ex., 
till Göteborg.43 ex.; till botau. museet i Köpenhamn 00 ex.; till 
botan. museet i Helsingfors 92 ex.; till Naturhist. Staatsmuseum 
i Wien 78 ex. — Ur museets duplettförråd har dessutom i och 
för bvte sänts: till botau. museet i Köpenhamn c. 300 orientaliska 
fanerogamer; till Naturhist. Staatsmuseum i Wien: Brotherus, 
Musei feunici exs. fase. 3—9; till grosshandl. E. Nordström i 
Stockholm: Neuman, Wahlstedt <fc Murbeck, Viola.* Suec. exs. fasc. I; 
till Ch. d’Alleizette i Oran: 433 ex. skandin. fanerogamer. 

Morfolo g t sk - b iolog iska museet. Under det gångna läsåret hava 
samlingarna tillväxt huvudsakligen genom av föreståndaren sprit- 
lagda föremål ifrån trädgården och växthusen. Ett ex. av den i 
Persien förekommande och i mycket kompakta tuvor växande 
Gvpsophila aretioides har inköpts från insamlaren, prof. J. Born- 
imiller i Weimar. 

Sr. Murbeck. 


B. Avdelningen för fysiologisk botanik. 

I den anatomiska övningskursen deltogo under höstterminen 
7 studerande, under vårtermiuen 8. I den växtfvsiologiska övnings¬ 
kursen hava 8 studerande deltagit. 

Doc. G. Turesson har under läsåret varit assistent. Som 
amanuens tjänstgjorde under h. t. til. mag. Y. Holmgren, under 
v. t. til. lic. G. Sjöstedt. 

Under läsåret har en större projektionsapparat från C. Rei- 
chert, Wien, inköpts med möjlighet till megaskopisk, episkopisk, 
diaskopisk, lupp- och mikroskopisk projektion. Dessutom hava 
autoklav, torrsterilisator, torkskåp, centrifug och en enklare våg 
anskaffats. Den mikroskopiska utrustningen har kompletterats 
med några objektiv och okular, en Leitz’s immersionslins 1 /ie samt 
2 st. mikrosummarer (120 mm. och 42 mm.). 

Harald Kylin. 
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C. Biblioteket. 


Lunds Botaniska Förening hur ställt 80 exemplar av Bota¬ 
niska Notiser till Botaniska Institutionens förfogande i och för 
den årliga bytesförbindelsens upprätthållande. 

Genom köp har förvärvats: Penzig, Pflanzenteratologie (slutet). 

Gåvor hava erhållits från: India Office (Gamble, Flora of 
the Precidencv of Madras, V); Haines, The Botany of Bihar and 
Oriza, III & IV); The Government General of Chosen (T. Mori, 
An Enumeration of plants hitherto known from Corea); /Hart¬ 
mans Flora» (Hartmans Handbok i Skandinaviens Flora, redig, 
av O. R. Holmberg, H. 1, bibliofilupplagan); prof. L. II. Bailey; 
doc. H. Buch; prof. L. Diels; II. N. Dixon; Firma Fischer i Jena; 
telegrafkommissarie C. E. Gustafsson; konservator O. R. Holmberg 
(48 utländska floror); d:r A. Håkansson; Lunds univ. bibliotek; 
d:r Hj. Möller; prof. C. II. Ostenfeld; d:r Ilj. Palm; Skånes Na¬ 
turskyddsförening; Uppsala universitets bibliotek; Wahlström A 
Widstrand (Sveriges Natur 1922); frän bibliotekarien och under¬ 
tecknad. 


Antalet under 


läsåret utlånta arbeten har uppgått till 443. 


Tillägg i maj 1923 till Förteckning a periodiska skrifter i Lunds 

botaniska institutions bibliotek i maj 1914 . 

Aarsberetning, Bergens Museums, 1920—21. Bergen 1922. 

Aarsberetning, K. Norske Yidcnskabers Selskabs, 1920. Trond- 
hjem 1921. 

Aarbok, Bergens Museums, 1919—20. Bergen 1922. 

Aeta forestalia fen ni ca. 1—21. Helsingfors 112—22. 

Annals of the Missouri botanical garden. 1—9. S:t Louis 1914—22. 

Annals of the Royal botanic gardens, Peradeniya. 1—7. (olombo 
1901—22. 

Arkiv, Dansk botanisk. 4. Köbenhavn 1922. 

Beiträge zur Krvptogamenflora der Schweiz. 1—5. Zurich 1898— 
1922. 

Berichte des Ohara Instituts fiir landwirtschaftliehe Forschungen 
in Kuraschike. 1—11. 1917—21. 

Bolletino del R. Orto botanico di Palermo. 1—4, 7, 11. N. S. 
1 . Palermo 1897—1921. 
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Botaniste, Le, par Dangeard. 1—13. Paris 1888—1914. 

Bulletin de la Société d’histoire naturelle de 1’Afrique du Nord. 
1—14. Alger 1910—23. 

Bulletin d’informations du Jardin et du Musée botanique de l’Uni- 
vereité de Cluj, Roumanie. 1—2. Cluj 1921—23. 

Bulletin of the Califomia Academy of Sciences. 1—8. San Fran¬ 
cisko 1884—87. 

Bulletin of the Lloyd library. 21—22, Cincinnati 1921—22. 

Bulletin of the Torrey botanical club. 1—7, 9—27. New York 
1870—1900. 

Bulletino della Societå botanica italiana. 1900—1923. Firenze. 

Oontributions botaniques de Cluj. Roumanie. 1. 1921—23. 

Contributions from the United States national herbarium. 8—24. 
Washington 1907—1923. 

Contribuzioni alla Biologia vegetale (E. de A. Borzi). 3:2—3, 
4: 1—2. Palermo 1904—09. 

Penkschriften der Bayerischen botanischen Gesellschaft in Regens¬ 
burg. N. F. 2—9. 1909—22. 

Flora og Fauna 1911—22. Silkeborg. 

Giomale, Nuove, botanico italiano. 7—29. Firenze 190—23. 

Hedwigia. 63: 4—5. Dresden 1923. 

Herbarium, Gentes, 1—2. Ithaca 1920—22. 

Herbarium. Organ zur Förderung des Austausches wissenschaft- 
lichen Exsiccatensammlungen. 1—63. Dresden 1908—23. 

Jordbruksforskning, Nordisk, Organ for nordiske Jordbruksfor- 
skeres Förening. 1919—23. Köbenhavn. 

Journal, Japanese, of Botany. Transactions and abstracts. 1—2. 
Tokyo 1922—23. 

Laboratorium voor plantenphysiologisch ouderzoek. 1—7. Wage- 
ningen 1918—23. 

Lustgården. Årsskrift för Föreningen för deudrologi och park¬ 
vård. 2—3. Lund, Stockholm 1921—22. 

Magazin, Nyt, for Naturvidenskabeme. 59—60. Kristiania 1921 
—22. ‘ . 

Mededeelingen van de Nederlandsche Vereeuiging. 10—11. Wa- 
geningen 1920—21. 

Meddelande från Centralanstalten för försöksväsendet på jordbruks¬ 
området. Botan. avdeln. samt Flygblad 1912—23. 

Meldinger fra Norges Landbrukshöiskole. 1922. Kristiania. 
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Arsberftttelae 


Mittheiluugen des Vereins nördlich der Elbe zur Verbreitung natur- 
wissenschaftlicher Kenntnisse. 4—9. Kiel 1861—(19. 

Natur, Sveriges. Naturskyddsföreningens årsskrift. 1910—22. 

Stockholm. 

Naturalist, American Midland. 1—8. Notre Dantc 1909—23. 
Naturen, utg. av Bergens Museum. 1922—23. 

Notarisia, La Nuova. Byte åter börjat med årg. 1922. 

Notulae svstematicae. Herbier du Museum de Paris. 1—4. 1909 

—23. 

Proceediugs of the Califomia Academy of Sciences. Ser. 2, 3. 4, 
San Francisco. 

Publieations in Botany of the university of Califomia. 1—2. 
Berkelev 1914—22. 

Publieations of The Field Museum of Natural Historv, n:r 12*— 
208. Chicago 1908—22. 

Review, The American, of tropical Agriculture. 1:5—7. 1910. 

Schriften des naturwissen. Vereins f. Schleswig-llolstein 1—17. 
Kiel 1873—22. 

Skrifter, K. Norske Videnskabers Selskabs, 1920. Trondhjem 1921. 
Tidskrift, Skogsvårdsföreuingens. 1903—23. Stockholm. 
Trädgårdsodlaren. 16—17. Helsingfors 1922—23. 
Verhandluugen der Zoologisch-botanischen Gesellschaft. 34—72. 
Wien 1885—1922. 

Zeitschrift, Allgemeine botanische 1895—1919. Karlsruhe. 
Zeitschrift, Österreichische botanische. 17—18, 20—72. Wien 1867 
—68, 1870—1923. 

i 

Årsberättelse, Skånes naturskyddsförenings. (Skånes Natur). 1—9. 
Ystad, Malmö, Lund 1909—22. 

o 

Årsskrift för Landtbruks- och Mejeriinstitutet vid Alnarp. 1920—22. 
Malmö. 

Sv. Mttrbeck. 


5. Farmakologiska institutionen. 


Farmakologiska 

institutionen. 


Undervisning 
vårterminen 1923 
receptskrivning. 


Under höstterminen 1922 deltogo 27 under 
23 studerande i kursen i farmakologi och 
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Samlingen: Ett större antal kemikalier för vetenskapliga 
undersökningar anskaffades för institutionen. 

E. Överton. 


tf. Fysiologiska institutionen. 

1 kursen i fysiologi för medicine kandidatexamen deltogo 
höstterminen 1922 22 laboranter samt vårterminen 1923 17 labo¬ 
ranter. 

Den sedvanliga kursen i fysiologiska förkunskaper till psy¬ 
kologien gavs vårterminen 1923 av docenten Westerlund och 

räknade 20 deltagare. 

<* 

A iustitutionen har, frånsett institutionspersonalcu, även 
docent Westerlund haft arbetsplats, varjämte Doktor Mary E. 
Collett från Pensylvauia U ni versi ty, V. S. A. under april och maj 
1923 å iustitutionen inlärt de å institutionen utbildade färgana- 
lvtiska metoderna för studiet av de cellulära oxidatiousföreteel- 
serna samt därmed påbörjat vissa undersökningar. 

Oavsett de skrifter från institutionens föreståndare, som på 
annat ställe angivas, ha under året från institutionen offentlig¬ 
gjorts följande meddelanden av 

Gunnar Ahlgren, Contribution ä la questiou de la spéciticité des 
déshydrogénases, Comptes reudus de la Soc. de Biol. 1922, 
T. 87, p. 1909—10. 

—, Sur le chatnps d action des déshydrogénases musculaires. 

Acta medica scand. 1923, Vol. 57, p. 508—13. 

—, Gibt es eineu Stoffweehsel in der Kristallinse? Skand. Ar- 

eliiv f. Phvsiol. 1923, Bd 45, 4 s. 

. • 

T. Thunberg. 


7. Fysiska institutionen. 

Antalet deltagare i laborationsövningarna för til. kand.- och 
ämbetsexamen utgjorde under hösttenninen 1922 18 och under 
vårterminen 1923 27. Med självständiga arbeten för högre examen 
voro utom institutionens tjänstemän sysselsatta under dessa ter¬ 
miner 6 resp. 7. 


Fysiologiska 

institutionen. 


Fysiska 

institutionen. 
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Undersökningarna över röntgenspektra hava fortsatts och 

publikationer härom föreligga förutom i de på annat ställe upp¬ 
tagna skrifterna av undertecknad i följande arbeten: 

• t 

August Zåtek , tills. m. undertecknad, Cber die relative Intensität 
der K-Linien in Röntgenspektren, Auualen d. Phvsik, 15, 
31 ^ 1923. 

August Zåtek, L-Serie des Hafniums, ZS. f. Physik, 71, 187, 1923. 

Axel E. Lindh , Sur le spectre dabsorption de soufre pour les 
ravons X, Compt. rend. 175, 25, 1922. — Experimentelle 
Untersuchungen iiber die K-Röntgenabsorptionsspektra der 
Elemente Chlor, Schwefel uud Phosphor, Grad.-avhandling, 
Lund, 1923. 

Elis Hjalmar, Beiträge zur Kcnntniss der Röntgenspektren, Grad.- 
avhandling, J. Springers Verlagsbuchhandl. Berlin 1923. — 
Recherches sur la serie des ravons X, C. R. 175, 878. 1922. 

K. A. W ingårdh, Experimeutclle Untersuchungen iiber die 
Schwächung der Röntgenstrahlen, G rad.-avhandling, Lund, 
1923. 

Undersökningarna över bandspektra hava ävenledes fortsatts 

och resultaten härav hava delvis meddelats i följande arbeten: 

• • _ 

Erik Hulthén, Uber das Bandenspektrum des Kohlenoxyds, Ann. 
d. Ph. 71, 41, 1923. Uber die Kombinationspriuzip und 
eiue neue Klasse von Bandenspektren ZS. f. Physik. Bd 11. 
285, 1922. Uber die Kombinationsbeziehungen uuter den 
Bandenspektren, Grad.-avhandling. Lund, 1923. 

Erik Hulthén tills. m. Ernst Bengtsson , Recherches sur les spectres 
de baude du cadmium, (\ R. 175, 423, 1922. 

Manne Siegbahn. 


8 . Geologisk-mlneralogiska institutionen. 


Geologi sk- 
mineralogiska 
institutionen. 


0 m 

Aveu under det nu förlidna läsåret har frågan om nybygge 

med rikare och bättre utrymme för den så trångbodda institutio- 

• • 

nen fått förbliva olöst. Annu har förslaget om en för Geologisk- 
mineralogiska och Geografiska institutionerna gemensam nybygg¬ 
nad ej blivit förelagt riksdagen, utan vilar alltjämt under rege- 
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ringens övervägande. Vi hoppas, att detsamma med det snaraste 
må bliva förvärkligat på det fördelaktigaste 6ättet. 

Med avseende på institutionens utrymmen ha under läsårets 
lopp inga förändringar vidtagits. 

Publikationsutbvtet med utlandet har även under detta läsår 
förbättrats, och genom det låga värdet på åtskilliga utländska 
valutor har det varit institutionen möjligt att göra avsevärda in¬ 
köp av utländsk litteratur. Förutom från lärda samfund och från 
institutioner ha gåvor av böcker emottagits från följaude privat¬ 
personer: rektor O. Bobeck (Eslöv), direktör A. Clément (Köpen¬ 
hamn), d:r W. Credner (Heidelberg), stud. N. Erlandsson, docent 
A. Hadding, fil. lic. N. Johansson (Stockholm), professor Ii. Ncl- 
son, docent J. P. J. Ravn (Köpenhamn), docent G. Troedssou, 
professor Matts Weibull (en större samling separattryck, huvud¬ 
sakligen av mineralogiskt innehåll) samt institutionsföreståndaren. 

Institutionens samlingar ha under årets lopp ökats såväl 
genom gåvor som genom byte och köp. Vid de geologiska 
exkursionerna har också värdefullt material insamlats. 

Gåvor ha ingått från: lektor K. Berlin (Malmö), docent O. 
I). Gertz, lasarettsläkare A. Hansson (Simrishamn), läns jägmästare 
Eug. Hemberg (Vexiö), amanuens O. Isberg, fil. d:r Clas Kurek, 
verkmästare A. Larsson (8. Abv), ingenjör B. Lundgreu (Xyvångs 
gruva), fil. stud. M. Mohliu, arkitekt Leon. Nilsson (Ignaberga), 
överingenjör E. Sieurin (Höganäs), fil. kand. M. Stenberger, ama¬ 
nuens N. Stålberg samt institutionsföreståndaren. 

Genom köp har institutionen förvärvat mineral och mete¬ 
oriter från Dr. L. Burghardt-Bondy och herr K. Reidl i Wien 
samt fossil från d:r J. von Pia i Wien, ävensom från professor 
Matts Weibull en samling svenska mineral och bergarter, utgö¬ 
rande bl. a. den väsentligaste delen av det material, som legat till 
grund för hans vetenskapliga arbeten i mineralogi och petrografi. 

Från institutionen har till d:r C. D. Walcott vid Smithsouian 
Institution i Washington överlämnats en samling, bestående dels 
av en del fossil från Skånes yngre kambrium och äldsta ordovi- 
cium, dels av avgjutningar av ett flertal originalexemplar av fossil 
från samma nivåer. 

Jämförelsematerial har från institutionens samlingar utlånats 
till: docent J. P. J. Ravn (Köpenhamn) och rar. J. W. Whitehouse 
(Queensland, f. n. Sedgwick Museum, Cambridge). 
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Gymnastik- 

institutionen. 


Historiska 

museet. 



Angående under året vid institutionen utförda vetenskapliga 
arbeten må främst nämnas, att de röntgenmineralogiska arbetena 
med goda resultat fortsatts, dels och huvudsakligen av docent 
Hadding, dels av amanuens Sven Holgersson. Dessutom har do¬ 
cent Hadding fullfört undersökningen av den i mars 1922 vid 
Hedeskoga fallna meteoriten. Docent Troedsson har undersökt 
institutionens lämningar av gavialer från Limhamn, av vilka det 
förnämsta stycket, ett ganska fullständigt kranium, som fanns 
redan år 1890, år 1921 blev utpreparerat från den omgivande 
bergarten av preparator Chr. Strunz vid Seuckenbergska museet 
i Frankfurt a. M. 

Karl .1. (1 rön trall. 


9. Gymnastik-institutionen. 

Övningar i gymnastik och fäktning ha under läsåret bedrivits 
11 timmar i veckan. Tvä av dessa timmar ha använts till fäkt¬ 
ning. Antalet deltagare i övningarna har under höstterminen varit 
i gymnastik 78 och i fäktning 14 samt under vårterminen res¬ 
pektive 56 och 12. 

Under vårterminen ha representanter frän universitetets gym¬ 
nastik- och idrottsförening framgångsrikt deltagit i gymuastik- 
och idrottstävlingar. 

På inbjudan av universitetets gymnastik- och idrottsförening 
avhöllos i december distriktsmästerskapstävlingar i florett- och 
värjfäktniug. Den årliga vänskapsmatchen med Akademisk Idraets- 
forening, Köbenhavn, ägde ruin i maj månad. 

Fakultetstävlingar i allmän idrott ha ii ven denna vårtermin 
ägt rum. 

Universitetets gymnastik- och idrottsförening bidrager verk¬ 
samt att agitera för och uppmuntra studenterna till utövandet av 
sund idrott. 

Einar Oterdahl. 


10. Historiska museet. 

Under det gångna läsåret hava museets samlingar ökats dels 
genom gåvor och inköp och dels genom fvnd från arkeologiska 
undersökningar. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 





1922—1923 


Bland gåvorna märkas följande: En tjoekuackig och en tuuu- 
bladig yxa av Hinta samt två gröustensyxor från Svedala sn, Oxie 
lid, en tunnackig yxa och en dolk från L. Slågarp, Skytts hd, 
en tunnackig yxa från Grönby, Vemmenhögs hd, en tjoekuackig 
yxa från Burlöv, Bara hd, samt. en vikt av brons från St. Slågarp, 
Skytts hd, gåva äv lantbrukaren Hans Andersson, Klörup; fyra 
stycken flintvxor från Svedala, däribland en spetsuackig, skänkta 
av fil. stud. Harald Nilsson, Gb; stenyxa med skafthäl, gåva av 
auktionskommissarien Axel Wahlberg, Lund; en smalmejsel av 
flinta, två lerkärl, benringar, bennål m. m. från Skepparslövs su, 
Gärds hd, gåva av folkskollärare Rydholm; flintdolk från Yeberöd, 
Toma hd, skänkt av lantbrukaren Per Olsson, Yeberöd; en grön- 
stensyxa och en tjoeknackig flintyxa från Yeberöd, gåva av lant¬ 
brukaren Johan Persson; fragment av tunnackig yxa från Holmby 
sn, Frosta hd, skiinkt av lantbrukaren Nils Jönsson, Bonderup; 
sliindtrissa från Bonderups sn, Torna hd, gåva av lantbrukaren 
Jöns Jönsson, Bonderup. 

Godsägaren G. Jaeolneus, Ruuthsbo, Herrestads lid, har över¬ 
lämnat ett glaserat lerkärl från Skälshög, Odarslövs sn, Torna hd 
samt tvenue vid Ruuthsbo funna, skadade urnor av lera från 
bronsåldern, den ena av en typ, som närmar sig husurnans; lant¬ 
brukaren Sven Jönsson, Ivetofta, har skänkt rester av en urna 
samt en pilspets och en rakkniv av brons funna i Ivetofta sn, 
Yillands hd. 

Genom grävningar i Ivetofta sn, Yillands hd, har museet 
erhållit fyra stycken skadade lerurnor från övergångstiden mellan 
brons- och järnålder. Från bronsaldersgravar i Abhekås, Skivarps 
sn, Yemmenhögs hd, hava, ävenledes genom grävningar, förvär¬ 
vats bl. a. fvra stveken urnor av lera, skaftcelt, dolk, bältehake, 

• • Ii* 

fibula, pincett, rakkniv, fvra fingerringar, pilspets, armringar in. m. 

Genom inköp hava med museets samlingar införlivats åt¬ 
skilliga stenåldersföremål såsom ett slutet fvnd, bestående av fvra 
stycken flintvxor från Ilenningo n:r 4, Muukarps sn, Frosta hd; 
en samling föremål från Landskrona, däribland en spetsuackig 
fliutyxa och en grönstensyxa av -Linihamnstyp'; en hålslipad flint¬ 
yxa samt fragment av en båtyxa från Norrviddinge sn, Harja- 
gers hd; en samling yxor, spjutspetsar m. m. från Gessie n:r 3, 
Oxie hd; en hålslagen flintyxa av -Yiervitztvp> från Y. II oby su, 
Tonni hd; en vacker skivvxa från Borlunda sn, Frosta lud; en 
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osedvanligt stor och vackert bearbetad hålslipad smalmejsel frän 

• • 

n:r 13 Örsjö, Vemmenhögs hd; en samling föremål från Kats- 
lösa, Kvistofta su, Luggude hd; ämne till stridsyxa från Husie sn, 
Oxie hd; spetsnackig flintyxa från Hörbv sn, Frosta hd; grön- 
stensyxa med början till skafthål från Burlövs sn, Bara hd; en 
mindre samling stenåldersföremål från Lackalänga su, Torna hd, 
med bl. a. en spetsnackig flintyxa. 

Bronsålderssamlingen har fått ett värdefullt tillskott genom 
förvärv av ett gravfynd från V. Vemmerlöv n:r 23, Skytts hd, 
bestående av en öppen, spiralvriden armring av guld, vägande 
22,4 gram och ett i sex delar sönderbrutet bronssvärd. Från St. 
Köpinge. Herrestads hd, har inköpts en mindre bronsring. 

Från järnåldern härrör endast ett slutet fvnd bestående av 
en fragmentarisk kopp av lera samt delar av en järukuiv. 

Av medeltida föremål hava förvärvats ett senmedeltida trä- 
skåp av ek, vilket enligt uppgift skall hava tillhört V. Yemmer- 
lövs kyrka i Skytts hd, samt en dopfuntsfot av gotlandskalksten, 
som förut stått på Lunds katedralskolas gård och möjligen en gång 
tillhört. S:t Andreas kyrka i Lund. Därjämte har inköpts tvä 
barockskulpturer, överstvcke till predikostolsdörr och putto av ek 
frän okänd kvrka. 


Under läsåret hava följande grävningar och arbeten av forn- 
min nesvårdande art utförts under ledning av museets föreståndare 
och amanuenser samt av doktor Folke Ilansen: Tvä gånggrifter. 
en i Laxmans-Akarp och en i Lackalänga, Toma hd, hava utgräfts, 
likasa ett gravfält från brons- och järnåldern i Ivetofta, ett fråu 
bronsåldern i Abbekås, Skivarps sn, Yemmenhögs hd, samt en 
gravhög från samma tid i Y. Yemmerlöv, Skytts hd. Undersök¬ 
ningar av mindre omfattning hava utförts å en förment brons¬ 
åldershög i Holmeja, Hyby sn. Bara hd, gravfält från bronsåldern 
i Ruuthsbo, Herrestads hd, och Löderup, Ingelstads hd, fyndplats 
för stenåldersurnor i Nosaby, Yillands hd., samt å gravfält från 
järnåldern i Kvarnby, Oxie hd. 

Katalogiseringsarbetet har under läsåret fullföljts. Museets 
föreståndare har under höstterminen föreläst över * Förhållandet 
mellan mark- och mossfvnd samt graffynd från förhistorisk tid 
samt under vårterminen givit en propedeutisk kurs i Nordisk och 
jämförande fornkunskap och därefter en kurs i museiteknik. 
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Samlingarna hava varit avgiftsfritt tillgängliga för allmän¬ 
heten två timmar varje dag utom måndagar. Antalet besökande 
har uppgått till 3,250. 

Otto Rydbfck. 


11. Kemiska institutionen. 

Antalet elever har under året visat ej obetydlig ökning. 
Under höstterminen var antalet laboranter för fil. kand.- och fil. 
ämbetsexamen 41, medan 9 stycken voro sysselsatta med mer 
eller mindre självständiga arbeten. Under vårterminen voro mot¬ 
svarande siffror 33 och 11. 

Undervisningen i kemi är i hög grad i behov av ökade lä. 
ratekrafter. Tyvärr föranledde universitetets begäran om en ny 
professur i kemi och en ny amanuensbefattning vid kemiska insti¬ 
tutionen ej någon proposition till årets riksdag. Det är att hoppas 
att de statsfinansiella förhållandena snart måtte medgiva, att Lunds 
universitet får en professur, som 1868 beviljades Uppsala. 

Den kemiska institutionen är för närvarande synnerligen 

• • 

otidsenlig och allt för trång. Okat utrymme kan inom snar fram¬ 
tid beredas genom med. kemiska institutionens utflyttning ur sina 
nuvarande lokaler, men dessa lokaler äro tyvärr också otidsenliga 
samt därjämte sämre underhållna än kemiska institutionens egna. 

Slutligen försvåras institutionsarbetet av brist på moderna 
instrument. För inköp av de nödvändigare instrumenten har be¬ 
gärts anslag av nästa års riksdag. För täckande av de allra första 
behoven har ur reservfonden beviljats ett anslag av 2,964 kronor 
(för inköp av bland annat en universalcentrifug, en refraktometer 
enligt Abbe och ett reglerbart elektriskt torkskåp). 

L. Smith. 


12. Kliniska institutionerna. 

A. Kirurgiska kliniken. 

Antalet medicine kandidater, som deltagit i propedeutiska 
kurser och grundläggande tjänstgöring, har varit 66, därav från 
Lund 37, från Stockholm 25, från Uppsala 4. 


Kemieka 

institutionen. 


Kliniska 

institutionerna. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



64 


Årsberättelse 


Antalet av dem, som deltagit i s. k. fortsättningstjänstgöriug. 
har varit 29; av dessa hava 27 fullgjort siu grundläggande tjänst¬ 
göring i Lund och 2 i Uppsala. 

Antalet av dem, som fullgjort stadgad assistenttjänstgöring, 
har varit 29. 

Antalet patienter på kirurgiska kliniken kalenderåret 1922 
var 2,693; på dessa utfördes 1,748 operationer. 

Antalet polikliniskt. behandlade patienter var 3,682; pä dessa 
utfördes 1,657 operationer. 

Gustaf Petrén. 


B. Medicinska kliniken. 


Antalet medicine kandidater, som deltagit i den grundläg¬ 
gande tjänstgöringen under läsåret, har utgjort 85. 

Antalet medicine kandidater, som deltagit i fortsättnings- 
tjänstgöringen under läsåret, har utgjort 27. 

Antalet av dem, som deltagit i den föreskrivna assistent- 
tjänstgöringen, har varit 21. 

Antalet patienter,. som varit vårdade å kliniken under ka¬ 
lenderåret 1922, har utgjort 1,720. 

Antalet patienter, som mottagits å medicinska polikliniken, 
har under kalenderåret utgjort 5,749, därav 2,811 på återbesök. 

Under året har anskaffats Folins Kolorimeter. 

Karl Prtrrii. 


C. Obscetrisk-gynekologiska kliniken. 

Antalet medicine kandidater, som vid kliniken fullgjort sin 
tjänstgöring under det gåuguu läsaret, utgör 24. Som patient¬ 
antalet på kliniken under året avsevärt ökats, särskilt å obste- 
triska avdelningen, har materialet varit tillräckligt för undervis¬ 
ningens behov. 

Av årets riksdag bar för första gången ä extra stat beviljats 
ett anslag av 1,500 kronor för upprätthållande av sommarunder¬ 
visning vid kliniken. Av Fakulteten och Kanslern hade före¬ 
slagits ett belopp av 3,000 kr. Det är att hoppas, att det trots 
denna nedsättning av beloppet skall lyckas att fortfarande erhålla 
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kompetent person att sköta undervisningen i fråga, som på grund 
av det stora antalet medicine studerande är synnerligeu trängande. 

Det årliga anslaget till kliniken för undervisningsändamål 
har använts till inköp av nödvändiga preparat m. m. 

Elis Essen-Möller. 


D. Oftalmiatriska kliniken. 

Antalet medicine kandidater, som deltagit i undervisningen 
under läsåret, har varit 30. 

Antalet patienter, som varit vårdade å kliniken under 1922, 
utgjorde 621; på dessa utfördes 508 operationer. 

Antalet polikliniskt vårdade patienter under 1922 utgjorde 
1,834; på dessa utfördes 236 operationer. 

Gustaf Ahhtröm. 

E. Pediatriska kliniken. 

Under år 1922 vårdades å kliniken 357 barn, ocli behand¬ 
lades å polikliniken 403 fall med 194 återbesök. Under höstter¬ 
minen fullgjorde 8 medicine kandidater helt och två delvis, under 
vårterminen 8 helt den pediatriska tjänstgöringen vid kliniken. 
Till så väl höst- som vårkursen funnos ungefär lika många ytter¬ 
ligare aspiranter, som emellertid på grund av det bristande ut¬ 
rymmet måste avvisas, ehuru fullt berättigade. Behovet av snar 
utvidgning gör sig sålunda fortfarande starkt gällande. 

Kj. Otto af Klertker. 

I 

F. Psykiatriska kliniken. 

Under läsåret ha 26 medicine kandidater fullgjort den psyki¬ 
atriska tjänstgöringen å hospitalet, nämligen 5 under höstterminen 
och 21 under vårterminen. Undervisningen har ägt rum efter 
fastställd plan. 

En elementär kurs i allmän psykopatologi (kostnadsfri), om¬ 
fattande 8 föreläsningar med demonstrationer, har under vårter¬ 
minen givits för psykologie studerande; antalet deltagare däii 
var 16. 

Teodor Nerander. 
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G. Kliniken oeh polikliniken för öron-, nås- oeh halsajukdomar. 

e 

Under läsåret hava 20 medicine kandidater deltagit i un¬ 
dervisningen. 

På kliniken hava under 1922 vårdats 394 pat., på vilka 
utförts 545 operationer. 

På polikliniken hava under 1922 mottagits 3,112 nya pat. 
med 5,036 återbesök; 2,417 operationer hava utförts. 

F. W. Törne. 


H. Röntgeninstitutet 

Å det vid Universitetsklinikerna upprättade Röntgeninstitutet 
ha under kalenderåret 1922 utförts 6,599 röntgenundersökningar, 
varvid inregistrerats 18,684 röntgenogram och 128 ortodiagram. 

Till radiologisk behandling å Röntgeninstitutet och den där¬ 
med förenade Radiologiska sjukavdelningen ha mottagits 1,085 
patienter, därav 743 nytillkomna. Av dessa ha 422 varit vår¬ 
dade å Radiologiska sjukavdeluingen, de övriga polikliniskt. 

Röntgenbehandling ensamt har givits åt 689 patienter, kom¬ 
binerad röntgen- och radiumbebandling åt 152, endast radiumbe¬ 
handling åt 200. De övriga 44 ha erhållit Finsen-, kvartsljus-, 
kolsyre- eller termobehandling. 

Under höstterminen 1922 har undertecknad hållit en kurs i 
röntgendiaguostik med 39 föreläsningar samt praktiska demon¬ 
strationer, bevistad av 8 åhörare, under vårterminen 1923, i en¬ 
lighet med fakultetens av kanslersämbetet fastställda beslut, 
tvänne propedeutiska kurser med 13 resp. 14 föreläsuingar, be¬ 
vistade av 50, resp. 21 åhörare. 

Lars Edling. 


I. Ortopediska kliniken. 

I undervisningen i extremitetskirurgi samt kirurgiska ben- 
och ledsjukdomar hava under läsåret deltagit 68 medicine kandi¬ 
dater. Föreläsningarna i speciell ortopedi under oktober 1922 
hava bevistats av 12 medicine kandidater. Under vårterminen 
1923 hava inga föreläsningar hållits i speciell ortopedi, då un¬ 
dervisningen för de studerande, vilka fullgöra sin s. k. grund- 
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läggande tjänstgöring, fortgått under terminens samtliga månader 
på grund av insättandet av en s. k. fjärde kurs. ' 

Antalet patienter på ortopediska kliniken under kalenderåret 
1922 var 390, på dessa utfördes 264 blodiga och 297 oblodiga 
operationer. 

Antalet polikliniskt vårdade patienter var 1,105 med 1,422 
återbesök. På dessa patienter hava utförts 68 blodiga och 769 
oblodiga operationer. 

G. Frising. 


13. Konstsamlingarna. 

Av amanuensen O. Antonson har såsom gåva överlämnats 
en av honom klippt silhuett, Kryp, av fil. mag. N. Stensson en 
av honom utförd konstnärlig fotografi, Havets arbetare, av konst¬ 
nären Louis Nilsson en av honom målad oljetavla, Regnbyar på 
havet, av konstnärinnan fru Inez Leander-Alner en av henne 
målad oljetavla, Sommarbjörkar, samt trenne akvatintaetsningar, 
Glädjen, Sommarkväll och Herrgårdsbild, samt av konstnären 
Hjalmar Strååt en av honom utförd litografi, Sommar. Vidare 
har av konstnären Axel Wallert förvärvats ett av honom utfört 
träsnitt, Mor och barn. 

Studiematerialet har ökats särskilt på avdelningen för svensk 
konst bl. a. genom anskaffande av ett par hundratal fotografier 
från Nationalmuseum i Stockholm (för särskilt, tidigare beviljat 
anslag). 

Konstmuseets utställningar, som under h. t. 1922 hand¬ 
hades av fil. kandd. O. Antonson och A. Borelius samt stud. L. 
Sjöberg, omfattade nämnda termin: Oljemålningar av Gustaf 
Franzén, Ossian Gyllenberg, Helge Kemner, Henning Malmström, 
Märtha Tynell och Hilda Herslow, silhuetter och teckningar av 
Oscar Antonson, konstnärliga fotografier av Nils Stensson samt 
skulpturer av O. Antonson. Utställningarna voro under termi¬ 
nen besökta av omkring 1,400 personer. 

Under vårterminen, då utställningarna anordnades av fil. 
kand. A. Borelius, utställdes: oljemålningar av Louis Nilsson, 
Inez Leander-Alner, Jules Schyl, Hugo Carlberg samt ett tjugo¬ 
tal amatörer; grafiska arbeten, akvareller eller pasteller av Hjal- 
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mar Asp, Iuez Leander-Alner, Hjalmar .Strååt, Axel Wallert. Acke 
Åslund, Jules Schyl och ett tjugotal amatörer samt skulpturer av 
trenne amatörer. Utställningarna voro under terminen besökta 
av omkring 2,500 personer. 

I samband med kurserna i måleriets teori och teknik har 
universitetets tavelsamling granskats och Hera nödiga konserve- 
ringsarbeten företagits av målare H. Erlandsson och artisten A. 
P. Waldur. 

För den Mandel grenska samlingen har arbete utförts särskilt 

• • 

i Östra Skåne samt Småland. Omkring ett hundratal fotografier 
ha anskaffats. 

K. Wrängel. 


14. Medicinskt-kemiska institutionen. 

Avdelningen för fysiologisk kemi. 

Under läsåret ha 38 studerande deltagit i kursen i medi¬ 
cinsk kemi. Dessutom ha förutom föreståndaren och tre ama¬ 
nuenser fvra personer deltagit i det vetenskapliga arbetet på in¬ 
stitutionen. 


Avdelningen för allmän kemi. 

Under läsåret ha 54 studerande genomgått kursen i allmän 
kemi. Föratom läraren i allm. kemi ha tre amanuenser deltagit 
i det vetenskapliga arbetet på deima avdelning. 

I december tog arbetet med uppförandet av institutionens 
nybyggnader sin början och beräknas vara slutfört sommaren 1924. 

Erik Widmark. 


15. Musik-institutionen. 


Musikövningar hava i vederbörlig ordning hållits å kapell¬ 
salen tvenne gånger i veckan, onsdagar med kammarmusik och 
fredagar med orkestermusik. Därvid hava av kammarmusik kvar¬ 
tetter, kvintetter och sextetter för stråkinstrument, ävensom trios, 
samt kvartetter och kvintetter för stråkinstrument och piano ut- 
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förts. Vad orkestermusiken beträffar, har huvudsakligen musik 
för stråkorkester eller piano och stråkorkester av mästare från 
den klassiska eller förklassiska perioden övats. Orkestermusik 
med full orkesterbesättning har endast jämförelsevis få gånger 
kunnat upptagas till övning, enär anslaget ej räckt till för be¬ 
stridandet av kostnaderna för övandet av dvlik musik i samma 
omfång som förut. 

En framställning om bibehållande av det för läsåret 1920 
—1921 av riksdagen beviljade reservationsanslaget av 2,000 kronor 
upptogs icke av regeringen. 

Kapellet utförde på en studentafton (vid höstterminens slut) 
musik av Johan Stamitz, G. F. Handel och Mozart med ett in¬ 
ledande föredrag av undertecknad om dessa mästare och musiken 
under dem motsvarande tidsskeden. 

Föreläsningar över harmonilära med praktiska övningar 
hava hållits 1 veckotimme av undertecknad, som även åt teologie 
studerande meddelat undervisning i taltekuik och framsägnings- 
konst 2 timmar i veckan. 

Undertecknad erhöll den 13 oktober avsked med pension 
från kapellmästarebefattningen, med tillstånd att kvarstå till årets 
slut samt förordnades att därefter förestå densamma, tills den 
blivit med nv innehavare försedd. 

* i 


Författade skrifter: Om tonernas natur i Sydsvenska Dag¬ 
bladet Snällpostens veckorevv. 

Alfred Berg. 


16. Mynt- och medaljkabinettet. 

Under det gångna läsåret har Mvnt- och medaljkabinettet 
fått mottaga följande gåvor: medalj i brons, präglad av universi¬ 
tetet i Prag till minne av att detta, med anledning av den tjecko¬ 
slovakiska nationens befrielse, återtagit sitt namn efter Carl IV; 
av Svenska Akademien dess minnespenning i silver år 1922 över 
Petrus Forsskål; av Kungl. Vetenskapsakademien dess minnes¬ 
penning i silver år 1923 över Erik Johan Ljungberg; av friherre 
Otto Bennet, Malmö, medalj, »präglad av våtkolad torv utan 
tillsats av bindemedel» av Martin Ekenberg och Alf Larsson, 
Stockholm 1903. 


Mynt- och 
medalj- 
kabinettet. 
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Genom köp hava förvärvats: Medalj i silver till minne av 
Ludvig XVI:8 död; minnesmedalj i silver från 1633, präglad 
med anledning av Gustaf IF Adolfs död; medalj i brons, präglad 
år 1908 öfver Karl X Gustaf; medalj till minne av Baltiska 
riksskyttetävlingen 1914; en daler silvermynt (plåtmynt) 1757; en 
halv daler silvermynt (plåtmynt) 1754; 8 öre silvermynt 1567; 
7 nutida tyska mynt, 1 engelskt, 1 från Jamaica och ett. från 
Schweiz. 

Samlingarna hava varit avgiftsfritt tillgängliga för allmän¬ 
heten två timmar varje söndag. Antalet besökande har uppgått 
till 1300. 


Otto Ttydbeck. 


17. Patologiska institutionen. 

Sedan sista årsredogörelsen avgavs har patolog, institutionen 
undergått en betydande omgestaltning. 

Efter framställning av universitetsmyndighetema avlät Kungl. 
Maj:t proposition till 1921 års riksdag med begäran om ett anslag 
å 206,300 kr. till påbyggnad av en våning och för vissa för¬ 
ändringar av institutionen; av denna summa beviljade riksdagen 
för ändamålet 170,000 kr. Från och med år 1922 var detta an¬ 
slag tillgängligt, men arbetena kunde på grund av avtalsförhål¬ 
landena inom byggnadsindustrien ej utbjudas förr än i april. I 
slutet av juni antogs så till entreprenör för byggnadsarbetena 
byggm. J. Ahlström från Landskrona och för värmeleduingsar- 
betena entreprenören Axel Wikluud, Lund. Det var avsett att 
samtliga arbetena skulle vara avslutade den 1 dec., men på grund 
av vidriga förhållanden — dels sommarens ihållande regnväder 
och dels strejk vid träleveranserna — försenades arbetena så att 
avsyning först kunde äga i*um i mars 1923. Därvid förekom en¬ 
dast smärre anmärkningar och det utförda arbetet syntes vara 
viil gjort. 

Som resultat av dessa arbeten framstår nu institutionen i 
delvis nytt skick. Det alltid ömtåliga problemet att vid en på¬ 
byggnad erhålla en tilltalande yttre karaktär på byggnaden i sin 
helhet, har arkitekten Th. Wåhlin, som utfört alla byggnadsrit¬ 
ningar för ändamålet, löst på ett synnerligen lyckligt sätt, så att 
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i stort 86tt byggnaden framgått ur denna omgestaltning vackrare 
än den ursprungligen var. 

Till den nya, tredje våningen ha nu uppflyttats från den andra 
museet och den patologiska föreläsningssalen, bägge betydligt 
större än de förutvarande motsvarande lokalerna. (Se planritnin¬ 
garna.) Museet har sålunda ungefär fördubblats i storlek och 
föreläsningssalen är ungefär 50 % större än den gamla. Dessutom 
föreligger möjligheten att vid behov genom öppnande av stora, 
3 m. vida dörrar till ett angränsande laboratorium praktiskt taget 
sammanslå även detta med föreläsningssalen, varigenom denna 
blir i stånd att rymma ett mycket stort antal åhörare. Genom 
uppställande av scioptikonapparat ha uudervisningsmöjligheterna 
dessutom ökats. 

Sedan nu på våren institutionens stora, omsorgsfullt under¬ 
sökta och protokollerade samlingar inmonterats i de nya musei- 
lokalerna, hava dessa synnerligen värdefulla samlingar, som i det 
förutvarande museet stodo sammanträngda och därigenom voro 
svåra att utnyttja för undervisningen, blivit långt mera över¬ 
siktliga och lätt användbara. 

Förutom de sagda lokalerna finnes i den 3:dje våningen ett 
bostadsrum för en amanuens. 

Enligt en från vederbörande departement uttalad önskan har 
å vinden ordnats en bostad av 1 rum och kök till den vid insti¬ 
tutionen anställda städerskan, vadan den hittills till henne ut¬ 
gående hyresersättningen kunnat indragas. 

De lokaler, som genom föreläsningssalens och museets upp- 
. flyttande till den nva, tredje våningen blivit lediga, hava använts 
på följande sätt. Föreläsningssalen, där ett nytt rymligt dragskåp 

insatts, fvller nu såsom arbetsrum för biträdande lärare och assistent 

r 

samt för sådana vetenskapsmän, som önska å institutionen utföra 
särskilda vetenskapliga undersökningar inom patologiens område, 
ett länge känt behov. Av den föVra museilokalen har inretts dels 
en ny obduktionssal, avsedd i huvudsak för rättsmedicinska obduk¬ 
tioner, sedan nu de rättsmedicinska obduktionerna överförts från 
anatomiska till den patologiska institutionen, dels ett kemiskt la¬ 
boratorium. Kemiens roll inom patologi och bakteriologi liksom 
inom rättsmedicinen har gjort, att man vid arbeten å institutionen 
känt behov av ett dylikt laboratorium, vilket behov sålunda nu 
tillfredsställts. Den nva obduktionssalen ligger vid sidan av den 
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gamla, med hissen för liken emellan bägge, så att sålunda sagda 
hiss, som nu äntligen blivit elektrifierad, efter att under alla dessa 
36 år hava dragits med handkraft, kan betjäna bägge obduktions- 
salaraa. 

Erforderliga omläggningar och tillägg ifråga om värmeled¬ 
nings- och elektriska ledningar inom byggnaden hava givetvis sam¬ 
tidigt utförts, de förra efter ritningar av ingeniören N. Gust. Aberg, 
Malmö, de senare efter ritningar av ingeniören Queckfeldt, Lund. 

I och med fullbordandet av dessa arbeten har patologiska 
institutionens patologiska avdelning i fråga om utrymme blivit så 
rustad, att den måste anses tillfredsställa rimliga fordringar för 
avsevärd tid framåt. Att utrvmmesbehovet kunnat tillfredsställas 
genom en påbyggnad, därför har man att tacka institutionens 
fram8ynte grundläggare, framlidne professor M. V. Odenius, som 
vid institutionens uppförande just med tanke på en framtida på- 
byggnad lät grunden läggas och murarna uppföras så, att de 
skulle kunna bära ytterligare en våning. 

(För att bättre åskådliggöra institutionsbyggnadens nya yttre 
ävensom utvidgningarna och ändringarna bifogas en bild av fa¬ 
saden och planritningar.) 

Institutionens bakteriologiska avdelning, som har sina lokaler 
i första våningen har vid denna påbyggnad ej på något sätt kun¬ 
nat få sitt behov av ökat utrymme tillfredsställt. 

Ilär är utrymmet så trångt, att nuvarande föreståndaren 
d. v. s. undertecknad Forssman måst upplåta plats i sitt enda 
lilla arbetsrum för en med en viktig vetenskaplig bakteriologisk 
fråga arbetande läkare. Vad den bakteriologiska avdelningen så- 
lunda behöver är något ökat utrymme för självständigt arbetande 
forskare. Därjämte saknas särskild disk- och steriliseringslokal, 
och hithörande sysslor måste därför nu utföras i de allmänna la- 
boratorierna, vilket varken befordrar snygghet eller ordning. Aven 
det allmänna kurslaboratoriet äT i behov av utvidgning i betrak¬ 
tande av den starka tillströmningen av medicinare. Detta sist¬ 
nämnda behov blir dock tillgodosett redan nästkommande höst 
genom en tillbyggnad av det nuvarande kurslaboratoriet, en till- 
bvggnad som blivit möjlig, tack vare följande omständigheter. 

Emellan Lunds lasarett och patologiska institutionen upp¬ 
gjordes det avtalet vid institutionens byggande 1886, att institu¬ 
tionen skulle tillhandahålla lasarettet obdnktionslokaler och lik- 
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källare. Detta avtal var ju tydligtvis endast avsett för den stor¬ 
lek, lasarettet hade vid^avtalets ingående, och likkällaren tillmättes 
därefter. Sedan dess har emellertid lasarettet mer än fördubblats 
och likkällarutrymmena hava därför blivit otillräckliga. Lasarettet 
beslöt med anledning härav att ät sig bygga en likkällare, men då 
liken i regel obduceras och alla obduktioner äga rum å institu¬ 
tionen, enades lasarettsdirektionen och ledningen av patologiska 
institutionen om att föreslå, det den nya likkällaren skulle byggas 
i samband med institutionens förutvarande likkällare; detta bifölls 
såväl av Kungl. Maj:t som av Malmöhus läns landsting. Ejenna 
nybyggnad är nu färdig och värdigt inredd. (Samtidigt har även 
institutionens likkällare undergått en restaurering, så att också 
denna ter sig tilltalande). 

Den nya, med institutionen sammanbygda likkällaren har 
nu föreslagits skola genom byte övergå i institutionens ägo mot 
ett likkapell, som, beläget å lasarettets tomt, tillhör institutionen. 
Detta förslag bifölls av detta års riksdag och intet skäl finnes för 
att det ej skulle antagas instundande höst även av Malmöhus läns 
landsting. 1 

Kommer sålunda institutionen i besittning av sagda likkäl¬ 
lare, som ligger utanför det bakteriologiska kurslaboratoriet (se 
planritningarna) och vars grund och väggar äro så beräknade, 
att de kunna tåla en påbyggnad till och med av tre våningar, 
så har därmed institutionen en möjlighet att genom en enkel på¬ 
byggnad å likkällaren förstora sagda laboratorium. Ritningar 
härför uppgjordes ock av arkitekt Wählin och sedan det visat sig, 
att av, det beviljade anslaget för institutionens påbyggnad och 
omändringar ett överskott av minst 30,000 kr. skulle uppstå, in- 
gicks det med en begäran, att sagda förstoring av det bakterio¬ 
logiska kurslaboratoriet skulle få utföras av de besparade medlen. 
• • 

Aven denna begäran bifölls av detta års riksdag, vadan arbetena 
härmed kunna igångsättas så fort landstinget lämnat sitt bifall 
till omtalade byte och likkällaron — grunden för tillbygget — 
kommit i institutionens ägo. 

De bägge andra önskemålen för den bakteriologiska avdel¬ 
ningen — några arbetsplatser för självständigt arbetande bakterio- 
loger samt ett disk- och steriliseringsrum — böra även, hoppas 


1 Förslaget blev även bifallet av Malmöhus läns landsting innevarande är. 
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vi, snart kunna realiseras för en ringa kostnad. För institutio¬ 
nens räkning inköptes med medel av reservfonden år 1911 av 
Sydsvenska Sjuksköterskehemmet dess intill institutionen belägna 
fastighet med rätt för Sjuksköterskehemmet att under minst 5, 
högst 15 år få hyra boningshuset. Sjuksköterskehemmet är nu i 
färd med att åt sig uppföra nya lokaler, vilka skola vara färdiga 
till inflyttning hösten 1924. Då blir alltså det av Sjuksköterske¬ 
hemmet nu förhyrda huset fritt. Detta är emellertid fallfärdigt 
och måste borttagas, varefter en liten byggnad för vaktmästare 
och en å två amanuenser där bör uppföras. Genom vaktmästarens 
överflyttande till denna nya byggnad blir vaktmästarens nuvarande 
bostad i institutionen ledig, och därigenom erhålles av hans kök 
en disk- och steriliseringslokal och av hans tvänne rum ett par 
arbetsrum, varjämte ett tredje litet rum, som amanuensen f. n. 
innehar, skulle användas till förstoring av bibliotekslokalen. 

Bleve detta program genomfört, bleve även bakteriologiska 
avdelningen tillfredsställande ordnad för åtskilliga år framåt 
och detta för en säkerligen obetydlig kostnad, såsom redan 
antvtts. 

W 


På grund av påbyggnads- och omändringsarbetena har det 
vetenskapliga arbetet å institutionen varit åtminstone tidvis under 
det gångna året ganska besvärligt. Långt in i nov. var det så¬ 
lunda omöjligt att elda, alldenstuud utbyte av rör i värmeled¬ 
ningen i stor utsträckning måste göras. Vi fingo därför arbeta i 
kalla rum; och under de stora regnen i sept.—okt. inträffade det 
upprepade gånger, att vattnet strömmade ner genom trossbott¬ 
narna ända ner i l:sta våningen. Vidare var på grund av riv¬ 
ningar för framförande av grövre värmelednings-, avlopps- och 
vattenrör i alla rum renlighet svår att genomföra, vilket särskilt 
vid de bakteriologiska undersökningarna gav anledning till mång¬ 
dubbelt arbete. Att dock det stora löpande arbetet å institutionen 
kunde hållas igång på vanligt sätt-, det länder de vid institutionen 
anställda till stor heder. 


Undervisningen å institutionen har fortgått i enlighet med 
fastställd studieplan och övriga bestämmelser. I kurserna i pa- 
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tologisk histologi och bakteriologi hava 32 studerande deltagit. 
Under läsåret hava 304 obduktioner förrättats och för de stude¬ 
rande demonstrerats. Av dessa obduktioner hava 10 genom in¬ 
stitutionens tjänstemän utförts å Lunds hospital. Dessutom ut¬ 
fördes 101 obduktioner under sommarmånaderna 1922. Obduk¬ 
tionerna bevistades höstterminen 1922 av 93 och vårterminen 
1923 av 120 studerande. 

En serie föreläsningar med experiment över anaphylaxie, 
vilka höllos på höstterminen, bevistades av 19 åhörare. 

Från härvarande sjukvårdsinrättningar ävensom från andra 
sjukhus hava 1,889 preparat insänts för mikroskopisk undersök¬ 
ning. Av dessa hava en del blivit införlivade med institutionens 
samlingar, vilka dessutom ökats genom obduktionsmaterial, som 
tillvaratagits. 

A institutionen utförda s. k. Wassermannreaktioner för på¬ 
visande av syfilis uppgingo under året till 2,703. 

Från institutionen hava under året utgått, publikationer av 
undertecknade Forssman och Sjövall, vilka publikationer finnas 
upptagna i den i denna årsberättelse förekommande förteckningen 
över de under året av universitetets lärare och tjänstemän utgivna 
skrifter. 

J. Forssman. E. Sjövall . 


Förklaring till planritningarna. 

l:sta våningen: 

1 vindfång 

2 och 3 samt 10 förstuga och korridor 

4 trappa 

5 bakteriologiskt försökslaboratorium 

6 föreståndarens för bakteriol. avdelningen rum 

7 förbindelsegång 

8 bibliotek 

9 amanuensbostad 

10 se ovan vid två 

11 toalett 

12 och 13 vaktmästarebostad 

14 förrådsrum 

15 hisstrumma 

16 trappa 

17 bakteriologisk kurssal. 
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Psykologiska 
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2:dra våningen: 

1 trappa 

2 korridor 

3 gamla föreläsningssalen, nu laboratorium 

4 föreståndarens för patolog, avdelningen rum 

5 förbindelsegång 

6 mikrotomrum 

7 amanuenslaboratorium 

8 rum för grövre preparationer m. m. 

9 patologiska obduktionssalen: a) hisstrumma för likhissen, bl trappa 

10 förrum till obduktionssalama 

11 kemiskt laboratorium, förut en del av museet 

12 a och 12 b rättsmedicinsk obduktionssal, förut en del av museet. 
3:dje våningen: 

1 trappa 

2 korridor 

3 nya föreläsningssalen 

4 laboratorium, som kan förenas med föreläsningssalen genom de 

stora dörrarna 

5 amanuensbostad 

6 ljusgård 

7 det nya museet. 

Källarvåningen: 

1 trappa 

2 korridor 

3 kylrum 

4, 5, 6 förvaringskällare med 7 förbindelsegång 

8 korridor 

9 kolkällare och 10 källare för värmeledningspannorna 
11, 12, 13, 14, 15, 16 och 17 förvaringskällare 

18 hissmaskineriet för likhissen 

19 hisstrumma 

20 trappa 

21 institutionens gamla likkällare med (,22' förvaringsrum 
23 den nya, av landstinget uppförda likkällaren. 


18. Psykologiska institutionen. 

Under läsåret 1922—1923 har arbetet på Psykologiska in¬ 
stitutionen fortgått på följande sätt. Under c:a tre veckor i juni 
månad 1922 gavs under överinseende av undertecknad en av 
docenten Rud. Anderberg med biträde av e. o. amanuens Thage 
Persson ledd enskild kurs i experimentell psykologi med labora- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


1922—1923 


79 


tioner, närmast avsedd för studerande, vilka på grund av lärare¬ 
tjänstgöring under terminerna äro förhindrade att deltaga i de 
ordinarie kurserna. Denna enskilda kurs räknade 16 medlemmar. 
Under höstterminen 1922 leddes av doc. Anderberg på sedvan¬ 
ligt sätt under föreläsningar och övningar den för högre betyg 
avsedda laborationskursen, vilken räknade 10 deltagare, under 
vårterminen 1923 seminarieövningar över intelligensmätningar, 
beledsagade av undersökningar i Lunds folkskolor. I dessa semi¬ 
narieövningar deltogo 6 studerande. Därjämte gavs av doc. R. 
Anderberg under vårterminen 1923 den demonstrationskurs i 
experimentell psykologi, som vid sidan av de av undertecknad 
själv under denna termin hållna föreläsningarna i psykologi och 
pedagogik ingår i den för fil. ämb.-ex. obligatoriska kursen i 
psykologi samt pedagogikens teori och historia (c:a 100 deltagare). 

Under läsåret hava å institutionen vetenskapliga specialun¬ 
dersökningar bedrivits av doc. R. Anderberg över minnesproblem 
enligt inlärings- och besparingsmetoden, av e. o. amanuens Thage 
Persson över den retroaktiva föreställningshämningens problem, 
samt av doc. Anderberg och e. o. atnan. Persson i förening över 
ljudlokalisationens problem. Av doc. Elof Gertz hava special¬ 
undersökningar gjorts rörande psykisk tidmätning samt över till 
inläringsprobleinet knutna spörsmål. 

Axel Herrlin. 


19. Rättsmedicinska Institutionen. 


Under arbetsåret hava 17 rättsmedicinska obduktioner för¬ 
rättats, 15 obduktioner hava företagits i rättsmedicinsk form och 
därtill hava även en del å bårhuset i Malmö företagna s. k. po¬ 
lisobduktioner varit tillgängliga för de studerande. Kursen i 
rättsmedicin har hållits under vårterminen och bevistats av 18 
medicine kandidater. 

Vid slutet av arbetsåret har institutionen inflyttat i de nya 
lokaler, som inretts åt densamma i Patologiska institutionen i 
samband med dennas utvidgning. Detta skildras närmare i in- 
stitutionsföreståndarens översikt över denna utvidgning. Ifråga¬ 
varande anordningar hava på ett lyckligt vis slutgiltigt förenat 


Rätts¬ 

medicinska 

institutionen. 
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det patologisk-anatomiska och det rättsmedicinska institutions¬ 
arbetet, liksom redan av ålder de rättsmedicinska kurserna hällas 
å Patologiska institutionen och de rättsmedicinska samlingarna 
alltid ingått som ett led i Patologiska institutionens museum. 

Einar Sjövall. 


20 . Seminarierna. 

1. Teologiska fakultetens seminarier. 

1. Seminariet för gammaltestamentlig teologi. 

I gamla testamentets exegetik hava seminarieövningar hållits 
under höstterminen. Därvid hava dels gammaltestamentliga sed¬ 
vänjor undersökts, dels gammaltestamentliga texter behandlats. 
Någon bland deltagarna har inlett övningen med ett föredrag, 
och detta har sedan legat till grund för undersökning och diskus¬ 
sion. Deltagarnas antal var 12. 

Sven Herner. 

2. Seminariet för nytestamentlig exegetik. 

Det uytestamentliga seminariet har under vårterminen 1922 
behandlat frågor som röra den evangeliska traditionens uppkomst. 
Föremål för studium och kritisk granskning ha varit nyare forsk¬ 
ningar, som sett lidandeshistoriens perikoper ur kultmotivens 
synpunkt. Fem av seminariets deltagare ha författat uppsatser, 
vilka vid sammanträdena legat till grund för diskussion och vilka 
behandlat enskilda stycken av passionshistorien. Sammanträdena 
ha varit 6 (ett har inställts på grund av sjukdom) och deltagar¬ 
nas antal 11. 

Erik Aur el i us. 


3 . Seminariet för systematisk teologi. 

Under höstterminen höllos seminarieövningar över kristna 
trosfrågor samt under vårterminen över Schleiermachers Der 
christliche Glaube, II. Deltagarnas antal var under höstterminen 
14 samt under vårterminen 10. 

Gustaf Aulén. 
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4. Seminariet i teologisk etik. 

Under höstterminen 1922 höllos inga seminarieövningar i 
ämnet. Vårterminen 1923 behandlades å seminariet »kritiska 
punkter i Herrmanns etik», varvid inledande föredrag hållits av 
til. kandidaterna Hugo Blcnnow Ld, Nils Johansson Ld, Ragnar 
Bring Sm, samt Signe Nilsson Hb. För de särskilda uppsatserna 
hänvisas till inlämnade dagböcker. 

Hugo Rosén. 

5. Seminariet för historisk teologi. 

• • 

Övningar hava hållits under vårterminen 1923 med 7 sam¬ 
manträden och 9 deltagare. Ämne för övningarna har varit 
»Olavus Petris viktigare skrifter». Vid varje sammanträde har 
en eller två kortare föredrag hållits, varjämte källkritiska och 
litterära liksom teologiska problem diskuterats. Samtliga övningar 
ha letts av undertecknad. 

Hjalmar Holmquist. 

II. Juridiska fakultetens seminarier. 

1. Seminariet för civilrätt. 

Under höstterminen höllos sju övningar, sex över rättsfall, 
hämtade dels från Svensk Juristtidning och dels från Nytt Juri¬ 
diskt Arkiv, samt en övning över ämnet » Mannens enskilda gäld 
enligt äldre giftermålsbalken 11: 3» (inledningsuppsats av Y. Kri- 

' o 

stensson, kr.). A vårterminens övningar behandlades rättsfall, 
refererade i Nytt Juridiskt Arkiv (5 ggr) samt Ebersteins förslag 
till lag om släktnamn (en gång), varjämte en övning var anslagen 
till behandling av spörsmål inom testamentsrätten. 

Antalet deltagare (aktiva och passiva) har varit omkring 50. 

C. G. Björling. 

2. Seminariet för nationalekonomi. 

Under höstterminen hava hållits sex och under vårterminen 
sju Övningar. Vid den första planlade undertecknad föreståndare 
övningarna, av vilka därefter fem behandlade penning- och bank- 
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politik (privatbankernas in- och utlåning 1913—1922, de skandi¬ 
naviska centralbankerna samt prof. Cassels behandling av värl¬ 
dens penningproblem), tre socialpolitik (socialpolitikens interna¬ 
tionella organisationer och deras uppgifter, åttatimmarslagens 
ekonomiska verkningar, industriell demokrati) och fyra finans¬ 
vetenskapliga ämnen (inkomstbeskattning, statsbanornas ekonomi). 
• • 4 

Övningarna ha bevistats av ett tjugotal studerande, huvudsakligen 
tillhörande filosofiska fakulteten. 

Emil Sommarin. 


III. Humanistiska sektionens seminarier. 

1. Seminariet för klassiska språk. 

Latinska seminariet 

har under såväl höst- som vårterminen haft övningar för fil. lio.- 
examen dels över valda kritiska uppgifter (fria föredrag och 
referat), dels och| huvudsakligast över Florus (interpretation och 
textkritik). Deltagarna voro under höstterminen sju, under vår¬ 
terminen sex. Dessutom ha under vårterminen övningar för til. 
kand. och ämbetsex. hållits över Senecas Apocoloeyntosis; delta¬ 
garna häri voro tio. 

Einar Löfstedt. 


Grekiska seminariet. 

Inom seminariets grekiska avdelning höllos övningar två 
timmar varannan vecka under höstterminen, och leddes de av 
undertecknad. De behandlade Platons Timaios. Deltagarnas antal 
var sex. Under vårterminen höllos övningar likaledes två tim¬ 
mar varannan vecka, och leddes de av doc. Axel Persson. De 
behandlade valda kritiska uppgifter. Deltagarnas antal var fem. 

Cl. Lindskog. 

2. Seminariet för klassisk fornkunskap oeh antikens historia. 

II. t. 1922 höllos övningar i interpretation av antika konst¬ 
verk med 8 deltagare, v. t. 1923 under februari övningar för 
fil. ämbetsexamen med tre deltagare. 
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Samlingarna ba under året vunnit en både kvantitativt och 
kvalitativt betydande ökning i huvudsak genom två större inköp, 
dels av en mindre i privat ego befintlig samling, dels i konst¬ 
handeln i Athen. De viktigaste föremålen i den förra utgjordes 
av tio terrakottor och sex småbronser från olika tider. Blaud 
terrakottoma märkas särskilt en arkaisk grupp bestående av två 
krigare med stridsvagn och en flicka med solfjäder från den bästa 
tanagreiska perioden. Bland övriga föremål må nämnas tre figur- 
kärl, en gjutform, en s. k. megarisk bägare, ett antal mindre 
vaser, varibland' några lekyther och en s. k. Anthesteriekanna, 
ett egyptiskt alabastron och ett mindre fragment av en votivrelief 
av marmor. Till inköpet i Athen hörde fem större vaser (ett 
korinthiskt alabastron, två svartfiguriga amforer, en rödfigurig 
hydria, en böotisk kantharos), åtskilliga mindre vaser från olika 
perioder, de flesta senare kärl utan målningar, sju terrakottor, 
bland vilka särskilt tre geometriska må nämnas, och ett par 
slungblyn. Samlingen har genom dessa förvärv erhållit en vacker 
och typologiskt ganska fullständig serie av fastlandsgrekiska terra¬ 
kottor och bronser från olika tider, vilka senare förut alldeles 
saknades, och kan härigenom vida bättre än förut tjäna sitt syfte 
som studiesamling. Medel till dessa inköp ha erhållits dels genom 
den för året samlingen tillfallande räntan ur Kgl. Humanistiska 
Vetenskapssamfundets i Lund Gunnar Swensonsfond, dels genom 
ett särskilt anslag ur Universitetets reservfond. Vidare ha som 
deposition från Nationalmuseum överlämnats 11 cypriska vaser 
och som gåva en mindre samling minoiska skärvor från Faistos. 

Martin P:n Nilsson. 

3. Seminariet för semitiska språk. 

Under läsåret hava några seminarieövningar i semitiska 
språk icke hållits. 

4. Seminariet för nordiska språk. 

• • 

Seminariet har under läsåret letts' av undertecknad. Öv¬ 
ningarna ha omfattat delar av Peder Månssons Bondakonst. Där¬ 
jämte ha följande originaluppsatser diskuterats: ‘Om bokstaven h 
såsom beteckning för aspiration och kvantitet i fomsvenska skrifter’ 
(i anslutning till en avhandling av doc. B. Sjöros över samma 
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ämne) av fil. mag. P. Wieselgren; ‘Infiuitivmärket i forasvenskan’ 
av samme; ‘Substantivböjningen hos Peder Månsson’ av fil. mag. 
E. A. Wenning. Dessutom har föredrag hållits över Peder Måns¬ 
son ävensom referat av E. Smedbergs avhandling ‘Peder Måns¬ 
sons landsmansskap’. 

Antalet deltagare har varit 9—6. 

Elof Hellquist. 


Övningarna i proseminariet för nordiska språk ha under 
läsåret letts av undertecknad. Båda terminerna ha språkriktig- 
hetsfrågor behandlats, och vid varje sammanträde ha i regel två 
uppsatser över av ledaren förelagda ämnen ventilerats. Deltagar¬ 
nas antal var under höstterminen 24, under vårterminen 26. 

Emil Ohon. 


5. Seminariet för romanska språk. 

Seminariet har letts av undertecknad, med undantag för 

månaderna februari och mars, då detsamma under min tjänst- 

•# 

ledighet leddes av t. f. professorn lektor Chr. Thom. Övningarna 
ha ägt rum med två timmar varannan vecka. Under hösttermi¬ 
nen och den del av vårtenniueu då undertecknad tjänstgjorde, 
behandlades de äldsta franska språkminnesmärkena; lektor Thom 
ledde övningar i fransk dialektologi. Dessutom ventilerades un¬ 
der höstterminen en avhandling av fil. lic. R. Stigen: »Li Dis de 
la Vigne par Jehan de Douai». Deltagarnas antal var höstter¬ 
minen 6, vårterminen 4. 

E. Walberg. 

6. Seminariet för germanska språk. 

Engelska seminariet. 

Engelska seminariets övningar leddes under höstterminen 
av undertecknad. Övningarna, som pågingo med två timmar 
varannan vecka, omfattade textkritisk behandling av den medel¬ 
engelska dikten Chevv Chase. Deltagarnas antal var 4. 

Under vårterminen voro övningarna anordnade som pro- 
seminarieövningar. Ämne: språklig behandling av Thackerays 
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Book of Snobs. Därjämte diskuterades en uppsats om Can och 

• • 

may i modem engelska. Övningarna pågingo med två timmar 
varannan vecka. Deltagarnas antal var 33. 

Kilert Ekwall. 


Proseminariet i engelska leddes under läsåret 1922—23 av 
undertecknad och behandlade h. t. den nyaste engelska littera¬ 
turen,! v. t. George Meredith med flera fristående föredrag över 
engelska författare och engelsk litteratur. Antalet deltagare har 
växlat mellan 10—15. Sammanträdena ha varit h. t. 8, v. t. 7. 

S. B. Liljegren. 

7. Seminariet för slaviska språk. 

Under läsåret 1922—23 ha seminarieövningarna behandlat 
modern ryska i anslutning till text av Leo Tolstoj (Anna Karenina). 
Båda terminerna ha infödd ryss, kapten M. Handamirov, samt 
doc. H. Sköld biträtt vid undervisningen. Deltagamas antal var 
höstterminen 11 (därav 4 auskulterande), vårterminen 11. 

Sigurd Agrell. 


8 . Filosofiska seminariet 

Avdelningen för teoretisk filosofi. 

På seminariet i teoretisk filosofi behandlades h. t. 1922 
Bergson’s Les données immediates de la conscience, v. t. 1923 
Filosofiens grundproblemcr (teoretiska och etiska problem). Där¬ 
jämte ett och annat föredrag över speciella ämnen. 

Hans Larsson. 


Avdelningen för praktisk filosofi. 

• • 

Övningarna, som leddes av undertecknad, ha under hela 
läsåret fortgått med en dubbeltimme i veckan. Under hösttermi¬ 
nen behandlades med 13 deltagare Kants >Die Religion inner- 
halb der Grenzen der blossen Vernunft*, imder vårterminen med 
18 deltagare praktisk filosofi i anslutning till historiefilosofiens 
problemer inom nvare tiden t. o. m. Kant. 

Efraim Liljeqrist. 
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9. Seminariet för litteraturhistoria med poetik. 

• • 

Övningarna, som leddes av undertecknad, ha under läsåret 
fortgått med en dubbeltimma i veckan; under höstterminen voro 
tre, under vårterminen en av dessa övningar avsedda för licen¬ 
tiatstadiet. De utdelade uppgifterna ha rört sig om ämnen ur 
svensk och allmän litteraturhistoria. Deltaganias antal var höst¬ 
terminen 37, varav 7 på licentiatstadiet, vårterminen 43, varav 7 
på licentiatstadiet. 


Fredrik Böök. 


10. Seminariet för folkminnesforskning. 


• • 

Seminariet leddes båda terminerna av undertecknad. Öv¬ 
ningar höllos en dubbeltimme varje n)åndag och torsdag under 
tiden 18 sept.—2 okt. och 30 okt.—13 nov. 1922 samt 5 april 
—17 maj 1923. Anmet för övningarna var båda terminerna valda 
folkmiunesuppgifter. Antalet deltagare var under h. t. 5. Före¬ 
drag höllos därvid av undertecknad över: Några synpunkter pä 
folkmiunesforskning och forntidskunskap, Forskningens krav på 
registrering av materialet, Om sägensystematik samt Om folk- 


• • 

diktens arter; av til. stud. S. Liljeblad, Og., över Folktraditioner 
knutna till klädedräkten (två föredr.), Om gyllentalen på ett par 
runstavar och Sägner om vatten väsen; av fil. stud. S. Svensson, 
Yst., över: Sägner om underjordiska samt Maj visor och majseder; 
av kapten W. Ljungman, Gb., över: Traditionens lagar särskilt 
med hänsyn till nordisk folkdiktning (två föredr.). — Under v. t. 
var antalet deltagare 7. Föredrag höllos därvid av undertecknad 
över: Tillfällig likhet och diktsammanhang (två föredr.). Syste¬ 
matisk framställning av sägner om naturväsen; av fil. stud. S. 
Sveusson över: Påskseder i Skåne, Några anmärkningar angående 
svanjungfrumotivet, Demonstration av runstavar; av kapten W. 
Ljungman, Gb. över: Psykopatologiska fenomen i sägner om det 
övernaturliga (två föredr.); av til. stud. S. Liljeblad över: Ett par 
blekingska folkminnessamlingar; samt av fil. kand. Olga Borg- 
Zetterberg, Hb., över: Systematik av folkvisor. 



W. v. Sydow. 
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11. Konstvetenskapliga seminariet. 

Seminariet förestods och leddes under höstterminen av un¬ 
dertecknad; under större delen av vårterminen leddes övningarna 
av docenten H. Cornell. Under höstterminen var deltagarnas 
antal 12; samma antal även under vårterminen. 

Analyser och förklaringar av tavlor i konstsamlingen ha 
under höstterminen utförts av fil. stud. G. Gustafsson och Christina 
Piper samt under vårterminen av studd. F. Holmér och B. 
Hellquist. 

Dessutom höllos föredrag under höstterminen av amanuensen 
William Karlsson om 1500-talsporträtt i Skåne, av fil. kand. A. 
Fröliug-Dahl om altarprydnndeus uppkomst och utveckling samt 
av undertecknad om altarstiftelserna i Lunds domkyrka. 

Under vårterminen höllos föredrag av H. Cornell om in¬ 
flytelserna på konsten av Birgittas revelationes, av amanuensen 
A. Borelius om Höckert samt av amanuensen B. Mattisson tvenue 
föredrag om Roslius första år och verksamhet i utlandet. 

Under september månad gjordes konsthistoriska utfärder dels 
till Kristianstads och Färlövs kyrkor samt till tavelgalleriet på 
Vanås, dels till Gårdstånga kyrka samt Vidarps slott. Under maj 

c 

mänad likaledes till Vä, N. Asums samt Stehags kyrkor. 

Liksom under förra året har under vårterminen arkitekten 
lektor K. Berlin lett en kurs i uppmätning och och uppritning av 
konstminnesmärken, denna gång i Lunds domkyrka. 

Under höstterminen har en kurs i måleriets teori och teknik 
letts av artisten F. Krebs samt målaren II. Erlandsson och 
under vårterminen en liknande kurs av artisten A. P:son Waldur. 

E. Wrangel. 


12. Historiska seminariet 

Avdelningen för fil. lic.-examen hade under höstterminen 
1922 till ledare undertecknad, under vårterminen docent Weibull. 

Höstterminen 1922. Antalet deltagare var 8. Antalet sam¬ 
manträden var 8, och behandlades på dessa Codex Monac. Lat. 
2,607, varjämte föredrag höllos om »Canutus Hahn och Skånes 
försvenskning» samt >Besvären uuder den äldre frihetstiden». 
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Vårterminen 1923 . Antalet deltagare var 7. Antalet sam¬ 
manträden var 6, och behandlades på dessa ämnen ur Sveriges 
historia under romerska järnåldern och senare medeltiden. 

Avdelningen för fil. kand.- och ämbetsexamen hade under 
höstterminen 1922 till ledare docent Weibull. Under vårterminen 
1923 var denna avdelning delad på två; avdelning I hade till 
ledare docent Bonnesen, avdelning II docent Weibull. 

Höstterminen 1922. Antalet deltagare var 34. Antalet sam¬ 
manträden var 12, och behandlades på dessa uppgifter ur Sveri¬ 
ges historia under folkungatiden och reformationstiden. 

Vårterminen 1923. Avdelning I. Antalet deltagare var 14. 
Antalet sammanträden var 7, och behandlades på dessa uppgifter 
ur Sveriges historia under reformationstiden. 

Avdelning II. Antalet [deltagare var 32. Antalet samman¬ 
träden var 6, och behandlades på dessa uppgifter ur Sveriges 
historia under reformationstiden och Karl XII:s tid. 

Under ledning av professor Weibull hölls höstterminen 1922 
en paleografisk kurs. Antalet deltagare var 21; antalet samman¬ 
träden 5. 

Lauritz Weibull. 


13. Statsvetenskapliga seminariet. 

Seminariet har under höstterminen föreståtts av underteck¬ 
nad. Övningarna hava ägt rum två timmar varannan vecka, och 
hava därvid behandlats de konstitutionella förändringarna i sam¬ 
band med världskriget, särskilt i Danmark, Belgien och England. 
Antalet deltagare var 19. 

Sigfrid Wallengren. 


Statsvetenskapliga seminariet har under vårterminen före¬ 
ståtts av undertecknad. Sex sammanträden ha hållits, och ha i 
övningarna deltagit i allmänhet 14 lärjungar. Därvid ha behand¬ 
lats ämnen rörande svenskt, finskt och ryskt författningsliv i nu¬ 
tiden samt de modernaste företeelserna inom allmän statslära. 

Fredrik Lagerroth. 
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14. Statistiska seminariet. 

Seminariet förestods under hela läsåret av undertecknad. 
Deltagarna voro under höstterminen 30 och under vårterminen 
23. Övningarna pågingo två timmar varannan måndag och be- 
stodo dels i av deltagarna hållna föredrag och referat av statistisk 
litteratur, dels av demonstrationer av de statistiska ämbetsverkens 
primärmaterial (formulärsamlingen), dels av större övningsupp¬ 
gifter, dels av kortare utredningar och meddelanden av under¬ 
tecknad samt av smärre Övningsuppgifter. Bland föredragen 
märkes en serie redogörelser för den officiella statistikens orga¬ 
nisation i främmande länder, till vilka material insamlats av 
undertecknad genom utrikesdepartementet. Bland de större öv¬ 
ningsuppgifterna må särskilt nämnas beräkningen av fullständiga 
och exakta dödlighetstabeller för svenska män och kvinnor, åren 
1911—1915 (forts, från föregående läsår) samt en undersökning 
av svenska läkares dödlighet, baserad på en kartolin, uppgjord 
med ledning av de av medicinalstyrelsens ombudsman utgivna 
förteckningarna, årgångarna 1910—1920. 

S. I). Wivksell. 


15. Humanistiska sektionens seminariebibliotek. 

Antalet studenter som erhållit nycklar till biblioteket uppgick 
under hösten till 212, under våren till 223. 

Besök ha antecknats till ett antal av 11,306, nämligen: 


Juni . 


December. 


Juli . 

. 341 

Januari . 

. 556 

Augusti . 

. 31H 

Februari . 

.1,504 

September . 

. 950 

Mars . 

.1,391 

Oktober . 

.1,621 

April . 

.1,303 

November . 

.1.508 

Maj . 

. 807 


Under året ha utlånats 1,021 volymer. 

* 

Bibliotekets accession utgjorde 1,073 volymer, därav gåvor 
546. Större delen härav tillföll biblioteket genom professor C. M. 
Zanders testamentariska förordnande, varigenom hans efterlämnade, 
utomordentligt rikhaltiga och omfattande boksamling övergick till 
universitetsbiblioteket och seminariebiblioteket (med undantag av 
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den teologiska delen som tillföll Kristliga studentförbundet). Sär¬ 
skilt för de klassiska seminarierna innebar professor Zauders 
donation en högst betydande förstärkning; för latinska seminariet 
ensamt medförde den en tillökuing av 136 volymer; men även 
åt övriga i biblioteket representerade seminarier bragte den många 
värdefulla gåvor. I övrigt ha gåvor erhållits från Ecklesiastik¬ 
departementet, Järnvägsstyrelsen, Kommerskollegium, Riksarkivet, 
Riksgäldskontoret, Socialstyrelsen, Statistiska centralbyrån; Geogra¬ 
fiska institutionen, Humanistiska vetenskapssamfundet, Universitets¬ 
biblioteket i Lund; Stora Kopparbergs bergslags a.-b.; Svenska 
arbetsgivareföreningens statistiska byrå i Stockholm; Ny Carlsbergs 
Glyptotek, Köpenhamn; Finlands banks direktion, Statistiska central¬ 
byrån i Helsingfors; Proportional representation society i London; 
Proportional representation league i Philadelphia; Chambre de 
commerce framjaise en Suede; redaktionerna av Arkiv för nordisk 
filologi och Statsvetenskaplig tidskrift, samt från följande enskilda 
personer: fil. lic. A. Almhult, lektor G. A. Bergström, lektor C. S. 
R. Collin, jur. stud. S. Carlbring, professor E. Hellquist, professor 
A. Krynski, professor E. Liljeqvist, professor V. Lundström, do¬ 
cent J. Palmér, professor Herbert Petersson, museiinspektören 
d:r Frederik Poulsen, professor E. Sommari n, docent S. Wicksell, 
professor Fr. Wulff, professor K. V. Zetterstéen. 

P. Wil ner. 


IV. Geografiska institutionen. 

Institutionens bibliotek och samlingar ha under året utökats 
med följande gåvor: 

Böcker från: K. statistiska centralbyrån, Kommerskollegium, 
K. kommunikationsdepartementet, K. järnvägsstyrelsen, geotek- 
niska avd., Statens skogsförsöksanstalt, Statens meteorologisk-hydro¬ 
grafiska anstalt. Sveriges geologiska undersökning, Rikets all¬ 
männa kartverk, ekonomiska avd.. Generalstabens litografiska an¬ 
stalt, K. svenska vetenskapsakademien, Stockholms handelshög¬ 
skola, Järnkontoret, Lunds universitetsbibliotek, Lunds universitets 
geologisk-mineralogiska institution, Uppsala universitets geologiska 
institution, Svenska hydrografisk-biologiska kommissionen, Polens, 
Rumäniens, Tjeckoslovakicts och Ungerns legationer i Stockholm, 
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Göteborgs sjöfartsmuseum, Svenska sällskapet för antropologi och 
geografi. Geografiska förbundet, Stockholm, Geologiska föreningen, 
Stockholm, Svenska turistföreningen, Skånes naturskyddsförening, 
Svenska stadsförbundet, Sveriges allmänna exportförening, Svenska 
vattenkraftföreningen, Svenska mosskulturföreningen, Svenska mo- 
tokulturföreuiugen, Centraltryckeriet, Kartografiska institutet. Stock¬ 
holm, P. A. Norstedt <fe Söners förlag, A. B. Magn. Bergvalls för¬ 
lag, Stockholm, Statsvetenskaplig Tidskrift, Malmö Frihamns A. B., 
Stadsfullmäktige i Norrköping, Norrköpings Tidningars A. B. Det 
K. danske geografiske Selskab, Geografiska sällskapet i Finland, 
Geographisehe Gesellschaft, Greifswald, Danmarks Geologiske Un- 
dersögelse, Department of miues, geological survey, Cauada, De¬ 
partement of marine and fisheries, meteorological service, Canada. 
Professorerna K. A. Grönwall, Lund oeh Otto Nordenskjöld, Gö¬ 
teborg, Disponenten Fil. d:r Hjalmar Lundbohm, Stoeldiolm, Do¬ 
centerna John Frödin och G. T. Troedsson, Lund, Docent Arnold 
Norlind, Jakobsberg, Docenterna II. W:son Ahlmunn, Gustaf Frö¬ 
din och Gunnar Ekholm, Uppsala, D:r Wilhelm Oredner. Kiel, 
Ilamndirektör Gustaf Edlund, Malmö, Byråchef L. Marcus, Stock¬ 


holm, Statshydrograf Ragnar Melin, Stockholm, Oand. Mag. Flem- 
miug Dahl, Köpenhamn, Universitetsvaktmästare Frits Jönsson, 
Lund, Amanuens Olof Jonasson, Stockholm, Biblioteksamanuens 
Herman Hichter, Lund, Fil. kand. Ossian Lindskoug, Lund, Ama¬ 
nuens Gösta Nordholm, Lund, Kaud. Ture Kristersson, Malmö, 
och Georges Stalberg, Lund m. fl. 

Kartor från: Rikets allmänna kartverk, ekonomiska avd., 


Generalstabens litografiska anstalt. Lunds universitets geologisk¬ 
mineralogiska institution, Polens, Rumäniens, Tjeckoslovakiets 


och Ungerns legationer i Stockholm, Centraltryckeriet, Kartogra- 
fiska institutet, Stockholm, P. A. Norstedt <fc Söners förlag, Malmö 
stadsingenjörskontor, Jonsereds fabrikers A. B., Danmarks Geo¬ 


logiske Undersögelse, Köpenhamns stadsingenjörskontor, Det norske 
meteorologiske institut, Department of the Interiör, Topographical 
Survey, Canada, IIudson’s Bav Company, ('anadian Pacific Rail- 
way, Disponenten Fil. d:r Hjalmar Lundbohm, Stockholm, Docen¬ 
terna Assar Iladding, Lund, och Arnold Norlind, Jakobsberg, 
Ingeniör Karl Wallentin, Mariestad, Fil. kaud. Ossian Lindskoug 
och Olof Frantz, Lund, samt David Abrahamsson, Skänninge, 
Fröken Ada Olsson, Lund. Kaud. Georges Stålberg och Albin 
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Levander, Lund, Amanuenserna Gösta Xordholm, Helmer »Svens¬ 
son och Gustav Ekstrand, Lund, Ett flertal geografie studerande 

(handritade kartor) m. fl. 

• • 

Övriga gåvor: Fil. kand. Mårten Stcnberger (samling av berg¬ 
arter, mineral och fossil), Fil. lic. Anna Kristoffersson, Fil. kand. 
Arvid Bergdahl och Kand. Georges Stålberg (fotografier), Ama¬ 
nuens Helmer Svensson (mineral). 

Under året har inventarierna utökats med två större ritbord 
och ett verifikationsskåp. Såväl biblioteket som instrumentsam- 
lingen har utökats genom inköp. 

Av institutionens meddelande har utkommit Ser. B. n:r 9, 
J. Frödin: Västra Marockos kulturzoner och n:r 10, H. Nelson: 
Den inre kolonisationen i Canada och dess naturliga förutsätt¬ 
ningar. 

Geografiska seminarieövningar. Under hösten höllos (>, under 

våren 13 seminarieövningar. Under hösten kommenterades Has- 

sert: I)ie Vereinigten Staaten von Nordamerika och höllos 10 referat 

i anslutning härtill av detta arbete och andra, behandlande samma 

ämnen. Under våren behandlades delar av Europas ekonomiska 

och politiska geografi i föredrag av kand. Albin Levander (Ober- 

• • 

schlesien), Ture Kristersson (Österrike) och fil. kand. Olof Frantz 
(Tjeckoslovakiet) samt referat av kand. A. Levander och G. Malm¬ 
ström. Fil. kand. J. Westin behandlade i två föredrag Metoder 
för folktäthetskartor och befolkningsfördelningen i Skåne och 
Ångermanland efter av honom uppgjorda kartor. Hr Hj. Davids- 
son föredrog sina undersökningar över dalgången mellan Tjörnarp 
och Finjasjön. Prof. Nelson refererade fil. lic. Oscar Anderssons 
undersökningar över Bredåkrafältet. 

Deltagarnas antal var under höstterminen 20, under vårter¬ 
minen 25. 

Helge Nelson. 

V. Matematiska seminariet. 

Den propedeutiska kursen sköttes under höstterminen av 
professor T. Brodén (1 t.) och docenten Bernhard Svensson (2 t.), 
under vårterminen av docenten Svensson (1 t.) och undertecknad 
(2 t.). Antalet deltagare var under höstterminen 31, under vår¬ 
terminen 20. 
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De egentliga seminarieövningarna voro som vanligt delade 
pä eu lägre och en högre avdelning. Den lägre avdelningen 
förestods under höstterminen av professor Brodén, under vårter¬ 
minen av undertecknad. Antalet anmälda deltagare var under 
höstterminen 31, under vårterminen 28. Den högre avdelningen 
förestods under höstterminen av undertecknad, under vårterminen 
av docenten F. Ryde. De anmälde deltagarnas antal var under 
höstterminen 5, under vårterminen 4. 

Arvid Uhler. 


21 . Gunnar-Olof-Hyltén-Cavalliiis stiftelse för svensk 

folkminnesforskning. 


Stiftelsens stvrelse har varit den samma som under före- 


gående år. Till föreståndare har undertecknad varit förordnad. 

Föreståndaren har såväl under h. t. som v. t. varit upp¬ 
tagen av kommittéarbete under längre perioder och därför mindre 
än önskvärt varit kunuat. egna sig åt arbete på institutionen. 
Utom sin ordinarie undervisning har han båda terminerna med¬ 
delat kostnadsfria kurser. Så hölls under h. t. med biträde av 

o 

til. lic. A. Campbell en kostnadsfri kurs i materiell allmogekul¬ 
tur. Därvid höll föreståndaren under sept. 3 inledande föreläs¬ 
ningar, lic. Campbell under okt. 12 lektioner om bondgården, byn 
ni. m., och föreståndaren därefter 9 lektioner om arbeten och 
redskap. Under v. t. har föreståndaren meddelat en 10 timmars 
kurs i folkminnesuppteckning. 

Under hösten företog föreståndaren resor under nov. och 


dec. månader till t> folkhögskolor i Östergötland, Södermanland, 
Dalame och Västmanland för att där ge kortare kostnadsfria 
kurser på 3 ä 5 timmar angående folkminnen och deras insam¬ 
ling. Under v. t. har hau på en resa i Västerbotten och Ånger¬ 
manland hållit ett 30-tal kostnadsfria föreläsningar på 25 olika 
platser över folkminnesinsamling och hembygdsforskning för att 
få i gång insamlingsarbete och för att bereda en 10 dagars kurs 
i allmogekultur avsedd att hållas i Umeå sommaren 1924. 


Amanuensen, C. S:son Segerståhl, Og., har under sin tjänst¬ 
göringstid dels hållit samlingen tillgänglig för studier, dels varit 


Hyltén-Caval- 
lius stiftelse för 
svensk folkmin¬ 
nes forskning. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



94 


Å rs berättelse 


Zoologiska 

institutionen 


upptagen med ordnande och katalogiserande av samlingarna, upp- 
klistring av tidningsurklipp o. d. Frivilligt arbete för samlingens 
räkning, huvudsakligen med registrering, har utförts av fil. stu¬ 
derandena B. Engström, Mhn., S. Svensson, Yst., och S. Lilje- 
blad, Ög. 

De medel som stiftelsen haft tillgängliga för insamlings- 
ändamål ha under 1922 använts på följande sätt: Föreståndaren 
har för insamlings- och instruktionsresor erhållit 500 kr., skrift¬ 
ställaren Pehr Johnson, Broby, 400 kr. för 2 l /i månaders sam- 

• • 

lingsarbete i Skåne; amanuensen C. Segerståhl, Og., och fil. stud. 

• • •• 

G. Olsson, Og., 525 kr. vardera för insamlingsarbete i Öster¬ 
götland under tre månader; fil. stud. Ingemar Ingers, Ld., 100 
kr. för en månads samlingsarbete i Skåne; fil. stud. W. An¬ 
dersson 200 kr. för en månads samlingsarbete i Bleking; fil. stud. 
S. Svensson, Yst., 350 kr. för samlingsarbete i sydöstra Skåne; 

fil. stud. C. A. Follin 200 kr. för insamlingsarbete i Yästergöt- 

___ •• 

land; samt fil. kand. J. Eriksson, Og., för samlingsarbete i Norra 
Kalmar län. Härtill kommer ett anslag som beviljades till folk- 
minneskursen i Tomelilla, varom i föregående årsberättelse talats 
och för vilken redogörelse lämnats i tidskriften Folkminnen och 
folktankar 1922. 

C. W. ron Sydow. 


22 . Zoologiska institutionen. 

Arbetet å institutionen har under året pågått ostört. Institu- 
tionsföreståndaren har på de tider, han ej varit upptagen av un¬ 
dervisning och institutionsarbete, fortsatt sina undersökningar över 
arthropodemas respiration samt över de ciliata infusoriema i 
Öresund, prof. O. Oarlgren sina arbeten över actinier och docen¬ 
ten G. Alsterberg sina studier över sötvattensoligochaetemas biologi. 
Amanuens G. Thulin har fullföljt sina undersökningar över botten- 

9 9 _ •• 

faunan i Öresund, amanuens H. Bergman sina arbeten över Öre¬ 
sunds plankton, e. o. amanuens E. Dahr har fortsatt sina studier 
över landpulmonatemas gasutbyte och e. o. fiskeristipendiaten St. 

Wallin har liksom under föregående år fullföljt sina undersök- 

• • 

ningar över de planktoniskt levande fisklarverna i Öresund. 
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Från institutionen har utkommit följande arbeten: 

H. Wallengien , Sven Nilssons betydelse för den skandinaviska 
djurgeografien. Föredrag hållet vid Kungl. Fysiografiska 
Sällskapets 150-årsfest den 2 dec. 1922. 

O. Carl gr en, Ceriantharia. Papers from Dr. Mortensen’s Pacific 
Expedition 1914—16. Vidensk. Med. Dansk naturh. Foren. 
Bd. 75, p. 169—195, 16 textfig. 

G. Alsterberg, Die Sinnesphysiologie der Tubificiden (Vorläufig. Mit¬ 

teil.). Archiv fur Hydrobiologie Bd XIV, 1923, S. 578—584. 

H. Berlin, Untersuchungen uber Monocystidéen in den Vesicuke 

8eminales der schwedischen Oligochceten. Mit 2 Karten im 
Text und 6 Tafeln. Lund 1923, 146 s. 

E. Westblad, Zur Physiologie der Turbellarien, I Die Verdauung, 
II Die Exkretion. Mit 2 Tafeln und 17 Textfiguren. 212 s. 
Lunds universitets årsskrift. N. F., Avd. 2, Bd. 18, N:r 6 
(Kungl. Fysiogr. Sällskap:s Handlingar. N. F. Bd. 33. N:r 6). 
H. Granvik , Contributions to the knowledge of the East African 
Ornithology. Birds collected by the Swedish Mount-Elgon 
Expedition 1920. 280 s. Joum. f. Omithologie 71 Jalirg. 

Sonderheft, Berlin 1923. 

Institutionsarbetet har såsom förut varit fördelat så, att un- 
dertecknad lett arbetena å avdelningen för vertebratema och prof. 
Oarlgren å avdelningen för evertebraterna. På grund av kon- 
servator Ilolmqvists sjukdom och senare inträffade död har kon- 
servatorsbefattningen under året upprätthållits genom förordnande, 
först av docenten G. Alsterberg och sedan av fil. doktor H. Berlin. 
Docenten Alsterberg monterade och ordnade en översiktssamling 
av däggdjurskrauier och däggdjursextremiteter och doktor Berlin 
har monterat och ordnat utställningssamlingar av vissa everte- 
bratgrupper. Amanuenserna hava, i den mån deras tid icke upp¬ 
tagits vid undervisningen, tjänstgjort vid museiavdeluiugen med 
monterandet och ordnandet av samlingarna. 

Undervisningen. T de under höstterminen anordnade öv¬ 
ningarna i jämförande vertebratauatonii deltogo 9 och i de till 
förra delen av vårterminen förlagda övningarna i histologi 8 
studerande. De under senare delen av vårterminen pågående 
övningarna i allmän fysiologi räknade 6 deltagare och de sam- 
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tidiga övningarna i evertebratemas anatomi och systematik <» 
deltagare. Under förra delen av höstterminen gav docenten H. 
Nordqvist en kurs i limnologi, i vilken deltogo 6 studerande. 

Institutionens samlingar hava under året ökats dels genom 
inköp och dels genom gåvor. Från prof. Fr. Werner i Wien 
hava inköpts en del utländska fiskar, groddjur, ödlor och ormar 
i sprit. Kamrer A. Prawitz har överlämnat en del utländska på 
sprit konserverade fiskar. Vidare hava talrika evertebrater till¬ 
varatagits vid de pågående undersökningarna i Öresund, konser¬ 
verats och införlivats med institutionens samlingar. 

Biblioteket har ökats huvudsakligen genom gåvor, bland 
vilka må nämnas: av Kgl. Vet.-Akademien, Stockholm, dess un¬ 
der året utkomna publikationer med zoologiskt innehåll; av Up- 
sala univ:s Zoolog, institution: de under året utkomna häftena av 
Zoologiska bidrag; av Zoolog. Museet i Köpenhamn, av Zoolog, 
institutionen i Kristiania och Helsingfors: under året utgivna 
arbeten. Dessutom har institutionen haft nöjet mottaga diverse 
avhandlingar från skilda både in- och utländska författare. 

Beträffande entomologiska avdelningen har dess föreståndare, 
doktor S. Bengtsson, meddelat följande: 

Föreståndaren har dels fortsatt den vetenskapliga bearbet¬ 
ningen av museets samling av coleopter-larver samt av honom 
o. a. insamlat material av svenska plecopterer m. m., dels åt 
Centralanstalten för jordbruksförsök, Entom. avdelningen, Experi- 
mentalfältet determinerat en större samling (flera tusen individer) 
av från rönnbärsinalet (Argyresthia Conjugella Zell.) utkläckta 
parasitsteklar. Därjämte har föreståndaren utfört bestämningar 
av cphemerider åt Hydrobiol. Anstalt, Prag, Smichow, Tjecko- 
slovakiet (d:r K. Schäferua) och Rijksinstituut voor biologisch 
visscherijonderzoek, Helder, Holland (d:r H. C. Redeke). — E. o. 
amanuens Ossian Larsén har dels fortsatt revideringen av mu¬ 
seets allmänna svenska coleopter-samling, dels ock fortsatt och 
avslutat en morfologisk-biologisk undeisökning av vattenhemip- 
teren Aphelocheirus ;estivalis F. 

Av den Möllerska Coleoptersamliugen från Java har en del 
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varit sund till direktör G. A. Falkenström, Rik 



museet, Stockholm för vetenskaplig bearbetning. 

För vetenskapliga studier på ort och ställe hava samlingarna 
anlitats av fil. lic. Douglas Mcliu, Upsala (Zetterstedts tvpsamling 
till -Diptera Sc-andin. •), lektor N. Grönlien, Voss, Norge (museets 
samlingar av Microlepidoptera) och folkskollärare P. Benander, 
Löddeköpinge (museets samlingar av svenska Lepidoptera). 

Från Thomsonska typsamlingen av llemiptera hava div. 
former, i flera omgångar, varit på begäran utsända till Central- 
an staltens Entom. avdelning, Experimentalföltet (assistent O. Lund¬ 
blad), från Thomsonska typsamlingen av Coleoptera till Natur- 
hist. Riksmuseet, Stockholm (direktör G. A. Falkenström), från 
Zetterstedt’ska typsamlingen till >Diptera Scandiu.- till Zool. Mu- 
seum, Köbenhavn (museumsinspektor W. Lundbeck) samt från 
museets samling av Dipter-larver till fil. lic. Douglas Melin, Up¬ 
sala. — Därjämte har föreståndaren tillhandagått med vetenskap¬ 
liga upplysningar och utredningar av systematiska spörsmål åt 
direktör G. A. Falkeuström, Stockholm och amanuens Wolter 


Hellén, Zool. Museum, Helsingfors, Finland. 

Från d:r phil. K. W. Verholff, Pasing bei Miinchen, hava ut¬ 
vecklingsstadier (larver och puppor) av 92 arter Coleoptera i 285 
exemplar under året inköpts. 

Samlingarna hava i övrigt ökats genom gåvor från Zool. 
Museum, Köbenhavn, kand. H. Lohmander, amanuens Kjell An¬ 
der, Centralanstalten för jordbruksförsök, Entom. avdeln., Experi- 
mentalfältct, doktor N. A. Kemner, Experimentalfältet, kand. Gott¬ 
hard Gustafsson, folkskollärare Oscar Ringdahl, Helsingborg, ama¬ 
nuens H. Granvik, föreståndaren m. H. 

Undervisningen* Föreläsningame i entomologi besöktes un¬ 
der båda terminerna av 3 studerande och i den proped. kursen 
i entomologi deltogo under höstterminen b och under vårterminen 
7 studerande. 


Till alla dem, som genom gåvor eller på annat sätt främjat 
den zoologiska institutionen, framför jag härmed ett vördsamt 
tack. 

Han.^ Wallengren. 
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23. Institutionen för Ärftlighetsforskning. 

Undert6cknad8 vetenskapliga och praktiska försök med kul¬ 
turväxter hava vad utrymmet beträffar under 1923 haft ungefär 
samma omfattning som under närmast föregående åren och upp¬ 
tagit ungefär 10,000 kvadratmeter av institutionens jordareal. 
Dessa försök avse dels vetenskapliga utredningar på ärftlighets¬ 
forskningens område, dels metoder vid den praktiska växtföräd¬ 
lingen samt lösandet av vissa växtförädlingsuppgifter av allmän 
betydelse. Vad de sistnämnda beträffar, har särskilt vetekvalitets¬ 
frågan nu upptagits till behandling, och undertecknad har i sam¬ 
band därmed, med understöd från reseanslag till ordinarie uni¬ 
versitetslärare, under året företagit en studieresa till fingland, där 
arbeten i samma riktning under en följd av år bedrivits. 

Liksom förut ha de vid institutionen löpande försöken tjänat 
undervisningen i ärftlighetslära, i det att under tiden 9—24 juli 
en ärftlighetskurs med dagliga demonstrationer och övningar å 
försöksfälten samt exkursioner anordnats. Häruti deltogo 9 stu¬ 
derande från Lunds och Uppsala universitet. 

De självständiga experiment, som yngre forskare och stude¬ 
rande utföra vid institutionen, hava under 1923 liksom 1922 varit 
ganska omfattande. Docent Turesson har ytterligare utvidgat sina 
ekologiska ärftlighetsundersökningar hos vilda skandinaviska och 
mellaneuropeiska växtarter. Amanuens Beckman har i större skala 
fortsatt sina försök inom släktet Delphinium, och e. o. amanuens 
Tedin har för sina experiment med släktet Camelina disponerat 
en mindre jordareal. Fil. lic. Karl Kristoffersson har liksom när¬ 
mast föregående åren haft omfattande försök i gång, detta år 
särskilt med släktena Malva och Pisum. Dessutom hava av några 
andra studerande i mindre skala påbörjats arbeten vid institu¬ 
tionen. En del av de med dessa försök förenade kostnader (för 
resor, material, arbetsfolk, försökens utläggning och skötsel o. s. v.) 
har blivit täckt på privat väg, medelst anslag från Sällskap och 
Stiftelser, enär institutionens nuvarande anslag ej har kunnat 
räcka till för detta ändamål. 

Under sommaren ha försöken vid institutionen förevisats för 
talrika in- och utländska besökande, såväl enskilda som korpora¬ 
tioner. 
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Med anslag från reservfonden har institutionen under året 
inköpt räkne- och skrivmaskin samt mikroskop. 

Vid sidan om amanuensen har som praktiskt försöksbiträde 
vid institutionen varit anställd Hr K. G. von Sydow. 

H. Nilsson-Ehle. 


24. Kursen I bokföring. 

Angående den bokföringskurs, som efter vederbörandes upp- Kurs \ bok¬ 
drag av mig hållits vid universitetet i Lund vårterminen 1923, ,örinr 
får jag härmed vördsamt meddela följande: 

Kursen började den 19 februari och slutade den 26 mars 
och har omfattat 30 undervisningstimmar. 

I kursen deltogo 18 elever och hava de därunder ej mindre 
inhämtat bokföringens teoretiska del än även upplagt, fört och 
avslutat en bokföring för handel efter kolumnsystemet och en 
privat bokföring efter italienska systemet. Eleverna medhunno 
tvenne bokslut för handel och ett för privatbokföring. Dessutom 
har under kursen meddelats underrättelse om bästa sättet att 
verkställa en revision. 

Intyg om genomgången kurs har utlämnats åt 14 elever. 

Carl Fougstedt. 


Nedannämnda skrifter hava under året utgivits av univer- skrl,t * r u, * lTn * 

av lärare och 


sitetets lärare och tjänstemän: 


tjänatemän. 


Agrell. P. S., Fornnordiska element i den ryska folkpoesien. (Vet.- 
societeten i Lund. Årsbok 1922 s. 65—82.) 

Ahlgren, J. G., Contribution & la question de la spécificité des 
déshydrogénases (Comptes rendus de la Société de biologie T. 
87 (1922) s. 1409-1411.) 

— Sur le champ d’action des déshydrogénases musculaires. (Acta 

medica scand. Vol. 57 (1923) s 508—513.) 

— Gibt es einen Stoffwechsel in der Kristallinse? (Skand. Archiv 

f. Physiologie Bd 44 (1923) s. 196—199.) 

— Uber den Angriffspunkt des Insulins. (Därs. s. 167—185.) 
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Ahlgren, J. G., Avitaminose und Gewebeatmung. (Dtirs. s. 18b 
— 195.) 

— Experiments on the respiration of malignant tissues. (The Brit. 

journal of exper. pathology Vol. 4 (1923) s. 196—204). 
Alexanderson, A. M., Artiklar i Nordisk familjebok. 

Anderberg, G. A. R., Till frågan om 75 %:b principens använd¬ 
barhet vid uttagning av prov för intelligensmätning. (Arkiv f. 
psykologi och pedagogik Bd 1 (1922) s. 203 — 214.) 

Ask, F. G., Till frågan om en nordisk oftalmologisk tidskrift. (8v. 
ögonläkareförenrs förh. 4 /6 1922 ) 

— Om fordringarna på synskärpa hos förare av motorfordon. (Sv. 

motortidn. 1923 s. 228—229.) 

— Minnesord över M. K. Löwegren. (Sv. läkartidn. 1923 8. 401 — 403. ■ 
Aulén, G. E. H., Kristendomens själ. Tillika ett ord om gammal 

och ny teologi. Sthm 1922. 58 s. (Sveriges kristliga student¬ 
rörelses skriftserie. 148.) 

— Centrum flyttas. Ett nytt teologiskt skede? (Kirke og kultur 

1922 s. 318-332.) 

— Gammal och ny teologi. (Vår lösen 1922 s. 257—261.) 

— Den allmänneliga kristna tron. Sthm 1923. 370 s. 

— Anselm, Arius och Marcion. (Studier t. M. Pfannenstill, Lund 

1923, s. 212—218.) 

AURELIUS, S. E., Sakkunnigutlåtande. (Handlingar ang. professuren 
i exegetik vid Uppsala universitet, Uppsala 1922, s. 34—131.» 

— Gräber im Lande der Bibel. (Die Feuerbestattung und ihre kul- 

turelle Bedeutung, hrsg. von G. Schlyter, Lund 1922, s. 148 
—157.) 

— Luther och Jesu liknelser. (Studier t. M. Pfannenstill, Lund 

1923, s. 557—564.) 

— Artiklar i SDS och Ostgöta correspondenten. 

Belfrage, S. E. M., Gustavianska dikter i stilhistorisk belysning. 
Sthm 1923. 142 s. 

— Våra svenska klassici i vårt bildningsarbete. (Bokstugan 1922 

s. 283 - 290.) 

— De stående epiteten och karikatyren. (Därs. 1923 s. 110 —116.) 

— Uttrycket “dum som en gös“. (Nysv. studier 1923 s. 93 — 97.) 

— Stilistiken i folkskolan. (Skola och samhälle 1923 s. 81—90.) 

— Artiklar i Svenska Akademiens ordbok. 

— Artiklar och recensioner i Sv. dagbladet, GHT och Sv. lärare¬ 

tidning. 

Berg, C. A., Om konsertsalarnas akustiska problem. Gbg 1922. 
53 s. (Tekniska samfundets handlingar 1921. Föredrag n:r 8.) 

— Om tonernas natur. (Sydsvenskans revy 1923.) 

Bergman, C. G., Försvarsreform och demokrati. (Tiden 1922 8. 
319-334.) 

— Om förhandlingsordning m. m. (Forhandl. paa 12 nord. jurist¬ 

möte, Kria 1923, s. 5—8 samt s. 11.) 
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Bergman, C. G., Om intestatarverettens begrensning. (Därs. 188 

— 193.) 

# 

— Hyresfrågan och hemmets rätt. Lund 1923. 24 s. 

Björling, C. G. E., Grunddragen av äkta makars rättsförhållanden 

enligt nya giftermålsbalken. 2 övers. uppl. Lund 1922. 44 s. 

— Anmälan av Berndt Hasselrot “Juridik och politik u samt “Ju¬ 

ridiska skrifter 14 . (Svensk juristtidn. 1923 s. 171 —176.) 

— Artiklar i Nordisk familjebok och dess supplement. 

Bonnesen, S., Rec. av “Sverige och Frankrike 1715—1718. Av 

Per Sörensson. I—111.“ (Hist. tidskrift (sv ) 1922 s. 264—272.) 
Bokelius, A. J. T., Bibliska motiv i Karlfeldts diktning. En kultur¬ 
historisk studie. Lund 1922. 86 s. 

Borelius, Hilma J. U., En emancipationsskrift för 200 är sedan. 
(Hertha 1922 s. 113 —116 .) 

— Fredrika Bremers nya bok. (Diirs. s. 141 — 144. i 

— Kristendomen och personlighetslivet. (Studier t. M. Pfannenstill, 

Lund 1923, s. 219-229.) 

Brattström, E., A case of ectopia vesicse operated according to the 
method of Maydl-Borelius. (Acta chirurg. scand. Vol. 55 (1922) 
8. 33—37. Även i Bruns Beiträge zur klin. Chirurgie Bd 127 
(1922) s. 419-421.) 

— Deux cas de cancer de l oesophage avec diagnostique précoce par 

1’oesophagoscopie. (Acta oto-laryngologica Vol. 5 (1923) s. 3—5.) 

— Angående skyddsfärgning av kokainlösningar till undvikande av 

förväxling. (Sv. läkartidn. 1923 s. 331 — 332.) 

Brlem, O. E., Spiritismen. I. Spiritismens historia. Lund 1922. 


(3), 408 s. 

— Religiös intuition. (Studier t. M. Pfannenstill, Lund 1923, s. 
565—576.) 

Broman, I., Människans rörelseapparat. Ett tabellariskt repetitorium 
i led- och muskellära för läkare och gymnaster. Lund 1922. 


X, 207 s., 66 pl. 

— Utredning och förslag rörande förskaffande av lik för den för läka¬ 

reutbildningen nödvändiga anatomiska undervisningen. Lund 1922. 
63 s. (Statens offentliga utredningar 1922 : 57.) 

— Uber die Erbsunde vom biologischen Gesichtspunkt sowie einige 

andere “Ärgernis er\veckende“ biologische Plaudereien. Mun- 
chen und Wiesbaden 1922. 01 s. 

— Populärvetenskapliga uppsatser i Sydsvenskans revy samt i GHT. 
BööK, M. F., Resa till Konstantinopel genom Mellan-Europa våren 

1922. Sthm 1922. 350 s — 2 uppl. 1922. — 3 uppl. 1923. 

— Stridsmän och sångare. Svenska essayer. 2 uppl. Sthm 1922. 


315 s. 


— Essayer och kritiker 1921- — 22. Sthm 1923. 289 s. 

— Resa till Frankrike 1915. 3 uppl. Med en efterskrift 1923. 

Sthm 1923, 152 s. 
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Böök, M. F., Tegnér i Schleswig. I—III. (Deutsch-schwed. Blätter. 
Jahrg. 3 (1922—23) s. 2—17, 33—39.) 

— Utgivit Esaias Tegnérs Samlade skrifter, ny kritisk upplaga. 

kronologiskt ordnad. D. 7. Sthm 1923. (I fören. ined E. 
Wrangel.) 

— Utgivit Esaias Tegnérs Samlade skrifter. Nationalupplaga. 1. 2. 

Sthm 1923. (Med en levnadsteckning s. 1—48.) 

— Utgivit C. J. L. Almqvists Samlade skrifter. D. 6—10. Sthm 

1923. (I fören. med Olle Holmberg och Algot Werin.) 

— Utgivit Valda skrifter av Henrik Wranér. D. 3. Sthm 1922. 

— Utgivit Valda skrifter av E. J. Stagnelius. D. 1. Sthm 1923. 

— Utgivit Sveriges nationallitteratur. D. 1—30. Sthm 1923. 

— Litteraturhistoriska och kritiska essayer i Sv. dagbladet. 
Carlgren, O. H., Papers from Dr. Th. Mortensens Pacific expedition 

1914—1916. 15. Ceriantharia. (Vidensk. Meddelelser fra Dansk 
naturh. förening i Kbhn Bd 75 (1923) s. 169—195.) 
Carlquist, N. W. G., Prosten Matthias Floderus’ teckning av Upp- 
salaprofessorerna 1809. (Personhist. tidskrift 1922 s. 57—73.1 

— Herman Campenhausens dagbok 1641 —1653. (Därs. 1923 s. 

1—35.) 

— Lundagårds Have. (Lustgården. Årsskrift för Föreningen för 

dendrologi och park vård Arg. 3 (1922) s. 78—86.) 

— Torg och adelgata. Ett kapitel ur de danska och skånska sta¬ 

dernas historia. (SDS 8 /io 1922 m. fl. artiklar och recensioner 
därs.) 

— Boken genom århundradena. (Sv. boktryckareföreningens med¬ 

delanden 1922 s. 199—203, 233 — 235. 15 spalter, fol.) 

— Artiklar och recensioner i Biblioteksbladet och Biografiskt 

lexikon. 

Charlier, C. V. L., Stargauges by William Herschel and John Herschel 
edited. Hamburg 1923. 4:o. 29 s. (Meddelanden från Lunds 

astron. observatorium. Ser. II. N:r 30.) 

— Star-gauges at the observatory of Lund by C. V. L. Charlier, 

F. A. Engström, P. B. Fänge, K. A. W. Gyllenberg, C. F. Lun¬ 
dahl, K. G. Malmquist, J. B. Ohlsson, S. D. Wicksell ed. by 
C. V. L. Charlier. Lund 1923. 4:o. 207 s., 3 pl. (Lunds 

univ:s årsskrift. N. F. Avd. 2. Bd 19. Nr 2.) 

Edling, L. H. A., llésultats de notre traitement de la lywphadénite 
tuberculeuse par les rayons X, å Lund, de 1908 å 1918. l Acta 
radiologica Vol. 1 (1922) s. 455—469.) 

— Till frågan om röntgenbehandlingens betydelse vid Morbus Base- 

dowi. (Sv. läkartidn. 1922 s. 895—907.) 

— Erfalirungen iiber die Röntgentherapie bei Morbus Basedowi. 
iFortschritte a. d. Gebiete d. Röntgenstrahlen Bd 30 (19221 s. 
117—126.) 

t 

Eidem, E., Herrens nattvard. Till uppbyggelse i glädje och frimo- 
digliet. Sthm 1922. 4<> s. 
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Eidem, E.. Vår svenska bibel. Allmänfattliga påpekanden till under¬ 
visares och bibelläsares tjänst. Sthm 1923. 221 s. 

— Ett sammansatt citat i Apostlagämingame (13: 22). (Studier t. 

M. Pfannenstill, Lund 1923, s. 13—20.) 

— Artiklar och recensioner i Bibelforskaren årgg. 39 och 40, Uppat 

årgg. 19 och 20, Församlingsbladet årgg. 19 och 20, Svenska 
kyrkans missionstidning årg. 48 samt i de dagliga tidningarna. 
Ekman, V. W., Havsströmmarnas dynamiska problem. (Kosmos. Fysiska 
uppsatser utg. år 1922 av Svenska fysikersamfundet s. 1— 53.) 

— On the horizontal circulation in the sea and connected mathe- 

matical problems. (Rapport du Congrés des mathématiques å 
Helsingfors 1922 s. 207—216.) 

— Uber Horizontalzirkulation bei winderzeugten Meeresströmungen. 

Uppsala 1923. 74 s. (Arkiv f. matematik, astronomi o. fysik. 

Bd. 17. Nr. 26.) 

Ekwall, B. O. E., Historische neuenglische Laut- und Formenlehre. 

2 verb. Aufl. Berlin u. Leipzig 1922. 150 s. (Sammlung Gö- 

schen 735.) 

— On the Old English Fracture of a before I followed by a con- 

sonant. (English Studies, a Journal of English Letters and 
Philologv (Amsterdam) vol. 5 s. 57—63.) 

— Rec. av The Corpus, Epinal, Erfurt and Leiden Glossaries by 

W. M. Lindsay och The Corpus Glossary ed. by W. M. Lindsay. 
^Beiblatt zur Anglia Bd 33 (1922) s. 161 —167). 

— Rec. av R. W. Chambers, Beowulf. (Därs. s. 177—185.) 

— Recensioner i Beiblatt zur Anglia Bd 34 (1923) s. 19—2<>, 

33—39 och i Moderna språk 1923 s. 86 — 88. 

Ernberg, J. A., Minoritet srevisor enligt lagen om aktiebolag. (Stats- 
vet. tidskrift 1922 s. 401--420.) 

Essen-Möller, G. E., Anmälan av li C. D. Josephson, Lärobok i gyne¬ 
kologi. 2:dra ttppl.“ (Sv. läkartidn. 1922 s. 1062 —1066.) 

— Eklampsismbehandling förr och nu. (Därs. 1923 8. 689—704.) 
Fehrman, D., Calvins ställning till begreppet lag. Några reflexioner. 

(Studier t. M. Pfannenstill, Lund 1923, s. 280—291.) 

Fielden, F. J., Bidrag till Moderna språk. 

— Per Hallström, Selected short stories. Translated, with an in- 

troduction. New York 1922. XXI, 293 s 
Forssman, M. J. C. A., Zur Praxis der Wassermann’schen und der 
Sachs-Georgi’schen Reaction. (Acta dermato-venereologica Vol. 

3 (1922) s. 72—105.1 

— Zur Biochemie des Krankheitsbildes nacli intracarotalen, zentral- 

wärts gerichteten Injektionen hammelhämolytischer Kaninchen- 
sera. (Biochem. Zeitschrift Bd 133 (1922) s. 114—125.) 

— Reflexioner och erfarenheter angående behandlingen av furunkler. 

(Sv. läkartidn. 1923 s. 577 — 581.) 

Frödin, J. O. H., Géographie physique de Pouest du Maroc. (Geo¬ 
grafiska annaler 1922 s. 58—76.) 
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Fköiux, J. 0. H., Västra Marockos kulturzoner. (Ymer 1922 s. 1(54 
— 18(5.) 

— Un vovage d’études géographiques dans le Maroc Occidental 1921. 

(La Géographie 1923 s. 180—189.) 

— Rec. i tidskriften Yraer. 

FOrst, C. M., K. Fysiografiska sällskapets i Lund Årsberättelse för 
1922. (K. Fysiogr. sällsk. i Lund, Lund 1923, s. 20—2(5. t 

— Redogörelse för högtidlighållandet av K. Fysiografiska sällskapets 

i Lund 150-Årsdag den 2 dec. 1922. (Därs. s. 29—35.) 

— Kortfattad översikt av K. Fysiografiska sällskapets tillkomst, 

utveckling och verksamhet. (Därs. s 35—50.) 

Gertz, E. M., Untersuchung ii ber das Chronoskop Hipps. (Skand. 
Archiv f. Physiologie 1923 s. 103 —118.) 

— Ein einfaches Chronoskop. (Därs. s. 119—128.) 

— Untersuchung iiber die Reizschwellen des Coffeins und Theobro- 

mins. (Därs. s. 129—142.) 

Gertz, O. D., Några iakttagelser över zonbildning i gelatin. (Bot. 
notiser 1922 s. 245 — 256.) 

— Tvenne av Eberhard Rosén 1749 beskrivna zoocecidier från 

Skåne. (Därs. s. 336—342 ) 

— Om användningen av molybdenblått i botanisk mikroteknik. (Därs. 

1923 s. 65—98.) 

— Några drag ur Botaniska föreningens verksamhet under de gångna 

65 åren. Malmö 1923. 12 tvåspalt. s. (Särtr. ur SDS.) 

— Artiklar i SDS och i Arbetet. 

— Utgivit Lärobok i geologi av A. Hennig. 4 uppl. Lund 1923. 

112 s. (I fören. med K. A. A. Grönwall.) 

Gkönwall, K. A. A., Impatiens parviflora DC. vid Billinge, Skåne. 
(Botan. notiser 1922 s. 257—258.) 

— De underjordiska kalkbrotten vid Tyckarp. Kalkbrvtning fordom- 

tima och nu. (Skånes natur 1922 s. 6—18.) 

— Artiklar i Nordisk familjebok. 

— Geologiska noter till: Sverige och dess inbyggare före den hi¬ 

storiska tiden. Föreläsningar hållna i Stockholm i maj 1847 

av Sven Nilsson. Utg. pä uppdrag av K. Fysiografiska säll¬ 
skapet i samband med dess 150-ärsjubileum av Bert Möller. 
Lund 1923. 4:o. 

— Utgivit Lärobok i geologi av A. Hennig. 4 uppl. Lund 1923. 

112 s. (I fören. med O. D. Gertz.) 

Hadding, A. R., Mineralienanalyse nach röntgenspektroskopischer 
Methode. (Zeitschr. f. anorgan. und allgem. Chemie Bd 122 
(1922) s. 195—200.) 

• • 

— Uber das Vorkommen des Gennaniums im Kassiterit. (Därs. 

Bd 123 s. 171—172.) 

— Tektoniska och petrografiska undersökningar inom Fennoskandias 

södra randzon. I. Röstångafältet. Lund 1922. 4:o. 54 s., 

1 karta. 5 pl. (Lunds univ:s årsskrift. N. F. Afd. 2. Bd 18. N:r 4.) 
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Haddixg, A. R., Om uppfattningen av Terebratula lens Nilsson och 
några andra terebratulor i Danmarks danien. (Medd. fra Dansk 
geol. Foren. 1923. Bd 6. 14 s.) 

. s* ____ * 

Hassler, A., Förfarandet i brottmål före domstolsförhandling i positiv 
rätt och de lege ferenda. Lund 1923. XX, 226 s. 

— Internationella adoptivförhållanden. En studie till 26 och 27 §§ 

adoptionslagen. Lund 1923. 73 s. (Lunds univ:s årsskrift. N. F. 
Avd. 1. Bd 19. Nr 1.) 

Hellman, T. J:son, Vår nuvarande kännedom om den lymfoida väv¬ 
naden, dess funktion och dess roll inom konstitutionsläran. (Sv. 
läkartidn. 1922 s. 527—540.) 

— Sakkunnigutlåtande rörande tillsättandet av professorsämbetet i 

histologi vid Karolinska institutet, Stockholm, 1923. 

— Referat av ett flertal avhandlingar, i “Anatomischer Bericht u 

Bd 1. 1923. 

Hellquist, G. E., Svensk etymologisk ordbok. H. 13—16 (slut), 
s. 993—1283-f Förord s. 5—13-f Ordbildning s. I—LXXIII. 

— Svensk ordbildningslära från historisk synpunkt. Lund 1922. 

73 s. [Ingår även i föreg. arb.] 

— Två sörmländska sockennamn. (Namn o. bygd 1922 s. 153 —156.) 

— Småländska Hok och några andra svenska ortnamn. (Därs. 1923 

s. 33—40.) 

— Redigerat namnlistorna i Nordens fåglar, 2:dra uppl., utg. av L. 

A. Jägerskiöld o. G. Kolthoff. ' 

Heribert-Nilsson, N. H., Zertationsversuche mit Durchtrennung 
des Griffels bei Oenothera Lamarckiana. (Hereditas Bd 4 (1923) 

s. 177—190.) 

Herner, S., Israel, dess land, sed, historia och Messias. Handbok 
för skola och hem. Sthm 1922. 538 s., 3 kartor. 

— Profetgestalter i Israel. Sthm 1922. 32 s. 

— Jesu liv. Sthm 1923. 88 s. 

— Jonadab, Rekabs son. En gammaltestamentlig absolutist. (Studier 

t. M. Pfannenstill, Lund 1923, s. 21—30.) 

— Bibeltexter för folkskolan. Sthm 1923. IV, 136 s., 3 kartor. 

— Kvinnofrågan i Israel. (Kristendomen o. vår tid 1923 s. 4—14.) 

— “Fader vår w i dess ursprungliga form. (Därs. s. 64—66.) 

— Recensioner i Kristendomen o. vår tid. 

— Utgivit Studier tillägnade M. Pfannenstill samt Kristendomen 

och vår tid (den sistn. i förening med F. Hallgren, O. I^ewan 
och M. Pfannenstill.) 

Herrlin, P. A. S., Henri Bergsons filosofi. En orientering med 
särskild hänsyn till dess historiska affiniteter. (Studier t. M. 
Pfannenstill, Lund 1923, s. 513—539.) 

— Artiklar av filosofiskt, psykologiskt och pedagogiskt innehåll i 

Bonniers konversationslexikon. 

— Utgivit Arkiv för psykologi och pedagogik (i förening med S. 

Alrutz och B. Hammer.) 
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Hjälm AB, E. G., Recherches sur la serie M des rayons X. (Comptes 
rendus de 1’Académie des Sciences T. 175 (1922) s. 878—880.) 
Holmberg, A. O., Litterär kritik i pressen. 

— Redigerat C. J. L. Almqvist., Tömrosens bok. Imperialoktav- 

upplagan I, II. Sthm 1923. 

Holmberg, O. R., Anteckningar till nya skandinaviska floran. II. 

(Botan. notiser 1922 s. 201—209.) 

Holmdahl, D. E., Till frågan om tekniken vid anläggning av 
pneumoperitoneum i anslutning till iakttagelser vid ett försök 
till pneumothoraxanläggning i ett fall av lungtuberkulos. (Hygiea 
1922 s. 833—846.) 

Holmquist, H. F., Kyrkohistoria. I. Gamla tiden och medeltiden. 
Sthm 1922. 375 s. 

— Den senare medeltidens kyrkohistoria. 3:dje delvis ornarb. och 

utvidgade uppl. Sthm 1922. XXXIII, 299 s. 

— Kirche und Staat im evangelischen Schweden. (Festgabe Karl 

Muller dargebracht, Tubingen 1922, s. 209—227.) 

— Den svenska reformationens begynnelse 1523—1531. Sthm 1923. 

158 s. 

— C. O. Rosenius’ universitetsar. (»Studier t. M. Pfannenstill. Lund 

1923, s. 62—75.) 

— Två kyrkofrågor i Finland. (»Sv. kvrknns årsbok 1923 s. 97— 

103.) 

— När “ferierna 1 * komma. En bokrevy. I, II. (Kristendomen o. 

vår tid 1923 s. 40-49, 98—106.)* 

Hylmö, G. E., Psalm 122. (Studier t. M. Pfannenstill, Lund 1923, 
s. 76—87.) 

Ingvar, S., Von “spinalem** Vorbeizeigen. Vierte Mitteilung uber 
das Kleinhirn. (Acta med. scand. Vol. 57 (1922) s. 313 — 324.) 

— On the danger of leakage of the cerebrospinal fluid after lumbar 

puncture. (Därs. Vol. 58 (1923) s. 67—101.) 

— Om lillhjäman frän anatomisk, fysiologisk och klinisk synpunkt. 

(Hygiea 1922 s. 977—1003.) 

— Referat av Handbuch der Kriegserfahrungen. Teil IV. Geistes- 

und Nervenkrankheiten. (Tidskrift i militiir hälsovård 1922 s. 
222-234.) 

Kallenbrrg, E. A., Modern rättskipning. Den nya danska Rets- 
plejeloven och dess tillämpning. (Sv. juristtidn. 1922 s. 28‘J 
- 308.) 

— De ordinära devolutiva rättsmedlen i den svenska civilprocessen. 

2 uppl. Lund 1922. XVI, 385 s. 

— Särskilt yttrande i Strafflagskommissionens förslag till strafflag. 

Allm. delen. Sthm 1923, s. 472 — 478. 

— Artiklar i Nordisk familjebok. 

Karlsson, W.. Artiklar i Helsingborgs dagblad (•/«. 26 /6, 21 / ,0 > 
23 /io 1922), Ronneby-posten ( 2! */io 1922) och Idun ( n /6 1922). 
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Kjellin, T. H., En ungdomssaga ur skalden Johan Henrik Kellgrens 
liv. (Lunds dagblad 8 /i 2 1922.) 

— Möningad juhtnöörid muuseumi tegevuseks Eestis. (Några rikt¬ 

linjer för de estniska museernas verksamhet). Odamees. II 
Aastakäik (Årg. H), N:r 2, 6 /2 1923. 

— Eesti Rahva Muuseum. Kunsti- ja kultuurlooliseosakonna juht. (Eesti 

Rahva Muuseumi väljaanne n:r 19.) Tartus 1923. (Estlands 
Nationalmuseum. Vägledning i konst- och kulturhistoriska av¬ 
delningen. Estlands Nationalmuseums publikation n:r 19. Dorpat 
1923.) 20 sid. 

— Fiihrer durch die ethnographischen, kunst- und kulturhistorischen 

Sammlungen des Estnischen Nationalmuseums zu Ratshof. Publi¬ 
kation Nr. 20 des Estnischen Nationalmuseums. Dorpat 1923. 
Die Kunst- und kulturhistorische Abteilung. (Förkortad, tysk 
upplaga av ovanstående estniska katalog.) 10 sid. 

— Slottet Ratshof i Dorpat inrett till ett vackert estländskt natio¬ 

nalmuseum. (Sv. dagbladet 5 /e 1923.) 

Klein, O. B., Den Bohrska atomteorien. (Kosmos 1922 s. 54—94.) 
Klercker, R. K. O. G. af, Zur Kenntnis des Stoffwechsels, beson- 
ders des Mineralstoffwechsels bei Osteogenesis imperfecta. (Mo- 
natsschrift f. Kinderheilkunde Bd 25 (1923) s. 338 — 366. Fest- 
schrift f. Prof. Czerny.) 

— Till frågan om betydelsen av smörets bryning vid tillagningen 

av 8. k. smörmjölvälling. (Medicinsk Revue, Bergen 1923, s. 
55—63. Festskrift f. Dr. med. Carl Looft.) 

Kock, E. A., Notationes norroena*. Anteckningar till Edda och 
skaldediktning. Lund 1923. (3), 107 s. (Lunds univ:s års¬ 

skrift. N. F. Avd. 1. Bd 19. N:r 2.) 

— Anmälan av “Beowulf and the fight at Finnsburg ed. by Fr. 

Klaeber“. (Arkiv f. nord. filol. Bd 39 (1922) s/ 185—189.) 
Kock, K. A. L., Till tvdningen av svenska runinskrifter. I — IV. 
(Arkiv f. nord. filol/ Bd 39 (1922) s. 131 — 149.) 

— Eine gotische beugungsform und ein gotisches lautgesetz. (Därs. 

Bd 39 (1923) s. 275-277.) 

— Tillägg till inskriftstydningar. (Dtirs. Bd 39 (1923) s. 300— 

302). 

— Har utgivit Arkiv för nordisk filologi. Bd 38 h. 4 och Bd 39 


h. 1—3. 

KOntzel, H. K. M., Molicre. Sthin 1923. 85 s. (De största mär¬ 
kesmännen. 14.) 

/ 

— Bibliografi över de under 1921 frän trycket utgivna, huvudsak¬ 

ligen svenska skrifter och uppsatser, som röra raodersmålsunder- 
visningen. (Årsskrift f. modersmålslärarnas förening 1922.) 
Kylin, J. H., Algologiska notiser från bohuslänska kusten. (Botan. 
notiser 1922 s. 343—348.) 

— Växtsociologiska randanmärkningar. (Därs. 1923 s. 161—234.) 

— Studien iiber die Entwicklungsgeschichte der Florideen. Sthm 
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1923. 4:o. 139 s. t K. Sv. Yet.-akad:s handlingar. Bd 63. 

N:o 11.) 

* 

Kyijn, J. H., Redigerat Botan. notiser, utg. av Lunds Botan. förening. 
Lapjdus, H., Ett fall av Morhus Weil. (Hygiea 1923 s. 40—53. 
I fören. med A. Flaum.) 

Larsson, Hans, Hegel—Tegnér. (Bokstugan 1922 s. 205—209.) 

— Idéer. (Därs. s. 251—255.) 

— Tre raoralprinciper. (Förenliga eller oförenliga?) (Därs. 1923 

s. 33—40.) 

— Några distinktioner som behövas för etisk diskussion. iDilrs. s. 

65—70.) 

— Religion och fiktionsfilosofi. (Därs. s. 101 —110.) 

-— Filosofien och politiken. 2 uppl. Sthin 1922. 191 s. 

— Hemmabyarna. Världsbetraktelser i femton kapitel. 4 uppl. Sthin 

1922. 277 s. 

— Idéer och makter. 3 uppl. Sthm 1922. 169 s. 

— Poesiens logik. 4 uppl. Sthm 1922. 148 s. 

— Anteckningar. (Vår tid 1922.) 

— Nattens timmar. Berättelse. (GHT 1922.) 

— Per Krytt. Berättelse. (Därs. 1923.) 

— Rustningen. (Därs. 1923.) 

— Kants sedelag. (Frihet 1923. ) 

Lehman x, J. E., Evropjeisk patriotisme. (Gads Danske Magasin 1922 
s. 417-427.) 


— Teologen Dr. F. C. Krarups» livsvierk. (Därs. s. 510—513.) 

— En indisk roman. (Därs. s. 625 — 631.) 

— Teknisk folkestyre. (Därs. 1923 s. 158—165.) 

— Tysk uden endelser. (Därs. s. 245—250.) 

— Topsoes minde. (Durs. s. 292— 298.) 

— Mivnd og deres Tro. Luthers Ren»ssance. Pascals Tanker. 

Rousseau-Carlyles Religion. General Booth. Kbhn 1922. 188 s. 

— Teosofi och kristendom. Sthm 1922. 111 s. 

— Tvedräkt och endräkt. Lund 1922. 7, 288 s. 

— Et ord, som fattes. (Studier t. M. Pfannenstill, Lund 1923, s. 88—96.) 

— Skolkritik och skolplaner (SDS 11 ju 1922). — Danska julpsal¬ 

mer. (Därs. 24 /i 2 1922) m. fl. artiklar i Sydsvenskans revy. 

-- Religionerna 3 uppl. Lund 1923. (2), 91 s. 

— Artiklar i Nationaltidendes Kronik. 

• • 

Lkhmann, Jörgen E., Uber die Einwirkung verschiedener Faktoren 
auf Oxydationsenzyme im Samen von Phaseolus vulgaris. (Botan. 
notiser 1922 8. 289 — 312.) 

*• 

— l : ber das Verhalten der Muskulatur verschiedener Tiere gegen- 

iiber d-\Veinsäure bzw. l-\Veinsäure. (Skand. Archiv f. Phvsio- 
logie Bd 42 (1922) s. 266 -272.) 

Liljegren, S. B., Die englischen Quellen der Philosophie Miltons 
und verwandtes Denken. (Beiblatt zur Anglia Bd 33 (1922) 
s. 196—206.) 
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Liljegren, S. B., Tjurlöpning och tjurhetsning. Ett drag ur flydda 
tiders sportliv i England. (Vet.-societetens i Lund Årsbok 
1922 s. 37-64 -f 1 pl.) 

— Die Dichtung Stephen Phillips'. (Engl. Studien Bd 57 (1923) 

s. 213—249.) 

— Four Middle English versions of the legend of the eleven thou- 

sand virgins. (Därs. s. 85—112.) 

— Milton*s philosophy in the light of recent researeh. (Scand. 

scient. review Vol. 2 (1923) s. 114 — 123 ) 

— Bidrag till en Shelley-bibliografi. (Engl. studies 1922 — 23.) 

— Ett flertal längre och kortare recensioner i facktidskrifterna m. m. 
LiljeQVIST, P. E., Anmälningar och recensioner i Pedagog, tidskrift 

1922 s. 230—234, 1923 s. 60—63, 109—119. 

— Minnesruna över Ernst Troeltsch. (Kristendomen och vår tid 1923 

s. 67—75.) 

— Bibergs—Boströms—Nyblaei anmärkningar vid Schleiermachers 

lära om de “etiska formalbegreppen“ försedda med randglossor. 
(Studier t. M. Pfannenstill, Lund 1923, s. 356 — 370.) 

— Artikeln N. F. Biberg i Sv. biogr. lexikon Bd 4 (1923) s. 133—139. 

— yttranden som inspector musices dels över ansökningar dels i Filos. 

Fakulteten. (Handlingar rörande tillsättandet av lediga kapell¬ 
mästaretjänsten vid universitet i Lund 1923 s. 3—10, 16—29.) 
Lindahl, E. R., Beskattningen av aktiebolag och ekonomiska för¬ 
eningar. (Ekon. tidskrift 1922 s. 173 — 204.) 

— Recensioner i Statsvet. tidskrift och Weltwirtschaftl. Archiv. 
Lindeberg, G. W., Det kinesiska missionsfältet i ny belysning. 

(Den evangeliska missionen 1922 s. 145—154, 161 —169, 177 
— 181.) 

— Missionssvårigheter och missionsutsikter i det närvarande. (Därs. 

1923 s. 1—13.) 

— Märkesmän i missionshistorien I, II. (Därs. s. 33—46, 65—73.) 

— Det allmänna missionsläget. (Sv. kyrkans årsbok 1922 s. 74 — 81.) 

— Den evangeliska missionen. Sthm 1922. 112 s. (Religionsveten¬ 

skapliga skrifter. 7.) 

— De svenska missionerna 1922. Sammanfattande översikt. Upp¬ 

sala 1922. 205 s 

— Den nyare teologiens ställning till missionstanken. (Studier t. 

M. Pfannenstill, Lund 1923, s. 371 — 383.) 

— Redigerat och utgivit Den evangeliska missionen. 

— Artiklar och recensioner i Den evangeliska missionen, Biblioteks¬ 

bladet och i dagspressen. 

Lindh, A. E., Sur le spectre d’absorption de soufre pour les rayons X. 
(Comptes rendus de TAcadémie des Sciences T. 175 (1922) s. 
25—27 ) 

Lindskog, Cl., Hypatia. (Kristendomen och vårtid 1922 s. 340 — 358.) 

— Grekiska kvinnogestalter. Sthm 1922. XII, 279 s. 

— Platon, Skrifter. I svensk tolkning. D. 3. Sthm 1922. 8. 436 s. 
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IjJUNGDAhl, M. J. J., Sur la désagrégation de 1’urée et des autres 
elements azotés de 1’urine dans la distillation au moyen d’un 
courant de vapeur. (Comptes rendus de la Société de biologie. 
T. 87 (1922) s. 1411 —1413.) 

— Une méthode de détermination de 1’ammoniaque de 1’urine. (Därs. 

s. 1414—1416.) 

I*junggren, E. J., Edward Wilhelm Eerling. (Svenskt biografiskt lexi¬ 
kon Bd 3 (1922) s. 767—773.) 

— Uttalande i Stockholms stads biblioteksfråga. (Biblioteksbladet 

Årg. 7 (1922) s. 185 — 193.) 

— - Anmälan av Ord bog over det danske sprog, grundlagt af Vemer 

Dahlerup. Bd 1—4. (Arkiv f. nord. filol. Bd 39 (1923) s. 
278—297.) 

• • 

Lundegårdh, H. G., Uber die Kohlensäureproduktion und die Gas- 
permeabilität des Bodens. Uppsala 1922. 36 s. (Arkiv f. 

botanik. Bd. 18. N:r 13.) 

— Hur djupt bör den naturliga gödseln nedbrukas? (Lantmannen 

1922. ) 

— Markens luckerhetsgrad och en metod att bestämma densamma. 

(Svenskt land 1922.) 

— Die Bedeutung des Kohlensäuregehalts und der Wasserstoffion- 

konzentration des Bodens fur die Entstehung der Fusariosen. 
(Botan. notiser 1923 s. 25—52.) 

— Skogen på Hallands Väderö. (Lustgården Årg. 3. 1923.) 

Löfstedt, H. E. H., Zum Ursprung und Gebrauch der Partikel dum. 

(Strena philologica Upsaliensis, Upsala 1922, s. 408—416.) 

— Minnesord över Carl Magnus Zander. (K. Hum. Vet.-samfundet 

i Lund. Årsberättelse 1922—23 s. 15—24. I fören. med N. 
M. P:n Nilsson.) 

Malmgren, G. B.., redigerat Statsvet. tidskrift och därstädes för¬ 
fattat recensioner och smärre artiklar. 

Moberg, C. A., Sången om pärlan. Ur anteckningar och förarbeten. 
(Studier t. M. Pfannenstill, Lund 1923, s. 384—398.) 

— Recensioner och tidningsartiklar. 

Murbeck, S. S., Contributions å la connaissance de la flore du Maroc. 
I. Lund 1922. 4:o. 76 s., 12 pl. (Lunds univ:s årsskrift. N. F. 
Avd. 2. Bd 18. Nr 3.) — II. Lund 1923. 4:o. 68 s., 7 pl. 

(Därs. Bd 19. Nr 1.) 

— Species nonnullae novm Maroccante. I, II. (Botan. notiser 1922 

s. 269 — 276, 1923 s. 59—63.) 

Möller, B. N. M., Utkast til beskrifning öfver Laholms prosteri 
af Pehr Osbeck. 1796. [Utg. av Bert Möller.) Lund 1922. 
434 s., 4 pl., 1 tab. (Svenska bygder. Halland. I.) 

— Varbergs historia författad och offentliggjord i Götheborgska 

Magasinet 1759 av Johan Rosén. Utg. av Bert Möller. Lund 

1923. 135 s., 3 kartor. (Svenska bygder. Halland. II.) 
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Möller, B. N. M., Sverige och dess inbyggare före den historiska 
tiden. Föreläsningar hållna i Stockholm i maj 1847 av Sven 
Nilsson. Utg. på uppdrag av K. Fysiogr. sällskapet i samband 
med dess 150 årsjubileum. Lund 1923. XIV, 94 s. 4:o. (Limds 
univ:s årsskrift. N. F. Avd. 2. Bd 18. N:r 8.) 

— Recensioner i Biblioteksbladet och i dagspressen. 

Naumam, E. C. L., Die Sestonfärbungen des Siisswassers. <Arcliiv 
f. Hydrobiologie Bd 13 (1922) s. 647—692.) 

— Uber einige spezielle Anwendungen der Zentrifugtechnik in der 

Planktonkunde. (Zeitschrift f. wiss. Mikroskopie Bd 39 (1922) 

s. 149—150.) 

»• _ 

— Uber die Dauerpräparation von kontrastgefärbter Algengallert. 

(Därs. s. 151—152.) 

— Uber die Kammerzählung von narkotisiertem Planktonmaterial. 

(Därs. 8. 153—154.) 

— t)ber die Mikroprojektion des lebenden Limnoplanktons. (Därs. 

s. 155—159). 

— Zwei “Exkursionsmikroskope u fur die limnologische Praxis. (Därs. 

s. 160-162.) 

— Zwei neue Typen von Planktonkammern. (Därs. s. 163—164.) 

— Om principerna för laboratoriekultur av Daphnia magna. (Skrifter 

utg. av Södra Sveriges fiskeriförening 1923 s. 22—29.) 

— Ett par enkla luftinjektorer för mindre akvarieförsök. (Därs. 

s. 29—37.) 

— Sötvattnets produktionsbiologi. (Sötvattensfiske och fiskodling. 

Handbok utg. av O. Nordqvist, Sthm 1923, s. 195—234.) 

— Vattenföroreningar. (Därs. s. 454 —474.) 

•• 

— Uber die jetzige Stellung der Limnologie in Schweden. (Intemat. 

Revue der ges. Hydrobiologie 1923 s. 173 —178.) 

— Die Hauptarbeiten der allgemeinen Limnologie schwedischer Ge- 

wässer seit 1911. (Därs. s. 352—365, 537—540.) 

Nelson, H. M. O., Yellowstoneparken. (Tidskrift f. sv. folkhög¬ 
skolan 1922 s. 328 — 346.) 

— De sista årens gradualavhandlingar i geografi. En överblick och 

några reflexioner. (Ymer 1922 s. 306 — 313.) 

— Den inre kolonisationen i Canada och dess naturliga förutsätt¬ 

ningar. (Därs. 1923 s. 1—50.) 

— The interiör colonization in Canada at the present day, and its 

natural conditions. (Geogr. annaler 1923 s. 244—308.) 

— Canada, nybyggarlandet. Sthm 1922. 180 s., 10 pl. 

— Geografien i skolkommissionens förslag. (Pedagog, tidskrift 1923 

s. 8—20.) 

— Redigerat Åhlén och Holms Underlagskartor för skolbruk. (I fören. 

med K. D. P. Rosén. 40 kartor utkomna ) 

— Recensioner i Ymer. 

— Tidningsartiklar. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



112 


r. 
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Nilsson, N. M. P:son, En gåta och en gissning. (Fra Ny Carls- 
berg Glyptoteks Samlinger, Bd 2, Kbhn 1922, s. 81 — 83.) 

— Zur Frage von dem Alter des vorcäsarischen Kalenders. (Strena 

philologica Upsaliensis, Upsala 1922, s. 131 — 136.) 

— Några hågkomster och livsintryck. (Hågkomster och livsintryck 

av svenska män och kvinnor, Sthm 1922, s. 253—257.) 

— Der Flammentod des Herakles auf dem Oite. (Archiv f. Religions- 

wissenschaft. 1922 s. 310—316.) 

— Herakles. (Nord. tidskrift (Lett.) 1923 s. 119 —126.) 

— Rasblandningarnas omfång och betydelse i det romerska kejsar¬ 

riket. Sthm 1923. 25 s. (Sv. sällskapets för rashygien skrift¬ 

serie. XI.) 

— Olympen. En Fremstilling av den klassiske Mytologi. Autor. 

Overs. af H. P. Hoff-Hansen. Kbhvn 1923. XVI, 390 s. 

— Minnesord över Carl Magnus Zander. (K. Hum. Vet.-samfundet 

i Lund. Årsberättelse 1922—23 s. 15—24. I fören. med H. 
E. H. Löfstedt.) 

— Recensioner och uppsatser i olika tidskrifter och tidningar. 
Nilsson-Ehle, N. H., Uber freie Kombination und Koppelung ver- 

schiedener Chlorophyllerbeinheiten bei Gerste. i Hereditas Bd 3 
(1922) s. 191 — 199.) 

— Svalöfs Riddarhvete. (Allm. sv. utsädes-A.-B., Svalöf. Katalog 

för hösten 1922, s. 2 — 3.) 

— Kvalitetsfrågan hos det svenska hvetet. Utredning verkställd pä 

uppdrag af K. Tull- och traktat kommittén. Sthm 1923. IV. 
16 s. (Statens offentliga utredningar 1923: 21). 

Nygren, A., Det bestående i kristendomen. Sthm 1922. 75 s. 

(Religionsvetenskapliga skrifter. 8.) 

— Är evighetskategorien en religiös kategori? (Kristendomen och 

vår tid 1922 s. 220—241.) 

— Religionen såsom “Anschauung des Universums 14 hos Sehleier- 

macher. (Studier t. M. Pfannenstill, Lund 1923, s. 132—139.) 

— Filosofisk och kristen etik. Lund 1923. IV, 331 s. (Lunds 

univrs årsskrift. N. F. Avd. 1. Bd 18. N:r 8.) 

Nyman, A. T., För och emot i fiktionsfrågan. Till professor Hans 
Vaihingers 70-årsdag. (Vetenskaps-societeten i Lund. Årsbok 
1922 s. 21—36.) 

— Metafor och fiktion. Ett bidrag till poetikens teori. Lund 1922. 

81 s. (Lunds univ:s årsskrift. N. F. Avd. 1. Bd 18. Nr 6.) 

— Harald Hoffding. (Sydsvenskans revy ll /3 1923.) 

— Uppsatser och recensioner i pressen. 

Odin, M., Metod att bestämma H-jon-koncentrationen i blodet. (K. 

Petrén, Diabetes-studier, Kbhn 1923, s. 772 — 781.) 

Ohlsson, C. E., Sur 1’existence de deux ferments amylolytiques dans 
la diastase du malt. (Comptes rendus de la Société de biologie 
T. 87 (1922) s. 1183-84.) 
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Olow, J. O., Sur la réduction du sang pendant la grossesse, Taccouche- 
ment et les suites de couche. (Acta gynsecol. scand. 1922.) 

— Recherches ultérieures sur la réduction du sang pendant Taccouche- 

ment et les suites de couches (Därs. 1923.) 

— Sur la besoin du foetus de vitamineSj une étude expérimentelle 

sur l’influence d'un deficit de vitamines dans la nourriture de la 
mére sur le développement du foetus. (Därs.) 

— Uber den Ubergang des Äthylalkohols von der Mutter zur Frucht. 

(Biochem. Zeitschrift Bd 134 (1923) s. 407—414.) 

— * Uber den Ubergang des Äthylalkohols in die Milch stillender 

Frauen. (Därs. s. 553—558.) 

Olson, J. E., Snorre Sturlassons Konungasagor, översatta med in¬ 
ledning och anmärkningar. II. Lund 1922. 492 s. 

— Artiklarna eluvium — en, sbst., enbär, ene sbst. 2 i h. 63—65 av 

Svenska Akademiens ordbok samt art. drön — dröppla , du — dubblett, 
duplex — duplikator, då, dädan, där — däran, därbakom — därest , 
därframför — däröver i h. 67—70 av samma arbete. 

— Tidningsartiklar. 

Pallin, G., Blood-transfusion in Cholaemia. (Acta chirurg. scand. Vol. 
55 (1922) s. 149—155.) 

— Atypiskt förlöpande njurtuberkulos. (Sv. läkartidn. 1922 s. 911 

—917.) 

Palmer, J., De svagtoniga vokalerna i Olavus Petris skrifter. (Forts.) 

(Arkiv f. nord. filol. Bd 38 (1922) s. 313—342.) 

Persson, A. W., Der Ursprung der eleusinischen Mysterien. (Archiv f. 
Religionswissenschaft Bd 21 (1922) s. 287—309.) 

— Inscriptions de Carie. (Bulletin de corresp hellénique Vol. 46 

(1922) s. 394—426.) 

— Till prologerna hos Euripides. (Eranos Vol. 18 il918. tr. 1923') 

s. 1—25.) 

— Apenju provisoire des resultats obtenus au cours des fouilles 

d’Asiné faites en 1922. (K. Hum. Vet.-samf:s i Lund Årsbe¬ 

rättelse 1922 —1923 8. 25—42 -J-2 pH 

— Schwedische Ausgrabungen zu Asine in der Argolis. (Hellas 

Vol. 3 (1923) s. 36—37.) 

— The Swedish Crown Princes excavations in Greece. (The World s 

work June 1923 s. 20 —33.) 

— Artiklar i dagspressen 

Petersson, J. K. H., Vergleichende slavische Wortstudien. Lund 
1922. 57 s. (Lunds univ:s årsskrift. N. F. Avd. 1. Bd 18. Nr 2 ) 

— Zur Kenntnis der indogermanischen Heteroklisie. Lund 1922. 

64 s. (Därs. Nr 7.) 

Petrén, E. G., Om pyelografiens praktiskt-diagnostiska värde med 
demonstration av röntgenbilder. (Sv. läkartidn. 1923 s. 337 
-341.) 

— Ett tack vare röntgen diagnosticerat fall av hjärntumör; operation 

hälsa. (Därs. s. 417—420.) 
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Årsberättelse 


Petrén, E. G., Lärobok i kirurgi. Speciel kirurgi. D. 2. (I fören. 

med J. Nicolayaen, Kristiania, och Th. Rovsing, Köpenhamn.) 
Petrén, K. A., Le traitement du diabéte grave. (Congrés fr. de médi 
cine, Strasb. 1921, s. 1—7.) 

— Sur la théorie de la pathogénie du diabéte. (Därs., Paris 1922, 

s. 159—167.) 

— översikt över behandlingen av diabetes. (Sv. läkaremötets förh. 

1922 s. 1—21.) 

— Etudes sur la question de u N-minimum u chez les diabétiques. 

(Förhandl. vid 10:de nord. kongressen för invärtes medicin 192l, 
Hfors 1922, s. 101 — 112.) 

— Sur la question du traitement diététique du diabéte grave. (Därs. 

s. 112—137.) 

— Znr Frage der Behandlung von schwerem Diabetes. Blutzucker- 

studien. (Verhandl. d. d Gesellschaft f. innere Medizin. 34, 
Munchen 1922, s. 363—372.) 

— Diabetes-studier. Med bidrag av C. Smith., E. Otterström, M. 

Odin och H. Malmros. Kbhn 1923. XX, 958 8. 

— Uber Eiweissbeschränkung in der Behandlung des Diabetes gravis. 

(Sammlung zwangloser Abhandlungen aus dem Gebiete der Ver- 
dauungs- u. Stoffwechsel-Krankheiten, Berlin 1923, s. 1—55.) 

— Total immobilization in the extremities through hypertonia after 

epidemic encephalitis. (The journal of nervous and mental 
diseases 1923 s. 105—127. I fören. med L. Brahme.) 

— Etudes cliniques sur 1’étiologie et les syraptömes de 1 empoison- 

nement arsenical dö å Thabitation ou des objets d’emploi dome- 
stiques. (Acta med. scand. Vol. 58 (1923) s. 217 — 230.) 
Pfanxenstii<l, G. M., Jordens salt. (Kristendomen och vår tid 1923 
s. 197—200.) 

— Utgivit Kristendomen och vår tid (i fören. med. F. Hallgren, S. 

Hemer och O. Lewan). 

PlNOT, V., Sur une correspondance de Nicolas Fréret. (Mélanges 
offerts å M. G. Lanson, Paris 1922, s. 304 — 312.) 
Quennerstkdt, A. W., Ett skoläventyr. (Hågkomster och livsintryck 
av svenska män och kvinnor, Sthm 1922, 8. 19—26.) 

Rodhe, E. M., Aus dem Gemeindeleben der schwedischen Kirche. 
(Pastoralblätter hrsg. von E. Stange 1922 s. 57 — 62.) 

— Det kyrkliga nutidsläget i Lunds stift. (Lunds stifts julbok 1922 

8 . 38—44. 

— Vägen till visshet. (Kirke og kultur 1922 8. 524—536.) 

— Vår kyrka. Från början av tjugonde århundradet periodvis skildrad. 

3. Sthm 1922. (7), 492 s. (Red. av A. Ahlberg, Edv. Rodhe 
och B. Jonzon.) 

— Gottesglaube und Kyriosglaube bei Paulus. (Zeitschrift f. neutest. 

Wissenschaft 1923 s. 43—57.) 

— Den svenska prästdräkten. (Studier t. M. Pfannenstill, Lund 

1923, s. 399 — 412.) 
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Rodhe, £. M., Svenska kyrkan 1922. (Teol. tidsskrift (Da.) 1923 

s. 202—215.) 

— Artiklar i Nordisk familjebok och Sv. biogr. lexikon. 

— Rec. i biblioteksbladet. 

Rosén, C. H., Den kristne och samhällslivet. (Kristet samhällsliv.) 

— Tvenne tänkare och deras ställning till protestantismen. (Studier 

t. M. Pfannenstill, Lund 1923, s. 140—159.) 

Rydbeck, S. O. H., Några synpunkter beträffande altaret i Lunds 
domkyrka. (Studier t. M. Pfannenstill, Lund 1923, 8. 577—590 
-(- 8 s. pl.) 

— Artiklar i Sv. biogr. lexikon. 

— Recensioner i Tidskrift f. konstvetenskap. 

— Uppsatser av arkeologiskt och konsthistoriskt innehåll i SDS. 
Sahlgren, G. F. J., Andå mer om sta-namnen. (Namn o. bygd 

1922 s. 127—131.) 

— Nordiska ortnamn i språklig och saklig belysning. (Därs. s. 132 

— 152.) 

— Något om Närkes ortnamn. (Hembygdsböckerna. Närke s. 368 

— 371.) 

— Moderna svenska dopnamn. Några anmärkningar och önskemål. 

(Tidskrift för hembygdsvård 1923 s. 47—57.) 

— Ett Linnébibliotek. Några reflexioner och anteckningar. (Svenska 

Linnésällskapets årsskrift 1923 s. 152—159.) 

— Ordlista. (Svenska bygder. Halland. I, utg. av B. Möller, s. 

401—432.) 

é 

— Rec. i Namn o. bygd. 

— Utgivit Namn o. bygd 1922—23. — Svenska bygder i äldre 

beskrivningar. Halland I, II. — Vetenskapssocietetens i Lund 
Årsbok 1922. 

Sjöbeck, J. P., Anklagelseskriften mot u Tityrus“ (Thomas Ihre) för 
bröllopskvädet “Confect wid Manfolckz Bordet“. (Personhist. 
tidskrift 1922 s. 185-192.) 

Sjöstedt, L. G , Biologiskt-botaniska undersökningar av Öresund. II. 
En vegetationsfärgning av Nodularia spumigena i Öresund. Lund 
1922. 4:o. 25 s. (Lunds univ:s årsskrift. N. F. Avd. 2. Bd 18. 
Nr 2.) 

— Undersökningar över Öresund. IX. En orientering över botten¬ 

förhållandena i Öresund och södra Östersjön. Lund 1923. 4:o. 

30 s., 2 pl. (Därs. Nr 5.) 

Sjövall, P. G. E., En erinran mot de s. k. livmodersprutorna. 
(Arbetet 28 /a 1923.) 

— Förslaget till allmän sjukhusstadga. (Sveriges landstings tidskrift 

1923 s. 85—97.) 

Sköld, J. H. E., Baltisk politik. (Tiden 1922 s. 463—472.) 

— Jordfrågan i Ungern. (Forum 1923 s. 184—189.) 

— Zwei Worterklärungen. (Byzantin.-neugriech. Jahrbiicher 1922 

s. 341.) 
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A rn be rättelse 


Sköld, J. H. E., Artiklar i Arbetet, GHT, Göteborgsposten, Socialde¬ 
mokraten, Stockholmstidningen. 

Smith, L., Uber Michaels Additions- und Abspaltungsregel. Ein 
Versuch zu Erklärung. (Zeitschrift f. physikal. Chemie Bd 
102 (1922) s. 359—363.) 

— Kinetische Konstitutionsbestimmungen bei Oxy- und Amino-Chlor- 

propanen. (Berichte d. d. chem. Gesellschaft Bd 55 (1922) 
s. 3143 — 3155. I fören. med B. Platon ) 

— över atomernas vikter. (Sv. Kemisk tidskrift 1923 s. 123 —136). 
Sommarin, E. F. K., Les banques d’émission scandinaves pendant 

la guerre. (Revue d’économie politique 1922 s. 578—599.) 

— Fondrelationen. (Sv. sparbankstidskrift 1922 s. 166—174.) 

— Nationalekonomi. (Bokstugan 1922 b. 233—237.) 

— Teori och praxis i folkhushållningen. En lektion i statistik. 

(Därs. 1923 s. 10—20.) 

— Historia och ekonomi. (Tiden 1923 s. 21—32.) 

— Litteraturanmälningar och -översikter i Statsvet. tidskrift 1922 

s. 229—243, 346—354, 439—442, 1923 s. 76—81.) 

— Artiklar i Nordisk familjebok. 

Stadener, N. S., Mellaninstans för det svenska folkskoleväsendet. 

(Studier t. M. Pfannenstill, Lund 1923, s. 413—429 ) 
Stenström, T. A. F., Einige Erfahrungen bei der Behandlung des 
kongenitalen Pylorospasmus. (Monatsschrift f. Kinderheilkunde 
Bd 23. 1922.) 

— Bidrag till atropinbehandlingen av den kongenitala pylorospasmen. 

(Sv. läkartidn. 1922 s. 872—876.) 

— Diabetes insipidus, its pathogenesis and therapeutics. (Endo- 

crinology Bd 6. 1922.) 

— Das Problem Influensa-Lungentuberkulose und damit zusammen- 

hängende Fragen. (Beiträge zur Klinik der Tuberkulose Bd 53 
(1922) s. 1—35.) 

Sydow, C. W. von, Om folkminneskurser. Några reflexioner med 
anledning av Tomelilla-kursen. (Folkm. o. folkt. Bd 9 (1922) 
s. 139—143.) 

— Majsjungningen och “Pigevisan M . (Därs s. 144—161.) 

— Henning Frederik Feilberg. 6 aug. 1831—8 okt. 1921. (Arkiv 

f. nord. filologi Bd 39 (1922) s. 90—94.) 

— Beowulf och Bjarke. Hfors 1923. 46 8. (Studier i nordisk 

filologi. Bd 14: 3.) 

— Bäckahästen. (Vet.-societeten i Lund. Årsbok 1922 s. 83 — 99.) 

— Recensioner i tidskrifter. 

— Utgivit Värend och virdarne av Gunnar Olof Hyltén-Cavallius. 

2 uppl. II. Sthm 1922. 

— Utgivit Folkminnen och folktankar. 

— Utgivit FF Communications (i fören. med J. Bolte, O. Hackman. 

K. Krohn.) 
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Tegnér, E. H. W., Ur språkens värld. Tre uppsatser. Studier i 
en svensk ordbok. Om språk och nationalitet. Språkets makt 
över tanken. Sthm 1922. (8), 346 s. 

Thoileus, G. A. V. E , Få luffen bland kanakas. Lund 1922. 163 s. 

— En Svensker paa Valsen i U. S. A. Kbhn 1922. 175 8. 

— Utställningen i Lund. Några reflektioner med anledning av den¬ 

samma. (Sydsv. föreningen för konsthantverk. Årsbok 1922 
s. 27—37.) 

— Det ondas rike. Lund 1923. 8, 216 s. 

Thunberg, T. L., Zur Frage des wasserstoffaktivierenden Vermö- 
gens der Zellen. (Archives Néerl. de physiologie de 1’homme 
et des animaux T. 7 (1922) p. 240—244.) 

— Acrimetrie. Ein neues Messungs- und Forschungsgebiet fur Technik 

und Biologie. (Zeitscbrift f. Feinraechanik 1922 s. 227—230.) 

— Valda kapitel ur andningens fysiologi. (Föreläsningar från för¬ 

eningen G. C. I:s 3:dje fortbildningskurs, Sthm 1922, s. 18—21.) 

— En nv väg från kolsyra till formaldehyd. (Sv. Kemisk tidskrift 

1923“ s. 136 — 141.) 

— Zur Kenntnis der Stoffwechselenzyme der Nervenfaser. (Skand. 

Archiv f. Physiologie 1923 s. 276 — 286.) 

— Vår folkföda. Synpunkter och önskemål. Hem och hushåll. 

(Årsbok utg. av Föreningen för rationell hushållning, Sthm 
1923, s. 1—20.) 

— Utgivit och redigerat Hygienisk revy. 

Thyrén, J. C. W., Om det finska straff lagsförslaget. (Sv. jurist- 
tidn. 1922 s. 333—339.) 

•• _ _ 

— Uber den Wahrheitsbeweis in Ehrenbeleidigungssachen. Vortrag, 

gehalten am 11. nordischen Juristentag. (Zeitschrift f. d. ge- 
samte Strafrechtswissenschaft. 1922 s. 225—230.) 

— Francis Hagerup såsom kriminalist. (Tidskrift f. Retsvidenskap 

1922 s. 44—53.) 

— Om s. k. allmänfarliga förbrytelser enligt modern straffrätt. Lund 

1922. 53 s. (In8tallationsprogr. Även i Lunds univrs årsskrift. 
N. F. Avd. 1. Bd 18. N:r 4.) 

— Utgivit universitetets rektorsprogram och årsberättelse. 
Troedsson, G. T., Försök till jämförelse mellan Sveriges och Nord¬ 
amerikas ordoviciska graptolitskiffrar. (Geol. fören:s i Sthm 
förhandlingar Bd 45 (1923) s. 227—248.) 

— Referat af geologisk litteratur i Geologisches Zentralblatt. 
Tuneld, E. O., Ett flertal artiklar i Svenska Akademiens ordbok. 
Turesson, G., The species and the variety as ecological units. 

(Hereditas Bd 3 (1922) s. 100—113.) 

— The scope and import of genecology. (Därs. Bd 4 (1923) s. 171 

— 176 .) 

• B 

— Uber den Zusammenhang zwischen Oxydationsenzymen und Keim- 

fähigkeit in verschiedenen Samenarten. (Botan. notiser 1922 s. 
323—335.) 
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Årsberättelse 


Wallengren, H. T. S., Sven Nilsson som djnrgeograf. (K. Fysiogr. 

sällskapet i Lund, Lund 1923, s. 50—63.) 

Wallengren, M. J. S., Den nya valmetoden i praktiken. (Statsvet. 
tidskrift 1922 s. 219—224). 

— Den belgiska representationsreformen. (Därs. s. 421—429). 

— Sakkunnigutlåtande avgivet i och för Skytteanska professurens 

återbesättande år 1923. (Därs. 1923 s. 187—210). 

— Bidrag till publikationen Statens förlikningsmäns för medling i 

arbetstvister verksamhet år 1921 (s. 40—52) och 1922 (s. 39—50). 
Weibull, C. H. J., Sveriges och Danmarks älsta historia. En orien¬ 
tering. Lund 1922. 88 s. 

— Sveriges bebyggelse. Bronsålderns karaktär. Diskussionsinlägg. 

Lund 1923. 34 s. 

Weibull, L. U. A., Oscar Montelius. Minnesord. (Med porträtt.) 
(Vet.-societeten i Lund. Årsbok 1922 s. 101 —107.) 

— Det arkeologiska treperiodsystemet. Dess uppkomst och giltighet. 

(Hist. tidskrift f. Skåneland Bd 5 (1923) s. 247—266.) 

— Utgivit Hist. tidskrift f. Skåneland Bd 5 h. 6—8. 

Werin, A. G., C. J. L. Almqvists Samlade skrifter. D. 16 —17. 
(Törnrosens bok, imperialoktavupplagan, 3.) Utg. med inled¬ 
ningar, varianter och anmärkningar. Sthm 1923. 

WESTEEtLUXD, C. A. S., Mjölkens dietiska egenskaper. (Sv. mejeri- 
tidn. årg. 15 (1923) s. 39 — 42, 47 — 51, 55—58.) 

— Reflektioner över husdjurens näringsbehov och försöksverksam¬ 

heten på husdjursområdet. (Sveriges allm. jordbrukst idskrift 
arg. 4 (1922) s. 775 — 778. 785—788 och 801—806 samt i 

Tidskr. för Finlands svenska lantmän årg. 1923 s. 5—8, 18—20.) 

— Om mjölkkornas näringsbehov. (Sveriges allm. jordbrukst idskrift 

årg. 5 (1923) s. 17—20, 33-35, 49—54 ) 

— Om vitaminer. (Svenskt land 1923 s. 51 och följ.) 

— Var finnas vitaminerna? (Därs. s. 78 och följ). 

— .Jämförelse av mjölkens och mejeriprodukternas näringsvärde med 

några andra livsmedels. (Barnekows mejerikalender 1923.) 

— Gräset — det bästa kreatursfodret. (Lantbruksveckans handlingar 

1923 s. 156-177.) 

Wetterbero, S. G., Sven Nilssons självbiografiska anteckningar. 

(Hist. tidskrift f. Skåneland Bd 5 (1923) s. 292—328.) 
Wicksell, J G. X., Inkomstbegreppet i skattehänseende och därmed 
sammanhängande skattefrågor. (Ekon. tidskrift 1922 s. 127—154.) 

— Några erinringar. (Därs. 1923 s. 77—86.) 

— Realkapital och kapitalränta. (Därs. s. 145—180.) 

Wicksell, S. D., Redogörelse för huvuddragen av den officiella stati¬ 
stikens utveckling och nuvarande organisation i Sverige jämte 
kort översikt av dess organisation i vissa främmande länder samt 
i internationellt hänseende. Sthm 1922. 4:o. IV, 118, 23 s. 

(Särtr. av Bil. t. statistiksakkunnigas betänkande.) 
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Wicksell, S. D., Contributions to the analytical theory of sampling. 
Uppsala 1922. 46 s. (Arkiv f. matematik, astronomi och fysik. 
Bd 17. Nr 19.) 

— översikter och meddelanden i Statsvet. tidskrift 1922—1923. 

— Recensioner. 


Widmark, E. M. P., Eine Alikromethode zur Bestimmung von Athyl- 
alkohol im Blut. (Biochem. Zeitschrift Bd 131 (1922) s. 473—484.) 

— A-vitaminbristen i Danmark och dess följder. (Hygienisk revv 

1923 s. 53—57.) 

Wrangel, E. H. G., En lundaskald och en skämtdikt om lunda- 
fl i ekorna. Lund 1922. 4:o. 32 s. (Skrifter utg. av Föreningen 
Det gamla Lund. 4.) 

— Arbete och skönhet. (Sydsv. föreningen för konsthantverk. Års¬ 

bok 1922 s. 22-26.) 

— Till skalden Tegnérs psykologi. (Ord och bild 1922 s. 529—542.) 

— Ludvig Looström. In memoriam. (Tidskrift f. konstvetenskap 

1922 s. 89—90.) 

* % 


— Våra småländska ödekyrkor. (Växjö stifts hembygdskalender 1922 

s. 137—147.) 

— La cathédrale de Lund, Suéde, et Finfluence italienne au XII* 

siocle. (Atti del X congresso internazionale di storia dell’ arte 
in Roma. LTtalia e Farte straniera, Roma 1922, fol., s. 131 
— 134-fTav. XXIV—XXX.) 

— De forna altarstiftelserna i Lunds domkyrka. (Studier t. M. Pfan- 

nenstill, Lund 1923, s. 459—479.) 

-— Utgivit (i fören. med Fr. Böök) Esaias Tegnérs Samlade skrifter. 
Nv kritisk upplaga, kronologiskt ordnad. D. 7, Sthm 1923, 
samt däri författat kommentaren till breven s. 593 — 623. 

— Utgivit (i fören. med Fr. Hazelius) Tidskrift för konstvetenskap 

och däri författat flera recensioner. 

— Artiklar i Sydsv. dagbl. Snällposten och Sv. dagbladet. 

Wulff, F. A., Från Carl XV:s sista e-riksgata genom Lund den 23 

sept.. 1872. (Lunds dagbl. 23 /9 1 922.) 

— .Kammarspelet i Lund. (Därs. 18 /n och 21 /i* 1922.) 

— Bamkrubbans 30-årsininne. (Därs. 18 /i 2 1922.) 

— Es. Tegnér 80 år. (Därs. 13 /i 1923.) 

— På Gullebo — en teaterafton. (Därs. 6 /s 1923.) 

— u Krig w och “Fred w å la fran^aise. (Därs. 3 /i och 4 /* 1923.) 

— Bilar eller biler? Klangar eller klanger? (Därs. 1<J /4 1923.) 

— Hälsning till studentjubilarema från 1873. (GHT 5 /6 1923.) 

— Till organist- och kyrkosångsmötet i Göteborg 26—27 juni 1923. 

Lund 1923. 10 s. (Även i Lunds dagbl. 25 /? 1923.) 

— Församlingssången. Inledningsord på organistmötet i Göteborg 

*®/6 1923. (Lunds dagbl. juli 1923.) 

— En uppgörelse med K. S. V.-systemet. Reflexioner i koralfrågan 

med anledning av John Moréns Koralbok 1922. Lund 1923. 
72 s. (Tills, med P. Nodermann.) 
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Ventilerade 

avhandlingar. 


Jämte vad sålunda av universitetets lärare och tjänstemän 

från trycket utgivits hava följande avhandlingar ventilerats och 

godkänts. 

Berlin, H., Untersuchungen uber Monocystidéen in den Vesiculae 
serainales der schwedisehen Oligochaeten. Lund 1923. 

Brahme, L., Arsen in Blut und Cerebrospinalflussigkeit. Stockholm 
1923. 

Carlsson, G., Zur Textkritik der Pliniusbriefe. Lund 1922. 

Granvik, H., Contributions to the knowledge of the East African 
ornithology. Birds collected by the Swedish Mount Elgon ex¬ 
pedition 1920. Berlin 1923. 

Helander, D., Johann Tauler als Prediger. Studien. Lund 1923. 

Hillgård, K., Bidrag till läran om säljarens stoppningsrätt. Lund 
1923. 

Hjalmar, E., Röntgenspektroskopische Messungen. Beitrag zur Kennt- 
nis der Röntgenspektren. Berlin 1923. 

Holmberg, O., C. J. L. Almqvist. Från Amorina till Colombine. 
Stockholm 1922. 

HiUjTHén, E., Uber die Kombinationsbeziehungen unter den Banden¬ 
spektra. Lund 1923. 

Håkansson, A., Studien iiber die Entwicklungsgeschichte der Um- 
belliferen. Lund 1923. 

Liljebäck, E., Die Loccumer Historienbibel. (Die sog. Loccumer 
Erzählungen.) Eine mittelniederdeutsche Bibelparaphrase aus der 
Mitte des 15. Jhs. Lund 1923. 

Lindh, A., Experimentelle Untersuchungen iiber die K-Röntgen-Absorp- 
tionsspektra der Elemente Chlor, Schwefel und Phosphor. Lund 
1923. . 

•• 

Lundblad, H., Uber die baumechanischen Vorgänge bei der Entste- 
hung von Anomomerie bei homochlamydeischen Bluten sowie 
damit zusammenhängende Fragen. Lund 1922. 

Raab, S., A research on open dusters. Lund 1922. 

Samuelsson, E., a- und ji-Naphtäthylamin. (1-Amino-1, a-Naphty- 
läthan und 1-Amino-1, Jj-Naphtyläthan.) Lund 1923. 

Sjöberg, F., Utomkyrklig sveusk lekmannapredikan under 1800-talet. 
Homiletisk studie. Stockholm 1923. 

Thomson, A., Grundskatterna i den politiska diskussionen 1809—1866. 
Ett bidrag till lantmannapartiets förhistoria. 1. Lund 1923. 

Turesson, G., The genotypical response of the plant species to the 
habitat. Lund 1922. 

Wallén, E., Studier över romantisk mytologi i svensk litteratur. 
Lund 1923. 

Werin. A., C. J. L. Almquist. Realisten och liberalen. Stockholm 
1923. 

Westblad, E., Zur Physiologie der Turbellarien. 1. Die Verdauung. 
2. Die Exkretion. Lund 1923. 
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"Wixell, A. F., Pelagia. Eine Legende in mittelniederländischer 
Sprache. Mit Einleitung, Anmerkungen und Glossar. Halle 1922. 
Wingårdh, K. A., Experimentelle Untersuchungen ii ber die Sckwächung 
der Röntgenstrahlen. Lund 1923. 

Åkerman, G., Realkapital und Kapitalzins. Stockholm 1923. 


Av Lunds universitets årsskrifts nya följd har under året 
vardera avdelningens bd 18 färdigtryckts; bd 19 ur under tryckning. 


UnlvergiteteU 

Årsskrift. 


Under den tid, denna årsberättelse omfattar, har den aka¬ 
demiska församlingen hållit 1, det större konsistoriet 15 och det 
mindre konsistoriet 35 sammanträden. 

Under ifrågavarande akademiska år hava följande personer 
varit ledamöter av det större akademiska konsistoriet, nämligen: 
undertecknad, rektor, prorektor professorn Axel (Moberg samt pro¬ 
fessorerna C. V. L. Charlier, E. Wrangel, M. Pfannenstill t. o. m. 
31 januari 1923, J. Forssman, K. Petrén, S. Herner, Sv. Mur- 
bock, T. Thunberg, PI. Walleugren, E. Liljeqvist, A. Emberg, 
E. Ekwall, Hj. Holmquist fr. o. m. 1 februari 1923, M. P. Nils¬ 
son, E. \V T alberg, G. Ahlström, V. W. Ekman, R. Malmgren, E. 
Aurelius, O. Carlgren, C. G. Bergman, E. Löfstedt, G. Aulén, E. 

och |E. Sommarm; i ekonomiska mål deltog i det stÖTre 
konsistoriet räntmästaren O. G. Regnéll och i biblioteksärenden 
överbibliotekarien E. Ljunggren. 

I det mindre akademiska konsistoriet tjänstgjorde under 
ifrågavarande år rektor och prorektor samt professorerna' S. Her¬ 
ner, C. G. Björling, K. Petrén, M. P. Nilsson och O. Carlgren. 

Förutom ordinarie ledamöterna hava i drätselnämnden tjänst¬ 
gjort professorerna Björling. Moberg och Carlgren. 

Dckaner hava varit: i teologiska fakulteten professorn 
Aurelius, i juridiska fakulteten professorn Kallenberg, i medi¬ 
cinska fakulteten professorn Ahlström, i filosofiska fakultetens 
humanistiska sektion professorn Hellquist och i samma fakultets 
matematisk-naturvetenskapliga sektion professorn H. Wallen- 



Ledamöter i 
konsistorierna 
m. m. 


gren. 

Universitetets ledamöter i stvrelsen för Lunds studenthem 
hava utgjorts av, förutom rektor och räntmästaren, professorerna 
Herner, Björling, Broman och Moberg. 
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Styrelsen för universitetets årsskrift har bestått av profes¬ 
sorerna Holmquist, Björling, Forssman, Hans Larsson och H. 
Wallengren samt överbibliotekarien Ljunggren. 


Antalet vid universitetet närvarande studenter utgjorde un¬ 
der 1922 års hösttermin 1,538, av vilka 145 tillhörde teologiska, 
363 juridiska, 385 medicinska och 645 filosofiska fakulteten. Un¬ 
der vårterminen 1923 utgjorde antalet 1,547, av vilka 137 till¬ 
hörde teologiska, 373 juridiska, 408 medicinska och 629 filosofiska 
fakulteten. 

Under höstterminen hava 318 studenter inskrivits vid uni¬ 
versitetet, under vårterminen 93, eller tillhopa 411. Av dessa 
hava 60 förut varit inskrivna vid Uppsala universitet, Karolinska 
mediko-kirurgiska institutet, någon av rikets högskolor, tekniska 
högskolan eller utländskt statsuuiversitet. 

Under läsåret hava följande antal studenter avlagt nedan- 
nämnda examina: teologie licentiatexamen 3; teologie kandidat¬ 
examen 47; praktisk teologiska prov 42; juris licentiatexamen 2; 
juris kandidatexamen 42; kansliexamen 4; medicine licentiat¬ 
examen 34; medicine kandidatexamen 32; filosofie licentiatexamen 
23; filosofisk ämbetsexamen 23; filosofie kandidatexamen 69; tcolo- 
gisk-filosofisk examen 21 ; efterprövning till filosofie licentiat¬ 
examen 3, till filosofisk ämbetsexamen 11 och till filosofie kandi¬ 
datexamen 6 samt särskild prövning för teologie kandidat till 
provår 1. 

Under aret hava utfärdats 103 akademiska betyg, därav 17 
för lärare och tjänstemän. 


1922 års premier för flit och framsteg i studier hava på 
följande sätt utdelats: inom teologiska fakulteten till A. F. Jo¬ 
hansson, vrml., S. G. V. Thorén, bl., och Märta Holm, bl.; inom 
juridiska fakulteten till T. E. N. Bergqvist, sm., H. E. Anderberg, 
vst., och E. S. Dyinling, gb.; inom medicinska fakulteten till G. 
Elam, gb., R. Ivarsson, kr. och E. Ask-Upmark, Id, samt inom 
filosofiska fakulteten till E. M. H. Löfstedt, sm., P. V. Wiesel- 
gren, vrml., och G. A. Alsterberg, vg. 
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Deu 31 maj 1923 förrättades juris-, medicine- och filosofie 
doktorsutnämningar. 

Till juris doktorer utuämudes: 

Karl Hillgård, gb.; 

född i Trönninge ,7 /a 1893; föräldrar: lantbrukaren Birger Persson ocb 
Johanna Jönsdotter; intogs h. t. 1905 i Halmstads h. allm. läroverk; 
studentexamen därstädes ™lb 1912; student i Lund ,7 /» 1912; juris 
kand. 1& /u 1916; juris lic. *•/• 1923; disp. f. doktorsgr. **/6 s. å. Biträde 
hos domhavauden i Hallands läns södra domsaga 11 ju 1916-- ,6 /i 1919; 
har därunder förvaltiit domareämbete i femton dagur och hållit två 
allmänna tingssanmianträden om tillhopa sex rättogångsdagar; t. f. 
stadsnotarie och rådman vid rådstuvurätten i Halmstad ,& /« 1919— 
«/• 1919 samt »/t 1921 1921. 

Tryckt skrift’: Bidrag till läran om säljarens stoppningsrätt. 

Lund 1923. IX. 196 s. (iradualavh.- 

* * 


O •• 

Johan Gustaf Åkerman, Og.; 

född i Wien 4 ,s 1888; föräldrar: dåvarande svenske ministern i Wien, 

0% 

Henrik Åkerman och friherrinnan Louise Julie Jaquette Liljencrantz. 
Tillhörde Kung]. Sjökrigsskolan sept. 1901 -april 11*05; studentex. **/r, 
1906 vid Norra realläroverket i Stockholm; student vid Uppsalu univ. 
h. t. 1906; juris kand. **,■ j* 1913; jur. lic. vid Lunds univ. SH ,t 1923; 
diap. f. doktorsgr. BO jt> s. å. Sekreterare i juridiska föreningen i Upp¬ 
sala 1913; tjänstgjorde å Södertörns domsagas kansli hösten 1914 och 
vintern 1915; attaché i utrikesdepartementet mars 1915; tjänstgjorde 
samtidigt vid Stockholms rådhusrätt 1916; tjänstgjorde anyo vid Söder¬ 
törns domsagas kansli 1917 och i Västmanlands norra domsaga sept.— 
okt. 1917; har hållit ett tingssammanträde med en rättegangsdag med 
Norrbo härad i sistnämnda domsaga samt förestått domarämltetet där¬ 
städes 18 dagar; förvaltat domarämbetet i Västmanlands södra dom¬ 
saga tio dagar och hållit ett tingssammanträde om tre dagar därstädes, 
förestått domarämhetet i Uppsala läns mellersta domsaga den 17—30 
dec. 1917 och hållit ett tingssammanträde om tre rättegångsdagar; 
t. f. andre sekreterare i utrikesdepartementet 1 febr. 1918; avsked från 
departementet mars 1918. Företog en resa till Italien våren 1914. 

Tryckta skrifter: Den juridiska utbildningen. Svensk Jurist¬ 
tidning 1917. -• Bertrand Russels livsåskådning, Ord och Bild 1919. 

-- Om statstjänstemannens utbildning m. m.. Svensk .Turisttidning 1920. 
— Inflation, penningmängd och ränta. Ekonomisk tidskrift 1921. — 
Healkapital und Kapitalzins. Stinn 1923. VIII, 166 s., Tab. (iradual- 
avh. — Talrika ledande artiklar i Svensk Handelstidning 1921 —22 
och Svensk Finanstidning 1922 -23 rörande svensk och amerikansk 
penningpolitik m. m. 


Doktorsutnäm¬ 

ningar. 
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Till medicine doktor utnämndes: 

Bengt Leonard Brahme, hl>.; 

född i Virke, Malmöhus län. */- 1892, föräldrar: lantbrukaren .Sven 
Johansson och hans hustru lAnna Olsdotter. Avlade studentexamen 
1910 vid Lunds privata elementarskola, student vid Lunds univer¬ 
sitet •/* 1911, medicine kandidatexamen och medicine licentiatexamen 
vid Lunds universitet resp. **/n 1913 och u /« 1918, disputerade för 
medicine doktorsgrad *»/ B 1923. Varit förordnad som underläkare vid 
Kamlösa hälsobrunn **/»—**/» 1916, som underläkare vid Orupssana- 
toriet ,B . io 1916— 16 /i 1917, som extra provinsialläkare i Vivsta varv 
*/?—**/t 1917, som amanuens vid anatomiska institutionen i Lund */i—'*/» 
1918, som amanuens vid medicinska kliniken i Lund “/»— ,s 0* 1918, 
som extra läkare vid samma klinik *•/ 1 * 1918— a, /t 1919, som under¬ 
läkare vid samma klinik l ji 1919—*'/•* 1922, som amanuens vid pedia- 
triska kliniken i Lund sedan den */« 1923, som överläkare vid medi¬ 
cinska kliniken i Lund juni 1921, som överläkare vid pediatriska kli¬ 
niken i Lund 1 /-— IÄ /s 1923. Varit förordnad att giva kurser i allmän 
sjukvårdsteknik under september 1919 samt under aren 1921 och 1922, 
att giva kurser i icke-fysikaliska undersökningsmetoder under septeml>er 
och oktober 1921 samt april och maj 1923. 

Tryckta skrifter: Ein Kall von bulbo-pontiner Herdläsion. 
Deutsche Zeitschrift fttr Xervenheilk. 63, 1918.) • - Arsen in Klut und 
Oerebrospinalflflasigkeit. Sthm 1923. 240 s. Gradualavli. — Total 
immobilization in the extremities through hvpertonia after epidemic 
encephalitis. Journal of nervous and mental diseases 1923. Tillsam¬ 
mans med K. Potrtfn. - . 

Till filosofie doktorer utnämndes: 

John llerved Berlin, ld.; 

född *•/1 1890 i Lyngby, Malmöhus län; föräldrar: lantbrukaren Nils 
Berlin och Anna Jönsson. Intogs i Lunds h. allm. läroverk h. t. 
1901; mogenhetsex. därst. V* 1909; student vid Lunds univ. •/» 1909; 
Hl. kand. ,& /i* 1913, fil. ämbetsex. **/6 1914 och fil. lic. t6 /t* 1922; 
disputerade för fil. doktorsgrad 4 /» 1923; tjänstgjorde som extralftrare 
vid Lunds h. allm. läroverk i slutet av v. t. 1913, som assistent vid 
Sveriges utsädesförenings institution i Svalöf under juni och augusti 
1911; idkade zoologiska studier vid Barsebäcks havsstation under 
juli 1911 ; tjänstgjorde som vik. ämneslärare vid Stora Malms komm. 
mellanskola */u 1915—*.« 1916, som timlärare i biologi, kenii och geo 
grafi vid Malmö realskola h. t. 1918 och v. t. 1919, som vik. lektor, 
därvid uppehållande rektors undervisningsskvldighet, vid Lunds folk- 
skoleseminarium 7 /io—**/io 1919; utnämndes till e. o. amanuens vid 
Zoologiska institutionens systematiska avdelning “/* 1917; har sedan 
1 i 1923 i egenskap av t. f. konservator uppehållit konservatorsbefatt- 
ningen vid Zoologiska institutionen. 
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Trvcktu skrifter: Uber drei neue Monocystidéen. Sthm 1923. 
Arkiv för Zoologi. Bd 15 n:r 8.) — Untersuchungen ttber Monocysti- 
déen in den Vesiculae seminales der schwedischen Oligochaeten. Land 
1923. 8:o. 146 s., 6 pl. (Gradualavli., ur Archiv ftir Protistenkunde.; 

Nils Gunimr Carlsson, hb.; 

född i Lund 7 /t 1894; föräldrar: rektorn vid Lunda privata elementar¬ 
skola fil. d:r Stefan Carlsson och Hildegard Romare. Intogs i Helsing¬ 
borgs h. allm. läroverk h. t. 1903; studentexamen därst. */« 1912; 
student vid Lunds univ. ,5 /b 1912; fil. kand. */< 1916; fil. ämbetsex. 
*’/» 1917; fil. lic. ,4 /» 1921; disp. för doktorsgraden ,4 /u 1922. — Do¬ 
cent i latinska språket och litteraturen vid Lunds univ. *’/i 1923. — 
Tjänstgjort som timlärare vid Eslövs högre samskola läsåret 1917—18, 
vid Lunds privata elementarskola 1918 -19, vid Lunds fullständiga 
läroverk för flickor läsåren 1919- 1923. — Företog sommaren 1921 en 
studieresa till Grekland och Italien. 

Tryckt skrift: Zur Textkritik der Pliniusbriefe. Lund 1922. 8:o. 
4, 74 s. ;<iradualavh.' ;Lunds univ.s årsskrift. X. F. Avd. I. Bd 
18. X:r ;V 

Sven Hugo Granvik, mim.; 

född i Malmö */’i 1889; föräldrar: byggmästaren G. L. Grauvik och 
Betty Svensson. Mogenhetsex. vid Malmö h. allm. läroverk ,4 /i* 1909, 
student vid Lunds univ. *•/1 1910, fil. kand. 8, /i 1916, fil. lic. 81 /» 1923, 
disp. f. doktorsgr. 1923. — E. o. amanuens vid universitetets zoo¬ 
logiska institution *•/» 1913; uppehöll under tiden )4 /8 —'*/• 1914 kon- 
servatorstjänsten vid nämnda zool. institution; tjänstgjorde som vik. 
adjunkt vid Norrköpings h. allm. läroverk ,0 /io— 8 */u 1914, vid Malmö 
h. allm. läroverk under h. t. 1915, */»—*/« 1917 samt h. t. 1917; såsom 
timlärare vid Malmö realskola läsåren 1916—1918, vid enskilda latin- 
och realläroverket i Malmö under läsåret 1917—1918. — Deltog under 
sommaren 1911 i de under prof. H. Wallengrens ledning då pågående 
hydrobiologiska undersökningarna i Öresund. Har för biologiska 
studier under somrarna 1910 och 1913 vistats på Uland och Got¬ 
land, under sommaren 1912 i Uppland och Västmanland samt under 
somrarna 1915 och 1916 .med understöd av K. Sv. Vetenskapsaka¬ 
demien') i nordvästra Skåne och å Hallands Väderö för ornitologiska 
undersökningar. — Deltog såsom zoolog i Svenska Mount Elgon expe¬ 
ditionens forskningsresor i Centralafrika under år 1920. Har för jäm¬ 
förande systematiska undersökningar vistats vid Berlins zoologiska 
museum under maj, sept. och dec. månader 1921. — Mottog 1916 upp¬ 
drag från Kristiania universitet att insamla material för uppställande 
av biologiska grupper å därvarande zool. museum. — 

Tryckta skrifter: Xågot om skogsduvan. ^Fauna och Flora 
1911 s. 264—269.' — Untersuchungen ttber Glandula uropygii. I. 
Sthm 1913. 'Archiv för zoologi Bd 8, N:r 4.) — Fågelfaunan å en 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



126 


v 

Årsberättelse 


skånsk mosse. (Fauna och Flora 1912 s. 213—221.) — Förföljelsen mot 
våra rovfåglar. (Sv. jägarförb. tidskrift 1912 s. 385—388.) — Några 
ord med anledning av Red:s kommentar till uppsatsen »Förföljelsen 
mot våra rovfåglar». (Därs. 1913 s. 155—158.) — Ett och annat om 
pilgrirnefalken. (Fauna och Flora 1915 s. 122—129.) — Zur Frage des 
Zurtlckbleibens der Bergfinken in Schweden während des Winters 
1915—1916. (Journal fttr Ornithologie 1916 s. 371—379.) — Bergfink- 
invasionen i Skåne vintern 1915—1916. (Fauna och Flora 1916 s. 49— 
63.) Kvaekerfinkernes (Fringilla montifringilla' millioninvandriug 1 Skå¬ 
ne i vintern 1915—1916. (Dansk Omitholog. Foren. Tidsskrift 1916 s. 
191—204.) — Ur hägrarnas liv i Skåne. (Skånes Naturskyddsförenings 
årsberättelse 1916 s. 5—15.) — Weitere Beiträge zur Frage des Zurtick- 
bleibens der Bergfinken in Schweden während des Winters 1915—1916. 
(Journal ftlr Ornithologie Aprilheft, 1917.) — Die Variationsfähigkeit 
beim Nestbau der Dohle (Colaeus monedula L.) (Omithol. Monats- 
schrift 1917 s. 281—287.) — Några drag ur storkens liv. (Skånes Natur¬ 
skyddsförenings årsberättelse 1917 s. 7--17.) — Trastlika rörsångaren 
(Acrocephalus arundinaceus L.; häckande i Sverige. (Fauna och Flora 
1918 s. 134—143.: — Der Drosselsänger (Acrocephalus arundinaceus L.) 
in Schweden. Ein för die schwedisehe Fauna neuer Vogel, nebst Be- 
merkungen iiber sein Vorkonunen in den nordischen Ländem, seine 
Biologie usw. .Omithol. Monatsschrift 1918 s. 249—267.) — Tretton 
rese- och naturskildringar från olika trakter av Afrika i Skånska 
Dagbladet under 1920 och fyra i G. H. T. under 1920. — Zwei neue 
Ploceidae aus Afrika. (Om. Monatsber. 1922 s. 40.) — Några drag ur 
kajornas liv i de skånska lövskogarna. Anpassningsförmåga och upp¬ 
finningsrikedom vid bobyggandet. (Sveriges Natur 1922, s. 111—120.) 
— Contributions to the knowledge of the East African omithology. 
Birds eolleeted by the Swedish Mount Elgon expedition 1920. Berlin 
1923. 8:o. 3, 280, 1 s., 11 tavl. (Journal f. Omithol. 1923. Sonderheft. 
— Gradualavb.: — Ett flertal biologiska uppsatser och recensioner 
över naturvetenskaplig litteratur i S. D. S., Dagens Nyheter, Lunds 
Dagblad, Folkets Tidning o. s. v. 

Elias (Elis) Gidcon Hjalmar, ög.; 

född i Åsbo församling, Östergötlands län, * 7 /i 1891; föräldrar: ban¬ 
vakten Anders Johan Hjalmar och Johanna Eklund. Avlade student¬ 
examen vid h. allm. läroverket i Linköping **/6 1910, inskrevs h. t. 
samma är vid Uppsala universitet; fil. kand. 80 /io 1912 och fil. ämbets- 
ex. '•/<* 1913 därstädes, inskrevs vid Lunds univ. h. t. 1919, komp¬ 
letterade ämbetsex. *°js 1921, fil. lic. '• » 1922, disputerade för fil. 
doktorsgrad **/* 1923; tjänstgjorde som extralärare vid tekniska ele¬ 
mentarskolan i Malmö 1914—1918, som e. o. lektor vid kommunala 
gymnasiet i Motala 1918- 22; utnämndes till adjunkt i matematik och 
fysik vid h. allm. läroverket i Kristianstad •*/»» 1921; förordnades till 
docent i fysik vid Lunds universitet april 1923. 
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Tryckta skrifter: Gleitungswiderstand eines Seiles (Zeitschrift 
fflr gewerblichen Unterricht 1918.) — Präzisionsbestimm ungen in der 
K-Reihe der Röntgenspektren. (Zeitschrift ftlr Phvsik 1920.) — Prtt- 
zisionsmessungen in der L-Reihe der Röntgenspektren. (Dftrs.) — Pre- 
cision-measurements in tlie X-Ray spectra. (The Philosophical Maga- 
zine 1921.' — En kort framställning av klassisk och modem uppfatt 
ning om specifik värme. 1 .Motala samskolas årsredogörelse 1921.) — 
Beitrttge zur Kenntnis der Röntgenspektren. (Zeitschrift för Phvsik 

1921. '* — Recherches sur la série M des rayons X. (Comptes rendus 

1922. ) — Röntgenspektroskopische Messungen. Beitrag zur Keuntnis 
der Röntgenspektren. Berlin 1923. 8:o. 47 s., 2 pl. (Ur Zeitschrift 
för Phvsik. B<1 14. — Gradualavh.; 


Axel Olof (Olle) Holmberg, kalm.; 

född i Stockholm *°,io 1893; föräldrar: typografen Axel Wilhelm Holm 
herg och Maria Kristina Olsson. Student vid Kalmar h. allm. läroverk 
*I « 1912; fil. kand. vid Lunds univ. *•/* 11*14); efterprövning till sagda 
ex. *•/» 1916; fil. lic.* ■*/» 1920; disputerade för fil. doktorsgrad **/u 
1922; förordnades ,6 /it 1922 att vara docent i litteraturhistoria med 
poetik vid Lunds universitet. 

Tryckta skrifter: Frödings mystik. Sthm 1921. 126 s. — 

C. .1. L. Almqvist, Från Amorina till Columbine. Sthm 1922. 355 s. 
.Gradualavh.) — Kritik, essayistik och vetenskapliga uppsatser i tid¬ 
ningar och tidskrifter. — Har deltagit i redigering av C. J. L. Almquist: 
Tömrosens hok I—X, Sthm 1921--1923. 


Karl Artur Heribert Håkansson, bl.; 

f<kld i Karlskrona 19 s 1896; föräldrar: köpmannen Carl Alfred Håkans¬ 
son och Ida Augusta Smedberg. Intogs h. t. 1907 i Karlskrona h. allm. 
läroverk; studentex. därst. */« 1915, student vid Lunds univ. h. t. 1915, 
fil. kand. * , /6 1919, fil. mag. u /i* 1919, til. lic. *"/i* 1921, disp. f. dok¬ 
torsgraden *•/» 1923. 

Tryckta skrifter: Beiträge zur Entwicklungsgeschichte der Tac- 
caceen. (Bot. notiser 1921.) — Studien iiher die Entwicklungsgeschichte 
der Umbelliferen. Lund 1923. 4:o. 120 s., 1 pl. (Lunds univ:s års¬ 

skrift. X. F. Avd. 2. Bd 18. N:r 7. Gradualavh.) 


Erik Gustaf X:son Liljebäck, vrml.; 

född i Haparanda *°/# 1891; föräldrar: apotekaren E. A. Nilsson och 
Hildur Liljebäck. Mogerthetsex. i Umeå maj 1911, inskrevs vid Upp¬ 
sala univ. sept. 1911, fil. ämbetsex. april 1915, inskrevs vid Lunds 
univ. sept. 1915, fil. lic. maj 1919, disputerade för vinnande av fil. dok¬ 
torsgrad maj 1923. — Tjänstgjorde i egenskap av e. o. lärare vid tek¬ 
niska elementarskolan i Malmö läsåret 1919—20, vid tekniska läro¬ 
verket i Malmö 1922—23, tjänstgör i samma) egenskap vid Malmö 
h. allm. läroverk sedan h. t. 1921, vid Malmö handelsgymnasium se- 
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dan h. t. 1922, timlärare vid Malmö enskilda latin- och realläroverk 
sedan h. t. 1923. Genomgick prov&r i Lund 1920—21. Vistades i 
Tyskland somrarna 1921—22. 

Trycjkt skrift: Die Loccumer Historienbibel. (Die sog. Loccumer 
Erzälilungen.) Eine mittelniederdeutsche Bibelparaphrase aus der 
Mitte des XV. Jhs. untersucht und berausgegeben. Lund 1923. 8:o. 

XLVIH, 259 s., 1 pl. (Gradualavh.) 

Axel Edvin Lindh, ld.; 

född i Lund 10 /t 1888; föräldrar: stationsförmannen Per M. Lindh och Tilda 
Roos. Inskrevs h. t. 1906 vid Lunds privata elementarskola, studentex. 
därstädes **/« 1910; inskrevs vid Lunds univ. h. t. samma år; til. kand. u /** 
1914, fil. ämbetsex. ,6 /a 1915 och fil. lic. T ‘/» 1922; disputerade för til. dok¬ 
torsgrad * 4 /* 1923. E. o. amanuens vid Fysiska institutionen */*— ,0 /* 
1919, amanuens vid samma institution ‘/io — 8 '/** 1919 och assistent, 
vid samma institution sedan '/« 1920. Var under tiden h. t. 1916 t. o. 
m. h. t. 1920 anställd som lärare vid Lunds privata elementarskola. 

Tryckta skrifter: Elektrischer Widerstand und Thermokraft des 
kristallinischen Wismuts (tills. m. G. Borelius). (Annalen der Physik 
1916.') — Widerstand, Peltierwärme und elektrische Nachwirkung aus- 
serhalb und in einem Magnetfelde, besonders in kristallinischem Wis- 
mut (tills. m. G. Borelius'). (Därs. 1917.) — t)ber ein Verfahren der 
Spektralanalyse mitteis Röntgenstrahlen (tills. m. M. Siegbahn och N. 
Stensson.) (Zeitschrift f. Physik 1920.) — Zum Kristallbau des Eisens 
und des Stahls (tills. ra. A. Westgren). (Zeitschrift f. pbysikal. Chemie 
1921.) — Sur les spectres d‘absorption du ohlore pour les rayons X. 
(Comptes rendus 1921.) — Zur Kenntnis des Röntgenabsorptions- 
spektrums von Chlor. (Zeitschrift f. Physik 1921.) — Sur le spectre 
dAbsorption de soufre pour les rayons X. (Comptes rendus 1922.) — 
Experimentelle Untersuchungen fiber die K-Röntgen-Absorptionsspektra 
der Elemente Chlor, Schwefel und Phosphor. Lund 1923. 8:o. 72 s., 

3 pl. (Gradualavh.) 

Olof Sigfrid Raab, hb.; 

född i Hälsingborg l& /i 1880; föräldrar: folkskolläraren Nils Raab och 
Johanna Andersson. Intogs b. t. 1889 i Hälsingborgs h. allm. läroverk 
och avlade mogenhetsexamen därstädes 4 /a 1898. Inskrevs som stu¬ 
dent vid Lunds univ. h. t. s. å.; fil. kand. 14 /» 1901, komplettering v. t. 
1901, fil. lic. ®°/6 1921 samt disputerade för til. doktorsgrad 1922, 
har tjänstgjort såsom e. o. amanuens vid Lunds astr. observatoriuin 
io l» 1902—*/i 1912; vik. lektor vid Hälsingborgs h. allm. läroverk 
21—31 jan. 1903; vik. lärare vid Lunds privata elementarskola h. t. 
1903; lärare i matematik och fysik därst. från h. t. 1904; utnämndes 
till adjunkt vid Lunds h. allm. läroverk **/»* 1922. 

Tryckta skrifter: Hfilfstafeln zur Berechnung der säkularen 
Störungen der kleinen Planeten. Lund 1900. 4:o. 53 s. (Lunds 

univ:s årsskrift. Avd. 2. Bd 36. N:r 8. Tills, med G. Norén.) — A 
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research on open dusters. Lund 1922. 4:o. 95 s., 26 pl. .Medde¬ 

landen från Lunds astronomiska ohservatorium. Ser. 2. N:r 28. -- 
< iradualavh.i 


Knist Jakob Gerhard Samuelsson, vst.; 

född i Västerstad, Malmöhus län, * 4 /* 1887; föräldrar: lantbrukaren 
Olof Samuelsson och Helena Amanda Christina Malm<|vist. Inturs h. t. 
1900 i Lunds h. allra, läroverk, mogenhetsexamen därst. **/6 1907, 
student vid Lunds univ. ,7 /9 s. å.; fil. kand. *'/* 1911 och fil. äinhetsex. 
”/o 1912; undergick efterprövning enl. fordringarna för sistnämnda 
examen *•/» 1914; fil. lic. ,8 /io 1920. Genomgick 'ju 1920- s, /io 1921 
konsulentkursens mejerilinie vid Alnarps lantbruks- och mejeriinstitut. 
IMsp. f. doktorsgrad **/6 1923. Av Kungl. Lantbruksakademien 1 
1922 utsedd till innehavare av ett av Knut och Alice Wallenbergs stif¬ 
telses stipendier till jordbruksforskare för studier och undersökningar 
på mejeriområdet. E. o. tjänsteman i Skånes Ensk. llank ,0 /io 1907 
— 8l /s 1909. Vik. tjänsteman i Skand. Kred.-A.-B. och Gamla Spar¬ 
banken i Lund under skilda tider åren 1910 19, tills. c:a 4 år. Vik. 

adj. vid h. allni. läroverket i Halmstad **/(. ••*/»o 1914, extralärare därst. 
*. 11 — **/«* 1914. Vik. rektor vid Vetlanda kommunulu mellanskola **/* 
—*/» 1915. E. o. lärare vid Mönsterås komm. mellanskola läsåret 
1915—16. Biträde vid kursen i allm. kemi för med. stud. v. t. 1917. 

E. o. umanuens vid Lunds kem. institution li. t. 1917. Kemist vid ?Rev- 

* 

mersholmsinstitutet * ,4 /u 1917 -**/** 1918. E. o. amanuens vid Lunds 
kemiska institution läsåret 1919—20 samt t. f. laborator i kemi därst. 
maj mån. 1921. E. o. assistent vid Centralanstaltens för försöksvä- 
sendet på jordbruksområdet mejeriavdelning vid Alnarp sedan ’/« 1920. 

Tryckta skrifter: Cber die Bildung von Monochlorhvdrin auH 
Glvzerin 'tillsammans med L. Smith, Kem. Föreningens i Lund fest¬ 
skrift år 1918.) — Fettförlusten vid kärning av osyrad grädde. (Cen¬ 
tralanstaltens meddelande n:r 216, 1921.) - Huru erhålles ett tillfreds¬ 
ställande smörutbyte ur vassle? (('entralanstaltens meddelande n:r 
220, 1921.) — r- und (5-Naphtätylamin, Lund 1923. 8:o. 75 s. (Gra- 

dualavli.) — Redogörelser för smärre undersökningar jämte uppsatser 
i Svenska Mejeritidningen. 

Arthur Natanael Thomson, kr.; 

född i Mönsterås församling, Kalmur län, */ii 1891 ; föräldrar: distrikts- 
föreståndaren i Svenska missionsförbundet Olof Thomson och Annu 
Sigrid Åkesson. Intogs h. t. 1901 i Kristianstads h. allm. läroverk; 
mogenhetsexamen därstädes den 14 juni 1909; student vid Cppsala 
univ. h. t. 1909; fil. kand. och fil. lic. därstädes **/6 1915; inskrevs 
vid Lunds universitet h. t. 1915; disp. för doktorsgrad 5 ®/e 1923. Del- 
tog i utbildningskurs för folkhögskollärare vid Åsa folkhögskola hösten 
1915; vik. lärare vid Osbv realskola april—juni, aug.—okt. 1910, aug. 
—okt. 1911; e. o. lärare vid Önnestads folkhögskola h. t. 1912—v. t. 

9 
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1915; ord. lärare därstädes sedan h. t. 1915; vik. föreståndare vid 
Hammenhögs folkhögskola juni 1913. 

Tryckta skrifter: Grundskatterna i den politiska diskussionen 
1809—1866. Ett bidrag till lantmannapartiets förhistoria. I. I>e 
grundläggande principdiskussionema 1809—1823 rörande frågorna om 
all jords lika beskattning och avskaffandet av grundskatterna. Lund 
1923. 8:o. XXIV, 479 s. (Gradualavh.) — Uppsatser i Önnestads 
folkhögskolas elevförbunds årsbok. 

Uöte Wilhelm Turesson, mim.; 

född i Malmö */ 4 7892; föräldrar: överlärare Jöns Turesson och Sotie 
Nilsson. Elev vid Malmö h. allm. läroverk 1904—1910, vid Lunds 
priv. elementarskola 1910—1912. Vistades i Nordamerika 1912—1915; 
bachelor of science vid State University of Wash. i maj 1914, master 
of science därst. i maj 1915; student enligt Kung). Maj:ts resolution 
•*/» 1916, fil. kand. vid Lunds univ. ,8 /n 1920, fil. lic. ,4 /« 1921, disp. f. 
doktorsgr. '*/is 1922. — E. o. amanuens vid Lunds univ:s botaniska 
institution 1916—1918, e. o. amanuens vid institutionen för ärftlighets¬ 
forskning 1919, amanuens därst. 1920—1922, assistent vid bot. inst:s 
fysiol. avdelning 1922, förordn. 15 /i* s. å. till assistent därst. för 1923, 
docent i botanik **/ 1 * 1922. — Har företagit resor i vetenskapligt syfte 
inom olika delar av Nordamerika, Norge och Sverige. 

Tryckta skrifter: Slope exposure as a factor in the distribution 
of Pseudotsuga taxifolia in arid parts of Washington. (Bull. of Torrey 
Bot. Club 1914.) — Penicillium avellaneuni, a new ascus-producing 
species. (Mycologia 1915, i fören. med Ch. Thorn.) — Lysichiton 
camtscbatcense (L: Schott, and its behavior in Sphagnum bogs. ; Ame¬ 
rican Joum. of Bot. 1916.) — The presence and significance of moulds 
in the alimentary canal of man and higher animals. (Svensk bot. 
tidskr. 1916.) — The toxicity of moulds to the honey bee and the 
cause of bee-paralvsis. (Därs. 1917.) — Om plagiotropi hos strand¬ 
växter. (Bot. notiser 1917.') — Ett fall av aspergillusmykos hos bin. 
Därs.) — Binas sjukdomar. (I. Holm, Handbok i biskötsel. Malmö 

1918. ) The cause of plagiotropy in inaritime shore plants. Lund 

1919. 4:o. 33 s., 2 pl. (Lunds univ:s årsskrift. N. F. Avd. 2'. Bd 
16. N:r 2.) — Grupp- och artbegränsning inom släktet Atriplex. (Bot. 
notiser 1919, s. 41—47.) — Fusarium viticola Thtlm. infecting peas. (Därs. 

1920. s. 113—125.) — Växtsamhällslärans utveckling. (Därs. 1922, s. 

49—68.) — The sjiecies and the varietv as ecological units. (Hereditas 
Bd 3, 1922, s. 100 — 113.) — The genotypical response of the plant 
species to the habitat. Lund 1922. 8:o. 140 s. (Hereditas 1922. Gra- 

dualavh.) — Cber den Zusammenhang zwischen Oxydationsenzymen 
und Keimfähigkeit in verschiedenen Samenarten. (Bot. Notiser 1922, 
s. 323—335.) — The scope and import of genecologv. (Hereditas Bd 4 
1923, s. 171—176.) — Dessutom sinärre meddelanden i Bitidningen, 
Botaniska notiser, Entomologisk tillskrift. Fauna och Flora samt Svensk 
botanisk tidskrift. 
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Nils Erik Gustav Wallén, mim.; 

född i Malmö ‘•/t 1891; föräldrar: folkskolläraren Per Wallén och Ma- 
thilda Gustava Weibull. Intogs h. t. 1901 i Malmö h. allm. läroverk; 
studentex. därstädes ®/e 1910; student vid Lunds univ. b. t. samma 
Ar; fil. kand. '*/» 1913; fil. ämbetsex. *°/« 1914; fil. lic. ,R /u 1917. Dispu¬ 
terade för filosofisk doktorsgrad 17 /» 1923. 

Tryckta skrifter:* Nordisk mytologi i svensk romantik. Stinn 
1918. — Mytologien i Atterboms sagospel Lycksalighetens ö. Några 
bidrag och synpunkter. (Samlaren 1919 s. 214 — 233.) — Studier över 
romantisk mytologi i svensk litteratur. Lund 1923. 8:o. 301 s. Gra- 
dualavh.) 

9 

Algot Gustaf Werin, ld.; 

född i V. Sallerup, Malmöhus län, u /io 1892; föräldrar: lantbrukaren 
Jöns Werin och Emma Andersson. Intogs v. t. 1907 i Lunds kate¬ 
dralskola; studentex. därstädes */« 1912; student vid Lunds univ. ls /e 
1912; til. kand. »»/» 1915; fil. ämbetsex. •'/• 1916, fil. lic. ,B /» 1920; 
amanuens vid Lunds univ.-bibliotek 4 /n 1920; disputerade för filosofisk 
doktorsgrad ’*/* 1923. 

Tryckta skrifter: C. J. L. Almquist. Realisten och liberalen. 
Sthm 1923. 8:o. 394 s. (Gradualavh.) — Artiklar och recensioner i 
tidskrifter och tidningar. — Har deltagit i utgivandet av (\ J. L. 
Almquist: Tömrosens bok I- X, Sthm 1921 -23. 

Einar Tomas Westblad. vnnl.; 

född i Över-Selö, Södermanlands län *'/»* 1891; föräldrar: kontrakts¬ 
prosten Wilhelm Andersson och Helena Westblad. Studentex. vid 
Örebro h. allm. lärov. "/« 1911, student vid Uppsala univ. s. å., fil. 
mag. * 9 /* 1915, efterprövn. enl. fordr. f. fil. mag.-ex. ,6 /n 1916, student 
vid Lunds univ. 1917, fil. lic. * : /io 1919, disp. f. doktorsgr. ,B /« 1923. 
Genomgick provårskurs vid h. reallärov. å Norrmalm i Stockholm läs¬ 
året 1921—22, vik. adjunkt vi«l Uddevalla realskola v. t. 1920, vik. 
adjunkt vid h. latinlärov. å Norrmalm läsåret 1920—21, part. vik. ad¬ 
junkt vid h. reallärov. å Norrmalm v. t. 1922, extra lärare vid östra 
realskolan i Göteborg sedan h. t. 1922. — Har företagit resor (delvis 
med understöd av K. Yet.-Akademien) för zoologiska studier till Klub¬ 
bans biol. station 1916 samt till Kristinebergs zool. station 1920, 1921 
och 1922. 

Tryckta skrifter: Stictaamplis8ima(8Cop.)funnen i Närke. (Svensk 
bot. tidskrift 1913. 8 s.) — C ber Resorption von Dottertropfen im 

Darm von Dendrocoelum lacteum (Mtill.). (Zool. Anzeiger Bd 55, 1922. 
5 8.) — Zur Physiologie der Turbellarien. I. Die Verdauung. II. Die 
Exkretion. Lund 1923. 4:o. 212 s., 2 pl. (Gradualavh. Lunds univrs 
årsskr. N. F. Avd. 2. Bd 18. N:r 6.) 
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Axel Fredrik Winell, ög.; 

född i Vårdsberg, Östergötland, */u 1864; föräldrar: lantbr. P. Axel 
Winell och Job:a Sofia Borg. Studentex. i Linköping * # /* 1883; student 
i Uppsala h. t. 1884, fil. kand. ,4 /u 1887, kompl. **/* 1888; til. lic. i 
Lund **/* 1919, disp. för doktorsgraden *'/io 1922; genomgick provår 
vid Norra latinlärov. i Stockholm 1888—89, tjänstgjorde såsom v. ad¬ 
junkt i Nyköping v. t. 1890—v. t. 91, extralärare vid Norra reallftrov. 
i Stockholm 1891—94 och är sedan u /« 1894 adjunkt i franska, tyska 
och engelska i Skara. 

Tryckta skrifter: Tysk grammatik. Sthm 1904, 5:e uppl., 1919. 

. — Pelagia. Eine Legende in mittelniederländischer Sprache. Mit 
Einleitung, Anmerkungen und Glossar. Halle (Saale 1 1922. XVIII. 
51 b., 1 pl. (Gradualavh. N 

Karl-Axel Wingårdh, gb.; 

född i Skelderviken, Kristianstads län, */» 1892; föräldrar: statiousiu 
s|>ektoren Ernst Wingårdh och Amy Mathisen. Intogs h. t. 1901 
vid h. realläroverket å Östermalm; studentex. vid Halmstads h. allm. 
läroverk 4 /a 1910; student vid Lunds univ. h. t. s. å.; fil. kand. I4 /i* 
1912; fil. ämbetsex. ,4 /i* 1913; kompletterade samma ex. ,4 /u 1914; 
fil. lic. 16 /i» 1917; kompletterade samma ex. ,5 /u 1922; disp. för fil. dok¬ 
torsgraden 18 /i 1923. Genomgick provårskurs vid Lunds h. allni. läro v. 
läsåret 1919—1920. Tjänstgjort som e. o. lektor vid Eksjö kommunala 
gymnasium h. t. 1918; som extralärare vid Lunds privata elementar¬ 
skola läsåret 1919—1920 samt såsom ordinarie lärare vid samma skola 
fr. o. m. h. t. samma år. Deltog i 16:de skandinav, naturforskare¬ 
mötet i Kristiania juli 1916. 

Tryckta skrifter: Eine Methode för Intensitätsmessungen bei 
ltöntgenstrahlen nebst einigen vorläufigen Ahsorptionsbeetimmungen. 
(Physikal. Zeitschrift 1920 s. 83—88. Tills, med M. Siegbahn.) — Un- 
tersuchungen fiber die Absorption der Röntgenstrahlen I. (Zeitschrift 
ftir Physik 1922 s. 363—376.) — Experimentelle Untersuchungen fiber 
die Schwächung der Röntgenstrahlen. Lund 1923. 8:o. 54 s. (Gra- 
dualavh.) 


val m. m Förutom redan i det föregående omnämnda val iir att an¬ 

teckna följande: 

Den 29 april 1923 valde den akademiska församlingen till 
ledamöter i det mindre akademiska konsistoriet för treårsperioden 
den 1 juni 1923—den 31 maj 1926 professorerna Herner och 
Carlgren samt till ledamot i universitetets drätselnämnd för samma 
treårsperiod professorn Carlgren, båda genom omval. 
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r rill dekaner för det akademiska året 1923—1924 äro ut¬ 
sedda inom teologiska fakulteten professorn, domprosten Rodhe, 
inom juridiska fakulteten professorn Björling, inom medicinska 
fakulteten professorn Sjövall, inom filosofiska fakultetens huma¬ 
nistiska sektion professorn Nelson och inom samma fakultets 

niatematisk-naturvetenskapliga sektion professorn Ekman. 

» 

Lund i uovember 1923. 

Joh/m C. W. Thyrév. 
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Utdrag ur universitetets räkenskaper för år 1922. 


Kapitalbehållning från år 1922: 


Akademikassan. 

Ue8ervfonden . 

Jollainska donationsfonden 

Maguatstipendiefondema.., 

Bibliotekskassan. 

Alderstilläggsfonden.. 

Pensionsfonden. 

• • 

Anke- och pupillkassan ... 


1,937,903: 97 
191,572: 38 
14,209: 79 
2.991,398:32 
44,744: 40 
4,934: 30 
769,294: 82 

192,438: 49 0,146,496: 47 


Inkomster under år 1922: 


Statsanslag (inkl. inbetalda pensionsav¬ 
gifter kr. 20,652:36) .. 

Arrendemedel. 

Räntor. 

Nya donationer. 

• r 

Diverse inkomster . 


2,117,283: 51 
87,274: 73 
287,464: 18 
60,980: 51 

36,392: 17 2,589,395:10 


Summa 8,735,891:57 


Vt gifter under år 1922: 

Löner och arvoden . 1,581,594: 10 

Universitetsinstitutioner. 428,566: 90 

Stipendier och premier . 116,187:91 

Pensioner . 39,040: 77 

Byggnader och reparationer . 142,192: 62 

Diverse utgifter .;. 36,394: 53 2,343,976:83 


• Kapitalbehållning till ar 1923: 

Akademikassan.. 

Reservfonden . 

Jollainska donationsfonden. 

Maguatstipendiefondema. 

Bibliotekskassan . 

Alderstilläggsfonden. 

Pensionsfonden. 

• • 

Anke- och pupillkassan . 


2,069,307: 07 
192,045: 31 
14,599: 72 
3.083,968: 58 
48,635: 31 
4,532: 39 
785,759: 69 

193,066: 67 6,391,914: 74 
Summa 8,735,891:57 
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Föreläsningar och övningar under IfisAret 1922—1923. 


Teologiska fakulteten. Dompr. PfannenstiU: h. t. den 
kristliga etiken. — Prof. Hemer: gammaltestamentlig teologi (1 t.), 
Jesaja (h. t. 2 t., v. t. 3 t.), h. t. seminarieövningar. — Prof. 
Holmquist: h. t. nyare forskniugar om reformationen (3 t.), väckel¬ 
sen i Sverige (1 t.), v. t. finska pietismen (3 t.), v. t. seminarie¬ 
övningar. — Prof. Aurelius: h. t. Markusevangeliet (4 t.), v. t. 
frågor rörande evangeliska traditionens uppkomst (3 t.), v. t. se¬ 
minarieövningar. — Prof. Rodhe: den svenska psalmboken (2 t.), 
h. t. nutida församlingsarbete (1 t.), v. t. församlingsarbete (1 t.), 
h. t. och v. t. homiletiska övningar (h. t. en 2-timmars serie extra). 

— Prof. Lehmann: h. t. teologisk encyklopedi och teologiska pre- 
notioner (2 t.), madonnakult (1 t.), v. t. muhammedanismen (2 t.), 
renässans och reformation (1 t.), h. t. och v. t. seminarieövningar. 

— Prof. Aulén: h. t. kyrkan (3 t.), v. t. tro och troskunskap (3 t.), 
h. t. och v. t. seminarieövningar. — Doe. Fehrman: h. t. och 
v. t. kurser i symbolik (reformert kristendom) (inalles 35 t.). — 
Doc. Kidem: h. t. kateketiska och homiletiska övningar (4 t.), v. t. 
Nva testamentets förbindelser med Gamla (inalles 30 t.). — Doc. 
Lindeberg: h. t. muhammedanmissionens historia (inalles 15 t.), 
v. t. muhamniedanmissiouens historia frän 19:de århundradets 


böljan (inalles 20 t.). — Doc. liriem: h. t. okt. och nov. allmän 
religionshistoria (4 t.), v. t. febr., mars och april don religiösa 
upplevelsen (4 t.). — Doc. Rosén: h. t. Max Schelers etiska åskåd¬ 
ning (3 t.), v. t. livsproblemet hos Nietzsche (1 t.), Wendt, Die 
sittliche PHicht (2 t.), v. t. seminarieövningar. — Doc. Nygren: 
h. t. praktiska övningar (4 t.), v. t., praktiska övningar (2 t.), filo¬ 
sofisk och kristen etik (15 t.). — Kyrkoh. Stadener: övningar och 
kurser i homiletik, kateketik, kyrkorätt och församlingsvard ((i 
—8 t.). — f. d. kapellmäst. Berg: övningar i liturgisk säng (2 t.). 
— Musikdirektör A nrep-Nordin: övningar i liturgisk sång (<» t.). 
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Juridiska fakulteten. Prof. Thyrén: h. t. och v. t. kom¬ 
parativ straffrätt (4 t.); enskilda kollegier: h. t. i juridisk encyklo- 
pedi och i elementär straffrätt; v. t. i straffrätt och i internationell 
privaträtt. — Prof. Kallenberg: h. t. konkursrätt (2 t.), processrätts¬ 
liga övningar (en dubbeltimme i veckan) samt enskilt kollegium i 
ut8öknings- och konkurslagarne; v. t. konkursrätt (2 t.), process¬ 
rättsliga övningar (en dubbeltimme i veckan); enskilt kollegium i 
civilprocessrätt. — Prof. Björling: h. t. och v. t. obligationsrättens 
allmänna del (3 t.), civilrättsliga övningar med rättsfall (2 t. var¬ 
annan vecka), samt enskilda kollegier: h. t. i familjerätt och v. t. 
i sakrätt. — Prof. Emberg: h. t. och v. t. speciell privaträtt (4 t.), 
enskilda kollegier i speciell privaträtt. — Prof. Malmgren: h. t. valda 
partier av statsrätten (3 t.), seminarieövningar i statsrätt (1 dubbel¬ 
timme i veckan) samt enskilt kollegium i statsrätt, v. t. förvaltnings¬ 
rätt (4 t.), enskilt kollegium i förvaltningsrätt. — Prof. Bergman: 
h. t. processrättens historia (2 t.), övningar i medeltida rättskällor 
(1 dubbeltimme varannan vecka), enskilt kollegium i privaträttens 
historia samt kurs i handskriftsläsning, v. t. romerska rättskällor, 
därefter romersk processrätt (3 t.), övningar med behandling av Gaii 
och Justiniani Institutiones och i lättare Pandectexeges (1 dubbel¬ 
timme varannan vecka) samt enskilt kollegium i romersk förmögen¬ 
hetsrätt. — Prof. Sommarin: h. t. ekonomisk historia (3 t.), övningar 
i nationalekonomi (2 t. varannan vecka) samt enskilt kollegium i 
nationalekonomi; v. t. 1800-talets ekonomiska historia och national¬ 
ekonomi, därefter några skiljaktigheter i uppfattningen av vissa 
grundproblem inom den teoretiska nationalekonomien (11.), finans¬ 
vetenskap (2 t.), övningar i nationalekonomi (1 dubbeltimme var¬ 
annan vecka), enskilt kollegium i tinansrätt. — Doc. Lindahl: 
h. t. teorin för konjunkturväxlingarna (tills. 20 t.), v. t. penning- 
och kreditväsendet (tills. 30 t.). — Doc. Bergendal: h. t. den pro- 
pedeutiska kursen (tills. 80 t.), v. t. kurs i förmögenhetsrätt för 
kansliexamen (tills. 40 t.). —- Hovrättsassessor Ericsson: h. t. och 
v. t. praktiska kursen (tills. 75 t.). 


Medicinska fakulteten. Prof. Forssman: h. t. 15—29 sept. 
immunitetslära med särskild hänsyn till anaphylaxi (4 t.), 1—31 
okt. lett förekommande patologiska obduktioner 3 dagar i veckan; 
v. t. 15 jan.—11 april allmän patologi (6 t.), 13 april—18 maj 
bakteriologi (7 l /t t.). — Prof. Essen-Möller: h. t. och v. t. klinisk 
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undervisning i obstetrik och gynekologi (12 t.) samt demonstra¬ 
tioner av abnorma förlossningsfall å tider, varom de tjänstgörande 
särskilt underrättas i varje fall. — Prof. Broman: h. t. och v. t. 
lett de dagliga dissektionsövningarna; h. t. 18 sept.—25 okt. bröst- 
och bukorganens utveckling och byggnad (5 t.); v. t.. 15 febr.— 
14 mars centrala nervsystemets utveckling och byggnad (5 t.), 

8 jau.—3 febr. kurs i komparativ anatomi. — Prof. Karl Petrén: 
h. t. 1 sept.—23 dec. och v. t. 1 febr.—31 maj kliniska föreläs¬ 
ningar i medicin (6 t.); h. t. 1 sept.—23 dec. och v. t. 8 jan.— 
31 maj varannan dag klinisk rond med undersökningar och de¬ 
monstrationer. — Prof. Thunberg: h. t. 16 okt.—15 dec. och v. t. 
16 mars—31 maj föreläsnings- och demonstrationskurs i fysiologi 
(8 t.) samt dagligen övervakat laborationema i fysiologi. — Prof. 
Överton: h. t. 1 sept.—15 okt. och v. t. 19 mars—31 maj kurs i 
farmakologi och receptskrivning (h. t. 10 t., v. t. 8 t.). — Prof. 
AMström: h. t. okt.—nov. och v. t. jan.—april kliniska och poli- 
kliniska föreläsningar och demonstrationer i oftalmiatrik (6 t.). 
Prof. Sjövall: h. t. 16—30 sept. och 1 nov.—29 dec. tre dagar i 
veckan lett förekommande patologiska obduktioner, 1—15 sept. 
och 1—31 okt. speciell patologisk anatomi (4 t.), undervisning 
under hela terminen i anslutning till förekommande rättsmedi¬ 
cinska obduktioner; v. t. 1 febr.—31 maj tre dagar i veckan lett 
förekommande patologiska obduktioner, under hela terminen med¬ 
delat undervisning i anslutning till förekommande rättsmedicinska 
obduktioner samt från den 1 mars kurs i rättsmedicin (tills. 24 t.). 
— Prof. af Klercker: h. t. 15 sept.—15 dec. och v. t. 1 mars— 
31 maj föreläsningar och demonstrationer i pediatrik å pediatriska 
kliniken (4 t.) och pediatriska polikliniken (3 t.). — Prof. Gustaf 
Petrén: h. t. 1 sept.—23 dec. och v. t. 1 febr.—31 maj kliniska 
föreläsningar i kirurgi, under sanima tid fyra å fem dagar i veckan 
demonstration av polikliniska fall samt två dagar i veckan klinisk 
rond. — Prof. Widmark: h. t. 16 okt.—15 dec. och v. t. 15 jan. 
—15 mars föreläsningar i medicinsk och fysiologisk kemi (5 t.), 
h. t. och v. t. under samma tider ledande av laborationsövningar 
(6 t.). — Prof. Hellman: v. t. t. o. m. den 5 maj föreläsningar 
(5 t.) och övningar i histologi och embryologi. — Prof. Ask: h. t. 
kliniska föreläsningar och demonstrationer i oftalmiatrik (tills. 

9 t.), v. t. föreläsningar samt kliniska och polikliniska demonstra¬ 
tioner (tills. 10 t.). — Doc. Törne: h. t. 15 okt.—15 dec. och v. t. 
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1 febr.-—31 mars kurs i otologi, rhiuologi ocli laryngologi (6 t.i. 
— - Doc. Olow: 1 juni—31 aug. klinisk undervisning i obstetrik 
och gynekologi (12 t.) samt demonstrationer av abnorma förloss- 
ningsfall å tider, varom de tjänstgörande särskilt underrättas i 
varje fall; juni, h. t. okt. och v. t. febr. kurs i förlossningsopera¬ 
tioners utförande ä fantom. — Doc. Ljungdahl: h. t. 10 sept.— 
31 okt. och dec., v. t. jan. och 5 febr.—31 mars kurs i kliniska 
laborationer; v. t. 8—31 jan. kliniska föreläsningar i medicin (6 t.), 
febr. laborationskurs i invärtessjukdomamas diagnostik och terapi; 
h. t. 1 okt.—23 dec. oeh v. t. 1 mars—30 april undervisning a 
medicinska polikliniken (3 t.). — Doc. Stenström: h. t. 10—30 
sept. och v. t. jan., april och maj föreläsningar över fysikalisk 
diagnostik (2 a 3 t.); v. t. 8 jan.—28 febr. undervisning a medi¬ 
cinska polikliniken (3 t.). — Doc. Holmdahl: h. t. och v. t. bi¬ 
trätt vid undervisningen i anatomi (h. t. 75 t. och v. t. 100 t.); 
h. t. okt. och dec. samt v. t. 5 febr.—31 mars föreläsningar över 
fysikalisk diagnostik (2 t.); h. t. 10 sept.—31 okt. och dec. samt 
v. t. jan. och april—maj praktisk undervisning i fysikalisk dia¬ 
gnostik (4 t.). — Doc. Edling: h. t. 10 okt.—13 dec. kurs i rönt- 
gendiagnostik (tills. 39 t.); v. t. kurser i röntgendiagnostik under 
mars (tills. 13 t.) -och april (tills. 14 t.). — Doc. Ingvar: h. t. sept. 
undervisning å medicinska polikliniken (3 t.); sept. nervsystemets 
dogenerativa och funktionella sjukdomar (tills. 26 t.). — f. d. o. <>. 
Prof. Ncrauder: h. t. okt.—no v. och v. t. mars—april klinisk psy¬ 
kiatri (4 t.). — Med. lic. E. Petrén: h. t. 1 sept.—14 dec. och 
v. t. jan.—maj klinisk undervisning i epidemiologi; v. t. maj 
föreläsningar i epidemiologi (tills. 6 t.). — Med. lic. Frising: h. t. 
sept., nov.. dec. och v. t. febr.—maj klinisk undervisning med 
demonstrationer i extremitetskirurgi och kirurgiska ben- och led¬ 
sjukdomar (6 t.) samt polikliniska demonstrationer ä ortopediska 
polikliniken (3 dagar); h. t. okt. speciell ortopedi (2 t.). — Med. 
lic. Möller: h. t. 10 sept.—31 okt., dec. och v. t. jan.—maj pm- 
pedeutisk undervisning i allmän kirurgi; h. t. och v. t. 1 febr.- - 
31 maj ]K)likliniska föreläsningar i kirurgi (1 t.) samt alla dagar 
i veckan undervisning och handledning i förbandsläggning och 
mindre kirurgiska operationer. — Med. lic. Johansson: h. t. okt. 
och dec. biträtt vid den praktiska undervisningen i fysikalisk 
diagnostik. — Med. lic. Brahme: h. t. K) sept.—31 okt., dec. kurs 
i allmän sjukvårdsteknik; v. t. 10 april—31 maj kurs i kliniska 
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laborationer (4 t.). — Fil. lic. Ljunggren: h. t. 1 sept.--15 dec. 
och v. t. 10 febr.—31 maj kurs i allmän kemi (5 dagar). — Med. 
lic. Odin: v. t. jan.. 10 april—31 maj kurs i allmän sjukvårds- 
teknik; 5 febr.—31 mars praktisk undervisning i fysikalisk dia¬ 
gnostik (4 t.); maj undervisning å medicinska polikliniken (3 t.). 
— Med. lic. Lapidus: v. t. 5 febr.—31 mars kurs i allmän sjuk- 
vårdsteknik. — Med. lic. Em il son: h. t. 15—31 dec. klinisk un¬ 
dervisning i epidemiologi. — Med. kand. Milton: li. t. och v. t. 
1—14 febr. undervisning i samband med obduktioner å pato¬ 
logiska institutionen. — Med. kand. Limlau: v. t. 8—-31 jan., 15 
febr.—31 maj undervisning i samband med obduktioner å pato¬ 
logiska institutionen. — Med. kand. A hl g ren: b. t. 10 okt.—-15 
dec. och v. t. 10 mars—31 maj lett laborationsövningar i fysio¬ 
logi. — Med. kand. Olinder: h. t. undervisning i samband med 
obduktioner å patologiska institutionen. — Med. kand. Behring: 
v. t. uudervisning i samband ined obduktioner ä patologiska in¬ 
stitutionen och Lunds hospital. 


Humanistiska sektionen. Prof. Wrangel: b. t. förra halv¬ 
fen av sept. konsthistoriska utflykter till kyrkor och kloster i Skåne, 
fr. d. 19 sept. Sveriges målarkonst under 1000- och 1700-talen 
(2 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.); v. t. 10 jan.—17 febr. 
Sveriges måleri under 1700-talet (3 t.), seminarieövn. varannan 
vecka (2 t.), under maj konsthistoriska utflykter med övningar.-- 
Prof. Lindskog: h. t. Euripides’ Herakles (3 t.), seminarieövn. var¬ 
annan vecka (2 t.). — Prof. Larsson: h. t. valda tilosotiska pro¬ 
blem i historisk belysning (2 t.), seminarieövn. (2 t.); v. t. ~ h. t. 
— Prof. Kock: h. t. de germanska språkens utvecklingshistoria 
(2 t.), valda äldre tyska texter (2 t.); v. t. urgermansk ljudlära 
(3 t.), valda äldre tyska texter (1 t.). — Prof. Liljeqrist: h. t. 
praktisk fllosoti i dess grunddrag och allmänna grundläggning 
(3 t.), seminarieövn. (2 t.); v. t.---b. t. Prof. Ekwall: h. t. 
modern engelska (1 t.), medelengelska (2 t.), seminarieövn. var¬ 
annan vecka (2 t.); v. t. engelsk fonetik (1 t.), medelengelska (2 t.), 
seminarieövn. varannan vecka (2 t.). — Prof. Moberg: h. t. ara¬ 
biska för nybörjare (2 t.), arabiska prosatexter ur Bruuuows 
Chrestomathie (1 t.), seminarieövn. (I t.) och propedeutisk kurs i 
hebreiska, omfattande 35 t.; v. t. texter ur Brunnow-Fischers 
Arabische Chrestomathie (2 t.), syriska för nybörjare (2 t.) samt 
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propedeutisk kurs i hebreisku, omfattande 35 t. — Prof. 3/. Nite- 
son: h. t. översikt över antikens kultur och historia (4 t.), semi¬ 
narieövn. i klassisk fomkunskap; v. t. under febr. det grekiska 
vasmåleriet (3 t.), seminarieövn. (2 t.), genomgång av Köpenhamns 
samlingar av antik konst under 4 dagar. — Prof. Walberg: h. t. 
italienska (1 t.), Corneilles tragedi Ciuna (1 t.), provensalska (1 t.), 
seminarieövn. varannan vecka (2 t.); v. t. fr. april forufranska 
(2 t.), provensalska (1 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.). — 
Prof. Herrlin: h. t. 1700- och 1800-talens lärdoms- och uppfost- 
ringshistoria (4 t.), övningar i psykologi; v. t. filosofiska preno- 
tioner till psykologien och pedagogiken, allmän psykologi samt 
därefter speciell psykologi (2 t.), pedagogikens historia (2 t.). — 
Prof. Löfstedt: h. t. Terentius (3 t.), fr. 20 okt. seminarieövn. var¬ 
annan vecka (2 t.), kurs i latin omfattande omkr. 75 t.; v. t. Te¬ 
rentius (2 t.), seminarieövn. (2 t.), kurs i latin för komplettering 
av studentexamen (80 t.). — Prof. Hellquist: h. t. 1—15 sept. 
svensk ordbildningslära, därefter valda Eddasånger (3 t.), senii- 
narieövn. varannan vecka (2 t.); v. t. svensk språkhistoria (3 t.), 
seminarieövn. varannan vecka (2 t.). — Prof. Nehon: h. t. Sve¬ 
riges geografi (3 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.); v. t. 
världens politiska och ekonomiska geografi efter världskriget (2 t.), 
seminarieövn. (2 t.). — Prof. S. Wallengren: h. t. de genom revo¬ 
lutionerna i Europa tillkomnu statsförfattningarna (2 t.), det en¬ 
gelska parlamentet (1 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.); 
v. t. under jan.—febr. de genom revolutionerna i Europa till¬ 
komna statsförfattningarna (2 t.), Frankrikes författning (1 t.), 
seminarieövn. varannan vecka (2 t.). — Prof. Olson: h. t. vikti¬ 
gare frågor inom den nordiska ljudhistorien (3 t.), seminarieövn. 
varannan vecka (2 t.); v. t. — h. t. — Prof. L. WeibuU: h. t. 
valda delar av Sveriges och Danmarks historia (2 t.), seminarie¬ 
övn. (2 t.). — Prof. Rydbeck: h. t. förhållandet mellan mark- och 
mos8fynd samt gravfynd från förhistorisk tid (2 t.); v. t. proped. 
kurs i nordisk och jämförande fomkunskap (2 t.) samt därefter 
kurs i museiteknik (4 t.). — Prof. Böök: h. t. litteraturen och den 
andliga kulturen under Oscar II:s regering (2 t.), seminarieövn. 
(2 t.); v. t. litteraturhistoria med poetik (2 t.), seminarieövn. (2 t.). 
— Prof. Agrell: h. t. ryska (1 t.), polska (2 t.), seminarieövn. var¬ 
annan vecka (2 t.); v. t. ryska (1 t.), polska, därefter tjeckiska 
(2 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.). — Doc. v. Sydow: 
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h. t. folktradition i Eddadiktn ingen (3 t.), folkmedicin (2 t.), so- 
minarieövn. (4 t.); v. t. folkpsykologi (3 t.), folktradition i medel¬ 
tidslitteratur (2 t.), folksagosvstematik (1 t.), seminarieövn. (4 t.). 
— Doc. Hilma Borelius: v. t. engelsk litteratur kring 1800-talets 
mitt (30 t.). — Doc. Petersson: h. t. fomindisk ljudhistoria (1 t.), 
sanskrittext (1 t.), kurs i allmun och jämförande indoeuropcisk 
språkforskning (2 t.); v. t. kurs i sanskrit för nybörjare (3 t.), 
Meghaduta (1 t.). — Doc. (\ Wcibull: h. t. kurs i medeltidens 
historia (2 t.), seminarieövn. (2 t.); v. t. Sveriges historia efter 
Gustaf II Adolfs död (2 t.), seminarieövn. (2 t.). — Doc. Persson: 
h. t. grekiska inskrifter (tills. 25 t.); v. t. Aristoteles’ Athéns stats¬ 
författning (3 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.). - - Doc. 
Sahlgren: h. t. kurs i nordisk språkhistoria (tills. 25 t.); v. t. — 
h. t. (tills. 40 t.). — Doc. Kjellin: h. t. Estlands och Lettlands 
kyrkliga konst (tills. 17 t.), seminarieövn. (8 t.). — Doc. Lager- 
roth: h. t. propedeutisk kurs i statskunskap (tills. 30 t.); v. t. de 
parlamentariska arbetsformerna i England, Frankrike och Förenta 
Staterna (3 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.). — Doc. A// 
man: h. t. allmän psykologi (tills. 29 t.); v. t. propedeutisk kurs 
i filosofiens historia (50 t.), repetitionskurs i logik (6 t.). — Doc. 
Pil) eg ren: h. t. äldre engelska texter och seminarieövn. (tills. 25 t.); 
v. t. Shakespeares Hamlet och Hamletproblem (2 t.), proseminurie- 
övu. varannan vecka (2 t.). — Doc. Anderberg: h. t. kurs i ex¬ 
perimentell psykologi med laborationer (tills. 37 t.); v. t. kurs i 
experimentell psykologi med demonstrationer (tills. 20 t.), senii- 

o 

narieövn. varannan vecka (2 t.). — Doc. Åkerman: h. t. semi¬ 
narieövn. och kurs i översättning från svenska till latin (tills. 
43 t.); v. t. Lucanus (tills. 18 t.), Catullus (tills. 12 t.), översätt- 
ningsövniugar från svenska till latin (tills. 0 t.). — Doc. Bonne- 
sen: h. t. Rysslands historia efter 1682 (tills. 27 t.); v. t. kurs i 
svenska statsförfattningens historiska utveckling (2 t.). — Doc. 
Belfrage: h. t. kurs i svensk stilistik (tills. 38 t.); v. t. Fru Lönn¬ 
grens stil (15 t.), seminarieövn. (15 t.). — Doc. H. Smith: h. t. 
Vämanas poetik och därefter grammatisk sanskrittext (tills. 30 t.), 
kurs över lättare sanskrittexter och seminarieövn. (tills. 30 t.), 
övningar (12 t.). — Doc. Lundberg: h. t. Eyrbyggja saga (tills. 
25 t.); v. t. Eyrbyggja saga (tills. 30 t.). — Doc. Sköld: h. t. 
inledning till studiet av de slaviska språken (26 t.); v. t. serbiska, 
slavisk ljudlära ur komparativ synpunkt, kirillisk paleografi (tills. 
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15 t.). — I )<><*. Holmberg: v. t. litteraturhistoria med poetik (tills. 
8 t.). — I)oc. Carlsson: v. t. Plinius den yngres brev (tills. 31 t.). 
— F. d. prof. Kjellberg: v. t. mars—april den grekiska och ro¬ 
merska bildhuggarkonstens historia (37 t.). — Doe. Cornell: v. t. 
mars—april italienskt måleri fr. o. m. 1200-talet (3 t.), seminarie¬ 
övn. varannan vecka (2 t.). — Lektor Thorn: v. t. febr.—mars 
föreläsningar (3 t.), övningar varannan vecka (2 t.). — Lektor 
Fielden: h. t. läsning och kommentering (2 t.), Shakespeare (1 t.), 
valda essaver av Macaulay (1 t.), muntlig översättning från svenska 
(1 t.), The English Drama since Oscar Wilde (1 t.), enskilda kur¬ 
ser i engelskt uttal och konversation; v. t. läsning och kommen- 
tering (2 t.), Shakespeare. Hamlet (1 t.), läsning (1 t.), muntlig 
översättning från svenska (1 t.), Allegory in English Literature 
(l t. varannan vecka), Talks on English institutions, manners and 
ways of life (1 t. varannan vecka), enskilda kurser i engelskt ut¬ 
tal, konversation m. m. — Lektor Walter: h. t. Deutsche Svntax 
(1 t.), Lektiire (1 t.), Deutsche Phraseologie (1 t.), Ubuugeu ini 

Ubersetzen aus dem Schwedischen ins Deutsche (2 t.), Ubungeu 
• • 

im Ubersetzen von Gesprächstoff (1 t.), enskild kurs, omfattande 

omkr. 40 t.; v. t. Hauptschwierigkeiten der deutschen Grammatik 

(1 t.), Lektiire (1 t.), Beiträge zum deutschen Wortschatz (1 t.), 
• • •• 

Ubungen im Ubersetzen aus dem Schwedischen ins Deutsche (3 t.) 
samt fr. 18 april Repetitionskursus fur Examinanden (4 t.), en¬ 
skild kurs (tills. 40 t.). — Lektor Pinot: h. t. skriftliga övningar 
efter diktamen (1 t.), Victor Hugo s Clioix de poésics (1 t.), över- 
sättningsövningar (2 t.), Les institutions framjaises (1 t.), gramma¬ 
tik och stilistik (1 t.), kurs i stilskrifning m. m.; v. t. skriftliga 
övningar efter diktamen (1 t.), Théåtre de Franpois de Curel, t. 
IV (1 t.), översättningsövningar till franska (1 t.), Rostand, Cyrano 
de Bergerac (1 t.), välläsniugsövningar (1 t.), Le roman fran<;ais 
au XIX r siécle (1 t.), kurs i fransk stilskrivning (tills. 10 t.). — 
Dr. Nörregard: h. t. kurs i danska (tills. 7 t.). 

Matem.-naturvet. sektionen. Prof. Charlier: h. t. stjär¬ 
nornas rörelse (3 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.); v. t. 
valda delar av stjämstatistiken (3 t.), seminarieövn. varanuan vecka 
(2 t.). — Prof. Murbech: h. t. Angiospenngruppers systematik 
(2 t.) och därefter Gvmnospermernas morfologi och systematik, 
övningar i embrvologi m. m. (4 t.); v. t. Gvmnospermernas och 
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1 ‘tcridofytcrnas morfologi och systematik (2 t.), seminurieövn. (4 t.). 
— Prof. H. Wallen gren: h. t. valda delar av den jämf. anato¬ 
mien (2 t.), övningar i vertebratemas jämf. anatomi (X t.); v. t. 
allmän fysiologi (2 t.), under förra hälvten av terminen histo¬ 
logiska övningar (X t.), under senare hälvten övningar i allmän 
fysiologi (8 t.). — Prof. Brodén: h. t. fuuktionsteori (2 t.), semi- 
narieövn. varannan vecka (2 t.) samt propedeutisk kurs. — Prof. 
Ekman: h. t. analytisk mekanik och hydrodvuamik (3 t.), övn. 
varannan vecka (2 t.); v. t. under jan. potent ial teori (4 t.), där¬ 
efter nyare undersökningar över havsströmmarnas mekanik (2 t.), 
efter 1 febr. proped. kurs (1 t.), räkneövn. i mekanik varannan 
vecka (2 t.). — Prof. Carlgren: h. t. evertebratemas system, morfo¬ 
logi och biologi (2 t.); v. t. evortebratcrnas system, morfologi och 
biologi (4 t.), kurs i evertebraternas morfologi och systematik, em- 
bryologisk kurs. — Prof. NiUson-Ehle: h. t. fr. o. m. 1 nov. muta¬ 
tioner inom växt- och djurriket (3 t.); v. t. Drosophila-forsknin- 
gens senaste resultat (3 t.). — Prof. (Irömvall: h. t. historisk geo¬ 
logi (3 t.), propedeutisk kurs och exkursioner; v. t. propedeutisk 
kurs i paläoutologi (tills. 24 t.), historisk geologi (3 t.), övningar 
(2 t.), under senare delen av terminen geologiska exkursioner. — 
Prof. Siegbahn: h. t. allmän fysik II (2 t.), seminarieövn. var¬ 
annan vecka (2 t.) och laboration sövn.; v. t. elektricitet (1 t.), all¬ 
män fysik III (1 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.). — Prof. 
K glin: h. t. fr. 15 okt. växternas transpiration och därmed i sam¬ 
band stående ekologiska frågor (2 t.), övn. i växtanatomi (3 t.); 
v. t. t. o. m. 15 mars valda kapitel ur växternas ekologi (2 t.), 
övningar (ö t.) samt fr. 15 mars till mitten av maj övningar i 
växt fysiologi (12 t.). — Prof. Smith: h. t. organisk kemi (3 t.), 
seminarieövn. (1 t.) samt laborationsövn.; v. t. organisk kemi 
(2 t.), seminarieövn., laborationer i fysikalisk kemi samt övningar 
för specialister (8 t.). — Observ. (Igllenberg: h. t. astronomiska 
instrumentens användning; v. t. kurs i användningen av enklare 
astron. instrument (3 t.). — T. f. laborator Schelius: h. t. X sept. 
—31 okt. kurs i undervisningsexperiment (0 t. 2 dag. i veck.), 
under tiden 0 nov.—15 dec. kurs i reaktionslära och kvalitativ 
analys (10 t. 4 dag. i veck.); v. t. 15 jan.—31 mars kurs i kvali¬ 
tativ analys, under april kurs i organisk syntes, under maj kurs 
i kvantitativ analys. — D:r Bengtsson: h. t. Coleopterernas larver 
jämte grunddragen av ordningens systematik och biologi (2 t.), 
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proped. kurs i entomologi i förening med bestäumiugsövn. (2 t.), 
exkursioner; v. t. =h. t. — Doc. Svensson: h. t. propedeutisk 
kurs i matematik (24 t.); v. t. = h. t. — Doc. Hadding: h. t. 
allmän mineralogi (2 t.), övningar i mineralogi och petrograti 
(4 t.), petrografiska exkursioner; v. t. allmän mineralogi, därefter 
kurs i petrografi (2 t.), övningar (2 t.), under maj petrografiska 
exkursioner. — Doc. Frödin: h. t. propedeutisk kurs i kartografi 
(35 t.); v. t. kurs i fältmätning och kartläggning (tills. 45 t.). — 
Doc. WiekseU: h. t. korrelationslära (3 t.), proped. kurs i statistik 
och en elementär i matematisk statistik (omkr. 30 t.), seminarie- 
övn. varannan vecka (2 t.); v. t. propedeutisk kurs i statistik, 
därefter statistiska seriers stabilitet (3 t.), semiuarieövn. varannan 
vecka (2 t.). — Doc. Lundegdrdh: h. t. markläran från fysiologisk- 
ekologisk synpunkt (c:a 60 t.); v. t. experimentell ekologi (tills. 
35 t.). — Doc. Naumann: h. t. kurs med bestämningsövningar i 
speciell limuologisk teknik; v. t. kurs i speciell limnologisk teknik 
(tills. 100 t.), dels den moderna limnologiens grundlinjer, dels 
limnoplanktons systematik, morfologi och ekologi (tills. 15 t.). — 
Doc. Ohlsson: h. t. propedeutisk kurs i allmän kemi (45 t.); v. t. 
semiuarieövn. varannan vecka (2 t.), valda delar av den teore¬ 
tiska kemien (tills. 10 t.). — Doe. Troedsson: h. t. Sveriges kvar¬ 
tar (27 t.); v. t. Sveriges geologi (39 t.). — Doc. Malmquist: h. t. 
bestämningen av celesta avstånd (51 t.); v. t. kurs i sfä risk astro¬ 
nomi (19 t.), räkneövningar. — Doc. Uhler: h. t. icke-euklidisk 
geometri (2 t.), interpolation och numerisk approximation (2 t.); 
v. t. potensserier (2 t.), övningar varannan vecka (2 t.), del av 
den propedeutiska kursen i matematik (2 t.). — Doc. Rydc: h. t. 
algebraiska tal (26 t.); v. t. kedjebråk (1 t.), algebraiska tal (2 t.), 
övningar varannan vecka (2 t.). — Doc. Nordqvist: h. t. kurs över 
sötvattnets zoobiologi (14 t.). — Doc. Alsterberg: v. t. valda delar 
av jämförande fysiologi (tills. 20 t.), övningar (tills. 50 t.). — 
Doc. Klein: v. t. Bohrs astronomi (34 t.). — Doc. Turesson: v. t. 
artlära (10 t.). — Doc. Hjalmar: v. t. fysikaliska undervisuings- 
experiment (24 t.), demonstrationer. — Assistent Lindh: h. t. 
propedeutisk kurs i fvsik (29 t.). — Fil. mag. Stensson: b. t. 
fotografi och fotografisk reproduktionsteknik (tills. 8 t.). 
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Exercitier. Kapellmästaren Ben/: li. t. och v. t. kammar* 
musik (2 t.), orkestennusik (2 t.), föreläsningar över liarmonilära, 
event. kontrapunkt (1 t.). — Löjtnanten Öterdahl: h. t. och v. t. 
gymnastik och fäktövningar (11 t.). — Gymnastikdirektör Estrid 
Utbbing: h. t. och v. t. gymnastikövningar (3 t.). 
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Lunds Universitets Årsskrift. N. F 

Första Avdelningen. 


Teologi, Juridik och Humanistiska ämnen. 



1: 50.) — Lehtnann, 2?., »Skabt i Guds billede.» (Kr. 0: 75.) — Aurelius, E ., 
Jesu Messiasmedvetande. (Kr. 1: 00.) — Pfannenstill, M., Luthers tro såsom 
förtröstan och kunskap. (Kr. 0: 75.) — Aulén, G., Martin Eric Aklinan 
och Ebbe Gustaf Bring. En teologisk strid i Lund på 1840-talet. (Kr. 1:75.) 

— Undén, Ö., Juridiken som vetenskap. (Kr. 0: 75.) — Thyrén , J. C. W. f 
Le délit de diffamation. Étude de droit comparatif et de lege ferenda. (Kr. 
1:00.) — Bergman, C. G ., Testamentet i 1600-talets rättsbildning. (Kr. 3: 75.) 

— Embcrg, A., Om fullmnktsröstning vid val till riksdagens andra kammare. 
(Kr. 1: 25.) — Broek , F. H., De olika löneteoriernas förhållande till hvar- 
andra. (Kr. 0: 75.) — Stille, A., I)e ledande idéerna i krigföringen i Norden 
1563—1570. (Kr. 3: 50.) — Norlind, A., Das Problem des gegenseitigen 
Verhältnisses von Land und Wasser und seine Behandlung im Mittelalter. 
(Kr. 1: 75.) — Nelson, H., Geografiska studier över de svenska städernas och 
stadslika orternas läge. (Kr. 3: 50.) — Fahlbeck, P., Statistiken och den 
numeriska kunskapsmetoden. Ett bidrag till frågan om statistikens ställ¬ 
ning som vetenskap. (Kr. 1: 50.) — Nilsson, Alb., Fru Nordenflychts religiösa 
diktning. (Kr. 2: 25.) — Sydow, C. W. von, Sigurds strid med Fåvne. En 
studie rörande hjältesagans förhållande till folkdiktningen. (Kr. 1: 50.) — 
Norlind, T., Skattsägner. En studie i jämförande folkniinuesforskning. (Kr. 
3: 50.) — Wrangel, E., Studier i gammnlkristen ornamentik. (Kr. 1: 75.) — 
Kjellin, H., Medeltida gravvårdsformer i Norden. (Kr. 1: 25.) 

2. Moberg, A., Babels torn. En översikt. (Kr. 2: 25.) — Nilsson, M. P., 
Die Entstehung und • religiöse Bedeutung des griechischen Kalenders. (Kr. 
2: 25.) — Persson, A. IF., Vorstudien zu einer Geschichte der attischen Sakral- 
gesetzgebung. I. Die Exegeten und Delphi. (Kr. 3: 00.) — Zander, C., Versus 
Saturnii. Tertiis. curis collegit et recensuit et examinavit. (Kr. 2: 50.) — 
Löfstedt, E., Kritische Bemerkungen zu Tertullians Apologeticum. (Kr. 
3: 75.) — Lindqvist, A., Urg. bayan-, ba$a- in Wörtern des Typus ahd. 
siohtago, mnd. rikedage, an. skildagi, bezw. mhd. irretac. (Kr. 1: 50.) — 
Kock, E. A., Jubilee jaunts and jottings. 250 contributions to the inter¬ 
pretation and prosody of Old West Teutonic alliterative poetry. (Kr. 2: 75.) 

— Ekwall, E., Scandinavians and Celts in the North-West of England. 
(Kr. 4: 00.) — Kock, A., Altnordischer w-Umlaut in Ableitungs- und Beugungs- 
endungen. (Kr. 1:00.) — Wigforss, E., De korta rotstavelserna i Skåne- 
målen. (Kr. 2: 00.) — Sahlgren, J ., Västgötska ortnamn av typen Kölingared 
och andra ortnamn som berätta om sekundär bebyggelse. (Kr. 0: 75.) — 
Petersson, U., Baltiscbe und slavische Wortstudien. (Kr. 2: 50.) — Agrell, S., 
Zwei Beiträge zur slavischen Lautgeschichte. (Kr. 2: 50.) 
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Bd 15. 1919. (Pris 16 kr.) 


Fr&n Lunds Universitets Historiska Museum. Skrift utgiven med an¬ 
ledning av museets inflyttning i dess nya hem. (Kr. 8: 00.) — Agrill, S., 
Baltoslavische Lautstudien. (Kr. 2: 50.) — Kock, E. A., Kontinentalgerma- 
nische Streifzfige. (Kr. 1: 50.) — Nyman, A., Dissertationens Kant. Ett 
kapitel ur kriticismens utvecklingshistoria. (Kr. 2: 00.) — Thyrén, J. C. W. t 
Remarks on a Swedish project of criminal law (1916), general part. (Kr. 
1: 25.) — Liljegren, S. B., American and European in the works of Henry 
James. (Kr. 3:00.) 


Bd 16. 1920. (Pris 22 kr.) 

Thyrén, J. C. W., Några anmärkningar om straffsystemet i »Utkast till 
strafflag, allmänna delen». (Kr. 0: 75.) — Löfstedt, E., Zur Sprache Ter- 
tullians. (Kr. 6: 00.) — Petersson, H., Arische und armenische Studien. 
(Kr. 7: 50.) — Mörner, M., Le Purgatoire de Saint Patrice du manuscrit de 

la Bibliothéque nationale fonds fran^ais 25545, publié pour la premiére fois. 

• _ 

(Kr. 4:50.) — Lindqvist, A., Joachim Rachel. Zwei satyrische Gedichte, 
Der Freund und Der Poet, nach den Kopenhagener Handschriften heraus- 
gegeben. (Kr. 3:00.) — Pauli, I., Contribution å 1’étude du vocabulaire 
d’Alphonse Daudet. (Kr. 6:00.) 

Bd 17. 1921. (Pris 20 kr.) 

Thyrén, J. C. W., Ober subsequente Imputation de lege ferenda. 
(Kr. 1:00.) — Alin, F., Den naturliga viljans betydelse för sedligheten enligt 
lutherska kyrkans symboliska böcker. (Kr. 6:00.) — Nyman, A., Antino- 
mierna i Aristoteles’ Fysik. En Kantparallell. (Kr. 3:50.)— Thorn, A. Chr., 
Les proverbes de bon enseignement de Nicole Bozon publiés pour la pre¬ 
miére fois. (Kr. 5:00.) — Agrell, S., Zur haltoslavischen Lautgeschichte. 
(Kr. 2:50.) — Thyrén, J. C. IF., Om internering av kroniska förbrytare med 
hänsyn till institutets införande i svensk rätt. (Kr. 0: 75.) — Kock, E. A., 
Plain points and puzzles. 60 notes on Old English poetry. (Kr. 1:25.) — 
Nygren, A., Dogmatikens vetenskapliga grundläggning med särskild hänsyn 
till den Kant-Schleiermacherska problemställningen. (Kr. 4:75.) 

Bd 18. 1922. (Pris 20 kr.) 

Kock, E. A., Fornjermansk forskning. (Kr. 1: 75.) — Petersson, H., Ver- 
gleichende slavische Wortetudien. (Kr. 2: 00.) — Sköld, H., Zur Chronologie der 
stokavischen A kzentverschiebung. (Kr. 3:75.) — Thyrén, J. C. W., Om s. k. 
allmänfarliga förbrytelser enligt modern straffrätt. (Kr. 1: 50.) — Carlsson, G., 
Zur Textkritik der Pliniusbriefe. (Kr. 2:50.) — Nyman, A., Metafor och 
fiktion. Ett bidrag till poetikens teori. (Kr. 2:50.) — Petersson, II., Zur 
Kenntnis der indogermanischen Héteroklisie. (Kr. 2:00.) — Nygren, A., 
Filosofisk och kristen etik. (Kr. 7: 75.) 

Lunds Universitets årsberättelse medföljer varje band. 
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Lunds Universitets Årsskrift.* 

N. F. Avd. 1. Bd 19. 

Pris för hela bandet: Kr. 18:00. 

Pris för de särskilda avhandlingarna, vilka även säljas var för sig: 

1. Hassler, Åke, Internationella adoptivförhållanden. En studie till 26 och 
27 §§ adoptionslagen. Kr. 2: 25. 

2. Kock, Ernst A., Notationes norroenae. Anteckningar till Edda och skalde¬ 
diktning. Kr. 3: —. 

3. Wulff, Fr., Nils Wilhelm Ljungberg och hans hebreiska kronologi. Kr. 1: 50. 

4. Aurelius, Erik, Till frågau om den synoptiska traditionens ursprung och 
äldsta historia. Kr. 1: 25. 

5. Sköld, Hannes, Linguistic gleanings. Kr. 2: 50. 

6. Petersson, Herbert, Etymologische Miszellen. Kr. 1: 50. 

7. Sköld, Hannes, Lehnwörtcrstudien. Kr. 1:50. 

8. Kock, Ernst A., Notationes norroenae. Anteckningar till Edda och skalde¬ 
diktning. Andra delen. Kr. 2: —. 

9. Thyrén, J. C. W., Om det danska strafflagsförstagets (1923) allmänna del. 

Kr. 0: 75. 

10. Liljegren, 5. B., The fall of the monasteries and tbe social changes in England 
leading up to the great revolution. Kr. 4: 50. 

Bihang: Lunds Universitets årsberättelse 1922—1923. Kr. 1:50. 

De närmast föregående bandens innehåll 

se omslagets innersidor. 


I bokhandeln finnes att tillgå: Innehållsförteckning, systematisk översikt 
och författareregister till Lnnds Universitets Årsskrift [Första följden], T. 1—40, 
utarbetade av P. Sjöbeck. Lund, C. W. K. Gleerup, 1906. Kr. 1: —. 
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